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ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 


ΥΠΟ 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 

Α'. 

Ή λέξις  λαογραφία , την  οποίαν  προ  εΐκοσιπενταετίας  μεταχειρι- 
ζόμεθα  προς  δήλωσιν  τών  σπουδών  περί  των  δημωδών  παραδόσεων, 
δοξασιών,  εθίμων,  περί  τής  δημώδους  άγράφου  φιλολογίας  καί  περί 
παντός  καθόλου  τοΰ  συντελοΰντος  εις  άκριβεστέραν  γνώσιν  τοϋ  λαοΰ1), 
εύρίσκεται  εν  χρήσει  είς  την  άρχαίαν  ελληνικήν  από  τών  τελευταίων 
χρόνων  τής  αλεξανδρινής  περιόδου  εις  όλως  διάφορον  ειδικήν  ση- 
μασίαν. Λαογραφία  ελέγετο  ό κεφαλικός  φόρος,  δν  κατέβαλε  μέγα 
μέρος  τών  κατοικουντων  την  Αίγυπτον  από  τοϋ  14  μέχρι  τοΰ  50 
έτους  τής  ηλικίας  αυτών2).  Ήτο  ή «καθ’  εκάστην  κεφαλήν  εισφορά», 
ως  την  άποκαλεΐ  ό Ίώσηπος3),  ή «τό  έπικεφάλιον» , ως  φέρεται  έν 
τισι  παπΰροις4).  Εις  την  επιβολήν  δε  τοΰ  φόρου  τοΰτου,  τοΰ  οποίου 
ήσαν  άπηλλαγμένοι  οί  Ιουδαίοι,  άναφέρεται  καί  τό  χωρίον  τοΰ  από- 
κρυφου βιβλίου  τών  Μακκαβαίων,  έν  φ αναγράφονται  αί  καταθλι- 
πτικαί  τών  Ιουδαίων  διατάξεις  τοΰ  βασιλέως  τής  Αίγυπτου  Πτολε- 

')  Τό  πρώτον  έγινε  χρήσις  τής  λέξεως  λαογραφίας  καί  τών  παραγώγων 
έν  τή  έννοίφ  ταύτη  ύπ’  έμοΰ  έν  Λελτίω  τής  ιστορικής  καί  έθνολογικής  εται- 
ρείας τ.  Α'  (1884). 

) \νΐΙο!ίβη  έν  Ηβπηβδ  τ.  28  (1893)  σ.  249.  Ατοδΐν  £.  Ρ^ργί’υβίοΓ- 
δοΐιιιη»  τ.  I σ.  136  κέ.  — ΟΙΟ.  4890. 

3)  Ίουδαϊκ.  πολ.  Β'  § 385. 

4)  ΑτοΒΐν  ί.  Ρ3ρνηΐ3£θΓ3θ1ηχη^  τ.  1 σ.  137. 
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μαίου  τοΰ  Φιλοπάτορος  (208  π.  X.) *).  Έλέγοντο  δ’  οι  καταβάλλοντες 
τό  κεφαλικόν  λαογραφονμενοι , άντιδιαστελλόμενοι  προς  τούς  επικεκρι- 
μένονς,  τούς  άπηλλαγμένους  τοΰ  φόρου  τούτου,  ύποχρεουμένους  δ’  είς 
υπηρεσίαν  εν  τώ  στρατώ2).  Λ αογράφοι  δ’  ήσαν  οί  έν  τοΐς  χωρίοις 
άρχοντες,  οί  επιμελούμενοι  τής  λαογραφίας3). 

Παρά  την  διαφοράν  τής  σημασίας,  ήν  είχεν  έν  Αιγύπτιο,  ή λέξις 
είναι  καταλληλότατη  προς  ονομασίαν  μαθήσεως,  έχούσης  υποκείμενον 
την  σπουδήν  τοΰ  λαού.  "Αλλως  δ’  είναι  είσηγμέναι  ήδη  έν  τή  έπι- 
στήμη  καί  παρελήφθησαν  καί  παρ’ ήμΐν  δμοιαι  λέξεις,  έκ  συνωνύμων 
τής  λέξεως  λαός  καί  τοΰ  γράφω  συντεθειμένοι,  προς  δήλωσιν  έπι- 
στημών,  ούχί  παντελώς  ασχέτων  προς  την  λαογραφίαν,  οίον  δημο- 
γραφία, εθνογραφία  4). 

Εις  πολλάς  ευρωπαϊκός  γλώσσας  γίνεται  χρήσις  τοΰ  δρου  ίοΐΐί- 
Ιογθ,  σημαίνοντος  την  λαογραφίαν.  Ό δρος  έπλάσθη  υπό  τοΰ  "Αγ- 
γλου \νΐ11Ϊ3ΐη  θοΐΐη  Τΐΐοίηδ,  δστις  ψευδωνύμως  έν  άρθρω  δημο- 
σιευθέντι  έν  τή  φιλολογική  έφημερίδι  τοΰ  Λονδίνου  ΑΐΙΐΘΠ&θΙΐΐϊΐ 
τής  27  Αύγούστου  1846  (σ.  842-3),  έπρότεινεν  ως  άναγκαΐον  ίδιον 
δρον  προς  δήλωσιν  των  μελετών,  αϊτινες  εΐχον  ήδη  και  τότε  μεγάλην 
όπωςδήποτε  έκτασιν,  αλλά  δέν  έθεωροΰντο  ως  άποτελοΰσαι  ιδίαν  καί 
διακεκριμένην  τών  άλλων  μάθησιν.  Ή λέξις,  κατά  μίμησιν  τών  γερ- 
μανικών συνθέτων  V οΙΙίβΙϊβΠ,  νοίΐίδθροδ,  νοίΐίδίθδΐ  κτλ.  (δημώ- 
δες άσμα,  δημώδες  έπος,  λαϊκή  εορτή),  συντεθειμένη  έκ  τών  αγγλικών 
Εοΐΐί  (λαός)  καί  1θΓΘ  (γνώσις,  διδασκαλία),  ήτο  πάντως  καταλληλο- 


*)  Γ,β'  28:  «πάντας  τούς  Ιουδαίους  είς  λαογραφίαν  καί  οίκετικήν  διάθεσιν 
άχθήναι».  Τόν  κεφαλικόν  φόρον  κατέβαλλον  καί  οί  δούλοι,  ώς  είς  τάς  υποτελείς 
τών  ' Ρωμαίων  χώρας  ή 03ρΐΐ3ϊΐθ  έπεβάλλετο  είς  πάντας  τούς  καλλιεργοΰντας 
τήν  γην  είτε  ελευθέρους  είτε  δούλους. 

2)  ΐνϊΐβ/ΰβίΐ  ένθ.  άν.  σ.  249-250.  Σ,ββ ρηίβιιε  έν  Κθνυβ  άβ  ΡΜΙο1θ£Ϊβ 
1904  σ.  80. 

3)  ΐ νϊΐϋ&βη  αύτ.  σ.  247. 

4)  Ό όρος  δημογραφία  έπλάσθη  τφ  1855  υπό  τοΰ  Γάλλου  0ιιΐ1ΐ3Γά·  οΰτω 
δ’  ώνομάσθη  ή έπί  τής  στατιστικής  βασιζόμενη  μελέτη  τοΰ  ανθρωπίνου  βίου. 
ΙΙαλαιότερος  είναι  ό όρος  εθνογραφία,  πρός  δήλωσιν  τής  έπιστήμης,  ήτις  έξε- 
τάζει  τόν  άνθρωπον  ώς  ζφον  πολιτικόν,  άπαρτιζον  όμαόας  ή έθνη,  διακρινο- 
μένη  τής  ανθρωπολογίας,  ήτις  έξετάζει  τόν  άνθρωπον  ώς  γένος  ζφων,  ώς  μεμο- 
νωμένων άτομον,  ανεξαρτήτως  τών  κοινωνικών  ή έθνικών  όμαδων. 
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τέρα  τών  έν  χρήσει  εις  την  αγγλικήν  περιφράσεων,  ΡορίΐΙ&Γ  δπίΐ 
ηιιΐίΐθδ  (δημώδεις  αρχαιότητες),  ΡορίΐΙδΓ  ΙϊίθΓ&ΙΐΙΓΘ  (δημώδης  φι- 
λολογία). "Οθεν  ταχέως  ό δρος  οΰτος  έπεκράτησεν  εις  την  αγγλικήν 
και  εΐσήχθη  και  εις  άλλας  ευρωπαϊκός  γλώσσας.  Οί  δέ  Δανοί  έν  συνά- 
φεια προς  τήν  αγγλικήν  λέξιν  καί  οίονεί  παρετυμολογοϋντες  ταΰτην 
έκάλεσαν  τήν  λαογραφίαν  ΡοΙΙίθΠΐΐηίΙθΓ  (αναμνήσεις  τοΰ  λαοΰ). 

Άλλα  λαογράφοι  τινές,  αν  καί  εϊσήχθη  εις  τήν  γλώσσαν  των  ύ 
αγγλικός  δρος,  άποστέργουσιν  αυτόν,  προτιμώντες  διά  τό  ευληπτον 
έτερον,  εκ  τής  ιδίας  γλώσσης  εΐλημμένον.  Οί  Ιταλοί  καλοΰσι  ίΓδοϋ- 
ζϊοηϊ  ροροΐαη  (δημώδεις  παραδόσεις),  καί  οί  Γάλλοι  ομοίως  Ιΐ’δ- 
οΐΐΐΐοηδ  ροραΙ&ΪΓΘδ,  πάντα  σχεδόν  τα  υπό  τής  λαογραφίας  εξετα- 
ζόμενα θέματα,  προσδίδοντες  γενικωτάτην  έννοιαν  εις  δρον  μονομερή. 
Έκ  τούτου  δέ  τινες  έπλασαν  καί  τήν  λέξιν  Ιτδοΐϊΐΐοηηίδΐηθ,  ήτις  ως 
παρατηρεί  ό Γάλλος  λαογράφος  Οδϊοΐοζ  *),  καί  αόριστος  είναι  καί 
σύγχυσιν  άναποδράστως  φέρει,  διότι  σημαίνει  δυο  διάφορα  πράγματα- 
πρώτον  τήν  αγάπην  τής  παραδόσεως  καί  τήν  έφεσιν  προς  διατήρη- 
σιν  αυτής,  καί  δεύτερον  τήν  μελέτην  τής  παραδόσεως,  δπερ  δεν  είναι 
τό  αυτό-  διότι  ό αγαπών  τήν  παράδοσιν  δυνατόν  να  μή  μελετά  ταύ- 
την  καί  ό μελετών  να  μή  τήν  αγαπά. 

"Οθεν  κατ’  ανάγκην  καί  οί  Γάλλοι  θά  προστρέχωσιν  εις  τον 
αγγλικόν  δρον,  μεταχειριζόμενοι  τον  γαλλικόν  Ιΐ’&άϊΙίοηδ  ρορίΐΙ&ΪΓΘδ, 
οσάκις  μόνον  θέλωσι  να  γίνωσι  καταληπτοί  εις  τούς  πολλούς.  Ό 
Οδδίοη  ΡδΓΪδ  έπλασε  τον  δρον  ιώ γί1ιο§Γ3ρ1ΐΪ6,  άλλ’  εις  στενωτέ- 
ραν  έννοιαν,  τήν  τής  μελέτης  τών  παραμυθίων,  ήν  πολλοί  "Αγγλοι  λέ- 
γουσι  8ίοπο1ο§γ 2). 

Οί  δέ  Γερμανοί,  άποδεχθέντες  καί  ούτοι  τον  αγγλικόν  δρον,  φαί- 
νονεαι  προτιμώντες  νΰν  ά'λλον,  έκ  τής  ιδίας  αυτών  γλώσσης  εΐλημ- 
μένον, τον  δρον  ΥοΠίδΙίΐιηοΙβ  (λαογνωσία,  γνώσις  τοΰ  λαοΰ).  Άλλ’ 


*)  Έν  ΕχρΙοΓβΙϊοηδ  ΡγΓβηββηηθ3  1906  τ.  I σ 179. 

■)  'Γόν  δρον  τούτον  δέν  δυνάμεθα  νά  παραλάβωμεν  εις  τήν  ελληνικήν,  διότι 
θά  έφερεν  ασάφειαν  καί  σύγχυσιν,  επειδή  παρ’  ήμΐν  τό  μν&ογραφώ  έχει  τήν 
σημασίαν  τού  ποιώ  ή γράφω  μύθους,  ή μυθωδώς  περιγράφω  ή ιστορώ.  Αλλά 
τήν  περί  τά  παραμύθια  σπουδήν  δυνάμεθα  νά  καλέσωμεν,  μικρόν  μεταβάλλον- 
τες  τόν  δρον  τού  Ο.  Ρ3ΓΪ5,  παραμνϋογοαφίαν. 
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6 όρος  ούτος  έχει  τοϋτο  τό  μειονέκτημα,  αν  ληφθή  εις  την  κυρίαν 
αύτοΰ  σημασίαν,  δτι  εύρΰνει  πέραν  τοΰ  δέοντος  την  έ'κτασιν  τοϋ 
πεδίου  των  λαογραφικών  μελετών. 


Β'. 

Έκ  της  εύρΰτητος  τής  σημασίας  του  δρου  νοίΐίδΐίυηάβ  παρα- 
συρόμενοί  τινες  των  Γερμανών  λαογράφων  καταλέγουσιν  εις  τά  έργα 
τής  λαογραφίας  καί  την  μελέτην  θεμάτων,  ύπαγομένων  εις  άλλας  έπι- 
στήμας  και  μαθήσεις,  έχούσας  σαφώς  διαγεγραμμένα  τά  δρια  τών 
σπουδών  αυτών.  Οϋτω  λ.  χ.  ό καθηγητής  τοΰ  εν  Βερολίνω  Πανε- 
πιστημίου και  ιδρυτής  τοϋ  αυτόθι  Συλλόγου  τής  λαογνωσίας  Κ.  λΥθΐη- 
Ιιοΐά  ορίζει,  δτι  έργον  τής  λαογνωσίας  είναι  ή έρευνα  πασών  τών  εκδη- 
λώσεων τοϋ  βίου  τοΰ  λαοϋ,  ήτοι  όμάδος  χιλιάδων  ή εκατομμυρίων  αν- 
θρώπων ΐστορικώς  καί  γεωγραφικώς  καθωρισμένης-  καί  καταλέγει  εις  τά 
υπό  ταύτης  εξεταζόμενα  θέματα  προς  τοΐς  ά'λλοις  καί  τήν  φυσικήν  σϋ- 
στασιν  τοϋ  λαοϋ,  ήτοι  τον  σκελετόν  τοϋ  ανθρώπου  μετά  τοϋ  σχημα- 
τισμοΰ  τοΰ  κρανίου,  τούς  μϋς,  τούς  χαρακτήρας  τοΰ  προσώπου  (καί 
τό  χρώμα  τών  οφθαλμών  καί  τών  τριχών)·  έπειτα  τήν  τροφήν  τοϋ 
λαοϋ  καί  τήν  παρασκευήν  αυτής,  τον  οπλισμόν,  τάς  ασκήσεις  κτλ.  καί 
καθόλου  θέματα,  περί  ά ασχολούνται  ή ανθρωπολογία,  ή εθνογρα- 
φία καί  ά'λλαι  έπιστήμαι  καί  τέχναι. 

Ή τοιαυτη  εύρυτάτη  καί  αόριστος  έκδοχή  τοΰ  έργου  τής  λαογρα- 
φίας δεν  έγένετο  άσπαστη,  καί  όλίγιστοι  επί  τών  δακτύλων  άριθμού- 
μενοι  είναι  οί  λαογράφοι,  οί  περιλαβόντες  εις  τάς  έρευνας  αυτών 
παντελώς  άλλότρια  θέματα,  συμφώνως  προς  τό  υπό  τοϋ  επιφανούς 
γερμανιστοϋ  λΥθΐπΗοΙά  διατυπωθέν  διάγραμμα  Αλλά  καί  δσοι  έκ 
τοιαύτης  έπιβολής  είργάσθησαν,  καί  δσοι  άντιθέτως  έσμίκρυναν  τήν 
περιοχήν  τής  λαογραφίας,  περιορίσαντες  αυτήν  εις  απλήν  έξερεύνη- 
σιν  τών  έν  τώ  παρόντι  σωζομένων  περιλειμμάτων  τοΰ  παρελθόντος  ι), 
συνετέλεσαν  έπίσης  μετά  τών  διάφορον  άντίληψιν  τού  έργου  τής  λαο- 
γραφίας έχόντων  εις  τήν  κατά  τάς  τελευταίας  μάλιστα  δεκαετηρίδας 


[)  ΑΗγ.  ΝιιΙΙ,  ΡΓβδίάβηΙώΙ  Αάάτβδδ  (Ρο11ι-1θΓβ  1898  σ.  31). 
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παρατηρουμένην  θαυμαστήν  ακμήν  των  λαογραφικών  σπουδών,  εξ 
ών  μεγίστην  προσπορίζονται  ωφέλειαν  ή επιστήμη  των  θρησκειών, 
ή κοινωνική  ψυχολογία,  ή κοινωνιολογία,  ή εθνογραφία,  ούχ  ήκιστα 
δε  κα'ι  ή γλωσσολογία,  ή φιλολογία,  ή αρχαιολογία  καί  ή ιστορία.  Διότι 
αί  άμφιλογίαι  περί  τής  έκτάσεως  τών  λαογραφικών  σπουδών  έλαχί- 
στην  εχουσιν  επήρειαν  περί  τήν  πρόοδον  αυτών,  άλλως  δέ  τοσαϋτα 
έγράφησαν  καί  καθημερινώς  συζητοΰνται  περί  τής  έννοιας,  τής  περιο- 
χής καί  τοΰ  σκοπού  τής  λαογραφίας,  ώστε  βεβαιότατον  φαίνεται  δτι 
ταχέως  καί  τά  δρια  αυτής  εΰκρινώς  θά  διαγραφώσι  καί  αί  προς  τάς 
ά'λλας  έπιστήμας  σχέσεις  καί  διαφοραί  θά  διακριθώσι  σαφέστερον. 

Αναγραφήν  τών  περί  τών  ζητημάτων  τούτων  καί  τής  μεθόδου 
τών  λαογραφικών  μελετών  γραφέντων  ευρίσκει  ό αναγνώστης  εν  τέ- 
λει.  Εις  τήν  άνάλυσιν  καί  κριτικήν  έξέτασιν  τούτων  δεν  προτιθέμεθα 
νά  ένδιατρίψωμεν.  Άλλ’ή  σΰστασις  ' Ελληνικής  λαογραφικης  εταιρείας, 
φιλοτιμουμένης  ν’άποβή  κοινή  πνευματική  εστία  τών  Ελλήνων  λαο- 
γράφων  καί  ή έκδοσις  υπό  ταύτης  περιοδικού  συγγράμματος,  περιλαμ- 
βάνοντος  λαογραφικάς  συλλογάς  καί  πραγματείας,  επιβάλλει,  νομίζο- 
μεν,  τήν  ανάγκην  νά  ύποδείξωμεν  δι’  ύποτυπώσεως  τού  έργου  τής 
λαογραφίας,  ως  άντιλαμβανόμεθα  αυτό,  τήν  ήμετέραν  γνώμην  περί 
τοΰ  λυσιτελεστέρου  τρόπου  τής  προαγωγής  αυτού  έν  Έλλάδι. 

Ή λαογραφία  εξετάζει  τάς  κατά  παράδοσιν  διά  λόγων  πράξεων 
ή ενεργειών  εκδηλώσεις  τοΰ  ψυχικού  καί  κοινωνικού  βίου  τοΰ  λαού1 
τάς  εκδηλώσεις  δηλαδή  έκείνας,  ών  ή πρώτη  αρχή  είναι  άγνωστος, 
μή  προελθούσα  εκ  τής  έπιδράσεως  υπέροχου  τίνος  άνδρός,  αίτινες 
κατ’  ακολουθίαν  δέν  οφείλονται  εις  τήν  ανατροφήν  και  τήν  μόρφω- 
σιν,  καί  έκείνας,  αίτινες  είναι  συνέχεια  ή διαδοχή  προηγηθείσης  κοι- 
νωνικής καταστάσεως  ή είναι  μεταβολή  ή παραφθορά  ά'λογος  έλλο- 
γων έκδηλώσεων  τού  βίου  έν  τώ  παρελθόντι.  Συνεξετάζει  δ’  άναγ- 
καίως  καί  τάς  μή  έκπορευομένας  μεν  αμέσως  έκ  τής  παραδόσεως  έκ- 
δηλώσεις  τού  βίου,  άλλ’  άφομοιουμένας  ή συναπτομένας  στενώς  προς 
τάς  κατά  παράδοσιν. 

Ή έπικρατούσα  παρά  τοϊς  πλείστοις  τών  λαογράφων  γνώμη  εί- 
ναι, δτι  ή λαογραφία  έξετάζει  τάς  έκδηλώσεις  τού  βίου  τού  δχλου 
(νιιΐ^ΐΐδ  ϊη  ροραίο),  μελετώσα  ιδίως  τάς  άνηκοΰσας  ούχί  τώ  λαώ 
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αλλά  τψ  δχλω  (νυ1§θ)  πρωτογενείς  παραστάσεις.  Άλλα  τίνα  τά  δια- 
κρίνονεα  τον  όχλον  από  τοΰ  λαοΰ  χαρακτηριστικά  γνωρίσματα  ; Οί 
άποτελοϋντες  εν  προηγμέναις  εις  τον  πολιτισμόν  χώραις  τον  δχλον  δεν 
διαφέρουσι,  λόγω  μορφώσεως,  τών  άνωτάτων  κοινωνικών  τάξεων  άλ- 
λων χωρών  απολίτιστων,  ακόμη  δέ  καί  εν  τή  αυτή  πολλάκις  χώρα  ό 
δχλος  τής  σήμερον  είναι  ό λαός  τής  χθες.  Εύστόχως  δ’  ό ήμέτερος 
Λασκαράτος  ώρισε  τον  δχλον,  λέγων  δτι  δέν  είναι  δσοι  φοροΰν  σκου- 
φιά ή ψηλό  καπέλλο,  άλλ’  δσοι  άποκάτο)  σε  σκουφιά  ή σε  ψηλό  κα- 
πέλλο  κρυβουν  λίγο  μυαλό  καί  πολλαΐς  πρόληψαις.  Ή αποφυγή  τής 
τελέσεως  γάμων  κατά  μήνα  Μάιον,  εκ  φόβου  αναπόφευκτων  συμφο- 
ρών, ή τής  παρουσίας  δεκατριών  συνδαιτυμόνοιν  εις  την  τράπεζαν,  ή 
αγωνία  εκ  τής  ανατροπής  άλατοδόχης  επί  τής  τραπέζηε,  ή σπουδή 
προς  θραΰσιν  τοΰ  κελυφους  τοΰ  ροφηθέντος  αύγοΰ,  καί  άνάριθμα 
άλλα  τοιαΰτα.  υπάγονται  εις  τήν  περιοχήν  τής  λαογραφίας,  αν  καί 
ίδιάζουσιν  προπάντων  εις  τάς  τάξεις  τών  εΰπαιδεότων. 

"Οθεν  ή λαογραφία  εξετάζει  τά  κατά  παράδοσιν  λεγάμενα  ή γι- 
νόμενα. ’Άλλων  εκ  τούτων  ή αρχή  είναι  άγνωστος  ή δυσεξερευνητος, 
ενίοτε  δέ  φέρει  τον  τύπον  άπωτάτης  άρχαιότητος.  «Όλόκληρον 
στρώμα»,  λέγει  ό Α11)Γ.  Όΐθΐβποΐΐ  4),  «θρησκευτικών  διανοημάτων, 
«θρησκευτικών  παραστάσεων  καί  θρησκευτικών  νομίμων  έχει  σχημα- 
»τισθή  έν  τή  προϊστορική  περιόδω  τοΰ  βίου  έκάστου  λαοΰ,  τούτων 
»δέ  ούδείς  ερευνητής  ουδέ  κδν  ν’  άποπειραθή  τολμά  ν’  άνακαλΰψη 
»τόν  πρώτον  εισηγητήν.  Τό  αυτό  δέ  συμβαίνει  καί  εις  τον  καθορισμόν 
»τόν  ηθών  καί  εθίμων,  εις  τά  σχήματα  τών  πρώτων  κοινωνικών  όρ- 
»γανώσεων,  καί  εις  σειράν  δλην  δημιουργημάτων  εις  έμμετρον  ή πε- 
»ζόν  λόγον,  τά  όποια  καλοΰμεν  άσματα  καί  παραμυθία  καί  παρα- 
»δόσεις».  ’Άλλων  πάλιν  ή αρχή  είναι  γνωστή  καί  εύρίσκεται  εις  κοι- 
νωνικήν κατάστασιν  προηγηθεΐσαν  τής  ένεστώσης  αμέσως  ή έν  χρόνω 
άφεστώτι.  Ταΰτα,  καίπερ  δυσαρμοστοΰντα  προς  τάς  ιδέας  ή τάς  άνάγ- 
κας  τής  ένεστώσης  κοινωνικής  καταστάσεως,  διετηρήθησαν  διά  τήν 
δύναμιν  τής  συνήθειας,  διατηρήσαντα  και  τον  λόγον  καί  τήν  σημασίαν, 
άτινα  ανέκαθεν  είχον. 

')  Έν  Ηβδδΐδοΐιβ  ΒΙδίίβΓ  £.  Υοΐΐίδΐίΐιηοΐβ  τ.  I σ.  175. 
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"Αλλα  δ’  δμως  είναι  μέν  λείψανα  προγενεστέρων  περιόδων,  άλλ’ 
έκλιπόντος  τοΰ  λόγου,  δι’  δν  ύπήρχον  εν  τώ  παρελθόντι,  έσώθησαν 
παρ’  ήμΐν  παραλόγως  καί  άκατανοήτως,  προκαλοϋντα  την  απορίαν 
αυτών  πρωτίστως  των  έμμενόντων  εις  ταΰτα,  οί'τινες  αναγκάζονται 
παντοίας  νά  έκφέρωσιν  εικασίας  προς  έξήγησιν.  Βαθέως  έρριζωμένα, 
είναι  δυσαπόσπαστα  από  τοΰ  σημερινού  βίου,  ως  τα  θαλάσσια  κογ 
χύλια  τα  εκ  προτέρων  γεωλογικών  περιόδων  προσκεκολλημένα  εις  τούς 
βράχους  τών  όρέων.  Τοιαύτη  είναι  παραδείγματος  χάριν  ή συνήθεια 
τής  μη  τελέσεως  γάμων  κατά  τον  μήνα  Μάιον,  ήτις  λόγον  έχει  θρη- 
σκευτικός δοξασίας  τών  αρχαίων  ' Ρωμαίων.  Ό "Αγγλος  εθνολόγος 
Εάλν&Γά  Τγ1θΓ  ώνόμασε  ταΰτα  δΐιινΐν&ΐδ  ϊη  ΙΙιθ  οιιΚιΐΓθ,  οίονεί 
έγκαταλείμμαια,  καί  έθεσε  τον  νόμον  τής  επιβιώσεως  προς  έξήγησιν 
τοΰ  φαινομένου  (1869).  Περιλαμβάνει  δ’  εις  τα  έγκαταλείμματα  πάντα 
καθόλου  τά  λείψανα  παρωχημένων  πολιτισμών,  άλλ’ δρθότερον  νομί- 
ζομεν  είναι  νά  διακριθώσι  τούτων  και  νά  ύπαχθώσιν  εις  άλλην  κατη- 
γορίαν, οσα  ούδέν  έχουσι  τό  έκτροπον,  διατηροΰντα  τον  έν  αρχή  λό- 
γον καί  την  έννοιαν  αυτών,  καί  δυνάμενα  νά  θειορηθώσιν  ως  μερική 
άλλ’  άδιάσπαστος  έξακυλούθησις  προτέρου  βίου. 

Διά  την  μεταβολήν  τών  δρων  τοΰ  βίου  καί  την  άγνοιαν  τοΰ  λό- 
γου αυτών,  τά  έγκαταλείμματα  συνήθως  παρουσιάζονται  υπό  τύπον 
διαφέροντά  πως  τοΰ  άρχαίου,  τάς  δε  διαφοράς,  είτε  μεταβολαί,  είτε 
παραφθοραί  τούτου  είναι,  καί  τάς  αιτίας  εξ  ών  προήλθον,  άπόκειται 
εις  την  λαογραφικήν  έρευναν  νά  έξεύρη  καί  καθορίση. 

Γ'. 

Έκ  τών  εϊρημένων  συνάγεται,  δτι  έπειδή  κατά  δύο  τρόπους,  διά 
λόγου  καί  διά  πράξεων  ή ενεργειών  γίνονται  αί  εκδηλώσεις  τοΰ  ψυ- 
χικοΰ  καί  κοινωνικοΰ  βίου  τοΰ  λαοΰ,  διττή  είναι  καί  ή εργασία  τοΰ 
λαογράψου,  συνισταμένη  εις  καταγραφήν  καί  εις  περιγραφήν.  Καί  κα- 
ταγράφει μέν  τήν  προφορικήν  παράδοσιν,  τά  μνημεία  τοΰ  λόγου,  πε- 
ριγράφει δε  τάς  κατά  παράδοσιν  πράξεις  ή ένεργείας. 

Έν  συνοπτικώ  διαγράμματι  καταλέγομεν  ώδε  τά  κυριώτατα  θέ- 
ματα περί  ά έχει  ν’άσχοληθή  ό Έλλην  λαογράφος. 
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Τά  μνημεία  τοϋ  λόγου. 

1)  ’Άσματα.  Πλήν  των  λυρικών,  επικών,  θρησκευτικών,  σατιρικών 
και  αστείων  ή άσεμνων,  και  τών  εις  τεταγμένας  ημέρας  ή περιστά- 
σεις αδομένων  (λ.  χ.  κάλανδα,  τοΰ  Λαζάρου,  θρήνοι  τής  μεγάλης  έβδο- 
μάδος,  χελιδονίσματα,  άσματα  επιλεγόμενα  εν  τισι  παιδιαΐς,  τραγού- 
δια τής  περπεροΰνας,  τοΰ  κλήδονα,  τής  α’ιώρας,  γαμήλια,  μοιρολόγια), 
συμπεριλαμβάνονται  εις  ταϋτα  τά  δραματικά  παίγνια,  τά  παιδικά  άσματα 
(τά  ύπό  παιδιών  ή προς  παιδία  αδόμενα  ή λεγάμενα)  και  τά  εργα- 
τικά (οίον  έρετικά,  μυλικά  κττ.),  τά  σκοποΰντα  τον  διά  τοΰ  ρυθμοΰ 
κανονισμόν  τών  κινήσεων  τοΰ  εργάτου  ή απλώς  την  διά  τοΰ  άσματος 
άνακούφισιν  αΰτοΰ  κατά  την  εργασίαν. 

2)  Έπωδαί  (ξόρκια,  γητέματα,  γητείαις,  γηθειαΐς). 

3)  Αινίγματα  (νοιώσματα,  βρετά,  παράγκουλα,  παρατσάφαρα,  πα- 
ραμύθια, καστράκια)  και  λογοπαίγνια. 

4)  Εύχαί,  χαιρετισμοί,  προπόσεις,  κατάραι,  όρκοι,  βλασφημίαι, 
μετά  περιγραφής  τών  πράξεων  ή κινήσεων,  μεθ’  ών  ενίοτε  συνεκφέ- 
ρονται.  (Ένταΰθα  ανάγονται  κα'ι  τά  αναθέματα,  ή έπισώρευσις  λίθων). 

5)  Παροιμίαι,  μετά  τής  ερμηνείας  αυτών  και  καταγραφής  τών  μύ- 
θων, εις  οΰς  ενίοτε  άναφέρονται. 

6)  Μΰθοι. 

7)  Ευτράπελοι  διηγήσεις  (εν  αις  καί  τά  περιπαίγματα  χωριών). 

8)  Παραμύθια. 

9)  Παραδόσεις,  ήτοι  μυθώδεις  διηγήσεις,  πιστευόμεναι  ως  αλη- 
θείς, άναφερόμεναι  δε  εις  τόπους  ή πρόσωπα,  εις  ουράνια  σώματα, 
εις  τά  μετεωρολογικά  φαινόμενα,  εις  τον  Χριστόν  καί  εις  τους  αγίους, 
εις  δαιμόνια  καί  εις  άλλα  φανταστικά  ό'ντα. 

10)  Έκ  τοΰ  γλωσσικοΰ  θησαυροΰ  αί  λέξεις  καί  αί.  φράσεις,  δι’ ών 
δηλοΰνται  συνήθειαι,  δοξασίαι,  προλήψεις  τοΰ  λαοΰ,  τά  έργα  καί  επι- 
τηδεύματα αύτοΰ,  ή αίτινες  άπομνημονεύουσιν  ιστορικά  συμβάντα  ή 
ώρισμένας  τινάς  περιστάσεις,  έκ  τούτων  προελθοΰσαι.  Παραδείγματα: 
Όνόματα  (βαπτιστικά,  οικογενειακά),  παρωνύμια,  τοπωνυμίαι,  ονόματα 
ωρών  τοΰ  έτους,  μηνών,  ημερών  όνόματα  προσωπικά  γάτων,  κυνών, 
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ίππων,  βοών  και  άλλων  οίκογενών  ζώων-  παρωνύμια  ζώων  (λ.  χ.  Νί- 
κος ή κυρ  Μέντιος  ό όνος,  κυρ  Νικολός  ό λύκος,  κυρά  Μαρία  ή άλώ- 
πηξ)·  ονόματα  προσωπικά  ό'πλων,  σκευών,  οικήσεων,  πλοίων,  λέμβων 
ευφημισμοί  (περιφράσεις  ή μετωνυμίαι  ή μετονομασίαι  ή άντι- 
φράσεις  επίφοβων  ονομάτων)·  ονόματα  ζώων  καί  φυτών,  υπεμ- 
φαίνοντα  παραδόσεις  ή δοξασίας  ή δεισιδαιμονίας.  Όνόματα  ορ- 
γάνων καί  εργαλείων,  καί  τών  μερών  έκάστου  ιδία.  Λέξεις  έπι- 
τηδευματικαί,  αί  εις  έκάστην  τέχνην  ή ασχολίαν  ίδιάζουσαι.  Όνό- 
ματα ενδυμάτων  καί  τών  μερών  έκάστου  ιδία.  Έπιφθέγματα  (ποιμε- 
νικά,  ζευγηλατικά,  άγωγιατικά  κιλ.,  φωναί  οδηγητικοί  ζώων).  Μιμή- 
σεις φωνών  ζώων.  Λέξεις  σχηματισθείσαι  έκ  τίνος  περιστάσεως  (λ.  χ. 
μοσχομάγκα,  τραμπούκος).  — Μεταφοραί  καί  άλλαι  τροπικαί  φράσεις, 
υπεμφαίνουσαι  μυθοπλαστικήν  άντίληψιν  τοϋ  εξωτερικού  κόσμου,  οιον 
προσωποποιίας  τών  φυσικών  φαινομένων  καί  τών  άψυχων  καθόλου. 

Αί  κατά  παράδοσιν  πράξεις  ή ένέργειαι. 

1)  Ό οίκος.  Μέρη  τοΰ  οίκου,  δίαιτα  έν  αυτώ,  σκευή  καί  έπιπλα. 
Ιδιόρρυθμοι  οικήσεις  (ποιμενικαί  καλΰβαι,  πετραΐαι,  λιμναίαι  οικήσεις). 

2)  Τροφή.  Τά  συνήθη  καί  ϊδιάζοντα  εις  τούς  "Ελληνας  εδέσματα. 
Τακτά  εδέσματα  κατά  τινας  ημέρας·  (υίον  χριστόψωμα,  λαμπριάτικαις 
κουλλουραις,  κόκκινα  αυγά,  εδέσματα  συνηθιζόμενα  ιδίως  εις  τινας 
έορτάς).  Αποχή  από  τινων  εδωδίμων  απόλυτος  ή έπιβαλλομένη  έν 
τακτώ  χρόνω  (πλήν  τών  θρησκευτικών  νηστειών)  ή εις  τινας  ανθρώ- 
πους (ως  ή άπαγόρευσις  τής  βρώσεως  οφθαλμού  ζώου  εις  τον  έχοντα 
ένα  μόνον  αδελφόν  κτλ.).  Δοξασίαι  περί  τών  ενεργειών  τών  τροφών 
επί  τοΰ  έσθίοντος’  (λ.  χ.  ότι  τινά  τών  έσθιομένων  μελών  ζώων  ένι- 
σχΰουσι  τάντίστοιχα  μέλη  τοϋ  έσθίοντος,  οιον  ότι  ή γλώσσα  καθιστά 
αυτόν  εύφραδή,  δτι,  κατά  τάς  διηγήσεις  παραμυθιών,  τό  ήπαρ  ό'ρνι- 
θός  τίνος  άποδεικνυει  καρδιογνώστην  τον  γευθέντα  αυτού).  Εδέσματα 
αποτρεπτικά  κακών. 

3)  Ενδύματα. 

4)  Κοινωνική  όργάνωσις.  Έθιμα  συναφή  εις  τήν  διοίκησιν  τής 
κοινότητος  ή εις  τήν  διαχείρισιν  τής  κοινοτικής  περιουσίας.  Έθιμα 
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τεκμηριοΰντα  προτέραν  κατά  πάτριάς  διαίρεσιν  τοΰ  χωρίου.  Κοινωνι- 
κά! σχέσεις  (συμμετοχή  ξένων  εις  οίκογενειακάς  έορτάς,  επισκέψεις, 
κοινωνική  εθιμοτυπία,  συμπόσια,  ξενία).  Ό βίος  εν  τή  ξενιτεία.  'Η 
θέσις  τής  γυναικός  εν  τώ  ο’ίκφ.  ’Ίδιαι  κοινωνίαι  : Αδελφοποιτοί. 
Κλέφταις.  Ληστρικά  νόμιμα.  Σχέσεις  των  εργοδοτών  προς  τούς  έργά- 
τας,  των  υπηρετών  προς  τούς  κυρίους. 

5)  Τό  παιδίον.  ’Έθιμα,  δοξασίαι,  δεισιδαιμονίαι  κατά  τήν  εγκυ- 
μοσύνην, τήν  γέννησιν,  τήν  λοχείαν.  Αί  φροντίδες  περ!  τών  νεογνών. 
Τά  έκθετα.  Τά  κατά  τήν  βάπτισιν.  Τά  τής  ανατροφής  τών  παίδων. 
Σχολικά  έθιμα.  Τά  τής  επαγγελματικής  μαθητείας  (καλφάδες,  μού- 
τσοι κλπ  ). 

6)  Γαμήλια  έθιμα. 

7)  ’Έθιμα  κατά  τήν  τελευτήν  Κηδεία,  τάφοι,  πένθη,  μνημόσυνα. 

Η)  Βίοι.  Γεωργικός  βίος  (έθιμα  κατά  τήν  σποράν,  κατά  τον  θερι- 
σμόν, τον  τρυγητόν  κλπ.).  Ποιμενικός  βίος  (ιδιάζοντα  έθιμα  εις  τούς 
ποιμένας  καί  μάλιστα  τούς  νομάδας).  Στρατιωτικός  βίος,  ναυτικός, 
αλιευτικός,  κυνηγετικός.  Βιομηχανικά  επιτηδεύματα.  Μεταλλευταί.  Γυ- 
ναικεία έργα  και  επιτηδεύματα. 

9)  Δίκαιον.  Ίδέαι  τοΰ  λαού  περί  δικαίου  και  νομικών  σχέσεων. 
Τοπικά!  συνήθειαι  τού  οικογενειακού  κα!  τοΰ  κληρονομικού  δικαίου  Χ). 
(Μάλιστα  άξιαι  μελέτης  είναι  συνήθειαί  τινες  όλως  ιδιάζουσαι,  ώς  λ.  χ. 
αί  έπιχωριάζουσαι  ενιαχού  περ!  τών  κληρονομικών  δικαιωμάτων  τού 
μονογενούς  υιού  κα!  τής  μονογενούς  κόρης,  τοΰ  κανακάρη,  κα!  τής 
κανακάρισσας).  ’Έθιμα  κατά  τήν  σύναψιν  ή έκτέλεσιν  συμβάσεων.  Ση- 
μεία κυριότητος  (λ.  χ τό  χαράγμα  τών  ώτων  τών  ποιμνίων,  τό  χα- 
ράγμα  έπ!  τών  γλουτών  ίππων,  σημεία  διά  χρώματος  κτλ.).  ’Έγγραφα 
πιστοποιούντο  συμβάσεις,  προικοσύμφωνα.  Ποινα!  ( πόμηιεμα , κουρά, 
σχολικά!  ποιναί,  φάλαγγας).  Λαϊκά  δικαστήρια  (π.  χ.  εν  Όλύμποις 
τής  Χίου  κατά  τάς  άπόκρεως). 

*)  Επίσημος  συναγωγή  τών  ελληνικών  τοπικών  συνηθειών  έγινεν  επί  τής 
Άντιβασιλείας  Βλ.  Μαηνβν  ά&3  απβοήίδοΗβ  νοίΐί,  Ηβϊάβ1ύβΓ§  1835  τ.  I σ. 
111  — 5 212  — 379.  — Λ.  Χρνσαν&οπούλον  .Συλλογή  τοπικών  τής  Ελλάδος  συ- 
νηθειών έξ  επισήμων  πρός  τήν  έλλ  κυβέρνησιν  τών  τοπικών  αρχών  απαντή- 
σεων Άθ.  1853.  Αί  τοπικαί  συνήθειαι  τής  Σΰρου  καί  τής  Θήρας  εΐχον  έπί 
τουρκοκρατίας  κοινή  συναινέσει  καθορισθή  καί  έγγράφως. 
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10)  Λατρεία.  Δημώδεις  δοξασίαι  περί  θεοΰ  καί  περί  αγίων  καί 
περί  της  έπενεργείας  αυτών  εις  τάνθρώπινα  πράγματα.  Επικλήσεις 
(επίθετα)  αυτών.  Θαυμάσιοι  βοήθειαι  καί  θεραπεϊαι.  Εικόνες.  Έγκοί- 
μησις  εν  έκκλησίαις.  'Αγιάσματα.  Θυσίαι  καί  προσφοραί.  (προσφορά) 
ενιαχού  εις  την  εκκλησίαν  άνθέων,  καρπών  εν  τακταΐς  ημέρας).  Άπαρ- 
χαί.  Εύχαί  καί  αναθήματα  (τάματα).  Πομπαί.  Πανηγΰρεις.  Έορταί 
(ίδιάζοντα  έθιμα  εις  τινας  έορτάς,  μάλιστα  κατά  τό  δωδεκαήμερον, 
τάς  Άπόκρεως,  τό  Πάσχα).  Έορταί  μή  ώρισμέναι  υπό  τής  εκκλησίας 
(ώς  ή πρά)τη  Μαΐου)  καί  έθιμα  κατά  ταύτας.  Εορτή  τών  θερινών 
τροπών  τοϋ  ήλιου  (τ’  ά'η  Γιαννιοΰ  τοϋ  Λιοτροπιοΰ),  πυραί  κατ’  αύ- 
τάς.  Πυραί  κατ’  ά'λλας  ημέρας-  (τά  Θεοφάνια,  τό  Πάσχα  [Ιούδας], 
την  εβδομάδα  τής  τυροφάγου,  τοϋ  αγίου  Ήλία,  τάς  πρώτας  ημέρας 
τοϋ  Αύγουστου).  Ακοίμητοι  λύχνοι,  καινούργιο  φώς.  Όργιαστική  λα- 
τρεία (Αναστενάρια,  Καλόγηροι  εν  Θράκη). 

11)  Δημώδης  φιλοσοφία.  Δοξασίαι  περί  ψυχής.  Περί  τών  μετά 
θάνατον.  Φυσιολογικοί  δοξασίαι.  Ένέργειαι  σύμφωνοι  προς  τάς  δο- 
ξασίας ταύτας. 

12)  Δημώδης  ιατρική.  Ιατροσόφια.  Ιατροί  καί  ίάτραιναι.  Ιατροί 
τής  κοινότητος.  Χρήσις  ιαματικών  βότανών,  τρόποι  τής  συλλογής 
αυτών.  Ενέργεια  μελών,  δέρματος,  τριχών,  ονύχων  ζώων.  Ιαματική 
δύναμις  μετάλλων  καί  λίθων.  Σκευασία  φαρμάκων.  Θεραπευτική.  Θε- 
ραπεία κατά  τό  δμοιον  ή άνάλογον.  Θεραπεία  κατά  τό  δόγμα  ό τρώ- 
σας  καί  ϊάσεται.  Θεραπεία  ανυπάρκτων  νόσων  καί  κακώσεων  (γύρισμα 
τοϋ  αφαλού,  σήκωμα  τών  νεφρών  κτλ.).  Διαιτητική.  Χειρουργική. 
Κτηνιατρική. 

13)  Μαντική.  Διάφορα  είδη  μαντικής.  Φυσιογνωμικά.  Παλμοί.  Κλή- 
δονες. Απαντήματα.  Οιωνοί.  "Ονειρα.  Μαντική  δι’  οργάνων  : Ώμο- 
πλατοσκοπία,  πυρομαντεία,  μολυβδομαντεία,  αύγομαντεία,  κλειδομαντεία, 
κοσκινομαντεία  κτλ.  Μαντική  εις  τακτάς  ήμέρας  ή περιστάσεις.  (Πρω- 
τοχρονιά, κλήδονας,  άπόκρεως,  εορτή  άγ.  Άνδρέου,  άρμυροκουλλοϋρα). 

14)  Αστρολογία.  Επήρεια  ουρανίων  σωμάτων  επί  τοϋ  ανθρωπί- 
νου βίου.  Ζώδια.  Αποφράδες  ήμέραι.  Μερομήνια.  Δρίμαις.  Δοξασίαι 
περί  αριθμών. 

15)  Μαγεία.  Μάγοι  καί  μάγισσαι.  Μαγικά  βιβλία,  σκεύη  καί  δρ- 
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γανα.  Μαγικα'ι  πράξεις.  ’Άγγελοι  και  δαίμονες  έφοροι  των  ημερών 
και  των  ωρών  τοϋ  ημερονυκτίου.  Έξορκισμοί.  Λεκανομαντεία,  χειρο- 
μαντεία, χαρτομαντεία.  Φίλτρα,  κατάδεσμοι.  Στοιχείωσις  οικοδομών. 

16)  Μαγικα'ι  καί  δεισιδαίμονες  συνήθειαι  προς  αποτροπήν  κακών 
ή προς  ευδαιμονίαν.  Μαγικα'ι  συνήθειαι  έν  ανομβρία.  (Περπεροΰνα,  κα- 
τακλυσμοί κτλ.).  Περίοπτα.  Προβασκάνια.  Κατόρυξις  ασθενειών,  δίωξις 
αυτών,  έγκατάλειψις  τής  άσθενείας  υπό  τοΰ  ασθενούς  έν  τόπω  τινί. 
Δεισιδαιμονίαι  κατ’  αναλογίαν  ή ομοιότητα  ή διαφοράν  ή άντίθεσιν. 

17)  Παιδιαι  καί  αθλητικά  αγωνίσματα. 

18)  Χοροί  καί  μουσική  αυτών.  Μιμική,  Νεύματα,  Χειρονομίαι, 
έννοια  αυτών. 

19)  Μουσική  καί  μουσικά  όργανα.  Μεγίστη  είναι  ή αξία  τής 
ακριβούς  καταγραφής  (εί  δυνατόν  διά  τής  κοινής  παραση μαντικής, 
ά'λλως  διά  τής  εκκλησιαστικής)  τών  μελωδιών  τών  δημωδών  ασμάτων. 
'Ρυθμική. 

20)  Καλλιτεχνία.  Γλυπτική  (ξοανογλυφία),  γραφική.  Ποικιλτική 
(ή  ποικιλτική  ιδία  τών  ενδυμάτων,  γλυπτά  ή γραπτά  κοσμήματα  επί- 
πλων, οργάνων,  οικοδομών).  Αισθητική  τών  χρωμάτων  καί  τών  σχη- 
μάτων. 


Δ'. 

Έκ  τού  διαγράμματος  τούτου,  τό  όποιον  συνετάξαμεν  άποβλέ- 
ποντες  κυρίως  εις  τον  βίον  τού  ελληνικού  λαού,  λαμβάνει  έκαστος  έν- 
νοιάν  τινα  τών  θεμάτων,  περί  τά  όποια  δύναται  ν’  άσχοληθή  ή ελλη- 
νική λαογραφία.  Καί  μόνη  ή καταγραφή  τών  μνημείων  τού  λόγου 
καί  ή περιγραφή  τών  ηθών  καί  εθίμων  καί  δοξασιών,  έπαρκούσιν 
εις  τήν  επιστημονικήν  μελέτην.  ’Άν  δε  τις  έπιθυμή  νά  έγκύψη  βαθύ- 
τερον  εις  τήν  σπουδήν  τών  ύπ’  αυτού  συλλεχθέντων,  έχει  τότε  νά 
έξετάση  : Α')  Τίνα  όμοια  ή συγγενή  μνημεία  ή φαινόμενα  παρατη- 
ρούνται παρά  τώ  λαώ,  καί  Β')  άν  καί  παρ’  άλλοις  λαοΐς  παρατηρούν- 
ται ταυτά  ή παραπλήσια.  Μετά  δέ  τήν  έξέτασιν  ταύτην  δύναται  δι’ 
ιστορικής  έρεύνης  καί  ψυχολογικής  άναλύσεως  νά  προσπαθήση  νά 
καθορίση  τάς  διαφόρους  μεταβολάς,  τάς  οποίας  εις  διαφόρους  χρό- 
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νους  και  τόπους  ύπέστη  το  έξεταζόμενον  καί  ν’  άνευρη  την  προέλευ- 
σιν  καί  τον  λόγον  αύτοΰ.  Τής  εργασίας  δ’  όμως  ταυτης  τα  πορίσματα 
δεν  είναι  δυνατόν  να  θεωρηθώσιν  ασφαλή,  άν  δεν  προηγήθη  ή συγ- 
κριτική έξέτασις,  ή αν  έγένετο  αυτή  άτελώς.  Τα  όμοια  μνημεία  συμ- 
πληροΰσιν  άλληλα,  καί  πολλάκις  λεπτομέρεια  τις  εις  εν  μόνον  παρατη- 
ρηθεϊσα  παρέχει  τον  μίτον,  τον  όδηγοΰντα  εις  την  ορθήν  ερμηνείαν 
πάντων  των  εϊς  τήν  αυτήν  κατηγορίαν  άνηκόντων.  Καί  ή ατελής  δε 
συγκρισις  επίσης  δύναται  νά  παραπλανήση,  διότι  ενδέχεται  νά  θεω- 
ρηθή  ως  αρχή  καί  αφετηρία  έκεϊνο,  τό  όποιον  απλώς  είναι  σταθμός 
διάμεσος.  Ουτω  λ.  χ.  εις  εσφαλμένα  συμπεράσματα  θά  καταλήξωμεν  εν 
τή  μελέτη  των  άκριτικών  ασμάτων,  άν  παρορώντες  τάς  καππαδοκικάς 
καί  πόντικάς  παραλλαγάς  άποβλέψωμεν  εις  μόνας  τάς  κυπριακάς-  ως 
έπίσης  ανακριβή  πορίσματα  περί  ρωμουνικής  προελευσεως  τοϋ  περί 
τής  γέφυρας  τής  "Αρτης  άσματος  συνήγαγον  οί  περί  τουτου  πραγμα- 
τευθέντες,  ενεκα  τής  άγνοιας  πολυαρίθμων  ελληνικών  παραλλαγών  τοΰ 
άσματος  καί  παλαιοτάτων  παραδόσεων  1). 

Κατά  ταϋτα  τό  έ'ργον  τής  συλλογής  δΰναται  νά  χωρισθή  τοΰ  τής 
περαιτέρω  σπουδής  τών  συλλεγομένων,  ό δ από  τοΰ  στόματος  τοΰ 
λαοΰ  καταγράψας  μνημεΐόν  τι  τοΰ  λόγου,  ή εξ  αμέσου  παρατηρήσεως 
άντιληφθείς  καί  σημειώσας  φαινόμενόν  τι  τοΰ  βίου  τοΰ  λαοΰ,  αδυνα- 
τών δ’  ενεκα  έλλείψεως  βοηθημάτων  ή μή  εύκαιρών  νά  έξετάση  τήν 
σχέσιν  αυτών  προς  τά  εγνωσμένα,  δεν  πρέπει  νά  ένδοιάζη  περί  τής 
δημοσιεΰσεως  αυτών.  Πάντως  ή έκ  τής  δημοσιευσεως  επιστημονική 
ωφέλεια  είναι  μεγάλη,  διότι  διά  τής  συναγωγής  όσον  ένεστι  άφθονω- 
τάτου  λαογραφικοΰ  ύλικοΰ  άκριβέστερον  γνωρίζεται  ό βίος  τοΰ  λαοΰ, 
διαφωτίζονται  πολλά  ζητήματα  καί  επιλύονται  άπορήματα  καί  άμφι- 
βολίαι.  Ούδ’  ό φόβος  έπαναλήψεως  γνωστών  ή προεκδεδομένων  εμπο- 
δίζει τήν  δημοσίευσιν.  Ό εύσυνειδήτως  έργασθείς  καί  άμέσιος  παρά 

’)  £■  8αίηβαη,  έν  Κβνιιβ  άβ  Γ άΐδίοΐΓβ  άβδ  Γθ1ϊ§ϊοηδ  1902  τ.  45  σ.  359- 
396.  Ό κατά  τον  αυτόν  χρόνον  πραγματευ-θείς  διά  βραχέων  περί  τοΰ  άσματος 
Κ.  ΟίβΙβΓΐοΙι  (έν  ΖβΐΙδοάπίΙ  ά.  νβΓβΐπδ  ί.  νοίΐίδΐί.  1902  σ.  150-2),  άν  καί  μό- 
νον 5 παραλλαγάς  ελληνικός  τοΰ  μσματος  έγίνωσκεν,  άνεγνώρισεν  όρθώς  δτι  τό 
ελληνικόν  άσμα  είναι  τό  παλαιότερον  καί  δτι  έκ  τουτου  προήλθον  τά  ρωμουνικά 
σλαβικά  καί  αλβανικά.  Σημειωτέον  δ’  δτι  αί  έλληνικαί  παραλλαγαί,  δσας  του- 
λάχιστον εγώ  γινώσκω,  δέν  είναι  πέντε,  άλλ’  ύπέρ  τάς  τεσσαράκοντα. 
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τοΰ  λαοϋ  παραλαβών  τήν  ΰλην  ας  είναι  βέβαιος  δτι  οπωσδήποτε  νέον 
τι  και  άξιον  λόγου  θα  συνεισφέρη.  Τά  αυτά  γλωσσικά  μνημεία  πα- 
ρουσιάζουσι  πάντοτε  σπουδαίας  παραλλαγάς,  διότι  ό έπαναλαμβάνων  τό 
αυτό  μνημεΐον  άνεπιγνώστως  μεταβάλλ,ει  εν  τισι  τοΰτο,  προσθέτων 
τι  τής  ιδίας  άτομικότητος,  ή παραλείπων  εξ  αμνημοσύνης  ή εξ  απο- 
δοκιμασίας ή τροποποιών  δπως  τό  άποκαταστήση  συμφωνότερον  προς 
τό  γλωσσικόν  καί  καλαισθητικόν  συναίσθημα  αύτοΰ  *).  Αλλά  καί  άν 
αί  παραλλαγαί  δέν  είναι  σπουδαΐαι,  καθορίζεται  δ’  δμως  διά  τής 
δημοσιεύσεως  ή διάδοσις  αΰτοΰ,  καί  τοΰτο  είναι  άναγκαϊον  επίσης- 
διότι  δέν  αρκεί  μόνον  νά  γνωσθή  δημοτικόν  τι  άσμα  λ.  χ.  ή πα- 
ροιμία τις,  άλλ’  έχει  σημασίαν  καί  νά  δρισθή  ποϋ  φέρεται,  αν  είναι 
γενικόν  καί  πασίγνωστον  ή επιχωριάζει  μόνον  εις  ένα  τόπον  ή 
ολίγους. 

Αί  άρεταί,  τάς  οποίας  άπαραιτήτως  πρέπει  νά  έχη  πάσα  επιστη- 
μονική λαογραφική  συλλογή,  είναι  ή ακρίβεια  καί  ή σαφήνεια.  Τά 
μνημεία  τοΰ  λόγου  είναι  άναγκαϊον  νά  γράφωνται  άπαραλλάκτως, 
ώς  φέρονται  εις  τό  στόμα  τοΰ  λαοΰ,  ά'νευ  τής  ελάχιστης  μεταβολής. 
Ώς  επί  τό  πλεΐστον  άκουσίως  καί  άσυνειδήτως  μεταβάλλει  ό συλλο- 
γεύς  τό  άκουόμενον,  είτε  εξ  έλλείψεως  άσκήσεως,  εϊτε  εξ  έπηρείας 
τής  γραφομένης  γλώσσης,  εϊτε  έξ  απροσεξίας.  Πρέπει  δε  νά  σημειώ- 
νεται προσέτι  ακριβώς  ό τόπος,  (τό  χωρίον  καί  ή επαρχία),  καί  ένίοτε 
ό ειπών  ή ύπαγορεΰσας  ή τραγουδήσας-  προκειμένου  δε  περί  τινων 
μνημείων,  οίον  παραμυθιών  ή παραδόσεων,  καί  τό  γένος,  καί  ή ηλι- 
κία, καί  ή κοινωνική  κατάστασις  τοΰ  ειπόντος.  Διά  τήν  περιγραφήν 
δε  των  πράξεων  καί  ενεργειών  απαιτείται  ιδιαιτέρως  οξεία  καί  ασφα- 
λής παρατήρησις,  ή δ’  έκθεσις  πρέπει  νά  είναι  σαφής  καί  λεπτομε- 
ρής. Προς  μείζονα  σαφήνειαν  άναγκαϊον  είναι,  δταν  τοΰτο  είναι  δυ- 
νατόν, νά  έπεξηγήται  ή περιγραφή  πραγμάτων,  κινήσεων  κτλ.  δι’  ει- 
κόνων. Ή μεγάλη  διάδοσις  τής  φωτογραφικής  τέχνης  άποδεικνόει  τό 

*)  Ενθυμούμαι,  δτι  πρό  τριάκοντα  περίπου  έτών  έν  Λαμία,  δπου  υπηρε- 
τούν εις  τόν  στρατόν,  παρέστην  εις  χορόν  στρατιωτών,  δν  έθυρε  Πελοποννήσιος. 
Ουτος  έτραγώδει  ρσμα  άγνωστον  εις  τούς  συγχορευτάς  'Ρουμελιώτας,  οΐτινες 
έπανελάμβανον  αμέσως  αυτό,  μεταβάλλοντες  τό  λεκτικόν  συμφώνως  πρός  τήν 
ΐδιάζουσαν  προφοράν  των. 
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πράγμα  όχι  δύσκολον.  Και  τής  άρίστης  δέ  περιγραφής  σαφέστερα 
καί  διδακτικότερα  είναι  ή εΐκών  τοΰ  περιγραφομένου. 

Ύπαρχου  σι  και  οί  άκολουθοΰντες  τρόπον  έκθέσεως  τών  παρατη- 
ρηθέντων  ύπ’  αυτών  δλως  αντικειμενικόν,  καί  τινες  μάλιστα  μεθ’  ικα- 
νής ευστοχίας.  Παράδειγμα  τοιαΰτης  καλλίστης  εκθέσεως  είναι  «τό 
νυχτέρι»  τοΰ  Κ.  Ρωμαίου  *).  Έν  διαλόγω  χωρικών  εις  γλώσσαν  ακραι- 
φνώς δημώδη  εκθέτει  οΰτος  δοξασίας  τινάς  άναφερομένας  εις  τό  δω- 
δεκαήμερον.  “Εχει  πολύ  τό  επαγωγόν  ό τρόπος  οΰτος,  σκοπουμένου 
τούτου  μόνον,  ότι  δύναται  ήδέως  ν’  άναγνωσθή,  επειδή  δ’  είναι  άμε- 
σος, είναι  και  ασφαλής  και  πιστός·  άλλα  τούτο  επί  τή  προϋποθέσει, 
δτι  ό διάλογος  είναι  αληθής  καί  ακριβέστατος,  όποιος  μόνον  έστε- 
νογραφημένος  διάλογος  δυνατόν  νά  είναι.  "Αν  δ’  δμως  είναι  πεπλα- 
σμένος,  ως  συνήθως  συμβαίνει,  τότε  πλήν  τών  άτελειών  τών  ά'λλων 
άνεπιστάτων  συλλογών,  ενέχει  επιπλέον  και  τό  μειονέκτημα  τής  έλ- 
λείψεως  τάξεως  έν  τή  εκθέσει  τών  πραγμάτων  καί  τής  συνονθυλεύ- 
σεως  διά  περιττών  καί  άσκοπων  λόγων.  Πολλώ  κρείσσων  δ’  δμως 
είναι  καί  ό τοιοΰτος  τρόπος  τοΰ  καθαρώς  υποκειμενικού,  αν  στερήται 
οΰτος  λογοτεχνικής  αξίας,  οΰ  δυστυχώς  πάμπολλα  παραδείγματα  μάς 
παρέχουσιν  αί  εφημερίδες  καί  τά  ημερολόγια.  "Ετερον  μειονέκτημα 
σπουδαΐον,  άλλα  συγγνωστόν,  άν  ή έ'κθεσις  είναι  άκριβής  καί  πιστή, 
είναι  δτι  παρουσιάζονται  άτάκτως  συμπεφυρμένα  πράγματα  διάφορα, 
τά  όποια  είναι  υποχρεωμένος  νά  κατατάξη  ό άναγνώστης. 

Λαογραφική  συλλογή  άμοιροΰσα  τών  άρετών  τής  άκριβείας  καί 
τής  σαφήνειας  είναι  άχρηστος  εις  τήν  επιστήμην. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ.  — Αναγραφή  κατά  χρονογραφικήν  τάξιν  τών  πραγμα- 
τευΟέντων  περί  του  σκοπού  καί  τών  μεθόδων  τής  λαογραφίας.  — ΚίβίιΙ,  ϋϊβ 
νοίΐτδίπιηάβ  3ΐδ  ΐνϊδδβηδοΐιβίΐ,  έν  ταϊς  Κυΐΐυτδίαάϊβη  αυτού,  8ΐυΙΐ£3Γΐ  1862. 
— Ε.  Ο.  ΤβηψΙβ,  Τϋβ  δοΐβηοβ  οί  ΡοΙΙί-Γ,ΟΓβ  έν  ΚοΙΙεβ-ΙιΟΓβ  θουτηβΐ  1886 
τ.  IV  σ.  193-212. — £ιη  ΒΙβτηοηΙ.  ΕδΙθβΙΐςιαβ  άθ  13  Ιΐ’βάϊΙϊοη,  Ρ»γ.  1890. 
(Οοΐΐβοΐΐοη  ϊηΙβΓη3ίϊοη3ΐ  άβ  13  ΤΓβάΐίϊοη  τ VII). — Κ Ψβχηΐιοΐά , λν3δ 
δοΐΐ  άΐβ  νοΗίδΙττιηάβ  ΙβϊδΙβη  ? έν  Ζβϊΐδοΐιπίΐ  ί.  νόΠτβΓρδγοΙιοΙο^ϊβ  ιι  δρΓ3β1ι- 
\νΐδδβΠ3θΙΐ3ίΙ  τ.  20  σ.  1-5.  — Κ.  \νβΐη/ιοΙά,  έν  ΖβΐίδοΙιπίΙ  άθδ  νβΓβϊηδ 
Γ.  νοΒτβΙτυηάβ  1891  σ.  110  — Οοτηιηβ.  Τϋβ  Ηβηάβοοίί  οί  Ιϋβ  ΡοΙΙίΙοΓβ, 
Ροηά.  1891—  ΜΗοζέ&,  Αηΐβϊΐαη^  ζιιγ  Μϊΐ3ΓϋβΐΙ  3η  νοίΐίδΐηιικίΐίοΐιβη  83ΐηιη- 
Ιυ^βη  Βτϋηη  1894. — Ματίαη  Εοοίί  Οοχ,  Αη  ΙηίΓοάιιοΐϊοη  Ιο  ΙοΙΙίΙοΓβ· 

*)  Έν  Εθνική  αγωγή  1899  σ.  12-4. 
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Εοηά.  1895.—  Α.  Κίβς/1,  ϋ33  νο1ΐ£3ΐη&83Ϊ§β  υηά  άΐθ  Οβ^βηννβΓΐ  εν  ΖθΐΙ- 
βοΐιπίΐ  ί.  ΟδίβΓΓ.  νοΙΙεβΙίϋΐκΐΘ  1895  σ.  4-7. — Ηαηίΐβη , Εΐη£ϋ1ιπιη£  ΐη  άΐβ 
Ιίόΐιιηΐβοΐιβ  νοίΐίβΐίΐιηάβ,  Ργ3£  1896. — Σ,ίηο&β,  ϋββθΓ  άΐβ  £β£βη\ν3ΓΐΪ£β 
8ΐ3η<1  άθΓ  νοίΐίδΐίΐιηοΐβ,  ϋΓεβάβη  1897.  — Ε.  8.  ΗατΙΙαηά,  ΡοΙΕΙογθ  \νΐΐ3ΐ 
Ϊ3  ΐί  3ηά  λλ’Ίι&Ι;  ΐβ  Ιΐιβ  £θοά  οί  ΐί  ? Εοηά.  1899.  (Ρορυΐ3Γ  δΐυάΐββ  ΐη  Μγ- 
11ιο1ο§γ  Κοιηβηοβ  3ηά  ΡοΙΜογθ.  Ν.  2). — ΒοΗβηηαηη  η.  Ργ.  Κταιΐ88,  Α11- 
£βιηβΐηβ  ΜβΐΗοάΐΙί  άβΓ  νοίΐΐδΐίυηιΐβ.  ΕιΊ3η£βη  1899.  — ΚηοτΙζ,  λΥββ  ΐβΐ 
νοίΐίβΐίυηάβ  υηά  ^νΐβ  δΙυάΐβΓΐ  πΐ3η  άΐβββΙΟβ  ? Α11βηΒυΓ£  1900.  — Ργ.  Ββ^- 
δβΗΙαςι,  νοΠίβΙίυηάβ  υηά  (}γπιη38Ϊ3ΐυηΐ6ΐτΐο1ιΙ  έν  ΖβΐΙδοΕπίΙ  ί.  άβυΐβοΐΐθ 
υπΙβιτΐοΜ,  Εβΐρζΐ§  1900. — Μ.  \νίηΙβηιίΙζ,  νόΙΙίθΓΐίυηάβ,  νοίΐίδΐίυηάβ  υηά 
Ρΐιΐΐοΐο^ΐβ  έν  Οΐοβυβ  1900  σ.  345  - 350.  370-7.  — Ε.ΜατίΙΙίβτ,  Εβ  Γοΐΐί  - Ιογθ 
βί  13  δβΐβηββ  άβ3  Γβ1ΐ§ΐοη3  έν  Κβνιιβ  άβ  Γ ΙιΐβΙοΪΓβ  άββ  Γβΐΐ^ΐοηδ  1901  τ.  43  σ. 
166  κέ. — Α ά.  8ΐναο/ε,  νοΠίδΙιιιηάβ  έν  Ηθ38Ϊ8ο1ιθ  ΒΙδΙίβΓ  £.  νοίΐίδΐίΐιηάβ  1902 
σ.  149  - 160.  — ΑΙύτ.  ΌίβΙβΓίβΚ,  ϋβΟθΓ  \νβ8βη  υηά  Ζΐβΐβ  άβΓ  νοίΐίδίαιηάβ  αΰτ. 
σ.  168  - 194  — Ο.  Ηοΐΐτηαηη  - Κνβ^βΓ,  ϋΐβ  νοίΐίδΐαιηάβ  3ΐδ  \νΐΒ8βη8β1ΐ3ίί,  Ζΰ- 
πβΐι  1902  —Σαζ  8αίηβαη,  Ε’  βΐ3ί  ηβίυβί  άββ  βίυάββ  άβ  Ροΐΐε  - Ιογθ.  Ρ3Γ.  1902 
( έν  ττ)  Κβνυβ  <1β  βγηΐΐιβδβ  Εΐδίοηςυβ). — 5.  ΚβίηαοΗ,  Ε’  ΜβΙοϊγθ  άυ  ϊοΙΙςΙογθ 
έν  ΑηΙΐίΓοροΙο^ΐθ  1902  σ.  541  - 3 καί  έν  Ουίίββ,  ιηγίΐιβδ  βί  Γβΐΐ^ΐοηβ  1905  τ.  I 
σ.  122-4.  — ΚβηβοΗβΙ,  νοίΐίδίπιηάΐΐοΐιβ  8ΐΓβΐίζϋ£β,  ϋΓββάβη  υ.  Εβΐρζΐ^  1903.— 
Ρν.  8.  Κταη88,  ϋΐβ  νοίΐίδΐίυηάβ  ΐη  άβη  3ηΐΐΓβη  1897-1902.  ΕΗβη^βη 
1903.  — Κ.  Ρτ.  ΚαΐηάΙ,  ϋΐβ  νοίΐίδΐίυηάβ.  ,ΠίΓβ  Ββάβυίυη§,  ϊΕγθ  Ζΐβΐβ  υηά 
ϋΐΓβ  Μβίΐιοάβ,  Εθΐρζΐ^  υ.  ΙΥΐβη  1903. — ΟηηίΗβτ,  Ζΐβΐβ,  Κΐβΐιΐρυηΐίΐβ  υηά 
Μβίΐιοάβ  άβΓ  ηιοάβΓηβη  νοίΐίδίαιηάβ,  8ίυΙί£3Γΐ,  1904.  — ΒτοβΜαηβ’  Κοη- 
νβΓ33ΐΐοη8  ΕβχΐΕοη.  1904  τ.  XVII  δυρρίβιηβηΐ  σ.  998  - 1003.  — Μος/Β,  Όΐβ 
νοΙΙίβΙίυηάΘ  ΐηι  ΚυΕιηβη  άβΓ  ΚυΙΙυΐ’βηίΑνϊοΐ£β1υη§  άβΓ  0β£βηη3Γί  έν  Ηβδ- 
δΐβοΕθ  ΒΙϋίίβΓ  ί.  νοΠίδΙπιηάβ  1904  σ.  1 — 15  — Ε·  ΙΥοδδίάΙο,  ϋβΒβΓ  <ϋβ 
ΤβοΕηΐΙί  άββ  δηιηπιβίηβ  νοΙΙίδΙίιϋιηΙΐβΙιβΓ  ϋθΒβιΊΐβίθπιη^βη  έν  ΖβΐίββΙιπίΙ 
ά.  νβΓβΐηδ  £.  νοΠίδΕιακΙβ,  1906  σ.  1 κέ.  — Η.  Οαίάοζ,  Όβ  1’  βίυάβ  άβδ 
ίΓηάΐΙΐοηβ  ρορυΐ3ΪΓθ8  ου  ίοΙΕΙοΓβ  βη  ΡΓβηββ  βί  3 1’  βίΓ3η§βΓ,  Βη^ηβΓββ  -άβ- 
Βϊ^ογγθ  1907  (έν  Εχρ1θΓ3ΐΐοηδ  Ρ^Γβηββηηβδ  1906,  3 σειράς  τ.  1 σ.  174-193). 


ΔΗΜΩΔΗ  ΒΙΒΛΙΑ 


Ο ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΣ 

ΥΠΟ 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 

Α'. 

Των  δημωδών  βιβλίων,  τά  όποια  άπετέλουν  τά  συνήθη  αναγνώ- 
σματα τοΰ  ελληνικού  λαού  μέχρι  προ  πεντήκοντα  περίπου  ετών,  ό 
Έρωτ άκριτος  ήτο  τό  κοινότατον  κα'ι  προσφιλέστατον.  ’Ήδη  περί  τά 
μέσα  τοΰ  ΙΗ'  αίώνος,  ό πολύγραφος  στιχουργός  Κωνσταντίνος,  εν 
μοναχοΐς  δέ  Καισάριος  Δαπόντες,  μαρτυρεί  δτι  τό  έπος  τούτο  κα'ι 
έθαυμάζετο  καί  άπλήστως  άνεγινώσκετο : 


Κα'ι  επαινούνται  δυνατά,  και  τά  συγγράμματα  τους 
πολλοί  τά  έχουν,  τά  βαστούν  εις  τά  προσκέφαλά  τους, 
μάλιστα  τον  'Ρωτόκρηον,  δστις  και  έτυπώθη 
ώς  τώρα  τέοσαρες  φοραΐς  ι). 

Μέχρις  εσχάτων  δέ  καί  αλλαχού  μέν  τής  Ελλάδος,  άλλα  προπάν- 

ίτων  έν  Κρήτη,  πολλοί  εκ  τής  συχνής  άναγνώσεως  έγίνωσκον  από 
μνήμης  μακρά  αποσπάσματα,  ώστε,  ώς  παρατηρεί  ό Κρής  I.  Μ. 
I Δαμβέργης  2),  κα'ι  αν  ήθελον  τυχόν  άπολεσθή  πάντα  τάντίτυπα  αυτού, 

')  Δαπόν τε,  Καθρέπτης  Γυναικών.  Έν  Λιψίςι  1766  τ.  Β'  σ.  88.  Τό  ποίημα 
τοΰ  Δαπόντε  συνετάχθη  προ  τοΰ  1763,  διότι  άπό  Μαρτίου  τοΰ  έτους  τούτου 
χρονολογείται  ή άφιέρωσις,  εξ  άλλου  δέ  έργου  αΰτοΰ  μανθάνομεν,  δτι  άποστεί 
λας  πρός  τύπωσιν  τό  χειρόγραφον  τοΰ  Καθρέπτου  εις  Λιψίαν  ήγνόει  τήν  τύχην 
αΰτοΰ.  "Οθεν  έως  τότε  έγίνωσκεν  ό Δαπόντες  τέσσαρας  εκδόσεις  τοΰ  Έρωτοκρί- 
του,  ή μάλλον  φαίνεται  δτι  θά  είχεν  άνά  χεΐρας  τήν  έν  Βενετίφ  παρά  Βόρτολι 
έκδοσιν  τοΰ  1748,  εις  τής  όποιας  τήν  προμετωπίδα  αναγράφεται·  «Τώρα  τήν 
τετάρτην  φοράν  μέ  πολΰν  κόπον  καί  επιμέλειαν  τυπωμένον  καί  διωρθωμένον». 

’)  Έβδομάς  1889  άρ.  22  σ.  10.  Βλ.  καί  Εγκυκλοπαιδικόν  Λεξικόν  1893 
άρθρ.  Έρωτόκριτος. 
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τό  έπος  ήδύνατο  ν’  άπαρτισθή  πάλιν  ολόκληρον  έκ  του  στόματος  Κρησ- 
σών  κα'ι  Κρητών,  «οίτινες  και  νΰν  ετι  άποστηθίζοντες,  μεταδίδουσιν 
αυτό  διά  στόματος  απ’  αρχής  μέχρι  τέλους  είς  τά  τέκνα  και  τούς 
φίλους  των». 

Σχεδόν  δ'  δσον  και  οί  "Ελληνες  ήρέσκοντο  είς  την  άνάγνοοσιν  τοΰ 
Έρωτοκρίτου  και  οι  ελληνόγλωσσοι  μουσουλμάνοι  τής  Κρήτης,  ών 
πολλοί  κα'ι  άπεμνημόνευον  τεμάχια  αύτοΰ. 

Έκ  των  Ελλήνων  μετ’  ά'λλων  δημωδών  βιβλίων  παρέλαβον  τον 
Έρωτόκραον  και  οϊ  'Ρωμοΰνοι'  κα'ι  προτού  ακόμη  ό έκ  Πατρών 
ιστοριογράφος  τής  Βλαχίας  κα'ι  Μολδαυίας  Διονύσιος  Φωτεινός  έκ- 
δώση  την  άτυχή  είς  κομψοτέραν  δήθεν  ελληνικήν  γλώσσαν  διασκευήν 
αύτοΰ,  (1818),  ύπήρχον  εις  την  ρωμουνικήν  μεταφράσεις  ή μιμή- 
σεις τού  κρητικοΰ  έ'πους,  ως  ή ' Ιστορία  τής  5 Αρετούσας  καί  τοΰ  πατρός 
αυτής  αντοκράτορος  ' Ηρακλή  καί  τον  Έρωτοκρίτου  καί  τον  πατρός 
αυτόν  τον  βεζίρη  Πεζοστράτον  (ΐ8ίθΙ’Ϊ3  ΑΓθίΐΙδΐϊ  §ΐ  3 ϊΐηρ3Γ3ΐΐΐ1υΐ 
Ιΐ’οοίΐβ  ί&Ι&Ι  83ΐι,  3 Ιιιϊ  ΙθγοΙοογϊΙ;  §ϊ-3  Ιιιΐ  ΡθζοδίΓβΙ,  ίειίδίαϊ 
83α  νϊζίπΐΐπϊ),  ή 'Ιοτορία  τον  Φιλέρωτος  καί  τής  ’ Ανϋονσης  (Ιδίο- 
Γ13  Ιιιϊ  ΕΠθΓΟί  §ΐ  3 ΑηΙΐΐδθϊ),  καί  τινες  ά'λλαι  τών  αρχών  τοΰ  πα- 
ρελθόντος αίώνος,  ών  σώζονται  χειρόγραφα  αποσπάσματα.  Τον  δέ 
Νέον  Έρωτόκριτον  τοΰ  Φωτεινού  έμμέτρως  μεταφράσας  έδημοσίευ- 
σεν  ό εκδότης  πολλών  δημωδών  βιβλίων  Αντώνιος  Ρ3Π11 1). 

“Ενεκα  τής  μεγάλης  διαδόσεως  αύτοΰ  ευεξήγητος  είναι  ή ροπή, 
ήν  έσχε  τό  βιβλίον  προς  τον  βίον  τοΰ  ελληνικού  λαού.  Όλίγον  άτέ- 
χνως,  άλλ’  ούχί  και  άνακριβώς,  εκθέτει  ό Φωτεινός  έν  τώ  προλόγω 
τής  διασκευής  του  τά  ηθικά  διδάγματα,  τά  όποια  δύνανται  οί  άνα- 
γνώσται  τοΰ  Έρωτοκρίτου  ν’  άρυσθώσιν  έκ  τούτου.  Ούδέν  ήττον  διά 
την  αυστηρότητα  τών  ελληνικών  ηθών  πολλοί  γονείς,  ύπολαμβάνοντες 
δτι  έκ  τής  άφηγήσεως  καί  τής  έξυμνήσεως  έρωτικών  παθών  σφόδρα 
αμφίβολον  ήτο  τό  ηθικόν  κέρδος,  μάλλον  δ’  δτι  ταΰτα  συντελοΰσιν 
εις  διαφθοράν  τών  νέων,  άπηγόρευον  την  άνάγνωσιν  τοΰ  βιβλίου  είς 
τά  τέκνα  των  τοΰτο  δ’  δμως  ούδαμώς  περιέστελλε  την  διάδοσιν  τοΰ 
Έρωτοκρίτου,  τουναντίον  δ’  ή άπαγόρευσις,  προσδίδουσα  είς  την  έκ 


■)  Μ. 


ΟαεΙβν,  ΙπΙβί’αΙιίΓα 


ρορυΐανδ  Κοιηδη».  Βιιοιιι·θ8ΐί  1883  σ.  129-131. 
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τής  άναγνώσεως  άπόλαυσιν  τό  δριμυ  θέλγητρον  τοΰ  άπηγορευμένου 
καρπού,  έκέντριζεν  εις  ορμήν  προς  ΰπερνίκησιν  των  εμποδίων. 

Ούτω  δ’  ολίγοι  των  Ελλήνων  ήσαν  οΐ  άγνοοΰντες  τον  Έρωτό- 
κριτον,  διότι  και  οι  αναλφάβητοι  πολλάκις  ειχον  την  ευκαιρίαν  ν’ 
άκοΰωαιν  άναγινωσκόμενα  ή άποστηθιζόμενα  αποσπάσματα  αυτού- 
όθεν  γενική  ήτο  ή προκύπτουσα  έκ  τούτου  ωφέλεια.  Συνετέλει  δ’  εις 
μόρφιυσιν  τοΰ  ήθους,  άλλα  προπάντων  τής  καλλαισθησίας  τοΰ  λαοϋ 
διά  των  ποιητικών  καλλονών,  τών  γενναίων  νοημάτων,  και  τής  άδράς, 
άψογου  καί  αρμονικής  στιχουργίας.  Έν  ήμέραις  δουλείας  καί  έσχάτης 
εθνικής  καταπτώσεως  ό ελληνικός  λαός  ηΰτΰχησε  να  έχη  εις  χεΐράς  του 
άνάγνωσμα  πολλώ  ύπέρτερον  τών  συνήθων  δημωδών  βιβλίων  τών 
άλλων  ευρωπαϊκών  λαών.  Ή βαθεϊα  έκ  τής  άναγνώσεως  τοΰ  Έρω- 
τοκρίτου  έντΰπωσις  έκδηλοΰται  καί  εις  πολλά  φαινόμενα  τοΰ  ελληνι- 
κού βίου,  ών  τά  γνωστά  ήμϊν  άναγράφομεν  έν  τοϊς  εξής. 

Έν  Κεφαλληνία  Άριτόκριτος  λέγεται  μετωνυμικώς  ό ευειδής  καί 
κομψός  νεανίας1).  Έν  Άθήναις  δε  εΐρωνικώς  ’ Ερωτόκριτος  ενίοτε  λέ- 
γεται ό έρωτομανής  νεανίσκος  2). 

“Οτι  ό Ερωτόκριτος  καί  ή Άρετοΰσα,  τά  κύρια  πρόσωπα  τοΰ 
έπους  θεωρούνται  ιδεώδη  πρότυπα  κάλλους  καί  νοημοσύνης  έμφαίνε- 
ται  έκ  τής  Κεφαλληνιακής  παροιμιώδους  έκφράσεως  : 

Καί  ποϋΰεμ  που  ' Ρωτόχριτος  καί  ποϋ&εμ  που  ’ Αρετοΰσα  ! 3). 

έπιλεγομένης  προς  διαμαρτυρίαν  προς  έκθειάζοντα  τήν  ωραιότητα  ή 
τήν  ευφυΐαν  νέου  ή νέας·  εν  άλλοις  λόγοις  άπορώ  πώς  μάς  παρι- 
στάνεις αυτόν  τον  νέον  έχοντα  πάσας  σχεδόν  τάς  άρετάς  τοΰ  Έρω- 
τοκρίτου,  ή τήν  νέαν  όμοίαν  προς  τήν  Άρετοΰσαν,  ένψ  τάντίθετα 
άληθεύουσιν. 

')  Νεοελλ.  Άνάλ.  τ.  Β’  σ.  169. 

·’)  Ώς  βαπτιστικόν  όνομα  ούτε  τό  Ερωτόκριτος,  ούτε  τό  Άρετοΰσα  συνη- 
θίζεται· αν  δέ  που  ακούεται  τό  όνομα  Άρετοΰσα,  οΰδέν  κοινόν  εχει  πρός  τό 
έπος,  ον  υποκοριστικόν  τοΰ  συνήθους  ονόματος  Αρετής.  Άλλ’  ώς  ονόματα  λέμ- 
βων άμφότερα  δέν  είναι  σπάνια.  Ό Ί.  Κονδυλάκης  δ'  όμως  βεβαιώνει  (Έγ- 
κυκλοπαιδ.  Λεξικ  1893  τ.  Λ'  σ.  30  άρθρ.  ’Κρωτόκριτος)  ότι  εις  τάς  νήσους  τοΰ 
Αιγαίου  φέρεται  τό  όνομα  Ερωτόκριτος  ώς  βαπτιστικόν.  ^ 

3)  Πολίτου,  Παροιμίαι  (έν  τφ  μήπω  έκδοθέντι  Ε'  τόμφ  λ.  Ερωτόκριτος  1, 
έξ  άνακοινώσεως  τοΰ  2π.  Παγώνη). 
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Εις  παροιμιώδη  δ’  έκφρασιν  μετέπεσαν  μόνοι  οί  επόμενοι  στίχοι 
(Μέρος  Γ'  1355-6): 

Λέγει  της  ό 'Ρωτόκριτος,  'Ήχουοες  τα  μαντάτα, 

που  ό κΰρις  σου  μ’  έξώρισε  ’ς  της  ξενιτειάς  τη  στράτα ; 

Έν  τη  παροιμιώδει  έκφράσει  ό μεν  δεύτερος  στίχος  ως  έπι  τό 
πλεΐστον  παραλείπεται,  ό δε  πρώτος  έκφέρεται  διεσκευασμένος  ως  εξής : 

Τάκουσες,  ϊ)  Τάμα&ες,  Άρετοϋσα  μου,  τά  θλιβερά  μαντάτα  ; 

και  λέγεται  συνήθως  παιγνιωδώς  κατά  την  εξαγγελίαν  απροόπτου 
τίνος  έναντιώματος,  δπερ  έπίκειται  να  συμβή  είς  τον  άκουοντα. 

’Άλλοι  στίχοι  τοΰ  Έρωτοκρίτου,  καθ’  δσον  τουλάχιστον  ήξεύρω, 
δεν  έγιναν  παροιμιώδεις.  Τάνάπαλιν  δε  πολλαι  παροιμίαι  δημώδεις 
εγκαταπλέκονται  έν  τώ  ποιήματι,  τάς  οποίας  πάσας  καταγράψω  είς 
την  συλλογήν  μου  των  ελληνικών  παροιμιών. 

Ό λαός,  οΰδαμώς  άμφιβάλλων  περί  τής  αλήθειας  τών  πλασμάτων 
τοΰ  ποιητοΰ,  έζήτησε  νά  όρίση  τούς  τόπους  τών  γεγονότων,  εντεύθεν 
δε  έπήγασαν  αί  προς  την  Άρετοΰσαν  συνδεόμενοι  τοπωνυμίαι.  « Τής 
’ Αρετούσας  τό  παλάτι»  ή « Παλάτι  της  Άρετούσας»  ονομάζονται  έν  πολ- 
λαΐς  νήσοις  τοΰ  Αιγαίου  θέσεις,  έν  αίς  έρείπια  παλαιών  οικοδομη- 
μάτων 1).  Έν  Άθήναις  δε  ή φαντασία  τοΰ  λαοΰ  ώρισε  τον  τόπον, 
δπου  καθείρχθη  υπό  τοΰ  βασιλέως  πατρός  της  ή ’Αρετοΰσα.  Σπη- 
λιά ή φυλακή  της  Άρετούσας  ονομάζεται  τό  κατά  τούς  χρόνους  ημών 
υπό  τό  δνομα  φυλακή  τοΰ  Σωκράτους  γνωστότερον  πανάρχαιον  τρι- 
πλοΰν  κατασκεύασμα  έν  τώ  βράχω  τοΰ  λόφου  τοΰ  Μουσείου-  «γιατί 
λέγουν»  κατά  την  παράδοσιν,  «πώς  έκει  έφυλάκισε  ό βασιλιάς  τής 
Αθήνας  την  κόρη  του  Άρετοϋσα,  ποΰ  ήθελε  νά  την  τυραννήση  γιά 
τον  Έρωτόκριτο».  Αλλά  και  έν  τή  Μουνιχία  τό  σπουδαιότατον  τών 
έν  αυτή  υπογείων  ορυγμάτων  νομίζεται  έπίσης  δτι  ήτο  τής  Άρετού- 
σας ή ειρκτή  και  ονομάζεται  διά  τούτο  Σπηλιά  της  Άρετούσας  2). 

>)  Πολίτου,  Παραδόσεις  σ.  793  Βλ.  καί  Α.  Κ.  X [ον μην]  έν  Ανατολική  επι- 
θεωρήσει 1873  τ.  Α'  σ.  9. 

2)  Πολίτου,  Παραδόσεις  σ.  79 — 80.  793.  Δ.  Γρ.  Καμπουρόγλου,  Ιστορία  τών 
Αθηναίων  τ.  Α'  σ.  272.  «Μέχρι  τής  σήμερον  δεικνύεται  έν  Πειραιεϊ  τό  οπή- 
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Εις  τά  ερωτικά  άσματα  προπάντων  άνευρίσκομεν  αναμνήσεις  του 
έπους,  διότι  συχνάκις  εις  λιανοτράγουδα  οι  δυσέρωτες  παραβάλλουσι 
τά  ερωτικά  πάθη  τοΰ  Έρωτοκρίτου  και  τής  Άρετουσας  προς  τά  ίδια- 
Δΰο  τοιαϋτα  λιανοτράγουδα  αναφέρει  ό Στέφανος  Κανέλλος,  ό ποιη- 
τής τοΰ  θουρίου  άσματος  τής  έπαναστάσεως,  τΩ  λυγερόν  και  κοπτερόν 
απαΰί  μου! 


Τοΰ  ' Ρωτόκριτου  τά  πάέλη 
τά  πα&α  γιά  μιαν  αγάπη. 

Ξένος  γιά  σένα  κ’  έρημος  'ς  τον  κόσμο  εγυρνουσα, 
καϋως  6 Έρωτόκριτος  διά  την  Άρετοΰσα  1). 


"Αλλα  λιανοτράγουδα  άναφερόμενα  εις  τούς  έραστάς  τοΰ  έπους 
μοί  είναι  γνωστά  τά  εξής : 

Τά  πά&η  μου  δεν  τά  παϋε  μηδέ  ή Άρετοΰσα, 
που  γάπα  τό  'Ρωτόκριτο  και  την  έτυραγνοϋσα  3). 

λαιον  τής  Άρετουσας,  δπερ  έχρησίμευσε  τό  πρώτον  ώς  φυλακή,  είτα  δέ  καί  ώς 
τάφος  αυτής».  Ό Ε11ί$ 8βη  (Ρο1γ£ΐοΙΙβ  ά.  ΕυΓορΜΐδοΗση  Ροβδΐβ.  1846  σ.  276 
σημ.)  αναφέρει  ότι  δύο  Αθηναίοι  τοΰ  έδειξαν  έν  ’Αθήναις  τους  στύλους  τοΰ 
Όλυμπιείου,  λέγοντες  δτι  είναι  ερείπια  τοΰ  παλατιού  τοΰ  παλαιοΰ  Ρήγα  Ηρα- 
κλή, καί  δτι  τό  παλάτιον  έκεΐνο  συνεκοινώνει  δι’  υπονόμων  «μέ  τό  άγιον  κά- 
στρον».  "Αγνωστον  άν  οί  Αθηναίοι  εκείνοι  έπανελάμβανον  δημώδη  παράδοσιν, 
ή επλαττον  πρόχειρον  έξήγησιν  τοΰ  άγνωστου  εις  αυτούς  παλαιοΰ  μνημείου. 

*)  Ιίοβη,  ΙιβυΙίΟΐΙίβδ.  Ι,θίρζϊ§  1825  τ.  I σ.  171.  Τά  λιανοτράγουδα  ταΰτα 
δέν  περιελήφθησαν  έν  τή  συλλογή  τοΰ  Ρβδδοτν. 

3)  Θηραϊκόν  έξ  άνεκδότου  συλλογής  Ν.  Πέταλά.  — ΓΙαραλλαγαί  τούτου  : 
κρητική  παρά  Α.  Ν.  Γιάνναρη,  περί  Έρωτοκρίτου  καί  τοΰ  ποιητοΰ  αΰτοΰ, 
Άθ.  1889  σ 49: 

Τά  πά&η  σου  δεν  τά  πα&ε  μηδέ  ή γι  Άρετοΰσα. 
δντεν  την  είχα  ’ς  τή  φλακή  και  τήν  ετνραννοΰσα. 

άθηναϊκή  παρά  Δ.  Γρ.  Καμπούρογλου  βνθ.  άν. 

Ας  έχω  τήν  υπομονή  ωσάν  τήν  Άρετοΰσα , 
π αγάπα  τον  ' Ρωτόκριτο  καί  τήν  ετνραννονσα. 


ΕΡΩΤΟΚ.ΡΠΌΣ 

Πανομοιότνπον  είχόνος  τον  Έρωτ οκρίτον. 


Α Ρ ΕΤΟΥΣ  Α. 

Πανομοιότνπον  είκόνος  τής  Άρετονσας. 
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Τά  πάϋη  του  'Ρωτόχριτον  έπα&α  γώ  για  σένα 
και  συ  δεν  είσαι  ή ' Αρετή  να  σέ  πονβ  για  μένα  ι). 

Τά  πάΰη  του  'Ρωτόκριτου  τά  πα&α  γώ  για  σένα, 
να  μην  τά  πά&η  χριστιανός  και  κάΰε  μάννας  γέννα  2). 

Έκ  των  ασματίων  τούτιον  κατάδηλον  γίνεται,  δτι  ό Έρωτόκριτος 
και  ή Άρετούσα  θεωρούνται  υπό  τού  ελληνικού  λαού  ως  οί  τέλειοι 
τύποι  πιστών  εραστών,  <δν  ό έρως  μετά  δεινοτάτας  δοκιμασίας  ύπερε- 
νίκησεν  ευτυχώς  πάντα  τά  εμπόδια.  “Οθεν  δεν  είναι  άπορον,  δτι  οί 
έρωτόληπτοι  έκ  τού  όχλου  στίζουσιν  είς  τό  στήθος  ή εις  τούς  βρα- 
χίονας αυτών  εικόνας  τού  Έρωτοκρίτου  καί  τής  Άρετούσας3),  φιλο- 
τιμούμενοι  νά  έξομοιωθώσι  προς  τά  ιδεώδη  ταύτα  πρότυπα,  καί  νά 
δείξωσιν  δτι  μετά  καρτερίας  επίσης  ύφίστανται  τά  ερωτικά  βάσανα 
καί  πά&η. 

Ό Έρωτόκριτος  καί  ή Άρετούσα  καταλέγονται  ως  καί  αλλαχού 
παρετηρήσαμεν,  είς  τά  ολίγα  θέματα,  τά  όποια  άρέσκεται  ν’  άπεικο- 
νίζη  ή δημώδης  τέχνη,  αν  δυνάμεθα  νά  άποκαλέσωμεν  έργα  τέχνης  τάπει- 
ρόκαλα  καί  άξεστα  βαναυσουργήματα,  τά  κοσμούντα  τούς  τοίχους  κα- 
πηλειών ή τά  έστιγμένα  σώματα  βαναυσουργών  ανθρώπων.  Καί  τού 
μέν  Έρωτοκρίτου  ό τύπος  κατ’  ούδέν  σχεδόν  διαφέρει,  είμή  δτι  πα- 
ρίσταται  αγένειος  τού  τύπου  τού  Μακεδόνου,  τού  ετέρου  προσφιλούς 
θέματος  τής  δημώδους  γραφικής,  ήτοι  αρχαίου  Έλληνος  οπλίτου,  ως 
φαντάζεται  αυτόν  ό λαός·  φορούντος  δηλ.  χλαμύδα,  κράνος,  προσομοιά- 
ζον  προς  τό  κορινθιακόν,  καί  θώρακα  βραχύν,  τού  οποίου  αί  πτέρυ- 
γες μόλις  που  καλύπτουσι  την  κοιλίαν  καί  έχοντος  είς  την  δεξιάν  κον- 
τάριον,  είς  δε  την  αριστερόν  σκουτάριον,  είδος  τι  πέλτης,  διάφορον  τής 
ρωμαϊκής  άσπίδος  (δοΐΐίυΐϊΐ),  ής  έχει  τό  δνομα.  Τής  δ’  Άρετούσης  ό 
τύπος  δεν  είναι  ακριβώς  ώρισμένος,  καί  άλλοι  άλλως  γράφουσιν  αυ- 
τόν μάλλον  δ’  έκ  τού  αρνητικού  χαρακτήρος  τής  περιβολής  τής  άπει- 


')  Νεοελλην.  άνάλεκτα.  Άθ.  1871  σ.  278  άρ.  284  έκ  συλλογής  Π.  Λάμ- 
πρου· Γιάνναρης  ενθ ' άν.  [ Παραλλαγαί : ή γι  Αρετή  να  μ’  αγαπ^,  έμενα  ] 

2)  Νεοελλ  άνάλεκτα  σ.  278  άρ.  283. 

3)  Πολίτου,  ό περί  τών  Γοργόνων  μύθος  παρά  τφ  Έλληνικψ  λαφ.  Άθ· 
1878  σ.  3. 
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κονιζομένης  εικάζεται  ή πρόθεσις  τοΰ  τεχνίτου,  διότι  ή Άρετοΰσα  δεν 
πρέπει  νά  όμοιάζη  προς  τάς  σημερινός  νεάνιδας,  δθεν  ζώγραφεΐται 
ασκεπής  την  κεφαλήν  και  γυμνή  τον  τράχηλον  και  τάς  ωλένας.  Αί 
παρατεθειμέναι  δυο  εικόνες,  εΐλημμέναι  πανομοιοτυπως  εκ  βενετικής 
έκδόσεως  τοΰ  Έρωτοκρίτου  (1881)  παρέχουσιν  εννοιάν  τινα  των 
τύπων  τούτων  1). 

Κατά  τον  τύπον  περίπου  τούτον  τής  γραφής  τοΰ  Έρωτοκρίτου  δια- 
σκευάζουσι  τήν  μεταμφίεσίν  των  οί  θέλοντες  νά  παραστήσωσι  κατά 
τάς  άπόκρεως  τον  ηρώα  τοΰ  έπους.  Διότι  δεν  είναι  δλως  ασυνήθης  ή 
έμφάνισις  κατά  τάς  άπόκρεως  προσωπιδοφορίαν  μετημφιεσμένων  εις 
Έρωτοκρίτους,  δυσκόλως  δ’  δμως  διακρινομένων  των  κοινοτάτων  και 
συνηθεστάτων  Μακεδόνων.  Και  κατά  τάς  έφετεινάς  άπόκρεως  εΐχομεν 
εν  Άθήναις  ένα  Έρωτόκριτον,  έμφανισθέντα  κατά  τήν  Κυριακήν  τής 
κρεωφάγου. 

Αλλά  πολλω  σπουδαιότεροι  των  μεμονωμένων  τούτων  μεταμφιέ- 
σεων, έμφαίνουσαι  όπόσον  γνωστόν  και  προσφιλές  είναι  τό  έ'πος  εις 
τον  ελληνικόν  λαόν,  είναι  ή παράστασις  κατά  τάς  άπόκρεως  σκηνών 

ή Αί  εικόνες  τής  βενετικής  έκδόσεως  ταύτης  τοϋ  Έρωτοκρίτου  είναι  πάσαι 
αντίγραφα  άτεχνα  των  έπιμελώς  καί  μετά  τίνος  τέχνης  κατεσκευασμένων  χαλκο- 
γραφιών, αΐτινες  κοσμοΰσι  τήν  έν  Βιέννη  έκδοθεΐσαν  διασκευήν  τοϋ  Φωτεινού. 
Έκ  τοϋ  Φωτεινού  ομοίως  άνεδημοσίευσε  λιθογραφήματα  τούτων  ό έν  Κωνσταν- 
τινουπόλει  δεύτερος  εκδότης  τοϋ  Νέου  Έρωτοκρίτου  (1845).  Κακοτεχνοτάτας  δέ 
ζυλογραφικάς  απομιμήσεις  περιέχουσιν  αί  αθηναϊκοί  λαϊκαί  εκδόσεις. 

Τάς  εικόνας  τοϋ  νέου  Έρωτοκρίτου  τής  Βιέννης  έσχεδίασαν  δύο  καλλιτέ- 
χναι,  άλλας  μέν  ό Έλλην  Γ.  Μανδάς,  άλλας  δέ  ό Γερμανός  Αεοπ.  Λεΐπ  (ΒίβΒ  ?), 
άγνωστον  άν  κατ’  ιδίαν  επίνοιαν,  ή άκολουθοϋντες  παλαιότερόν  τινα  τύπον.  Μή 
ίδών  τό  έν  Λονδίνω  ίστορημένον  χειρόγραφον  τοϋ  Έρωτοκρίτου,  αδυνατώ  νά 
κρίνω  άν  εχουσί  τι  κοινόν  αί  ίστορίαι  τούτου  πρός  τάς  βιενναίας  χαλκογραφίας. 
’Λλλ’  ή έτέρα  τών  δημοσιευομένων  ώδε  ιστοριών  έκ  δύο  σελίδων  τοϋ  χειρο- 
γράφου, ή άπεικονίζουσα  τήν  στέψιν  τοϋ  Έρωτοκρίτου,  παρουσιάζει  ομοιότητά 
τινα  πρός  τήν  παράστασιν  τής  αυτής  σκηνής  έν  τ.  Α'  σ.  807  τοϋ  Νέου  Έρωτο- 
κρίτου,  ομοιότητα,  μή  προερχομένην  πιθανώς  έζ  απλής  συμπτώσεως. 

. Αί  εικόνες  τοϋ  Έρωτοκρίτου  καί  τής  Άρετούσας  έλήφθησαν  έκ  τής  βενετι- 
κής έκδόσεως,  άνκαί  ταύτης  είναι  εΐλημμέναι  έκ  τοϋ  Νέου  Έρωτοκρίτου,  διότι  εις 
τάντίτυπα  τοϋ  βιβλίου  τοϋ  Φωτεινοΰ  τών  ένταϋθα  Βιβλιοθηκών,  τής  Εθνικής  καί 
τής  Βουλής,  δέν  εύρίσκονται  αύται'  πιθανώς  άποκοπεΐσαι,  διότι  ή έν  Κωνσταντι 
νουπόλει  άνατύπωσις  περιέχει  τήν  εικόνα  τής  Άρετούσας,  άποκοπείσης  ίσως  έκ 
τών  ένταϋθα  αντιτύπων  ταύτης  τής  είκόνος  τοΰ  Έρωτοκρίτου. 
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του  Έρωτοκρίτου  και  ή απαγγελία  μακρών  αποσπασμάτων  αυτού. 
Ενιαχού  δμιλοι  μετημφιεσμένων  υποκρίνονται  πρόσωπα  τοϋ  έπους 
και  προ  τοϋ  συνηγμένου  πλήθους  των  θεατών  άπαγγέλλουσιν  έκα- 
στος τούς  άναφερομένους  εις  τά  πρόσωπα,  τά  όποια  υποδύονται,  στί- 
χους, και  μιμούνται  κινήσεις  και  πράξεις  συμφώνους  προς  τούς  λό- 
γους και  προς  τάς  περιγραφάς  τοϋ  ποιητοΰ. 

Ό Χαράλ.  ’Άννινος  *)  περιγράφει  εξ  ανακοινώσεων  άλλου  αύτό- 
πτου  τοιαύτην  παράστασιν,  γενομένην  κατά  τάς  άπόκρεως  τού  1889 
εν  τή  επαρχία  τής  Κεφαλληνίας  Σάμη,  δπου  από  πολλοΰ  έσυνηθί- 
ζετο  νά  παριστάνωσιν  οί  χωρικοί  εν  ύπαίθρω,  εν  μια  τών  Κυρια- 
κών τής  περιόδου  τών  άπόκρεων,  σκηνάς  τού  Έρωτοκρίτου.  Ή πα- 
ράστασις,  τήν  οποίαν  περιγράφει,  εγινεν  εν  τώ  προ  τής  κωμοπόλεως 
τού  Αϊγιαλοΰ  άναπεπταμένω  τής  Σάμης  πεδίφ. 

«Οί  ύποκριταί,  λέγει,  ήσαν  κάτοικοι  τού  χωρίου  Πουλάτων,  οΐ- 
τινες  ανέκαθεν,  ώς  φαίνεται,  χαίρουσι  τό  προνόμιον  τούτο,  τυγχά- 
νοντες  έμμουσότεροι  τών  γειτόνων  των.  Αφού  ήσκήθησαν  επί  πολ- 
λάς  ημέρας  έν  τή  πλατεία  τού  χωρίου,  διανεμηθέντες  πρότερον  τά 
οικεία  μέρη,  μετέβησαν  έν  πομπή  κατά  τήν  ώρισμένην  ημέραν  εις 
τον  τεταγμένον  χώρον,  προηγουμένων  τών  σαλπίγγων,  τών  βούκινων 
κατά  τον  ποιητήν,  καί  επομένου  πολλοΰ  πλήθους.  Έφερον  προσω- 
πίδας καί  ίμάτια  προερχόμενα  εκ  τής  αποθήκης  τοϋ  έν  τή  πρωτευούση 
τής  νήσου  θεάτρου...... 

«Συνήλθον  λοιπόν  οί  χωρικοί  εις  τον  τεταγμένον  χώρον,  ένθα 
ειχεν  άνεγερθή  έπίτηδες  έξέδρα,  τό  πατάρι,  ώς  τό  άποκαλεΐ  ό ποιη- 
τής, καί  έπ’  αυτού  έ'λαβον  θέσιν  ό 'Ρήγας,  ή 'Ρήγισσα,  ή ’Αρετοϋσα 
μετά  τής  τροφού  της  Φροσύνης,  οί  κήρυκες  κλπ.  Οί  άλλοι,  οί  ύποκρι- 
νόμενοι  τον  Έρωτόκριτον  καί  τά  μετασχόντα  τοϋ  ίπποτικού  άγώνος 
ρηγόπουλα  καί  άρχοντόπουλα,  τον  καραμανίτην,  τον  κρητικόν  καί 
τούς  άλλους,  έξετέλεσαν  τό  κονταροχτύπημα , διότι  έξ  δλων  τών  σκη- 
νών τού  έκτενοϋς  ποιήματος  αυτή  συνήθως  προτιμάται  διά  τάς  τοιαύ- 
τας  παραστάσεις  ώς  θεαματικωτέρα.  Οί  ύποκριταί  ήγωνίζοντο  πεζοί 
καί  δχι  έφιπποι,  ώς  θέλει  ό ποιητής,  καθότι  τό  τοιοϋτο  θά  καθίστα 

*)  X.  Άννίνον,  Παράστασις  τοΰ  Έρωτοκρίτου  (έθιμον  τών  Άπόκρεων)  έν 
Έστίςι  εικονογραφημένη  1890  τ.  Α'  σ.  119. 
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δυσχερεστάτην  την  διεξαγωγήν  της  παραστάσεως.  Με  διεβεβαίωσεν 
ό δοΰς  μοι  τάς  πληροφορίας  ταΰτας,  δτι  οί  χωρικοί  άπήγγελον  άπταί- 
στως  τούς  στίχους  τοΰ  ποιήματος,  δτι  ή παράστασις  διεξήγετο  μετά 
ζωηρότητος  καί  έτοιμότητος,  ήν  ήθελον  ζηλεύση  ηθοποιοί  δόκιμοι. 
Καί  αυτός  μέν  δέν  ενθυμείται  άν  ήτο  καί  τις  άπαγγέλλων  τούς  στί- 
χους τοΰ  ποιητοΰ,  οϊτινες  άποτελοΰσι  τό  περιγραφικόν  τοΰ  ποιήμα- 
τος μέρος,  ά'νευ  τοΰ  οποίου  άσύνδετον  θ’  άπέβαινεν  εν  τή  παραστά- 
σει  τό  δραματικόν  μέρος"  άλλ’  εγώ  πιστεύω  δτι  οί  νοήμονες  χωρικοί 
δέν  θά  τό  παρέλειψαν». 

Τό  έθιμον  τοΰτο  δέν  είναι  μοναδικόν  εν  Έλλάδι,  ως  εικάζει  ό 
’Άννινος.  Ώς  μ’  έβεβαίωσεν  ό Α.  Καρκαβίτσας,  είδε  παίς  έ'τι  ών 
τοιαύτας  παραστάσεις  σκηνών  τοΰ  Έρωτοκρίτου  κατά  τάς  άπόκρεως 
εις  την  πατρίδα  του  Λεχαινά  τής  Ηλείας.  Επίσης  έσυνηθίζετο  καί 
έν  Άμφίσση,  ώς  έ'μαθον  παρά  τοΰ  Άμφισσέως  διδάκτορος  ’Αλεξ. 
Δελμούζου,  καί  έν  Ναυπάκτω  κατά  την  βεβαίωσιν  τοΰ  I.  Βλαχογιάννη. 

Β'. 

Την  περί  τοΰ  Έρωτοκρίτου  γνώμην  τοΰ  έλληνικοΰ  λαοΰ,  τοΰ 
οποίου  καί  την  ποιητικήν  φύσιν  καί  τήν  συναίσθησιν  τοΰ  καλοΰ  ελέγ- 
χουσι  τά  δημώδη  άσματα  αύτοΰ,  άποδεικνύοντα  αυτόν  κράτιστον  των 
ποιητικών  αρετών  γνώμονα,  έκύρωσαν  αί  κρίσεις  καί  τοΰ  ήμετέρου  Κο- 
ραή,  αλλον'Όμηρον  άποκαλέσαντος  τον  Έρωτόκριτον,  καί  τών  πλείστων 
τών  αλλοεθνών,  τών  οπωσδήποτε  άσχοληθέντων  περί  τήν  έξέτασιν  τοΰ 
πονήματος  1).  “Οθεν  παράδοξος  καί  δυσεξήγητος  φαίνεται  ή προς  τον 

*)  Βλ.  τάς  κρίσεις  τοΰ  Κοραή  καί  τών  αλλοεθνών  παρά  Γιάνναρη  σ.  52. 
45  κέ.  ΙΙρόσθες  εις  ταύτας,  πλήν  τών  δημοσιευθεισών  μετά  τήν  έκδοσιν  τοΰ  βι- 
βλίου τοΰ  Γιάνναρη,  καί  τάς  εξής:  ΡοηςιιβνίΙΙβ,  ΥογΆ§6  άβ  1π  Οτβοβ  Ρηγ. 
1820  Μερ.  I κεφ.  32  (δπου  δυσμενής  κρίσις  έν  τή  δεύτερα  δ’  όμως  έκδόσει, 
τοΰ  1826,  ούδείς  περί  Έρωτοκρίτου  γίνεται  λόγος).  — Ιΐΐβη,  Ειιηοπιϊ».  Ο π ιη  πιει 
1827  τ.  I σ.  11-13.  — Κηά  ΝίοοΙαί,  ΟβδοθΐοθΙβ  άβΓ  ηβιι^πβοθϊοΐιβη  ΕϊΙβ- 
Γ3ίιΐΓ,  Εβΐρζΐ§  1876  σ.  82-84 . — Αά.  ΕίΙΪ88βη,  νβΓδίιοθ  βΐηβτ  Ρο1γ§1οΐΙβ 
ά’  θυΓοράϊδοόβη  Ροβδΐθ  Εθΐρζί£  1846  σ.  274-290.  — ΜηΙΙαβΗ,  θΓ3ΠΠΏ3ΐϋί 
άβΓ  ^ΓΪβοΙίΐδοΙίβη  νιι1§3Γ8ρΓ3θθβ,  ΒβιΊϊη  1856  σ.82.  Ευχαρίστως  δέ  πληροφο- 
ρούμενα, δτι  ό σοφός  Νορβηγός  8νβη  ΟίίθάΗΐ,  τέως  καθηγητής  τοΰ  έν  Ρτβδδ 
Αΐΐ£δΙ)ΐιι·§  τών  Ηνωμένων  Πολιτειών  φροντιστηρίου  παρασκευάζει  μακράν 


30 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  'Ο  Έρωτ όκριτος 


Έρωτόκριτον  ολιγωρία  πάντων  σχεδόν  των  δημοσιευσάντων  ιστορίας 
τής  νεοελληνικής  φιλολογίας  Ελλήνων.  Ό μεν  Ζαβίρας  (1805)  άρ- 
κεΐται  απλώς  να  μνημονεΰση  τό  όνομα  και  την  πατρίδα  τοϋ  ποιη. 
του  καί  την  επιγραφήν  τοΰ  έργου  του  ’).  Ό δε  Σάθας  περιέλαβεν 
είς  2-3  στίχους  τής  Νεοελληνικής  φιλολογίας  αυτοί!  (σ.  603)  όσα 
εκρινεν  άναγκαΐον  νά  εΐπη  περί  τοΰ  « Κρητός  στιχουργοΰ»  2).  Ό Πα- 
παδόπουλος  Βρετός  τουλάχιστον  ολίγα  μέν  λέγει  περ'ι  τοΰ  Κορνά- 
ρου,  άλλ’  δρθώς  κρίνει  άποφαινόμενος  ότι  «ό  Έρωτόκριτος  τον  άνέ- 
δειξεν  άριστον  ποιητήν»3).  Ό πρώτος  δημοσιεΰσας  Ιστορίαν  τής 
νεοεληνικής  γραμματολογίας  Ίακωβάκης  'Ρίζος  Νερουλός,  έπιτηδεΰων, 
κατά  την  εΰστοχον  παρατήρησιν  τοΰ  Ε11Ϊ88ΘΠ,  σεμνοπρεπή  μυκτη- 
ρισμόν 4),  φαίνεται  ως  αΐσχυνόμενος,  διότι  αναγκάζεται  νά  μνημο- 
νεΰση  τό  άγοραΐον  καί  ά'μορφον  εκείνο  κατασκεύασμα,  και  σπεύδει 
νά  βεβαίωση  ότι  έλησμονήθη  παντελώς,  ως  τοΰ  ήξιζεν,  και  ταΰτα  έν 
χρόνοις,  καθ’  οΰς  οΰδεις  τών  Ελλήνων  ήγνόει  τον  Έρωτόκριτον  5). 
'Ο  δε  Άλ.  Ρ.  'Ραγκαβής  επίσης  αΰστηρώς  κρίνει  τον  ποιητήν,  με- 
τριάζων  δ’  όμως  οπωσδήποτε  την  δριμυτητα  τής  κατακρίσεως  διά 
τινων  δλιγοστών  επαίνων.  Έν  τώ  πρώτφ  σχεδιάσματι  αύτοΰ  περί 
τής  νεοελληνικής  φιλολογίας  έν  παρόδω  αναφέρει  τον  Έρωτόκριτον, 
ως  τό  πρώτον  ποίημα,  τό  άποδεχθέν  την  ομοιοκαταληξίαν,  ής  ή χρή- 
σις  έγινεν  έκτοτε  μεγάλη,  «προ  πάντων  παρ’  έκείνοις,  αιτινες  γινώ- 
σκουσιν  ότι  ή ομοιοκαταληξία  είναι  ενίοτε  έπιτηδειοτάτη  νά  συγκα· 
λΰπτη  την  ποιητικήν  γυμνότητα»  6).  Έν  δε  τή  γαλλιστί  συγγραφείση 

κριτικήν  μελέτην  περί  τοϋ  Έρωτοκρίτου,  τοΰ  όποιου  έξαίρει  τάς  ποιητικός 
καλλονάς. 

*)  Νέα  Ελλάς  ή ελληνικόν  θέατρον  έκδοθέν  ύπό  Γ.  Π.  Κρέμου  σ.  206. 

*)  Είς  άλλα  νεώτερα  έργα  του  ου  μόνον  δικαιότερον  κρίνει  ό Σάθας  τόν 
Έρωτόκριτον,  άλλα  καί  μετά  πολλοΰ  ένθουσιασμοΰ  όμιλεΐ  περί  τής  ποιητικής 
αξίας  αύτοΰ. 

3)  Νεοελληνική  φιλολογία,  Άθ.  1857  τ.  Β'  σ.  285. 

4)  "Ενθα  άν.  σ.  274  <ιη3ηο1ιβ  Οπβοΐιβη  3ίίβ1τΙΪΓθη  ]βΙζΙ  νοτηβΐιπι  άΐβ 
Ν38β  άΗτϋάβΓ  ζα  τϋιηρίβη».  Ταΰτα  λέγει  άναφερόμενος  είς  τόν  'Ρίζον 
Νερουλόν. 

5)  ΚΗίζοδ  ΝβνοηΙοε,  Οοιιτδ  άβ  ΙΐΙίβταΙιΐΓβ  ^Γβοςαβ  ιηοάβΓηβ.  Οβ- 
ηβνβ  1826  σ.  153.  Β'  έκδ.  (1827)  σ.  142. 

β)  Έν  δρβοΙβΙβιΐΓ  ά’  Οπβηΐ.  Αίΐιβηβθ  1855  τ.  III  σ.  314. 
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Βιβλιακή  ιστορία  τής  νεωτέρας  Ελλάδος  κρίνει  τον  Έρωτόκριτον  ως 
τον  άξιολογώτατον  καρπόν  τής  μιγάδος  εκείνης  λογοτεχνίας,  τής  άνα- 
πτυχθείσης  εν  Κρήτη  διά  τής  έπιδράσεως  τής  ένετικής  κυριαρχίας, 
και  έμφαινούσης  την  συγχώνευσιν  των  ιδεών  των  συνοικοΰντων  έν 
Κρήτη  δυο  εθνών,  τοΰ  ενός  κατερχομένου  τάς  βαθμίδας  τοΰ  πολι- 
τισμού, τού  δ’  ετέρου,  τοΰ  άξεστου  και  άμορφώτου,  δηλονότι  τοΰ  ελ- 
ληνικού, άνερχομένου  ταΰτας.  Ό Έρωτόκριτος,  κατά  τον  'Ραγκαβήν, 
άμοιρεΐ  καί  εύρέσεως  καί  πλοκής,  καί  δεν  είναι  άπηλλαγμένος  παλι- 
λογιών  καί  ανιαρών  μακρηγοριών  άλλ’  οΰδέν  ήττον  συχνάκις  άνά 
μέσον  κοινών  καί  πεπατημένων  εννοιών  εύρίσκονται  ποιητικοί  τινες 
καλλοναί,  άξιαι  καλυτέρων  χρόνων  καί  καλυτέρου  θέματος.  Υπέρ  πάν 
άλλο  δέ  λογοτέχνημα,  τό  ποίημα  τούτο  υπενθυμίζει  τά  γενονότα  καί 
τούς  τόπους,  έξ  ών  ένεπνεύσθη  1). 

Τά  αυτά  δέ  περίπου  επαναλαμβάνει  ό 'Ραγκαβής  καί  έν  τή  γερ- 
μανική διασκευή  τού  αυτού  συγγράμματος  του  καί  έν  τή  ελληνική 
τούτου  περιλήψει 2).  Ώς  ό Νερουλός  καί  ό 'Ραγκαβής  καταδικάζει 
προπάντων  την  λέξιν  τοΰ  ποτήματος.  Καί  ένω  εις  τήν  γαλλικήν  έκ- 
δοσιν  παρατηρεί,  δτι  εις  τήν  χάριν  καί  τάς  πρωτοτύπους  καλλονάς 
τού  ποιήματος  έπιπροσθέτει  αφελές  τι  θέλγητρον  τό  κρητικόν  ιδίωμα, 
άν  καί  παρεφθαρμένον  έκ  τών  συχνών  ίταλισμών,  έν  τή  γερμανική 
διασκευή  λέγει  δτι  ή γλώσσα  τοΰ  ποιήματος  έλέγχει  τον  Κορνάρον 
οΐκειότερον  έ'χοντα  προς  τό  κρητικόν  ιδίωμα  καί  τήν  ιταλικήν  γλώσ- 
σαν, σχεδόν  δ’  άγνούντα  τήν  άρχαίαν  έλληνικήν  καί  έν  τή  ελληνική 
περιλήψει  τήν  γλώσσαν  τοΰ  Έρωτοκρίτου  χαρακτηρίζει  ώς  άξεστον  άπε- 
ριποίητον,  παρημελημένην,  ατελή  καί  έν  πολλοΐς  διεφθαρμένην  υπό 
τήν  ξένην  έπιρροήν3). 

ή Καηραύέ,  ΗΐδΙοίΓβ  ΠΐΙβΓβΪΓβ  άβ  13  Ογθοθ  πιοάβπιβ  Ρηγ.  1877  τ.  I 
σ.  16  κέ. 

*)  Α.  Κ.  Καης/αύέη.  ΌαηίβΙ  δαηάβνδ,  Οθδοίιΐοΐιΐθ  ά.  ηβυ^πβοάΐδοΐΐθη 
ΙιΐΙΙβΓΗΐιΐΓ.  σ.  7 κέ.  (Οββοθΐοΐιΐβ  άβΓ  ΐνθΙΙΙΙΐΙΙβΓβΙιΐΓ  ΐη  Εΐηζθ1ά3Γδίβ11ηη§βη. 
ΡβίρζΪ£,  \ν.  Ρπβάποθ  (1885)  τ.  VI  μέρ  2)  — Άλ.  'Ραγκαβή  Περίληψις  τής 
νεοελληνικής  φιλολογίας.  Άθ.  1888  σ.  11-13. 

5)  Όπόσον  ανακριβής  είναι  ό ισχυρισμός  οΰτος  περί  διαφθοράς  τής  γλώσ- 
σης  διά  ξενισμών  καί  πρό  πάντων  ίταλισμών,  ελέγχεται  έκ  τής  παρατηρήσεως 
τού  επιμελέστατα  τήν  λέξιν  τοΰ  Έρωτοκρίτου  μελετήσαντος  Γιάνναρη,  δστις  έν 
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Τοιαύται  κρίσεις  επιφανών  Ελλήνων  λογίων,  είδικώς  άσχοληθέν- 
των  περί  την  ιστορίαν  τής  νεοελληνικής  φιλολογίας,  έκλόνησαν  οπωσ- 
δήποτε την  κρατούσαν  αγαθήν  περί  τοΰ  ποιήματος  γνώμην.  Άλλ’  αν 
δ Έρωτόκριτος  δεν  είναι  πλέον  δημώδες  βιβλίον,  αν  δ ελληνικός  λαός 
άποξενούται  δσημέραι  τοΰ  ποιητοΰ  αύτοϋ,  τα  αίτια  τοΰ  φαινομένου 
τοΰτου  πρέπει  μάλλον  αλλαχού  ν’  άναζητηθώσιν.  Ή μεταβολή  τών 
εκδοτικών  δρων  εν  Έλλάδι  έπέφερε  και  τών  αναγνωσμάτων  τοΰ  λαού 
μεταβολήν.  Ή διάδοσις  διά  τού  Πρακτορείου  τών  εφημερίδων  κατά 
χιλιάδας  αντιτύπων  παρά  τώ  λαώ  έπιφυλλιδογραφικών  μυθιστορημά- 
των πρωτοτύπων  ή μεταφρασμένων  και  παντοίων  ά'λλων  αναγνωσμά- 
των, έχόντων  τήν  άξίωσιν  νά  γίνωσι  δημώδη  βιβλία,  ούχ  ήττον  δε 
και  ή έπέκτασις  εις  τάς  λαϊκάς  τάξεις  τής  κυκλοφορίας  τών  ημερη- 
σίων φύλλων,  εις  ών  τήν  άνάγνωσιν  κατατρίβουσιν  αύται  τον  ολίγον 
διαθέσιμον  προς  τούτο  χρόνον,  έφερον  άναγκαίως  τήν  έγκατάλειψιν  τών 
παλαιών  δημωδών  βιβλίων.  Άραιαί  δέ  τινες  εκδόσεις  έν  Έλλάδι  γι- 
νόμενοι τών  βιβλίων  τούτων,  και  προ  τής  διαλύσεως  τών  έν  Βενε- 
τία ελληνικών  τυπογραφείων  καί  μετά  ταύτην,  δεν  ήτο  δυνατόν  ν’ 
άναστείλωσι  τήν  έπικράτησιν  τών  πολυπληθών  καί  διαρκώς  άνανεου- 
μένων  έφημέρων  αναγνωσμάτων. 

Και  ό ’ Ερωτόκριτος  κοινήν  είχε  τήν  τύχην  μετά  τών  άλλων  δη- 
μωδών βιβλίων.  Εξακολουθεί  μέν  νά  έ'χτ)  ακόμη  άναγνώστας  όλιγο- 
στούς,  ως  συνάγεται  έκ  τών  αθηναϊκών  εκδόσεων  αυτού,  άλλ’  δμως 
δυστυχώς  σήμερον  δυνάμεθα  πλησιάζοντες  προς  τήν  αλήθειαν  νά  εΐ- 
πωμεν  εκείνο,  δπερ  άνακριβώς  έβεβαίου  δ Νερουλός  οτι  συνέβη  προ 
όγδοήκοντα  ετών  δτι  δηλ.  έλησμονήθη  παντελώς  υπό  τοΰ  ελλη- 
νικού λαού. 

Τήν  προσήκουσαν  αύτώ  θέσιν  θ’  άναλάβη  τό  ποίημα  παρά  τώ  ελ- 
ληνικά) λαώ,  καί  θά  τύχη  τής  σπουδής  καί  τής  αγάπης  ής  είναι  επά- 
ξιον, όταν  καταδειχθώσιν  αΐ  άρεταί  αυτού  διά  καταλλήλων  εισηγήσεων, 
καί  κριτική  έ'κδοσις  έπιμεμελημένη,  άποκαθιστώσα  τό  γνήσιον  κείμενον, 
άντικαταστήση  τάς  πλημμελείς  καί  άπειροκάλους  εκδόσεις,  τάς  κυκλο- 
φορουμένας σήμερον.  Τήν  εθνικήν  δέ  ταύτην  ανάγκην  συνησθάνθη 

δλω  τω  ποιήματι  εύρε  μόλις  δέκα  αραβικός  λέξεις  καί  όγδοήκοντα  περίπου  ιτα- 
λικός ή ένετικάς  (περί  Έρωτοκρίτου  σ.  59). 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  'Ο  Ερωτόχρ ιτος 


33 


πρώτη,  ώς  ήτο  φυσικόν,  ή Κρήτη.  Ευθύς  ώς  απατηλή  άκτίς  ελευθε- 
ρίας έφώτισε  την  νήσον,  ή γενική  συνέλευσις  των  Κρητών  δι’  άπο- 
φάσεώς  της  ανέθηκεν  εις  τον  Κρήτα  λόγιον  Αντώνιον  Γιάνναρην 
τήν  έκδοσιν  τοΰ  Ερωτοκρίτου.  Ούτος  δε  παρεσκεύασε  μεν,  ως  φαί- 
νεται, κριτικήν  έκδοσιν,  τήν  οποίαν  δέν  ήδυνήθη  δυστυχώς  μέχρι  τοϋδε 
νά  τυπώση,  ως  πρόδρομον  δέ  ταΰτης  έδημοσίευσεν  έν  έτει  1889,  εκ- 
τενή ενσυνείδητον  μελέτην  περί  τοΰ  ποιήματος  Χ).  Έν  τή  μονογραφίμ 
ταύτη,  έμπνεομένη  υπό  ενθουσιώδους  αγάπης  προς  τό  έργον,  έλεγ- 
χούση  δέ  εμβριθή  και  έπιμελεστάτην  σπουδήν  αυτού,  εξετάζονται  μεν 
λεπτομερώς  αί  ενδείξεις,  δσας  ήδυνήθη  ό συγγραφεύς  νά  περισυνα- 

Ιγάγη,  περί  τοΰ  χρόνου  καθ’  δν  έποιήθη  καί  περί  τοΰ  ποιητοΰ,  ανα- 
λύονται κριτικώς  τό  ποίημα  και  αί  έξενεχθεΐσαι  κρίσεις  περί  τούτου, 
εκτίθενται  αί  περί  τού  κειμένου  γνώμαι  τού  συγγραφέως,  μελετήσαν- 
τος  και  τό  γνωστόν  εξ  άνακοινώσεως  τοΰ  Σάθα  έν  τώ  Βρεταννικώ 
μουσείω  μοναδικόν  χειρόγραφον  τοΰ  Ερωτοκρίτου,  και  καθορίζεται 
ή φθογγική  παθολογία  τής  γλώσσης  αύτοΰ.  Έν  τέλει  δ’  επισυνάπτε- 
ται και  γλωσσάριον  περιεκτικόν  τών  έν  τώ  κειμένω  λέξεων  μετά  τής 
έρμηνείας  αυτών  2). 

Άπό  τής  τελευταίας  έκδόσεως  τής  νεοελληνικής  φιλολογίας  τοΰ 
'Ραγκαβή,  δηλονότι  άπό  εικοσαετίας  περίπου,  δέν  ήκούσθησαν  πλέον 
έν  Έλλάδι  ά'δικοι  καί  άνεπίστατοι  κρίσεις  περί  τοΰ  Ερωτοκρίτου  3). 
Καί  συνετέλεσε  μέν  πως  εις  τούτο  ίσως  καί  ή συγκεκροτημένη  πρα- 
γματεία τοΰ  Γιάνναρη,  αλλά  προπάντων  αδύνατον  καθίστη  τήν 
έπανάληψιν  ασυστάτων  καί  έπιπολαίων  γνωμών  περί  τών  παλαιοτέ- 
ρων  έργων  τής  νεοελληνικής  λογοτεχνίας  ή κατά  τά  τελευταία  έτη 

')  Α.  Ν.  Γιάνναρη,  Περί  Ερωτοκρίτου  καί  τοΰ  ποιητοΰ  αύτοΰ.  Ιστορική 
καί  κριτική  καί  γλωσσική  μελέτη  μετά  γλωσσάριου.  Έν  Άθήναις  1889,  εις  δον 
σ.  η'  133. 

ή Πληρέστατον  γλωσσάριον  τοΰ  Ερωτοκρίτου  εδημοσίευσε  καί  ό "Ρώσος 
Σεοταχώφ  έν  Βυζαντινοΐς  χρονικοΐς,  τής  Ιίετρουπόλεως,  1906  τ.  XIII  σ.  58 
κέ  364  κέ. 

3)  Κακοφωνίαν  άποτελοΰσιν  οί  λήροι  καπήλου  τινός  τών  ελληνικών  γραμ- 
μάτων περί  τοΰ  Ερωτοκρίτου·  αλλά  πάντα  τά  γραφόμενα  ύπό  τούτου  είναι  παν- 
τελώς ανάξια  τής  προσοχής  τών  άληθώς  επιστημόνων,  ούδέν  άλλο  συναίσθημα 
παρ’  αύτοις  κινόΰντα,  πλήν  τοΰ  οίκτου. 
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μεγίστη  έπίδοσις  των  περί  τής  μέσης  ελληνικής  φιλολογίας  μελετών 
και  ή σΰγκρισις  των  ελληνικών  προς  τα  άρχαιότυπα  λογοτεχνικά  δη- 
μιουργήματα τών  άλλων  ευρωπαϊκών  εθνών. 

Δεν  παρετηρήθη  δ’  όμως  άφ’  ετέρου  έφεσις  προς  άκριβεστέραν 
μελέτην  τοΰ  ποιήματος  καί  προσπάθεια  προς  διδασκαλίαν  τών  πολ- 
λών περί  τοΰ  αληθούς  χαρακτήρος  αύτοΰ,  ή εύλόγως  προσδοκωμένη, 
ώς  άναγκαΐον  άντίρροπον  τής  παραγνωρίσεως  καί  τής  ύποτιμήσεως. 
Διότι  πλήν  βραχύτατης  τινός  καί  εύστοχου  κρίσεως  περί  τοΰ  Έρωτο- 
κρίτου  υπό  τοΰ  I.  Δ.  Κονδυλάκη  εν  τώ  ’ Εγκυκλοπαιδικά)  λεξικά) 
(1893)  καί  θερμότατης  συνηγορίας  τοΰ  Κ.  Παλαμά  υπέρ  κριτικής 
καί  σοφής  έκδόσεως  τοΰ  μεγάλου  τοΰ  έλληνικοΰ  έθνους  καί  αθανάτου 
ποιητοΰ,  ώς  ονομάζει  τον  ποιητήν  τοΰ  Έρωτοκρίτου  1),  ούδέν  άλλο 
εγώ  τουλάχιστον  γινώσκω  γενναιότερον  έργον  περί  τούτου. 

"Οθεν  λίαν  εύχάριστον  θεωρώ  τό  γεγονός  δτι  ό Γεώργιος  Σω- 
τηριάδης  έξέλεξεν  ώς  θέμα  διαλέξεως  αύτοΰ,  γενομένης  κατά  τον  πα- 
ρελθόντα Ιανουάριον  εν  τώ  Ώδείω,  τον  Έρωτόκριτον.  Την  διάλεξιν 
ταύτην,  δημοσιευθεϊσαν  εν  τοΐς  Παναθηναίοις  καί  άνατυπωθεΐσαν  εν 
ϊδίω  φυλλαδίω2),  δυνάμεθα  να  χαρακτηρίσωμεν  ώς  αποτελούσαν 
νέον  σταθμόν  φιλοστόργου  καί  πεφροντισμένης  ασχολίας  περί  την 
νεοελληνικήν  φιλολογίαν,  διότι  είναι  έπιτηδειοτάτη  δπως  παρασκευάση 
τούς  πολλούς  εις  άπόλαυσιν  ενός  τών  κρατίστων  δημιουργημάτων  αυ- 
τής. Ό Σωτηριάδης,  γλαφυρός  καί  εύφραδέστατος  αγορητής,  έπί- 
σταται  εϊπερ  τις  καί  άλλος  τήν  δυσχερή  τέχνην  διά  διδασκαλίας  επα- 
γωγού νά  καθιστά  σαφή  καί  γνώριμα  περίπλοκα  ζητήματα  καί  νά 
ποιή  καταδήλους  δυσδιαγνώστους  ενίοτε  εις  τούς  πολλούς  καλλονάς. 

')  Κ.  Παλαμά,  Γράμματα.  Άθ.  1907  τ.  Β'  σ.  154  — 162.  Έκ  τών  λόγων  τοΰ 
Παλαμά  όρμηθείς  πιθανώς  ό κατά  τό  παρελθόν  θέρος  έν  τώ  Παντελιδείφ  δρα- 
ματικά) άγώνι  τοΰ  Έθνικοϋ  Πανεπιστημίου  βραβευθείς  ανώνυμος  ποιητής  τοΰ 
Βρικόλακα,  ύπέβαλεν  είς  τήν  Ακαδημαϊκήν  σύγκλητον  αΐτησιν.  γενομένην  απο- 
δεκτήν, όπως  τό  άνήκον  αΰτώ  χρηματικόν  ποσόν  τοΰ  βραβείου,  κατατιθέμενον 
έντόκως,  διατεθή  έν  καιρφ  ύπέρ  έκδόσεως  τοΰ  Έρωτοκρίτου,  άνταξίας  καί  τοΰ 
ποιητικοΰ  κάλλους  καί  τής  γλωσσικής  σπουδαιότητος  αύτοΰ.  ( Βλ.  τήν  έκθεσίν 
μου  τής  κρίσεως  τοΰ  Παντελιδείου  άγώνος  σ.  67  — 68). 

·)  Γεώργιος  Σωτηριάδης.  Ερωτόκριτος.  Έν  Άθ.  1909.  12ον  σ.  30.  — Πανα- 
θήναια,  έτος  Θ 31  Μανουαρίου  1909  σ.  209  — 217. 
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Άλλ’  ακριβώς  αύται  αΰται  αΐ  άρεται  τοϋ  λόγου  φέρουσι  τον 
κίνδυνον,  τοΰ  νά  ριζωθώσι  βαθέως  καί  δυσαπαλλάκτως  πλάναι,  άν 

Ιώς  βέβαια  πορίσματα  επιστημονικής  ζητήσεως,  εξαγγέλλονται  δο- 
γματικώς  είκασίαι  άκροσφαλεϊς  καί  πλημμελείς  δόξαι  καί  φαντα- 
σίαι.  Ό Σωτηριάδης  εν  τή  καλλίστη  διαλέξει  αύτοΰ,  έπαναλαμβά- 
νων  άνεξελέγκτως  τάς  περί  τοΰ  Έρωτοκρίτου  γνώμας  τοϋ  Γιάν- 
ναρη,  ήρκέσθη  νά  περικοσμήση  ταΰτας  δι’  ανθηρών  χρωμάτων,  δπως 
τάς  καταστήση  εΰπροσιτωτέρας  εις  τους  άκροατάς,  προσθείς  καί  Ιδίαν 
αύτοΰ  γνώμην  περί  τών  πρώτων  αρχών  τής  νεοελληνικής  λογοτε- 
χνίας, συντελοΰσαν  δπως  έπισκοτήση  εις  την  κρίσιν  περί  τών  πρώ- 
των νεοελληνικών  λογοτεχνημάτων  καί  άτοπωτάτας  περί  τούτων  έμ- 
ποιήση  έννοιας.  “Οθεν  δεν  θά  θεωρηθή  ίσως  περιττή  καί  άκαιρος  ή 
δημοσίευσις  παρατηρήσεών  τινων  περί  τών  γνωμών  τούτων,  δπως 
έξακριβωθή  αν  έ'χωσι  βάσιν  στερεόν  καί  είναι  προσήκον  νά  έπι- 
κρατήσωσι,  διαδιδόμενοι  διά  διαλέξεων  καί  ά'λλων  όμοιων  έργων,  άπο- 
βλεπόντων  εις  τούς  πολλούς. 

Γ'. 

Προς  άσφαλεστέραν  έκτίμησιν  καί  πληρεστέραν  κατανόησιν  τών 
παλαιοτέρων  λογοτεχνημάτων,  έπάναγκες  είναι  νά  γνωσθώσιν  ό χρό- 
νος, καθ’  δν  συνετάχθη  έκαστον  καί  ή πατρίς  τοΰ  ποιητοΰ  αύτοΰ. 
“Ενεκα  τούτου  ουδόλως  ά'πορον,  δτι  ή κρατούσα  πεποίθησις  δτι  ό 
ποιητής  τοΰ  Έρωτοκρίτου  καί  ή καταγωγή  αύτοΰ  είναι  γνωστά,  γνω- 
στός δε  οπωσδήποτε  καί  ό χρόνος  καθ’  δν  συνετάχθη  τό  ποίημα, 
παρεπλάνησεν  είς  πλημμελείς  κρίσεις  περί  τοΰ  σκοπού  καί  τοΰ  χαρα- 
κτήρος  αύτοΰ  καί  εις  παρανοήσεις  πολλών  λεπτομερειών.  Εύνόητον 
έφαίνετο,  δτι  Κρής  ποιητής,  εξ  εύπατριδών  Βενετών  έλκων  τό  γέ- 
νος, ό Βιτσέντζος  Κορνάρος  γράφων  κατά  τον  \7'  αιώνα  άρχόμενον 
ή μεσοΰντα,  ή καί  κατά  τον  ΙΖ',  θά  ήτο  έμπεφορημένος  φραγκικών 
ιδεών  καί  θά  έμιμεΐτο  φραγκικά  πρότυπα.  Παρ’  δλον  δε  τον  ακραι- 
φνή ελληνισμόν,  δν  αποπνέει  τό  ποίημα,  τον  κατάδηλον,  καί  εις  τούς 
έπιπολαιοτάτους  τών  αναγνωστών  εύεπίγνωστον,  προκατειλημμένοι 
ύπό  τής  σφαλερός  γνώμης,  τό  μεν  φαινόμενον  τοΰτο  πειρώνται  παν- 
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τοιοτρόπως  νά  έξηγήσωσι,  προσπαθοϋσι  δέ  πανταχοΰ  ν’  άνιχνεύσωσι 
σημεία  τοΰ  φραγκισμοϋ  και  άναζητοϋσιν  επί  ματαίω  τάς  φραγκικας 
πηγάς,  όπόθεν  ήντλησεν  ό Κορνάρος. 

Ή επήρεια  τής  πεποιθήσεως  ταύτης,  δτι  Φράγκος  εν  τή  ένετο- 
κρατουμένη  Κρήτη  έποίησε  τον  Έρωτόκριτον,  προσδίδει  την  έπίφα- 
σιν  λογικής  ακολουθίας  καί  εις  τας  άτοπωτάτας  τών  γνωμών.  Όθεν 
έπι  τή  προϋποθέσει  τής  βενετικής  καταγοιγής  τοΰ  έξελληνισθέντος 
ποιητοϋ  καί  τής  συντάξεως  τοϋ  ποιήματος  περί  τά  μέσα  τοΰ  ΙΤ' 
αίώνος1),  δεν  θά  έφαίνετο  δλως  απίθανος  ή γνώμη  τοϋ  συγγραφέως 
τής  'Ιστορίας  τής  νεοελληνικής  φιλολογίας  Κ.  ϋίθΙθΓΪοΙΐ,  δτι  ό Έρω- 
τόκριτος  είναι  παιδαγωγικόν  σύγγραμμα,  πολιτικόν  έπιδιώκον  σκοπόν 
δτι  δηλ.  ό ποιητής  αύτοϋ,  εύπαίδευτος  άνήρ  εξ  εύγενοΰς  βενετικού  οί- 
κου, έχων  έπίγνωσιν  τής  καταγωγής  αύτοϋ,  ζών  δ’  εν  μέσο)  αγρίων 
καί  τραχέων  ορεινών,  οϊτινες  ενεκα  τής  πανουργίας  καί  ανυποταξίας 
αυτών  εις  τούς  νόμους  πολλά  θά  παρεϊχον  βεβαίως  πράγματα  εις 
τούς  νέους  κατοίκους  τής  νήσου,  δτι  ό άνήρ  εκείνος  έκάθησε  καί  συνέ- 
θεσε ποίημα,  σύμφωνον  προς  τήν  άντίληψιν  τών  απλοϊκών  νησιωτών, 
τών  οποίων  αί  σκέψεις  καί  τά  συναισθήματα  ήσαν  οικεία  αύτώ,  τών 
όποίο>ν  τήν  γλώσσαν  καί  τήν  ποίησιν  έγίνωσκε-  καί  δτι  τού  άνδρός 
εκείνου  δ σκοπός  ήτο  διά  τής  ποιήσεως  νά  διδάξη  τούς  δυσήνιους 
καί  στασιώδεις  Κρήτας,  πάσας  τάς  άρετάς,  άς  βλέπομεν  τόσον  ευρέως 
άναπτυσσομένας  έν  τώ  ποιήματι,  χρησιμωτάτας  δ’  είς  τούς  Βενετούς 
δέσποτας  τής  νήσου,  διότι  συνετέλουν  νά  καταστήσωσι  τούς  κατοίκους 
πειθαρχικωτέρους  καί  εύαγωγοτέρους.  Έκ  τούτου  δ’  εξηγείται  διατί  τό- 
σον συχνά  επαναλαμβάνεται  ή πίστις  τών  υποτελών  καί  τοσαύτη  απο- 
δίδεται σημασία  είς  ταΰτην,  διήκουσαν  δι’  δλου  τοΰ  πονήματος,  έξ 
τούτου  καί  ή έξαρσις  τής  πίστεως  καί  τής  φιλίας,  τών  αρετών  ακρι- 
βώς εκείνων,  ών  πολλάκις  κατεδείχθησαν  ενδεείς  οί  Κρήτες 2). 

Ή γνώμη  τοΰ  ϋΐθΐθποΐΐ  καταδεικνύει  μέχρι  τίνος  βαθμού  δύ- 
ναται  νά  φθάση  ή παρανόησις  τοϋ  σκοπού  καί  τών  εννοιών  τοΰ  ποιή- 

*)  Ό Κ.  ϋϊθΐβποΐι  ( Οβδοϋίοΐιΐβ  άβΓ  ϋγζβηΙΐηΐδοΙίθΗ  ιιηά  ηθΐΐ£πβοΗΐ- 
δΰΐιβη  ΙπΙβΓΗίαΐ·,  Ι,ΘΪρζΐβ  1902  σ.  83)  παραδέχεται  ότι  ό Έρωτόκριτος  συνετά- 
χθη  50  περίπου  έτη  πρό  τής  Έρωφίλης  τοϋ  Χορτάτση,  ζήσαντος  περί  τό  1600. 

2)  Βΐβίβηοΐι  αΰτ.  σ.  84. 
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ματος,  αν  ή μελέτη  αύτοΰ  άφορμάται  εξ  εσφαλμένης  ιδέας  περί  τοΰ 
γένους  και  τής  ηλικίας  τοΰ  ποιητοϋ,  βεβαίου  δ'ντος  δτι  μεγίστην 
έχουσι  ροπήν  καί  εις  τον  εξωτερικόν  τύπον,  άλλα  και  εις  την  ουσίαν 
αυτήν  παντός  λογοτεχνικού  έργου,  εις  τήν  τεχνικήν  διάταξιν  καί  είς 
τά  νοήματα  αύτοΰ,  ό χρόνος  καθ’  δν  έποιήθη,  αί  βιοτικά!  περιστά- 
σεις τοΰ  ποιητοϋ,  κα!  πάντες  καθόλου  οι  δροι  τοΰ  περιβάλλοντος. 

’Άς  εξακριβώσωμεν  νΰν  τούς  λόγους,  έφ’  ών  στηρίζονται  αί  κρα- 
τοΰσαι  γνώμαι  περ!  τοΰ  ονόματος  τοΰ  ποιητοϋ  τοΰ  Ερωτοκρίτου, 
περ!  τής  καταγωγής  αΰτοΰ  κα!  περ!  των  χρόνων  καθ’  οΰς  έγράφη  τό 
πο  ίημα. 

Ή περί  τοΰ  ονόματος  τοΰ  ποιητοϋ  γνώμη  φαίνεται  ή βεβαιοτάτη 
πασών,  διότι  στηρίζεται  εις  ρητήν  μαρτυρίαν  αύτοΰ  τοΰ  ποιήματος, 
περατουμένου  διά  τών  εξής  στίχων  (Ε'  στ.  1535  κέ.  )' 

Βιτσέντζος  είν'  ό ποιητης  καί  τη  γενιά  Κορναρος, 
που  νά  βρεΰη  ακριμάτιστος , σά  θά  τον  πάρη  6 Χάρος. 

'Σ  τη  Στείαν  έγεννήϋηκε,  ’ς  τη  Στείαν  ένε&ράφη, 
εκεί  έκαμε  κ’  εκόπιασε  ετούτα  όπου  σάς  γράφει. 

'Σ  το  Κάστρον  επανδρεύύληκε,  σαν  όρμηνεύγ'  η φύση, 
τδ  τέλος  τού  χει  νά  γένη,  οπού  ο θεός  όρίση. 

ΟΙ  στίχοι  θέλου  διόρθωση  καί  σάσμα,  δσο  μπορονσι, 
γι'  αυτούς  που  τούς  διαβάζονσι,  καλά  νά  τούς  γροικοϋσι. 

Άλλα  τίς  ή αξία  τής  μαρτυρίας  ταΰτης  ; κα!  είναι  επαρκής  μόνη 
αΰτη  προς  πίστωσιν  τοΰ  δτι  ό εκ  Σητείας  τής  Κρήτης  Κορναρος  είναι 
ό αληθής  ποιητής  τοΰ  Ερωτοκρίτου  ; 

Συνηθέστατα  εν  τοϊς  μεσαιωνικοις  ημών  ποιήμασιν  παρουσιά- 
ζονται ώς  ποιητα!  διά  τοιοΰτων  δηλιόσεων  εν  τω  έπιλόγω,  ή ενίοτε 
εν  τή  επιγραφή,  άπλοι  βιβλιογράφοι  ή διασκευασταί.  Δέν  είναι  δ’ 
δμως  δίκαιον  ώς  παρετήρησα  άλλαχοΰ  Χ),  κρίνοντες  τούτους  κατά  τάς 
σημερινάς  περ!  πνευματικής  ιδιοκτησίας  ιδέας,  νά  τούς  έλέγξωμεν 
ώς  θρασείς  λογοκλόπους.  Τά  είς  κοινήν  γλώσσαν  γεγραμμένα  έργα 
έθεωροΰντο  κατά  τούς  μέσους  χρόνους,  ώς  κοινόν  κτήμα,  κα!  οΐ  βι- 

*)  Περί  τοΰ  έθνικοΰ  έπους  τών  νεωτέρων  Ελλήνων.  Άθ.  1907  σ.  7. 
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βλιογράφοι,  ενώ  πιστώς  άντέγραφον  τά  εις  άρχαίαν  γλώσσαν  κείμενα, 
ένόμιζον  επιτρεπομένην  πάσαν  μεταβολήν  και  προσθήκην  εις  τά  δη- 
μώδη, καί  ευκόλως  καί  από  χρηστού  τού  συνειδότος  οΐκειοποιοΰντο 
ταύτα,  άν  αί  μεταβολαί  ήσαν  πολλαί  καί  ουσιώδεις. 

Ούτως  ό Ζακύνθιος  στιχουργός  τών  αρχών  τού  ^ ' αίώνος  Μάρ- 
κος Δεφαράνας  είς  τούς  «Λόγους  διδακτικούς  τού  πατρός  προς  τον 
υιόν»  παρέλαβε  πλείστους  στίχους  εκ  τών  παραινέσεων  τού  Στεφάνου 
Σαχλήκη,  άν  καί  τά  ποιήματα  τούτου  εχουσι  βαθέως  άποτετυπωμέ- 
νον  τον  προσωπικόν  χαρακτήρα.  Καί  εν  τώ  ά'λλω  έ'ργω  του,  τή  «Τστο- 
ρία  τής  Σωσάννας»  δ αυτός  Δεφαράνας  ακολουθεί  παλαιότερον  πρό- 
τυπον. Καί  άμφοτέρων  δέ  τών  στιχουργημάτων  τούτων,  ών  τό  μέγι- 
στον  μέρος  εις  άλλους  άνήκεν,  εξαγγέλλει  εαυτόν  ποιητήν.  Ό Ρό- 
διος Εμμανουήλ  Γεωργιλάς  εξαιτεΐται  παρά  τού  θεού  άφεσιν  αμαρ- 
τιών εν  τελεί  τής  «Ιστορικής  εξηγήσεως  περί  Βελισαρίου»,  ήτις  είναι 
απλή  διασκευή  παλαιοτέρας  παραλλαγής,  διατηρήσασα  καί  πολλούς 
στίχους  ταύτης  άμεταλλάκτους.  Τού  έπους  τού  Διγενή  Ακρίτου  ή εν 
χειρογράφω  τής  "Ανδρου  παραλλαγή  φέρεται  υπό  τό  ό'νομα  Ευθυμίου 
τινός,  τής  δέ  νεωτάτης  τών  διασκευών  αυτού,  τής  εκ  χειρογράφου  τής 
Όξφόρδης  υπό  τού  Λάμπρου  έκδοθείσης,  ποιητής  καυχάται  οτι  είναι 
δ Χίος  μοναχός  Ιγνάτιος  Πετρίτσης* 

’Άν  εϊν'  λοιπόν  καί  θέλετε  καί  μένα  την  πατρίδα 
να  μάθετε  καί  τ’  όνομα,  να  βγάζετεν  μερίδα, 
από  την  Χίον  ξεύρετε  είναι  τά  γονικά  μου 
Ιγνάτιον  τό  όνομα,  Πετρίτζη  την  γενιά  μου... 

Έγώ  λοιπόν  εοννταξα  τοντο  καί  σνν&εσά  το, 
με  στίχους  τους  πολίτικους  είς  ρίμα  εποιοά  το  1). 

Τής  'Ριμάδας  τού  Απολλώνιου,  άν  καί  είναι  διασκευή  παλαιοτέ- 
ρας  παραλλαγής  τού  ποιήματος,  δύο  παρουσιάζονται  ποιηταί,  δ Γα- 
βριήλ Άκοτιάνος  ή Κοντιάνος  καί  δ Κωνσταντίνος  Τέμενος*  δ τε- 
λευταίος ούτος  λέγει  εν  τελεί  δτι  έπεράτωσε  τό  έργον  τήν  1 Ιανουά- 
ριου 1500 

*)  Στ.  3071  κέ.  — Ι,αιηΙίΓΟδ,  Κοιηβηδ  "Γ008  σ 236. 
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Εις  τά  Χανιά  βρισκόμενος,  εις  το  νησί  ’ς  την  Κρήτην, 

και  επικαλείται  την  επιείκειαν  τοϋ  αναγνώστου  διά  τά  σφάλματα 
αύτοϋ : 

Και  αν  έσφαλα  και  τίποτες,  ας  εν  σν^ιπαϋημένος 
γιατί  έκαμα  το  κάτεχα,  και  τό  χα  μαθημένο  χ). 

Άλλ’  ως  εκ  της  ιδίας  αύτοΰ  ομολογίας  εν  αρχή  τοΰ  ποιήματος 
φαίνεται,  άλλοθεν  παρέλαβεν,  εργον  δ’  αύτοΰ  είναι  ή διασκευή  εις 
στίχους  ομοιοκατάληκτους. 

Νά  γράψω  το  βονλήϋηκα,  καί  νά  τ’  άνα&ιβάλω, 
τό  δα  γραμμένο  πονβετες,  κ'  εις  ρίμα  νά  τό  βάλω2). 

Τό  ποίημα  έχει  πολλούς  κρητικούς  ιδιωτισμούς·  δθεν  άν  δεν  ύπήρ- 
χεν  ή τοΰ  Κοντιάνου  παραλλαγή  και  δεν  έσωζετο  ή παλαιοτέρα  άμφο- 
τέρων  «Διήγησις  πολύπαθους  Απολλώνιου  τοϋ  Τύρου»,  θά  έφαίνετο 
βεβαιότατον  δτι  ποιητής  αύτοΰ  είναι  ό Τέμενος. 

Ταΰτα  πείθουσιν  ημάς  δτι  ή εν  τελεί  τοΰ  Έρωτοκρίτου  μνεία 
τοΰ  ονόματος  τοΰ  Κορνάρου  δεν  άποδεικνύει  δτι  ούτος  είναι  ό ποιη- 
τής, άλλ’  δτι  πιθανώς  μόνον  όλίγας  τινάς  μεταβολάς  έ'φερεν  εις  πα- 
λαιότερον  ποίημα,  ή τό  διεσκεύασεν  εις  πολιτικούς  όμοιοκαταλήκτους 
στίχους,  τό  «έ'βαλεν  εΐς  ρίμα»,  ίσως  δε  και  τήν  λέξιν  μετέβαλε  κατά 
τό  κρητικόν  ιδίωμα,  ά'ν  τό  πρότυπον  δεν  ήτο  γεγραμμένον  εις  τό 
ιδίωμα  τοΰτο.  ’Άλλως  δε  τό  χωρίον,  εν  ω όμιλε!  περί  εαυτού  ό Κορ- 
νάρος,  δεν  συναρθροΰται  όργανικώς  προς  τό  άλλο  ποίημα.  Τοΰτο 
προδήλως  περατοΰται  εΐς  επίλογον,  εν  ω ό αληθής  ποιητής  εκφρά- 
ζει τήν  χαράν  του  δτι  έπέθηκε  τήν  κορωνίδα  εΐς  τό  έ'ργον  του,  δι’ 
εΐκόνος,  ής  τήν  ποιητικήν  καλλονήν  θά  έκτιμήσωμεν  καλύτερον,  άν 


’)  Απολλώνιος,  Βενετ.  1553  φ.  29  β. 

) Αύτ.  φ 2α  στ.  27-9  έπίσης  και  έν  φ.  21“  μνημονεύεται  τό  παλαιότερον 
πρότυπον : 

Μακάριον  ελέγαοιν  εκείνον  τον  ρονφιάνο, 

οαν  τό  δα  ’ς  τήν  άνάγνιοοιν,  ήτις  ( — ετοι ) άναϋιβάνιο. 
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συγκρίνωμεν  προς  την  συνηθεστάτην  τών  βιβλιογράφων  κατακλείδα, 
τής  όποιας  φαίνεται  οτι  είναι  ποιητική  παράφρασις  : 

" Ωσπερ  ξένοι  χαίρονσιν  ίδεΐν  πατρίδα, 
και  οι  χειμαζόμενοι  ενρειν  λιμένα, 
ονιω  και  τω  γράψαντι  βιβλίου  τέλος. 

Ό ποιητής  παραβάλλει  την  άποπεράτωσιν  τοϋ  βιβλίου  προς  τήν 
προσόρμισιν  πλοίου  εις  τον  λιμένα-  αί  τρικυμίαι,  τάς  οποίας  ύπέστη 
έλησμονήθησαν,  και  μετά  χαράς  είδον  τό  αίσιον  πέραί,  ενδομΰχως 
άποθαυμάζοντες,  οί  άναγνώσται,  οί  μακρόθεν  παρακολουθοΰντες  τάς 
τυχας  τοΰ  πλοίου.  Άπεκδέχεται  εύφημον  μνείαν  καί  ευμενείς  εύχάς 
ώς  αμοιβήν  τών  κόπων,  οΰς  κατέβαλε.  Συναισθάνεται  τάς  έλλείψεις 
τοΰ  έργου  του,  καί  επικαλείται  τήν  επιείκειαν  τών  ειδημόνων-  άλλά 
μετά  δικαίας  υπερηφάνειας  εκφράζει  τήν  πεποίθησιν,  οτι  θ’  άποστο- 
μωθώσιν  οί  κακόβουλοι  επικριταί,  οί  τά  πάντα  ψέγοντες,  αν  καί  είναι 
παντελώς  αδαείς  τής  τέχνης1). 

Μετά  τον  επίλογον  τούτον,  δν  αληθής  έγραψε  ποιητής,  ό τοΰ 
Κορνάρου  είναι  φανερόν  οτι  παρέλκει-  ώς  παρέμβλημα  δε  πεζόν  καί 
άδέξιον  έλέγχουσιν  αυτόν  αί  κοινοτοπίαι  καί  αί  αντιφάσεις  προς  τό 
άλλο  ποίημα.  Ακολουθών  τό  παράδειγμα  τών  πλείστων  διασκευαστών, 
ό Κορνάρος,  κρίνει  άναγκαϊον  νά  έκφράση  τήν  ευχήν,  όπως  εύρεθή 

*)  Μέρ.  Ε'  στ.  1517  κέ. 

Κ’  εκείνον  που  εχόπιαοε ν,  ας  τον  καληνωρίζουν 
κι  ας  ονμπαΰονν  τα  σφάρματα  εκείνοι  που  γνωρίζουν . 

Έσίμωσε  τό  ξύλο  μου,  τό  ράξιμο  γυρενγει, 
ήρ&ε  ’ς  άνάβαϋα  νερά,  και  πλιό  δεν  κινδννεύγει 
θωρεΐ  τον  ουρανό  γελρ,  τή  γης  καί  καμαρώνει, 
κ'  είοε  λιμιώνα  άνάπαψην  ηραξε  τό  τιμόνι. 

’Σ  βά&η  πελάγου  αρμένιζα,  μα  έδαρ&α  ’ς  τό  λιμιώνα, 
πλιό  δε  ϋνμοΰμαι  ταραχαΐς,  μάνιταις  καί  χειμώνα. 

Θωρώντας  έχαρήκασι  καί  εκονρφοκαμαρώσα, 

κι’  8σοι  έκλονίλονσα  από  μακρας  εδό  κοντά  εσιμώσα. 

Ή γης  έβγάνει  τή  βουή,  δ αέρας  καί  μουγκρίζει, 
καί  μια  βροντή  ς τον  ουρανό  τ’ς  οχτρούς  μου  φοβερίζει, 
εκείνους  τοοΐ  κακόγλωοσους,  ποΰ  ψέγουν  οτι  ίδοΰοι . 
κι'  άπόκει  δέν  κατέχουσι  τήν  άρφα  κιάς  νά  πούσι. 
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άπολελνμένος  των  αμαρτιών  αύτοΰ  κατά  την  ώραν  τοϋ  θανάτου. 
Τοιαύτην  ευχήν  βλέπομεν  έπαναλαμβανομένην  καί  υπό  άλλων  στι- 
χουργών  καί  βιβλιογράφων  έν  τελεί  των  βιβλίων  ι)·  άλλα  φαίνεται 
ήμΐν  παράδοξος  εν  τώ  Έρωτοκρίτω,  διότι  είναι  ή μόνη  θεολογική 
χριστιανική  έννοια  έν  όλα)  τω  ποιήματι,  τοϋ  οποίου  ιδιαίτερος  και 
δυσεξήγητος  χαρακτήρ  είναι  ή παντελής  έ'λλειψις  χριστιανικής  χροιάς. 
Επίσης  ομολογεί  ό Κορνάρος,  ότι  οι  στίχοι  χρήζουσι  διορθώσεως, 
όμοιάζων  κατά  τοΰτο  μέ  τον  Ιγνάτιον  Πετρίτζην,  δστις  επικαλείται 
τήν  συνεργασίαν  των  αναγνωστών  του  προς  διόρθωσιν  τών  σφαλ- 
μάτων 2).  Άλλα  τοιαυτη  ομολογία,  προσήκουσα  εις  τον  αμαθή  Χίον 
μοναχόν,  ήτο  άναξία  τοϋ  ποιητοΰ  τοΰ  Έρωτοτοκρίτου,  έ'νδειξις  μάλ- 
λον ουσα  υπερβολικής  καλογηρικής  ταπεινοφροσύνης.  Ή στιχουργία 
τοΰ  Έρωτοκρίτου  είναι  τελειοτάτη,  συγκρινομένη  προς  τήν  τέχνην  τοΰ 
πολιτικοΰ  στίχου  τών  βυζαντινών  καί  τών  μετά  τήν  άλωσιν  Ελλή- 
νων ποιητών,  καί  άμιλλάται  προς  τήν  στιχουργίαν  τών  δημωδών 
ασμάτων.  Τής  υπεροχής  δ’  αύτοΰ  τούτης  είχε  συνείδησιν  ό ποιητής, 
δστις  έν  τφ  έπιλόγω  του  μετά  καταφρονήσεως  όμιλεΐ  περί  τών  αμα- 
θών κατηγόρων  του,  καί  έπικαλεΐται  τήν  έπιείκειαν  τών  ικανών  νά 
κρίνωσιν,  «έκείνων  ποΰ  γνωρίζουν».  Προς  τούς  λόγους  δε  τούτους 
άντιφάσκουσιν  αί  ταπεινόφρονες  έκφράσεις  τοΰ  Κορνάρου. 


Τό  ποίημα  έγράφη  περί  το  1 δΟΟ,  ως  λέγει  ό Σωτηριάδης,  στη- 
ριζόμενος  εις  τά  πορίσματα  τών  έρευνών  τοΰ  Γιάνναρη.  Ούτος  ούδα- 

')  Ούτως  ό Γεωργιλάς  έν  Βελισαρίο)  στ  837  (σ.  347  \ν3£Π6Γ): 

Μύριαις  μυριάδες  κρίματα  και  άλλην  μιαν  χιλιάδα, 

νά  χιι  ό γιος  τοΰ  Γεωργιλα  ονμπάδηαέ  τον  τώρα  ( Χριστέ  μου ). 

Βλ.  καί  τοΰ  αύτοΰ  Θανατικόν  τής  'Ρόδου  στ.  641  (σ  52  \να§ηβι·)·  — Ή 
παλαιοτάτη  τών  τοιούτων  ευχών  υπέρ  συγχωρήσεως  τών  αμαρτημάτων  τοϋ  βι- 
βλιογράφου  εύρίσκεται  έν  κώδικι  τοΰ  835.  (ΟατάΐΗαιιββη,  Οπβοθΐδοθβ  Ρη- 
ΐ3θθΓ3ρ1ιϊβ  σ.  377  -8). 

!)  Λιήγησις  Διγενή  στ.  3063  κέ.  (σ.  236  έκδ.  Λάμπρου) : 

"Οσοι  ι’  άναγινώοκε τεν  και  δοοι  διηγάο&ε, 
αν  είν  και  σφάλμα  εϋρετεν,  νά  μή  μου  καταράστεν , 
δτι  εγώ  ώς  αμα&ης  πολλά  έχω  σφαλμένα, 
γιά  τοΰτο  από  λόγον  σας  άς  είν'  διωρ&ωμένα. 
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μώς  άμφιβάλλων,  δτι  δ Βιτσέντζος  Κορνάρος  είναι  δ ποιητής,  έζή- 
τησε  νά  καθορίση  τον  χρόνον,  καθ’  δν  ουτος  εζησε,  βέβαιος  δτι  καθο- 
ρίζει οϋτω  καί  τον  χρόνον,  καθ’  δν  έποιήθη  δ Έρωτόκριτος.  Εις  τον 
καθορισμόν  δέ  τούτον  βοηθήματα  είχε  δυο  γενεαλογικός  βίβλους  των 
Ενετών  καί  Ένετοκρήτων  εύγενών,  συνταχθείσας  την  μέν  υπό  τοϋ 
Κρητός  ευπατρίδου  Νικολάου  Μουάτσου  (1770),  άποκειμένην  έν  τή 
Μαρκιανή  βιβλιοθήκη  τής  Βενετίας,  τήν  δέ  υπό  τοϋ  Ργ.  Β&γΒβγο 
(περί  τά  μέσα  τοϋ  ΙΗ'  αΐώνος),  ής  δυο  αντίγραφα  εύρίσκονται  έν 
τή  Μαρκιανή  βιβλιοθήκη  καί  έν  τώ  άρχείω  Κορρέρ  1).  Παραλαβών 
τάς  άναφερομένας  εις  τήν  οικογένειαν  των  Κορνάρων  ειδήσεις  τούτων, 
καί  συμπληρώσας,  ως  λέγει,  διά  τινων  σημειώσεων  ειλημμένων  έκ  των 
αρχείων  Ρτμπ,  κατήρτισε  γενεαλογικόν  πίνακα  τής  οικογένειας  από 
των  μέσων  τοϋ  ΙΔ'  αϊώνος  μέχρι  των  αρχών  τοϋ  ΙΖ'.  Έκ  τών 
πέντε  δέ  Κορνάρων,  οϊτινες  φέρουσι  τό  δνομα  Βιτσέντζος,  ό παλαιό- 
τατος  μόνον  πρέπει  νά  θεωρηθή  ως  ό ποιητής  τοϋ  Έρωτοκρίτου, 
αποκλεισμένων  τών  λοιπών  διά  πολλούς  λόγους  πιθανωτάτους,  ών 
ό κυριώτατος,  δτι  έ^ων  μετά  τήν  καταστροφήν  τής  Σητείας  υπό  τοϋ 
Βαρβαρόσσα  (1537). 

Ό Έρωτόκριτος,  κατά  τον  Γιάνναρην,  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  γραφή 
μετά  τό  1508,  δτε  συνέβη  φοβερώτατος  σεισμός,  δ καταστρεπτικώ- 
τατος  δσων  απ’  αιώνων  μνημονεύει  ή κρητική  ιστορία,  κατερειπώσας 
καί  τήν  Σητείαν.  Μετά  δέ  τον  σεισμόν  τοϋτον  καί  άλλαι  δεινόταται 
συμφοραί  ένέσκηψαν  εις  τήν  νήσον  μέχρι  τής  υπό  τών  Τούρκων  άλώ- 
σεως,  λοιμοί,  σεισμοί,  στάσεις,  έπιδρομαί  Τούρκων,  ώστε  οΐ  χρόνοι 
έκεΐνοι  δέν  ήσαν  πρόσφοροι  προς  γένεσιν  μακροϋ  ποιήματος,  έξυ- 
μνοΰντος  τον  έρωτα  καί  τήν  ανδρείαν. 

1 ) Άκατανόητον  είναι,  δτι  μεταξύ  τών  βοηθημάτων  τοΰ  Γιάνναρη  δέν 
καταλέγεται  καί  ή πραγματεία  περί  τών  έν  Καρπάθφ  Κορνάρων  τοϋ  Ηορί, 
δστις  πηγάς  έχων  πλήν  τής  τοΰ  Μ113ΖΖ0  καί  άλλας  παλαιοτέρας  γενεαλογικός 
βίβλους  καί  δημόσια  καί  συμβολαιογραφικά  έγραφα  τών  αρχείων  τής  Βενετίας 
άκριβέστερον  άναγράφει  τήν  γενεαλογίαν  τοΰ  οίκου  τών  Κορνάρων.  Έκ  τοΰ 
έργου  τοΰ  Ηορί  άποδεικνύεται  εσφαλμένος  ό υπό  τοΰ  Γιάνναρη  καταρτισθείς 
γενεαλογικός  πίναξ,  καί  δή  καί  εις  τάς  ειδήσεις  περί  τοΰ  Βικεντίου  Κορνάρου, 
δν  δέχεται  ουτος  ώς  ποιητήν  τοΰ  Έρωτοκρίτου·  (Ηορί.  νβηβίο - Βγζβηΐΐηΐδοΐιβ 
ΑηΒίβΙιΙβη.  Όΐβ  0ογπ3γο  νοη  δοβτρβηΐο.  Έν  δΐΐζυη^δόβποΐιΐβ  άβΓ  1ϊ. 
Α1ΐ3ά  ά.  λΥΐδδθηδοΙι.  ^Υΐβη.  1859  τ.  32  σ.  478-495). 
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Άλλ’  ουδέ  προ  τού  1383  ήτο  δυνατόν  νά  γραφή  ό Έρωτόκρι- 
τος,  διότι  κατά  το  έτος  εκείνο  συνέστη  το  δουκάτον  τοΰ  Ναυπλίου, 
διατηρηθέν  μέχρι  τοΰ  1540,  το  δε  δουκατον  τούτο  μνημονεύεται  εν 
τφ  ποιήματι,  ως  πιστεύει  καί  βεβαιώνει  ό Γιάνναρης.  "Οθεν  ό ποιη- 
τής έζησε  μεταξύ  τού  1383  καί  τού  1508.  Άλλ’  εις  τον  γενεαλογι- 
κόν πίνακα  αναγράφεται  εις  Βιτσέντζος  Κορνάρος,  ό παλαιότερος  των 
πέντε  Βιτσέντζων,  γεννηθείς  τω  1486,  ούτος  άρα  είναι  ό ποιήσας  τον 
Έρωτόκριτον.  Δεν  άναφέρεται  μόνον  εν  τω  πίνακι  ό γάμος  τού  ποιη- 
τοϋ,  ό μνημονευόμενος  εν  τφ  ποιήματι,  ενώ  άλλων  Κορνάρων  ανα- 
γράφονται καί  αί  σύζυγοι. 

Εύ'λογος  δ’  όμως  εγείρεται  απορία  πώς  εν  ηλικία  νεαρωτάτη 
συνέθεσεν  ό Βιτσέντζος  Κορνάρος  τόσον  μακρόν  επικόν  ποίημα.  Ό 
μεν  Σωτηριάδης,  γράφων  δτι  ό Κορνάρος  έποίησε  τον  Έρωτόκριτον 
τώ  1500,  ήθέλησε  διά  στρογγύλου  αριθμού  νά  δηλώση  τον  χρόνον, 
διότι  βεβαίως  δέν  εφαντάσθη  δεκατετραετή  τον  ποιητήν  τού  Έρωτο- 
κρίτου.  Ό δε  Γιάνναρης,  δν  ούτος  ακολουθεί,  παραδέχεται  (σ.  30) 
δτι  ό Κορνάρος  «ειχεν  ήδη  ποίηση  τον  Έρωτόκριτον  προ  τού  1508 
καί  δτι  όλίγψ  πρότερον  ή ύστερον  τού  πανωλέθρου  τούτου  σεισμού 
έπωκησεν  εις  Ηράκλειον,  ένθα  καί  έγκατέστη  νυμφευθείς».  (Άλλ’  εκ 
τού  επιλόγου  φαίνεται  δτι  δτε  έπεράτωσε  τον  Έρωτόκριτον  ήτο  ήδη 
έγγαμος,  νυμφευθείς  εν  Ήρακλείω).  Προσπαθεί  δ’  ό Γιάνναρης  παν- 
τοιοτρόπως  νά  παραστήση  ως  πιθανήν  τήν  άπιθανωτάτην  γνώμην 
δτι  ό Έρωτόκριτος  είναι  έργον  μειράκιου.  Καί  τον  μέν  γάμον  τού 
Κορνάρου  μετέθεσεν  εις  ύστερώτερον  χρόνον,  παρά  τήν  ρητήν  μαρ- 
τυρίαν αυτού.  'Η  δε  νεαρά  ηλικία  τού  ποιητού  συμβιβάζεται,  κατ’ 
αυτόν,  ά'ριστα  προς  τον  νεανικόν  χαρακτήρα  τού  ποιήματος.  «*0  έρως 
καί  ή ανδρεία  καί  ή αρετή,  ά'τινα  άποτελοΰσι  τήν  κυρίαν  ύπόθεσιν, 
προϋποτίθενται  ηλικίαν  νεαράν,  καρδίαν  θερμήν,  φαντασίαν  ζωηράν»· 
Άς  έπιτραπή  ήμϊν  νά  μή  άσχοληθώμεν  εις  τήν  ανασκευήν  τοΰ  επι- 
χειρήματος τουτου,  εις  το  όποιον  δέν  θ’  άποδίδη,  πιστεύομεν,  πολλήν 
σημασίαν  ό συγγραφεύς.  "Ετερον  δέ  τεκμήριον  τής  νεαράς  ηλικίας  τού 
ποιητού  τού  Έρωτοκρίτου  είναι  καί  ή ά'γνοια  καί  ή αμάθεια  αυτού. 
Διότι  «εν  τψ  Έρωτοκρίτω  έλλείπουσι,  πλήν  μικρών  εξαιρέσεων,  αί 
άλλως  αναγκαίοι  περιγραφαί  χωρών  καί  τοποθεσιών,  ιστορικών  έπει- 
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σοδίων  και  αρχαίων  μύθων».  Καί  ή άμειγής  πάσης  άρχαϊζούσης  καί 
λογίας  φράσεως  γλώσσα  τοϋ  ποιήματος  προσάγεται  ως  πρόσθετον 
τεκμήριον  τής  νεαράς  ηλικίας  τοΰ  ποιητοϋ,  μή  προφθάσαντος  νά  διδα- 
χθή  την  άρχαίαν,  διότι  υποθέτει  φαίνεται  ό συγγραφεύς,  δτι  άν  εΐχεν 
έλληνομάθειαν  ό ποιητής  θα  έκάλλυνε  την  γλώσσαν  του  δι’  αρχαιο- 
πρεπών λέξεων  καί  φράσεων. 

Άλλα  τοιοΰτοι  λόγοι,  προδήλως  ύπαγορευθέντες  υπό  τής  αμηχα- 
νίας προς  συμβιβασμόν  τών  ασυμβιβάστων,  δυσκόλως  πείθουσιν.  Ό 
μακράν  άνάλυσιν  τής  μονογραφίας  τοΰ  Γιάνναρη  ευθύς  μετά  τήν  έκ- 
δοσιν  αυτής  δημοσιευσας  συμπολίτης  αύτοϋ  Ίω.  Μ.  Δαμβέργης,  καίπερ 
άποδεχόμενος  πάσας  τάς  άλλας  γνώμας  τοΰ  συγγραφέως,  αναγκάζεται 
νά  διαφωνήση  αύτώ  περί  τοΰ  ζητήματος  τής  ηλικίας  τοΰ  ποιητοΰ' 
φέρει  δ’  εύλογωτάτας  παρατηρήσεις  προς  άναίρεσιν  τών  περί  άγνοιας 
καί  άμαθείας  αύτοΰ  ισχυρισμών.  Άλλ’  δπως  μή  γίνη  αιτία,  λέγει,  ν’ 
άμφισβητηθή  κατ’  έλάχιστον  παν  άλλο  προηγουμενον  συμπέρασμα 
τοΰ  έρευνητοΰ,  συμβιβάζων  τήν  διχογνωμίαν  ταυτην  προς  τήν  παρα- 
δοχήν δλων  τών  ά'λλων,  παραδέχεται  δτι  ή εν  τέλει  τοΰ  ποιήματος  δή- 
λωσις  τοΰ  Κορνάρου  είναι  σκόπιμος  αναχρονισμός  καί  ποιητικόν  τέ- 
χνασμα, καί  δτι  εν  καθεστηκυία  ηλικία  πολλά  έτη  μετά  τον  σεισμόν 
τοΰ  1508  έγραψεν  ούτος  τον  Έρωτόκριτον. 

Δεν  είναι  δ’  δμως  πιθανωτέρα  καί  ή γνώμη  αυτή,  προϋποθέ- 
τουσα  τό  μεν  άσκοπα  καί  ακατανόητα  ποιητικά  τεχνάσματα,  τό  δέ 
τό  δυνατόν  τής  συγγραφής  τοΰ  ποιήματος  εν  χρόνοις  καθ’  οΰς  ή 
Κρήτη,  καί  ιδιαιτέρως  ή Σητεία,  ήτο  ανάστατος.  Ή παρατήρησις  τοΰ 
Γιάνναρη,  περί  τοΰ  χρονικοΰ  ορίου  προ  τοΰ  οποίου  έποιήθη  ό Έρω- 
τόκριτος  είναι  ορθή,  άλλως  δέ  έπιβεβαιοΰται  καί  υπό  άλλων  λόγων 
περί  ών  ύστερον  θά  διαλάβωμεν. 

Άλλ’  ίσως  ή συζήτησις  περί  τής  ηλικίας  τοΰ  Βιτσέντζου  Κορ- 
νάρου είναι  ματαιόσχολος  διότι  ούτος  έγεννήθη  κατά  τάς  άκριβεστέ- 
ρας  έρευνας  τοΰ  Ηορί  εν  έτει  1476  καί  ούχί  1486,  έδοκιμάσθη  δ’  εις 
τούς  εύγενεΐς  τώ  1 498  1 ).  "Οθεν  ειχεν  ηλικίαν  κατάληλον,  αμφίβολον 
δ’  δμως  άν  είχε  καί  έφεσιν  προς  συνθεσιν  ελληνικών  στίχων.  Διότι  ό 
Βιτσέντζος  μετά  τών  αδελφών  αύτοΰ  Αντωνίου  καί  Άνδρέου  καί  τών 

*)  Ηορί,  ΥβηβΙο  - Βγζ3ηΙϊηϊδθ1ιβ  Αηαΐβΐίΐβη  σ.  494. 


ΛΓ.  Γ.  Πολίτου,  'Ο  ' Εροοτόχριτος 


45 


έξαδέλφων  του,  των  υιών  τοΰ  Πέτρου  Κορνάρου,  ήσαν,  ως  άπέδειξεν 
ό Ηορί,  οί  τελευταίοι  Βενετοι  κύριοι  τής  Καρπάθου,  έκδιωχθέντες  αύ- 
τής  τώ  1538  υπό  τοΰ  Βαρβαρόσσα.  Δεν  φαίνονται  δ’  ακριβείς  αί  είκα- 
σίαι  τοΰ  Γιάνναρη,  ότι  οί  Κορνάροι  τής  Καρπάθου  «ύστερον  εις  Ση- 
τείαν  μεταστάντες  μακρόν  ήδη  χρόνον  προ  τοΰ  ποιητοΰ  ειχον  βα- 
θμηδόν άφομοιωθή  προς  τα  εγχώρια  στοιχεία»  και  ειχον  έξελληνισθή. 
και  ότι  και  ή αγωγή  και  ή γλώσσα  τής  οικογένειας  ήτο  ελληνική, 
διότι  «ξένη  γενεά  οιασδήποτε  καταγωγής,  έγκαθισταμένη  επί  μάκρους 
χρόνους  εν  λίαν  άποκειμένοις  νησιδίοις  ή άκραις,  οΐα  ή Κάρπαθος 
και  Σητεία,  άμοιροΰσα  δέ  πάσης  αμέσου  και  συχνής  κοινιονίας  πρύς 
την  μητρόπολιν  καί  τά  λοιπά  πολιτικά  κέντρα...  εξαλλάσσει  μικρόν 
κατά  μικρόν  τά  πατρώα  ήθη  καί  την  γλώσσαν».  Οί  Κορνάροι  του- 
ναντίον, οί  ά'ρχοντες  τής  Καρπάθου  καί  έχοντες  κτήματα  εν  Σητεία, 
διετήρησαν  συχνήν  την  κοινωνίαν  καί  προς  την  μητρόπολιν  Βενετίαν 
καί  προς  τούς  Ιταλούς  εύπατρίδας  τής  Κρήτης,  ό)ς  συνάγεται  εκ  τών 
ερευνών  τοΰ  Ηορί,  καί  τό  φρόνημα  διετήρησαν  βενετικώτατον.  'Ο 
πάππος  τοΰ  Βιτσέντζου  Άνδρέας  καί  οί  άλλοι  στενοί  συγγενείς  αύτοΰ 
εν  τή  στάσει  τοΰ  Σήφη  Βλαστοΰ,  πιστοί  εις  τάς  οικογενειακός  παρα- 
δόσεις των,  έπολέμησαν  ώς  γνήσιοι  Βενετοι  προς  τούς  στασιάσαντας 
Κρήτας,  περιελθόντες  μάλιστα  μετά  την  διάλυσιν  τής  στάσεως  καί  εις 
έριδας  οίκογενειακάς  περί  διανομής  τής  αμοιβής,  ήν  ή βενετική  πολι- 
τεία άπένειμεν  εις  τούς  Κορνάρους,  αϊχμαλωτίσαντας  δι’  ένέδρας  τινάς 
τών  στασιαρχών 2).  Καί  έ'γγονός  τις  τοΰ  άδελφοΰ  τοΰ  Βιτσέντζου 
συνέγραψεν  ΐταλιστί  μακράν  ιστορίαν  τής  Κρήτης.  “Οθεν  ή έντελής 
έξελλήνισις  τοΰ  Κορνάρου,  ήτις  είναι  αναγκαία  προϋπόθεσις  τής 
συγγραφής  τοΰ  Έρωτοκρίτου,  δεν  προκύπτει  εκ  τών  ειδήσεων  τάς 
όποιας  έχομεν  περί  τοΰ  υποτιθεμένου  ποιητοΰ  Βιτσέντζου  Κορνά- 
ρου, τοΰ  κατά  τά  τέλη  τοΰ  ΙΕ'  καί  τάς  άρχάς  τοΰ  Ιζ"  αίώνος  ζή- 
σαντος. 

Θετικώτερα  καί  ασφαλέστερα  είναι  τά  πορίσματα,  τά  όποια  συνά- 
γομεν  έκ  τής  έξετάσεως  τής  έτέρας  γνώμης  τοΰ  Γιάνναρη  περί  τοΰ 
χρονικού  ορίου  μεθ’  δ έποιήθη  ό Ερωτόκριτος,  διότι  άφορμάται  εξ 
εσωτερικών  τεκμηρίων.  Καί  ή γνώμη  αύτη  δεν  φαίνεται  ήμΐν  εύστο- 


2)  Αύτ.  σ 490. 
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χος,  αί  δ’  ενδείξεις  αΰτοΰ  τοΰτου  τοΰ  ποιήματος,  είς  άς  νομίζει  δτ 
στηρίζεται  ή γνώμη  του,  δεν  έχουσι  την  άποδοθεΐσαν  είαύτάς  έννοιαν, 
μάλλον  δ’  ίσως  άλλαι  ενδείξεις  δΰνανται  να  καθοδηγήσωσιν  ημάς  είς 
προσδιορισμόν  των  χρόνων  τοΰ  ποιητοΰ. 

Ό ποιητής  τοΰ  Έρωτοκρίτου  δεν  ήτο,  κατά  τον  Γιάνναρην,  προ- 
γενέστερος των  μέσων  τοΰ  ΙΔ'  αιώνος : Πρώτον  μέν,  διότι  ποιείται 
χρήσιν  τής  λέξεως  τορνέσια  (εν  τη  έννοια  κερματίων,  χρημάτων)·  τα  δε 
τορνέσια  καλούμενα  νομίσματα  κοπέντα  τό  πρώτον  εν  Γλαρέντσα 
κατά  μίμησιν  τοΰ  γαλλικοΰ  δηναρίου  τοΰ  όνομαζομένου  ΙοίΙΓηοΐδ, 
εϊσήχθησαν  και  εις  τάς  ένετικάς  κτίσεις,  αλλά  κατά  τά  μέσα  τοΰ  ΙΔ' 
αιώνος,  διότι  έκόπησαν  τό  πρώτον  εν  Βενετία  επί  τοΰ  δουκός  Άν- 
δρέου  Δανδόλου  (13415-  1354).  Δεύτερον  δέ,  διότι  μνημονεύονται  εν 
τώ  Έρωτοκρίτω  τά  δουκάτα  τοΰ  Άναπλιοΰ  και  τής  Μυτιλήνης,  ταΰτα 
δ’  «αναγράφονται  εν  τή  ιστορία  τό  πρώτον  κατά  τον  ΙΔ'  αιώνα  τε- 
λευτώντα,  και  μάλιστα  τό  μέν  τοΰ  Άναπλιοΰ  πρώτον  έν  έτει  1380, 
τό  δέ  τής  Μυτιλήνης  έν  έ'τει  1355». 

Οί  λόγοι  οΰτοι  ούδεμίαν  απολύτως  έχουσι  σημασίαν  προς  καθορι- 
σμόν τοΰ  χρόνου  τής  ποιήσεως  τοΰ  Έρωτοκρίτου. 

Ή χρήσις  τής  λέξεως  τορνέσια  έν  τή  ελληνική  γλώσση  (έκ  τοΰ 
ΐταλ.  ΙΟΓΙ1Θ8Θ ) είναι  προγενεστέρα  τής  κοπής  τοΰ  είδους  τοΰτου  τών 
νομισμάτων  έν  Ελλάδι.  “Άλλως  δέ  συνηθεστάτη  είναι  έν  τή  έλλη- 
νική  ή χρήσις  λέξεων  σημαινουσών  ξένα  νομίσματα  (πρβλ.  τάληρον, 
κολλωνάτο,  ρεγγίνα,  σφάντζικα,  ντοΰπια,  ρουπιές  κτλ.).  Την  δέ  λέξιν 
τορνέσι  ή τουρνέσι  εύρίσκομεν  εισηγμένην  είς  την  ελληνικήν  ήδη 
προ  τής  φραγκοκρατίας,  από  τοΰ  ΙΒ'  αιώνος.  Ό Πτωχοπρόδρομος 
μεταχειρίζεται  ταΰτην  καθώς  και  τό  υποκοριστικόν  τορνεσάκιν  *).  Προ 
τοΰ  τέλους  δέ  τοΰ  ΙΔ'  αιώνος  τήν  εύρίσκομεν  καί  έν  τοΐς  Χρο- 
νικοΐς  τοΰ  Μορέως  2). 

Τί  δ’  έννοεΐ  ό Γιάνναρης  λέγων  δτι  μνημονεύονται  έν  τώ  Έρω- 

’)  Γ'  88  σ.  55  Ι,β§Γ3ηά  (καν  τορνεσιοΰ  χαβιάριν).  Τ'  167  σ.  114  1.  (μ’ 
εναν  βελόνιν  τορνεσιοΰ).  Τ'  153  (καν  τορνεσάκιν  κάπου).  Έν  τώ  Ήμπερίω  καί 
Μαργαρώνμ  στ.  960  = Σβρναηά,  ΒϊΟΗο^γ.  να!§;.  τ.  I σ.  317  (*καί  τώρα  δέ 
μοΰ  βρίσκεται  τορνέσιν  εις  τό  χέρι»). 

·’)  Στ  2608  σ.  174  ά.  δοάιπΐΙΙ.  «Τών  τορνεσίων»  ή «τών  τουρνεσίων». 
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τοκρίτω  δουκάτά  τής  Μυτιλήνης  καί  τοΰ  Ναυπλίου  ; Δουκάτά  ούδα- 
μοϋ  τοΰ  ποιήματος  μνημονεύονται.  Άναφέρεται  μόνον  τό  αφεντό- 
πουλο από  τη  Μυτιλήνη  ( Β 142  κέ. ) καί  τό  βασιλόπουλο  ή ρηγό- 
πουλο  τοΰ  Ναπλιοϋ  (Β',  163  κέ.),  ό γιος  ό κανακάρης  τοΰ  ρήγα  τοΰ 
Ναπλιοΰ  Άνδρόμαχος.  Όθεν  σαφώς  διακρίνονται  τάξιωματα  αυτών. 
Έν  τώ  Έρωτοκρίτω  ρηγάδες  καί  ρηγόπουλα  άναφέρονται  τών  Αθη- 
νών, τοΰ  Βυζαντίου,  τής  Κΰπρου  καί  τής  Βλαχίας,  οΐ  δ’  άλλοι  άγωνι- 
σταί  εις  τό  κονταροχτύπημα  είναι  άφένταις  ή αφεντόπουλα  ή άρχον- 
τόπουλα.  Ό ποιητής  θεωρεί  ά'ρα  καί  τό  Ναΰπλιον  καί  τάς  Αθή- 
νας βασίλεια,  ως  τό  Βυζάντιον,  την  Κύπρον  καί  την  Βλαχίαν,  πολι- 
τικώς  ύπερτέραν  κατέχοντα  θέσιν  τών  άλλων,  καί  αυτής  τής  Κα- 
ραμανίας,  ήν  ομοίως  αυθεντίαν  υπολαμβάνει.  Τάς  Αθήνας  θεωρεί 
βασίλειον  διά  την  παλαιόν  δόξαν  αυτών,  καί  διά  την  άνΰψωσιν  αυ- 
τών επί  τής  φραγκοκρατίας  εις  δουκάτον  1),  τό  δε  Ναΰπλιον  ϊσως 
διότι  επί  μακρόν  διετηρήθη  ή μνήμη  τοΰ  κατά  τά  τέλη  τοΰ  ΙΒ' 
αΐώνος  καί  τάς  άρχάς  τοΰ  ΙΓ'  (1180-1208)  κραταιοΰ  άρχοντος  αύτοΰ 
Δέοντος  τοΰ  Σγουροΰ,  καί  διότι  από  τοΰ  θανάτου  τοΰτου  μέχρι  τής 
εις  τούς  Φράγκους  υποταγής  (1212)  διετέλει  υπό  την  κυριαρχίαν  τοΰ 
δεσπότου  τής  Ηπείρου  Μιχαήλ  Αγγέλου-  Ό Σγουρός,  «ό  επαινετός 
εκείνος  στρατιώτης»  ώς  τον  άποκαλοΰσι  τά  Χρονικά  τοΰ  Μορέως  (στ. 
1528),  όστις  «εκ  μικροΰ  μέγας  έφυ»  2)  δ σεβαστοϋπέρτατος 3)  γαμ- 
βρός τοΰ  αύτοκράτορος  Αλεξίου  τοΰ  Γ 4 ),  ό δεσπότης  τών  όχυρω- 
τάτων  τής  Πελοποννήσου  πόλεων,  ονομάζεται  μέν  τύραννος  υπό  τοΰ 
Νικήτα  Χωνιάτυυ  ( σ.  841,  20  Βοηη ),  άλλ’  οι  υπήκοοί  του  καί  οί 
άλλοι  "Ελληνες  δέν  έθεώρουν  βεβαίως  αυτόν  υποδεέστερον  τών  άλ- 
λων ρηγάδων. 

Πάντως  δε  εκ  τής  ιστορίας  τοΰ  Ναυπλίου  ούδέν  συνάγεται  πό- 

*)  Καί  βυζαντινοί  συγγραφείς  έπίστευον  δτι  ήδη  άπό  τοΰ  μεγάλου  Κωνσταντί- 
νου οί  ηγεμόνες  τών  "Αθηνών  είχον  τό  αξίωμα  τοΰ  μεγάλου  δουκός.  {Νικηφόρ. 
Γρηγορ.  Ζ'  5 τ.  I σ.  239  Βοηη.  = Γρηγοροβίον-  Λάμπρον,  Ιστορία  τών  Αθη- 
νών τ.  Α'  σ.  480-1).  Είναι  δέ  γνωστόν,  δτι  καί  ύπό  τοΰ  Λάντου  καί  υπό  τοΰ 
Σαίξπηρ  ό μυθικός  βασιλεύς  τών  Αθηνών  Θησεΰς  καλείται  δούξ  τών  Αθηνών. 

2)  Ενφραίμιος,  στ.  17284 

3)  Γρηγοροβίον  - Λάμπρου , αύτ.  τ.  Α σ.  367. 

4)  Νιχήτ.  Χωνιάτ.  σ.  804  Βοηη. 
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ρισμα  περί  τοΰ  χρόνου  τής  ποιήσεως  τοΰ  Έρωτοκρίτου.  Αί  χρονο- 
λογίαι,  άς  αναφέρει  ό Γιάνναρης  (1383-1540),  ούδέν  έχουσι  νόημα. 
Ή μέν  δεύτερα  είναι  ή τής  παραδόσεως  τοΰ  Ναυπλίου  εις  τούς  Τούρ- 
κους, ή δέ  πρώτη,  ή χρονολογία  άποφάσεως  τής  ένετικής  γερουοίας 
περί  αποστολής  μοίρας  τοΰ  στόλου  προς  ύπεράσπισιν  τοΰ  υπό  τών 
Καταλωνίων  δεσποτών  τών  Αθηνών  και  τών  συμμάχων  αυτών  Τούρ- 
κων απειλούμενου  Ναυπλίου  1).  "Αλλως  δέ  καί  άν  έν  τώ  Έρωτοκρίτφ 
άνεψερετο  δουκάτον  τοΰ  Ναυπλίου  καί  τό  έτος  τής  συστάσεως  τοΰ 
δουκάτου  ύπεδήλαινε  τον  χρόνον  μεθ’  όν  έγράφη  τό  ποίημα,  πάλιν 
θά  μάς  ήτο  άχρηστον  τό  τεκμήριον  τοΰτο.  Διότι  τό  Ναύπλιον  δεν 
ήτο  δουκάτον  από  τοΰ  1383  μέχρι  τοΰ  1540,  ώς  άγνοοΰμεν  πόθεν 
πλανηθείς  υπολαμβάνει  ύ Γιάνναρης.  Μετά  τον  θάνατον  τοΰ  αύθέν- 
του  τοΰ  Ναυπλίου  "Αργους  καί  Κιβερίου  Γουίδωνος  τοΰ  Άγγιανοΰ 
(1377),  ή θυγάτηρ  αύτοΰ  καί  κληρονόμος  Μαρία  ένυμφεύθη  την  17 
Μαΐου  1377  τον  Βενετόν  ευπατρίδην  Πέτρον  Κορνάρον,  όστις  διώ- 
κησε  τάς  πόλεις  έκείνας  διά  συγγενοΰς  του  καί  έπειτα  από  τοΰ  1381 
διά  Βενετοΰ  επιτρόπου,  μέχρις  ότου  μετά  τινα  χρόνον  έλθών  μετά 
τής  συζύγου  του  έκ  Βενετίας  άνέλαβεν  αυτός  την  διοίκησιν.  Άποθα- 
νόντος  δ’  άπαιδος  τοΰ  Κορνάρου  τώ  1388,  ή χήρα  του  έπώλησε  την 
χώραν  εις  την  Βενετίαν,  έκτοτε  δέ  μέχρι  τής  εις  τούς  Τούρκους  παρα- 
δόσεως διωκεΐτο  τό  Ναύπλιον  υπό  Βενετοΰ  προνοητοΰ 2).  Τούς  δέ 
υιούς  τών  Βενετών  προνοητών  δέν  φαίνεται  πιθανόν,  ότι  θά  ώνόμαζε 
βασιλόπουλα  καί  ρηγόπουλα  ό ποιητής  τοΰ  Έρωτοκρίτου. 

Καί  ή μνεία  τοΰ  αφεντόπουλου  τής  Μυτιλήνης  δέν  μάς  χρησι- 
μεύει πολύ  εις  χρονικόν  προσδιορισμόν  τοΰ  ποιήματος.  Όμιλών  ό 
Γ ιάνναρης  περί  τοΰ  δουκάτου  τής  Μυτιλήνης,  εννοεί  βεβαίως  την  εγ- 
κατάστασιν  έν  Λέσβω  τών  Γατελούζων,  παραχωρήσαντος  τοΰ  βασι- 
λέως  Ίωάννου  τοΰ  Παλαιολόγου  την  νήσον  ως  προίκα  τής  αδελφής 
αύτοΰ  εις  τον  γαμβρόν  του  Φραγκίσκον  Γατελοΰζον  (1355).  Ή δυνα- 
στεία τών  Γατελούζων  κατείχε  την  Λέσβον  μέχρι  τής  υποταγής  εις 

*)  Βηοϊιοη , ΚθοΙιβΓοίιβδ  ΙήδΙοπριιβδ  δΐιτ  1»  ρπηοίρδίιΐβ  ίΐ'3ης&ίδβ  άθ 
Μογβ3  τ.  II  σ.  402.  Ηορί  έν  Εγβο)ι  η.  θτϊώβν  ΕηογΜορέϊιϋθ  τμήμα  I 
τ.  86  σ.  25. 

2)  Ηορΐ,  αύτ. 
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τούς  Τούρκους  (1462)·  άλλα  μή  δεν  ύπήρχον  καί  προ  των  Γατελού- 
ζων  εύγενεΐς  βυζαντινά!  οϊκογένειαι  εν  τή  ελληνική  ταύτη  νήσω;  Τοΰ 
βυζαντινού  κράτους  άπεσπάσθη  ή Λέσβος  επί  βραχύν  μόνον  χρόνον 
κατά  την  φραγκοκρατίαν  (1204-  1247),  άνακτηθεΐσα  υπό  τοΰ  βασι- 
λέως  τής  Νίκαιας  Τωάννου  τοΰ  Βατάτση,  αν  δέν  ύπολογίσωμεν  τάς 
παροδικός  έπιδρομάς  κα!  κατακτήσεις.  Τό  δέ  αφεντόπουλο  τοΰ  Έρωτο- 
κρίτου  δύναται  επίσης  καλώς  να  προσαρμοσθή  κα!  εις  την  υπό  τούς 
Γατελούζους  περίοδον  τής  ιστορίας  τής  Λέσβου  κα!  εις  τάς  προη- 
γουμένας. 

'Όθεν  τα  ιστορικά  τεκμήρια  τά  εσωτερικά,  δσα  έφερεν  ό Γιάννα- 
ρης  εξ  αυτού  τοΰ  ποιήματος,  προς  ορισμόν  τοΰ  χρόνου,  μεθ’  δν 
έποιήθη,  ούδαμώς  φαίνονται  άσφαλή.  Άλλ’  ούδέν  ήττον  ύπάρχουσιν 
άλλα,  φανερά,  ως  νομίζομεν,  κα!  σαφέστατα,  όδηγοΰντα  ημάς  εις  την 
έξεύρεσιν  των  χρόνων  τής  γενέσεως  τοΰ  Έρωτοκρίτου,  τα  όποια  άπο- 
ρον είναι  πώς  δέν  έ'τυχον  τής  προσηκούσης  προσοχής. 

Τά  τεκμήρια  ταΰτα  μάς  παρέχουσι  προπάντων  τά  παρασιωπώμενα 
υπό  τοΰ  ποιήματος.  Ουδημον  αυτόν  άναφέρονται  Τούρκοι.  Ποίημα  δέ 
ελληνικόν,  εξυμνούν  την  άνδρείαν  κα!  τάς  πολεμικός  άρετάς  τών 
ηρώων  του,  θά  ήτο  άκατανόητον  νά  μή  μνημονεύη  τούς  Όσμανίδας 
1 Τούρκους,  αν  έγράφη  κατά  τέλη  τοΰ  ΙΕ'  αίώνος,  ότε  ούτοι  ειχον  ήδη 
καταλύση  την  ελληνικήν  αυτοκρατορίαν,  καταλάβη  τήν  πρωτεύουσαν 
αυτής,  τήν  Πόλιν,  προς  ήν  πάσα  ελληνική  ψυχή  μετ’  άγάπης  κα!  πό- 
θου άείποτε  άτενίζει,  κα!  ήσαν  κύριοι  άπάσης  σχεδόν  τής  ελληνικής 
γής.  Περιφρονήσεως  δέ  κα!  χλεύης  μάλλον  θά  έφαίνοντο  άξιοι  οΐ 
ήρωες,  οιτινες  άντ!  νά  πολεμώσι  προς  τούς  τυράννους  τής  δούλης  πα- 
τρίδος  των  έπεδείκνυον  τήν  άνδρείαν  των  εις  κενοδόξους  άγώνας  κον- 
ταροκτυπημάτων. 

Τόσον  δέ  παράδοξον  κα!  άδύνατον  φαίνεται  ποίημα  ηρωικόν  επί 
τουρκοκρατίας  γραφέν  νά  μή  άναφέρη  Τούρκους,  ώστε  κα!  ό Γιάν- 
ναρης  κα!  ό Σωτηριάδης  πολλαχοΰ  τοΰ  Έρωτοκρίτου  διαβλέπουσι 
Τούρκους  άνυπάρκτους.  Ό πρώτος  λέγει  δτι  εν  τή  ραψωδία  τοΰ  κον- 
ταροκτυπήματος ραπίζει  κα!  εκδικείται  ό ποιητής  Τούρκους  (έννοών 
τήν  έν  τώ  ίππικώ  άγώνι  ήτταν  τοΰ  Καραμανίτου),  τά  δέ  συναισθή- 
ματα αυτού  προς  έκάστην  τών  γωρών,  ας  έκπροσωποΰσι  τά  έν  τω 
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ποιήματι  πρόσωπα,  κανονίζονται  υπό  τής  πολιτείας  έκάστης  προς 
τον  έξ  Ασίας  έπελαΰνοντα  κοινόν  τοΰ  χριστιανισμοί  έχθρόν.  Ό δέ 
Σωτηριάδης  παρατηρεί  μεν  όρθώς,  δτι  εν  τώ  Έρωτοκρίτω  τιμάται 
ή ανδρεία  ή έχουσα  ηθικήν  αξίαν,  «ή  μόνη  δέ  δικαία  αυτής  χρήσις 
είναι  ή υπηρεσία  τής  πατρίδος  κατά  τοΰ  εχθροί  >.  Άλλα  προσθέτει 
δτι  «ό  εχθρός  οΰτος  είναι  ό προαιώνιος,  ό απαίσιος  δαίμων  τοΰ  ολέ- 
θρου, ό Τούρκος,  δστις  είχεν  ήδη  έρημώση  τό  παν  κτλ.».  Εκπροσω- 
πείται δ’  ό Τούρκος  εκ  του  Καραμανίτου  του  κονταροκτυπήματος. 

Ή μνεία  τοΰ  Καραμανίτου  εν  ποιήματι,  δπερ  φαίνεται  αγνοούν 
τούς  Όσμανίδας  Τούρκους,  άγέι  ή μας  εις  τήν  εικασίαν,  δτι  οΐ  χρό- 
νοι τοΰ  ποιητοί  συμπίπτουσι  προς  τούς  τής  ακμής  τοΰ  Καραμανι- 
κοί  κράτους.  Ή δυναστεία  του  Καραμάν,  συνεχίσασα  τό  καταλυθέν 
σελτζουκικόν  κράτος  από  τοΰ  1277,  έδέσποζε  κατά  τον  ΙΓ'  καί  ΙΔ' 
αιώνα  χωρών,  αΐτινες  ήσαν  άλλοτε  τό  αγλάισμα  καί  τό  ισχυρόν  έρει- 
σμα τής  ελληνικής  αυτοκρατορίας.  Κύριοι  τής  Καππαδοκίας,  τής  Λυκαο- 
νίας,  τής  Γαλατίας  καί  τής  Κιλικίας,  πολλάκις  διά  τών  εκ  τών  παραλίων 
τής  Μικράς  Ασίας  επιδρομών  δηοίντες  καί  ποιοίντες  άναστάτους 
τάς  έλληνικάς  νήσους,  οί  Καραμανΐται  ήσαν  οί  δεινότατοι  τών  πολε- 
μίων τοΰ  έν  Άσία  ελληνισμού  μέχρι  τέλους  τοΰ  ΙΔ'  αίώνος,  δτε 
ήναγκάσθησαν  ν’  άναγνωρίσωσι  τήν  επικυριαρχίαν  του  κράτους  τών 
Όσμανιδών.  Όθεν  τούς  εχθρούς  τούτους  τών  Ελλήνων  είναι  πιθα- 
νόν, δτι  έζήτησε  νά  συμβολίση  διά  του  Καραμανίτου  ό ποιητής  τού 
Έρωτοκρίτου.  Αδυνατών  νά  προεικάση  τον  έκ  τής  ραγδαίως  αύξα- 
νομένης  δυνάμεως  τών  Όσμανιδών  Τούρκων  επικείμενον  όλεθρον  τού 
έθνους,  έθεώρει  τούς  Καραμανίτας,  ως  τούς  μοιραίους  αντιπάλους, 
οΐτινες  έν  τή  γιγαντομαχία  τής  ελληνικής  αυτοκρατορίας  προς  τούς 
Άσιάτας  βαρβάρους  κατέλαβον  τήν  θέσιν,  ήν  προ  αυτών  κατεϊχον  οί 
Σελτζοίκοι,  καί  πρότερον  οί  Σαρακηνοί  καί  οί  Πέρσαι *). 

Πλήν  τής  παρασιωπήσεως  τών  Όσμανιδών  Τούρκων,  ό ποιητής 
τού  Έρωτοκρίτου  παρέχει  ήμΐν  καί  έτερον  τεκμήριον,  άνάγον  ημάς 
εις  τούς  προ  τής  τουρκοκρατίας  χρόνους.  Ή Κωνσταντινούπολή  είναι 

*)  Ό Καραμανίτης  λέγει  ό ποιητής,  δτι  είχεν  «εχθρητα  πολλή  μέ  τό  νησί 
τής  Κρήτης».  "Ίσως  ταΰτα  άναφέρονται  είς  τάς  υπό  τών  Σελτξούκων  έπί  "Αλε- 
ξίου τοΰ  Κομνηνοΰ  κακώσεις  τής  Κρήτης. 
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ακόμη  έδρα  χριστιανού  βασιλέως.  Τοΰ  ίπποτικοϋ  άγώνος  μετέχει  κα'ι 
ό υιός  τοΰ  βασιλέως  τοΰ  Βυζαντίου·  παρίσταται  δε  καταλαμβάνων 
την  προσήκουσαν  αύτώ  ενεκα  τοΰ  αξιώματος  τοΰ  πατρός  τάξιν,  υπέρ- 
τερος θεωρούμενος  ό'χι  μόνον  των  υιών  αύθεντών  κα'ι  βασιλέων,  άλλα 
και  αυτών  τούτων.  Ό βασιλόπαις  περιγράφεται  εμφανιζόμενος  εις  τον 
αγώνα  μετά  παρασκευής  μεγαλοπρεπέστατης,  περ ιστό ιχού μένος  υπό 
πολυαρίθμου  και  λαμπράς  συνοδίας  πεζών  και  ιππέων,  γινόμενος  δε 
δεκτός  υπό  τοΰ  βασιλέως  τών  Αθηνών  μετ  εξαιρετικών  τιμών.  Παρα- 
θέτομεν  ώδε  προς  άπόδειξιν  τούτων  στίχους  τινάς  τοΰ  ποιήματος. 

(Β,  365  — 436): 

Με  ατόλιση  βασιλική,  και  πλουσα  πλιά  παρ’  άλλη, 
και  μ ϊπαρσες  ρηγατικαΐς,  και  μ αφεντιά  μεγάλη, 
ίπρόβαλεν  ωσάν  αετός,  ’ς  τάλογο  καβαλλάρης , 
τοΰ  βασιλιον  τοΰ  Βυζάντιον  ό γιος  δ κανακάρης . . . 

’ Αδειάσασι,  ώς  τον  ειδασι,  κ'  εκάμασί  τον  τόπο, 
κ'  ελαμπε  ώσάν  αυγερινός  'ς  τη  μέση  τών  ά&ρώπω. 

Έφάνηκε,  ώς  επρόβαλεν,  ή άφεντιά,  την  εχει, 
κα&ένας  τον  ίγνώρισε,  κι  ας  μην  τόνε  κατέχη, 
πώς  εϊν’  αφέντης,  βασιλιάς,  ψηλόν  δέντρου  κλωνάρι, 
πειδή  τον  σνντροφιαζονσι  πεζοί  και  καβαλλάροι. .. 

’ Επαίρνετο  κ'  έρέμπετο  ’ς  την  αφεντιά  την  τόση, 

’ς  την  μεγαλότητα  κιανε'ις  δέν  είν'  νά  τοΰ  σιμώση . . . 

’Σ  κιανένα  άλλο  δ βασιλιάς  (τών  Ά&ηνών)  την  κεφαλή  δεν  κλίνει, 
άμή  αντοννοΰ  πολλή  τιμή  δίδει  τήν  ώρα  κείνη. 

Με  πρόσωπο  χαιράμενο,  με  λόγια  ζαχαρένια 
ετούτον  αποδέχτηκε,  δχ’  έτσι  πλιό  κιανένα. 

Κι  απ'  τό  ΰρονί  του  το  χρονσό  λιγάκι  άνεσηκώ&η 
Πολλή  τιμή,  παρ'  άλλουνον,  τοννοϋ  τ’  αφέντη  έδό&η. 
α Ολοι  τά  μάτια  τως  ’ς  αυτόν  στρέφον  και  συντηρονσι 
και  δεν  άνεντ ρανιζουαι  κιανένα  πλιό  νά  δοϋσι. 

Ταΰτα  άρμόζουσι  μόνον  εις  τον  υιόν  “Ελληνος  βασιλέιος  τής  Κων- 
σταντινουπόλεως- ούδεις  δέ  φαντάζεται  δτι  θά  έγραφεν  ούτως  ό ποιη- 
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τής  μετά  την  κατάλυσιν  τής  βυζαντινής  αυτοκρατορίας,  δτε  θ’  άνεφέ- 
ροντο  τα  έπη  είς  παϊδας  Σουλτάνων  ούτε  δτι  είναι  πιθανή  ποίη- 
σις  εκτός  τόπων  κα'ι  χρόνων,  συγχέουσα  κατά  τοιοϋτον  τρόπον  τά 
πράγματα  διά  πλασμάτων  αντικειμένων  άντικρυς  προς  την  αλήθειαν, 
την  γνωστήν  εΐς  πάντας,  άφοϋ  ό λόγος  είναι  περί  Κωνσταντινου- 
πόλεως. 

Έτέρα  παρασιώπησις,  παραδοξοτάτη  φαινομένη  εν  έργω  Κρητός 
γραφέντι  έν  Κρήτη  επί  τής  ενετοκρατίας,  είναι  ή των  Ενετών  καί 
των  Φράγκων  καθόλου.  ’Όχι  μόνον  δεν  ονομάζονται  οί  Ενετοί,  αλλά 
καί  τά  περί  Κρήτης  έν  τώ  ποιήματι  λεγόμενα  προϋποθέτουσι  την  προ 
τής  ενετοκρατίας  πολιτικήν  κατάστασιν  τής  νήσου.  Κατά  τάς  ίστορικάς 
παραδόσεις  των  Κρητών,  ή νήσος  από  των  χρόνων  τοΰ  Κωνσταντί- 
νου διωκεΐτο  υπό  δώδεκα  αρχοντικών  γενών,  χριστιανών  ορθοδόξων. 
Το  δέ  πιθανόν  είναι  δτι  επί  τών  τελευταίων  Κομνηνών  ή επί  τών 
Αγγέλων  έδόθησαν  είς  δώδεκα  βυζαντινός  οικογένειας  μεγάλα  τι- 
μάρια έν  Κρήτη1).  Τό  ρηγόπουλο  τής  Κρήτης,  κατά  τον  ποιητήν: 

Τη  χώρα  την  έξακονοτή,  ζην  δμορφη  Γορζύνην, 
ώριζε  κι  άποφέντευγεν  αυτός  την  ώρα  κείνην. 

Ή μνεία  τής  όμορφης  Γορτύνης , ως  τής  πόλεως,  ής  ήρχε  τό  ρη- 
γόπουλο τής  Κρήτης,  μαρτυρεί  γνώσιν  τής  πολιτικής  καταστάσεως  τής 
νήσου  προ  τής  ενετοκρατίας.  Αληθώς  ή Γόρτυν  ήτο  ή έπισημοτάτη 
πόλις  τής  Κρήτης.  Άπό  τοΰ  Κωνσταντίνου  τοΰ  μεγάλου  πιθανώς,  ή 
νήσος  διωκεΐτο  υπό  ύπατικοΰ  έ'δραν  έχοντος  την  Γόρτυνα2),  ήτις  έπί 
τών  ρωμαϊκών  χρόνον  έθεωρειτο  ως  ή πρώτη  τών  κρητικών  πόλεων 
έπί  δέ  τής  δευτέρας  οικουμενικής  συνόδου  κατεστάθη  ή μητρόπολις 
Γορτΰνης,  είς  ήν  ύπήγοντο  πάσαι  αί  έπισκοπαί  τής  νήσου,  καί  μετά 
την  έκδίωξιν  τών  Σαρακηνών  υπό  τοΰ  Νικηφόρου  Φωκά  διετηρήθη  ή 
αυτή  έκκλησιαστική  τάξις.  Τό  μέγα  δ’  αξίωμα  τής  πόλεως  ταΰτης  προ 

ι)  Ηορί,  Οθδοΐιίοΐιΐθ  Οπβοδθπώηάδ  νοιη  Ββ§ΐηη  άβδ  ΜΐΙΙβΙ&ΙΙβΓδ  έν 
ΕνεοΗ  η.  ΰνηόβν  Εηογ1τ1ορ5άϊβ  Σειρ  I τ.  85  σ.  178  κέ. 

2)  Βλ  τάς  μαρτυρίας  παρά  ΡαηΙμ-  ]Υί880ΐνα,  Κβ3ΐ  - Εηΐτγΐίίορϋάίβ  άρθρ. 
οοηδίιώπδ  (τ  IV  στ  1141). 
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τής  ενετοκρατίας  εμφαίνει  τό  πλάσμα  τοϋ  ποιητοΰ  περί  τής  αρχής  τοΰ 
εκ  Κρήτης  άγωνιστοϋ  τοΰ  κονταροχτυπήματος. 

Προσέτι  δΰναται  ίσως  νά  θεωρηθή  ώς  ιστορική  ένδειξις  καί  ή 
μνεία  βασιλέως  τής  Βλαχίας,  ήτις  έγινεν  υποτελής  εις  τούς  Τούρκους 
τώ  1391. 

Ενδέχεται  δ’  δμως  νά  παρατηρήση  τις,  δτι  τοιαΰται  ενδείξεις  δεν 
έχουσι  τήν  άποδιδομένην  εις  αύτάς  σημασίαν,  άφ’  ου  τό  ποίημα  άνα- 
φέρεται  εις  εποχήν  παρωχημένην, 

’ς  τσοϊ  περαζόμενους  καιρούς,  που  οι  ' Έλληνες  ώρίζα, 

καί  άναπαριστά  άλλους  βίους  καί  άλλας  περιστάσεις,  ούδέν  κοινόν 
εχούσας  προς  τούς  χρόνους,  καθ’  ούς  έζη  ό ποιητής.  Άλλ’  αν  καί  εις 
αυτά  τά  έργα  των  νεωτέρων  ποιητών  καί  μυθιστοριογράφων,  τών 
βαθυτέραν  γνώσιν  τοϋ  παρελθόντος  έχόντων  καί  έπιδιωκόντων  πι- 
στήν εν  πάσαις  ταϊς  λεπτομερείαις  άναπαράστασιν  αυτού,  οσάκις  ή 
ύπόθεσις  άπαιτή  τούτο,  άν  εις  τά  έργα  εκείνα  κατάδηλα  είναι  τά 
μαρτύρια  τοϋ  συγχρόνου  βίου,  πολλώ  μάλλον  παρατηρεϊται  τούτο  εις 
τούς  ποιητάς  τών  μέσων  χρόνων.  Ούτοι  ενόμιζον  δτι  παν  δτι  περί 
αυτούς  έβλεπον  αείποτε  υπήρξε,  καί  δτι  ό αρχαίος  βίος,  δν  άλλως  ού- 
δαμώς  ή ατελέστατα  έγίνωσκον,  δέν  διέφερε  τοϋ  συγχρόνου.  Ό παρα- 
φράσας  τήν  Ίλιάδα  Έρμονιακός  διηγείται  δτι  εις  τον  Τρωικόν  πόλε- 
μον ό Άχιλλεύς: 

Φέρει  στράτευμα  Βουλγάρων 
Ούγγρων  τε  και  Μυρμίδόνων. 

Έν  τώ  Αλεξάνδρα)  τοϋ  Γάλλου  ποιητοϋ  Γ&ΓηΒθΓΐ- Ιβ-ΟοίΐΐΊ, 
ό μέν  Φιλώτας  ορκίζεται  εις  τό  δνομα  τοϋ  θεού,  τοϋ  βοηθήσαντος 
τούς  Εβραίους  νά  διαβώσι  τήν  Έρυθράν  θάλασσαν,  ό δ’  Αλέξαν- 
δρος κατά  τήν  στέψιν  του  διατάσσει  νά  τελεσθή  λειτουργία  καί  νά 
ψαλή  ακολουθία,  καθόλου  δε  εις  τούς  χρόνους  τοΰ  Αλεξάνδρου  τοΰ 
Μακεδόνος  άναφέρονται  πάντα  τά  έθιμα,  αί  ίδέαι,  ή πολιτική  καί  κοι- 
νωνική όργάνωσις  τοϋ  ΙΓ'  αΐώνος,  καθ’  δν  έζη  δ Γάλλος  ποιητής1). 

1 1 ΝοΙϊοβδ  βί  βχίΓαΐίδ  άβδ  ιτωηιΐδοπίδ  άβ  1η  ΒΐβΗοΙάβραβ  άβ  Κοϊ. 
Ρ3Γ.  τ.  V σ.  111-2. 
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Ισπανός  δέ  τις  ποιητής,  σύγχρονος  τούτου,  διηγείται,  δτι  ή μήτηρ 
τοΰ  Άχιλλέως,  δπως  μη  στρατεύση  έπ'ι  τήν  Τροίαν,  έκρυψεν  αυτόν 
εις  μονήν  Βενεδικτίνων 

Ό ποιητής  τοΰ  Έρωτοκρίτου  δεν  άπετέλει  βεβαίως  έξαίρεσιν,  άλλ’ 
άνεπιγνώστως  αντικατοπτρίζει  εν  τώ  εργω  του  τήν  σύγχρονον  κατά- 
στασιν.  “Οθεν  οσάκις  εΰρίσκομεν  εν  αύτώ  ιστορικήν  τινα  ένδειξιν 
πρέπει  να  θεωρώμεν  ταύτην  ως  μαρτύρων  συγχρόνων  τφ  ποιητή 
πραγμάτων,  και  όχι  ως  προσπάθειαν  άτυχή  προς  άναπαράστασιν  των 
χρόνων  των  αρχαίων  Αθηνών,  τάς  οποίας  δεν  έγίνωσκεν,  εϊμή  έκ 
τής  φερομένης  κατά  τούς  μέσους  χρόνους  φήμης  περί  τής  αρχαίας 
αυτών  λαμπρότητος  και  σοφίας. 

Έκ  τών  ανωτέρω  συνάγεται,  δτι  πιθανώς  τό  αρχέτυπον  ποίημα 
έγράφη  κατά  τον  ΙΔ ' αιώνα,  δτε  ήκμαζε  τό  κράτος  τών  Καραμανι- 
τών,  εν  δσω  ακόμη  τό  κράτος  τών  Όσμανιδών  Τούρκων  δεν  είχε 
τήν  σπουδαιότητα  και  τήν  δύναμιν  τήν  οποίαν  ήρχισε  προσλαμβάνον 
περί  τά  τέλη  τοΰ  αίώνος,  και  δή  από  τής  έν  Κοσσόβω  μάχης  (1385). 
Φαίνεται  δ’  δτι  έποιήθη  ίσως  εκτός  τής  Κρήτης,  έν  χώρα  ελληνική 
μή  φραγκοκρατουμένη,  διεσκευάσθη  δ’  ύστερον  υπό  τίνος  Κρητός, 
δστις  δέν  ήτο  ό Βιτσέντζος  Κορνάρος,  ό αρχών  τής  Καρπάθου,  ό 
τώ  1476  γεννηθείς.  Ό δέ  τον  δεύτερον  επίλογον  τοΰ  Έρωτοκρίτου 
γράψας  Βιτσέντζος  Κορνάρος,  πιθανώς  ήτο  άπλοΰς  άντιγραφεύς,  όλί- 
γας  καί  άσημάντους  μεταβολάς  έπενεγκών  εις  τό  κείμενον.  "Αν  δ’  οΰ- 
τος  περιλαμβάνεται  έν  τφ  υπό  τοΰ  Γιάνναρη  καταρτισθέντι  γενεαλο- 
γικώ  πίνακι  τής  οικογένειας  Κορνάρων  ή είναι  άλλος  τις  άγνωστος, 
άδυνατοΰμεν  νά  έξακριβώσωμεν. 


Δ'. 

Ή ύποτιθεμένη  ένετική  καταγωγή  τοΰ  ποιητοΰ  τοΰ  Έρωτοχρί- 
του  συνετέλεσεν  μεγάλως  εις  τήν  διάγνωσιν  φραγκικών  ηθών  καί  φραγ- 
κικών ιδεών  έν  τώ  ποιήματι.  Ήτο  τόσον  εύλογον  καί  τόσον  άναγκαΐον, 
έ'ργον  Φράγκου,  όσο νδή ποτέ  έξελληνισθέντος,  νά  φέρη  βαθέως  έγκε- 

*)  Ραύτβ  έν  Βχ61.  ιιηΐνβΓδβΙΙβ,  ΙάίΙβΓ&ΙΐίΓβ  1818  τ.  ΥΙΙ  σ.  345 
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χαραγμένον  και  άνεξίτηλον  τον  φραγκικόν  τύπον,  ώστε  πάσα  έξέτασις 
τοϋ  Έρωτοκρίτου  μή  άνευρίσκουσα  φραγκικής  έπιδράσεως  ίχνη  νά 
θεωρήται  ως  ατελής  καί  επιπόλαιος,  ν’  άναζητώνται  δέ  πανταχοΰ 
αί  πηγα'ι  τοΰ  ποιήματος. 

Οΐ  από  τοιαύτης  αδιάσειστου  πεποιθήσεως  άφορμώμενοι  εις  τήν 
σπουδήν  τοϋ  Έρωτοκρίτου,  ευκολον  ήτο  να  έξοκείλωσιν  εις  άκροτά- 
τας  γνώμας,  θολούσας  τήν  άντίληψιν  τοΰ  ποιήματος  και  παραπλα- 
νώσας  τήν  κρίσιν  περί  τοΰτου  καί  περ'ι  των  άλλων  μνημείων  τής 
νεοελληνικής  φιλολογίας. 

Τοιαΰται  δέ  είναι  αί  γνώμαι  επί  των  οποίων  στηρίζεται  ή περί 
τοΰ  Έρωτοκρίτου  διάλεξις  τοΰ  Σωτηριάδου.  ’Όχι  μόνον  ό Έρω- 
τόκριτος,  κατ  αυτόν,  άλλα  καί  συμπασα  ή νεοελληνική  φιλολογία 
προήλθεν  εκ  φραγκικής  έπιδράσεως.  Άπό  τών  αρχών  τοΰ  ΙΓ'  αΐώ- 
νος,  κατά  τον  Σωτηριάδην,  άφότου  ή Ελλάς  δλη  έγινε  λάφυρον  τών 
ξένων  κατακτητών,  «τό  χριστιανικόν  ελληνικόν  έθνος  άπέβαλε  τά  δυο 
« ουσιωδέστατα  γνωρίσματα  τής  μέχρι  προ  ολίγου  ιστορικής  του  όντό- 
« τητος,  τήν  γνησίαν  εθνικήν  συνείδησιν  και  τήν  ενεργόν  τοΰ  ΰπε- 
« ρόχου  του  πνεύματος  δΰναμιν».  Άλλ’  άποχωρισθεΐσα  ή Ελλάς  άπό 
τής  παλαιάς  μοναρχίας  εΐσήλθεν  εϊς  τό  σύστημα  τών  φραγκικών  κρατών 
καί  παρεδόθη  μέ  τόλμην  εις  τάς  νέας  εκ  τής  Δυσεως  επιδράσεις, 
οΰτω  δ’  έπανεΰρε  ταχέως  τό  παλαιόν  τής  ψυχής  σφρίγος  καί  φραγκί- 
ζουσα  άνεπλάσθη.  «Ή  νέα  μας  ιστορία  άρχίζει  μέ  τον  έκφραγκισμόν 
« τής  Ελλάδος.  Ή ποίησίς  μας,  ως  ύψίστη  καί  καθαρωτάτη  έκφρα- 
« σις  τοΰ  πνεύματος  καί  πιστόν  κάτοπτρον  τής  ψυχής  τοΰ  λαοΰ,  γεν- 
« νάται  έκ  τής  προσεγγίσεως  τής  Ελλάδος  προς  τήν  Δύσιν».  Καί 
επάγεται  ώς  κατακλείδα,  οτι  « αυτός  είναι  άκριβώς  ό χαρακτήρ  τής 
« εθνικής  ταΰτης  άνακαινίσεως,  ό τέλειος  Ικφραγκισμός  τον  έλλη- 
« νικον  πνεύματος  ». 

Τοιαΰτη  άπόλυτος  θεωρία,,  οΰτω  περιφανώς  άντικειμένη  προς  τά 
πράγματα,  μόνον  ώς  παραδοξολογία  άκατανόητος  δυναται  νά  έκλη- 
φθή.  Οΰδείς  βεβαίως  άρνεΐται,  δτι  εις  τινα  τών  μνημείων  τής  με- 
σαιωνικής ημών  λογοτεχνίας  παρατηρεΐται  φραγκική  έπίδρασις,  δπως 
επίσης  καί  άσιατική,  άλλ’  ώς  φυσικόν  καί  άναγκαϊον  επακολούθημα 
τής  συνάφειας  καί  πνευματικής  κοινωνίας  τών  λαών.  Ή τοιαύιη  δ’  επί- 
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δρασις,  ήτις  άλλως  καί  αμοιβαία  ήτο,  απέχει  μεγάλως,  παντελώς 
διάφορον  χαρακτήρα  έ'χουσα,  τής  ολέθριας  έπιδράσεως,  ήτις  υποτίθε- 
ται τοσοΰτον  ισχυρά,  ώστε  να  έπιφέρη  την  έξαφάνισιν  τής  γνήσιας 
εθνικής  συνειδήσεως  καί  τον  τέλειον  έκφραγκισμόν  τοϋ  ελληνικού  πνεύ- 
ματος. Ή εθνική  συνείδησις  των  Ελλήνων  ουδέποτε  έξέλιπεν,  ως  μαρ- 
τυροΰσι  τρανώς  παντοΐαι  εκδηλώσεις  τού  πνευματικού  βίου  τού  ελλη- 
νικού λαού,  προπάντων  δ’  ή γλώσσα,  ήτις  ζή  από  αιώνων,  άπορροφή- 
σασα  καί  έξομοιώσασα  προς  τά  ίδια  όσα  στοιχεία  ξενικά  κατά  καιρούς 
παρέλαβεν.  Ή δ’  άνάπτυξις  τής  λογοτεχνίας  ήκολούθησε  την  κανονι- 
κήν οδόν  αυτής,  διατηρούσα  τον  εθνικόν  χαρακτήρα  ακραιφνή,  διότι 
εκ  τού  έθνους  παρελάμβανεν  ή λογοτεχνία  τά  κυριώτατα  καί  ουσιωδέ- 
στατα στοιχεία  αυτής,  πρόσθες  δε  καί  τά  υγιέστατα.  Καί  άν  παρίδωμεν 
τούς  ύμνογράφους  τής  εκκλησίας  καί  τήν  κορυφήν  αυτών,  τον  'Ρω- 
μανόν,  καί  περιορίσωμεν  τήν  έξέτασιν  είς  τήν  λαϊκήν  ποίησιν  τών 
ύστερον  χρόνων,  είς  τίνα  ξένην  έπίδρασιν  πρέπει  ν’  άποδώσωμεν  τήν 
πλουσίαν  ποιητικήν  παραγωγήν  τού  ΙΒ'  αΐώνος;  Μόνον  δε  τό  έπος 
τού  Ακρίτου  δεν  αρκεί  νά  κιτταρρίψη  εκ  θεμελίων  τον  ισχυρισμόν  περί 
γενέσεως  τής  νεοελληνικής  ποιήσεως  εκ  τής  προσεγγίσεως  τής  Ελλάδος 
προς  τήν  Δύσιν  καί  περί  τελείου  έκφραγκισμού  τού  ελληνικού  πνεύ- 
ματος; 

Τό  σαθρόν  άλλως  τής  θεωρίας  ταύτης  καταφαίνεται  άριδήλως  εκ 
τών  δύο  μόνων  συγκεκριμένων  παραδειγμάτων,  τά  όποια  φέρει  ό Σω- 
τηριάδης  προς  πίστωσιν  αυτής,  παρέχων  ούτως  έδαφος  προς  θετικήν 
έξέτασιν  καί  συζήτησιν.  Πλήν  τού  Έρωτοκρίτου,  τον  έκφραγκισμόν 
τού  ελληνικού  πνεύματος  μαρτυρούσι,  κατ’  αυτόν,  καί  τά  ελληνικά 
έκεΐνα  άσματα,  ών  τήν  συλλογήν  αύθαιρέτως  ώνόμασεν  Ά λφάβητον 
της  αγάπης  ό πρώτος  έκδοτης  ΛΥ.  \Υ&§ηβΓ.  Καί  περί  μεν  τών  φραγ- 
κικών έπιδράσεων  έν  τω  Έρωτοκρίτω  θά  διαλάβωμεν  μετ’  ολίγον. 
Τά  δε  δημώδη  έκεΐνα  άσματα  ύπέλαβεν  ό \Υ3£Ι1ΘΓ  ως  ποιηθέντα  έν 
'Ρόδω,  καί  άναφερόμενα  εις  έρωτας  Ναϊτών  ιπποτών  προς  'Ροδίας 
γυναίκας,  έκ  ψευδών  τεκμηρίων,  μάλιστα  δ’  έκ  παρανοήσεων  τού  κει- 
μένου πλανηθείς.  Τήν  γνώμην  τού  \Υ3£ΠΘΓ  άντέκρουσα  ώς  άστή- 
ρικτον  καί  άπίθανον  ευθύς  μετά  τήν  έκδοσιν  τής  συλλογής  έν  κρί- 
σει  τού  βιβλίου  τήν  οποίαν  έδημοσίευσα  εις  τήν  έφημερίδα  τής  Τερ- 
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γέστης  Κλείω  τής  1 καί  8 Μαρτίου  1880.  Σήμερον  δέ  ούδείς  πιστεύει 
εις  τά  περί  Ν αϊτών  ιπποτών  είκοτολογήματα  τοΰ  \ν&£ΠθΓ,  ούδ’  εις 
τήν  ροδίαν  προέλευσιν  τής  δλης  συλλογής  των  ασμάτων  *). 

Αλλά  τάς  από  τοσουτου  χρόνου  άναιρεθείσας  εικασίας  ταύτας, 
επαναλαμβάνει  ως  αναντίλεκτους  αλήθειας  ό Σωτηριάδης.  Καί  ου  μό- 
νον τοΰτο,  άλλ’  ενώ  ουδ’  αυτός  ό \ν&£ΠΘΓ  παρετήρησε  φραγκικήν 
έπίδρασιν  εις  τάσματα,  άλλ’  άνεγνώρισεν  δτι  καί  αναφοράν  εις  τον 
βίον  τών  Βυζαντινών  έ'χουσι  καί  δμοια  τήν  φΰσιν  είναι  προς  τάλλα 
δημώδη  ελληνικά  άσματα,  τήν  δ’  εν  αύτοΐς  έμφαινομένην  σφοδρό- 
τητα  τοΰ  ερωτικού  πάθους  έζήτησε  νά  έξηγήση  εκ  τής  γειτνιάσεως 
τής  'Ρόδου  προς  τούς  φιλέρωτας  καί  ακολάστους  λαούς  τής  Μικράς 
Ασίας  (!),  ό Σωτηριάδης  θεωρεί  ως  άναμφισβήτητον  τήν  φραγκικήν 
έπίδρασιν.  Τά  περιπαθή  τών  Φράγκων  άσματα  εκίνησαν,  λέγει,  νέας 
χορδάς  εις  τήν  λύραν  τοΰ  λαού.  Εντεύθεν  έγεννήθη  ή θαυμασία  ποίη- 
σις  τοΰ  λαοΰ.  «Τοιουτοτρόπως  παιδαγωγεΐται  τό  αίσθημα,  πλάσσεται 
«ή  γλώσσα  καί  μορφώνεται  ή ποίησις  εις  τήν  προσοικειωθεΐσαν  τό 
«πνεύμα  τής  Δύσεως  Ελλάδα».  Είναι  δ’  άναγκαΐον  ίσως  νά  σημειωθή, 
δτι  προς  ύποστήριξιν  τοΰ  δόγματος  αυτού,  δτι  τά  περιπαθή  τών 
Φράγκων  άσματα  τοσαύτην  έ'σχον  ροπήν  καί  εις  τά  συναισθήματα,  καί 
εις  τήν  ποίησιν  καί  εϊς  τήν  γλώσσαν  αυτήν  τοΰ  Ιλληνικοΰ  λαοΰ,  ούδέν 
προσάγει  μαρτύριον.  "Αλλως  δέ  ουδέ  νά  εύρη  ήτο  δυνατόν  ουδέ  μιας 
εϊκόνος,  ουδέ  μιας  ιδέας,  ουδέ  ενός  κάν  στίχου  τών  ροδίων  λεγομέ- 
νων ασμάτων  τό  φραγκικόν  πρότυπον-  ενώ  τουναντίον  όχι  μόνον  εις 
τάλλα  δημοτικά  ελληνικά  άσματα,  αλλά  καί  εις  μνημεία  τής  μεσαιωνι- 
κής ημών  λογοτεχνίας  άνευρίσκομεν  πάμπολλα  τά  κοινά,  ακόμη  καί 
ασμάτια  δλα  μέ  άσημάντους  μόνον  παραλλαγάς  επαναλαμβανόμενα. 

Πλείονα  αξίαν  καί  σπουδαιότητα  δέν  εχουσι  καί  οι  περί  τοΰ  φραγ- 
κισμοΰ  τοΰ  Έρωτοκρίτου  λόγοι.  Ό Έρωτόκριτος,  κατά  τον  Σωτηριά- 
δην,  «μάς  εισάγει  εντελώς  εις  φραγκικήν  ατμόσφαιραν.  Καί  φαίνεται 
«άκατανόητον  πώς  από  τήν  σύγκρουσιν  εκείνην  τών  δύο  αντιθέτων 
«κόσμων  γεννάται  εν  μέσω  λαοΰ  έλληνικοΰ  εκ  ψυχής  ελληνικής  τό- 
«,σον  γνήσιον  απαύγασμα  φραγκικού  πνεύματος» . 

*)  Βλ.  ΚταιπόδοόβΓ.  ΟβδοάΐοάΙβ  άβΓ  Βγζ3ηΙϊηΪ8θΙιβη  ΙλΙΙθγβΙιιγ 2 σ. 
813,  τής  ελληνικής  μεταφράσεως  Γ.  Σωτηριάδου  τ.  Γ'  σ.  56-57. 
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Αλλά  ποϋ  κρύπτεται  τό  φραγκικόν  εκείνο  πνεύμα,  περ'ι  τοΰ 
οποίου  πάντες  όμιλοΰσιν,  αλλά  τοΰ  οποίου  τά  σημεία  ούδε'ις  ήδυνήθη 
νά  επίδειξη  ; Τά  ήθη  και  τά  πάθη  έν  τω  Έρωτοκρίτω  είναι,  ώς  και 
αυτός  ό Σωτηριάδης  ομολογεί,  «μέχρι  των  λεπτότατων  αποχρώσεων 
ελληνικά».  Τό  φραγκικόν  πνεύμα  άνεμένετο  σαφώς  νά  έκδηλωθή  προ- 
πάντων έν  τή  έκφράσει  τοΰ  ερωτικού  πάθους  Διότι  αυτή  ιδιαιτέ- 
ρως χαρακτηρίζει  την  φραγκικήν  μεσαιωνικήν  ποίησιν,  ήτις  έν  τω 
επει  τοΰ  Τριστάνου  και  της  Ίσόλδης  έξίκετο  εις  τήν  άκροτάτην  δια 
τΰπωσιν  τοΰ  έρωτικοΰ  πάθους,  τοΰ  έντεινομένου  πολλάκις  και  είς  μά- 
νικάς πράξεις.  Άλλ’  ό έρως  τοΰ  Έρωτοκρίτου  είναι  ό ελληνικός,  ό 
έρως,  δν  άνευρίσκομεν  εις  τά  δημοτικά  άσματα,  ό ισχυρός  καί  βαθύς, 
άλλ’  ουδέποτε  έξοκέλλων  είς  παράφορους  έξωτερικάς  έκδηλώσεις.  Τοΰτο 
παρετήρησεν  ήδη  καί  ό Φωριέλ,  ό έπίσης  καλώς  καί  τήν  δημώδη 
ελληνικήν  καί  τήν  φραγκικήν  ποίησιν  έπιστάμενος,  ώς  μαρτυροΰσιν 
ή συλλογή  του  τών  ελληνικών  ασμάτων  καί  αί  συγγραφαί  αύτοΰ  περί 
τών  ίπποτικών  έποποιιών  καί  περί  τής  προβηγκιακής  ποιήσεως.  «Ό 
«έρως  μάλιστα,  λέγει,  ύποτυπώνεται  έν  τω  Έρωτοκρίτω  μετά  τίνος 
«δός  εΐπεΐν  πρωτοτύπου  κράματος  ορμής  καί  άπλότητος,  έξάρσεως  καί 
«άφελείας,  έν  φ διακρίνεται  έμπνευσις  τοΰ  έλληνικοΰ  κλίματος  μάλλον 
«ή  τής  ιπποτικής  γυναικολατρείας » Χ). 

Ευρίσκει  δ’  δμως  τήν  φραγκικήν  έπίδρασιν  ό Σωτηριάδης  προ- 
πάντων είς  τήν  ύπόθεσιν  τοΰ  ποιήματος.  Καί  άφοΰ  έκθέτη  ταΰτην  διά 
βραχέων,  έπιλέγει  : «Δεν  ^ είναι  άνάγκη  τίποτε  περισσότερον  νά  λε 
«χθή  διά  νά  φανή  πόσον  ακραιφνώς  φραγκική  είναι  ή ύπόθεσις  αυτή 
«τοΰ  έπους».  Άλλ’  ούδέν  τό  ιδιαιτέρως  φραγκικόν  έχει  ή ύπόθεσις, 
εΐμή  τούς  φραγκικούς  ορούς,  τούς  οποίους  έκθέτων  αυτήν  μεταχειρί- 
ζεται ό Σωτηριάδης.  «Ή  ’Αρετοΰσα,  λέγει,  ανταποδίδει  μέ  ίσον  πά- 
θος τον  «φλογερόν  έρωτα  τοΰ  ιππότου  υποτελούς  τοΰ  πατρός  της. 
«' Αλλ’  ή ΰέσις  μεταξύ  κυρίου  και  υποτελούς  είναι  πολύ  ανισος ».  Ούτε 
ίππότας,  ούτε  υποτελείς  ή λίζιους  γνωρίζει  ό Έρωτόκριτος.  Ή δ’ 
ύπόθεσις  αύτοΰ  είναι  άπλουστάτη.  Ό Έρωτόκριτος  άγαπρ  τήν  μο- 
νογενή θυγατέρα  τοΰ  βασιλέως  του  καί  τήν  ζητεί  είς  γάμον  ό δε 
βασιλεύς  όργισθείς  διά  τήν  αυθάδειαν  τον  έξορίζει,  τήν  δε  θυγατέρα 

')  ΡαιιΗβΙ,  Οίι&ηΙδ  ρορυΐ3ΪΓββ  άβ  1»  Οτβοβ  ιηοάβΓηβ  τ.  I σ.  XX. 
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του  φυλακίζει,  διότι  άγαπώσα  τον  Έρωτόκριτον,  άρνεΐται  νά  ύπαν- 
δρευθή  τον  υιόν  τοΰ  βασιλέως  του  Βυζαντίου.  Ό Έρωτόκριτος  φεύ- 
γει, άλλ’  δτε  έ'μαθεν  δτι  κινδυνεύει  ή πατρίς  του,  πολεμουμένη  υπό 
τοΰ  βασιλέως  τής  Βλαχίας,  τρέχει  εις  βοήθειαν  αυτής  αγνώριστος 
(διότι  διά  μαγικών  φαρμάκων  μετέβαλεν  ό'ψιν),  νικά  τούς  Βλάχους, 
σώζει  από  βεβαίου  θανάτου  τον  πατέρα  τής  ερωμένης  του,  ελευθε- 
ρώνει την  πατρίδα  του,  και  εις  αμοιβήν  λαμβάνει  γυναίκα  την 
Άρετοΰσαν. 

Ό μύθος  ούτος  είναι  άπλούστατος  και  κοινότατος,  και  διά  τούτο 
δεν  ήτο  δύσκολον  νά  ευρεθώσιν  άναλογίαι  και  ομοιότητες  προς  πλεί- 
στας  διηγήσεις  τής  φραγκικής  ποιήσεως·  άλλ’  επίσης  και  προς  ασιατι- 
κούς μύθους,  δπερ  καταδεικνύει  όπόσον  άκροσφαλές  είναι  πάν  συμπέ- 
ρασμα περί  προτύπων  τοΰ  Έρωτοκρίτου  εις  τοιαύτας  παρατηρήσεις 
στηριζόμενον.  Ειπόν  τινες  δτι  ή αρχή  τοΰ  ποιήματος  υπενθυμίζει  ανα- 
τολικά παραμύθια,  διότι  ώς  έν  πολλοΐς  τούτων  καί  εν  τω  Έρωτοκρίτω 
βασιλεύς  καί  βασίλισσα  άπαιδες  μετά  πολλήν  προσδοκίαν  γεννώσιν 
ώραιοτάτην  κόρην  ή ώραιότατον  καί  άνδρεΐον  υιόν  ώς  νά  μή 
ήτο  τούτο  κοινότατον  επεισόδιον  παραμυθιών  πλείστων  λαών  *).  "Αλ- 
λοι άνεύρίσκουσιν  ομοιότητας  προς  διηγήσεις  τοΰ  Σάχ-ναμε  τοΰ  Πέρ- 
σου  Φιρδούση  καί  τοΰ  δημώδους  ιταλικού  βιβλίου  Κβ3ΐϊ  <ϋ  Ργ3Π- 
013  (Τά  βασιλόπουλα  τής  Γαλλίας)2).  Ό δε  Γιάνναρης  αναφέρει 
έκ  νεωτέρου  τινός  ιταλικού  βιβλίου  περί  κονταροκτυπημάτων  (1883) 
ιστορίαν  τινά  γενικωτάτας  παρουσιάζουσαν  ομοιότητας  προς  τήν  ύπό- 

*)  Εΰλογώτερον  θά  ήτο  νά  συγκριθή  ό Έρωτόκριτος  πρός  τόν  Ήμπέριον 
καί  Μαργαρώναν,  διότι  έν  τούτψ  ή βασίλισσα  μετά  τεσσαροκονταετή  στείρωσιν 
γεννφ  τήν  Μαργαρώναν,  προσέτι  δέ  άναφέρεται  καί  κονταροκτΰπημα,  έν  ω άνα- 
δεικνυεται  νικητής  ό έρώμενος  τής  βασιλόπαιδος. 

2)  Κ.  ΚηιτηύαοΗβτ.  Βγζ.  Ι,ΐΙΙβΓ3ΐιΐΓβθδθ1ιΐο1ιΙβ 2 στ.  871.  έλλ.  μεταφρ. 
Γ.  Σωτηριάδου  τ.  Γ'  σ.  171.  Ό ΚτιιηιβαοΙίβΓ  άναφέρεται  είς  τήν  ποιητικήν  δια- 
σκευήν των  Κβ3ΐΐ  <1ϊ  ΡΓ3Π0Ϊ3  τοΰ  Χριστοφόρου  τοΰ  Φλωρεντινού,  τήν  έκδοθεΐ- 
σαν  τφ  1534.  Άλλ’  ούτε  έν  ταύτη.  ούτε  έν  τφ  πληρέστερα)  καί  παλαιοτέρω  είς 
πεζόν  λόγον  κειμένφ  εύρίσκεται  έπεισόδιόν  τι,  παρουσιάζον  ομοιότητας  αξίας  λό- 
γου πρός  τά  έν  τφ  Έρωτοκρίτφ  Περί  τοΰ  δημώδους  ίταλικοΰ  βιβλίου  βλ.  Οτα88β> 
ΕθΙιγΒιιοΙι  θϊπθγ  3ΐ1§βπιβίηβη  Ι,ΐΙβΓ3Γ§Θδθ1ιΐο1ιΙβ,  Οτβδάβη  1842  τ.  II  τμ.  3 
σ.  303  κέ.  Γάοηαρη.  Ιστορία  τής  ιταλικής  λογοτεχν,  μετάφρ.  Α.  Σ.  Βλάχου  τ. 
II  σ.  327  κέ. 
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θεσιν  τοϋ  Έρωτοκρίτου,  άλλα  παρατηρεί  δτι  τάς  πηγάς  τοΰ  βιβλίου 
εκείνου  οΰτε  αυτός  οΰτε  ό Επί.  Πβ£Γ&πά  ήδυνήθησαν  ν’  άνεόρωσιν. 

“Οθεν  παντελώς  άγονος,  ως  εκ  τών  εϊρημένων  συνάγεται,  ελέγχε- 
ται ή άναζήτησις  φραγκικών  προτύπων  τοΰ  Έρωτοκρίτου.  Ακριβέ- 
στατα δ’  είναι  δσα  περί  τοΰ  ζητήματος  τοΰτου  λέγει  ό Γιάνναρης 
(σ.  36)  : «Οί  φρονοΰντες  δτι  ό Κορνάρος  ωφελήθη  εκ  προγενεστέ- 
ρων γραπτών  μνημείων  πολλά  είκοτολόγησαν,  άλλ  οΰδέν  ώρισμέ- 
«νον  απέδειξαν,  εί  καί  τινες  αυτών  έμπείρως  τοΰ  πράγματος  εΐχον». 

Προς  μνημεία  δ'  δμως  τής  δημώδους  φιλολογίας  ανευρίσκονται 
ομοιότητες,  αΐτινες  πιθανώς  δεν  προέρχονται  εκ  τυχαίας  συμπτώσεως. 
Τό  χαρακτηριστικώτατον  έπεισόδιον  τοΰ  μυθου  τοΰ  Έρωτοκρίτου  είναι 
ή υπό  τοΰ  ήρωος,  έχοντος  παρηλλαγμένην  την  μορφήν,  σωτηρία  τοΰ 
βασιλέως,  ή κατανίκησις  τών  πολεμίων,  καί  ή αμοιβή  αύτοΰ,  άνα- 
κτήσαντος  την  προτέραν  μορφήν.  Παραπλήσια  δ’  επεισόδια  έχουσ 
πολλά  παραμυθία  καί  ελληνικά  καί  άλλων  λαών  1). 

Άφοΰ  δε  οΰτε  φραγκικά  πρότυπα  έμιμήθη  ό ποιητής  τοΰ  Έρω- 
τοκρίτου, οΰτε  τά  έκφαινόμενα  εν  τώ  ποιήματι  ήθη  καί  πάθη  έχουσι 
φραγκικόν  τόπον,  οΰτε  ή λέξις  ελέγχει  εμμεσον  φραγκικήν  έπίδρασιν, 
μόνα  σημεία  φραγκισμοΰ  θά  ήσαν  έθιμα  καί  τρόποι  βίου  φραγκι- 
κοΰ,  αν  ήτο  δυνατόν  νά  καταδειχθώσι  σαφώς  τοιαΰτα  εν  αύτώ 
Κατά  τον  Γιάνναρην  (σ.  33),  «ό  καθ’  δλου  ρωμαντικός  χαρακτήρ 

ι)  Έν  πολλοϊς  παραμυθίοις,  ό ήρως  μετηλλαγμένον  εχων  τό  πρόσωπον  (ώς 
επί  τό  πλεΐστον  δι  έπιθέσεως  έπί  τής  κεφαλής  δέρματος  ή κύστεως  ζώου  μετα- 
μορφωμένος εις  κασσίδην)  διαπράττει  πολλούς  άθλους.  έν  τέλει  δέ  φανερώνεται 
καί  αμείβεται.  Έν  τινι  ελληνικά» , ό κασσίδης  μάχεται,  νίκα  καί  σώζει  τόν  βασι- 
λέα πατέρα  του  τρις.  ( Ρίο , Νεοελληνικά  παραμύθια  σ 175  κέ).  Έν  έτέριρ  τής 
Σύρου,  καί  εν  παραλλαγή  τούτου  τής  Τήνου,  τό  εις  κασσσίδην  μετασχηματισθέν 
βασιλόπουλο,  μετά  πολλούς  άλλους  άθλους,  κατασκευάζον  θαυμάσια  ενδύματα, 
νικφ  έν  ίππικώ  άγώνι,  καί  λαμβάνει  έν  τέλει  γυναίκα  τήν  βασιλοπούλαν.  (Ηα/ιη, 
ΟπβοθϊβοΙίθ  ιι.  Ηΐόειηβδΐδοΐιβ  ΜήτοΗβη  άρ.  70  τ.  II  σ.  58  κέ.  296).  Έν  φλαμαν- 
δικφ  ό υπηρέτης  τοϋ  παλατιού  μέ  τά  χρυσά  μαλλιά,  ό άποκρύπτων  ταΰτα  με 
κόκκινον  σκούφον,  σώζει  δίς  τόν  βασιλέα,  ήττηθέντα  έν  μάχη,  νικήσας  αυτός  τή 
βοήθεια  θαυμάσιου  ίππου.  (ΚβνΐΐΘ  άβδ  ίΓβάϊΙϊοηδ  ροραΙβΪΓβδ  1901  σ.  221-2). 
Πρβλ.  καί  δμοιον  ιταλικόν  έν  άβΙίΓόιιοΙι  ί.  Γθηΐ3η.  ιι.  βη^ΐϊδοάβ  1.ΐΙβΓ3ΐυΓ  τ. 
VIII  σ.  253  κέ  καί  πολλά  παράλληλα  άναφερόμενα  υπό  Κ.  ΚοθΙβΓ  |αύτ.  σ. 
256  κέ.).  Όμοιον  σλαβωνικόν  έκ  Ρθά^3)θϊ  τής  δτβιιι  έν  δόΟΓηΐΙί  τής  νοτιο- 
σλαβικής  άκαδημίας  τ.  XI  σ.  290  κέ. 
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«τού  ποιήματος  είναι  απαύγασμα  τής  συγχρόνου  εποχής,  ήτις  παρί- 
«σταται  ως  ευρύ  θέατρον  ρωμαντικοϋ  βίου  και  ίπποτικών  αγώνων. 
«Ή  γένεσις  των  έθίμων  τούτων  δύναται  μεν  νά  άναχθή  εις  παλαιο- 
«τέρους  χρόνους,  πάντες  όμως  οί  ιστορικοί  συμφωνούσιν  ότι  ταΰτα 
«άνεπτύχθησαν  έν  Γαλλία  και  εντεύθεν  μετεδόθησαν  άνά  πάσαν  την 
«Ευρώπην  προς  δε  και  αυτήν  την  Μικράν  Ασίαν  μέχρι  τής  Πα- 
«λαιστίνης». 

Διά  τούτων  φαίνεται,  ότι  εννοεί  ό Γιάνναρης  τούς  έν  τω  Έρω- 
τοκρίτφ  περιγραφομένους  αγώνας  τοΰ  κονταροκτυπήματος,  οϊτινες 
άναπτυχθέντες  έν  Γαλλία,  μετεφυτεύθησαν,  ως  νομίζει,  καί  έν  Κρήτη 
κατά  τάς  άρχάς  τού  ΙΓ'  αιώνος  υπό  τών  Γάλλων,  ότε  ήλθεν  ή νή- 
σος εις  ά'μεσον  κοινωνίαν  προς  τούς  Γάλλους  σταυροφόρους  βοηθοΰν- 
τας  τοΐς  Ένετοΐς. 

"Οθεν  πρόκειται  περί  ενός  μόνον  έθίμου  καί  ούχί  περί  βίου  καθό- 
λου ρωμαντικοϋ  καί  φραγκικού.  “Ενεκα  δ’  όμως  τής  έκτάσεως,  ήν  κα- 
τέχει ή περιγραφή  τοΰ  ιππικού  άγώνος  έν  τω  ποιήματι,  καταλαμβά- 
νουσα  εν  όλον  τών  πέντε  βιβλίων  αύτού,  ή φραγκική  έπίδρασις  θά 
ήτο  κατάδηλος,  αν  την  ύλην  τοΰ  βιβλίου  τούτου  ήρύσθη  ό ποιητής 
έκ  τού  φραγκικού  βίου,  ξένα  καί  άλλότρια  τών  ελληνικών  έθιμα 
αφηγούμενος. 

Άλλ’  οί  Ιππικοί  αγώνες,  οί  διαδορατισμοί,  ή ως  διά  ξενικών  ονο- 
μάτων έλέγοντο,  ή τζούστρα  (ιταλ.  §Ϊ08ίΓ&)  καί  ό τ ορνεμες  ή τά  τορνε- 
μέντα  ή ό τορνέο  (γαλλ.  ΙΟΓΠθΠίθηΙ,  ΐταλ.  Ιοί’Πβο)  ήσαν  γνωστά  καί 
εις  τούς  “Ελληνας.  Λέγοντες  δέ  γνωστά  δεν  έννοοΰμεν  τήν  γνώσιν, 
ήν  ειχον  οί  "Ελληνες  έκ  τής  τελέσεως  τών  τοιούτων  αγώνων  υπό 
τών  Φράγκων  έν  τή  φραγκοκρατουμένη  Έλλάδι,  ή έκ  τής  μνείας  αύ- 
τών  έν  ελληνικού:  ποιήμασιν,  άτινα  είναι  μιμήσεις  ή μεταφράσεις 
φραγκικών  1).  Άλλ’  έννοοΰμεν  τήν  εισαγωγήν  εις  τά  ελληνικά  ήθη  τού 
φραγκικού  τούτου  αγωνίσματος. 

ι)  Τά  Χρονικά  τοΰ  Μορέως  |στ  3867  - 9 ο.  224  3.  8ο1ΐΓηΐ(11)  Ιστοροΰσιν, 
δτι  κατά  τήν  απονομήν  συγγνώμης  εις  τόν  άποστάτην  αφέντην  τής  Καρΰταινας 
υπό  τοΰ  πρίγκηπα  Γυλιάμου  τοΰ  Μορέως  (1256)  έγιναν  πολλαϊ  έορταί  καί  Ιπ- 
πικοί αγώνες  : 

Χαράν  μεγάλην  εποιπαν  οί  νέοι  χαβαλλάροι, 
τζονοτραις,  κοντάρια  έτοάκιοαν , χαραϊς  μεγάλαις  είχαν. 
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Ό Νικηφόρος  Γρηγοράς1)  λεπτομερώς  περιγράφει  τό  αγώνισμα 
εξ  αφορμής  των  γενο μενών  αγώνων  προς  πανηγυρισμόν  έν  Διδυμο- 
τείχω  τής  γεννήσεως  υιού  του  βασιλέως  Ανδρονίκου  τοϋ  Παλαιολό- 
γου  τοΰ  νέου  (1332).  'Ιστορεΐ  δ’  ό Γρηγοράς,  δτι  τούς  αγώνας  τού- 
τους καί  πρότερον  πολλάκις  έτέλει  ό βασιλεύς,  τότε  δε  φιλοτιμότε- 
ρον.  Ό δε  Ιωάννης  ό Καντακουζηνός  μνημονεύει  επίσης  τοιούτους 
ιππικούς  αγώνας,  έν  οις  διέπρεπεν  ό βασιλεύς  Ανδρόνικος,  διδαχθείς 
παρά  τών  έκ  Σαβοΐας  έλθόντων  ευπατριδών  κατά  τούς  γάμους  αυτού 
μετά  τής  ’Άννης  τής  Σαβαυδικής  (1328)  και  τών  μετά  τούς  γάμους 
έκεΐθεν  συχνάκις  ερχομένων,  προσθέτει  δ’  δτι  ούτοι  είσηγαγον  τό 
άγνωστον  τέως  αγώνισμα  2). 

Εις  τον  Καντακουζηνόν  πειθόμενοι  δέχονται,  δτι  έκ  Σαβοΐας  τό 
πρώτον  είσήχθησαν  εϊς  τό  Βυζάντιον  οι  ιππικοί  διαδορατισμοί  ό Κο- 
ραής3)  καί  ό Λάμπρος4).  Άλλ’  οί  αγώνες  ούτοι  ήσαν  γνωστοί  είς 
τούς  “Ελληνας  πολλώ  πρότερον,  εΐκάζομεν  δ’  δτι  ό Καντακουζηνός 

Επίσης  καί  κατά  τό  1304  κατά  τήν  σύνοδον  τών  όμοτίμων  τοΰ  πριγκιπά- 
του τοΰ  Μορέως  έν  Κορίνθφ  κατά  τό  Ι,ΐνΓθ  άβ  13  ΟοηηιιβδΙβ  σ.  468-  470. 
(Πρβλ.  ’Ρωμανον,  Γρατιανός  Ζώρζης  σ.  24)  — Τζούστραις  πρός  εορτασμόν  ευ- 
φροσύνων γεγονότων  άναφέρονται  καί  είς  τά  ποιήματα  τοΰ  Φλώριου  καί  τής 
Πλάτζια  Φλώρης  στ.  1858  έκδ.  Μαυροφρύδου'  τοΰ  Απολλώνιου  τοΰ  Τύρου, 
τών  Θησέως  γάμων  καί  Αιμιλίας.  Είς  τόν  Ήμπέριον  καί  Μαργαριόναν  (στ. 
311  κέ.  σ.  257  έκδ.  Λάμπρου)  άναφέρεται  κονταροκτύπημα,  κατά  τό  όποιον  επα- 
θλον  ήτο  ό γάμος  μετά  τής  θυγατρόί  τοΰ  βασιλέως. 

Ό Γιάνναρης  αναφέρει  τούς  ύπό  τοΰ  ΟοΓηβΙΐαβ  (ΟυβΙβ  830Γ3  τ II  σ 
336.  341  - 2)  μαρτυρουμένους  ιππικούς  αγώνας  έν  Κρήτη  είς  μνήμην  τής  κατα- 
στολής τής  έν  έτει  1363  έκραγείσης  ένετοκρητικής  στάσεως,  άγομένους  κατ’  έτος 
τακτικώς  ίσως  μέχρι  ΙΖ'  αίώνος.  Πρός  δέ  καί  τήν  μνείαν  τζούστρας  έν  τή  Έρω- 
φίλη  τοΰ  Χορτάτση  (Πράξ.  Α'  στ.  337.  359.  362). 

Καί  έν  Ζακύνθω  κατά  τάς  άπόκρεως  έγίνοντο  τζοΰστραι  ή τορνέο,  από  τών 
μέσων  τοΰ  ΙΖ'  αίώνος  μέχρι  τοΰ  1739  άλλ’  αύται  εΐχον  καταπέση  είς  αγώνισμα 
ευθυβολίας  δι’  ακοντίου,  γινόμενον  ύπό  πολυτελώς  ήμφιεσμένων  προσωπιδοφορίαν. 
(■ Σ . Δε  Βιάζης  έν  τφ  περιοδικφ  Όλύμπια  1896  σ.  84-5).  Τοιαύτην  άλλως  με- 
ταβολήν εΐχον  ύποστή  ήδη  κατά  τόν  ΙΖ'  αιώνα  οί  ίπποτικοί  άγώνες  καί  έν  τή  Δύσει. 

*)  Ι'  3,  τ.  Α'  σ.  482-3  Βοηη.  Ό Γρηγοράς  ονομάζει  τούς  άγώνας  ντζού- 
στραν  και  τορνεμέν,  διακρίνων  δύο  είδη  αυτών. 

2)  Α'  42  τ.  Α'  σ.  205,  14  : «καί  τήν  λεγομένην  τζουστρίαν  καί  τά  τερνεμέντα 
αυτοί  πρώιοι  έδίδαξαν’ Ρωμαίους  ούπω  πρότερον  περί  τών  τοιούτων  είδότας  ούδέν». 

3)  νΑτακτ.  τ Ε'  σ.  346-7. 

4)  Νέος  Έλληνομνήμων  1908  σ.  13. 
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ή ήγνόει  τό  πράγμα,  διότι  ίσως  δεν  έγίνοντο  εν  τή  βυζαντινή  αυλή 
έπ'ι  τής  μακράς  βασιλείας  τοϋ  Ανδρονίκου  Παλαιολόγου  τοΰ  γέρον - 
τος,  ή διά  τινας  μεταβολάς  έθεώρει  τον  υπό  των  Σαβαυδών  ιππο- 
τών διδαχθέντα  τρόπον  διάφορον  τοΰ  συνήθους.  Ό Λάμπρος  εδημο- 
σίευσεν  εκ  χειρογράφου  τής  Βατικανής  βιβλιοθήκης  «’Έκφρασιν  των 
ξυλοκονταρ  ιών  τοΰ  κραταιοΰ  και  αγίου  ημών  αύθέντου  και  αύτοκρά- 
τορος»  Χ)  ήτοι  περιγραφήν  Ρητορικήν  είκόνος  άπεικονιζοΰσης  κοντα- 
ροκτΰπημα,  εν  τφ  όποίω  πρωταγωνιστεί  ό αΰτοκράτωρ.  Είναι  αλη- 
θές, δτι  ό Λάμπρος  υπολαμβάνει  τό  αγώνισμα  εις  δ άναφέρεται  ή ’Έκ- 
φρασις  τών  ξυλοκονταριών,  διάφορον  τής  ντζονστρας  τοΰ  Γρήγορά, 
τοΰτο  μεν  διότι  ό κώδιξ  τής  Έκφράσεως  είναι  αρχαιότερος  τοΰ  χρό- 
νου εκείνου,  τοΰτο  δε  διότι  «ή  γινομένη  περιγραφή  δεν  αντιστοιχεί 
προς  αγώνισμα  τελοΰμενον  δι’  ιππικής  μονομαχίας,  άλλα  προς  άμιλ- 
λαν, ής  καθ’  ά φαίνεται  πολλοί  συμμετεϊχον».  Άλλ’  ημείς  τουλάχι- 
στον εν  τή  Έκφράσει  οΰδέν  βλέπομεν  τό  δυσαρμοστοΰν  ή ασυμβί- 
βαστον προς  περιγραφήν  κονταροκτυπήματος. 

Ό ΚηίΓηΒ&οΙίΘΓ  2),  μνημονεΰων  τήν  'Έχφρασιν  ταύτην,  λέγει 
δτι  άναφέρεται  εϊς  τον  εν  ίπποτικαϊς  τέχναις  έμπειρότατον  αύτοκρά- 
τορα  Μανουήλ  τον  Κομνηνόν,  χωρίς  νά  προσάγη  άπόδειξιν  τής  γνώ- 
μης αύτοΰ.  Άλλ’  δτι  ή γνώμη  ήτο  ορθή  κατέδειξεν  ό Λάμπρος,  εύ- 
στόχως  συνδυάσας  τήν  εν  τή  Εκφράσει  τών  ξυλοκονταριών  περι- 
γραφήν προς  τάς  παρά  Κιννάμω  ειδήσεις  περί  τών  στρατιωτικών  μεταρ- 
ρυθμίσεων τοΰ  αΰτοκράτορος  Μανουήλ  τοΰ  Κομνηνοΰ.  Ούτος  κατά 
τον  Κίνναμον,  μετέβαλεν  επί  τό  βέλτιον  τά  τοΰ  όπλισμοΰ  καί  τών 
άσκήσεων  τοΰ  βυζαντινοΰ  στρατοΰ,  παραλαβών  εκ  τής  πολεμικής  τών 
δυτικών  εθνών  δσα  εκρινεν  άναγκαΐα,  εν  οις  κατελέγοντο  καί  οΐ 
ιππικοί  αγώνες.  Βεβαιώνει  δ’  ό βυζαντινός  χρονογράφος,  δτι  διά  τών 
άσκήσεων  τούτων  ταχέως  οί  τοΰ  αύτοκρατορικοΰ  στρατοΰ  άνεδείχθη- 
σαν  υπέρτεροι  τών  Γερμανών  καί  Φράγκων,  καί  δτι  αυτός  ό βασι- 
λεύς μετείχε  τών  άσκήσεων,  πρωταγωνιστών  διά  τήν  φυσικήν  ρώμην 
καί  τήν  φιλοπόλεμον  ορμήν  αύτοΰ  3). 

1)  Αύτ.  σ 3-18. 

’)  Κ'ηιτηύαοΚβτ,  Οβδοθ.  ά.  βγζαηί  ΙάΙΙβΓβΙιΐΓ  2 σ.  467. 

3)  Ιω.  Κίνναμος  σ.  125  Βοπη  : €Τάς  γάρ  έκ  τών  πολέμων  ανέσεις  πολέμων 
αυτός  ποιεΐσθαι  θέλων  παρασκευάς,  ίππεΰεσθαι  είώθει  τά  πολλά  σχήμα  τε  πο- 
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Πανομοιότνπον  οελίδος  (φ.  12 Ια)  τον  εν  Λονδίνω  χειρόγραφόν  τον  ’ Ερωιοχρϊτον. 


Πανομοιοτυπον  οελιδος  (φ.  122α)  τον  εν  Λονδίνο)  χειρογράφου  τον  ’ Εραηοκριτον . 
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Παραβάλλων  ιό  χωρίον  του  Κιννάμου  προς  την  Έκφρασιν,  ό 
Λάμπρος  ευρίσκει  δτι  αυτή  άνταποκρίνεται  πληρέστατα  προς  αυτό. 
Τα  αντόξνλα  όόρατα  τοΰ  Κιννάμου  είναι  αί  ξυλοκονταριαι  τής  Έκ- 
φράσεως, και  τό  παχύ  κατά  δρνν  δόρυ  τοΰ  βασιλέως  τής  Έκφράσεως 
είναι  οΐον  τό  περιγραφόμενον  υπό  τοΰ  χρονογράφου  δόρυ  τοΰ  Μα- 
νουήλ. Άλλα  μετά  τινας  άλλας  παρατηρήσεις  καταλήγει  είς  τό  πόρι- 
σμα, δτι  ή ζωγραφία  την  οποίαν  περιγράφει  ή Έκφρασις  απεικό- 
νιζε μίαν  των  εξαίρετων  εκείνων  Ιππικών  ασκήσεων,  ών  μετεΐχεν 
αυτός  ό αύτοκράτωρ  καί  δχι  αγώνισμά  τι  ιππικόν. 

Είναι  βεβαίως  άναντίρρητον  δτι  ταΰτόξυλα  δόρατα  ήσαν  τα  άλ- 
λως άσίδηρα  λεγάμενα  δόρατα  ή ξυλοκοντάρια,  ή με  έμπεφραγμένα 
τά  στόματα  δόρατα,  ών  έγίνετο  χρήσις  είς  τά  κονταροχτυπήματα. 
Άλλ’  δτι  ό υπό  τής  Έκφράσεως  περιγραφόμενος  πίναξ  απεικόνιζε  συ- 
νήθη στρατιωτικήν  άσκησιν  δυσκολευόμεθα  νά  παραδεχθώμεν  μάλ- 
λον δέ  πιθανόν  φαίνεται  δτι  θά  παρίστανεν  εξαίσιόν  τι  άνδραγά 
θημα  τοΰ  βασιλέως,  διεγεΐρον  τον  θαυμασμόν  καί  κινοΰν  είς  πανη- 
γυρισμόν. Τοιοΰτο  δ’  ανδραγάθημα  εν  ίππικώ  άγώνι  μνημονεύεται 
αληθώς  εν  τή  ιστορία  τοΰ  Μανουήλ  Κομνηνοΰ.  Κατά  τήν  έλευσιν 
αύτοΰ  εις  Αντιόχειαν  (1156),  θέλων  ό ηρωικός  εκείνος  βασιλεύς  νά 
ταπεινώση  τό  φρόνημα  τών  Φράγκων  ιπποτών,  έπαιρομένων  επί  τή 
δεξιότητι  αυτών  εις  τά  κονταροχτυπήματα,  ε'θεσεν  αγώνα,  ου  μετέ- 
σχον  αντίπαλοι  ομάδες  Ελλήνων  καί  Φράγκων  καί  τούτων  μεν 
ηγείτο  ό Φράγκος  πρίγκηψ  τής  Αντιόχειας  Γεράρδος,  τών  δ’  Ελλή- 
νων αυτός  ό Μανουήλ.  Ό αγών  έγινε  μετά  πολλής  φιλοτιμίας  καί 
πείσματος·  οί  μεν  "Ελληνες  ήθελον  νά  ύπερτερήσωσι  τούς  Λατίνους 
καί  είς  τό  αγώνισμα  τοΰτο,  οί  δέ  Φράγκοι  ήγανάκτουν  μή  ανεχόμενοι 
«Έωμαίους  κρατεΐν  τον  διά  τών  κοντών  πόλεμον».  Ένίκησαν  δ’  οί 
περί  τον  αύτοκράτορα,  δστις  δύο  όμοΰ  ίππότας  κατέρριψεν,  «καθ’ 
ενός  μεν  έλάσας  τον  ίππον  καί  τό  δόρυ  κραδάνας,  εκείνου  δέ  συγ- 
καταβαλόντος  τον  σύνεγγυς  τή  ρώμη  τοΰ  διακοντίσματος».  Οί  άθλοι 

λέμου  πεποιημένος  παρατάξεις  τινάς  αντιμέτωπους  άλλήλαις  ίστα.  Ούτω  τε  δό- 
ρασιν  έπελαύνοντες  αΰτοξύλοις  κίνησιν  έγυμνάξοντο  τήν  εν  τοΐς  δπλοις.  Τοίνυν 
καί  έν  βραχεί  Ρωμαίος  άνήρ  τήν  Γερμανών  καί  Ιταλών  ύπερήρεν  αιχμήν.  Οϋ 
μήν  ούδέ  αυτός  βασιλεύς  τών  αγώνων  τούτων  άπήν,  άλλ’  έν  τοΐς  πρώτοις  ετάτ- 
τετο  δόρυ  κραδαίνων  μήκει  καί  μεγέθει  οΰδενί  ξυμβλητόν». 
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τού  αύτοκράτορος  ένέπλησαν  θαυμασμού  τούς  Άντιοχεΐς  βλέποντας 
αύτοίς  δμμασιν,  δσα  πρότερον  εκ  φήμης  ήκουον  περί  τής  εξαίσιας 
ρώμης  και  τοϋ  πολεμικού  μένους  αυτού. 

Ή άφήγησις  τού  Νικήτα  Χωνιάτου  χ)  περ'ι  τού  ιππικού  τούτου 
άγώνος  είναι  ό κάλλιστος  ύπομνηματισμός  τού  χωρίου  τού  Κιννάμου 
καί  τής  Έκφράσεως,  προς  ήν  μάλιστα  παρουσιάζει  εν  πολλοΐς  και 
αξίαν  προσοχής  συμφωνίαν  εις  τό  λεκτικόν.  Σαφώς  δε  συνάγεται  εκ 
τών  υπό  τού  Χωνιάτου  ίστορουμένων,  δτι  ό αύτοκράτωρ  Μανουήλ, 
προνοών  περί  τής  τελειοτέρας  πολεμικής  παρασκευής  τού  βυζαντινού 
στρατού,  πλήν  τών  άλλων  εισήγαγε  καί  τό  ίπποτικόν  αγώνισμα  τού 
διαδορατισμοΰ  δι’  άσιδήρων  δοράτων'  διότι  μόνον  ιππείς  από  μα- 
κρού  ήσκημένοι  ήτο  δυνατόν  να  κατανικήσωσι  τούς  επ'ι  τώ  άγωνί- 
σματι  έναβρυνομένους  Φράγκους.  "Οτι  δέ  αυτό  τούτο  τό  ίπποτικόν 
αγώνισμα  ήτο  τό  υπό  τού  Μανουήλ  είσαχθέν,  κατά  Κίνναμον,  εις 
τον  στρατόν,  και  δχι  απλή  ά'μιλλα,  ής  πολλοί  όμού  συμμετεΐχον,  ως 
παραδέχεται  ό Λάμπρος,  καταφαίνεται  καί  εκ  τής  περιγραφής  τού 
Χωνιάτου-  εν  τώ  ίππικώ  άγώνι  τής  Αντιόχειας  « συνεπλέκοντο  εξ 
άμφοΐν  ικανοί  άλλήλοις  διαδορατίζοντες  ».  Καί  αληθώς  εις  τα  κον- 
ταροκτυπήματα έγίνοντο  καί  αγώνες  ομάδων.  Έν  αύτώ  τώ  Έρωτο- 
κρίτω  προηγείται  ή καθ’  ομίλους  συμπλοκή  καί  επονται  αί  μονομα- 
χίαι  2),  (έν  τή  ετέρα  τών  δημοσιευομένων  ώδε  ιστοριών  εκ  τού  Λον- 
δινείου  χειρογράφου  τού  Έρωτοκρίτου  απεικονίζεται  ή καθ’  ομίλους 
συμπλοκή).  Είναι  δ’  άναγκαϊον  ίσως  νά  σημειωθή  δτι  έν  αρχή  τά 
κονταροκτυπήματα  (ΙοίΐΓΠΟΐδ)  συνίσταντο  εις  αγώνας  ομάδων  μόνον, 
ύστερον  δ’  εις  τούς  αγώνας  τούτων  προσετέθησαν  καί  αί  μονομα 
χίαι  (]οΐΐ8ίθ8). 

ι)  Γ'  3 σ.  141  - 144  Βοηη. 

’)  Β'  1265  - 6. 

Τρεις  είχε  που  &ά  πολεμούν , καί  δέκα  αντίκρυ  τά  τως, 
νά  δείξονοι  την  τέχνη  τως  καί  την  παλληκαριά  τως. 

Λύτ.  1359-1360. 

Ξαναφνοονν  τσοΐ  σάλπιγγες,  κ’  η τόνε  τό  σημάδι 
οι  καβαλλάροι  δυο  καί  δυο  νά  τρέξοναιν  όμάδι. 
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Αί  ασκήσεις  αΰται  δεν  είναι  πιθανόν  δη  έπαυσαν  έπί  των  διαδό- 
χων βασιλέων.  Τοΰτο  τουλάχιστον  γινώσκομεν,  δτι  ένα  αιώνα  ύστε- 
ρον, έπ'ι  τοϋ  βασιλέως  τής  Νίκαιας  Θεοδώρου  τοϋ  Λασκάρεως,  τό 
κονταροκτύπημα  ήχο  προσφιλές  αγώνισμα  των  μεγιστάνων  τής  βυ- 
ζαντινής αυλής.  Ό ΓΙαχυμέρης  διηγείται  (τ.  Α'  σ.  65-6  Βοηη),  δτι 
ό Γεώργιος  Νοστόγγος  «καδ'  ηδονήν  διατριβής  ϊππαζομένοις  τοΐς 
άρχουσιν  έπ'ι  κοντών  συντριβή  . . . συνιππάζετο».  Ή δέ  συντριβή 
κοντών  είναι  αυτό  τοΰτο  τό  τσάκισμα  κονταριών  τών  Χρονικών  τοΰ 
Μορέως  (στ.  3369),  ό γαλλικός  τών  Ιοιίΐ'ηοΐδ  δρος  «ΓΟίηρΓβ  υηβ 
1&ηοβ». 

Ταΰτα  πείθουσιν  ημάς,  δτι  τά  κατά  τό  κονταροκτύπημα  δέν  πα- 
ρέλαβεν  ό ποιητής  τοϋ  Έρωτοκρίτου  έκ  τοΰ  φραγκικού  βίου,  και 
δέν  πρέπει  να  προσάγωνται  ως  μαρτύρια  φραγκικών  έπιδράσεων. 

Ε'. 

Περί  τών  έκδόσεων  τοΰ  Έρωτοκρίτου  (ών  ή πρώτη  έγινεν  έν 
έτει  1713,  ή δέ  δευτέρα,  ή καί  καλυτέρα,  τώ  1737)  διέλαβε  διά  πολ- 
λών καί  ακριβέστατα  ό Γιάνναρης  (σ.  60  κέ.).  Χειρόγραφον  δ’  έν 
μόνον  τοΰ  ποιήματος  είναι  γνωστόν,  τό  έν  τή  'Αρλειανή  συλλογή 
τοΰ  Βρεταννικοΰ  μουσείου  (ύπ’  άριθ.  5644),  ίστορημένον,  γραφέν  τώ 
1710,  ήτοι  τρία  έ'τη  προ  τής  πρώτης  έκδόσεως,  υπό  Ζακυνθίου  πι- 
θανώς βιβλιογράφου.  Τοΰτο  πρώτος  έμελέτησεν  ό Κ.  Σάθας,  σκοπών 
νά  τό  έκδώση  *)  Δυστυχώς  δ δμως,  ούτε  ή ύπόσχεσις  τοϋ  Σάθα 
έξεπληρώθη,  άγνωστον  διά  τίνας  λόγους,  ούτε  ό μετά  τον  Σάθαν 
έξετάσας  τό  χειρόγραφον  καί  λεπτομερώς  περιγράψας  αυτό  Γιάννα- 
ρης ήδυνήθη  νά  φέρη  εις  φώς  την  παρασκευασθεϊσαν  ύπ’  αυτού, 
έπί  τή  βάσει  καί  τοΰ  χειρογράφου  καί  τής  δευτέρας  έν  Βενετία  έκ- 
δόσεως, κριτικήν  έ'κδοσιν. 

ΙΙαρήλθον  μέχρι  τοΰδε  εΐκοσιν  δλα  έτη  από  τής  προκηρύξεως 
τοΰ  Γιάνναρη,  καί  είκοσιτέσσαρα  από  τής  τοΰ  Σάθα-  νομίζομεν  δ’  δτι 
πρέπει  νά  μή  αναβάλλεται  έπί  πλέον  ή τύπωσις,  ή άλλος  τις  ν’  άνα- 


χ)  Κ.  Σά·&α,  "Ελληνες  στρατιώται,  έν  Έστίςι  1885  τ.  ΙΘ'  σ.  375. 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  Ό Ερωτόκριτος 


69 


λάβη  τό  έ'ργον,  αν  εις  την  υπό  τοΰ  Σάθα  ή τοϋ  Γιάνναρη  έ'κδοσιν 
παρεμβάλλονται  εΐσέτι  δυσχέρειαι.  Ό Γιάνναρης  παρετήρησεν  εις  τό 
χειρόγραφον  καί  επουσιώδεις  τινάς  ηγουν  φθογγικάς  διαφοράς  γρα 
φής,  ούδαμώς  άλλοιοΰσας  τό  κείμενον,  άλλα  καί  παμπόλλας  ουσιώδεις 
ή γλωσσικός,  άλλοιοΰσας  ή την  λέξιν  ή τον  νοΰν  τοΰ  κειμένου  η άμ- 
φότερα.  Ημείς  δ’  όμως  εν  τώ  άντιγράφω  της  πρώτης  σελίδος  έξ  28 
στίχων,  δπερ  έδημοσίευσεν  εν  τή  πραγματεία  του,  παρατηροΰμεν 
τουναντίον,  ότι  τό  χειρόγραφον  περιέχει  βεβαίως  πολλάς  ουσιώδεις 
κα'ι  επουσιώδεις  διαφοράς  γραφής,  άλλά  πλήν  ευαρίθμων  τινών 
γραφικών  σφαλμάτων  Χ)  αί  διαφοραι  αυται  άποδίδουσι  γνησιώτερον 
τό  κείμενον,  ενιαχού  δέ  και  τό  άλλοιωθέν  νόημα  άποκαθιστώσι.  Τό 
αυτό  δέ,  αν  και  εν  μικροτέρω  βαθμώ,  παρατηροΰμεν  και  εις  τούς  8 
στίχους  τούς  περιεχομένους  εις  τάς  πανομοιοτΰπως  δημοσιευομέ- 
νας  ώδε  δυο  σελίδας  τοΰ  χειρογράφου,  όπου  πλήν  δυο  γραφικών 
σφαλμάτων  (κονταριά  άντί  κονταρά,  έβγέκε  άντί  εύγήκε),  πάσαι  αί 
άλλαι  διαφέρουσαι  γραφαι  τοΰ  χειρογράφου  είναι  καί  αί  όρθότεραι. 
"Οθεν  τότε  μόνον  θά  δυνάμεθα  νά  εΐπωμεν,  ότι  έ'χομεν  άκριβές  κεί- 
μενον τοΰ  ποιήματος  καί  θά  κατανοήσωμεν  εντελώς  αυτό,  καί  τότε 
μόνον  θά  δυνάμεθα  νά  κάμωμεν  άσφαλώς  χρήσιν  αύτοΰ  ως  γλωσ- 
σικοΰ  μνημείου,  όταν  γίνη  εκδοσις  αύτοΰ,  κυρίαν  βάσιν  εχουσα  τό 
εν  Λονδίνφ  χειρόγραφον. 

Άναγκαΐον  δ’  είναι  νά  μη  παραλειφθώσιν  έκ  τής  έκδόσεως,  ή 
όπωςδήποτε  ά'λλως  νά  δημοσιευθώσι , καί  αί  τοΰ  χειρογράφου  ίστο- 
ρίαι,  πολύτιμον  ούσαι  μνημεΐον  τής  κοσμικής  γραφικής  παρ’  ήμιν 
κατά  τάς  άρχάς  τοΰ  ΙΗ'  αϊώνος,  ά'ξιαι  δέ  σπουδής  κα·ί  άπό  τής  άπό- 
■ψεως  τής  σχέσεως  αυτών  προς  την  ξένην  τέχνην  καί  προς  τά  ιστορη- 
μένα βυζαντινά  χειρόγραφα. 

Τών  ιστοριών  τούτων  δημοσιεύομεν  ώδε  δύο  δείγματα,  έκ  φιο- 
τογραφιών  δύο  σελίδων  τοΰ  χειρογράφου,  τάς  οποίας  παρακληθείς 
ύφ  ημών  εσπευσεν  εύγενώς  νά  μάς  άποστείλη  ό εν  τώ  Πανεπιστη 


’)  Είναι  ταΰτα : άγουρο  άντί  άγγουρο.  άσχημάδι  άντί  άσκημάδι,  κανένα 
άντί  κιανένα,  άφουγκραστήτε  άντί  άφουκραστήτε.  ή πίστη  τους  άντί  ή πίστη 
τως,  μπιστενή  άντί  μπιστική,  άξια  άντί  άξα. 
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μίω  τοϋ  ’Όξψορδ  διδάσκων  την  βυζαντινήν  καί  νεοελληνικήν  φιλο- 
λογίαν και  γλώσσαν  Σιμός  Μενάρδος *). 

')  Μεταγράφομεν  ώδε  τό  κείμενον  τών  σελίδων  τούτων  ώρθογραφημένον, 
σημειοΰντες  έν  τελεί  τάς  διαφόρους  γραφάς  τής  έκδόσεως  τοΰ  1737. 
φ.  121α. 

(Λ/Υ  πώ  καί  για  τήν  κονταριά,  όπώδωκε  κ'  ετούτος, 
με  την  όποια  έκέρδεσε  τον  στεφανιού  τό  πλούτος. 

(Η)νρηκε  τό  ρηγόπονλο  τάλνπητο  κοντάρι 

’ς  τό  κούτελο,  κ'  επήρε  τον  τής  αντρείας  τη  χάρη. 

Περί  τό  πώς  έρρηξε  ό ' Ρωτόκριτος  τον  κνπριώτη  και  εκέρδεοε 
την  τζόγια  ήγουν  τό  στεφάνι. 

(Χ)άνει  τζοΐ  οκάλαις  καί  τζοΐ  δνό,  τό  χαλινάρι  άφήκε 
εξάπλωσε  τα  χέρια  τον,  κι’  από  τη  σέλλα  έβιέκε' 

φ.  122α. 

Περί  τό  πώς  έπήγε  ό ’Ρωτόκριτος  όμπροστά  εις  τον  ρήγα, 
καί  ή ' Δρετοϋσα  τον  έβαλε  τό  στεφάνι  είς  τό  κεφάλι. 

(Ε)πήγε  όμπρός  είς  τον  ρηγός,  πεζενγει.  γονατίζει, 
καί  τη  χρνσή  τον  κεφαλ.ή  την  τζόγια  τοΰ  στολίζει. 

Δ.  Γ.  Μ’  άς  ποΰμεν  καί  τήν  κονταράν  όπου  δωκε  καί  τούτος 

— όποιαν 

— τό  ρηγόπουλον 

X.  ταις  σκάλαις  καί  ταΐς  δυό 

— έβγήκε- 

καί  τήν  χρυσήν  του  κεφαλήν  μέ  τζόγια  τήν  στολίζει. 


ΤΟ  ΠΑΡΑΜΥΘΙ  ΤΟΥ  ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΥ 


ΥΠΟ 

ΣΠΥΡΙΔΩΝΟΣ  ΕΜ.  ΣΤΑΘΗ 


Τό  κατά  τον  μεσαίωνα  διάσημον  μυθιστόρημα  τοΰ  ’ Απολλώνιου 
τον  Τυρόν  σώζεται  νΰν  εν  Κυθήροις  ώς  παραμύθι.  Τοΰ  μυθιστορή- 
ματος τούτου  διεσώθησαν,  ώς  γνωστόν,  δύο  έμμετροι  διασκευαί:1) 
1°^)  Τό  «Μεταγλώττισμα  από  Λατινικόν  εις  “Ρωμαϊκόν.  Διήγησις 
πολύπαθους  Απολλώνιου  τοΰ  Τύρου»  καί  20ν)  Ή «Απολλώνιου  τοΰ 
εν  Τύρω  ριμάδα».  Τό  παραμύθι  δεν  περιλαμβάνει  τάς  προ  τοΰ  γά- 
μου περιπετείας  τοΰ  ήρωος  τοΰ  μυθιστορήματος  Απολλώνιου,  άλλ’ 
άρχεται  άφ’  ής  στιγμής  αποχαιρετίζει  ούτος  τον  πενθερόν  του  καί 
μετά  τής  γυναικός  αυτού  επιβιβάζεται  πλοίου,  όπως  μεταβή  καί  βα- 
σιλεύση  εις  άλλην  χώραν.  Παραλείπονται  δηλαδή  εν  αύτω  τά  περι- 
λαμβανόμενα εν  μέν  τω  μεταγλωττίσματι  από  τοΰ  στίχου  1-380,  έν 
δε  τή  ριμάδα  από  τοΰ  στίχου  1-880. 

Τό  παραμύθι,  οπερ,  εκτός  άσημάντων  εν  τισι  παραλλαγών,  είναι 
όμοιον  προς  τό  μεταγλώττισμα  καί  την  ριμάδαν  έχει  ώς  έ'πεται- 

* 

* * 

Κόκκινη  κλωστή  δεμένη 
’ς  την  άνέμη  τυλιγμένη, 
δός  τση  κλώτσο  νά  γνρίση, 
παραμΰΰι  ν’  άρχινήση 
και  την  καλή  σας  συντροφιά 
νά  την  καλησπερίση. 

— Καλησπέρα  τς  αφεντιάς  σας. 

*)  Κρουμβάχερ  Ιστορία  Βυζαντιν.  λογοτεχνίας  τ.  Γ'  § 375,  σ.  136  τής  με- 
ταφράσεως  Γ.  Σωτηριάδου. 
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Μια  φορά  ητανε  ένας  βασιλέας,  ποΰ  τόνε  λέγανε  Απολλώνιο  κ’ 
είχε  καί  μία  γυναίκα  ποΰ  τήνε  λέγανε  Άρχιστράτα.  Ζοΰσανε  αγαπη- 
μένα καί  βασιλεύανε  ’σέ  μία  χώρα,  μά  ήρθε  καιρός,  ποΰ  έπρεπε  να 
φύγουνε  και,  νά  πάνε  ’ς  ά'λλο  μέρος.  Μπήκανε  λοιπό  μέσ’  ’ς  ένα  κα- 
ράβι και  βγήκανε  ’σέ  ταξίδι,  μά  πάνω  ’ς  τό  ταξίδι  καί  μέσα  ’ς  τό 
καράβι  πιάσανε  οί  πόνοι  τή  βασίλισσα  καί  γέννησε  κ’  έκαμε  ένα  σάν 
άγγελος  ό'μορφο  κοπελλουδάκι.  Άπό  τσοϊ  πολλούς  δμως  πόνους  κι’ από 
τή  φουρτοΰνα  τή  μεγάλη,  ποΰ  είχε  πιάσει,  λιγώθηκε  ή βασίλισσα  καί 
δλοι  μέσα  ’ς  τό  καράβι  έθαρρέψανε  πώς  άπέθανε.  Πιάσανε  λοιπό  καί 
άφοΰ  τήν  κλάψανε  καλά,  τή  βάλανε  μέσα  σέ  μία  ολόχρυση  κασσέλλα, 
γράψανε  άπό  πάνω  τδνομα  τση  καί  τήνε  ρήξανε  ’ς  τή  θάλασσα.  Ή 
κασσε'λλα  άμπλεγε  απάνω  ’ς  τή  θάλασσα  καί  τό  κΰμα  τήνε  πήγαινε 
τήνε  πήγαινε,  ίσα  με  ποΰ  τήν  έφερε  άπό  κάτω  άπό  ένα  μοναστήρι 
καί  τήν  είδε  ό γούμενος  ποΰ  τανε  μαζί  μέ  πεντ’  έξε  καλογέρους  κάτω 
’ς  τά  βώλια,  τήν  έβγαλε  δξω  ’ς  τή  στεριά  καί  άφοΰ  \ήν  άνοιξε  ξελί- 
γωσε τήν  Άρχιστράτα,  ποΰ  βρε  μέσα  ’σέ  δαυτηνε.  Ή βασίλισσα  τά 
σάστισε  καί  δέν  καταλάβαινε  ποΰ  βρισκότανε,  μά  μέ  τά  πολλά  κατά- 
λαβε καί  άφοΰ  τούς  είπε  τήν  ιστορία  τση,  έκατσε  μαζί  τους  ’ς  τό 
μοναστήρι,  άφοΰ  πρώτα  έγινε  κι’  αυτή  καλογραία.  Τήν  κασσέλλα  τήνε 
κρεμάσανε  ’ς  τήν  πόρτα  τοΰ  μοναστηριοΰ,  άνε  λάχη  καμία  φορά  καί 
περάση  κανένας,  ποΰ  νά  ξέρη  τήν  Άρχιστράτα,  νά  δή  τήν  κασσέλλα 
καί  νά  καταλάβη  πώς  καί  ή βασίλισσα  βρίσκεται  ’ς  τό  μοναστήρι  μέσα. 

’Άς  άφήσωμε  τή  βασίλισσα  ’ς  τό  μοναστήρι  καί  ας  πιάσωμε  τό 
βασιλέα,  δπου  έπήρε  τήν  κόρη  του,  τήν  έπήγε  ’ς  τήν  πατρίδα  του,  τήν 
έβαλε  σέ  παραμάννα,  τήν  άνάστεσε,  τήνε  μεγάλωσε  καί  τήν  έκαμε  μίαν 
ωραία  κοπέλλα.  Αλλά  έκηρΰξανε  πόλεμο  τοΰ  Απολλώνιου  καί  δέν  είχε 
ποΰ  ν’  άφήση  τήν  κόρη  του'  τήν  άφησε  λοιπό  ’ς  τό  Στρογγΰλιο,  ποΰ 
ητανε  φίλος  του  καί  βεζίρης  του  καί  έπήγε  ’ς  τον  πόλεμο.  Αυτός  ό 
* Στρογγΰλιος  είχε  μία  κόρη  πολύ  άσκημη,  ποΰ  έζήλευε  τσή  βασιλιο- 
ποΰλλας,  ποΰ  ητανε  πολύ  δμορφη  καί  είπε  ’ς  τή  μάννα  τση:  «Ή  τή 
βασιλιοποΰλλα  θά  βγάλετε  άπό  δώ  ή εγώ  θά  πεθάνω».  Άφοΰ  είδε 
ή γυναίκα  τοΰ  Στρογγΰλιου  δτι  ή κόρη  τση  δέ  μπορεί  νά  βαστάξη 
άπό  τή  ζήλεια  τση,  κατάφερε  τό  Στρογγΰλιο  νά  βγάλουνε  άπό  τή 
μέση  τή  βασιλιοποΰλλα.  Τήνε  δώσανε  λοιπό  ’ο  ένα  δοΰλο  τους,  για 
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νά  τήνε  σιργιανίση  τάχατες  και  τού  παραγγείλανε  νά  τήνε  πάη  πολύ 
μακριά  με  τή  βάρκα  και  ύστερα  νά  τήνε  πνίξη.  Ό δούλος  τήνε  πήρε, 
την  έμπασε  μέσα  ’ς  τή  βάρκα  και  την  έπήγαινε  την  έπήγαινε  ίσα  μέ 
πού  άπόστεσε  πλέα  ή βασιλιοπούλλα  και  τού  είπε:  «’Σ  τό  Θεό  σέ 
ορκίζω  νά  μού  πής  γιατί  μέ  πηγαίνεις  έτσιδά  άλάργου,  μπάς  καί  σού 
είπανε  νά  με  πνίξης;»  Ό δούλος  δ κακομοίρης  ήτανε  πονόψυχος  και 
ά'ρχισε  νά  κλαίη  καί  νά  τσή  λέη  δτι  πρέπει  νά  τήνε  πνίξη,  γιατί  έτσι 
τού  έχουνε  πει.  Εκείνη  τότε  τού  είπε  : «λυπήσου  με,  μή  με  πνίξης,  μο- 
ναχά βγάλε  με  απάνω  ’ς  τό  βουνό  καί  άφησέ  με  εκειδά  νά  μέ  φάνε 
τά  άγρια  θερία  καί  πές  τους  δτι  μ’  έπνιξες».  Ό δούλος  τήνε  λυπή- 
θηκε, την  έβγαλε  ’ς  τό  βουνό  κ’  έγύρισε  κ’  είπε  ’ς  τό  Στρογγύλιο  δτι 
τήνε  σκότωσε.  Ό Στρογγύλιος  έκήρυξε  τότε  ’ς  τον  κόσμο  δτι  άπέθανε 
ή βασιλιοπούλλα,  έσπαξε  ένα  αρνί,  τό  έστόλισε  καί  τό  έθαψε.  Τό  λεί- 
ψανό του  τό  άκλούθησε  ό κόσμος,  θαρρώντας  πώς  είναι  ή βασι- 
λιοπούλλα. 

”Ας  άφήσωμε  τώρα  τό  Στρογγύλιο  καί  άς  πιάσωμε  τή  βασιλιο- 
πούλλα,  πού  ’ς  τή  τύχη  μοναχή  έτρεχε  ’ς  τό  βουνό  καί  κεΐ  πού  επή- 
γαινε  έπήγαινε  είδε  κάτι  σκύλους  καί  είπε  μέ  τό  νού  τση  δτι  εδώ 
πού  είναι  σκύλοι  θά  είναι  καί  ανθρώπου  είδε  λοιπόν  έκεΐ  κοντά 
κάτι  τσοπάνηδες  καί  τούς  έρώτησε  πού  είναι  ό δρόμος  δπου  πάει 
μέσα  ’ς  τη  χώρα.  Εκείνοι  τσή  δώσανε  λίγο  ψωμί  καί  μέσα  ’ς  ένα 
φλασκί  λίγο  νερό  καί  είπανε  δτι  θά  πηγαίνη  απ’  αύτό  τό  δρόμο,  νά 
πούμε,  καί  παραπέρα  θά  δή  άλλους  τσοπάνηδες  καί  κείνοι  θά  τσή 
δείξουνε  τον  άλλο  δρόμο,  δπου  βγαίνει  ’ς  τή  χώρα.  Έπήγαινε  λοι- 
πόν ή βασιλιοπούλλα  τό  δρόμο,  πού  τσή  δείξανε  καί  παραπέρα  ηύρε 
τούς  άλλους  τσοπάνηδες  καί  τσή  δείξανε  καί  κείνοι  τον  άλλο  δρόμο. 
Έτραύηξε  τό  δρόμο  αύτόνε,  μά  κεΐ  πού  πήγαινε  την  απαντήσανε 
κλέφτες  καί  τήνε  πήρανε  καί  τήνε  πουλήσανε  μέσα  ’ς  τή  χώρα  ’ς  ένα 
κακούργο  καί  τύραννο,  πού  τς  είπε,  δτι  δέ  θά  τσή  δώση  τή  λευτε- 
ριά τση,  α δέ  τού  γεμίση,  μέ  άτιμες  πράξες,  αυτό  τό  σεντούκι,  νά 
πούμε,  φλουριά.  Εκείνη  ή δύστυχη  όλημερνΐς  κι’  όλονυχτΐς  έκλαιγε 
κι’  δποιος  έπήγαινε  νά  την  άπατήση  έπεφτε  ’ς  τά  πόδια  του  καί  τοΰ 
λεγε : «Είμαι  κοπέλλα  ! γιά  τό  Θεό  μή  μ’  άγγίξης ! μοναχά,  άνε  θέ’ 
λτ}ς,  ρήξε  τά  φλουριά  ’ς  τό  σεντούκι  καί  μή  μέ  πειράξης  !».  Τήνε  λυ- 
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πόντουσε  δλοι  καί  χωρίς  κανένας  να  τήνε  πειράξη  έρρηχνε  ό καθένας 
τους  τα  φλουριά  ’ς  τό  σεντούκι  και  έφευγε.  Πήγε  και  τό  βασιλιό- 
πουλλο  τσή  χώρας  εκείνης  ’σέ  δαΰτηνε  και  άμα  είδε  τήν  ομορφιά  τση 
τήνε  λυπήθηκε  καί  χωρίς  να  τό  θέλη  τήν  αγάπησε,  μά  δεν  είπε  ’σέ 
κανένανε  τίοτα,  γιατί  ήτανε  βασιλιόπουλλο  καί  δε  θά  τό  αφήνανε 
ποτέ  να  πάρη  μία  τέτοια  για  γυναίκα. 

’Άς  άφήσωμε  τη  βασιλιοποΰλλα  καί  ας  πιάσωμε  τον  Απολλώνιο, 
δπου  άμα  έτέλειωσε  ό πόλεμος  έγυρισε  ’ς  τη  πατρίδα  του.  Έκεΐ  τοΰ 
είπε  ό Στρογγΰλιος  δτι  ή κόρη  του  άπέθανε'  καί  εύτύς  άμα  τάκουσε 
λυπήθηκε  πολύ  καί  από  τον  καιμό  του  τό  μεγάλο  έντυσε  ’ς  τά  ολό- 
μαυρα ένα  καράβι,  μπήκε  μέσα  ’σέ  δαϋτο,  έκατσε,  έκατσε  ’ς  ένα  σκα- 
μνί, έβαλε  μπροστά  του  ένα  τραπέζι  καί  μέ  άκκουμπισμένο  τό  κού- 
τελό του  ’ς  τά  δυο  του  χέρια  είχε  τό  κεφάλι  του  ’ς  τά  κάτω  ρηγμένο 
καί  δλο  σκεφτότανε  σκεφτότανε,  χωρίς  νά  μιλή  κανενοΰ.  Τό  καράβι 
χωρίς  τιμόνι  τό  άφησε  νά  πηγαίνη,  δπου  τό  ρήξη  ή τύχη.  Ή τύχη  του 
τό  έρρηξε  ’ς  τό  μέρος  ποϋ  ήτανε  σκλάβα  ή κόρη  του.  Ακούστηκε  λοιπό 
’ς  τό  μέρος  εκείνο  δτι  έφτασε  ένα  καράβι  μαυροφορεμένο  καί  έπη- 
γαίνανε  νά  τό  δούνε.  'Ο  Απολλώνιος  άκκουμπισμένος,  δπως  είπαμε, 
δέ  μιλούσε  κανενοΰ.  Τότε  τό  βασιλιόπουλλο  τσή  χώρας  πού  είπαμε 
πώς  είχε  αγαπήσει  τη  βασιλιοποΰλλα,  έβαλε  ντελάλη,  δτι  δποιος 
μπορέση  νά  κάμη  αυτό  τον  άνθρωπο  νά  μιλήση  θά  τοΰ  κάμη  ένα 
μεγάλο  δώρο.  Πήγεν  ό ένας  κι’  ό άλλος,  πολέμησε  νά  κάμη  τον 
Απολλώνιο  νά  μιλήση,  μά  κανένας  δέν  μπόρεσε.  Τόσο  πολύ  τον 
είχε  κάμει  ή μεγάλη  του  ή λύπη  νά  σιχαθή  τον  κόσμο  καί  νά  μη 
θέλη  κανενοΰ  νά  μιλήση  ! Ό τύραννος  τότε,  ποΰ  είχε  σκλάβα  τη 
βασιλιοποΰλλα  έπήγε  καί  τσή  είπε,  άνε  μπορέση  νά  τόνε  κάμη  εκείνη 
νά  μιλήση,  θά  τσή  δώση  τη  λευτεριά  τση.  Πήρε  ή βασιλιοποΰλλα 
τήν  κιθάρα,  ποϋ  έφερε  νά  τήνε  παίζει  πολύ  ωραία,  έπήγε  ’ς  τό  κα- 
ράβι, έκατσε  κοντά  ’ς  τον  Απολλώνιο  καί  άρχίνησε  νά  παίζη  ωραία 
καί  λυπητερά  καί  θρηνώντας  νά  τοΰ  λέη : «Μίλησέ  μου,  μάτια  μου, 
μίλησέ  μου,  φώς  μου,  γιά  τό  Θεό  μίλησέ  μου  νά  πάρω  τή  λευτεριά 
μου,  ποΰ  είμαι  σκλάβα».  Άπό  τά  πολλά  ποΰ  έλεγε  καί  τά  πολλά 
κλάματα,  ποϋ  έκανε,  θύμωσε  ό Απολλώνιος  καί  σηκώθηκε  καί  τσή 
δωκε  μέ  τό  χέρι  του  μία  σπρωχταρέα,  ποΰ  έπεσε  χάμω  κ’  έπό- 
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νεσε  πολΰ.  Τότες  εκείνη  σηκώθηκε  απάνω  καί  με  βρΰση  τά  δάκρυα 
άρχίνησε  νά  τραγουδή  καί  νά  λέη : 

κνρι  μ’  Απολλώνιε  και  μάννα  μ’  Άρχιστράτα, 
δντες  με  κοιλοπόνησες  σε  ρήξανε  'ς  τη  στράτα. 

’ Ανάθεμα,  Στρογγνλιε,  εσένα  και  την  ώρα, 

που  μ άφηνε  ό πατέρας  μου  ’ς  την  ιδική  σου  χώρα». 

Ν’  άκούση  αυτά  τά  λόγια  ό Απολλώνιος!  τινάζεται  εύτύς  από 
τή  θέση  του  καί  τσή  λέει:  «Πές  το  πάλι,  πές  το  πάλι».  Εκείνη  δεν 
πρόσεξε  ’ς  αυτά  τά  λόγια,  μοναχά  εύτύς  όντες  ά'κουσε  λόγο  νά  βγάλη 
τό  στόμα  του  γύρισε  κατά  τ’ς  ανθρώπους,  ποϋ  ήτανε  μαζεμένοι  ’ς 
τό  γιαλό  καί  φώναζε,  γιά  νά  πάρη  τή  λευτεριά  τση : «Μίλησε!  μί- 
λησε!». Εκείνοι  τρέξανε  όλοι  ’ς  τό  καράβι  καί  ακούσανε  τον  Απολ- 
λώνιο νά  μιλή  με  την  κόρη  του,  ποΰ  την  είχε  πλέα  γνωρίσει,  άφοΰ 
εκείνη,  άμα  είδε,  ότι  οί  άνθρωποι  την  ακούσανε,  ποΰ  τούς  φώναζε 
ότι  μίλησε,  τοΰ  φανέρωσε  ότι  είναι  κόρη  ένοϋ  βασιλέα,  ποΰ  τόνε 
λένε  Απολλώνιο.  Φαντάσου  τώρα  τή  χαρά  τοΰ  Απολλώνιου,  νά  βρή 
τήν  κόρη  του,  ποΰ  τήν  είχε  πεθαμένη!  Έβγαλε  εύτύς  τά  μαύρα 
από  τό  καράβι.  Τό  βασιλιόπουλλο  τσή  χώρας  εκείνης,  ποΰ  είπαμε 
πώς  αγάπησε  τή  βασιλιοποΰλλα  γιά  τήν  όμορφία  τση,  τήν  έζήτησε 
τότες  από  τον  πατέρα  τση  γιά  γυναίκα  καί  ό Απολλώνιος  μέ  όλη 
του  τήν  καρδιά  έδέχτηκε.  Μπήκανε  λοιπό  ’ς  τό  καράβι  ό Απολλώ- 
νιος, ό γαμπρός  του  τό  βασιλιόπουλλο  καί  ή κόρη  του  καί  άφοΰ 
πρώτα  τιμωρήσανε  τό  σκληρό  τον  τύραννο,  ποΰ  είχε  σκλάβα  τή  βα- 
σιλιοποΰλλα,  ξεκινήσανε  γιά  τήν  πατρίδα  τους.  ’Σ  τό  δρόμο  περά- 
σανε άπό  ένα  μοναστήρι  καί  είπανε  «ας  πάμε  νά  προσκυνήσωμε» 
καί  πηγαίνοντας  είδανε  ’ς  τήν  πόρτα  τοΰ  μοναστηριού  μία  κασσέλλα· 
ποΰ  έγραφε  άπ’  όξω  τό  όνομα  τς  Άρχιστράτας.  Ό Απολλώνιος 
τήνε  γνώρισε  καί  ηύρε  τον  ηγούμενο,  ποΰ  τοΰ  τά  πε  όλα  καί  τοΰ 
παρουσίασε  καί  τήν  καλογραία  ποΰ  ήτανε  ή γυναίκα  του  καί  εύτύς 
τήνε  γνώρισε  καί  μέ  χαρές  καί  δόξες  τήν  έμπασε  μέσα  ’ς  τό  καράβι 
καί  τραυήξανε  όλοι  μαζί  γιά  τήν  πατρίδα.  "Αμα  φτάσανε  εκεί  βρέ- 
σκει  ό Απολλώνιος  τό  Στρογγύλιο  καί  τοΰ  λέει  νά  τοΰ  ξεθάψη  τήν 
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κόρη  του,  γιατί  θέλει  νά  τήνε  δή.  Ό Στρογγυλιος  ξεθάφτει  τότε 
τό  αρνί.  Ό Απολλώνιος  τοΰ  λέει  «Αυτή  είναι  ή κόρη  μου;  αυτό 
είναι  αρνί».  Ό Στρογγυλιος  τοΰ  άπαντα:  «εβρικολάκιασε»  Τότες  ό 
Απολλώνιος  τοΰ  δείχνει  την  κόρη  του,  ποΰ  την  είχε  κρύψει  ξαπόστα, 
για  νά  δή  τί  θά  πή  καί  εύτύς  τόνε  κλεί  μέσα  ’ς  τό  σπίτι  του  μαζί 
με  δλη  του  τή  ψαμίλια  καί  βάζει  φωτία  καί  τσοΐ  καίει  όλους  — ’Σ  τό 
δοΰλο,  ποΰ  δεν  έπνιξε  τή  βασιλιοποΰλλα  έκαμε  μεγάλα  δώρα.  Έστε- 
φανώθηκε  λοιπόν  ή βασιλιοποΰλλα  τό  βασιλιόπουλλο,  ζήσανε  ευτυ- 
χισμένοι όλοι  μαζί  καί  περάσανε  καλά  καί  μεΐς  εδώ  καλύτερα. 

* 

* * 

Οΰτω  σώζεται  σήμερον  τό  μυθιστόρημα  τοΰ  Απολλώνιου  εν  Κυ- 
θήροις  ως  παραμΰθι. 

Τό  παραμΰθι  τοΰτο,  καθ’  όλα  σχεδόν  δμοιον  προς  τό  μεταγλώττι- 
σμα  καί  τήν  ριμάδαν,  πάντως  θά  προήλθεν  εκ  τής  άναγνώσεως  μιας 
τών  δΰο  διασωθεισών  τούτων  διασκευών.  Συνάγομεν  δε  δτι  θά  προ- 
ήλθεν εκ  τής  ριμάδας  ιδίως  εκ  τών  εξής  δυο  λόγων : 

1ον)  Έκ  τών  διασωθέντων  εις  τό  παραμΰθι  κυρίων  ονομάτων. 
Τοιαΰτα  είναι  τρία'  α')  Απολλώνιος  β ) Άρχιστράτα  καί  γ')  Στρογ- 
γυλιος.  Έκ  τούτων  τά  ονόματα  «Άρχιστράτα»  καί  «Στρογγυλιος», 
φέρονται  εν  τώ  μεταγλωττίσματι  «Άρχιστρατοΰσα»  καί  «Στραγγα- 
λιών»  ενώ  εν  τή  ριμάδα  φέρονται  «Άρχιστράτα»  καί  «Στρογγυλιος» 
εξ  ών  εύκολώτερον  δυνανται  νά  προκυψωσι  τά  εν  τώ  παραμυθίω 
ονόματα  «Άρχιστράτα»  καί  «Στρογγυλιος». 

2ον)  Έκ  τών  στίχων,  ους  λέγει  ή βασιλιοποΰλλα  πίπτουσα  επί 
τοΰ  καταστρώματος  τοΰ  πλοίου,  άφοΰ  ώθησε  αυτήν  ό Απολλώνιος. 
Οί  στίχοι  οΰτοι  εν  τή  ριμάδα  είναι: 

«’  Ανάΰεμα  τό  σπίτι  σου,  Στραγγΰλιε  τύραννο, 

Όποϋ  σουν  ή κακή  μου  αρχή  ’ςτοΰτα  όπου  πα&αίνω. 

Ανάθεμα  τήν  μοίρα  μου,  άνάϋεμα  τήν  ώρα, 

'Ο  κΰρις  μου  όντε  μ’  άφηκε  οτήν  έδική  σου  χώρα....*. 

έξ  ών  ευκόλως  δυνανται  νά  προέλθωσιν  οι  εν  τώ  παραμυθίω  στί- 
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χοι.  Ένώ  τουναντίον  είναι  αδύνατον  να  έχωσι  προελθεί  οΰτοι  εκ 
των  στίχων  τοΰ  μεταγλωττίσματος,  οΐτινες  είναι: 

«’Άν  ή£ευρες  τό  γένος  μου  και  τίνος  κόρη  είμαι, 
νά  έπαοχες  και  νά  κλαιες  αντάμα  μετά  μένα. 

Έγώ  μ α<  κόρη  πρίγκηποε,  εγγόνη  βαοιλέως 

τοΰ  Τύρου  και  τής  Τρίπολης  και  τής  Αντιόχειας...... 


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ  ΤΙΝΕΣ  ΕΙΣ  ΤΟ  ΑΝΩΤΕΡΩ  ΠΑΡΑΜΥΘΙΟΝ 


ΥΠΟ 

Ν.  Γ ΠΟΛΙΤΟΥ 


Τό  ανωτέρω  κυθηραϊκόν  παραμυθιον  προήλθεν  ως  όρθώς  διέ- 
γνωσεν  ό εκδότης,  εκ  τής  'Ριμάδας,  διότι  αΰτη  μόνη  έκυκλοφορεΐτο 
ώς  δημώδες  βιβλίον,  πολλάκις  μέν  τυπωθεΐσα  κατά  τον  ΙΟ'  και  τον 
ΙΖ ' αιώνα,  άνατυπωθείσα  δε  καί  κατά  τον  ΙΗ ' καί  τον  ΙΘ ' *),  ενώ 
ή αρχαιότερα  διασκευή,  ή Διήγηοις  πολύπαθους  ’ Απολλώνιου,  έδη- 
μοσιεΰθη  τό  πρώτον  υπό  τοΰ  \Υ.  \Υ3§ηθΓ,  εκ  τοΰ  ενός  μόνου 
κώδικος,  εν  φ περιεσώθη  (Παρισινού  390)  2).  Πλήν  τής  παραλεί- 
ψεως  τής  αρχής,  κατά  τάλλα  είναι  επιτομή  μέ  ασήμαντους  παραλ- 
λαγάς  τοΰ  δημώδους  βιβλίου 

Έκ  τής  'Ριμάδας  επίσης  προήλθε  καί  έτερον  ελληνικόν  παρα- 


*)  Ι,βρναηά,  ΒϊΒ1ίθ£Γ3ρ1ιΪ6  θβΐίβηίςιιβ  τ.  1 σ.  290.  Βρετοϋ,  Νεοελληνική 
φιλολογία  τ.  Β'  σ.  25.  Ό Βρετός  αναφέρει  μίαν  έκδοσιν  τοΰ  ΙΗ'  αίώνος  (1778), 
ό δέ  ίιθ£Γ3Π(1  μίαν  τοΰ  ΙΘ  (1805)  — 'Ως  κατέδειξεν  ό 8ϊη§θΓ  έν  τώ  περιοδικφ* 
Αη§1Ϊ3,  Ββϊΐ3§θ  1899  τ.  22  σ.  113-4  ή μέν  Διήγηοις  προήλθεν  έκ  πιθανής 
ιταλικής  διασκευής  τοΰ  Απολλώνιου,  έξ  ής  καί  ό εις  πεζόν  λόγον  ’Απολλιόνιος 
τοΰ  Ίταλοΰ  Ι,θοπθ  άβΐ  ΡΓβΙβ'  ή δέ  'Ριμάδα  έξ  έτέρας  ιταλικής  διασκευής.  Άμ- 
φοτέρων  δέ  ιών  ιταλικών  διασκευών  κοινή  πηγή  είναι  παλαιοτέρα  γαλλική 
διασκευή  τοΰ  λατινικού  κειμένου, 

2)  Μβάϊβν3ΐ  Οτββΐτ  ΤβχΙβ,  Βοηάοη,  1870  σ.  63  90  καί  τό  δεύτερον  κατ 
άκριβέστερον  άντίγραφον  έν  03πηΐη3  £Γ3β03  ιηβάϋ  3βνΐ,  Ιάρδ.  1874  σ 
248  - 276. 
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μύθιον  των  Κυδωνιών  τής  Μικράς  Ασίας,  δημοσιευθέν  υπό  τοΰ 
Ηειίιη  χ).  Εν  τούτω  δ’  δμως  αί  παραλλαγαί  είναι  μείζονες,  προς 
δέ  τουτοις  προστίθενται  καί  επεισόδια  καί  δεν  μνημονεύονται  τά 
ονόματα.  Παραλείπεται  δέ  καί  εν  τώ  παραμυθία)  τουτω  ή εν  αρχή 
τής  Ιστορίας  τοΰ  Απολλώνιου  διήγησις  περί  τοΰ  βασιλέως  τής 
Αντιόχειας  Άντιόχου,  ήν  παρέλαβον  καί  αί  ελληνικοί  διασκευαί, 
χωρίς  έκ  τής  παραλείψεως  νά  πρόκυψη  χάσμα  τι  εις  την  οικονομίαν 
τοΰ  μύθου-  τοΰτο  δέ,  κατά  την  εΰστοχον  παρατήρησιν  τοΰ  Κοίΐάβ  2)> 
καταδεικνύει  δτι  τό  επεισόδιον  τοΰ  Άντιόχου  είναι  άτεχνος  προσ- 
θήκη τοΰ  εις  λατινικήν  γλώσσαν  διασκευάσαντος  τό  άπολεσθέν  ελλη- 
νικόν πρωτότυπον  τοΰ  Απολλώνιου. 

Παντελώς  αδικαιολόγητος  αφήνεται  έν  τώ  κυθηραϊκψ  παραμυθίω 
ή άναχώρησις  τοΰ  Απολλώνιου  μετά  τής  συζύγου  του  Άρχιστράτας  έκ 
τοΰ  βασιλείου  των.  Έν  τή  Διηγήοει  καί  έν  τή  'Ριμάόα,  συμφώνως 
προς  την  λατινικήν  Ιστορίαν,  ό Απολλώνιος  νυμφευθείς  έν  Τριπόλει 
άποπλέει  μετά  τής  συζύγου  του,  δπως  παραλαβή  τήν  κατ’  άπίθα- 
νον  τρόπον  λαχοΰσαν  αύτώ  βασιλείαν  τής  Αντιόχειας.  Πολλώ  δ’ 
δμως  έντεχνοτέρα  είναι  ή έν  τώ  παραμυθίω  τών  Κυδωνιών  οικονο- 
μία τοΰ  μύθου. 

Αξία  προσοχής  είναι  ή παρεμβολή  εις  τό  κυθηραϊκόν  παραμύ- 
θιον,  έκεΐ  δπου  μονολογεί  ή θυγάτηρ  τοΰ  Απολλώνιου,  κακωθεΐσα 
ύπ’  αΰτοΰ,  τεσσάρων  στίχων,  ών  οί  δύο  έλήφθησαν  έκ  τής  Ριμάόας. 
Ή παρεμβολή  στίχων  εις  τά  παραμύθια  δεν  είναι  ασυνήθης  Ό Ε. 
Ρ.  \ΥθΙ)ΘΓ  3)  παρατηρεί,  δτι  τοιοΰτοι  στίχοι  είναι  πάντοτε  λόγοι,  καί 
έ'χουσι  κατά  τό  πλεΐστον  τον  τύπον  έπωδών,  αλλά  καί  διάλογοι  έμ- 
μετροι παρεμβάλλονται  εις  τά  παραμύθια,  καί  τήν  κατακλείδα  τών 
παραμυθιών  αποτελεί  ένίοτε  ζεΰγος  στίχων.  Ταΰτα  άναφέρονται  προ- 

’)  Οι*.  υ.  3ΐί)3η.  Μ3Γο1ιθπ  τ.  I σ.  273-284  άρ.  50.  Τήν  ομοιότητα  τοΰ  πα- 
ραμυθιού τούτου  πρός  τήν  κατά  τούς  μέσους  χρόνους  γνωστοτάτην  Ιστορίαν 
τοΰ  βασιλέως  τής  Τύρου  Απολλώνιου  παρετήρησεν  ό Ρ.  Ι,ϊβ&ΓβοΙιί  έν  χρίσει  τής 
συλλογής  τοΰ  Η3θη  δημοσιευθείση  έν  ΗβϊάβΙόβΓ^βΓ  θβίιιΊ).  1864  σ.  267.  Βλ. 
καί  Β.  δβίιηιίάί,  Οηβοόΐδοΐΐθ  Μδπάιβη,  §3£βη  υ.  νοΙΙίδϋβάθΓ  σ 7.  Κηιτη- 
δαβ/ιβτ,  6βδθ1ι.  ά.  βγζ.  1·ϊΙΙθγ31χιγ.  2 σ.  852. 

2)  ϋβι·  ΟπθοΙι.  ΚΟΓΠ3Π  1η?  έκδ  σ 421. 

3)  Μδΐ’οάθη  υπό  δοΐπνβηΐί,  Κϊβΐ  1904  σ.  23. 
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πάντων  εϊς  τά  γερμανικά  παραμυθία.  Εις  δέ  τα  ελληνικά  αί  παρεμ- 
βολαι  στίχων  δΰνανται  νά  ταχθώσιν  εις  τάς  εξής  κατηγορίας. 

Α'.  Εις  προσαγορεΰσεις  ή χαριεντισμούς  ή περιπαίγματα  τοΰ 
μυθολόγου  προς  τούς  άκροατάς,  συνηθέστατα  μέν  εν  αρχή  τοΰ  πα- 
ραμυθιού, ενίοτε  εν  τελεί  και  σπανιώτατα  εν  μέσω  τής  διηγήσεως  *). 

Β'.  Εις  έμμετρον  περίληψιν  τοΰ  παραμυθιού,  προτασσομένην  τής 
διηγήσεως  2).  Ώς  επί  τό  πλεϊστον  δ’  δμως  ή περίληψις  ούδέν  κοινόν 
έχει  προς  τό  παραμΰθιον,  έχουσα  μάλλον  τον  χαρακτήρα  των  αστεϊ- 
σμών τής  πρώτης  κατηγορίας  3). 

*>  'Ο  Εοΰ  Ρβίββ/ι  (ΡοΓΠίβΙθδίΙβ  δοθΐϋβδβ  ϊιώ  νο11ί5ηΐ3Γθήβη,  ΒβιΊϊη 
1900),  όίν  καί  έσταχυολόγησε  τάς  κυριωτέρας  σύλλογός  έλληνικών  παραμυθιών, 
δέν  άναφέρει  εμμέτρους  κατακλείδας.  Όμοίως  δέν  άναφέρονται  τοιαΰται  κατα- 
κλείδες καί  έν  τή  συναγωγή  τών  κατακλείδων  τών  έλληνικών  παραμυθιών  τοΰ 
Κβηβ  Β333βΙ  (Κβναβ  άθδ  ΐΓΗάΐΙ  ρορυΙβΪΓβδ  1903  σ.  22-25).  Αί  έμμετροι 
έν  τώ  μέσω  παρενθέσεις  συνηθίζονται  έν  μακροΐς  παραμυθίοις,  οΐον  έν  συ- 
μαΐκφ  (Ζωγράφιος  άγων,  Κ/πόλ.  1891  σ 231.  233.  240)  : 

Νά  τό  κοντολοοΰμεν 

χ’  ή νύχτα  ναιμ  μικρή,  καί  τά  παιδιά  νυστάζουν. 

“ Αλλοι  οοΰνται,  κι  άλλοι  ξυοΰνται, 

κι'  άλλοι  κούππ'  ανάσκελα  κοιμούνται 

3)  "Εν  μόνον  παράδειγμα  ταύτης  γινώσκω,  έν  άνεκδότω  κεφαλληνιακώ  πα- 
ραμυθία), τοΰ  οποίου  ή άρχή  έχει  ώς  εξής  : 

Ό βασιλιάς  ό Ζούλιαρης,  ποΰ  είχ'  άμορφη  γυναίκα, 
μέσα  σε  πέτρινο  κλουβ'ι  την  είχε  χρόνους  δέκα’ 
μήτε  πουλ.ΐ  την  εβλεπε,  μηδ'  ήλιος  την  έ&ώρει, 
μέσα  ’οέ  πέτρινο  κλουβί  ήταν  κλεισμένη  ή κόρη. 

Μά  ενα  βασιλόπουλο  έτρϋπηοε  τό  χώμα, 

καί  πήγε  καί  τήν  εΰρηκε  τή  λιγερή  'ς  τό  στρώμα. 

Όλόκληρον  δέ  παραμΰθιον  έμμετρον  τής  Νισύρου,  ύπόθεσιν  έχον  κοινο- 
τάτην  (τής  σταχτοπούτας),  έδημοσιεύθη  έν  Ζωγραηρ.  άγώνι  σ.  389  - 390.  Άλλ’ 
είναι  σφόδρα  άμφίβολον.  αν  είναι  άληθώς  δημώδες. 

3)  Παράδειγμα  : 

Νά  σοΰ  πώ  να  παραμύθι 
τό  κονκκί  καί  τό  ρεβίθι· 
ποΰ  μαλώναν  οί  Εβραίοι 
γιά  να  ψάρι  γιά  να  χέλι, 
γιά  να  κόκκινο  τσεμπέρι. 
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Γ'.  Εϊς  γελοΐον  προσδιορισμόν  του  χρόνου,  καθ’  δν  συνέβησαν 
τά  έν  τώ  παραμυθία)  εκτιθέμενα1). 

Δ'.  Εις  στίχους  δημωδών  ασμάτων,  έπικαίρως  άναφερομένους 2). 

Ε . Είς  λόγους  τυπικώς  έπαναλαμβανομένους  ή επωδός3). 

ίΓ.  Είς  λόγους  και  διαλόγους  ανθρώπων  μεταμορφωμένων  είς 
ζώα  ή φυτά,  μαγισσών,  τεράτων  κττ.,  είς  φωνάς  αοράτων  όντων,  είς 
θρήνους,  άράς,  είς  έπιγραφάς  παλατίων  ή σκευών  4). 

Ζ'.  Είς  λόγους  εμμέτρους,  οΐτινες  φαίνονται  ως  τά  μόνα  περι- 
σωθέντα  λείψανα  επικοί  ποιήματος,  ου  επιτομή  είς  πεζόν  λόγον  είναι 
ίσως  τό  παραμύθιον  5). 

Είς  την  τελευταίαν  ταυτην  κατηγορίαν  άνήκουσι  και  οί  έν  τώ 
κυθηραϊκώ  παραμυθίω  στίχοι.  Οί  δε  λοιποί  πάντες,  πλήν  τών  έν  τώ 
παραμυθίω  τής  συλλογής  τοϋ  Β.  Βοΐΐΐηϊάΐ  περιλαμβάνονται  έν  πα- 
ραλλαγαϊς  ενός  καί  τοΰ  αυτοί  παραμυθιού,  του  Φιορεντίνου,  δπερ 
δυνάμεθα  νά  είκάσωμεν,  δτι  είναι  περίληψις  άγνωστου  τίνος  πα- 
λαιοί ποιήματος. 

"Αλλο  παραμύθιον  έκ  δημωδών  βιβλίων  προελθόν  γινώσκομεν 


Ώς  έπί  τό  πλεΐστον  λέγονται  οί  δυο  πρώτοι  στίχοι  μόνον.  (Βλ.  Ν.  Γ.  Πολί- 
την έν  Πανδώρςι  τ.  ΙΗ'  σ.  94.  Δ.  Γρ.  Καμπούρογλου,  Ίστορ.  τών  Αθηναίων 
τ.  Α'  σ.  335). 

1)  Βλ.  Πανδώρ.  τ.  ΙΗ'  σ.  95.  Νεοελ.  άνάλ.  τ.  Α'  σ.  51.  Β'  σ.  99.  Σαχελλα- 
ρίον,  Κυπριακά  τ.  Β'  σ.  354.  Δ.  Γρ.  Καμπούρογλου,  ένθ.  άν. 

2)  Παραδείγματα:  Αναγνώστου , Λεσβιακά  σ.  175.  Κθνυβ  άβδ  ΐΓ3άίΐ.  ρο- 
ρυΐ.  1897  σ.  210  (Λεσβιακόν).  Όμοίως  φέρονται  έν  παραμυθίοις  πολλάκις  καί 
έμμετροι  παροιμίαι. 

3)  Παραδείγματα:  έν  Νεοελλ.  άναλ.  Β'  σ.  61-62.  Βύρων,  τ.  Α'  σ.  626. 
Δελτ.  Ιστορ.  Έταιρ.  τ.  Α'  σ.  165.  166  278.  281.  326-  7.  Σαχελλαρίον,  ένθ.  άν. 
σ.  358.  Β ΒβΚιηίάΙ,  Οπβοΐιΐδοΐιβ  Μδπϊΐΐθη  σ.  110.  Ν.  Γ.  Πολίτου.  Ό Ήλιος 
κατά  τούς  δημώδεις  μύθους  σ.  36  38. 

ή Ηαλιη,  Οπβδοό.  υ.  3ΐΙ>3ηθδΐδθ1ΐ6  Μ^τοάβη  τ.  I σ.  303  - 5 (άρ.  56). 
Β.  ΒβλιηιίάΙ.  ένθ’  άν.  σ.  77.  83.  Καμπούρογλους,  ενθ.  άν.  σ.  192-3.  Νεοελλην. 
άνάλ.  Β'  σ 134  Ζωγράφ.  άγων  σ.  196.  423.  ΚτβΙββΗηιβΓ,  άβΓ  θβυΐΐ^β  Ιθδόϊ- 
δοΐιβ  ϋΪ3ΐβ1ίί,  λνΐβη  1905  σ.  519.  Παρνασσός  τ.  Η'  σ.  712.  713. 

6)  Βύρων,  Άθ.  1874  τ.  Α'  σ.  624.  Δελτίον  ίστ.  έταιρ.  τ.  Α'  σ.  146-  7.  Κο.μ- 
ποϋρογλον  ένθ.  άν.  ο.  313-4.  Βΰ/ιτηίάΙ  ένθ.  άν.  σ.  71.  72.  73.  75  (άρ.  5).  ΚτβΙ- 
δϋ/ιιηβν,  ένθ.  άν.  σ.  487  - 8.  (Πρβλ.  καί  τό  λεσβικόν  παραμύθιον  έν  Γθ11ΐ-1θΓβ 
1900  σ.  336). 
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μόνον  τό  ύπ’  άρ.  16  παρά  Η^ίΐη  *).  Τό  ηπειρωτικόν  τούτο  παρα- 
μύθιον  ύπέλαβεν  ό ΚοΙκΙθ 2)  δτι  είναι  παραλλαγή  τής  μεσαιωνι- 
κής ιστορίας  τής  αγαθής  Φλωρενιίας  τής  'Ρωμαίας,  εκ  νεοελληνικής 
άγνωστου  διασκευής  γαλλικού  ποιήματος  άπορρέουσα.  Αλλ’  ή ά'με- 
σος  πηγή  τού  παραμυθιού  είναι  αί  άραβικαί  Χίλιαι  καί  μία  νύκτες. 
, Εκλογή  παραμυθιών  έξ  ιταλικών  μεταφράσεων  τής  αραβικής  ταΰτης 
συλλογής  και  τής  περσικής  των  Χιλίων  καί  μιας  ημερών  υπό  τήν  επι- 
γραφήν ’ Αραβικόν  μυθολογικόν  έξεδόθη  τό  πρώτον  υπό  Πολυζώη 
Λαμπανιτζιώτη  εν  Βενετία  τώ  1756  εις  τρεις  τόμους,  τό  δέ  βι- 
βλίον  γνωστότατον  υπό  τό  όνομα  Χαλιμά,  έγινε  δημοφιλέστατον,  από" 
τών  αρχών  τον  ΙΘ ' αϊώνος  πολλάκις  έκδοθέν  καί  εν  Βενετίςι  καί  εν 
Άθηναις  καί  αλλαχού.  Τό  περίεργον  δ’  δμως  είναι  δτι  τό  παραμυ- 
θιον,  έξ  ού  έλήφθη  τό  ηπειρωτικόν,  δέν  περιλαμβάνεται  εν  τώ  Άρα- 
βικω  μυθολογικά),  άλλ’  εν  δεύτερα  εκλογή,  ήν  ό αυτός  Λαμπανιτζιώτης 
υπό  τήν  επιγραφήν  Νέα  Χαλιμά  έξέδωκεν  εν  Βιέννη  (1791  -4),  ενθάρ- 
ρυνθείς,  ως  γράφει  εν  τφ  προλόγω,  από  τήν  μεγάλην  άπέρασιν  δπου 
έλαβαν  οί  πρώτοι  τρεις  τόμοι  έκείνης  τής  φημισμένης  Χαλιμάς,  δπου 
δέν  έ'μεινε  τινάς  οπού  να  μή  τούς  άπόχτησε.  Ή εκλογή  δ’  δμως  αύτη, 
άν  καί  μετά  πλείονος  έπιμελείας  έγινε  καί  περιέχει  κάλλιστα  παραμυ- 
θία τών  Χιλίων  καί  μιας  νυκτών,  δέν  έξεδόθη  τό  δεύτερον 8). 

Ή σπανία  λοιπόν  αύτη  έκδοσις  τής  Νέας  Χαλιμάς,  ήτις  επί  τινα 
έτη  μόνον,  κατά  τον  ΙΗ'  αιώνα,  ήτο  δημώδες  βιβλίον,  είναι  ή πηγή 
τού  ηπειρωτικού  παραμυθιού.  "Οθεν  ουδεμία  ανάγκη  νά  ύποθέσωμεν 
μετά  τού  Κοίΐάθ  τήν  ύπαρξιν  νεοελληνικής  διασκευής  τής  Φλωρεντίας 
τής  'Ρωμαίας  διά  νά  εξηγήσωμεν  τήν  γένεσιν  τού  παραμυθιού  εκείνου. 

*)  τ.  I.  σ.  140  κέ.  Έτέρα  ηπειρωτική  παραλλαγή  τοΰ  παραμυθιού  τούτου 
έξεδόθη  εν  Ζωγραφ.  άγώνι  σ.  196,  μία  δέ  κρητική  έν  Παρνασσφ  τ.  Η'  σ.  167. 

’)  Όθγ  £Πβο1ι.  Κοπιβη1  σ.  534. 

’)  "Εν  άντίτυπον  τής  έκδόσεως  ταύτης  εχει  ή έν  Μονάχψ  δημοσία  βιβλιο- 
θήκη. Ή βιβλιογραφική  σημείωσις  τοΰ  Βρετοϋ  (Νεοελλην.  φιλολογ.  τ.  Β'  σ. 
86  άρ.  212)  είναι  έσφαλμενη.  Αναφέρει  τρεις  τόμους  τής  συλλογής  ένφ  αΰτη 
άποτελεϊται  έκ  4 τόμων,  οΐτινες  δέν  έξεδόθησαν  πάντες  κατά  τό  αυτό  έτος,  άλλ’ 
άπό  τοΰ  1791  μέχρι  τοΰ  1794.  Συγχέει  δέ  ό Βρετός  τήν  Νέαν  Χαλιμάν  ή άρα- 
βικόν  μυθολογικόν,  ως  έπιγράφεται  ή τετράτομος  αύτη  έκλογή,  πρός  τό  τρί- 
τομον Αραβικόν  μυθολογικόν,  θεωρών  ως  Β'  καί  Γ'  έκδοσιν  τής  Νέας  Χαλι- 
μάς, τάς  έν  Βενετίςι  παρά  ΙΙάνφ  Θεοδοσίψ  έν  έτει  1803  καί  1804  γενομένας 
μετατυπώσεις  τοΰ  Άραβικοΰ  μυθολογικού. 
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ΑΛΒΑΝΙΚΗ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 


ΑΛΒΑΝΙΚΑ  ΑΣΜΑΤΙΑ  ΚΑΙ  ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ 


ΥΠΟ 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ  Δ.  ΣΩΤΗΡΙΟΥ 


Τά  κάτωθεν  δημοσιευόμενα  αλβανικά  άσματα  τοΰ  λαοΰ  είναι  τά 
μεν  πρώτα  1-10  εκ  συλλογής  Γιάννη  Περγιαλίτη  εκ  Σπετσών  τά  δέ 
άλλα  10-67  εκ  συλλογής  μου,  τά  τε  άσματα  καί  τά  παραμύθια  εκ 
τοΰ  χωρίου  Μαρκοπούλου  τοΰ  δήμου  Κρωπίας  τής  Αττικής,  ένθα  λα- 
λειται  αλβανική  μετά  πλείστων  ελληνικών  λέξεων  άναμεμειγμένη  γλώσσα. 
— Ή γλώσσα  δ’αΰτη,  ήτις  όσημέραι  εξαφανίζεται  δυνάμεθα  νά  εΐπω- 
μεν,  υπό  τής  διά  τών  σχολείων  τά  μάλιστα  διαδιδόμενης  ελληνικής 
γλώσσης,  ήν  σήμερον  οΰδείς  πλέον  αγνοεί,  είναι  παραφυάς  τής  το- 
σκικής  διαλέκτου.  Δημοσίευται  δέ  προς  τούτοις  καί  μετάφρασις  τού- 
των, ήτις  έθεωρήσαμεν  καλόν  νά  είναι  πιστή,  ϊνα  πας  ό βουλόμενος 
δύναται  νά  μελετήση  καί  τον  τρόπον  τής  έκφράσεως  καί  τούς  ιδιω- 
τισμούς τής  αλβανικής  εν  Έλλάδι  διαλέκτου-  οσάκις  δέ  πιστή  μετά- 
φρασις  δέν  είναι  δυνατή  έγκλείομεν  εν  παρενθέσεσι  τήν  κατά  λέξιν 
σχεδόν  μετάφρασιν. 


Α'. 


ΑΣΜΑΤΑ 


1)  Ζούρα  δρόμενε  ε βά]τα  βά]τα  ’Έπιασα  τό  δρόμο  καί  πήγα  πήγασέ 
Τε  κουλ]’τόβα  ε νάίν]α  ε κλ]ά]τα.  θυμήθηκα  καί  έκάθησα  καίέ'κλαψα. 


3)  Ζοΰρα  δρόμεν’  ε κουβαράιτ 
τούκε  ρράρε  ταμΒουράιτ. 

’)  Χωρίον  τοΰ  δήμου  Θορικίων. 


2)  Κούρ  τε  σόχ  πλ]εκσίδετε 
Ζεμερα  με  άρίδετε. 


"Οταν  σοΰ  βλέπω  τήν  πλεξίδα 
ή καρδιά  μου  τρέμει, 

’Έπιασα  τον  δρόμον  τοΰ  Κου- 
βαρά1)  ||  κτυπώντας  τον  ταμπουρά. 
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4)  Γ]  ο σενινενβ  1). 
μός  πάτε  Α]ένενε ; 

— Λ]ένα  βάτε  πράπα  μάλ]ιτ 
περ  ]άπε  σίσε  ά]άλ]'ιτ. 

5)  Λ] ένα  πόστδ  Λ] ένα  λ]ά. 

Λ] ένα  ίκου  ε να  λ]ά. 

6)  Μορί  τσε  ρίνι  ατιέ  περδέ 
ε θόνι  ε πό  θόνι 

περ  ν]ενε  εδέ  περ  ν]άτρινε 
ε τοΰτι  ι τσξγόνι. 

7)  ΜορΙ  τσε  γλ]άνι  κεμΒετε 
ε ζίνι  τοΰτι  δρόμενε 

μά  δίκ]ο  κάνε  τρίματε 
τ ι νγρίνΐενξ  τε  σκο]νε. 

8)  Μορ’  ε σκοΰρτερε  σΐ  βοΰτσε 
πάρε  σέ  να  Βερε  λ]οΰτσε. 

9)  Βά'όεζα. 

— Μορί  ποΰλ)ε  κατσουάτε, 
κού  βέτε  μ’  άτε  σάτε ; 

— Βέτε  τ$  σκαλ]ίσ  πουμΒάκτε. 

— Πρίρου  πράπα  σ’  έρθ’  ι τάτε 
βερι  Βοΰκ^ζε  τέ  χί 

άεφτό  ι δρόμιζενε  τε  βί. 

— Θάσε,  τάτεζό,  μαρτόμε. 


Νενε  νενε .... 

Μην  ε’ίδατε  την  Ελένη  ; 

— Ή Ελένη  πήγε  πίσω  απ’  τό 
βουνό  ||  για  νά  δώση  βυζί  ’ς  τό 
μωρό  (παιδί). 

Ή Ελένη  πάνω  ή Ελένη  κάτω. 
Ή Ελένη  έφυγε  καί  μάς  άφησε. 

Μώρ’  σείς  ποΰ  καθόσαστ’  εκεί 
χάμου  ||  καί  λέτε  καί  όλο  λέτε  ||  για 
τον  ένα  καί  για  τον  ά'λλονε  ||  καί 
δλους  τούς  κατηγοράτε  (πειράζετε). 

Μώρ’  σεις  ποΰ  απλώνετε  τα  πόδια 
καί  πιάνετε  δλο  τό  δρόμο, 
μά  έχουν  δίκιο  τά  παλληκάρια 
νά  τά  σηκώσουν  νά  περάσουν. 

Μωρή  κοντή  σάν  τό  βαρέλι  ||  πέρα 
γιατί  μάς  έβρεξες  ( μάς  έκανες 
λούτσα). 

Ή κόρη  2). 

Μωρή  πουλακίδα  χαϊδεμένη, 
ποΰ  πμς  μ’  αυτή  τήν  άξίνα ; 

— Πάω  νά  σκαλίσω  τό  βαμπάκι. 

— Γύρισε  πίσω  γιατί  ήρθε  ό πα- 
τέρας σου,  βάλ’  του  ψωμάκι  γιάνά 
φάη,  δεΐξ’  του  τό  δρόμο  γιά  νά  πάη. 
— 3)  Τού  είπα,  πατεράκη  μου,  πάν- 

τρεψέ  με. 


')  Δέν  μεταφράζεται  διότι  είναι  ήχος  τις,  δν  λέγουν  πρό  τοΰ  κυρίως  άσμα- 
τος ώς  καί  κατωτέρω  τό  ν*νε- μο]  - νενε. 

’)  Διάλογος  μεταξύ  τής  γειτονίσσης  καί  τής  κόρης. 

’)  Εννοείται:  — Δέν  γυρνώ  πίσω  γιατί  τοΰ  είπα.  . . . 
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Κοΰρ  τβ  άάλ]'ε  Βάρ  τ«  ν]όμε. 

Βάρ’  ι ν]όμε  λ]  αργό]  φλ]έτε. 
Τάτα  ου  μαρτοΰα  βετε. 

10)  Νε -νε-νε  2)  - Μαρίε  μο] 
τσε  τε  θά  ά]άλ]ΐ  τσε  οκό]  ; 

— Μός  με  πά,  μός  με  βεστό]. 

11)  Ρετσιν]άρενε  βγ]£  μ0{  βγ]£ 
σ’  ε ζί  άίελι  ποτέ. 

12)  Ρετσιν]άρ’  ι λάκεσε 
σ’  ι τρεμΒετε  βάπεσε. 

13)  Λαμπαρίσι  μεσ’  ι ά]άλ]ιτ 
σ'ι  σκεπάρ’  ι ρετσιν]άριτ. 

14)  Έα,  β«]ζό,  έα, 

Πρίρου  νάε  κύο  χία. 

— Βίν),  πό  τσε  με  βράσενε. 

— ’Έα  πά  σ ’ τε  νγάσενε 

— Βίν]  πό  με  κ]ερτόν]'ενε 

— ’Έα  πά  σγουάσόν]ενε. 

15)  Νενε-  μο]  - νενε 
τε  θερέτ  ]'οτ-εμε 

— Λ]έ  τε  θερέσε  σά  τε  θερέσε 

κρΰετε  άοτ’  ι πλ]εσέσε 
Νέ  με  θίρι  μεμα  τσ’  ισ 

ού  βάλενε  νέκ’  ε πρίσ. 


"Οταν  φυτρώση  τό  χλωρό  χορ- 
τάρι1 ). 

Τό  χλωρό  χορτάρι  έβγαλε  φύλλα 
και  ό πατέρας  παντρεύτηκε  μό- 
νος του. 

Μωρή  Μαρία  [|  τί  σοΰ  είπε 

τό  παιδί  ποΰ  πέρασε ; 

— Ούτε  μέ  είδε,  ούτε  μ’  έκύτταξε. 

Τον  ρετσινιάρη  3)  από  πεΰκο  σε 
πεϋκο  ||  δεν  τον  πιάνει  ό ήλιος  ποτέ. 

Ό ρετσινιάρης  τοΰ  κάμπου 
δέν  φοβάται  την  ζέστη. 

Έλαμψε  τοΰ  παιδιού  ή μέση 
σάν  τό  σκεπάρνι  τοΰ  ρετσινιάρη. 

Έλα,  κόρη  μ’,  έλα, 
γύρισε  ’ς  αυτό  τον  ήσκιο. 

— ’Έρχομαι,  αλλά  ποΰ  μέκτυπάνε. 

— Έλα,  και  δε  σε  πειράζουνε. 

— "Ερχομαι,  αλλά  μέ  μαλώνουνε 

— Έλα,  και  δέν  τολμούνε. 


σέ  φωνάζει  ή μητέρα  σου 
— "Ας  φωνάζη  δσο  θέλει  (δσο 
φωνάξει)- 

τό  κεφάλι  θά  τής  σκάση. 

"Αν  μ’  έφώναξε  ή μητέρα  τί  μ 
αυτό  (τί  ήτο). 

εγώ  τό  χορό  δέν  τον  χαλνώ. 


*)  Ό στίχος  οΰτος  είναι  άπάντησις  τοΰ  πατρός  πρός  τήν  κόρην. 
5)  Καί  τοΰτο  δέν  μεταφράζεται  είναι  ώς  τό  τοΰ  άσματος  4. 

*)  Εννοείται  ποΰ  πηγαίνει  από 
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16)  Μέρρ  φούρκβνβ  εδέ  ρρόκβνε 
Έα  τ«  ζίμε  λ]όάρ«νβ. 

17)  Στίβα  μαντίλ]νβ  νκράχα 
εδέ  βά]"τα  νάί  στβπί 

Με  σ'τρό]  μεμα  τε  φλ]’έρε 
σΐ  τε  φλ]’έρε  ου  πά  τί. 

18)  Στίβα  σίτξ  νάάρα  μάλ]’ιτ 
λαμβαρίσ  σκεπάρ’  ι ά]άλ]'ιτ. 

19)  Ατό  σά  κάνε  πλ]'εχτό 
]άνε  τοΰτι  με  χτικ]ό. 

Μά  βεστό  ατό  τσε  σ’  κάνε 
σά  τε  βούκουρα  τσε  ]άνε. 

20)  Χίλ]κ]ε  βάλενε  άν  άί, 
νάε  μός  άέλ]  έ ετσε  ρί. 

21)  Μο]  ε πάρα  βάλεσε 
φλούδα  ε πορτοκάλ]  εσε. 

22)  Λ]’ευκεζα  νε  περιβόλ] 
χαρίς  με  ν]ετσίκε  μπο). 

23)  Τσ’  όλο  σκόν  εδέ  περσκόν 
εδ’  όλο  κουκονε  στρεμβόν; 

Νέ  τσε  ]έ  <3]άλ]'ε  λεβέντ 
πό  τσε  ]'έ  φτοχό  νε  μέντ. 

24)  ΜορΙ  τί  άεργο  με  γράμε, 
πά  τε  παγούαν]  ου  μελάνε. 


Πάρε  τή  φούρκα *)  και  τή  ρόκα 
και  έλα  να  πιάσουμε  τό  παιγνίδι. 

Έρρηξα  τό  μαντήλι  ’ς  τούς  ώμους 
και  έπήγα  ’ς  τό  σπίτι 
μου  έστρωσε  ή μητέρα  νά  κοιμηθώ· 
πώς  νά  κοιμηθώ  εγώ  χωρίς  εσένα; 

"Ερρηξα  τά  μάτια  πέρα  ’ς  τό  βουνό' 
έλαμπε  τό  σκεπάρνι  του  παιδιού. 

"Οσες  έχουνε  πλεχτό  2) 
είναι  δλες  μέ  χτικιό. 

Μά  κύτταξε  κι’  δσες  δέν  έχουν 
πόσο  όμορφες  πού  είναι. 

Τραύα  τό  χορό  άν  ξέρης, 

εΐ  δέ  μη  έβγα  καί  πήγαινε  νά 

κάτσης. 

Μωρ’  ή πρώτη  τού  χορού 

σάν  την  φλούδα  τού  πορτοκαλιού  3). 

Λεύκα  μου  ’ς  τό  περιβόλι 
χάρισέ  μου  λίγο  μπόι. 

Τί  δλο  περνφς  καί  ξαναπερνάς 
καί  όλο  τον  κούκκο  σου  στραβώνεις; 
(Ναι)  αλήθεια  είσαι  λεβέντης, 
μά  είσαι  από  μυαλά  φτωχός. 

Καλέ  συ  στείλε  μου  γράμμα, 
τό  μελάνι  έγώ  πληρώνω. 


Ξύλον  εις  τού  οποίου  τό  διχαλωτόν  άκρον  προσδένουσιν  αί  γυναίκες  τό 
εριον  διά  νά  νήσωσι.  Κυρίως  φονρχα  σημαίνει  τάξύλα,  τά  χρήσιμα  διά  την  κατα- 
σκευήν καλυβών. 

’)  Τό  ρσμα  τούτο  λέγει  πτωχή  τις  κατά  των  πλουσίων,  αί  όποΐαι  φοροΰσι 
πλεκτά  πολυτελέστερα.  Είναι  δέ  τό  πλεχτό  κόσμημα,  δπερ  φέρουσι  έπί  τού  στή- 
θους καί  καλείται  γ]εράάν. 

*)  Δηλ.  πού  είσαι  κόκκινη  σάν. . . . 
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25)  Ανάθεμα  εμπορικάτ£. 

τσβ  σ’  κάνε  μελάν  εδέ  κάρτε. 

26)  Γράμε  άουα  τε  άεργόν] 
μΒιστεμέν  ου  νεκε  τσόν] . 

27)  Όοτ’  ι πιέκ  θ]άκεσε  καφένε 
σά  τ’  εκ]έσ  τ’  ι μάρρ  γαρου- 
φαλ] ένε. 

28)  Όοτ’  ε μΒά  θ]άκενε  μέ  τε  μίρε, 
σά  τ’  ε κ]έσ  τ’  ι μάρρ  τε  Βΐρε. 

29)  Σεβάάι  πονά  ίστε  λ]οΰμε 
τε  σκόν]ε  εδέ  τε  βε 

νάε  ζεμερε  με  χίρι 
ε νεκε  άέλ]  ποτέ. 

30)  Βρε  νγά  ρρουγα  μός  Βεν  λ]ά 

πσε  άο  τσός  νάον]έ  Βελ]’ά. 

— Ου  νγά  ρροΰγα  λ]ά  άο  σκόν] 

σομε  τσε  Βελ]ά  άο  τσον], 

31)  Τσε  τε  Βεν]'  μέ  ά]άλ]'ενε 
τσ’  ι κάμ  δενε  φ]'άλ]’ενε. 

32)  Βερι  λ]’έδιτ  κσελαφτόν] 

τε  μός  άρίδεμ  τε  βεστόν]. 

33)  Τσ’  ι κάμ  Βενε  ατία  τε  βελά 
νγαάό  Βεν  περ  μοΰα  κά. 


Ανάθεμα  'ς  τά  εμπορικά 

ποΰ  μελάνι  και  χαρτί  δεν  έχουν. 

Γράμμα  θέλω  νά  στείλω, 
εμπιστευτικό  Χ)  δε  βρίσκω. 

Θά  ψήσω  τής  θειάς  2)  τον  καφέ, 
δσο  νά  τή  γελάσω  νά  τής  πάρω 
τή  γαρουφαλιά. 

Θά  κρατώ  τή  θειά  μέ  τό  καλό, 
δσο  νά  τή  γελάσω  νά  τής  πάρω 
τό  γιό 

Ό έρωτας  δέν  είναι  ποτάμι 
νά  περάστ]  και  νά  πάη 
’ς  τήν  καρδιά  μου  έμπήκε 
και  δέ  βγαίνει  ποτέ. 

Βρέ  απ’  τό  δρόμο  μή  πας  (κά- 
νης) παραπάνω 

γιατί  θά  εύρής  κανένα  μπελιά. 
— Έγώ  απ’  τό  δρόμο  θά  πε- 
ράσω απάνω 

γιά  νά  ΐδοΰμε  τί  μπελιά  θά  ευρώ. 

Τί  νά  κάνω  μέ  τό  παλληκάρι  (παιδί) 
ποΰ  τοΰ  έχω  δώσει  τό  λόγο. 

Βάλε  ’ς  τον  τοίχο  ξυλαφτούς 
νά  μή  γυρίζω  νά  κυττάζω. 

Τί  έχω  κάνει  εκείνου  τοΰ  αδελ- 
φού σου 

ποΰ  δπου  πάει  (κάνει)  μ’  εμένα  έχει. 


')  Δηλ.  άνθρωπο. 

2)  θ]’άκε  — θειά-  προσφωνεί  νεώτερος  πάσαν  πρεσβυτέραν  γυναίκα,  ενίοτε 
μάλιστα  καί  αί  ύπηρέτριαι  τάς  κυρίας. 
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34)  Σι  κά  χε  μάλ]ΐ  μέ  βόρε 

κά  εδέ  νοΰσεα  μέ  μΙ)όλ]«. 

35)  Ανάθεμα  πάλ]’ο  εποχίνε 
πά  σμίρρ  βά]’ζα  κσεν]ΐτίνε. 

36)  Σκόβα  εδέ  τε  καλ]'ιμερίσα 
τ'ι  τ’  ουάούκ  σε  τ’  αγαπίσα 

37)  Στίβα  σίτε  νά’  αργαστιρ 
σι  βιολ]έτα  ν<4ε  ποτίρ. 

38)  Μο]  τί  σόκε  πσέ  σ’  με  φλ]έτ; 

ου  ]άμ  άϊ  τσε  ]έσε  βιέτ. 

39)  Νενε,  μο],  νενε 
θούα]  ]α  σ’  ατ-εμε 
τρίματε  τσε  σκόν]ενε 
μοΰα  βεστόν]ενε. 

40)  Μάλ]ι  ι λ]άρτε  σούλ]"ετε 
τ’  ι κεποΰν]’εμε  λ]ούλ]’ετε. 

41)  Κάκ]’  ε βούκουρα  τσε 

σι  τε  ζί  γ]οΰμι  εδέ  φλ]Ι. 

42)  Πλ]άκα  μέτα  άέ]τουρε· 

μέ  τσελ]'ινε  ισ  Ολ]έκσουρε; 

43)  Σκόβα  ν]'ε  μενάτε  ατιέ 
λ]άχεσε  νε  περγουλ]'έ 
λ]'ά^εσ"  ε σπερλ]  άχεσε 


“Οπως  πάει  τό  χιόνι  ’ς  τό  βουνό 
(δπωςέ'χειήσκιο  τό  βουνό  μέτό χιόνι) 
έτσι  πάει  και  ’ς  τή  νύφη  ή μπόλια. 

Ανάθεμα  την  παλιοεποχή  *) 
καί  δέν  πήγαινε  (έ'παιρνε)  ή κόρη 
τήν  ξενητειά 

Πέρασα  καί  σέ  καλημέρισα 
σοΰ  φάνηκε  ότι  σ’  αγάπησα. 

ΈρρηΗα  τά  μάτια  ’ς  τ’  αργαλειό 
σαν  βιολέττα  ’ς  τό  ποτήρι2). 

Μωρ’  συ  φίλη  μου,  γιατί  δέ  μοϋ 
’μιλάς; 

εγώ  είμαι  εκείνος  πού  ήμουνα 
καί  πέρυσι. 

Ν 

’Πές  το  τής  μητέρας  σου 
τά  παλληκάρια  ποΰ  περνούν 
εμένα  κυττάζουν. 

Τό  ψηλό  τό  βουνό  δέν  σκύβει 
νά  τού  κόψουμε  τά  λουλούδια. 

Τόσο  όμορφη  ποΰ  είσαι 
πώς  σέ  πιάνει  δ ύπνος  καί  κοιμάσαι. 

Πάλι  ή γριά  είναι  μεθυσμένη· 
μέ  ποιόν  είχε  μπλέξει; 

Πέρασα  ενα  πρωΐ  απ’  εκεί 
πλενόσουνα  ’ς  τήν  κληματαριά 
πλενόσουνα  καί  παραπλενόσουνα 


*)  Τό  φσμα  τούτο,  ώς  καί  τό  36  δεικνύουσι  κάλλιστα  τήν  μεγίστην  άνά- 
μειξιν  τής  έν  Έλλάδι  διαλέκτου  μεθ’  ελληνικών  λέξεων,  ήτις  άνάμειξις  βαίνει 
αόξανομένη. 

!)  Δηλ.  μοΰ  φάνηκες  ότι  ήσο.  . . . 
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μέ  τ’  ετ-εμβ  χάχεσε 
χάχεσε  περ  ρεβονί 
]οτ-εμε  νεκε  άούα]  μο]'  τί. 

44)  Ν<3ε  μ’  αρνίσις  τε  χαρόνεσ 
στάτε  χέρε  τε  μαρτόνεσ 
<Γό  δε  στάτε,  πό  δέ  τέτε 
σι  μαρτόνενε  οβρέτε 

άο  δέ  τέτε  πό  δέ  νεντ$ 
τ’  ι βενετε  ζεμερα  σ’  ατ-εμε 

Νεντε  χέρε  τε  μαρτόνεσ 
τε  άίγ]εσ  τε  ττ^ρ β$λ]  όνεσ. 

45)  Θ]άκε  μος  μβάχου  μέ  τρίμα 

άο  τά  βράσε  σκ]επετίμα 
άο  τά  βράσε  νε  Μεζάμ 
τε  τά  σέλενε  νε  χράμ. 

Λ νε  χράμ  πό  νε  κοφίνάε 

τε  βενετε  ζεμερα  ίμε. 

46)  Στάτε  λ]'ούλ]ε  χάπι  Μαΐ, 
νε  ε πάρα  ρρά  σεβάάϊ 
Ατό  στάτε  λ)ούλ]'ε  κρίνα 

τε  πορσίτουρα  νγ’  Αθίνα. 

47)  Λούλ]’δ  κρίνα  ου  θάνγάβρίμα 

πό  λ]ά  μβράπα  δίφορίμα. 
Δίφορίμα  άικού  κάτρε 


μέ  τή  μητέρα  σου  τρωγόσουνα, 
τρωγόσουνα  γιά  ν’  άρρεβωνιαστής, 
μά  ή μητέρα  σου,  μώρ’  συ,  δέν 

ήθελε. 

’Ά  μ’  άρνηθής  νά  λησμονηθής, 
εφτά  φορές  νά  παντρευτής. 

’Όχι  εφτά  αλλά  και  οχτώ, 
δπως  παντρεύονται  οί  Εβραίοι. 
’Όχι  οχτώ  αλλά  και  εννιά 
γιά  νά  γίντ)  ή επιθυμία  (καρδιά) 
τής  μητέρας  σου, 
Εννιά  φορές  νά  παντρευτής, 
νά  καής,  νά  ζεματιστής. 

Θειά,  μην  κρατειέσαι  μέ  τά  παλ- 

ληκάρια- 

θά  σοΰ  τά  σκοτώση  τ’  αστροπελέκι, 
θά  σοΰ  τά  σκοτώση  ’ς  τό  Μεζάμι *) 
νά  σοΰ  τά  φέρουνε  μέ  τό  χράμι, 
’Όχι  μεσ’  ’ς  τό  χράμι,  αλλά  μέσ’  ’ς 
τό  κοφίνι, 

ή δική  σ’  ή καρδιά  γιά  νά  γίνη. 

Εφτά  λουλούδια  άνοιξε  ό Μάης, 
’ς  τό  πρώτο  έπεσε  ό έρωτας. 

Αυτά  τά  εφτά  λουλούδια  ήσαν 

κρίνα 

σάν  παραγγελιά  απ’  την  Αθήνα. 

Τό  λουλούδι,  ό κρίνος,  ξεράθηκε 
απ’  την  πάχνη 
άλλ’  άφησε  πίσω  δίφορα. 

Δίφορα  κάπου  τέσσερα 


*)  Τοποθεσία  τις. 
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σ'ι  α]'ο  λ]θΰλ]ε]α  νε  γλάστρε. 

Μά  λ]  αργό]  α]'ο  ε πάρα 
τερε  λ]'οΰλ]’εζε  με  κλάρα. 

Μά  λ]'αργό]’  α]'ο  ε άίτα 
τερε  λΐουλ]’εζ«  τε  ρίμτα. 

Μά  λ]  αργό]  α]ο  ε τρέτα 
τερε  λ)ουλ]εζε  β]'ολ]ε'τα. 

Μά  λ] αργό]  ε κάτρβτα 
τερε  λ]ουλ]έζε  τε  χάπ$τα. 

48)  Μέτα  ε βοΰρρε  μο]’ 
γ]'εράάνε  μέ  πλ]εχτό. 

— ϋοτ’  ε βί  ε άοτ’  ε μΒάν]’ 

βά]ζε  ]άμ  ε σκάμ  ανάνγ]. 

49)  Μο]  ε Βάρδα  σ!  α)ο  βία 
βίδου  νγά  ]οτ-εμε  ε έα. 

— Βίδεμ  πό  τσε  σβίδεμ  άότ, 
έα  βίθ  με  μέ  προδότ. 

50)  ΜορΙ  τσε  μΒάν  καλμ^ε1) 
τσουρέπε  τριπιτό 

τε  ρρίσ  σιλοΐσεσ 
φάρε  ν]*ερί  σ’  τε  άό. 

51)  ΜορΙ  ε νγρ§να  άέτι 
κού  ]’έσε  κάκ]£  μότ 

τε  Στοΰνε  μΒρεμα  τσ’  έρδε 
μέ  Βλ]όβε  γ]ίνε,λ]'ότ. 

52)  Τσ’  ι κάμ  Βενε  ασά|  σ’  ατ  - εμε 
τσε  κά  ζίνε  όλο  μέ  νεμε ; 


σάν  εκείνο  τό  λουλοΰδι  ’ς  τή 

γλάστρα 

Μά  άνοιξε  (άφησε)  τό  πρώτο 
όλο  λουλουδάκια  μέ  κλαράκια. 

Μά  άνοιξε  εκείνο  τό  δεύτερο 
δλο  λουλούδια  κίτρινα. 

Μά  άνοιξε  εκείνο  τό  τρίτο 
ολο  λουλούδια,  βιολέττες. 

Μά  άνοιξε  και  τό  τέταρτο 
δλο  λουλούδια  ανοιγμένα. 

Πάλι  τό  βαλές,  μωρή, 
τό  γιρντάνι  μέ  πλεχτό. 

— Θά  τό  βάλω  καί  θά  τό  φορώ 
(κρατώ)  τακτικά, 

κόρη  είμαι  καί  δέν  έχω  ανάγκη. 

Μωρ’  συ  άσπρη  σάν  αυτό  τό  αυγό, 
φύγε  κρυφά  (κλέψου)  απ’  τή  μη- 
τέρα σου  καί  έλα.  ||  — Φεύγω  (κλέ- 
βομαι) μά  που  δέν  μπορώ  νά  φύγω, 
Έλα  κλέψε  με  μέ  προδότη. 

Μωρή  συ,  ποΰ  φορςίς  καλλίκια 
καί  κάλτσες  τρυπητές 
νά^κάτσης  νά  συλλογισθής 
κανείς  άνθρωπος  δέ  σέ  θέλει. 

Μωρή  θσλασσοφαγωμένη 
ποΰ  ήσουνε  τόσον  καιρό; 
τό  Σάββατο  βράδυ  ποΰ  ήρθες, 
μοΰ  γιόμισες  τον  κόρφο  δάκρυα. 

Τί  έχω  κάνει  ’ς  αυτή  τή  μητέρα  σου, 
ποΰ  ολοένα  έχει  (έχει  πιάσει)  μέ 
κατάρες ; 


*)  Καλ^ίκ]ί  = παντόφλες  κουντουριώτικες 
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Μουα  νεμβτε  σ’  με  ζ£νε 
πό  κακία  ουμΒέτ  σ’  ατ-εμε. 

53)  Θουα]  με  νγά  άοτε  βίσ 
τε  χάπ  άέρενε  τε  χισ 

54)  Θούα]  μα  σί  άοτ’  ε Βεσ 
άο  με  μάρρσ  α άο  με  λ)εσ 

55)  Εα  τε  φιλοΐσεμι 

πά  ά]έλ]μ  ]’έμι  ε ο]άίσεμι. 

56)  Εα,  ά]αλ]5,  νάον]'ε  μΒρεμα 
μός  να  καταλάβεν]'ε  με  μα. 

57)  Σί  τ’  ε Βεν)  ου  κακομίρι 

τσε  σ’  με  (3έλ]'  βά]ζα  νγά  γ]ίρι. 

58)  Ε Βούκουρε  κοπίλ]'ε 
ε Βάρδε  σί  κατράμ 
μο]  τί  με  Βερρε  μούα 
ε μέντ  νάε  κρύε  σκάμ. 

Καλ^ιμέρι  ι σΐν  Βασίλιτ 

59)  Μίρε  σέ  τε  να  βίν]'ε  βίτ’  ιρί 
Μίρε  σέ  τε  να  πελ]κ]’έν]ε 
σι  νέστρε  θόνε  ι παλ]εΐ 
κούσ  πρότο  τε  να  βίν]ε 
νάε  άέρρε  τ’  αβλοπόρτεσε 
νγά  ν]ε  άουμέ  τ’  ι ]'ίπενι. 
Κλ]ίσα  νέστρε  παν]ίγυρι 
θάμε  τε  σίν  Βασίλιτ. 


Εμένα  οί  κατάρες  δεν  με  πιάνουν 
μόνον  ή κακία  έμεινε  ’ς  τή  μη- 
τέρα σου. 

Πές  μου  από  ποϋ  θά  έρθης,  , 
νά  ανοίξω  την  πόρτα  νά  μπής. 

Πές  μου  το  πώς  θά  τό  κάνης 
θά  με  πάρης  ή θά  με  άφήσης. 

’Έλα  νά  μιλήσουμε-  ||  καινέοι(παι- 
διά)  είμαστε  και  ταιριάζουμε. 

’Έλα,  παιδί  μου,  κανένα  βράδυ 
χωρίς  νά  μάς  καταλάβη  ή μητέρα. 

Πώς  νά  τό  κάνω  ό κακομοίρης 
ποΰ  δεν  μοΰ  βγαίνει  τό  κορίτσι 
απ’  τον  κόρφο. 

“Ομορφη  κοπέλλα, 

ά'σπρη  σάν  τό  κατράμι, 

μωρή  συ  με  έκανες  εμένα 

καί  μυαλό  ’ς  τό  κεφάλι  δεν  έχω. 

Καλή  μέρα  τον  άγιον  Βασίλειον  !) 

Καλώς  νά  μάς  έλθη  ό νέος  χρόνος 
καλά  νά  μάς  άρέση  2) 
σάν  αύριο  λεν  οί  παλαιοί 
ποιος  πρώτα  νά  μάς  έρθη 
’ς  την  πόρτα  τής  αυλόπορτας 
από  μιά  ντουμιά  3)  νά  τοΰ  δώσετε. 
Ή εκκλησία  έχει  αύριο  πανηγύρι 
τά  θάματα  τοΰ  αγίου  Βασιλείου, 


*)  Τοΰτο  άδεται  συνήθως  μόνον  ύπό  τών  άνδρών  καί  τών  εφήβων,  έν  φ 
τά  μικρά  παιδία  συνήθως  μόνον  τά  ελληνικά  αδουσι.  Αλβανικά  δέ  τών  Χρι- 
στουγέννων καί  τών  Φώτων  δέν  ύπάρχουσι  έν  Μαρκοποΰλφ. 

2)  Δηλ.  νά  φέρη  τοιαΰτα  ό νέος  χρόνος  ώστε  νά  μάς  άρέση. 

3)  Νόμισμα  ίσον  περίπου  πρός  τό  τάληρον. 
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τσ’  ίσ  ν]δ  ν]’ερ'ι  μέ  αρετι 
τσ”  ισ  σούμε  γλ]υκομίλ]ι. 

Ν]«  θάτ«  άρού  κέ]  περ  μπα- 
στούν 

ε κέ]  π«ρ  τ«  κουμΒίσε]- 
σίχενι  άρούνβ  σίχενι 
βλαστάρ  τε  ν]όμε  χύσεν 
ε νάε  μάλ]ε  νάε  αΐ  βλαστάρ 
άύ  ζόκ]  κ]ελαδίσινε 
τσε  κέ]νε  σίτε  σι  διαμάντ 
χρυσάφ  νε  φλ]ετουράτε. 
ΜΒελ]ίδουνι  βελέζερ  μΒελ]ί- 

δουνι 

Βούκουρ  νέστρε  τε  βένι 
νγά  κλ]ίσα  τε  μός  λ]ίπσενι 
ε νάε  στεπί  τε  βένι 
τε  στρόνι  εδέ  τραπέζετε 
τε  χάνι  εδέ  τε  πίνι. 

Αν  ίστε  εδέ  νάον]ε  φτοχό 
πορσίνεν’  ι τε  βίν]ε 
άν  ίστε  εδέ  νάον]ε  ι σκλ]έπουρε 
ε νεκε  μούντ  τε  βίν]ε 
<3εργόν]αν’  ι φαΐνε  ατιέ 
πά  εδέ  τό  ίδιο  ίστε. 

Τ§  θόμι  σϊν  Βασίλινε 
μέ  γρίκε  εδέ  μέ  λ]ίρε 
ε νγά  μότ  τε  ]έμι  μίρε. 

60)  Τσε  κά  μΟ]  έλε  βά]ζα  αβλ]ίνε; 

— Κ]ίμε  τσούτσιτ  πό  σ’  ουμΒίνε. 

61)  Πλ]ότ  κορύτα  άέρδετε 
ζί  να  βά]ζδ  χέρδετε. 


πού  ήτο  ένας  άνθρωπος  μέ  αρετή, 
πού  ήτο  πολύ  γλυκομίλητος. 

"Ενα  ξερό  ξύλο  είχε  γιά  μπαστούνι 

τό  είχε  γιά  νά  άκουμπάει. 
κυττάξτε  τό  ξύλο  κυττάξτε  το, 
βλαστάρι  χλωρό  άπολάει 
και  επάνω  ’ς  αύτό  τό  βλαστάρι 
δύο  πουλιά  κελαηδούσαν, 
πού  είχαν  τά  μάτια  σάν  διαμάντια 
και  χρυσάφι  ’ς  τά  φτερά. 
Μαζευτήτε,  αδέρφια,  μαζευτήτε, 

όμορφα  αύριο  νά  φερθήτε  (πάτε), 
από  την  εκκλησία  νά  μη  λείψετε 
και  απ’  εκεί  ’ς  τό  σπίτι  νά  πάτε, 
νά  στρώσετε  καί  τραπέζι 
νά  φάτε  και  νά  πιήτε. 

”Αν  είναι  καί  κάνεις  φτωχός 
παραγγεΐλτε  του  νά  έ'ρθη· 
άν  είναι  και  κάνεις  κουτσός 
και  δέν  μπορεί  νά  έ'ρθη 
στείλτε  του  τό  φαί  εκεί 
κα'ι  τό  ίδιο  είναι. 

Νά  εϊπούμε  τον  άγιο  Βασίλη 
μέ  τό  στόμα  (λαιμό)  καί  μέ  τή  λίρα, 
και  τού  χρόνου  νά  είμαστε  καλά. 

Οιιίά  ρίμηί&νΐί  ριιβίΐμ  ϊη  αιι1&? 
«Ο&ρΐΐΐοδ  οιιηηΐ  8βά  ηοη  §ΐ- 
§ηιιηΙιΐΓ». 

ΡΙβηιΐδ  Θ8ΐ  μίνβιΐδ  βί  β££υη- 
άϊίιΐΓ,  ||  Ιθπθ  ηιΐΐιΐ,  ριιβίΐίΐ  ηΐθ3, 
Ιθδΐϊοαίοδ. 
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62)  Μο]  τύ  βίθα  ε ρρούαρε 
σ’κουλ]*τόνε]’  τσε  κέμι  σκούαρ*. 

63)  Μούα  μα  θάνε  σόκετε 

σε  ίσνε  τεμΡλ] « λ]όκ]'ετε. 

64)  Μο]  γιτόνε  μβελρθ  κοπίλ]’νε 
πσέ  με  παραλ]*άσι  πίδενε. 

65)  Ατιέ  νάάρα  νε  ν] ισι 

ισ  ν]ε  πίθ  μέ  κάτρε  σΐ 
στίβα  γράβενε  τ’  « ζίρε 
σκάου  ε χίρι  νε  ν]ε  βέρε. 

66)  Πούθ  με,  πούθ  με  σά  τε  άούασ 

πό  νγά  πίδι  μός  με  γ]'ούασ. 

67)  Πούθ  με  πούθ  με  σά  τε  άέσ 

πό  νάον]ε  τε  μός  ]’α  θέσ 


Ηβαδ  ία,  οαΐβ  γ»8Θ, 

ηοηηβ  ΓβοοηΙδΠδ  ςαΐά  αη& 

Ιο1βΓ&νϊηια8? 

ΜΠιΐ  Ιιοο  (ΙΐχθΓαηί  δπιΐο&Θ, 
άα]οθ8  θΓ&ηί  ίθδίΐουΐΐ. 

νίοΐιη&  ιώθ3,  Γβίΐηβ  ίηιηυΐηπι, 
ςαΐδ  άβΒίΓαχίί  ιηΠιΐ  οαηηαιη. 

ΙΠΐο  ρΓοοαΙ  ΐη  ΐηβαίει 
θΓδί  οαηηαδ  οαιη  ςαδίαοΓ 
οοαίΐβ;  ||  ροΐ  Ηδπιυηι  αί  βαιη 
ο&ρθΓθΐη  ||  8θά  Πίθ  βίδρδαβ  βδί 
θί  ΐηίΓ&νΐί  ΐη  ίοΓ&ιηβη. 

Β&δΐδ  ηΐθ,  1338Ϊ&  πιβ  φίδη- 
ίαιη  νΪ8, 

8βά  ά οαηηο  ηοΐΐ  ηιβ  δβΐ^θΓβ. 

Βδδΐδ  πίθ,  β&δΐδ  ηιβ  ςα&η- 
Ιηπι  νΐδ, 

8βά  ηοΐΐ  Ιιοο  δΐΐοαΐ  άΐθθΓβ. 


Β'. 

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ 


ΒΥΖΟΓΙΔΑ 

Ισ  ν]ε  χέρε  εδέ  ν]ε  κ]ερό  νρ 
ν |ερΐ  σούμε  πλούσιο,  τσε  άούα]  τε 
βέ}  τακσΐθ  περ  τε  Ιολ]!]  δεν.  Αστού 
ουνγρέ,  ίκου  νγά  κατούντι  ατία 
έτσι...  έτσι...  εδέ  αρρίρι  νε  ν]ε 
ν|άτρε  μέρος,  τσ  ι κέ]νε  θένε  σέ 


Ο ΒΥΖΟΓΙΔΑΣ 

Μια  φορά  καί  έναν  καιρό  ήτανε 
έ'νας  άνθρωπος  πολύ  πλούσιος, 
πού  ήθελε  νά  πάη  ταξίδι  γιά  νά 
αγόραζε  πρόβατα.  Λοιπόν  σηκώ- 
θηκε, έφυγε  απ’  τό  χωριό  του, 
περπάτησε περπάτησε και 
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ίσ  ν]'β  τσ«  σίτ  σούμε  δέν.  Πό 
επιδί  ίσ  έρρτουρε  ε νεκε  μούντ  τ’ 
ε τσόν,  βάτε  νε  ν)ε  στεπί  φτοχέ 
εδέ  πόκ]  άέρενε  περ  τ’  ε λ]ί]'νβ  τε 
φλ]ί].  Ατιέ  τσό]  αΐ  ν]  ερίου  ν)ε 
γρουα  φτοχέ  τσε  κί]  βερε  ν]β 
άίάλ]'ε  τε  βόγ]ελ]  εδέ  ισ  τρι  άίτ 
τσ’  ισ  λ]'έρε.  — Γρουα]  α ι στρό] 
τε  φλ]ί]  πό  πσέ  πά  αϊ  ένε  τε 
πάλ]ο,  ουτρέμΐο  ε σάούα]  τε  βί] 
τε  φλ]ί]  πό  νάέν]  πράνε  βάτρεσε. 
— Νε  μέσ  τε  νάτεσε  γ]έγ]  ν]ε  αν- 
άάρε  τε  μάδε,  εδέ  πά  τρι  γρά  τε 
λ]’άρτα  τε  λ]άρτα.  Ατό  ίσνε  μίρατ£ 
τσε  έρδε  νε  ε τρέτα  (Γιτε  περ  τε 
μιράνινε  ά]άλ]ινε·  χάπενε  άέρενε, 
χίνξ  μβερδα  εδέ  βάνε  ε νάέ]- 
τινε  νε  ν]5  τραπέσ  περδένε-  τρα- 
πέζι ισ  καλοΐνάρέκρυρε,  κ£]  ερρ- 
γ]εντερίτε  τε  στεπίσε  νε  μάλ]’ε  εδέ 
ν]ε  ποτίρ  νε  ν]ε  π]'άτο  νε  μέσ 
πλ]ότ  μ]άλ]'ετε  μέ  τρί  μυλ)αδέ  τε 
μίραβετ,  εδέ  κέ]  τραπέζι  τρι  θίκε, 
τρί  πιροΰνε,  τρι  κονομβόλ]'α,  τρι 
π]άτο  μέ  φαΐ,  εδέ  τρί  θέλ]ε  βουκε 
περ  μίρατε  τσε  άο  μίρανινε  ά]ά- 
λ]ινε.  Αΐ  τσε  ρρί]  πράνε  βάτρεσε 
ουτρεμί)  περπάρα,  πο  παστά]  βερι 
τε  φ]έτουρινε  περ  τε  σίχ  τσε  άοτ 
αποβξνε].  Αστού  μίρατε  νάέ]'τινε 
τόρρε  τραπέζιτ,  βενε  κρίκ]ενε,  εδέ 
χενγερνε  εδέ  πίνε  μίρε.  Παστά] 
ουνγρέ  ε πάρα  με  ε μάδεα,  μούαρρ 
<3]'άλ]ινε  ε σγλίδι,  ε σταβρόσι  εδέ 


έφτασε  σέ  ένα  άλλο  μέρος,  δπου 
τοϋ  είχαν  είπή  δτι  ήτανε  ένας 
άνθρωπος  που  πουλούσε  πολλά 
πρόβατα.  Άλλ’  επειδή  είχε  βρα- 
διάσει  κα'ι  δέν  μπορούσε  νά  τον 
εύρη,  πήγε  σέ  ένα  σπίτι  φτω- 
χικό καί  κτΰπησε  την  πόρτα  γιά 
νά  τόν  ά'φηναν  νά  κοιμώτουνε. 

Εκεί  εύρήκε  έκεΐνος  ό ά'νθρωπος 
μιά  φτώχιά  γυναίκα  πού  είχε 
γέννηση  (κάνει)  ένα  μωρό  (μικρό 
παιδί)  πού  ήτανε  προ  τριών  ημε- 
ρών γεννημένο.  Ή γυναίκα  τού 
έστρωσε  νά  κοιμηθή,  άλλ’  αυτός 
επειδή  είδε  ρούχα  παλιά  φοβή- 
θηκε καί  δέν  ήθελε  νά  πήγαινε 
νά  κοιμηθή,  αλλά  κάθησε  κοντά 
’ςτό  τζάκι. — Τά  μεσάνυχτα  ά'κουσε 
ένα  μεγάλο  κρότο  καί  είδε  τρεις 
γυναίκες  υψηλές,  υψηλές.  Αυτές 
ήσαν  οί  Μοίρες  πού  ήρθαν  τήν 
τρίτη  ημέρα  γιά  νά  μοιράνουν 
τό  παιδί-  άνοιξαν  τήν  πόρτα  έμπή- 
καν  μέσα  καί  έπήγαν  καί  έκά- 
θησαν  χάμω  σέ  ένα  τραπέζι.  Τό 
τραπέζι  ήτανε  καλοπεριποιημένο 
(καλοφτειασμένο),  είχε  τά  αση- 
μικά τού  σπιτιού  επάνω  καί  ένα 
ποτήρι  μέσα  σέ  ένα  πιάτο  ’ς  τή 
μέση,  γεμάτο  μέλι  μέ  τρία  μύγ- 
δαλα γιά  τοΐς  Μοίρες,  καί  είχε  τό 
τραπέζι  τρία  μαχαίρια,  τρία  πιρού- 
νια, τρεις  πετσέτες,  τρία  πιάτα 
μέ  φαΐ  καί  τρεις  φέτες  ψωμί  γιά 
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σκρούα]’τι  μέ  γλ]'  ίστ  νε  βάλε  τε 
ά]άλ]’ιτ. 

«Όο  βίν]'ε  εδέ  άοτε  αποβίν]'ε 
εδέ  κύ  ν]' ερίου  τσε  κά  άρρδουρε 
κετού  άοτε  μάρρε  κετε  ά]άλ]ΐνε 
περ  γαμβρό  νε  βά]ζα  ε τία».  Αΐ 
ε γ]’έγ]  εδέ  ι κακονάίν],  πό  νεκε 
φόλ]ι  ψάρε  εδέ  βεν  τε  φ]’έτουρινε. 
Ουνγρέ  παστά]  ε άίτα,  ουκ]'άσ 
νάέά]'άλ]ΐ,  στίου  σίτε  γ]ίθε  τόρρε 
εδέ  σκρούα]’τι  «Σά  θά  ε πάρα 
]άνε  τε  βερτέτα  εδέ  άοτε  βενενε- 
κύ  ν]ερίου  βετε  άο  άεργόν]ε  ά]’ά- 
λ]ινε  νε  στεπι  περ  γαμβρό  νε 
βά]ζα  ε ιία».  Παστά]  ουνγρέ  εδέ 
ε τρέτα,  ουκ]άσ  νάέ  ά]'άλ]’ι,  ε λ]ίδι 
μέτα  εδέ  ι θά  «Τούτι  σά  θάμε 
άοτε  βενενε». — Εδέ  ουνγρένε  νάνι 
τσε  τε  τρία,  καλ]ιν]'ι^τίσενε  ά]ά- 
λ]ΐνε  εδέ  ίκνε.  Αϊ  τσε  γ]έγ]'  τούτι 
σά  θάνε  μίρατε  ουμβέτ  ι θάτε  εδέ 
νεκε  άΐ]  τσε  τε  βεν  εδέ  θό]  μέ 
βέτεχενε  ε τία.  «Κύ  ά]άλ]ΐ  άο  βε- 
νετε  γαμβρό  νε  βά]’ζα  ίμε ; άο’  ου 
νεκε  άοτ’  ε λ]£,  πό  νέστρε  μενάτε 
άο  θόμ  κεσά]'  γρούασε  τε  μ’  ε 
]άπε  ά]'άλ]ινε,  τ’  ε μάρρ  βάσκε 
περ  ά]άλ]'ε  τ’  ιμ  εδέ  ου  άί  τσε 
άοτ’  ι βεν]  » εδέ  ατιέ  τσε  σιλοΐσε] 
ατά  ε ζοϋ  γ]’οΰμι.  — Με  μενάτε 
ουνγρέ  γρούα]α  ε πά  τσε  φλ]ί) 
πράνε  βάτρεσε,  πό  νεκ’  ε σγ]ό]. 
Αΐ  μέ  τσά  χέρε  ουσγ]ούα,  ουνγρέ, 
ουσυμρισ  περ  τε  ίκεν  τε  βέ]  τε 


τοΐς  μοίρες  ποϋ  θά  μοίραναν  τό 
παιδί.  Αυτός  ποΰ  καθότουνε  κοντά 
’ς  τό  τζάκι  φοβήθηκε  ’ς  την  αρχή, 
άλλ’  ύστερα  έκανε  τον  κοιμισμένο 
γιά  νά  έβλεπε  τί  θά  άπογινό- 
τουνε.  "Ετσι  λοιπόν  οι  Μοίρες 
έκάθησαν  γύρω  ’ς  τό  τραπέζι, 
έκαναν  τό  σταυρό,  καί  έφαγαν 
και  ήπιαν  καλά.  “Υστερα  ή πρώτη 
ή πιο  μεγάλη  έπήρε  τό  παιδί,  τό 
έλυσε,  τό  έσταύρωσε  καί.  έγραφε 
μέ  τό  δάχτυλο  ’ς  τό  μέτωπο  τού 
παιδιού. 

«Θά  έρθη  καιρός  (καί  θά  άπο- 
έρθη)  καί  αυτός  ό άνθρωπος  ποΰ 
έχει  έρθει  εδώ  θά  πάρη  τούτο  τό 
παιδί  γιά  γαμπρό  ’ς  την  δική  του 
κόρη». — Αυτός  τό  ακούσε  καί  τού 
κακοφάνηκε  (κακοκάθησε ),  αλλά 
δέν  έμίλησε  διόλου  καί  έκανε  τον 
κοιμισμένο. — Σηκώθηκε  ύστερα  ή 
δεύτερη  πλησίασε  ’ς  τό  παιδί  έρ- 
ρηξετά  μάτια  ολόγυρά  της.  «“Οσα 
είπε  ή πρώτη  είναι  αληθινά  καί 
θά  γίνουν  ό άνθρωπος  αυτός 
μονάχος  του  θά  στείλη  τό  παιδί 
στό  σπίτι  γιά  γαμπρό  ’ς  τη  δική 
του  κόρη».  "Υστερα  σηκώθηκε 
καί  ή τρίτη,  πλησίασε  ’ς  τό  παιδί, 
τό  έδεσε  πάλι  καί  είπε:  « Όσα 
είπαμε  θά  γίνουν ».  Καί  σηκώ- 
θηκαν τώρα  καί  οΐ  τρεις,  καλη- 
νύχτησαν  τό  παιδί  καί  έφυγαν. 
Αυτός  ποΰ  άκουσε  δλα  δσα  είπαν 


Κ.  Δ.  Σωτήριον , Αλβανικά  άσμάτι α και  παραμύθια 


95 


β«λΓΐ]’  δέντβ.  — Χέρενε  τσε  άοτ’ 
ίκεν  ιθά  γροΰασε.  «Καλέ  τί  ]ε  ν|ε 
φτοχέ  γροΰα,  εδέ  κέ  ακ]ε  ά]έλ]με 
τσε  νεκε  μούντ  τ’  ι ρρόσ.  Νεκε  με 
]’έπ  κετε  ά]άλ]ινε  τε  βόγ]’ελ]  τ’  ε 
μάρρ  βάσκε  τ’  ε κέμ  περ  ά]άλ]ε 
τ - ίμ  τσε  νεκε  κάμ  άον]ε  εδέ  άοτ’ 
ε άοΰα  σοΰμε  νγαπσέ  σκάμ  ν]ά- 
τρε  ά]άλ|ε».  Εδέ  γρουα] α ι θά 
«Ου  τά  ]άπ  (3]άλ)ινε  τ’  ε μάρρσ 
βάσκε  πέρ  ά]άλ]ε  τ-έντ  πό  τ’  ε 
άοΰασ  σοΰμε  εδέ  τε  μά  άεργόσ  τ’ 
ε σόχ  εδέ  ου».  — Αστού  αϊ  μοΰαρρ 
ά)άλ]ΐνε,  ι χερετίσι  εδέ  ζοϋ  δρό- 
μινε  τσ  ι άεφτό]  γρουα]  α περ  τε 
βέ]  πράνε  μάλ]  ιτ  νε  στάν  τε  βε· 
λ]Ί]  δέντε  τσε  βοΰα],  εδέ  έτσι  έτσι 
εδέ  αρρε]τι  νε  ν]'ε  βράχ  ι μάθ. 
Ατιέ  βεστό]  μίρε  εδέ  τσό]  ν]ε  σπέ- 
λεζε  ]ο  σοΰμε  τε  θέλε  εδέ  θά  μέ 
βέτεχενε  ε τία  «Κετού  ίστε  μίρε  τε 
λ]ΐ <3]άλ]ινε'  νάον]'ε  νεκε  βιέν  κετοΰ' 
εδέ  αστού  άο  κλ]’άν]ε  άο  κλ]’άν]'ε 
ν]έρασά  τε  πλ]εσέσε  νγά  τε  κλ]άρα- 
τε»  εδέ  ε βοΰ  ά]άλ]'ινε  ατιέ  μβερδα 
εδέ  ζοΰ  μέτα  δρόμινε  εδέ  αρρε] 
τι  νάε  στάν,  εδέ  αφού  βελ]έου 
δέντε  τσε  άοΰα]  ίκου  εδέ  βάτε 
μέτα  νε  στεπί  τ’ατία.  — 0]'άλ]’ι 
χέρενε  τσ’  ε λ]ά  φλ]ί],  εδέ  πριν  τε 
σγ]όνε]  βάτε  μίρα  τσ’  ε κέ]  μι 
ράνουρε  νάε  στάν,  μοΰαρρ  τε  με 
κλ]ουμεστόρενε  δΐ  νγά  στάνι  εδέ 
βάτε  νε  σπέλεζε  τσ’  ισ  ά]'άλ]ι,  ε 


οι  Μοίρες  έμεινε  ξερός  και  δέν 
ήξερε  τί  να  κάνη  και  έλεγε  μέ 
τον  εαυτό  του.  «Τούτο  τό  παιδί 
θά  γίνη  γαμπρός  ’ς  την  κόρη 
μου : Όχι,  εγώ  δέ  θά  τον  άφήσω 
άλλ’  αύριο  τό  πρωί  θά  πώ  ’ς 
αυτή  τη  γυναίκα  νά  μοΰ  τό 
δώση  τό  παιδί,  νά  τό  πάρω  μαζί 
μου  γιά  παιδί  μου.  Καί  εγώ 
ξέρω  τί  θά  τού  κάνω»,  καί  έκεΐ 
πού  συλλογιζότουνε  αυτά  τον 
έπιασε  ό ύπνος.  Τό  πρωί  σηκώ- 
θηκε ή γυναίκα,  τον  είδε  πού 
κοιμότουνε  κοντά  ’ς  τό  τζάκι  αλλά 
δέν  τον  έξΰπνησε.  — Αυτός  σέ 
λίγο  έξΰπνησε,  σηκώθηκε,  ετοι- 
μάστηκε γιά  νά  φΰγη  νά  πάη  ν’ 
άγοράση  τά  πρόβατα.  Την  στιγμή 
πού  θά  έψευγε  είπε’ςτή  γυναίκα. 
«Καλέ  σύ  είσαι  φτωχή  γυναίκα, 
καί  έχεις  τόσα  παιδιά  πού  δέν 
μπορείς  νά  τά  ζήσης. — Δέν  μοΰ 
δίνεις  τούτο  τό  μικρό  παιδί  νά 
τό  πάρω  μαζί  μου,  νά  τό  έχω  γιά 
παιδί  μου,  πού  δέν  έχω  κανένα, 
καί  θά  τό  αγαπώ  πολύ,  γιατί  δέν 
έχω  άλλο  παιδί».  Καί  ή γυναίκα 
τού  είπε.  «Έγώ  σού  τό  δίνω  τό 
παιδί  νά  τό  πάρης  μαζί  σου  γιά 
παιδί  σου,  αλλά  νά  τό  αγαπάς 
πολύ  καί  νά  μού  τό  στείλης  νά 
τό  βλέπω  καί  έγώ».  Έτσι  λοι- 
πόν αυτός  πήρε  τό  παδί,  τήν 
έχαιρέτησε,  καί  έπιασε  τό  δρόμο 
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σγ]ό]’  ε σγλ]ίδι,  εδέ  ι βοΰ  γόλ]'ενε 
νε  σίσε  τε  δίσε  περ  τε  πΤ]  κλ]ού- 
μεσ.  Εδέ  κίο  βενε]  μβρεμα  με 
νάτε.  Α]ό  δία  κλ]ουμεστόρε  με- 
νάτε  ίκεν  νγά  στάνι  εδέ  μίκρεμα 
χέρενε  τσε  άοτε  χν]\ε  νε  στρούγε 
τε  τ]έρατε  δΐ,  εδέ  βΐ]  νε  σπέλεζε. — 
Τσοπάνι  όμος  κούρ  άοτε  μίλι  δΐτε 
οιχ  σέ  κε]ό  δία  με  ε μίρα  νεκε  %1] 
φάρε  κλ]ουμεσ  εδέ  ι ουάούκ  σέ 
ά]άλ_)ΐ  τσε  ρρουαν  δέντε  ε μΐλ] . 
Αστού  ι ουάούκ  ε μίρε  τε  ρρί]  ν]ε 
άίτε  τε  ρρουαν  περ  τε  σιχ  τσε  απο- 
1)8νε]  κλ]’οΰμεσιτε  τε  δίσε.  — Εδέ 
ατε  μΙ)ρεμα  πά  δίνε  χέρενε,  τσε 
τε  τ]’έρατε  ^ίνε  νε  στρούγε,  τ’  ίκεν 
ε μούαρρ  νγά  πράπα  εδέ  ε πά 
τσε  βάτε  δία  εδέ  %ίρι  νε  σπέλεζε 
τε  ά]άλμτ.  — Εδέ  αΐ  κούρ  πά  δίνε 
τσε  άοΰαλ  νγά  σπέλεζα  βάτε  εδέ 
χίρι  ν’  α]'ό  σπέλεζα  εδέ  τσε  τε 
σίχ.  — Ν]ε  ά]’άλ]’ε  τε  βούκουρ  εδέ 
τε  κοΰκ]  τε  κοΰκ]  ! ί^ερρι  κρίκ]'νε 
ε μούαρρ  νάε  άούαρρ  τ’  ατία  ε 
ποΰθι  εδέ  θά  «Μά  κίο  ίστε  νγά 
ινεζότ-  άοτ’  ε μάρρ  I )άσκε  τ’  ε 
κέμ  περ  ά]’άλ]’ε  τ'  ίμ».  Αστού  ε 
μούαρρ  εδέ  βάτε  τούτι  χαρέ  νε 
στάν  εδέ  ε άεφτό]  γρούασ’  ε τία 
εδέ  ι θά  «Τε  μάρρμε  νέβε  κετε 
ά]’άλ]’ινε  εδέ  τε  ]’α  θόμι  βυζογίδε» 
εδέ  ι θά  τούτι  ιστορίνε  τε  δίσε  εδέ 
τε  ά]άλ]ιτ.  — Β]άλ]ΐ  νάνι  σά  βί] 
ρρίτε]  ε 1)ουκουρσόνε]’  εδέ  ου  ΐ>ί 


ποΰ  τοΰ  έδειξε  ή γυναίκα  γιά  νά 
πήγαινε  κοντά  ’ς  τό  βουνό  ’ς  τή 
στάνη  νά  αγόραζε  τά  πρόβατα 
ποΰ  ήθελε,  καί  περπάτησε  περπά 
τησε  καί  έφτασε  σέ  ένα  βράχο 
μεγάλο.  — Εκεί  κύτταξε  καλά, 
βρήκε  μιά  σπηλιά  όχι  πολύ  βα- 
θειά  καί  είπε  μέ  τον  εαυτό  του. 
«Έδώ  είναι  καλά  νά  άφήσω  τό 
παιδί-  κανείς  δέν  έρχεται  εδώ- 
καί  έτσι  θά  κλάψη,  θά  κλάψη, 
δσο  νά  σκάση  απ’  τά  κλάματα.». 
Καί  τό  έβαλε  τό  παιδί  εκεί  μέσα, 
καί  έπιασε  πάλι  τό  δρόμο  καί 
έφτασε  ’ς  τή  στάνη  καί  άφοΰ  αγό- 
ρασε τά  πρόβατα  ποΰ  ήθελε, 
έφυγε  καί  πήγε  πίσω  ’ς  τό  δικό 
του  τό  σπίτι.  Τό  παιδί,  τή  στιγ- 
μή ποΰ  τό  άφησε,  κοιμότουνε, 
καί  πριν  νά  ξυπνήση  πήγε  ή 
Μοίρα  ποΰ  τό  είχε  μοιράνη  ’ς  τή 
στάνη,  έπήρε  τή  γίδα  ποΰ  είχε 
τό  περισσότερο  γάλα  καί  πήγε 
’ς  τή  σπηλιά,  ποΰ  ήτανε  τό 
παιδί,  τό  ξύπνησε,  τό  έλυσε  καί 
τοΰ  έβαλε  τό  στόμα  ’ς  τό  βυζί 
τής  γίδας  γιά  νά  έπινε  γάλα. 
Καί  τοΰτο  γινότουνε  πρωί  καί 
βράδυ.  Αυτή  ή γίδα  μέ  τό  πολύ 
γάλα  έφευγε  τό  πρωί  από  τή 
στάνη  καί  τό  βράδυ  τή  στιγμή 
ποΰ  θά  έμπαιναν  ’ς  τό  μανδρί 
οί  άλλαις  γίδες  καί  πήγαινε  ’ς 
τή  σπηλιά  . . Ό τσοπάνης  δμως 
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ν]β  τρίμ  σούμδ  ι φόρτ«.  Αστού 
σκοΰανβ  ν]«ζέτ  βίτερα  εδέ  αϊ  πλού- 
σιο] ν]ερί  έρθ  μέτα  νε  στάν  περ 
τε  Βελ]ί]  τετ]έρα  δεν.  Τσοπάνι  ε 
καλοδέκσι,  βοΰ  ν]ε  κ]ένγ]'  νε  χέλ, 
ε πόκ]'.  εδέ  χένγερνε  εδέ  πίνε  μίρε. 
Αϊ  ν] ερίου  γ]έγ]'ε]  τσε  θερίσενε 
ατε  τρίμενε  τσοπανόπουλινε  Βυζο- 
γίδε,  εδέ  ι ουάούκ  σούμε  παρά- 
κσενο,  εδέ  σ’  μούντ  τε  μΒάχε]  εδέ 
πίε]τι  τσοπάνινε  πσέ  ]α  θό]νε 
Βυζογίδε,  εδέ  τσοπάνι  ι θά  τούτι 
ιστορίνε  τε  δίσε  εδέ  τε  Βυζογίδεσε. 
— Αΐ  ε γ]’έγ],  κουλ]'τό]'  τσε  κί] 
5ενε  κετού  εδέ  ν]εζέτ  βίτερα  εδέ 
χίρι  (ΐΒερδα  σέ  Βυζογίδα  ισ  ά|ά 
λ]ι  ι φτοχέσε  εδέ  κουλ]τό]  φιλοΐτε 
τε  μίραβετ  εδέ  σκέπσε]  σι  τε  Βεν 
τε  παστρόν  ά]'άλ]ινε  Αστού  θότε 
τσοπάνιτ.  «Ου  νάνι  Βο  μάρρ  δέντε, 
πό  κέ  ν(3ον|ε  (1ϊάλ]’ε  τε  Βεργόν] 
περπάρα  γρούασε  τ’  - ίμε  ν]'ε  γράμε 
τσ  ίστε  ε μάδε  ανάνγ],  πό  τε  ]έτε 
ά]άλ]'ε  μΒιστεμέν».  Εδέ  τσοπάνι 
Οίρι  Βυζογίδενε  εδέ  ι θά  τε  ετι- 
μάσε|  ν)όρα  νγαπσέ  άοτε  βέ")  μέ 
ν]ε  γράμε  ν(1ε  στεπι  τε  ζότιτ.  Εδέ 
αΐ  νίερίου  σκρούα]τι  γρούασ’  ε 
τία.  «Κετε  ά)άλ]ινε  τσε  τε  σίελ 
γράμενε  τ’  ε ζεσ  ν|όρα  εδέ  τ’  ε 
Βεσ  ν]ε  μίλ]ε  τσίκερα  εδέ  τ’  ε βεσ 
νέ  ν|ε  κουσί  εδέ  τ’  ε ζίεσ  μίρε  εδέ 
κούρ  τε  βίν]  άούα  τε  μα  Βεφτόσ». 
Παστά]  ε βουλ]όσι  γράμενε  μέ 


όταν  άρμεγε  τις  γίδες  έβλεπε  δτι 
αυτή  ή καλύτερη  γίδα  δέν  είχε 
διόλου  γάλα  καί  τοΰ  έφάνηκε  δτι 
τό  παιδί  ποϋ  φύλαγε  τά  πρόβατα 
τήν  ά'ρμεγε.  ’Έτσι  λοιπόν  τοΰ  φά- 
νηκε καλό  νά  καθότουνε  μια 
ήμερα  νά  παραφύλαγε  γιά  νά 
έβλεπε  τί  άπογινότουνε  τό  γάλα 
τής  γίδας . . Και  αυτό  τό  βράδυ 
είδε  τη  γίδα  τήν  στιγμή  ποΰ  οί 
άλλες  έμπαιναν  ’ς  τό  μανδρί,  νά 
φεύγη·  τήν  πήρε  από  πίσω  καί 
είδε  δτι  πήγε  ή γίδα  καί  μπήκε 
’ς  τή  σπηλιά  τοΰ  παιδιοΰ.  Καί 
αυτός  δταν  είδε  τήν  γίδα  ποΰ 
βγήκε  από  τή  σπηλιά  πήγε  καί 
μπήκε  ’ς  αυτή  τή  σπηλιά  καί  τί 
νά  έβλεπε.  "Ενα  παιδί  ωραίο  καί 
κόκκινο  κόκκινο ! έκανε  τό  σταυρό, 
τό  πήρε  ’ς  τά  χέρια  του  τό  φί- 
λησε καί  είπε  «Μά  τοΰτο  είναι 
απ’  τό  θεό'  θά  τό  πάρω  μαζί  μου 
νά  τό  έχω  γιά  παιδί  μου».  ’Έτσι 
λοιπόν  τό  πήρε  καί  πήγε  ολόχα- 
ρος 'ς  τή  στάνη  καί  τό  έδειξε  ’ς  τή 
γυναίκα  του  καί  τής  είπε  «Νά  τό 
πάρουμε  τοΰτο  τό  παιδί  καί  νά 
τό  λέμε  Βυζογίδα»  καί  τής  είπε 
δλη  τήν  ιστορία  τής  γίδας  καί 
τοΰ  παιδιοΰ. — Τό  παιδί  τώρα,  δσο 
πήγαινε,  μεγάλωνε  καί  ώμόρφαινε 
καί  έγινε  ένα  παλληκάρι  πολύ 
γερό.  Έτσι  περάσανε  είκοσι  χρό- 
νια καί  αυτός  δ πλούσιος  άνθρω- 
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τρί  βοΰλΐα  μέ  ουνάζενε  ε-τία  εδέ 
)α  δά  Βυζογίδεσε  εδέ  ι θά  «Βού- 
κουρ  μός  ε χάπισ  δρόμιτ,  πό  τε 
βέσ  ν]όρα  πσέ  ίστε  ε μάδε  ανάνγ)». 
Βυζογίδα  μοΰαρρ  γράμενε  εδέ  ζοΰ 
δρόμινε  εδέ  βέ)  βέ]...  πό  δρόμιτ 
άούαλ  άκσαφνα  ν]ε  πλ]άκ  ν]ερα 
στάτε-διέτε  βίτερα,  μέ  μν]έκερα 
τε  γλ^τα  εδέ  τε  Βάρδα  σί  Βόρε 
εδέ  ι θά  «Τριμό  κοϋ  βετε ; Νεκε 
με  |έπ  ατε  γράμενε,  τσε  τε  δά  αϊ 
ν]ερίου  ι λ)ίκ  τ’  ε κ]άλισ  γρούασ’ 
ε τία,  τ’  ε σόχ;»  «Μά,  α)ο  σΒε- 
νετε,  θά  <3)άλ)ι,  πσέ  ε κά  βουλ]ό- 
σουρε  μέ  ουνάζεν’  ετία»  «άο,  πό 
τε  μά  '|άπσ,  νγαπσέ  αϊ  κά  σκρού- 
αρε  γροΰασ’  ε τία  τε  τε  Βεν]ε  ν)ε 
μίλ]ε  τσίκερα  εδέ  τε  τε  ζίεν]ε·  πό 
τί  μός  τσά  κρύετε,  ου  άοτ’  ε βου- 
λ]όσ  μέτα  σι  ίστε»  εδέ  ι μουαρρ 
γράμενε  ε σκ]ούαρ  εδέ  σκρούα]τι 
μέ  γράμε  τε  χρυσάφετα.  «Κετε  ά]ά- 
λ]ινε  τσε  τε  σίελ  γράμενε  τ’  ε κα- 
λοδέκσισ  σούμε  μίρε  εδέ  νάε  στιγμί 
τ’  ε Βεσ  γαμΒρό  νέ  βά)ζα  ]ονε  τσ’ 
ε κέμι  μονοΒίλ)ε».  Εδέ  πλ]άκου  ε 
βουλ]όσι  μέτα,  ]α  δά  Βυζογίδεσε, 
εδέ  ουΒί  άφαντος  νάε  κ)ίελ  σί  ζόκ. 
— Όίάλ]ι  νάνι  ε καταλάβι  σέ  αϊ 
πλ]άκου  ισ'  ινε-ζότ,  Βερρι  κρίκ]ενε 
εδέ  ζοΰ  μέτα  δρόμινε  εδέ  βατέ, 
βάτε. ..  ν]ερα  σά  αρρε]τι  νάε  στεπί 
τε  νϊερίουτ  τε  λ_]ίκ,  εδέ  δά  γράμενε 
γροΰασε  ε τία.  — Ε σόκ]εα,  ε χάπι 


πος  ξαναήρθε  ς τή  στάνη  για  να 
αγόραζε  άλλα  πρόβατα. — Ό τσο- 
πάνος τον  καλοδέχτηκε,  έβαλε 
ένα  αρνί  ’ς  τή  σούβλα  τό  έψησε 
καί  φάγανε  καί  ήπιαν  καλά.  Αυ- 
τός ό άνθρωπος  ακούε  ποϋ  φω- 
νάζανε  αυτό  τό  παλληκάρι  τό  τσο- 
πανόπουλο Βυζογίδα,  καί  τοϋ 
φάνηκε  πολύ  παράξενο,  καί  δέν 
μπορούσε  νά  κρατηθή,  καί  έρώ- 
τησε  τον  τσοπάνο  γιατί  τον  έλε- 
γαν Βυζογίδα  καί  ό τσοπάνος  τού 
είπε  δλη  την  ιστορία  τής  γίδας 
καί  τοϋ  Βυζογίδα.  — Αυτός  τό 
ακούσε,  θυμήθηκε  τί  είχε  κάνει 
προ  20  χρόνων  (εδώ  καί  20  χρό- 
νια) καί  κατάλαβε  οτι  ό Βυζογί. 
δας  ήτο  τό  παιδί  τής  φτωχής  γυ- 
ναίκας καί  θυμήθηκε  τά  λόγια 
ποΰ  είπαν  οί  Μοίρες  καί  σκεπτό- 
τουνε  πώς  νά  έκανε  νά  ξεπάστρευε 
τό  παιδί.  Τότε  λέει  τοΰ  τσοπάνη· 
« Εγώ  τώρα  θά  πάρω  τά  πρό- 
βατα, αλλά  έχεις  κανένα  παιδί  νά 
στείλω  πρωτύτερα  τής  γυναίκας 
μου  ένα  γράμμα  ποΰ  είναι  με- 
γάλη ανάγκη,  αλλά  νά  είναι  εμ- 
πιστευτικό  παιδί».  Καί  ό τσοπά- 
νος φώναξε  τό  Βυζογίδα,  καί  τοΰ 
είπε  νά  έτοιμαστή  γλήγορα,  γιατί 
θά  πήγαινε  ένα  γράμμα  ’ς  τό 
σπίτι  τοΰ  κυρίου  εκείνου.  Καί 
αυτός  ό άνθρωπος  έγραψε  ’ς  τή 
γυναίκα  του  «Τοΰτο  τό  παιδί  ποΰ 
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εδέ  πά  τσβ  σκρούαν  τ’  ε ββν  γαμ- 
βρό εδέ  )ά  θότε  βά]ζβσβ,  εδέ  ζοΰνε 
τσ’δ  τβ  <3  ία  τβ  κλ)άρατε·  πό  τσ'δ  τε 
βε]νδ  άού«ίνβ  σ(1οΰα]νε  ε βενε 
γαμβρό. — Παστά)  έρθ  εδέ  αϊ  ν] ε- 
ρίου ι λ]ίκ,  εδέ  πίε]τι  τβ  σόκ]ενε 
νάδ  κδ]  βενβ  τοΰτι  σά  ι κδ)  σκρού- 
αρε,  εδέ  ι κερκό]  τ’  ι άεφτόν  τσι- 
κβράτβ. — Πόα]*ό  ι θά.  «Τσε  τσίκε- 
ρα  μέ  κέρκον,  κούρ  μβ  σκροΰα]τε 
τ’  ε ββνΐε  γαμβρό  νε  βά)ζα  )όνβ, 
τσ’  ιστέ  μονοβίλ)δ».  Εδέ  ι άεφτόί 
γραμβνε  με  γραμβ  τβ  χρυσαφετα. 
— Αϊ  ου  μαρρβσοΰα,  ουβδ  κέκ|  νγά 
ελ]ίγα,  θίρι  Βυζογίδενε  εδέ  ε πίε]τι 
πσέ  σδά  γραμβνε  τσ’  ικέ]  δενε  πβρ 
τβ  )ίπ. — Βυζογίδα  θά  τουτι  ιστο- 
ρίνε.  Εδέ  αϊ  κούρ  ε γ]έγ]  ε κατα- 
λάβι  σέ  ισ  νγά  μίρατε  τε  βενε] 
γαμβρό,  νεκξ  φόλμ  φάρε,  πό  ε 
άούα]  Βυζογίδενε  σουμβ  πσε  ισ  ι 
μίρβ  εδέ  αστού  σά  θάνβ  μίρατε 
άουαλνε  τουτι  τε  βερτέτα. 


σοΰ  φέρνει  τό  γράμμα  νά  τό 
πιάσης  αμέσως  και  νά  τό  κάνης 
χίλια  κομμάτια  κα'ι  νά  τό  βάλης 
σέ  ένα  καζάνι  και  νά  τό  βράσης 
καλά  κα'ι  όταν  θά  έλθω  θέλω  νά 
μοΰ  τό  δείξης».  “Υστερα  τό  έβοΰλ- 
λωσε  τό  γράμμα  μέ  τρεις  βούλ- 
λες  μέ  τό  δαχτυλίδι  του  και  τό 
έδωκε  ’ς  τον  Βυζογίδα  και  τοΰ 
είπε.  «Κΰτταξε  καλά  (ωραία)  νά 
μή  τό  άνοιξης  ’ς  τό  δρόμο,  αλλά 
νά  πφς  γλήγορα  γιατί  είναι  με- 
γάλη ανάγκη».  Ό Βυζογίδας 
πήρε  τό  γράμμα  και  έπιασε  τό 

δρόμο  καί  πήγαινε  πήγαινε 

αλλά  ’ς  τό  δρόμο  βγήκε  έξα- 
φνα ένας  γέρος  έως  εβδομήντα 
χρόνων,  μέ  γένεια  μακρυά  καί 
άσπρα  σάν  χιόνι  κα'ι  τοΰ  είπε 
«Παλληκάρι  μου,  ποΰ  πηγαίνης; 
Δέν  μοΰ  δίνεις  αυτό  τό  γράμμα, 
ποΰ  σοΰ  έδωκε  αυτός  ό κακός 
άνθρωπος  νά  τό  πάς  ’ς  τη  γυ- 


ναίκα του,  νά  τό  ϊδώ;  — Μά  αυτό  δέν  γίνεται  είπε  τό  παιδί,  γιατί 
τό  έχει  βουλλώσει  μέ  τό  δακτυλίδι  του.  — "Όχι-  αλλά  νά  μοΰ  τό  δώ- 
σης,  γιατί  αυτός  έχει  γράφει  ’ς  τη  δική  του  γυναίκα  νά  σέ  κάνη 
χίλια  κομμάτια  καί  νά  σέ  βράση·  αλλά  μή  σπας  τό  κεφάλι  σου,  εγώ 
θά  τό  βουλλώσω  πάλι  δπως  είναι»  καί  τό  πήρε  τό  γράμμα,  τό  έσκισε, 
καί  έγραψε  μέ  γράμματα  χρυσά.  «Τοΰτο  τό  παιδί  ποΰ  σοΰ  φέρνει 
τό  γράμμα  νά  τό  καλοδεχτής  πολύ  καλά  καί  ’ς  τη  στιγμή  νά  τό  κά- 
νης γαμπρό  ’ς  τήν  κόρη  μας,  ποΰ  τήν  έχουμε  μοναχοκόρη».  Καί  δ 
γέρος  τό  ξαναβούλλωσε,  τό  έδωκε  τοΰ  Βυζογίδα  καί  έγινε  άφαντος 
’ς  τούς  ουρανούς  σάν  πουλί.  Τό  παιδί  τώρα  τό  κατάλαβε  οτι  εκείνος 


100 


Κ Δ.  Σωτηρίου,  Άλ&ανιχά  ασμάτια  χαί  παραμύθια 


ό γέρος  ήτανε  ό ■θεός,  έκανε  τό  σταυρό,  καί  ξανάπιασε  τό  δρόμο  καί 
πήγε  πήγε  . . . όσο  ποΰ  έφθασε  ’ς  τό  σπίτι  τοϋ  κακού  ανθρώπου,  καί 
έδωκε  τό  γράμμα  ’ς  την  γυναίκα  του.  Ή γυναίκα  του,  τό  άνοιξε  καί 
είδε  ποΰ  έγραφε  νά  τον  έκανε  γαμπρό,  καί  τό  είπε  τής  κόρης,  καί 
αρχίσανε  (πιάσανε)  καί  οί  δυο  τά  κλάματα-  αλλά  τί  νά  έκαναν,  ήθε- 
λαν δεν  ήθελαν  τον  έκαναν  γαμπρό.  "Υστερα  ήρθε  καί  αυτός  ό κα- 
κός άνθρωπος  καί  έρώτησε  τήν  γυναίκα  του  αν  είχε  κάνει  όσα  τής 
είχε  γράψει,  καί  τής  έζήτησε  νά  τού  έδειχνε  τά  κομμάτια.  Άλλ’ 
αυτή  τού  είπε  «Τί  κομματάκια  μοΰ  ζητάς,  αφού  μοϋ  έγραψες  νά  τον 
έκανα  γαμπρό  στήν  κόρη  μας,  ποΰ  είναι  μοναχοκόρη».  Καί  τοΰ  έδειξε 
τό  γράμμα  με  τά  χρυσά  γράμματα.  Αυτός  έτρελλάθηκε,  έγινε  άρρω- 
στος απ’  τό  κακό,  φώναξε  τό  Βυζογίδα  καί  τον  έρώτησε  γιατί  δέν  έδωσε 
τό  γράμμα  ποΰ  τοΰ  είχε  δώσει  νά  έδινε.  Ο Βυζογίδας  είπε  όλη  τήν 
ιστορία.  Καί  αυτός  άφοΰ  τήν  άκουσε  τό  κατάλαβε  ότι  ήτανε  απ'  τοΐς 
Μοίρες  νά  γινότουνε  γαμπρός,  δέν  μίλησε  διόλου,  αλλά  τον  αγαπούσε 
τον  Βυζογίδα  πολύ  γιατί  ήτανε  καλός-  καί  έτσι  όσα  είπανε  οί  Μοί- 
ρες βγήκαν  όλα  σωστά. 


Κατοοάρονι 

Ν]ε  χέρε  εδέ  ν)«  κ]ερό  ισ  ν)ε 
ν|ερί  τσ’  ι κ£]  βάέκουρε  γρουα]α 
εδέ  ι κ£|  λ]«νε  ν)ε  βά|ζε.  Ατε  βά) - 
ζενε  ε ρρί]τι  αϊ  σουμε  μίρε  εδέ 
ουΒε  ν]ε  κοπίλ]ε  άκιε  ε Βούκουρε, 
τσε  σί  α)ο  σγ]"εν(1ε]  ν^τρε  νάε  δί. 
— Πό  κούρ  ουΒί  κάκιε  ε Βού- 
κουρε  ι-|άτι  ι μα?ικουαρι  ε αγα- 
πίσι  εδέ  άοΰα]  τ’  ε μίρρ  βά]ζεν’ 
ε τία  περ  γροΰα.  Αστού  ουνγρέ 
ν|ε  άίτε  εδέ  βάτε  νε  πλεματικό| 
εδέ  ι θότε  «Κάμ  ν]«  μόλε  σουμε 
τε  μίρε  τσε  με  πελ]κ]έν  μούα 
βετε.  Τ’  ε )άπ  γ]ιτόνιτ  τ’  ε χά]'ε 


5 Η Ξυλοφορεμένη  η Κατσοάροϋς 

Μιά  φορά  καί  έναν  καιρό 
ήτανε  ένας  άνθρωπος  ποΰ  τοΰ 
είχε  πεθάνει  ή γυναίκα  του  καί 
τοΰ  είχε  αφήσει  μιά  κόρη.  Αυτή 
τήν  κόρη  τήν  έμεγάλωσε  πολύ 
καλά  καί  έγινε  μιά  κύπελλα  τόσο 
ωραία,  ποΰ  σάν  αυτήν  δέν  ήτανε 
άλλη  ’ς  τον  κόσμο.  Αλλά  όταν 
έγινε  τόσο  ωραία  ό πατέρας  της 
ό αναθεματισμένος  τήν  αγάπησε 
καί  ήθελε  νά  τήν  πάρη  τήν  δική 
του  κόρη  γυναίκα.  Σηκώθηκε 
λοιπόν  καί  πήγε  ’ς  τον  πνεμα- 
τικό  καί  τοΰ  λέει-  «νΕχω  ένα  πολύ 
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ΐ τ’  ε μβά  ου-βέτ«;»  Εδέ  πλεμα- 
τικό]  ι θά  «Π|άλμθ-ίμ,  κοΰρ  τβ 
π«λκ)έν  τ’  ε μβάσ  τί-βέτβ».  Αϊ 
νάνι  τοΰτι  %αρ«  βάτε  εδέ  ι θότε 
βά)ζ«σε  σε  άοΰα)  τ’  ε μιρρ  γροΰα 
εδέ  τσε  ι θά  πλεματικό] ; πό  α]ό 
ζοΰ  τε  κλ)άρατε  νγά  τουρπερία 
τσε  άοΰα]  τ’  ι βεν  ι-]άτι  εδέ  κλ]άν 
κλ]άν  ν]ερα  σά  ι-]άτι  βάτε  πέτα 
νε  πλεματικό],  ε πίε]τι  μέτα  περ 
μόλενε  εδέ  πλεματικό)  ι θά  μέτα 
τ’  ε μϊ>ά)  αΐ-βέτε  εδέ  επιδ'ι  βά)ζα 
σάοΰα]  βάτε  εδέ  τε  τρέτενε  χέρε, 
εδέ  κούρ  γ]έγ]  μέτα  νγά  πλεματικό) 
σέ  πρέπσ  αϊ  τε  μΙ)ά]  μόλενε  περ 
βετεχένε-ε  τία,  βάτε  εδέ  ι θότε 
βά)  ζεσε  σέ  σβενετε  νάρίσε  πό  άοτ’ 
ε μάρρε  γροΰα.  Α]ό  κλ|ά]τι  κλ ά ') 
τι  πό  σι  πά  σέ  σμούντ  τε  βεν  ν]ά- 
τρε  γ]’ε  ι θότε  «Τατεζό,  άοτε  με 
μάρσ  γροΰα,  πό  άοΰα  τε  με  βεσ 
ν]ε  φορεσί  τοΰτι  τε  χρυσάφτε». 
Αϊ  κούρ  ε γ]έγ]  βάτε  ν]όρα  νε  ν]ε 
χρυσοχό,  εδέ  παστά)  νγά  πάκ  ]α 
σοΰαλ  φορεσίνε  τε  χρυσάφετε  εδέ 
κεστού  ε μοΰαρρ  γροΰα  Πό  α]ό 
τσ’  ισ  σοΰμε  ε μέντσιμε,  τε  πάρενε 
άίτε  τσ’  ε κΓ|  μάρρε  ι-] άτι  γροΰα, 
μΙ)ελ]όθ  τοΰτι  ένετε,  ι βοΰ  νε  ν]ε 
κασέλεζε  εδέ  μοΰαρρ  ν)ε  νενεκρΰε 
ε βλ|ό]  μίρε,  ι κ]έπι  άύ  άοΰαρρ 
εδέ  ε βερι  σί  ν]ερί·  εδέ  νε  μέσ 
τε  νάτεσε  ουνγρέ  <άάλ)ε  - <άάλ|ε, 
βοΰ  ν^νεκρΰενε  πράνε  τε  ]άτιτ 


καλό  μήλο  ποΰ  αρέσει  και  σέ 
μένα  τον  ίδιο.  Νά  τό  δώσω  τοΰ 
γείτονα  νά  *ό  φάη  ή νά  τό  κρα- 
τήσω εγώ  ό ίδιος;»  Και  ό πνε- 
ματικός  τοΰ  είπε-  «Παιδάκι  μου, 
άφοΰ  σοΰ  αρέσει,  νά  τό  κράτησης 
σύ  ό ίδιος».  Αυτός  τώρα  όλος 
χαρές  πήγε  και  είπε  ’ς  την  κόρη, 
ότι  ήθελε  νά  την  έ'παιρνε  γυναίκα, 
καί  τί  τοΰ  είπε  δ πνεματικός, 
άλλ’  αυτή  έπιασε  τά  κλάματα  απ’ 
την  ντροπή  ποΰ  ήθελε  νά  τής 
κάνει  δ πατέρας  της  καί  έ'κλαιε 
έκλαιε  όσο  ποΰ  δ πατέρας  της  ξα- 
ναπήγε  ’ς  τον  πνεματικό  τον  ξαν- 
αρώτησε  γιά  τό  μήλο  καί  ό πνε- 
ματικός τοΰ  είπε  πάλι  νά  τό 
κρατοΰσε  αυτός  μόνος  του,  καί 
επειδή  ή κόρη  δέν  ήθελε,  πήγε 
καί  τρίτη  φορά,  καί  όταν  ακούσε 
πάλι  απ’  τον  πνεματικό  ότι  έ'πρεπε 
αυτός  νά  κρατοΰσε  γιά  τον  εαυτό 
του  τό  μήλο,  πήγε  καί  είπε  ’ς 
τήν  κόρη  του  ότι  δέν  γίνεται  δια- 
φορετικά, αλλά  θά  τήν  πάρη  γυ- 
ναίκα. Αυτή  έ'κλαψε  έκλαψε,  αλλά 
καθώς  είδε  ότι  δέν  μπορεί  νά 
γίνη  ά'λλο  τίποτε  τοΰ  είπε-  «Πα- 
τέρα μου,  θά  μέ  πάρης  γυναίκα, 
αλλά  θέλω  νά  μοΰ  κάνης  μιά  φο- 
ρεσιά όλόχρυση».  Αυτός  άφοΰ 
τ’  ά'κουσε  πήγε  γλήγορα  σέ  ένα 
χρυσοχό,  καί  σέ  λίγο  τής  έφερε 
τή  φορεσιά  τήν  όλόχρυση  καί 
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ασά)  ουβέσ  ν]όρα  μέ  φορεσίνε  τε 
χρυσάφετε  εδέ  μοΰαρρ  κασέλεζενε 
εδέ  ίκου  εδέ  βάτε  βάτε  εδέ  κούρ 
άο  κ]άσε]  τε  άΐλ)  άίελι  χίπι  νε  ν|ε 
βγ]ΐ.  Νγ’  ατιέ  πά  ν]ε  ν]'ερ'ι  τσε  βίν 
τούτι  βράπ  εδέ  ουτρεμΒ  εδέ  θά 
βγ]έριτ  «Βγ]έριθ-ίμ,  βγ]έριθ-ίμ» 
Βεμε  ν)ε  φορεσί  νγά  άροΰ,  νγά 
φλούδα  ΐότε,  τε  μός  με  ν]όχε  ν)ερί, 
πσέ  βεστό  νά,  βίν]ενε  εδέ  πό  τε  με 
σόχενε  κεστού  <3  ο τε  με  ν)όχενε  εδέ 
<3ο  με  ζένε»·  εδέ  νάε  στιγμί  ουΜ 
ν)ε  φορεσΙ  νγά  φλοΰδε  βγ)έριτ  ε 
βοϋ  α)ό  ε κεστού  πουστρό]  τούτι 
κούρμινε  ασά],  εδέ  λ]ά  βέτεμε  σίτε 
εδέ  γόλ]ενε  εδέ  νεκε  άούκε]  άν 
ισ  Βοΰρρε  ί γρούα.  Αστού  σκαλ] 
κο]  νγά  βγ)έρι  εδέ  βάτε  βάτε  ν)ε 
ρασά  αρρΙ]τι  νε  παλάτ  τε  βασι- 
λ]έσε.  — Ν]έρεζιτε  τε  βασιλ]έσε 
ε πάνε  ουάούκ  σούμε  παράκσενο  εδέ 
θάνε  «Ποπό!  ν)«  ν] ερί  νγά  (3ροΰ  ν]ε 
Κατσοάροΰ»  εδέ  βάνε  εδέ  )α  θάνε 
βασιλ]έσε  εδέ  αϊ  άούαλ  νάε  άέρε 
περ  τε  σίχ.  — Ε πίε|τι  βασιλέα 
κατσοάροΰνε  σ'ι  έρθ  εδέ  τσε  άούα] 
εδέ  κατσοάροΰ)  ι θά  «άάμν]ε  ά]ά- 
λ]ε  φτοχό  πά  τάτε  ε πά  μεμε'  νεκε 
με  ]ίπ$νι  εδέ  μοΰα  τσά  χίνα  τ’  ι 
ρούαν)  εδέ  νεκε  άοΰα  γ]ε  ν]άτρε, 
πό  βέτεμ§  ν]βτσίκεζε  Βούκε  τέ  χά ». 
Εδέ  βασιλ)έα  θά  ν)ερεζίβετ  εδέ  ι 
δάνε  τε  ρροΰαν  χίνατε.  — Κατσο- 
άροΰ)  ι μοΰαρρ  μενάτε,  βάτε  ]ά- 


έτσι  τήν  έπήρε  γυναίκα.  Άλλ’ 
αυτή  ποΰ  ήτανε  πολύ  μυαλω- 
μένη, τήν  πρώτη  ημέρα  ποΰ  τήν 
είχε  πάρει  ό πατέρας  της  γυναίκα 
μάζεψε  όλα  τά  ροΰχα,  τά  έ'βαλε 
σέ  ένα  μπαουλάκι,  και  πήρε  ένα 
προσκέφαλο  τό  γέμισε  καλά,  τοΰ 
έ'ρραψε  δυο  χέρια  και  τό  έκανε 
σάν  ά'νθρωπο·  και  τά  μεσάνυχτα 
σηκώθηκε  σιγά  σιγά  έβαλε  τό  μα- 
ξιλλάρι  κοντά  ’ς  τον  πατέρα  της, 
ντύθηκε  γλήγορα  τό  ολόχρυσο  φό- 
ρεμα κα'ι  πήρε  τό  μπαουλάκι  και 
έφυγε  και  πήγε  πήγε  . . . καί  δταν 
πλησίαζε  νά  έβγαινε  ό ήλιος  ανέ- 
βηκε σέ  ένα  πεΰκο.  Άπ’  εκεί 
είδε  έναν  ά'νθρωπο  ποΰ  έρχότουνε 
τρεχάτος  καί  φοβήθηκε  καί  είπε 
’ς  τον  Πεΰκο  «Πεΰκε  μου,  πεΰκε 
μου,  κάνε  μου  ένα  φόρεμα  ξύ- 
λινο, από  τή  φλοΰδα  σου,  νά  μή 
μέ  γνωρίζη  κανείς  (άνθρωπος) 
γιά  κύττα  νά,  έρχονται  καί  αν 
μέ  ΐδοΰνε  έτσι  θά  μέ  γνωρίσουν 
καί  θά  μέ  πιάσουνε».  Καί  ’ς  τή 
στιγμή  έγινε  μιά  φορεσιά  από 
φλοΰδα  πεύκου,  τήν  έβαλε  αυτή, 
καί  έτσι  σκέπασε  δλο  της  τό  σώμα, 
καί  άφησε  μοναχά  τά  μάτια  καί 
τό  στόμα  καί  δέν  φαινότουνε  αν 
ήτανε  άνδρας  ή γυναίκα.  ’Έτσι 
λοιπόν  κατέβηκε  από  τον  πεΰκο 
καί  πήγε  πήγε  δσο  ποΰ  έφθασε  ’ς 
τό  παλάτι  τοΰ  βασιλιά.  Οί  άν- 
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στβ  πράνβ  νβ  λ]οϋμε  εδέ  ατιέ  πό- 
ατε  νγά  ν]ε  βγ]?  βερρι  ν]«  κα- 
τσόλεζε  εδέ  νάίν)  εδέ  χενγερ  ν]ι- 
τσίκε  βούκε  θάτε  τσ’  ι κέ]νε  δενε. 
Παστά]  νάσούαρ  φορεσίνε  νγά 
άροϋ,  λ] αργό]  λ]έσεράτε  νγά  κρύ- 
ετε,  τσ  ίσνε  κσανθό  τε  βούκουρα 
εδέ  άκιε  τε  γλ]άτα  τσε  αρρε]νε 
πόστε  νγά  μέσι,  εδέ  ζοϋ  τ’  ι κρέ- 
χεν  εδέ  σά  κ]ίμε  κεπούτεσινε  ι 
στί]  χίναβετ  εδέ  ατό  μέ  τε  νγρένε 
λ]αργό]νε  εδέ  νγά  ν]ε  βε,  εδέ 
κεστού  μΐ3βλ]ό0  <3ύ  κοψίντε  βε. 
Μ1)ρεμα  κούρ  ουέρ  νγαρκό]  βετε 
εδέ  μούαρρ  μέτα  χίνατε,  εδέ  βάτε 
νε  παλάτ.  Ν]ερεζ'ιτε  κούρ  πάνε 
άκιε  β£,  απορίσνε,  ]α  θάνε  βασι- 
λ]έσ£  εδέ  αϊ  ου  -δα  τ’  ι ]ίπνε  κα- 
τσοάροΰιτ  τε  χά]  μίρε  εδέ  κε 
]ό  βενε]  κάθε  <3ίτε.  Πό  <3]άλ]ι 
ι βασιλ]έσε  κούρ  πά  κατσοάροϋνε 
εδέ  β?τε  τσε  σϊλ  κάθε  μβρεμα 
θά  μέ  βέτεχένε  ε τία  « ϋοτε 
βετε  τε  σόχ,  σόμε  τσε  βεν  κατσο- 
(Ιρούι  τσε  σίελ  κάκιε  β£,  εδέ  τσελ]ι 
ίστε  τσε  νεκε  να  θότε  γ]έ-φάρε». 
Αστού  ν]άτρενε  άίτε  κούρ  μοΰαρρ 
κατσοάρούι  χίνατε  εδέ  ίκου,  ε 
μοΰαρρ  νγά  πράπα  ι βίρι  ι βα- 
σιλ]έσε  εδέ  βάτε  εδέ  χίπι  νε  ν]ε 
βγ]£  πράνε  κατσόλεζεσε  κατσο- 
άρούιτ  περ  τε]σΐχ  τσε  (3ο  βεν. 
Κατσοάρούι  μέτα  χενγερ  βούκε- 
ζ$ν{!  τε  θάτε  μέ  ού]ε  εδέ  παστά] 


θρωποι  του  βασιλιά  την  είδανε 
και  είπαν  «Πωπώ!  "Ενας  ά'νθρω- 
πος  ξύλινος,  ένας  ξυλοφορεμένος 
(Κατσοάροϋς)»  καί  έπήγαν  καί 
τό  είπαν  του  βασιλιά,  καί  αυτός 
βγήκε  ’ς  την  πόρτα  για  να  έβλεπε. 
Ό βασιλιάς  ρώτησε  τον  Κατσο- 
(3ροϋ  πώς  ήρθε  καί  τί  ήθελε  καί 
δ Κατσοάροΰς  τοϋ  εΐπε'  «Είμαι 
ένα  φτωχό  παιδί  χωρίς  πατέρα 
καί  μητέρα'  δέν  μοΰ  δίνετε  με- 
ρικαΐς  χήνες  νά  τοΐς  φυλάω  καί 
δέν  θέλω  τίποτα  ά'λλο,  άλλα  μο- 
ναχά λιγάκι  ψωμί  νά  φάω».  Καί 
ό βασιλιάς  είπε  ’ς  τούς  ανθρώ- 
πους του  καί  τοΰ  έδωσαν  νά  φυ- 
λάη  τοΐς  χήνες.  Ό Κατσοάροΰς 
τοΐς  πήρε  τό  πρωΐ,  πήγε  έξω 
κοντά  ’ς  τό  ποτάμι  καί  εκεί  από 
κάτω  από  ένα  πεύκο  έκανε  μιά 
καλυβίτσα  καί  κάθησε  καί  έφαγε 
λίγο  ψωμί  ξερό  πού  τοϋ  είχαν 
δώσει.  "Υστερα  έβγαλε  τό  ξύλινο 
φόρεμα,  απόλυσε  τα  μαλλιά  της 
απ’  τό  κεφάλι,  πού  ήσαν  ξανθά 
καί  ωραία  καί  τόσο  μακριά  πού 
έφθαναν  κάτω  απ’  τη  μέση,  καί 
ά'ρχισε  (έπιασε)  νά  τα  κτενίζη  καί 
δσες  τρίχες  κοβόντουσαν  τοΐς  έρ- 
ριχνε  ’ς  τοΐς  χήνες  καί  αυτές  μό- 
λις τοΐς  έτρωγαν  άφηναν  καί  από 
ένα  αυγό,  καί  έτσι  μάζεψε  δύο 
κοφίνια  αυγά.  Τό  βράδυ  πού 
βράδιασε  έφόρτωσε  τά  αυγά  καί 
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νάσούαρ  φορεσίνβ  νγά  άροΰ  εδέ 
ζοΰ  τ«  κρίχεμ  πό  ά)άλμ  ι βασι- 
λ|έσε  κούρ  ε πά  μέ  φορεσίνε  τ« 
χρυσάφτε,  εδέ  τσ”  ισ  γρούα  πλά- 
σμα ε δέουτ,  ι έρθ  τε  βάρρεν 
μέντε  νγά  βουκουρία"  σκαλ|κόϊ 
ν)όρα  νγά  βγ]έρι  εδέ  βάτε  άρέ]τε 
νέ  ι-]άτι  νε  βασιλ]έα  εδέ  ι θά 
«Τατεζδ,  σότ  βά'|τα  νγά  πράπα 
κατσοάρούιτ  περ  τε  σόχε  τσελ'μ  ισ. 
εδέ  πάσε  σέ  αϊ  ίστε  γρούα,  εδέ 
άκιε  ε βούκουρε  σά  σγ]ενάετε 
ν|άτρε  νε  άουν]ά'  εδέ  ου  ε αγα- 
πίσα εδέ  άούα  τ’  ε μάρρ  γρούα" 
εδέ  ου  τα  θόμ"  α ατέ  άο  μάρρ 
γρούα  α άο  τε  βρίτεμ».  I - )άτι 
νεκε  φόλ]ΐ  γ)£  πό  μβρεμα  τσ”  έρθ 
κατοάρούι  ε πίε)τι  τ’  ι θό]  τε 
βερτέτενε  άν  ισ  γρούα  ί ]ο...  πό 
κατσοάρούι  ι θά  «"Καλίέ,  τσε  θούα), 
νεκε  με  σίχνι  τσε  ]άμ  ν') ερι  σιμα- 
διακό  νγά  άροΰ  ; Ου  σάΐ  γ)ί  νγά 
σά  με  πίεν».  Πό  ά|άλμ  ι βασι- 
λ)έσε  ι θά  τε  ]άτιτ  τ’  ι μπ  ν|« 
μβιστεμέν  ακσιοματικό  τε  βέ]νε 
βάσκε  εδέ  τε  σίχνε  άν  ατό  σά 
θό)  αϊ  ίσνε  τε  βερτέτα.  Εδέ  αστού 
ουβε.  Νμίτρενε  άίτε  βάνε  βάσκε, 
χίπνε  νβ  τό  ίδιο  βγ]£,  εδέ  πάνε 
βερτέταζε  κατσοάρούνε  κούρ  νά 
σούαρ  φορεσίνε  τε  άρούν]ετε  εδέ 
ου  νάίν)  θάμε  βουκουρία  ε τία 
εδέ  παστά]  πάνε  σι  χίνατε  βε)νε 
άκιε  βέ.  Ατά  βάνε  τούτι  βράπ  νε 


πήρε  πάλι  τοΐς  χήνες  καί  πήγε  ’ς 
τό  παλάτι.  Οί  άνθρωποι  δταν 
είδαν  τόσα  αυγά  απόρησαν,  τό 
είπαν  τοΰ  βασιλέα  καί  αυτός  τούς 
είπε  νά  έδιναν  ’ς  τον  Κατσοάροΰ 
νά  έτρωγε  καλά  καί  αυτό  γινό- 
τουνε  κάθε  ημέρα.  Άλλα  τό  παιδί 
τοΰ  βασιλιά,  δταν  είδε  τον  Κατσο- 
άροΰ καί  τά  αυγά  ποΰ  έφερνε 
κάθε  βράδυ  είπε  μέ  τον  εαυτό 
του  «θά  πάω  νά  ίδώ,  γιά  νά 
ίδοΰμε  τί  κάνει  ό Κατσοάροΰς 
ποΰ  φέρνει  τόσα  αυγά,  καί  ποιος 
είναι  ποΰ  δέν  μάς  λέει  τίποτα». 
Λοιπόν  την  άλλη  μέρα  δταν  πήρε 
ό Κατσοάροΰς  τοΐς  χήνες  καί  έφυγε, 
τον  έπήρε  από  πίσω  τό  παιδί 
τοΰ  βασιλιά  καί  πήγε  καί  ανέ- 
βηκε σέ  έ'να  πεΰκο  κοντά  ’ς  την 
καλυβίτσα  τοΰ  Κατσοάροΰ  γιά  νά 
έβλεπε  τί  θά  έκανε.  Ό Κατσο- 
άροΰς πάλι  έφαγε  τό  ψωμάκι  τό 
ξερό  μέ  νερό  καί  ύστερα  έβγαλε 
τό  φόρεμα  από  ξύλο  καί  άρχισε 
νά  κτενίζεται"  αλλά  τό  παιδί  τοΰ 
βασιλιά  δταν  τον  είδε  μέ  τό  ολό- 
χρυσο φόρεμα  καί  ποΰ  ήτανε 
γυναίκα,  τό  πλάσμα  τοΰ  κόσμου, 
πήγε  νά  χάση  τά  μυαλά  από  την 
ομορφιά"  κατέβηκε  άμέσοις  από 
τον  πεΰκο  καί  πήγε  κατ’  ευθείαν 
’ς  τον  πατέρα  του  τό  βασιλιά  καί 
τοΰ  είπε  «Πατέρα  μου,  σήμερα 
έπήγα  από  πίσω  τοΰ  Κατσοάροΰ 
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βασιλϊέα  ε ι θάνε  τοΰτι  σά  πάνε. 
Πό  βασιλ]έν«,  κούρ  ι γ]έγ)  νγά 
μΒιστεμένι  τσε  κ£)  άεργοΰαρε  Βά- 
σκε μέ  τε  Βΐρβ  ε ζοΰ  ινάτι  εδέ 
μΒρεμα  τσ’  έρθ  κατσοάροΰι  ε θίρι 
λ]ά  νε  παλάτ  εδέ  ι θά  «α  (3ο  με 
θοΰασ  τε  άρέ]τβνε  άν  ]ε  Βοΰρρε 
ί γροΰα,  α (3ο  τε  πρές  νάε  στιγμί. 
Πό  κατσοάροΰι  νεκε  άοΰα]  τε 
θό]  γ|έ  εδέ  βααίλ)βα  ουρδερό)  τ’ 
ε πρίσνε.  Πό  χέρενε  τσε  ίσνε  έτιμο 
τ’  ε πρίσνε,  βάτε  τοΰτι  βράπ  ι 
Βϊρι  ι βασίλ]έσε  εδέ  ου  θά  «λ]ί- 
μενι  ν]ε  στιγμί  εδέ  ου  άοτ’  ε 
3)εν)  τε  θότε  τε  βερτέτενε».  Εδέ 
σί  ισ  Κατσοάροΰι  ι λ]'ίδουρε,  ου- 
κ’|άσ  ά|άλ)ΐ  ι βασιλ]έσε  νάσοΰαρ 
θίκενε  εδέ  εσκ)οΰαρ  άροΰνε  νε 
στίθος  εδέ  παστά]  ε ζοΰ  άροΰνε 
μέ  τε  άία  άοΰαρρ  ε χόλ)κ],  εδέ 
κεστού  ]α  νάσοΰαρ  φοΰντιτ.  Νάνι 
κοΰρ  πάνε  ν]έρεζιτε  φορεσίνε  νγά 
χρυσάφ  εδέ  βουκουρίνε  ου  μΐιένε 
τε  θάτε,  παστά]  ε κ]άλνε  νε  βα- 
σιλ)έα.  Εδέ  βασιλ]έα  πά  τσε  κε] 
δίκιο  ι Ε)Ιρι,  εδέ  θά  κατσοάροΰιτ 
τε  θό]  τοΰτ’  ιστορίνε  ε τία.  Εδέ 
κατσοάροΰι ζοΰ  νγά  ι)άτι  εδέ  ου 
θά  τοΰτ’  ιστορίνε.  Αχ]άρα  βασιλ- 
]έα  ι θά  τε  Ε>Ιριτ  « Βιρο  τ’  ε 
μάσ  γροΰα  πσέ  ίστε  σοΰμε  ε μέντ 
σιμε  εδέ  ε 3)οΰκουρε  » εδέ  αστού 
ροΰανε  ατά  μίρε  εδέ  νέβε  με 
μίρβ. 


για  νά  έ'βλεπα  ποιος  ητανε*  και 
είδα  δτι  είναι  γυναίκα,  καί  τόσο 
ό'μορφη  ποΰ  δέν  υπάρχει  ά'λλη  ’ς 
τον  κόσμο1  και  εγώ  την  αγάπησα 
και  θέλω  νά  την  πάρω  γυναίκα, 
καί  εγώ  σοΰ  τό  λέω  ή αυτή  θά 
πάρω  γυναίκα  ή θά  σκοτωθώ.» 
Ό πατέρας  του  δέν  μίλησε  διόλου, 
άλλα  τό  βράδυ  ποΰ  ήρθε  ό Κα- 
τσοάροΰς  τον  έρώτησε  νά  τοΰ 
έ'λεγε  την  αλήθεια  άν  ητανε  γυ- 
ναίκα ή δ'χι,  αλλά  δ Κατσοάροΰς 
τοΰ  είπε-  « Καλέ  τί  λές,  δέν  μέ 
βλέπετε  ποΰ  είμαι  σημαδιακός 
άνθρωπος  από  ξΰλο ; Έγώ  δέν 
ξέρω  τίποτα  απ’  όσα  μ’  έρωτάτε». 
Αλλά  τό  βασιλόπουλο  τοΰ  είπε 
τοΰ  πατέρα  του  νά  τοΰ  έ'δινε  ένα 
έμπιστευτικό  αξιωματικό  νά  πή- 
γαιναν μαζί  καί  νά  έβλεπαν  άν 
αυτά  ποΰ  έλεγε  ήσαν  αληθινά. 
Καί  έτσι  έγινε.  Την  άλλη  μέρα 
πήγαν  μαζί,  ανέβηκαν  ’ς  τον  ϊδιο 
πεΰκο,  καί  είδαν  αληθινά  τον 
Κατσοάροΰ,  δταν  έβγαλε  τό  ξΰλινό 
του  φόρεμα  καί  τούς  έφάνηκε 
(έκάθησε)  θάμα  ή ομορφιά  του, 
καί  ύστερα  είδαν  πώς  οί  χήνες 
έκαναν  τόσα  αυγά.  Αυτοί  πήγαν 
τρεχάτοι  ’ς  τον  βασιλέα  καί  τοΰ 
είπαν  δλα  δσα  είδαν.  Αλλά  τον 
βασιλιά,  δταν  τά  άκουσε  από  τον 
έμπιστευτικό  ποΰ  είχε  στείλει  μαζί 
μέ  τό  παιδί  του,  τον  έπιασε  ό 
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Μιδ'  ε γ]έ]οε  μιδ'  ε πάδε  θυμός  καί  τό  βράδυ  ποϋ  ήρθε  δ 

μιδ'ε  τε  βερτέτενε  ου  &άσε.  Κατσοάροϋς  τον  έφώναξε  απάνω 

’ς  τό  παλάτι  καί  τοϋ  είπε·  «Ή  θά  μου  πής  τήν  αλήθεια  αν  είσαι  άν- 
δρας  ή γυναίκα,  ή θά  σε  κόψω  ’ς  τή  στιγμή».  Άλλ’  δ Κατσοάροϋς 
δέν  ήθελε  νά  έλεγε  τίποτα  καί  δ βασιλιάς  διέταξε  νά  τον  έκοβαν.  Μά 
τήν  στιγμή  ποΰ  ή σαν  έτοιμοι  νά  τον  κόψουν  πήγε  τό  βασιλόπουλο 
καί  τούς  είπε-  «Αφήστε  με  μιά  στιγμή  καί  εγώ  θάτόν  κάνω  νά  είπή 
τήν  αλήθεια».  Καί  όπως  δ Κατσοάροϋς  ήτανε  δεμένος,  έπλησίασε 
τό  βασιλόπουλο,  τραύηξε  τό  μαχαίρι  καί  τοϋ  έσχισε  τό  ξύλο  ’ς  τό 
στήθος  καί  ύστερα  τό  έπιασε  τό  ξύλο  με  τά  δύο  χέρια,  τό  τραύηξε 
καί  έτσι  τοϋ  τό  έβγαλε  εντελώς.  Τώρα  δταν  είδαν  οΐ  άνθρωποι  τήν 
δλόχρυση  φορεσιά  καί  τήν  ομορφιά  έμειναν  σάν  ξεροί-  ύστερα  τον 
έπήγαν  ’ς  τό  βασιλέα.  Καί  δ βασιλιάς  είδε  ποϋ  είχε  δίκιο  τό  παιδί 
του,  καί  είπε  τοϋ  Κατσοάροΰ  νά  έλεγε  δλη  τήν  ιστορία  του.  Καί  δ 
Κατσοάροϋς  έπιασε  από  τον  πατέρα  του  καί  είπε  δλη  τήν  ιστορία  του. 
Τότε  δ βασιλιάς  είπε  ’ς  τό  παιδί  του  «Γιέ  μου  νά  τήν  πάρης  γυ- 
ναίκα, γιατί  είναι  πολύ  μυαλωμένη  καί  δμορφη ».  Καί  έτσι  έζησαν 
αυτοί  καλά  καί  εμείς  καλύτερα. 

Μήτε  τακονσα,  μήτε  τό  είδα 
μήτε  τήν  άλή&εια  αας  είπα. 


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ  ΕΙΣ  Τ’  ΑΛΒΑΝΙΚΑ  ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ 


ΥΠΟ 

Ν.  Γ ΠΟΛΙΤΟΥ 


Τό  πρώτον  των  άνιστέρω  δημοσιευόμενων  δυο  αλβανικών  παρα- 
μυθιών, ό Γιδοβνζας,  υπάγεται  είς  τον  γενικόν  τύπον  τών  περ'ι  τοΰ 
άμετατρέπτου  τών  αποφάσεων  τής  μοίρας  παραμυθιών,  ου  κυριώτα- 
τοι  κλάδοι  είναι  ό περιλαμβάνων  τά  πολυπληθέστατα  παραμυθία  δια- 
φόρων λαών  περί  τοΰ  μοιραίως  νυμφευθέντος  την  μητέρα  του  ( Οιδί - 
πονς,  Ιούδας,  Γρηγόριος  Πάπας  κλπ.),  καί  ό περιλαμβάνων  τά  ούχ 
ήττον  πολυάριθμα  ευρωπαϊκά  καί  ασιατικά  παραμυθία  περί  τοΰ  νυμ- 
φευθέντος την  θυγατέρα  τοΰ  μαθόντος  την  άπόφασιν  τής  μοίρας  καί 
ματαίως  προσπαθήσαντος  ν’  άποτρέψη  ταυτην. 

Τοΰ  πρώτου  κλάδου  ύπάρχουσιν  ελληνικοί  παραλλαγαί,  άς  έση- 
μείωσα  εν  επιστολή  προς  τον  εν  τώ  εν  Παρισίοις  πανεπιστήμια)  διδά- 
σκοντα κ.  Μ&ΠΟ  ΚθΟ[11Θ5,  σκοποΰντα  νά  έκδώση  μονογραφίαν  περί 
τών  παραμυθιών  τοΰ  πάπα  Γρηγορίου-  ό κ.  Κοηΐΐβδ,  εύλόγως  εϊκα- 
σεν  εκ  τής  διαδόσεως  τών  παραλλαγών  παρά  τοϊς  Κόπταις,  τοΐς  Κοΰρ- 
δοις  καί  τοΐς  σλαβικοΐς  λαοΐς,  ότι  θά  ύπήρχεν  ίσως  βυζαντινόν  τι 
πρότυπον,  εξ  ου  προήλθον  καί  αυται  καί  αί  τής  δυτικής  καί  μέσης 
Ευρώπης  παραλλαγαί-  κατά  δέ  την  γνώμην,  ήν  άνεκοίνωσα  αΰτώ,  εκ 
τριών  γνωστών  μοι  βυζαντινών  συναξαρίων  τοΰ  Ιούδα  (εν  άθωνι- 
καΐς  βιβλιοθηκαις,  τής  μονής  τών  Ίβήρων  καί  τής  τοΰ  Διονυσίου) 
τεκμαιρόμεθα  ότι  υπήρχε  καί  παλαιότερον  κείμενον,  όπερ  ειχεν  ως  πη- 
γήν καί  δ Τ&οοΒιΐδ  (1θ  νοΓ3§ΐηβ  έν  τή  Εθ§βη(Ιει  ^ιιγθπ  (κεφ.  45), 
τούτων  δέ  την  πρώτην  πηγήν  δυνάμεθα  ίσως  ν’  άναζητήσωμεν  είς 
τύπον  τοΰ  περί  Οΐδίποδος  μύθου  διάφορον  τοΰ  συνήθους,  όποιος  δ 
ύπεμφαινόμενος  υπό  τοΰ  Σχολιαστοΰ  τοΰ  Εύριπίδου  Φοίν.  26.  28. 

Τοΰ  δ’  ετέρου  κλάδου,  ου  παραλλαγή  είναι  καί  τό  προκείμενον  αλ- 
βανικόν - αττικόν  παραμύθιον,  αλβανική  μεν  παραλλαγή  (τοσκική)  έδη- 
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μοσιεΰθη  υπό  Όοζοπ  1).  Έλληνικαι  δέ  είναι  εν  ηπειρωτικόν  παρα- 
μυθιού 2)  και  δυο  ανέκδοτα,  δημοσιευόμενα  κατωτέρω.  Συγγενές  δ’ 
είναι  και  παραμυθιον  εκ  Στήρη  του  δήμου  Διστομίων  τής  Λεβαδείας  3 
Τοΰ  κλάδου  τουτου  την  έλλ,ηνικήν  προέλευσιν  είκασε  μεν  πρώτος  ανεν- 
δοίαστους ό ΟοδΙοη  Ρ&Π8,  κατέδειξε  δ’  δ Ετηδί  Κιιΐιη  4)  άνευρων 
αίθιοπικά,  αραβικά  και  κοπτικά  συναξάρια,  περιέχοντα  δμοίαν  διήγη- 
σιν  κα'ι  εκ  τής  βυζαντινής  αγιογραφίας  και  ά'λλουν  τεκμηρίων  μετά  πολ- 
λής πιθανότητος  συνήγαγεν,  δτι  υπήρχε  παλαιότερον  βυζαντινόν  συνα- 
ξάριον,  εξ  ού  παρελήφθησαν  τά  εν  τοΐς  αίθιοπικοΐς,  άραβικοΐς  και 
κοπτικοΐς. 

Εις  την  πλουσιωτάτην  συλλογήν  των  παραλλήλων,  τά  όποια  άνα 
γράφουσιν  ό Κΐΐΐΐη,  και  οί  προ  αύτοΰ  είδικώς  διά  μακρών  επίσης 
πραγματευθέντες  περί  τοΰ  παραμυθιού,  Α.  λνβΙΐΘΓ  εν  τοΐς  πρακτικοΐς 
τής  ακαδημίας  τοΰ  Βερολίνου  και  Α.  Ν.  \νθ88θ1θίδ1ίγ  εν  τοΐς  πε- 
ριοδικοΐς  συγγράμμασι  Κΐΐ88Ϊ8θ1ΐβ  Κβναβ  και  Κθΐϊ13Ι1Ϊ3.  και  οί  άλ- 
λοι υπό  τοΰ  Καΐΐη  μνημονευόμενοι  συγγραφείς,  προσθέτομεν  ολίγα 
τινά. 

Βουλγαρικόν  : "Εμπορος  ακούει  τά  κατά  την  τρίτην  νύκτα  από 
τής  γεννήσεως  τοΰ  παιδιού  άποφασισθέντα  υπό  τοΰ  Οΰρισνίτσεν  (τών 
Μοιρών,  εκ  τοΰ  έλλην.  ορίζω),  δτι  θά  κληρονομήση  την  περιουσίαν 

*)  Μβηιιβΐ  άβ  1»  ΐ3Π£υβ  οΗΙτΐρβ  οα  3ΐϊ>3η3Ϊδβ,  Ρβπβ  1879,  άρ.  20,  γαλ- 
λική δέ  μετάφρασις  έν  ΟοηΙβδ  3ΐ1)3η3Ϊ8  ΓβοιιβΐΠΐδ  βί  ΐΓβάυϊΙδ  ρβτ  Αχις.  Όο- 
ζοη,  Ρ3Γ.  1881  άρ.  13.  Την  άπόφασιν  μιας  ιών  μοιρών  κατά  τήν  τρίτην  νύκτα 
άπό  τής  γεννήσεως  τοΰ  παιδιού  περί  γάμου  τούτου  μετά  τής  θυγατρός  του  ακούει 
ό φιλοξενούμενος  πασάς,  δστις  άγοράσας  τό  παιδίον  παρά  τών  γονέων  του,  ζη- 
τεί διά  τοΰ  φόνου  αύτοΰ  νά  ματαιώση  τά  όρισθέντα  υπό  τής  μοίρας. 

2)  Ηα)ιη , Ογ.  ιι.  3ΐβ.  Μάτοάβη  τ.  I σ 161  - 3 άρ.  20  Έκ  Κάτω  Σουδενών. 

8)  Β ΒοΚνηίάΙ,  Οπβοάΐβοΐΐθ  Μμπάιβη  σ 67-8  άρ.  2.  Κατά  τήν  παραλ- 
λαγήν ταύτην,  τό  άρτιγενές  παιδίον  είναι  θήλυ,  αί  δέ  Μοΐραι  προορίζουσιν  ώς 
σύζυγον  αύτοΰ  τόν  διανυκτερεύοντα  έν  τή  οίκίφ  τριακοντούτη  έήιπορον.  Οΰτος 
επιβουλεύεται  τήν  ζωήν  τοΰ  παιδιού,  νομίζει,  δτι  τό  έφόνευσεν,  άλλ’  δτε 
ένυμφεύθη  άνεκάλυψεν  δτι  ή σύζυγός  του  ήτο  αυτή  ή όρισθεΐσα  αύτφ  ύπό  τών 
Μοιρών  Όμοιον  πρός  τοΰτο  είναι  βοημικόν  παραμύθιον  τής  Πράγας  παρά 
ΟτοΙιιηαηη.  83§βηΙ>αο1ι  νοη  Βδάηιβη  τ.  I σ.  5 - 7 

4)  Ζ ιι  γ &γζ3ηάη.  ΕΓζά1ι1αη§8ΐϊΙΐΘΓ3ΐϋΓ  έν  Βγζ.  ΖβϊΙδοάπίΙ  τ.  IV  σ 241- 
249  V σ.  163-4.  IX  σ.  382  κέ. 
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του,  τό  αγοράζει,  έπιστρέφων  δ’  εις  την  οικίαν  του  τό  ρίπτει  εις 
μίαν  λόχμην,  βέβαιος  δτι  δεν  θά  έπιζήση.  Άλλ’  εκεί  ευρίσκει  τό  παι- 
δίον  ποιμήν  άναζητών  άπολεσθεΐσαν  αμνάδα,  καί  παραλαβών  τό 
ανατρέψει  μέ  αΐγειον  γάλα.  Τό  παιδίον,  όνομασθέν  Λόγγος,  από  τοΰ 
τόπου  τής  εύρέσεώς  του,  αυξάνει  καί  προκόπτει.  Μετά  έ'τη  συναντφ 
αυτό  ό έμπορος,  μανθάνει  την  ιστορίαν  του,  καί  δπως  τό  φονεΰση 
άσφαλέστερον  τό  αποστέλλει  εις  την  οικίαν  του,  λέγων  δτι  θά  τώ 
δώση  εις  γάμον  την  κόρην  του.  Εκεί  δε  μισθώνει  δολοφόνους,  τούς 
οποίους  τοποθετεί  εις  τό  υπόγειον  τής  οικίας,  παραγγείλας  νά  φο- 
νεύσωσιν  έκεΐνον  ποΰ  θά  καταβή  νά  πάρη  κρασί.  Στέλλει  δε  τον 
Λόγγον  νά  φέρη  κρασί  έκ  τοΰ  υπογείου"  άλλ’  ή θυγάτηρ  του,  ήτις 
ήγάπησεν  αυτόν,  γινώσκουσα  τάς  προθέσεις  τοΰ  πατρός  της,  τόν  σώ- 
ζει, ό δ’  έμπορος  άναμείνας  επί  πολύ  κατέρχεται  εις  τό  υπόγειον,  ΐνα 
ΐδη  αν  εξετελέσθη  ή παραγγελία  του.  Άλλ’  οι  μισθωτοί  δολοφόνοι 
τόν  φονεύουσιν,  ύπολαβόντες  δτι  ήτο  τό  ύποδειχθέν  θΰμα,  καί  ό Λόγ- 
γος νυμφεύεται  την  θυγατέρα  αύτοΰ  καί  κληρονομεί  την  περιουσίαν 
του,  κατά  τά  υπό  τών  μοιρών  όρισθέντα. *) 

Νοτιοσλαβικόν  : Ό απούσας  την  άπόφασιν  τών  τριών  μοιρών 
(8θ]θηϊθθ)  ήτο  κρεοπώλης.  “Οπως  ματαιωθή  ή πρόρρησις  αυτών  περί 
γάμου  τοΰ  παιδιού  μετά  τής  θυγατρός  του,  τό  αρπάζει,  τό  φέρει  εις 
εν  δάσος  καί  τό  έμπήγει  εις  τόν  κλάδον  ενός  δένδρου  καί  φεύγει  νο- 
μίσας  δτι  τό  εφόνευσεν.  Άλλα  τό  σώζει  ό κυνηγός  ενός  κόμιτος  καί 
τό  φέρει  εις  τόν  κύριόν  του,  δστις  τό  ανατρέφει  μετά  τοΰ  υίοΰ  του, 
όνομάσας  αυτό  Βρετόν  (ΝΒ]άβηί1{).  Μετά  παρέλευσιν  έτών  τόν  ανα- 
γνωρίζει ό κρεοπώλης,  τόν  στέλλει  προς  την  σύζυγον  καί  τήν  κόρην 
του  μετ’  επιστολής,  δι  ής  παρήγγελλεν  εις  τήν  σύζυγόν  του  νά  τόν 
φονεύση,  άλλ’  αί  γυναίκες  δεν  έκτελοΰσι  τήν  παραγγελίαν  καί  τόν 
φυγαδεύουσιν,  καταγγέλλει  ούτος  εις  τόν  κόμιτα  τήν  επιβουλήν  τοΰ 
κρεοπώλου,  ό δε  κόμης  φονεύει  τοΰτον  καί  δίδει  εις  τόν  Βρετόν  γυναί- 
κα τήν  θυγατέρα  τοΰ  κρεοπώλου. 2) 


*)  Λά.  8ΐΓαιΐ33.  Όϊβ  Βα1§3Γβη,  Βρζ  1898  σ.  177—8. 

?)  Ρτ.  8.  Κγο,ιι88,  83£βη  α.  Μϋι-οΗβη  ά.  8ύάδΐ3νβη,  Βρζ.  1884  άρ.  88 
τ.  II  ο 179-180.  Βλ.  καί  σ.  ΧΒΥΙ.  — "Ομοιον  παραμύΟιον  έκ  Ρθά£3]θΐ  τής 
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Βλαχικόν  : 5' Αρχών  (ΒοθίΤι)  ακούει  την  πρόρρησιν  μιας  των 
μοιρών  (ϋΓδΐίΟΓΘ),  δτι  τό  κατ’  εκείνην  την  νύκτα  γεννηθέν  εν  τή 
καλΰβη  βρέφος  θά  κληρονομήση  δλην  την  περιουσίαν  του  άρχοντος. 
Αγοράζει  αυτό  παρά  των  γονέων  του,  κα'ι  τό  εγκαταλείπει  είς  τό 
κοίλωμα  ενός  δένδρου  τοϋ  δάσους.  Τό  ευρίσκει  και  τό  ανατρέφει 
ποιμήν,  δνομάσας  αυτό  Βρετόν  (Αίΐ&ίαΐΰ).  Μετά  εΐκοσιν  έτη  ό αρ- 
χών ιδών  τον  Βρετόν  αναγνωρίζει  τό  παιδίον,  τό  όποιον  ύπέθεσεν 
δτι  έφόνευσε,  και  στέλλει  αυτό  εις  την  αρχόντισσάν  του  μέ  επιστο- 
λήν, δι’  ής  παρήγγελλε  τον  φόνον  τοΰ  κομιστοΰ.  Αλλά  την  επιστο- 
λήν άνταλλάσσουσι  καθ’  οδόν  ό Θεός  καί  ό άγιος  Πέτρος  μέ  άλλην, 
παραγγέλλουσαν  τον  γάμον  τοΰ  κομιστοΰ  μετά  τής  θυγατρός  του. 
Οί  γάμοι  ετελέσθησαν,  και  νέα  επιβουλή  τοΰ  άρχοντος  κατά  τοΰ  γαμ- 
βροΰ  του  έστράφη  καθ’  έαυτοΰ,  διαφυγόντος  τοΰ  Βρετοΰ,  έμπεσόντος 
δ’  είς  τήν  δολοφονικήν  ένέδραν  αύτοΰ  τοΰ  άρχοντος 1). 

Φιννικόν:  Όμοιότατον  προς  τό  ελληνικόν  τής  συλλογής  τοΰ  Η&ΐΐη. 
Έμπορος  πλούσιος  διανυκτερεΰσας  είς  καλΰβην  πτωχών,  ακούει  κατά 
τύχην  πρόρρησιν  δυο  μάγων,  δτι  τό  κατ’  εκείνην  τήν  νύκτα  γεννη- 
θέν  έν  τή  καλΰβη  παιδίον  θά  τον  κληρονομήση.  “Οπως  αποφυγή  τήν 
πρόρρησιν,  αρπάζει  τό  παιδίον,  τό  κρεμά  εις  εν  δένδρον,  αλλά  τό  σώ- 
ζει καί  τό  ανατρέφει  εις  υλοτόμος1  μετά  εΐκοσιν  έτη  τό  βλέπει,  θέλει 
πάλιν  νά  τό  φονεΰση,  τό  στέλλει  μέ  μίαν  επιστολήν  προς  τήν  σύζυ- 
γόν του,  καθ’  οδόν  δ’  δμως  δυο  μαθηταί  άντικαθιστώσι  τήν  επιστο- 
λήν ταΰτην  δι’  άλλης,  δι’  ής  παρηγγέλλετο  ή σΰζυγος  τοΰ  εμπόρου  νά 
νύμφευση  τήν  θυγατέρα  της  μέ  τον  νεανίσκον  κτλ. 2). 

’Άξιον  σημειώσεως  είναι,  δτι  ή βουλγαρική,  ή νοτιοσλαβική,  καί 
ή βλαχική  παραλλαγή  άναφέρουσι  τήν  κατά  τήν  πρώτην  ή τρίτην 
νύκτα  πρόρρησιν  τών  μοιρών,  καί  ή αλβανική  παραλλαγή  ου  μόνον 
ταΰτην,  αλλά  καί  τά  συναφή  προς  τήν  δοξασίαν  τής  έπισκέψεως  τών 
μοιρών  έθιμα,  εν  δέ  ταΐς  έλληνικαΐς  παραλλαγαϊς  έχει  παραφθαρή 
τό  έπεισόδιον  τοΰτο,  αν  καί  στηρίζεται  εις  τό  κατ’  εξοχήν  ελληνικόν 

8γθιπ  τής  Σλαβωνίας  έν  Ββοπιίΐτ  τής  νοτιοσλαβικής  Ακαδημίας  τ.  XII  σ 
140  άρ.  29. 

*)  £ δΗπέπη,  ΒπδΐιΐΘΐβ  Κοιπίίηβ,  ΒαοιίΓββοϊ  1895  σ.  142  κέ 

2)  Αιΐδίαηά  1857  σ.  641-4. 
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έ'θιμον  τής  υποδοχής  των  μοιρών  έν  τή  οικία,  δπως  μοιράνωσι  τό 
αρτιγενές  παιδίον. 

Δυο  επεισόδια  τοΰ  παραμυθιού,  τό  τής  άντικαταστάσεως  τής  επι- 
στολής καί  τό  τής  ένέδρας,  εις  ήν  ένέπεσεν  ό κατασκευάσας  αυτήν,  κατά 
πάσαν  πιθανότητα  άρχήθεν  έγκατεπλέκοντο  έν  αύτώ.  Διότι  τό  μέν  πρώ- 
τον εύρίσκεται  καί  εις  τα  κοπτικά  καί  αΐθιοπικά  συναξάρια,  τό  δε  δευ- 

• _ 

τερον  εις  τάς  πλείστας  τών  παραλλαγών,  έν  αίς  καί  ίνδικαί. 

'Η  παραγγελία  προς  φόνον  αύτοΰ  τοΰ  κομιστοϋ  τής  έπιστολής 
άναφέρεται  καί  έν  τώ  μύθω  τοΰ  Βελλεφόντου,  καί  έν  τή  Παλαιό  δια- 
θήκη (Δαυίδ  - Ουρίας) 1).  Ή δ’  άντικαιάστασις  τής  τοιαΰτης  έπιστολής 
δι’  άλλης  αντιθέτου  αποτελεί  τό  χαρακτηριστικόν  έπεισόδιον  τοΰ  ήμε- 
τέρου  παραμυθιού  2).  Κατά  τά  συναξάρια,  ό άντικαταστήσας  την  έπι- 
στολήν  ήτο  ό αρχάγγελος  Μιχαήλ3).  Έν  τή  τοσκική  παραλλαγή  παρά 
Όοζοη  ή άντικατάστασις  γίνεται  υπό  Άράπη,  έν  δέ  τή  προκειμένη 
αλβανική  τής  Αττικής  υπό  σεβασμίου  γέροντος  ό όποιος  έννοεΐται 
δτι  είναι  ό θεός.  Έν  τή  ηπειρωτική  παραλλαγή  παρά  Η&Ιίπ  ένας 
άνθρωπος  τοΰ  θεοΰ  λαμβάνει  καθ’  οδόν  παρά  τοΰ  νεανίσκου  την 
έπιστολήν  καί  υποβάλλει  έτέραν.  Έν  δέ  ταΐς  δημοσιευομέναις  κατω- 
τέρω αυτοί  οι  κομισταί,  υποπτευόμενοι  τον  δόλον  μεταβάλλουσιν  την 
έπιστολήν. 

Τό  δέ  δεύτερον  έπεισόδιον,  δπερ  καί  εις  άλλα  παραμύθια  παρεμ. 
βάλλεται  καί  ως  αυτοτελής  μΰθος  φέρεται,  είναι  ευρύτατα  γνωστόν 
έκ  τής  ποιητικής  διασκευής  μιας  τών  παραλλαγών  αύτοΰ  υπό  τοΰ 
δοΠϊΙίθΓ  (άθΓ  0&Π£  Π3θ1ι  άβπι  ΕίδθηΙΐίίπιΐΏθΓ).  Περί  τούτου 
διέλαβον  έν  ταΐς  Παροιμίαις  τ.  Α ' σ.  563  κέ.,  όπου  ανέγραψα  καί 
τάς  γνωστάς  μοι  έλληνικάς  παραλλαγάς.  Έπραγματεύθησαν  δέ  περί 
τούτου  πλήν  τών  συγγραφέων  τών  άναφερομένων  έν  τώ  έ'ργω  μου 
έκείνω  καί  οί  εξής  νεώτεροι : Επίϊϊΐ.  Οθ8(}ΐιίη  Π&  1θ£θηάθ  άα  ρ&£θ 

*)  Βασιλ.  Β'  ια'  14  κέ. 

2)  \νβ88βΙΙοΪ8Μ  έν  Κιΐ88Ϊ8θ1ιβ  Κβνυβ  τ.  IV  σ.  184  κέ.  ΚηΗη  έν  Βγζ. 
ΖβίΙδοίιπίΙ  τ.  IV  σ.  244.  V σ.  164.  Πρόσθες  είς  τάναφερόμενα  παραμυθία 
καί  εν  γερμανικόν  παρά  δίηίΓΟβΙΰ,  ϋθυίδοθβ  Μ&ΓΰΙΐβη  άρ.  72.  Νορβηγικόν 
παρά  Αύ]0βνη8βη  - Μοβ,  Νοτδΐίθ  ΡοΠτββνοβηίγΓ  1852  σ 22  κέ  =Ββαη- 
νοί8,  ΟοηΙββ  ροριιΐ3ΪΓβ8  άβ  13  ΝθΓνβ§6  1862  σ 50  κέ. 

Ό ΚηΚη  ενθ’  άν.  τ.  IX  σ.  383. 
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άβ  δαΐηΐθ  ΕΙΐδδββΙΙι  άθ  Ρογ1ιι£&1  θΙ  1θ  οοηίβ  ϊικϋβη  άβδ 
Βοηδ  Οοηδθΐΐδ  έν  Κβνιΐθ  ίΐθδ  ηιΐθδΐϊοηδ  ΙιΐδΙοπςιιβδ  1903  τ. 
73  σ.  5-44·  ό αυτός,  Εα  1θ§βηάθ  άιι  ρβ§β  άβ  8&ϊηί,β  ΕΙίδ&ΕθίΕ 
θί  1θ8  οοηίθδ  ογϊθπΙ&ιιχ  (ΡοδΙ-δΟΓΪρΙιπη)  έν  τφ  αύτφ  περιο- 
δικώ  1904  τ.  74  σ.  207  - 217.  Ο.  Εοτνιίβΐιί  έν  ΑΓοΙιΐνίο  ρβΓ  Ιο 
δίαάΐο  άθΐΐβ  ΐΓ&άίζϊοηϊ  ροροΐαη  1903  τ.  22  σ.  9-30.  ΒοΙίβ 
έν  ΖβΐΙδοΙιπίΙ  ά.  νβΓθΐηδ  ί.  νοΙΕδΕυικίβ  1903  σ.  108  καί  1906 
σ.  278.  Αη&1βοί&  Βο11&ηάΪ3η&  1903  σ.  505-6.  Ε ΚηΚη  έν  Βγζ. 
Ζθΐΐ8θ1ΐΓΪ£ΐ  τ.  IV  σ.  245. 

Ή παλαιοτάτη  καί  άπλουστάτη  διατύπωσις  εύρίσκεται  έν  τώ  ελ- 
ληνικω  μύθω  περί  τοΰ  Αρχελάου,  ώς  διεσκεύασεν  αυτόν  ίσως  δ Ευρι- 
πίδης έν  τη  άπολεσθείση  όμωνύμω  τραγωδία  του.  Ό πενθερός  τοΰ 
Αρχελάου  Κισσεύς  έσκόπει  νά  έμβάλη  αυτόν  διά  δόλου  εις  βόθρον, 
δν  έπλήρωσε  άνημμένων  ανθράκων,  άλλ  αντί  τοΰ  Αρχελάου  ένέπε- 
σεν  εις  αυτόν  καί  έθανατώθη  αυτός  ό όρύξας.  (Ηϊ}(]ίη.  Ραίο  219. 
Ναηβ/ύ,  ΤΓίΙ£.  Ογ&θο.  £γ9£Π1.  2ας  έκδ.  426  κέ.).  Πληρέστερον  δ’ 
έχει  τον  μΰθον  παλαιόν  βυζαντινόν  συναξάριον,  δπερ  θά  είναι  ή πι- 
θανή πηγή  τής  διηγήσεως  περί  θαύματος  τής  Παναγίας  έν  τή  τοΰ 
Κρητός  ’ Αγαπίου  Λάνδου  (ΙΖ'  αϊώνος)  Αμαρτωλών  Σωτηρία  (Μέρ. 
Γ'  θαΰμα  65  τής  έν  Βενετία  έκδόσεως  τοΰ  1857  σ.  392-4).  Ή διή- 
γησις  άναφέρεται  εις  τούς  χρόνους  τής  βασιλείας  τοΰ  Θεοδοσίου  τοΰ 
μεγάλου.  Ό Θεόφιλος,  υιός  τοΰ  Ίουλιανοΰ,  πλουσίου  μεν  άλλοτε  κα- 
τοίκου τής  Κωνσταντινουπόλεως,  αλλά  πτωχεΰσαντος  εις  τό  γήράς  του, 
δπως  βοηθήση  εις  τον  πατέρα  του,  έδέχθη  νά  πωληθή  ώς  δοΰλος  εις 
άρχοντα  τοΰ  παλατιού,  τον  πατρίκιον  Κωνσταντίνον.  Ούτος  ταχέως  ήγά- 
πησε  τον  νέον  διά  τάς  άρετάς  τήν  μάθησιν  καί  τό  κάλλος  αύτοΰ  καί 
τον  ειχεν  έμπιστον  υπηρέτην.  Καί  ποτέ  μεταβαίνων  εις  τό  παλάτιον, 
άπέστειλεν  αυτόν  νά  φέρη  τό  χαρτοφυλάκιον,  έν  φ είχε  τά  έγγραφά  του, 
δπερ  έλησμόνησεν  εις  τήν  οικίαν.  Ό νέος  έδραμε  καί  εϊσελθών  έν 
σπουδή  εις  τον  κοιτώνα  τοΰ  Πατρικίου  έλαβεν  έκειθεν  τό  χαρτοφυ- 
λάκιον, χωρίς  νά  ϊδη  τήν  κυρίαν  του,  μοιχευομένην  έκεϊ  μετά  τίνος 
δούλου.  Αυτή  δέ  φοβηθεΐσα  έσυκοφάντησε  τον  Θεόφιλον,  δτι  έπεχεί- 
ρησε  νά  τήν  βιάση,  έσωσεν  δ’  αυτήν,  έγκαιρους  προσδραμών  εις  τάς 
κραυγάς  της,  ό δοΰλος  έραστής.  Όργισθείς  ό Πατρίκιος  παρεκάλεσε 
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τον  έπαρχον  νά  θανατώση  τον  δοϋλόν  του,  τον  όποιον  θά  τοΰ  έ'πεμπε 
την  προ)ΐαν  καί  ν’  άποστείλη  προς  αυτόν  τήν  κεφαλήν  του  έν  πήρα 
έσφραγισμένη.  Ό έ'παρχος  συγκατετέθη,  αφού  ό Πατρίκιος  ενώπιον 
μαρτύρων  έγγράφως  διετΰπωσε  τήν  καταγγελίαν.  Τήν  πρωίαν  έ'πεμψεν 
ό πατρίκιος  τον  καταγγελθέντα  δοΰλον  προς  τον  έ'παρχον.  Άλλ’  οΰτος 
διερχόμενος  πρό  τίνος  εκκλησίας  τής  Παναγίας,  δπου  έγίνετο  λειτουρ- 
γία, και  ένθυμηθείς  τήν  πατρικήν  εντολήν,  μηδέποτε  νά  παραλίπη  τήν 
άκρόασιν  λειτουργίας,  όσονδήποτε  έπείγουσαν  εργασίαν  καί  αν  έχη  εΐ- 
σήλθεν  εις  τήν  εκκλησίαν  καί  παρέμεινε  μέχρι  τής  άπολΰσεως.  Έν  τω  με- 
ταξύ ό έ'νοχος  δούλος,  ανυπόμονων  διότι  ό έ'παρχος  δεν  άπέστειλε  τήν 
κεφαλήν  τοΰ  συνδούλου,  καί  λαβών  τήν  ά'δειαν  τοΰ  κυρίου  του, 
έ'τρεξε  δρομαίος  ϊνα  τήν  κομίση  αυτός.  Άλλ’  ό έ'παρχος  άπεκεφάλι- 
σεν  αυτόν  πρώτον  έλθόντα,  τήν  δέ  κεφαλήν  αυτού,  έ'δωκεν  εις  τον 
Θεόφιλον.  "Οτε  δ’  ούτος  έκόμισεν  άγνοών  τον  σάκκον,  έν  ω ή κε- 
φαλή τοΰ  ενόχου,  ή αλήθεια  άπεκαλύφθη,  ώμολόγησε  δέ  καί  ή δέ- 
σποινα τήν  κακουργίαν  αυτής.  Ό πατρίκιος  υιοθέτησε  τον  Θεόφιλον 
καί  κατέστησεν  αυτόν  κληρονόμον  του. 

Προς  τήν  διήγησιν  τής  Αμαρτωλών  σωτηρίας  συμφωνεί  έν  τοΐς 
κυριωτάτοις  θρακική  παράδοσις  τής  Βιζύης,  ήν,  παρά  τής  μητρός  μα- 
θών,  διεσκεΰασε  ποιητικώς  ό Γ.  Μ.  Βιζυηνός1)  Αναφέρεται  καί  έν 
ταΰτη  ή πατρική  έντολή  περί  μή  παραλείψεως  τής  άκροάσεως  τής 
λειτουργίας  δι’  οίονδήποτε  λόγον,  έντολή  δέ  ή συμβουλή  είναι  ό μο- 
χλός τής  διηγήσεως  καί  έν  τω  ΐνδικω  παραμυθία),  δπερ,  κατά  τήν 
γνώμην  τοΰ  Οθ80[1ΐϊη,  ύπεμφαίνει  τήν  έκ  τής  Ινδικής  προέλευσιν 
τών  ευρωπαϊκών  καί  ασιατικών  παραλλαγών  τοΰ  μύθου.  Προστίθεται 
δ’  εις  τήν  θρακικήν  παράδοσιν  καί  νέα  περιπέτεια.  Ό κατηγορηθείς 
θεράπων  Σοφιανός  αποκαλύπτεται  δτι  είναι  ή μετημφιεσμένη  θυγάτηρ 
δυστυχήσαντος  άρχοντος,  ήν  νέαν  έγνώρισε  καί  ήγάπησεν  ό μετέπειτα 
κύριός  της,  ούτος  δέ  μετά  τον  θάνατον  τής  ένοχου  συζύγου  του  νυμφεύε- 
ται αυτήν.  Ή περιπέτεια  τής  κατηγορίας  έπί  απόπειρα  βιασμοΰ  γυναικών 
εις  ά'νδρας  μετημφιεσμένων  είναι  κοινοτάτη  εις  βυζαντινά  συναξάρια2). 

’)  Άτθίδες  αυραι  σ.  256-266. 

!)  Βλ.  ΙΙεβηβν,  Ι,θββηάβη  άβΓ  Ρβΐ3§Ϊ3  1879  σ.  XVI  κέ. 
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Των  παραλλαγών  των  ελληνικών  παραμυθιών  έχουσι  τό  έπεισό- 
διον  ή ηπειρωτική  παρά  Η&ΐΐη  ή μακεδονική  παρά  ΑββοΙΙ  καί  ή 
μυκονία.  Έν  τή  τοσκική  παρά  Όοζοη  αυτός  ό διατάξας  τον  φόνον 
πασάς  φονεύεται.  Κυπριακόν  δε  τι  παραμύθιον  *)  αναφέρει,  δτι  βα- 
σιλόπουλον  άπέφυγε  τον  έπικρεμάμενον  αυτώ  μοιραΐον  κίνδυνον, 
αγόρασαν  τον  μισθόν  εκ  τής  λειτουργίας,  εις  ήν  ένεκά  τίνος  κωλύ- 
ματος δεν  ήδυνήθη  νά  λειτουργηθή,  έφονεύθη  δ’  ό πωλήσας  την 
έκ  τής  λειτουργίας  θείαν  χάριν.  — Μία  βουλγαρική  παράδοσις  έχει 
τό  έπεισόδιον  τής  σωτηρίας  τοΰ  συκοφαντηθέντος  αθώου,  δστις  έκτε- 
λών  πατρικήν  εντολήν  είσήλθεν  ε’ις  εκκλησίαν  και  έβράδυνε  νά  έκτε- 
λέση  την  βασιλικήν  προσταγήν,  έν  συμφυρμώ  προς  την  διήγησιν 
περί  τοΰ  αγίου  Ίωάννου  τοΰ  Προδρόμου  και  τής  Ήρωδιάδος2). 

Τό  τέλος  τής  σμυρναϊκής  παραλλαγής  συμπίπτει  προς  τό  άραβι- 
κόν  (υπό  χριστιανοί»  Κόπτου  γραφέν)  συναξάριον  τών  θαυμάτων  τοΰ- 
αρχαγγέλου  Μιχαήλ3).  'Ως  έν  τή  σμυρναϊκή  παραλλαγή  ό βασιλεύς 
και  έν  τώ  συναξαρίω  ό πλούσιος  Μαρκιανός  έπιστρέφει  είς  την  πό- 
λιν  του  ένω  γίνονται  αί  γαμήλιοι  τελεταί  καί  μανθάνει  παρά  διαβά- 
του είς  άπόστασιν  ενός  μιλλίου  από  τής  πόλεως  τούς  γόμους  τής 
θυγατρός  του. 

Ή μυκονία  παραλλαγή  περιέχει  και  στοιχεία  ετέρου  παραμυθιού, 
τοΰ  Άρκουδογιάννη.  Είς  τά  ελληνικά  παραμύθια,  ώς  εις  πολλούς 
αρχαίους  μύθους,  άναφέρονται  συχνάκις  ήρωες  τραφέντες  υπό  ζώων, 
ύπερβάλλοντες  τούς  κοινούς  ανθρώπους  είς  ρώμην.  Έν  λεσβιακώ 
έκθετος  βασιλόπαις  τρέφεται  είς  τό  δάσος  υπό  έλάφου,  δθεν  έλαβε  τό 
δνομα  Λαφουγιάννις4).  Κατά  τούς  αρχαίους  μύθους  ό Πάρις  έτράφη 
έκτεθείς  είς  την  "Ιδην  υπό  άρκτου,  ίχνη  δε  μύθων  περί  μεγάλης 
ρώμης  αύτοΰ  είναι  ίσως  τά  φερόμενα  περί  αύτοΰ,  δτι  ήμύνετο  κατά 
τών  ληστών  καί  έπροφύλαττε  τά  ποίμνια 5),  Ό Άρκείσιος  έμυθολο- 
γεΐτο  υιός  τοΰ  Κεφάλου  καί  άρκτου,  ό δε  “Αγριος  καί  δ Όρειος  έλέ- 

’)  Σακελλαρίον,  Κυπριακά  τ.  Β'  σ.  319-320. 

2)  Στ/άία  δβ/ιίεβ/ιιηάηον,  Ββ^θπάβδ  Γβ1Ϊ£Ϊθΐΐ8Θ8  1>ιι1§3Γβ8  σ 97- 100,  άρ.  46. 

3)  Έ|  αραβικού  χειρογράφου  τής  έν  Γόθφ  δουκικής  βιβλιοΐΐήκης,  Ε.  ΚιιΗτι 
έν  Βγζ.  Ζ18.  τ.  IV  σ.  244. 

4)  (τβΟΓςιβαΜα  βί  Ρΐηβαη,  Ρο11<1ογο  άβ  Ββδβοβ  σ.  68  κέ. 

Γ)  ΚοδβΚβτ  Ι,θχΐΐί.  ά.  Μγίΐιοΐ.  τ.  III  σ 1584. 
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γοντο  τέκνα  τής  Πολυφόντης  καί  άρκτου,  ό δ’  επώνυμος  των  Αρκά- 
δων ήρως  Αρκάς  τοϋ  Διός  και  τής  εις  ά'ρκτον  μεταμορφωθείσης 
νΰμφης  Καλλιστοϋς. 

Έν  ηπειρωτικά»  (εξ  Ίωαννίνων)  παραμυθία)  τής  συλλογής  τοΰ 
Ηαίιη  (άρ.  75),  ως  τον  Άρκείσιον  εκ  τοϋ  Κεφάλου  έγέννησεν  άρ- 
κτος,  ούτως  ά'ρκτος  έγέννησε  ρωμαλεώτατον  παϊδα  εξ  ΐερέως,  δν 
έβίασε  να  συνέλθη  αυτή.  Παπάς  άναφέρεται  καί  έν  τή  μυκονία  πα- 
ραλλαγή, καί  έν  άνεκδότω  θεσσαλικω  παραμυθίω  (έκ  Καρατσόλ  τοΰ 
Τιρνάβου).  Τον  παπάν  πλάνη  θέντα  έν  έρήμω  τόπω  καί  κινδυνεϋοντα 
να  γίνη  βορά  αγρίων  θηρίων  σώζει  ά'ρκτος.  Ό παπάς  εϋγνο)μονών) 
! «ύπουσχέθη  ’ς  τν  αρκούδα  ποΰς  θά  κάνι  μιγάλα  καλά  κί  ’ς  αυ- 
τήν κί  ς τά  πιδγιά  τς,  αν  έ'χη.  Ή αρκούδα,  που  είχε  βρη  ενα  πιδάκι 
προντντερα  που  τ απέταξαν  κακοί  άΰρονποι  'ς  τν  ερημιά  κί  τοϋ 
τριφι  γιά  νά  τού  μιγαλώσ’,  είπε  ’ς  τούν  παπά  ποΰς  θά  τού  στείλη  ’ς 
αυτόν,  νά  φρουντίσ’  γιά  τού  καλό  τοΰ  πιδιοΰ  τς,  δντα  θά  μιγαλώσ’. — 
Τού  πιδί  τώρα  τράνιψι  κί  δέν  ήθιλε  νά  ζή  μέσ’  ς τς  λόγγους  μί  τά 
| θηρία,  ήθιλε  νά  εινι  μί  άθρώπ’.  Τότις  ή αρκούδα  τοΰ  εΐπι  νά  πάη 
ί κεΐ  πέρα  ’ς  ίκείνου  τού  χουριό  ’ς  τν  ίκκλησιά,  ν’  άνταμώσ’  τούν 
παπά  κί  νά  τούν  πή  κίνου  κί  κίνου,  κί  θά  σί  πάρ’  ’ς  τού  σπίτι  τ’, 
νά  σι  κεΐ  παντουτεινά». 

Τό  παιδί  μεταβαίνει  εις  τοΰ  παπά,  έκτελεΐ  διαφόρους  άθλους,  υπη- 
ρετούν αυτόν,  έν  τέλει  ο παπάς  έπιβουλεύεται  την  ζωήν  του,  άλλ’ 
άντ’  αυτού  μοιραίως  φονεύει  την  παπαδιάν. 

Αί  δημοσιευόμενοι  αμέσως  κατωτέρω  δύο  παραλλαγαί  προέρχον- 
ται ή μέν  πρώτη  έκ  Σμύρνης,  γραφεϊσα  τω  1862  υπό  Κίμωνος  I. 
Παπαμιχαηλέ,  χάριν  τοΰ  καθηγητοΰ  Δ.  I.  Μαυροφρύδου,  δστις  δέν 
έκαμε  χρήσιν  αυτής,  ή δε  δευτέρα  έκ  Μυκόνου,  άνακοινωθεΐσά  μοι 
τω  1888  υπό  τοΰ  Μυκονίου  κ.  Μιχ.  I.  Βενιέρη,  νΰν  καθηγητοΰ  έν 
Έρμουπόλει  Σύρου.  ' 

Ή τύχη  νικά  η ό βασιλιάς; 

(ΠαραμύΟιον  έκ  Σμύρνης). 

Μια  φορά  ήταν  ένας  βασιλιάς  κ’  ήπήγε  με  τς  αστρονόμοι  του  ’ς  τό 
κυνήγι·  ήβράδυασε  ή μέρα  κ’  ήπήγε  νά  κοιμηθή  μέσα  ’ς  ένούς  μυ- 
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λωνά  τό  σπίτι.  Τή  νύχτα  λοιπόν  ήγέννησε  ή γυναίκα  του  μυλωνά. 
Τό  πρωί  ήστειλε  τς  αστρονόμοι  απάνω  για  νά  διοΰνε  τί  παιδί  ηκανε. 
Κατεβήκανε  κάτω,  τς  άρωτά  ό βασιλιάς  τί  παιδί  ηκανε,  καί  αυτοί  δεν 
ήμιλούσανε.  Μέ  τά  πολλά,  άφοΰ  τς  έφοβέρισε  πολύ,  του  πάνε  πώς 
ηκανε  αγόρι  καί  θά  γίνη  γαμπρός  του.  Τότε  ό βασιλιάς  μέ  θυμό  είπε, 
«Καί  γιά  νά  διοΰμε  ποιος  απ’  τσοϊ  δυο  νικά,  ή τύχη  για  δ βασιλιάς;» 
Λένε  «Βασιλέα  μου,  ή τύχη  νικά».  Λέει  εκείνος-  «ό  βασιλιάς». 

Τό  πρωί  ήσηκώθηκε  καί  λέει  τοϋ  μυλωνά-  «Νά  μοϋ  δώσης  τό 
παιδί  που  γεννήθηκε  χτες  τό  βράδυ».  Λέει  ό μυλωνάς-  «Πώς  θά  σοΰ 
τό  δώσω,  ποΰ  είναι  παιδί  μου;»  Μέ  τά  πολλά  κατάλαβε  πώς  είναι  δ 
βασιλιάς  καί  ήφοβήθηκε  καί  τοϋ  τό  έδωκε  Τό  παίρνει  ό βασιλιάς  τό 
παιδί,  κ’  εκεί  ποΰ  πηγαίνανε  βγάζει  ένα  μαχαίρι  από  τή  μέση  του  καί 
τό  μπήξε  τοϋ  παιδιού,  κ’  ήθάρρεψε  πώς  τό  χε  σκοτώση  καί  τό  πέταξε 
καταής.  Μά  τό  χάνε  φασκιωμένο  μέ  πολλά  παννιά,  κ’  έτσι  δέν  ήπαθε 
τίποτα.  Φύγανε  από  κείνο  τό  μέρος  κ’  ήπήγανε  ’ς  τό  παλάτι  του. 

’Άς  άφήσωμε  τώρα  τό  βασιλιά,  κι’  ας  πιάσωμε  τό  καλό  σου  τό 
παιδί.  ’Ήτανε  ένας  τζομπάνης,  κ’  εκεί  ποΰ  βοσκέ  τά  γίδια  του,  τοΰ 
φεύγε  κάθε  μέρα  μιά  κατσίκα,  κ’  έπήγαινε  καί  βύζαινε  αυτό  τό  παιδί, 
καί  ύστερα  από  πολλή  ώρα  γύριζε  ’ς  τό  κοπάδι.  Μιά  μέρα  παραφύλαξ’ 
δ τζομπάνης  νά  διή  ποΰ  φεύγει  καί  πάει.  Είδε  πώς  βύζαινε  ένα  παιδί, 
πάει  κοντά  τό  βλέπει,  κ’  ευχαρίστησε  τό  θεό  ποΰ  τοΰ  στείλε  ένα  παιδί, 
ύστερα  από  τόσα  χρόνια  ποΰ  τανε  παάρεμένος  καί  δέν  ηκανε  παιδιά. 
Τό  πάει  ’ς  τήν  κατοικιά  του,  χάρηκε  κ’  ή γυναίκα  του,  τοΰ  πήρανε  μιά 
βυζάστρα  καί  τό  βύζαινε.  Σάν  ήμεγάλωσε,  τό  στελνε  ό μπαμπάς  του 
κ’  ή βοσκέ  τά  γίδια  του.  Μιά  μέρα  βγήκε  ό βασιλιάς  ’ς  τό  κυνήγι  μέ 
τς  αστρονόμοι  καί  τή  δωδεκάδα  του.  Οί  αστρονόμοι  τό  γρωνίσανε 
καί  γυρίζουνε  καί  λέν  τοΰ  βασιλιά.  «Ή  τύχης  νικά  γιά  ό βασιλιάς;» 
Τότες  γυρίζει  καί  τώς  λέει  ό βασιλιάς,  τί  θέλουν  νά  είποΰν.  Τότε  τοΰ 
θυμίσανε  τό  περιστατικό,  καί  τοΰ  δείξανε  τό  βοσκόπουλο.  Τό  φωνά- 
ζει ό βασιλέας  τό  παιδί  καί  τοΰ  λέει-  «Γρωνίζεις  γράμματα;»  Λέει 
«“Οχι».  Τότ’  αυτός  γράφει  ένα  γράμμα,  καί  έσοντας  νά  ναι  μέ  τήν 
όλπίδα  πώς  δέ  γρωνίζει  τό  παιδί  γράμματα  τοΰ  τό  δωκε  νά  τό  πάη 
τοΰ  βεζίρη  του  ’ς  τό  παλάτι  καί  νά  περιμένη  νά  πάρη  τήν  απόκριση. 
Τό  παιδί  τό  καιμένο  ’ς  τό  δρόμο  τούρθε  ’ς  τό  νοΰ  καί  λέει-  «Αυτός 
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ό βασιλιάς,  τί  ήτανε  δουλειά  του  νά  μ’  άρωτήση  άν  ξέρω  γράμματα. 
Βέβαια  θά  τρέχη  καμιά  σκατοδουλειά».  Τ’  ανοίγει  τό  γράμμα  και  τί 
νά  δή  ! Άάίς  γιά  καλό,  βλέπει  πώς  διαλογουάανε  νά  τό  σκοτώσουνε. 
Πιάνει  και  αυτό  και  γράφει  ’ς  άλλο  χαρτί,  κ’  ηγραψε'  «Αμέσως  που 
φτάση  αυτό  τό  παιδί,  νά  τον  δώσης  τήν  κόρη  μου  και  νά  κάνης  τούς 
γάμους  πριν  νά  φτάσω».  Βάζει  κι’  άποκάτω  τήν  υπογραφή  τοΰ  βασι- 
λιά, και  πηγαίνει  ’ς  τό  βεζίρη  καί  τοΰ  δίνει  τό  γράμμα.  Παίρνει  τό 
γράμμα,  τ’  άναγνώνει,  κ’  εύτύς  τόνε  στέλνει  ς τό  λουτρό,  τοΰ  βάζει 
βασιλικά  φορέματα,  κι’  ανοίγει  τσοΐ  γάμοι,  καί  σαράντα  ήμέραις  τρώ- 
γανε καί  ξεφαντώνανε.  Άφοΰ  τέλειωσε  ό γάμος,  φτάνει  κι’  ό βασι- 
λιάς μέ  τσοΐ  έκπαγιέ  του(;),  καί  ακούοντας  τά  τούμπανα  καί  τσοΐ  καμ- 
πάναις  τρόμαξε,  κι’  άρωτά  τί  γίνεται  Τοΰ  λένε·  « Βασιλιά  μου,  ή 
κόρη  σου  παντρεύεται».  Λέει'  «Μεθυσμένος  είσαι,  γιά  σκοτισμένος;» 
Πηγαίνει  ’ς  τό  παλάτι  του,  κι’  άρωτά  τό  βεζίρη·  «Τ’  ειν’  αυτά  τά 
πράματα  ποΰ  βλέπω;»  Λέει  «Βασιλιά  μου,  δτι  μέ  πρόσταζες  έτσι  καί 
ήκανα».  Τοΰ  δείχνει  τό  γράμμα,  καί  τοΰ  λέει-  «Ιδού  καί  ή υπο- 
γραφή σου». 

Τότες  κι’  ό βασιλιάς  (ομολόγησε  πώς  καί  τώ  ό'ντις  ή τύχη  νικά 
καί  οχι  ό βασιλιάς,  άναγνοίρισε  τό  γαμπρό  του, 

κ’  ηκάμανε  γάμοι  καί  χαραϊς 
και  ξεφάάωσες  καλαϊς. 

'Ο  Άρκουδογιάννης 

(Παραμύθιον  έκ  Μυκόνου) 

Μιά  φορά  ένας  ήθελε  νά  πάη  από  να  χωριό  ’ς  άλλο  μέ  τή  γυ- 
ναίκα του  καί  τό  βυζανάρικο  παιδί  του.  ’Στό  δρόμο  ένυχτώθη  καί 
τον  έπιασε  καί  βροχή  καί  μπήκε  μέσα  ’ς  ένα  κελλί.  Άφοΰ  φάαν’  δτι 
είχανε,  έκοιμθήκανε.  Περνοΰσ’  από  κεϊ  κ’  ένας  χασάπης,  καί  γιά  τή 
βροχή  μπήκε  κ’  εύτονος  μέσα  ’ς  τό  κελλί,  δπου  ειδγιε  τό  φώς,  ένα 
άθρεπο  μιά  γυναίκα  καί  τό  παιδί  καί  κοιμώντανε.  Άφοΰ  πέρασε 
λίη  ώρα,  τότε  μπαίνει  κ’  ένας  άλλος  καί  δέ  χαιρετά  τό  χασάπη,  αλλά 
πιάνει  τό  παιδί  καί  τοΰ  γράφει  ’ς  τό  κούτελο  πώς  θενά  κληρονομήση 
τό  χασάπη  ποΰ  στέκεται  ’ς  τήν  πόρτα.  Άφοΰ  ήγραψεν  εύτά  εύγήκε 
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πάλι  χωρίς  νά  χαιρετήση.  Ό χασάπης  έπήε  κοντά  νά  δγή  πά  νά  κάμε 
κακό  ’ς  τό  παιδί  καί  βάλουν  εύτό  ’ς  τό  μπελά.  Βλέπει  τά  γράμματα 
’ς  τό  κούτελο  τοϋ  παιδγιοϋ,  καί  συλλοάται  πώς  μπορεί  νά  χαλάση  τό 
παιδί,  χωρίς  νά  τόνε  νοιώση  κανείς  γιά  νά  μή  βγουν  τά  γράμματα 
σωστά.  Τό  πιασε  καί  τό  βάλε  ’ς  τό  ντρουβά  του.Άμα  πέρασεν  από  να 
λαγκάδι  βαθύ  τό  ρηξε  κάτω  γιά  νά  σκοτωθή.  ’Έμπλεξεν  δμως  ’ς  ένα 
φρΰανο  κ’  εσώθη. 

Μιά  αρκούδα  είχε  τή  φωλιά  κης  κοντά  ’ς  τό  φρΰανο  κ’  ητονε 
δτι  καί  γέννησε.  Είχε  πολύ  γάλα  καί  μαζί  με  τ’  αρκουδάκια  έπήρε 
καί  τό  παιδί  καί  τό  βΰζανε,  καί  μεγάλωσε  καί  περπατούσε  μέ  τά 
τέσσερα  σά  κ’  εκείνα.  'Η  αρκούδα  συνήθιζενε  νά  τά  πααίνη  νά  βό- 
σκουνε ’ς  ένούς  παπά  τ’  αμπέλι.  Ό παπάς  έβλεπε  τά  πατήματα  κή 
αρκούδας  των  ,άρκουδακιώ  καί  τού  παιδγιού  μαζί,  έβαλε  ντραγάταις 
νά  τό  πιάσουνε.  Οι  ντραγάταις  έφυλάανε  δλη  νύχτα  καί  τό  πιάσανε. 
Τό  πήρ’  ό παπάς,  τό  βάφτισε  καί  τό  βγαλεν  Αργκουδογιάννη.  Τό  χε 
σάν  παιδί  του  καί  τό  μάθε  καί  λία  γραμματάκια. 

“Αμα  εμεγάλωξενε  ό Άρκουδογιάννης,  έπέρασε  μιά  μέρα  άπόκεΐ 
ό χασάπης  πού  τον  εΐχενε  ριχτάμενο  ’ς  τό  λαγκάδι.  'Ο  παπάς  τού 
βάλε  νά  φάη  καί  τού  φάνη  παράξενο  τ’  όνομα  τ’  Άρκουδογιάννη 
καί  ρώτησε  γιά  αυτό  τό  παπά.  Ο παπάς  τού  πε  την  ιστορία,  πώς  εύ- 
ρέθηνε  μέ  την  αρκούδα.  'Ο  χασάπης  έσυλλοΐστηνε,  πάς  είναι  τό  παιδί 
εκείνο  πού  ρηξε  ’ς  τό  λαγκάδι.  Παρακάλεσε  τό  παπά,  αν  μπορή  ό 
Άρκουδογιάννης  νά  τού  πάη  ένα  γράμμα  ’ς  τό  χωριό  του  καί  νά  τό 
δώκη  ’ς  τά  χέρια  κή  γυναίκας  του  καί  νά  πή  πώς  σέ  τρεις  μέραις 
θενάρθη.  Έπήρεν  ό Άρκουδογιάννης  τά  γράμμα  καί  ’ς  τό  δρόμο 
τό  νοιξε  καί  είδγιε  μέσα  πώς  εύτόνονε  ποΰρχεται  εύτού  νά  τόνε  σκοτώ- 
σετε. Ό Άρκουδογιάννης  έπιασε  καί  έκαμεν  ά'λλο  γράμμα,  καί  γράψε 
μέσα  πώς  εύτόνονε  ποΰρχεται  εύτού  νά  τονέ  μπατρέψετε  μέ  τή  θυα- 
τέρα  μας.  Αφού  έπήαινε  τό  γράμμα  ό Άρκουδογιάννης  αμέσως  τον 
έμπατρέψανε.  "Υστερα  από  τρεις  μέραις  φτάνει  κι’  ό χασάπης  καί  τού 
λέανε  «Καλορίσκη  ή θυατέρα  σου».  Ό χασάπης  ήκανε  πώς  νά  ξέρη 
κ’  ήλεενε  «εύκαριστώ».  Ό χασάπης  πάλι  ήάελε  νά  τονέ  σκοτώση. 
Γιά  αύτό  πήε  ’ς  τό  βοσκό  του  καί  τού  πενε  «δγιος  έρθη  νά  σοΰ  ζη- 
τήξη  αρνί,  νά  τόνε  σκοτώσης  μέ  την  άξίνη».  “Υστερα  πήε  ’ς  τό  σπίιτ 
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του,  κ’  είπε  ’ς  τή  γυναίκα  του-  « Εγώ  πάω  ’ς  τό  γιαλό  καί  συ 
στείλε  τό  γαμπρό  ’ς  τό  βοσκό  να  φέρη  ένα  αρνί  για  νά  κάμωμε 
τό  γιόμα».  Ή γυναίκα  ήστειλενε  τό  γιο  νά  φέρη  τ’  αρνί,  γιατί 
έντρέπουντανε  νά  στείλη  τό  γαμπρό.  Άφοϋ  πήεν  ό γιός,  αμέσως  δ 
βοσκός  τον  έσκότωσενε.  Σέ  λίη  ώρα  ήρθε  κι’  ό χασάπης  ’ς  τό 
σπίτι  και  μαθαίνει  πώς  άμπαντέχει  τό  γιο  νά  φέρη  τ’  αρνί.  Ακούει 
εύτά  ό χασάπης,  τρέχει,  κι’  ό βοσκός  από  μακριά  του  φωνάζη  «καλά 
σοϋ  τον  έχω».  Ό χασάπης  άμα  πήε  κοντά  κα'ι  είδγιε  τό  γιο  σκοτω- 
μένο έπιασε  τό  μαχαίρι  του  καί  έσκοτώθη.  Και  έμεινε  νοικοκύρης 
’ς  ούλα  ό Άρκουδογιάννης  κα'ι  ευγήκανε  σωστά  τά  γράμματα  ποϋ 
τοΰ  γράψε  ’ς  τό  κούτελό  του  εκείνος  ό άθρεπος  μέσα  ’ς  τό  κελλί. 

♦ 

* * 

Τοΰ  δευτέρου  αλβανικού  παραμυθιού  ελληνικός  παραλλαγάς  εύ- 
ρίσκομεν  παρά  ΗδΙίη  και  Εβ§Γ&ηά  *).  Έν  τώ  παρά  Ηαΐΐη  ηπειρω- 
τικά) παραμυθία)  (εκ  Ζίτσης)  ή εισαγωγή  είναι  όμοιοτάτη"  δ πατήρ 
έρωτά  τόν  επίσκοπον  άν  τό  άρν'ι  ποϋ  έ'νας  έθρεψε  κ’  έμεγάλωσε  είναι 
δίκαιον  νά  τό  άφήση  νά  τό  φάγη  ά'λλος  ή πρέπει  νά  τό  φάγη  αυτός. 
Ή κόρη  δπως  αποφυγή  ζητεί  δυο  χρυσάς  ενδυμασίας,  φλωρία  καί 
μαργαριτάρια  καί  ένα  κουτί.  Διαφεύγει  καί  συναντάται  με  τό  βασι- 
λόπουλο τυλιγμένη  εις  δέρμα  ζώου.  Έν  τοΐς  έξης  παρατηρεΐται  συμ- 
φυρμός προς  τό  παραμυθιον  τής  Σταχτοπούτας.  Έν  άλλη  ηπειρωτική 
παραλλαγή  (εκ  Βίτζας),  ό πατήρ,  δστις  είναι  παπάς,  έρωτα  τον  επίσκο- 
πον ποιος  δικαιούται  νά  φάγη  τά  μήλα  τής  μηλιάς  πώχει  ’ς  τήν  πόρτα 
του,  αυτός  ή άλλος  ξένος-  ή δέ  κόρη  ζητεί  από  τον  πατέρα  της  ωραίας 
ενδυμασίας  καί  ένα  χαντλέαν[ ;)  ήτοι  ξυλινον  κιβώτιον  άνθρωπόσχημον, 
έν  τώ  οποία)  έγκλείεται,  φαινομένη  ως  ξύλινος  άνθρωπος.  Έν  έτέρα  δέ 
παραλλαγή  σμυρναϊκή,  ή εισαγωγή  είναι  όμοια  προς  τά  πλειστα  τών 
ευρωπαϊκών  παραμυθιών.  Ό βασιλεύς  πατήρ  θέλει  νά  νυμφευθή  τήν 
θυγατέρα  του,  έκτελών  ύπόσχεσιν,  ήν  έδωκεν  εις  τήν  άποθανοΰσαν 

’)  Ηαλιη,  Ογ.  ιι.  δίβπη  ΜϋΓοΙιβη  άρ.  27  τ.  I σ.  191-3,  II  σ.  244-7.  Εηι. 
£β(}}·αηά,  Κβουβΐΐ  άβ  οοηΐοε  ροριιΙαΪΓθδ  ^Γβοηιιββ,  Ρηγ.  1881  άρ.  16  (Ή  Ξυ- 
λομαρία). 
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σύζυγόν  του,  διότι  ό δακτύλιος  του  άρραβώνος  ταύτης  εφαρμόζεται 
εις  τον  δάκτυλον  τής  θυγατρός.  Ή κόρη  εν  άπογνώσει  επικαλείται 
την  αρωγήν  των  Μοιρών,  ή δε  Μοΐρά  της  έπιφανεΐσα  την  συμβου- 
λεύει νά  ζητήση  πολυτίμους  ενδυμασίας,  έν  οΐς  και  μίαν  τριχωτήν, 
άς  αδύνατον  ήτο  νά  κατασκευάση  τεχνίτης.  Άλλα  τα  ζητηθέντα  προ- 
μηθεύει εις  τον  βασιλέα  ό διάβολος,  ή δέ  κόρη  άναγκασθεΐσα  νά 
ύποκύψη,  φυγαδεύεται  υπό  τής  Μοίρας.  Εις  τό  βασιλόπουλο  έπιφαί- 
νεται,  φορούσα  τό  τριχωτόν  ένδυμα,  εξ  ου  ωνομάσθη  Μαλλιαρή1). 

Ό Η&Ηη  αναφέρει  παράλληλα  γερμανικά,  νεαπολιτικόν,  βλαχικόν 
καί  λιταυικόν.  ’Άλλα  δ ικανά  τον  αριθμόν  παράλληλα  σημειώνουσιν 
ό Κ.  ΚοΙιΙθγ  καί  ό ά.  Βοΐίβ2).  Εις  πολλά  τούτων  τό  ένδυμα  τής 
κόρης  είναι  ξύλινον,  εξ  ου  καί  τό  όνομα  Ξυλομαρία  τής  ελληνικής 
παραλλαγής  καί  Κοντόοάρον  τής  αλβανικής.  Αντίστοιχα  είναι  τά 
ιταλικά  ονόματα  Μ&πβ  άθΐ  1θ§ηο,  Μ&Γ1&  ϊηΙ&υΙαίΒ,  τό  πεδεμοντι- 
κόν  Μ»ΓΪοη  άθ  Οοδοΐΐ  ( = 1θ§ηο)  καί  τό  νορβηγικόν  Κ&Π  ΤΓέίδΙ&Ιί 
(ξυλοφόρεμα). 

')  Έν  τω  όμοίφ  σικελικώ  έπίσης  Μαλλιαρή  Μπέττα  (ΒβΙί3  ΡΠΐΐδβ)  ονομά- 
ζεται ή ήρωΐς. 

2)  θοηζβηδαβ/ι.  δΐοΐΐώηΐδοΐιβ  Μππάιβη,  Βρζ.  1870  άρ.  38  τ I σ.  261-9 
καί  σημειώσεις  τού  Ε.  ΚόΗΙβτ  αύτ.  τ.  II  σ.  229  ΚδΗΙβΓ- ΒοΙΙβ  έν  ΖβΐΙβοΙίΓΪίΙ 
άβδ  V βΓβΐπδ  ί νοίΐΐδΐίαηάβ  1896  σ.  75.  Αιτίάν.  £.  δΗνίδοόβ  Ρόΐΐοΐο^ΐβ  τ.  II 
σ.  622  μετά  σημειώσεων  τοΰ  ΚδθΙβΓ. 


ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑ.  Ανωτέρω  έν  σ.  108  δεν  έμνημονεύθη  μεταξύ 
των  ελληνικών  παραλλαγών  τοΰ  πρώτου  παραμυθιού  καί  ή μακεδο- 
νική παρά  ΑδδοΙΙ  (Μδοβάοηΐ&η  ΡοΜογθ  σ.  347-350).  Τό  παιδίον( 
τό  όποιον  τήν  τρίτην  από  τής  γεννήσεώς  του  νύκτα  έμοίραναν  αί  τρεις 
Μοϊραι  νά  κληρονομήση  τον  διανυκιερεύοντα  έν  τή  καλύβη  πλούσιον, 
σωθέν  έκλήθη  Νάϊντης  (Βρετός),  διά  σλαβικού  ονόματος.  (Πρβλ.  τό 
έν  τω  νοτιοσλαβικώ  παραμυθία)  όνομα  Ν&](1θηΐ1ί ).  Έν  τή  παραλλαγή 
ταύτη  ή άντικατάστασις  τής  έπιστολής  έγινεν  από  ένα  «γέρο  με  μακριά 
ά'σπρα  γένεια».Ύπό  δέ  τών  ποιμένων  τού  πλουσίου,  ως  έν  τή  μυκονία 
παραλλαγή,  αντί  τοΰ  γαμβρού  του  Νάϊντη  φονεύεται  ό υιός  του. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΗ  Ε1ΙΙΘΕΩΡΗΣΙΣ 


ΤΩΝ  ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ  ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑΤΩΝ 

ΥΠΟ 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 

Πολλή  και  -αξιολογωτάτη  πολλάκις  λαογραφική  ΰλη  εύρίσκεται 
διεσπαρμένη  εις  έλληνικάς  εφημερίδας,  περιοδικά  συγγράμματα  καί 
ετήσια  ημερολόγια,  μέγα  δε  μέρος  ταΰτης  διαλανθάνει,  ώς  είκός,  τούς 
άσχολουμένους  περί  τάς  τοιαύτας  μελέτας,  μάλιστα  δε  τούς  αλλοδα- 
πούς. Οΰτω  δε  μένει  άγνωστος  καί  άχρηστος  ή γινομένη  εργασία, 
ούδ’  εν  ταϊς  περιεκτικωτάταις  βιβλιογραφίαις  μνημονευομένη,  αφού 
καί  αυτή  ή Λαογραφική  επι&εώρησις  του  περιοδικού  τύπου,  ή υπό  τοΰ 
'Εσσικοϋ  λαογραφικοΰ  συνδέσμου  εκδιδομένη  ’)  άλλο  ελληνικόν  περιο- 
δικόν δέν  γινώσκει,  πλήν  τής  Αρχαιολογικής  ' Εφημερίδος  καί  τής 
άιε&νοϋς  εφημερίδος  της  νομισματικής  αρχαιολογίας. 

"Οθεν  έκρίναμεν  άναγκαΐον  νά  δημοσιεύωμεν  εις  έκαστον  τεύχος 
τοΰ  Δελτίου  τούτου  τής  Ελληνικής  λαογραφικής  εταιρείας  αναγρα- 
φήν τών  εν  τώ  ελληνικά)  περιοδικά)  τύπω  περιεχομένων  λαογραφικών 
εργασιών,  μετά  περιληψεως  έκτενεστέρας,  ικανής  νά  παράσχη  έννοιαν 
οπωσδήποτε  σαφή  τών  εργασιών  τούτων  εις  τούς  μή  δυναμένους  νά 
έχωσιν  αυτας  ταύτας  ανά  χεΐρας,  διά  τό  δυσπόριστον  τών  πολυαρί- 
θμων περιοδικών,  εν  οις  κατεχωρίσθησαν.  Εις  τήν  αναγραφήν  δε 
ταύτην  δέν  εθεωρησαμεν  ασκοπον  νά  προσθέτωμεν  προσθήκας  καί 
συμπληρώσεις,  αφορμήν  λαμβάνοντες  έκ  τινων  τών  μνημονευομένων 
εργασιών,  καί  να  επισυνάπτωμεν  παρατηρήσεις  καί  κρίσεις,  άναφε- 
ρομένας  προπάντων  εις  τήν  μέθοδον  τών  συλλογών.  Διότι  ένομίσαμεν 

')  νοίΐίδΐιυηάΐΐοθβ  ΖβΐΙδοΗπΓίθηδοΙιαιι  ίΐπ·  1904,  ΒβίρζΪ£,  Β.  Ο.  ΤθΐιύηβΓ 
1907.— £.  1905,  Ι,ΘΪρζϊ§,  1907. 
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δτι  ουτω  προσφορώτατα  διά  των  παραδειγμάτων  δΰναται  νά  γίνεται 
ή άνάπτυξις  των  έν  τώ  πρώτα)  άρθρω  τοΰ  άνά  χεΐρας  τεΰχους  συντο- 
μώτατα  κατ’  ανάγκην  έκτεθεισών  οδηγιών  εις  λαογραφικάς  συλλογάς. 


’Α,κρόπολις  έφημερίς,  Άθ.  26  Απριλίου  1909. 

Κερκυραϊκά  τραγούδια  τοΰ  γάμου. 

Τέσσαρα  γαμήλια  άσματα. 

Βηΐΐβίΐη  άβ  οοΓΓβΒροηάΆηββ  ΛβΙΖβηιςτιιβ.  Αίΐιέηββ  1909.  "Έτ.  31. 

Σ.  118-159.  Η.  (ιΓΘ^οϊγθ,  ΝοΙβ8  8ητ  Ιβ  άϊαΐβοίβ  άβ  ΓαταδΙια. 

Έν  σ.  158-9  τό  κείμενον  παραμυθιού  «Ή  Κουλπερίτσα»,  ώς 
παράδειγμα  τοΰ  φαρασιωτικοϋ  ιδιώματος  τής  Καππαδοκίας. 

Διεθνής  έφημερίς  τΛς  νομισματικής  αρχαιολογίας,  άουτηεΐ  ίηίθΓ- 
ηαΙϊοιίΗΐ  ά’  3Γθάβο1ο§ΐβ  ηιπηϊδίηβΐΐηυβ  άΐπ§Θ  βί  ριιβίίβ  ρ3Γ  </.  Ν.  8νο- 
τοηοδ  ΑΟιβηβδ  (^ιχβΐπβηιβ  ΙηιηβδίΓβ  1907  (έκδοθέν  τόν  Φεβρουάριον  τοΰ  1909) 

σ.  333  - 4.  Κ.  Μ.  Κωνάταντοπονλου,  Βνζαντια/όν  φυλακτήριον. 

Τό  υπό  του  \¥.  ΕγοΙιπθγ  (Οοΐίθοίΐοη  Ρ1ιοΙΪ£ΐάθ8-ρ&ο1ι&)  Μοη- 
ηοΐβδ  1ΐγζ&η1ϊΐ1θ8  σ.  49)  δημοσιευθέν  χαλκοϋν  νομισματόμορφον 
κέρμα,  δπερ  άνεδημοσίευσε  καί  ό Ο.  8θΙΐ1αηΐ1ΐΘΓ§ΘΓ  (Μβ1&ΐ1§θδ  <3’ 
αΓθ1ΐθθ1θ§ΐθ  βγζειιΐ1ϊηθ,  ΙΓβ  δθΐ’ΐβ  σ.  307-8),  εϊκάσας  δτι  ίσως  έχει 


σχέσιν  προς  τόν  ύμνον  τοΰ  τρισάγιου  ή ήτο  προωρισμένον  διά  την 
αμοιβήν  των  ψαλτών,  ό Κωνσταντοπουλος  χαρακτηρίζει  ως  φυλακτη- 
ριον.  Τάς  δ’  έπιγραφάς,  επί  μέν  τής  μιας  ό'ψεως  πέριξ  τής  κεφαλής 
τοΰ  Θεού  Πατρός  ΑΓΙ(Χ  ΑΓΙ<Χ  ΑΓΙΟί  καί  επί  τής  ετέρας  έκατέ- 


(Βηΐΐβίϊη  άβ  ΟΟΓΓ.  Ιΐβΐΐ.  — Διεθνής  έψ.  νομ.  άρχ. — Έθν.  μοϋσα)  123 


ρωθεν  σταφυλής 


Υ ΖΥ 

Γ ΟΔ 

ΗΑ  ΙΡ 

ΕΤ 

εύστοχώτατα  άναγινώσκει,  " Αγιος , άγιος,  άγιος,  ΰγίεια(ν)  οοι  δωρεΤται 
"Οθεν  ή επιγραφή  παρέχει  την  έξήγησιν  τής  χρήσεως,  ώς  φυλακτη- 
ρίου  προφυλάσσοντος  από  ασθενειών  ή θεραπεύοντος  άσθενείας. 

Ή διόρθωσις  τοϋ  VI"  Η Α τής  επιγραφής  εις  τό  τετρασύλλαβον 
ύγίεια  δεν  είναι  ορθή·  ό τρισΰλλαβος  τύπος  ύγεϊα  ή υγ'ια  ήτο  εν  χρή- 
σει  καί  εν  αυτή  τή  αττική  διαλέκτω  από  τοϋ  100  π.  X.  (ΜθΐδίθΓ- 
113118,  0Γ3Πΐηι&Ιϊ1{  ά.  &11.  ΙιΐδοΙίΓΐίΙθίι 3 σ.  49,  29).  Ούδ’  ή κατ’ 
αιτιατικήν  εκφορά  είναι  αναγκαία. 

Εθνική  ηονθα.  Πανελλήνιον  μηνιαΐον  μουσικόν  περιοδικόν  σύγγραμμα.  Όρ- 
γανον  χοΰ  έν  Άθήναις  «Εθνικού  μουσικού  συλλόγου».  Λιευθυνχής  Χρ.  Γ.  Βλά- 
χος. ’ΛΟήναι  1909.  Άριθ.  1 Μάρχιος  1909.  Εις  80ν  σ.  16  μεχά  μουσικού  παραρ- 
χήμαχος  έκ  4 σελίδων  λιθογραφημένων. 

Τό  πρώτον  τοϋτο  φυλλάδιον  περιοδικού  συγγράμματος,  έκδιδο- 
μένου  υπό  χοΰ  κατ’  Ιανουάριον  τοϋ  1907  συσταθέντος  Έθνικοϋ 
μουσικοϋ  συλλόγου,  περιέχει  έκΟεσιν  περί  τής  τελέσεως  τών  εγκαινίων 
τοϋ  συλλόγου  τήν  1 Απριλίου  1907  καί  τήν  περιγραφήν  καί  τάς 
κρίσεις  έφη μερίδων  περί  ταϋτης.  Επισυνάπτεται  δ’  εις  τήν  έ'κθεσιν 
ταϋτην  περίληψις  τής  £να  μήνα  μετά  τα  εγκαίνια  γενομένης  διαλέ- 
ξεως  τοϋ  μέλους  τοϋ  συλλόγου  Άθ.  Εύταξίου  περί  τής  Εθνικής  ημών 
μουσικής,  ήτις  έχει  δημοσιευθή  έκτοτε  εις  ιδιαίτερον  φυλλάδιον. 

Λαογραφικής  ϋλης  περιέχει  τό  φυλλάδιον  δυο  σελίδας.  Ύπό  τήν 
επιγραφήν  «Ηθογραφία  ελληνική»  έν  σ.  13  ό διευθυντής  Χρ.  Βλά- 
χος δημοσιεύει  πρώτον  μέν  βραχυτάτην  άναξίαν  λόγου  σημείωσιν 
περί  τής  παιδικής  παιδιάς  τών  χάρτινων  αετών,  έπειτα  δ’  επτά  πα- 
ροιμίας, ά'νευ  σημειώσεως  τοϋ  τόπου  τής  προελεύσεως  αυτών,  πάσας 
γνωστοτάτας  καί  έκδεδομένας·  καί  τέλος  τρία  δημώδη  αινίγματα,  καί 
ταϋτα  επίσης  γνωστά  καί  ά'νευ  δηλώσεως  τόπου-  ή λύσις  τούτων  δεν 
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παρατίθεται,  σημείωσις  δε  τής  διευθΰνσεως  («δεχόμεθα  καί  λύσεις») 
σαφώς  δεικνύει,  δτι  ταΰτα  δεν  δημοσιεύονται  προς  άλλον  σκοπόν, 
είμή  δπως  άντικαταστήσωσι  τα  εν  τοΐς  οικογενειακούς  ή παιδικοΐς  πε- 
ριοδικοϊς  καταχωριζόμενα  παίγνια  και  πνευματικός  ασκήσεις. 

Ύπό  δε  την  επιγραφήν  «’'^σματα  δημοτικά»  εν  τή  επομένη  σε- 
λίδι  δημοσιεύεται  τό  κείμενον  5 δημοτικών  ασμάτων,  ών  τό  μέλος 
μεταγράφεται  εν  τφ  μουσικώ  παραρτήματι  ύπό  τοΰ  Χρ.  Βλάχου  διτ- 
τώς,  κατά  την  εκκλησιαστικήν  καί  τήν  κοινήν  μουσικήν.  Καί  τών  α- 
σμάτων τούτων  δέν  μνημονεύεται  ή προέλευσις,  πλήν  τοΰ  πρώτου,  περί 
ού  σημειοϋται,  δτι  είναι  «νησιωτικόν,  καταγωγής(;)  χιακής». 

Τό  πρώτον  τών  ασμάτων  «Κάτω’ςτό  γιαλό,  κάτω  ’ς  τό  περιγιάλι» 
είναι  τό  έκδεδομένον  εν  τή  συλλογή  Λιανοτράγουδα  (Άθ.  παρά  Τεφα- 
ρίκη  1866  σ.  180-1),  εις  τήν  β'  έκδοσιν  τής  συλλογής  ταύτης  (παρά 
Κτένα  καί  Σούτσςι  1876  σ.  196-7)  καί  πλείστας  τών  νεωτέρων  συλ- 
λογών Λιανοτραγούδων  καί  Ανθολογιών.  Παραλλαγή  παρά  Ρβτηοί 
εν  Νοιιν.  3Γθ1ι.  άθδ  ηιίδδϊοηδ  δοϊβηίΐίίοιαθδ  τ.  XI  σ.  172-3. 

Τό  δεύτερον  «'Σ  τής  ακρίβειας  τον  καιρό»  είναι  αθηναϊκόν  τών 
άπόκρεων,  ού  παραλλαγαί  έδημοσιεύθησαν  εν  διαφόροις  συλλογαΐς. 

Τό  τρίτον  «Σε  καινούρια  βάρκα  μπήκα»  έδημοσιεύθη  εν  Λιανο- 
τράγουδ.  Άθ.  1866  σ.  185  άρ.  20  (Άθ.  1876  σ.  201-2).  Παραλλαγαί 
δε  εν  Παχτίκον,  Δημ.  ασμ.  σ.  116  άρ.  81  καί  σ.  136  άρ.  92. 

Τό  4ον  είναι  τό  γνωστότατον  «Κάτω  ’ς  τοΰ  Βάλτου  τά  χωριά» 

' Ρίΐ880\ν  άρ.  139).  Ή παραλλαγή  ή δημοσιευομένη  είς  τάς  προς  χρή- 
σιν  τοΰ  λαοΰ  Ανθολογίας,  (όπόθεν  έλήφθη  καί  τό  κείμενον  τής  έκδό- 
σεως  ταύτης)  παρουσιάζει  όλίγας  τινάς  λεκτικάς  διαφοράς.  'Ο  Ρ&880λν 
δέν  άναφέρει  εκ  τών  προηγουμένων  συλλογών  τήν  παρά  Α.  Κορό- 
μηλα έκδοθεΐσαν  Ανθολογίαν  (Άθ.  1838  σ.  5). 

Τό  5 είναι  τό  άσμα  τοΰ  άετοΰ  «"Ενας  άετός  καθότανε»,  πολ- 
λάκις  επίσης  έκδοθέν. 

Τοΰ  κειμένου  τών  δημοτικών  ασμάτων  προτάσσεται  ή επομένη 
σημείωσις,  τήν  οποίαν  άντιγράφομεν  αυτολεξεί: 

«Τά  δημοτικά  άσματα  κατατάσσονται  είς  τρεις  κυρίως  κατηγορίας, 
επιτραπέζια  (καθιστά),  ορχηστικά  καί  κώμους  (πατηνάδας  [γράφε  πατι- 
νάδας] ή εμβατήρια).  Είδικώτερον  δμως  χαρακτηρίζονται  ταΰτα  καί 
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ως  ύμνοι,  ιστορικά,  ηρωικά,  κλέφτικα,  πολεμικά  και  πυρρίχια,  ερωτικά, 
γαμήλια,  υπνωτικά  (!  εννοεί  ίσως  τά  βαυκαλήματα),  θρησκευτικά, 
αΐωρητικά,  κάλανδα,  σατυρικά,  αστεία,  συμβολικά  και  άλλως.  Τά  κα- 
τωτέρω άσματα  συνελέγησαν  και  έμελοποιήθησαν  παρ’  ημών». 

Ή άνεπιστήμων  αύτη  διαίρεσις  τών  δημοτικών  ασμάτων  συμ- 
πληροΰται  διά  νέων  κατηγοριών,  είς  ας  κατανέμονται  τά  δημοσιευο- 
μένα  πέντε  άσματα.  Κατά  την  παρεπιγραφήν  έκαστου  αυτών,  τό  μεν 
πρώτον  είναι  νησιωτικόν,  τό  β σατυρικόν,  τό  γ ' χορευτικόν,  τό  δ ' 
άρματωλικόν  και  τό  ε'  ερωτικόν  - συμβολικόν ! Περί  τοΰ  τελευταίου 
τοΰτου  σημειοΰται  προσέτι,  δτι  τό  «χορεύουσιν  αδόμενον  ή παιζό- 
μενον  οί  Λεβέντες  κατά  προτίμησιν».  (τίνες  ουτοι;) 

Προς  ταΰτα  άμιλλώνται  τά  εν  τή  πρώτη  σελίδι  τοΰ  τεΰχους  γρα- 
φόμενα περί  τοΰ  προγράμματος  τοΰ  περιοδικοΰ.  «Άπό  τοΰ  1453  μέ- 
χρι τοΰ  1821»,  γράφει  ό κ.  Βλάχος  «ή  ιστορία  (!)  καί  ή πρόοδος  τοΰ 
έθνους  ημών  άνεκόπη.  Ουδόν  δε  άλλο(!)  μαρτΰριον  τής  κατά  τούς 
χρόνους  τούτους  τής  δουλείας  καταστάσεως  τοΰ  έθνους  ημών  έχομεν, 
πλήν  τών  δημοτικών  ημών  ασμάτων,  τά  όποια  δικαίως  διά  τον  λό- 
γον τούτον  (\)  θεωροΰνται  γενικώς  ώς  κειμήλια  έ-θνικά,  άξια  διά 
τοϋτο  έπειγούσης  περισυλλογής  καί  διασώσεως'  διότι  δι’  αυτών  ίκα- 
νώς  εΐκονίζονται  καί  διαδηλοΰνται  κατά  τούς  χρόνους  τούτους  ή 
ιστορία,  ό χαρακτήρ,  τά  ήθη  καί  έθιμα  τής  φυλής  ημών». 

ΙΙέτρ.  Ξαρχάχον,  θεμ.  Φιλαδέλφειας  Έλληνικαί  πρόοδο».  Πανελλήνιον 
Λεύκωμα.  Άθ.  1908. 

Σ.  153-  160.  Θ.  Κληρονόμου  ' Ελληνικά  δημοτικά  τραγούδια. 

Περί  τούτου  κάμνομεν  λόγον  κατωτέρω  εν  τοϊς  περιεχομένοις 
τής  Φόρμιγγος. 

■-.©  ιηοιχΙ©  Ιι<·ΙΙ,'-ιιΙ«|ΐι«*  Άθ.  1/14  Ψεβρ  1909  άρ.  250. 

Α§Ηΐδ  Τ13ΘΓ08  (Σπ.  I.  Θεοδωροπούλου)  1,68  βΟΏΐρΙαίηίβΒ 

ηιαηίοΐββ,  ΙναάηβΗοη  Ρ.  Β[αηάν 

Βραχέα  τινά  περί  τών  μοιρολογιών  τών  Μανιατών.  Σχεδόν  πάντες 
οί  Μανιάται  μοιρολογοΰσι,  αλλά  καί  είς  έκαστον  χωρίον  τής  Μάνης 
ευρίσκονται  δύο  ή τρεις  έξακουστοί  μοιρολόγοι.  Κατά  πάσαν  κη- 
δείαν, δτε  δλον  περίπου  τό  χωρίον  συνέρχεται  είς  τον  οίκον  τοΰ  νε- 
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κροΰ,  συμμετέχον  του  πένθους,  οί  μοιρολόγοι  οΰτοι  έξάρχουσι  τοΰ 
θρήνου,  έπαινοΰντες  εν  τοις  μυρολογίοις  των  τον  νεκρόν  και  παρα- 
μυθοΰντες  τούς  οικείους  αύτοΰ.  Συμβαίνει  δε  πολλάκις  οί  συγγενείς 
τοΰ  νεκρού  ν’  άποκρίνωνται.  δι’  αυτοσχεδίων  στίχων,  αδομένων  εις 
τον  αυτόν  μονότονον  ήχον  των  μανιάτικων  μοιρολογιών  και  ούτω 
συνάπτεται  σπαρακτικός  διάλογος  των  θρηνούντων. 

Τά  μοιρολόγια  ένέχουσιν  άτεχνον  μέν  αλλά  περιπαθή  ποίησιν,  καί 
λαμπροί  άδάμαντες  κοσμοΰσι  πολλάκις  στίχους  έρρυθμοτάτους.  Είναι 
δε  τά  μόνα  άσματα,  τά  οποία  οί  Μανιάται  τραγουδούν  καί  παρά  πά- 
τον καί  εις  τάς  εργασίας  αυτών.  Νεανίδες  άλέθουσαι  τον  χειρόμυλον 
έπαναλαμβάνουσι  μοιρολόγια,  τά  όποια  ήκουσαν  εις  κηδείαν,  εις  την 
οποίαν  παρευρέθησαν,  προασκούμεναι  τρόπον  τινά  εις  δσα  αύταί  θά 
θρηνωδήσωσιν,  αν  ό Θεός  νά  φυλάγη  χάσωσι  κανένα  συγγενή  των. 

Έν  τέλει  παρατίθεται  μετάψρασις  τοΰ  μοιρολογιού  χήρας  επί  τώ 
θανάτω  τοΰ  νεαροΰ  συζύγου  της. 

Κατά  παραδρομήν  ίσως  τοΰ  μεταφραστοΰ  ή Μάνη  ή άποσχιαδερή 
μεταφράζεται  θΠΘηί&1θ,  ενώ  ή ανατολική  λέγεται  προσηλιακή,  άπο- 
σκιαδερή  δε  είναι  ή δυτική. 

Άρ.  271,  (9  Μαρτ.). 

V άηιβ  ΙιβΙΙέηίίΐηβ  άαηδ  Ιβ8  β}ιαη&οη8  ροριιίαίτβδ. 

Περίληψις  διαλέξεως  τοΰ  κ.  Σπ.  Θεοδωροπούλου,  ήτις  θά  δημο- 
σιευθή  ώς  εισαγωγή  εκλογής  δημοτικών  ασμάτων,  ής  αγγέλλεται  ή 
έκδοσις. 

Νέος  'Ελληνομνήμων,τριμηνιαϊον  περιοδ.  σύγγραμμα  συντασσόμενον  καί 
έκδιδόμενον  υπό  Σπνρ.  Π.  Λάμπρον,  Άθ.  Τόμ.  Ε'  1908. 

Σ.  3-18.  ’ Εκφρασις  των  ξνλοκονταριών  τον  κραταιον  και  άγιον 
ημών  ανϋ-έντον  και  βασιλέως. 

Έκ  τοΰ  βατικανοΰ  έλλ.  κώδικος  1409  τοΰ  ΙΓ'  αιώνος  δημο- 
σιεύεται έκφρασις  ανωνύμου  συγγραφέως  περιγράφουσα-  άπεικόνισιν 
ίππικοΰ  άγώνος  διαδορατισμοΰ.  Την  περιγραφομένην  ζωγραψίαν,  ως 
παρατηρεί  ό εκδότης,  δεν  πρέπει  νά  ύπολάβωμεν  φανταστικήν,  αλλά 
δημιούργημα  τής  γραφικής  πράγματι  υφιστάμενον  διότι  είναι  άναν- 
τίρρητον,  δτι  πλήν  τής  αγιογραφίας  είχεν  ού  μικρόν  προοδεύση  παρά 
τοΐς  Βυζαντινοΐς  και  ή κοσμική  ζαιγραφική  μάλιστα  έν  τή  υπηρεσία 
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των  αύτοκρατόρων.  Φέρει  <Υ  έκ  των  βυζαντινών  συγγραφέων  και  έξ 
ιστορημένων  χειρογράφων  πλείστας  μαρτυρίας  προς  άπόδειξιν  τούτου. 
Βλ.  και  ανωτέρω  σ.  63  κε. 

Σ.  1 90  - 269.  Μονωδίαι  και  ϋρήνοι  επι  τή  άλώσει  τής  Κωνσταν- 
τινουπόλεως . 

Μετ’  αναγραφήν  των  πηγών  τής  ιστορίας  τής  άλώσεως  τής 
Κωνσταντινουπόλεως,  ό Λάμπρος  παραθέτει  κατάλογον  πλήρη  τών 
υπαρχόντων  θρήνων  και  μονωδιών  έπ'ι  τή  άλώσει,  πλήν  τών  δημοτικών 
ασμάτων.  Είναι  δ’  οι  έμμετροι  θρήνοι  ελληνικοί  μεν  7,  αλλόγλωσσοι 
δε  10,  και  μονωδίαι  εις  πεζόν  λόγον  7,  άφοΰ  έξαιρεθώσιν  έκ  τοΰ 
καταλόγου  τουτου  τρία  κείμενα,  τά  όποια  πεπλανημένως  ένομίσθη- 
σαν  μονωδίαι  ή θρήνοι  εΐς  την  άλωσιν  τής  Κωνσταντινουπόλεως  υπό 
τών  Τούρκων  (εν  τέλει  σ.  267  - 9 προστίθεται  και  εις  έμμετρος  θρή- 
νος και  δύο  μονωδίαι).  Έν  σ.  203  κέ.  εκδίδει  έξ  πεζάς  μονωδίας 
καί  τρεις  εμμέτρους  θρήνους,  ανέκδοτα  πάντα,  πλήν  τής  μονωδίας 
τοΰ  Ανδρονίκου  Καλλίστου,  ής  τήν  νέαν  έκδοσιν  ύπέλαβεν,  ως  λέγει, 
άναγκαιοτάτην  ένεκα  τών  πολλών  σφαλμάτων  τής  έκδόσεως  τοΰ 
ΜΪ&ΠΘ,  καί  τοΰ  θρήνου  τοΰ  παπά  Συνοδινοΰ,  ον  άνευ  τών  διαφό- 
ρων γραφών  τοΰ  κώδικος  ειχεν  έκδώση  έν  τή  "Εστία.  Επισυνά- 
πτει δ’  εις  τάς  έκδόσεις  ταύτας  καί  τέσσαρα  άλλα  κείμενα  άνέκδοτα( 
άναφερόμενα  εΐς  τήν  πολιορκίαν  καί  άλωσιν  τής  Κωνσταντινουπόλεως. 

Εΐς  τά  έκδοθέντα  κείμενα  καταλέγεται  καί  ΰρήνος  της  Κωνσταν- 
τινουπόλεως, τοΰ  οποίου  ύπάρχουσι  δύο  παραλλαγαί,  μία  έν  τώ  Πα- 
ρισινά) κώδικι  διιρρΙ.  £ΓΘ0  467  καί  έτέρα  έν  τή  Έθν.  Βιβλιοθήκη 
Αθηνών  άρ.  2414.  Έν  τούτω  περιέχεται  παράδοσις  περί  τής  άλώ- 
σεως καί  τοΰ  αύτοκράτορος  Κωνσταντίνου  τοΰ  Παλαιολόγου  άγνω- 
στος μέχρι  τοΰδε,  διό  δεν  περιελήφθη  εΐς  τάς  έμάς  Παραδόσεις.  Ή 
παράδοσις  έχει  ώς  εξής : 

« Καθώς  έμπήκαν  οι  Τοΰρκοι  τό  μέρος  τοΰ  αγίου  'Ρωμανοϋ  έπε. 
ριπάτει  ό έλεεινός  βασιλεύς  Κωνσταντίνος  από  τά  τείχη  καί  έβλεπε 
διά  τούς  έχθρούς.  Είχε  καί  μετ’  αύτοΰ  μερικούς  από  τούς  άρχοντας· 
καί  προς  τό  δεξιόν  μέρος  ήτον  ένας  ναός  τής  Ύπεραγίας,  καί  θεω- 
ρεί ό βασιλεύς  μίαν  βασίλισσαν  όποΰ  έρχονταν  από  έξω  μέ  πολλούς 
ευνούχους  καί  έμπήκε  μέσα  εΐς  τον  ναόν.  Υπήγε  γοΰν  καί  ό βασι- 
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λεύς  μέ  τούς  άρχοντας  νά  ίδοΰν  τί  βασίλισσα  ήτον  εκείνη  όπου  έμ- 
πήκεν  εις  τον  ναόν  εκείνον,  και  έμπήκαν  μέσα.  Ή δε  βασίλισσα 
άνοιξε  την  ωραίαν  Πύλην  και  έμπήκε  μέσα,  καί  έκάθησεν  εις  τό  ιε- 
ρόν σύνθρονον  καί  έδειξε  σχήμα  λυπητικόν.  Τότε  άνοιξε  τό  ύπεράγιον 
αυτής  στόμα  καί  είπε  προς  τον  βασιλέα-  «Άφόντις  μου  έπαράδω- 
σαν  ταύτην  τήν  ταλαίπωρον  Πόλιν,  πολλαϊς  φοραΐς  την  έγλύτωσα  από 
όργαϊς  θεϊκαΐς-  αλλά  καί  τώρα  επαρακάλεσα  τον  υιόν  μου  καί  θεόν, 
καί  δμως  εγινε  άπόφασις,  δτι  νά  παραδοθήτε  εις  τάς  χεΐρας  των  άλ- 
λοτρίων,  διότι  αί  άμαρτίαι  τοΰ  λαού  άναψαν  τον  θυμόν  τοΰ  θεοΰ  '). 
Καί  λοιπόν  άφες  τό  στέμμα  τής  βασιλείας  εδώ  νά  τό  φυλάγω,  έως  νά 
εύδοκήση  ό θεός  νά  έλθη  άλλος  νά  τό  παραλαβή,  καί  συ  ύπαγε  νά 
άποθάνης,  δτι  έ'τζι  ωρισεν  ό θεός».  Καί  ως  ήκουσεν  ό βασιλεύς  έγινε 
περίλυπος,  καί  έβγαλε  τό  στέμμα  τής  βασιλείας  καί  τό  σκήπτρον  όπου 
έβάστα  εις  τό  χέρι,  καί  τά  έβαλεν  έπάνα)  εις  τήν  αγίαν  τράπεζαν 
καί  έστάθη  μετά  δακρύων  καί  εΐπεν-  «ΤΩ  δέσποινά  μου,  επειδή  διά  τάς 
αμαρτίας  μου  έξεγυμνώθηκα  τήν  τιμήν  τής  βασιλείας  καί  χάνω  τήν 
ζωήν  μου,  ιδού  παραδίδωμι  καί  τήν  ψυχήν  μου  εις  χεΐράς  σου,  καθώς 
σε  έπαρέδωκα  καί  τό  στέφος  τής  βασιλείας».  Τότε  άπεκρίθη  ή κυρία 
των  αγγέλων-  «Κύριος  ό θεός  νά  άναπαύση  τήν  ψυχήν  σου  μετά  των 
αγίων  αυτού».  Ό δε  βασιλεύς  έβαλε  μετάνοιαν,  καί  υπήγε  νά  φιλήση 
τό  γόνυ  αυτής,  καί  εκείνη  έγινεν  άφαντος  μετά  τών  ευνούχων,  οΐτινες 
ήσαν  οί  άγγελοι.  Αλλά  ουδέ  τό  στέμμα  ουδέ  τό  σκήπτρον  εύρέθησαν 
εκεί  οπού  τό  άφησε,  διότι  τό  έπήρεν  ή κυρία  Θεοτόκος  νά  τό  φυλάγη 
έ'ως  ού  νά  γένη  έλεος  εις  τό  ταλαίπωρον  γένος  τών  χριστιανών.  Ταϋτα 
έξηγήθησάν  τινες  χριστιανοί  ύστερον,  παρόντες  εκεί  δπου  είδαν  τό 
θαύμα.  Τότε  έβγήκε  ό βασιλεύς  γεγυμνωμένος  τής  βασιλείας,  καί  υπήγε 
μετά  τών  αρχόντων  αυτού,  βλέποντες  από  τά  τείχη  τούς  εχθρούς-  καί 
έσύναξαν  καί  εσυναπαντήθη  μέ  μερικούς  Τούρκους,  καί  δώσας  πόλε- 
μον μετ’  αυτών,  ένικήθη  καί  έκοψαν  αυτόν  όμού  μέ  τούς  άρχοντας 

*)  ΙΙρβλ  τον  χρησμόν  τής  Πυθίας  πρός  τους  Αθηναίους  κατά  τήν  έκστρα 
τείαν  τοΰ  Ξέρξου  (ΤΙρόδ.  Ζ'  141): 

Ου  δνναται  ΙΙαλλας  Δί'  Ολνμπιον  εξιλάσασ&αι, 

λιοσομένΐ]  πολλοϊοι  λόγοις  καί  μήτιδι  πυχνϋ· 
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αύτοΰ,  καί  ήφεραν  την  κεφαλήν  του  ελεεινού  βασιλέως  εις  τον  σουλ- 
τάνον  και  έχάρη  μεγάλως». 

Ή παράδοσις  αΰτη  είναι,  ως  παρετήρησεν  ό Λάμπρος,  άγνωστος 
/ % ’ 
διότι  ούδείς  άπεθησαΰρισεν  αυτήν  μέχρι  τοΰδε  άπο  τοΰ  στόματος  τοΰ 

λαοΰ.  Εικάζω  δ’  όμως  δτι  παραλλαγή  τις  ίσως  ταΰτης  ήτο  γνωστή 
εις  τον  ποιητήν  Ζαλοκώσταν,  ύπεμφαινομένη  εν  τώ  ποιήματί  του  «Το 
σπαθί  και  ή κορώνα»·  εκτός  αν  εις  απλήν  συμπτωσιν,  έκ  τής  ταύτό- 
τητος  των  πόθων  έξηγουμένην,  άποδοθή  ή όμοιότης  των  έν  τω  έργω 
τοΰ  ποιητοΰ  και  τή  παραδόσει  ιδεών. 

σ.  332-3.  Ανέκδοτον  ποιημάτων  Θεόδωρόν  τοΰ  Προδρόμου. 
σ.  333-4.  'Η  αρχή  τοΰ  κατά  ηγουμένων  ποιήματος  τον  Θεοδώ- 
ρου Προδρόμου. 

Τό  μέν  πρώτον  έκ  βιενναίου  κώδικος  καί  εξ  αθωνικού  τοΰ  Κου- 
τλουμουσίυυ  άποτελεΐται  έξ  7 στίχων,  καί  φαίνεται  πιθανώς  απόσπα- 
σμα ποιήματος  προς  τον  αΰτοκράτορα  Μανουήλ  τον  Κομνηνόν.  Τό 
δε  δεύτερον  έκ  φλωρεντινού  χειρογράφου  έχει  όλίγας  διαφοράς  γρα- 
φής προς  τήν  έκδοσιν  τοΰ  Εβ£Γ3Π(Ι. 

σ.  337  - 8.  Τί  είναι  οι  μεταξωτοί  άρτοι ; 

Έν  τώ  Μοναχείω  κώδικι  άρ.  450  τοΰ  Νικήτα  Χωνιάτου  άνα- 
φέ(,ονται  μεταξωτοί  άρτοι,  ών  άδηλος  ή έννοια.  Βλ.  κατωτέρω, 
σ.  339-340.  Διαΰήκη  τοΰ  ιζ'  αΐώνος. 

Έκ  κώδικος  τής  έν  Άθήναις  βιβλιοθήκης  τής  Βουλής  διαθήκη 
γραφεΐσα  έν  Κρανιδίφ  τώ  1634. 

σ.  340-1.  Λιαβοϋλκοι  έν  Ζακύν&ω. 

Μνεία  τής  οικογένειας  Λιαβοΰλκων  έν  ζακυνθία  διαθήκη  τοΰ  1507. 
σ.  400-413.  Τά  ονόματα  τοΰ  πυροβόλου,  τοΰ  τυφεκίου  και  τής 
πυρίτιδος  παρά  τοΐς  Βυζαντινούς. 

Συναγωγή  καί  έξέτασις  τών  χωρίων  τών  βυζαντινών  συγγραφέων, 
έν  οις  άναφέρονται  διάφορα  ονόματα  προς  δήλωσιν  τών  πυροβόλων 
οπλών  καί  τής  πυρίτιδος. 

σ.  444-450.  Δια&ήκη  έκ  Μήλου  γραφεϊσα  εν  έτει  1748. 
σ.  486-8.  Οι  μεταξωτοί  άρτοι. 

Έξ  ανακοινώσεων  τοΰ  έν  Σωζοπόλει  Κ.  Δ.  Παπαϊωαννίδου,  τοΰ 
έκ  Μεσημβρίας  τής  Θράκης  Μαργ.  Κωνσταντινίδου  καί  τοΰ  Δ.  'Ροΰ- 
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σου  βεβαιοίται,  ότι  οΐ  μεταξωτοί  άρτοι  τοΰ  μοναχείου  κώδικος  τοΰ 
Χωνιάτου  είναι  οΐ  κατασκευαζόμενοι  έξ  άλεΰρου  κοσκινισθέντος  διά 
κρησάρας  πυκνής  έκ  μεταξωτού  υφάσματος.  Ό Παπαϊωαννίδης  ανα- 
φέρει κα'ι  απόσπασμα  δημοτικοί  άσματος  τής  Σωζοπόλεως,  δπερ  είναι 
παραλλαγή  των  παρά  Ρ&3δΟ\ν  άρ.  477-479. 

σ.  489  - 490.  Το  τέλεσμα  τοΰ  νεραντζιού. 

Περί  τοΰ  τιμαριωτικοί  έθους  του  νά  δίδωσιν  εις  τον  αύθέντην 
οσάκις  ζητήση  εν  νεράντζι,  εις  άναγνώρισιν  τής  κυριαρχίας  αυτοί. 

Ό Νουμας,  Χρονιά  <7'  Άθ.  1908. 

Άρ.  296  σ.  6-7.  Άναστασινον  Κ ’ Ηλειακά. 

Περί  τινων  εθίμων  και  δοξασιών  και  περί  τριών  δημοτικών  ασμά- 
των. Τό  έν  περί  τών  Τούρκων  τοί  Λάλα,  τό  δεύτερον  τής  Μαριορής, 
άναγόμενον  εις  ερωτικόν  συμβάν  τών  μέσων  τοί  παρελθόντος  αίώνος, 
τό  δέ  τρίτον  τής  Αναστασίας,  δπερ  ό εκδότης  λέγει  επιχώριον  ήλεια- 
κόν  και  νεώτερον’  (φέρονται  δ’  δμως  παραλλαγα!  αυτοί  και  αλλαχού 
και  κατά  πάσαν  πιθανότητα  είναι  τών  χρόνων  τής  τουρκοκρατίας).  — 
Έκ  τών  εθίμων  αναφέρει  τα  πιστρόφια  (την  έπίσκεψιν  τής  νύμφης 
μετά  τον  γάμον  εις  τον  πατρικόν  οίκον,  μεθ’  ήν  επιτρέπεται  πλέον 
νά  έλθωσιν  οΐ  συγγενείς  αυτής  εις  την  οικίαν  τοί  γαμβροί)-  και  την  έν 
έορταΐς  δωρεάν  καλλιεργίαν  τών  αγρών  δυστυχήσαντος  κτηματίου  υπό 
φίλων  του  ( χρααοφιλιά  ή ξέλαση).  Μνημονεύει  προσέτι  την  δοξασίαν, 
καθ’  ήν  τά  μονομηνιάτικα,  ήτοι  τά  αδέλφια  τά  γεννηθέντα  τον  αυτόν 
μήνα,  δεν  επιτρέπεται  νά  ϊδωσιν  άλλήλους  κατά  τον  γάμον  ή τον  θά- 
νατον, ούτε  νά  κοινωνήσωσιν  όμοί  έν  τή  έκκλησία.  Περίεργος  είναι 
ό τρόπος  δι’  ου  άποτρέπουσι  τό  μοιραΐον  κακόν  κατά  τούς  γάμους: 
«Γεμίζουνε  τό  στόμα  τους  νερό,  σκεπάζουνε  τά  μούτρα  τους  με  μιά 
μπόλια  καί  μπαμπουλωμένοι  που  θά  ναι,  πλησιάζει  ό ένας  τον  άλ- 
λονε  μούτρο  μέ  μούτρο,  καί  μπουχίζουνε  ταΐς  μπόλιαις  με  τό  νερό 
πώχουνε  ’ς  τό  στόμα.  Ξεσκεπάζουνται  καί  φιλιούνται.  Καί  μέ  τό  μπού- 
χισμα  ξεφεύγουνε  τής  μοίρας  τό  γραφτό». 

Άρ.  301-304.  Ρ.  ΟΙιγ.  Αδ^ΟΘΓΠδθη.  'Ο  σύντροφος  Λαϊκό  νορ. 
βεγικό  παραμύθι.  Μετάφρασις  Δήμον  Μιτυληνοϋ. 

Έκ  γαλλικής  μεταφράσεως  (έν  τώ  ΜθΓΟΙΙΓΘ  άβ  Ρΐ’&ηοθ)  μετά- 
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φρασις  νορβηγικού  παραμυθιού  τής  συλλογής  τοΰ  ΑδΙ)]'θΘΓη8θη. 
Είναι  τό  γνωστότατον  παραμΰθιον  τοΰ  εΰγνώμονος  νεκρού,  ου  παραλ- 
λαγαΐ  φέρονται  παρά  πλείστοις  λαοΐς·  (πρβλ.  Κ.  &ίηΐνοβά,  άθΐ’  §ΐΐίθ 
ΟθΐΊΐδΓά  ιι ηά  άΐβ  ά&ηΕΕαΓθη  Τοάίβη.  Βοηη  1856.  ΚοΙιΙβν  έν 
Ρίβίίίβνβ  Οθΐ·ηι&ηΐα  τ.  III  σ.  199-209  και  έν  Οπβηί  ιι.  Οοοϊάβηί 
τ.  II  σ.  322-9  τ.  III  σ.  93-103.  Ρν.  Η.  Οτοοπίβ  έν  ΕοΠί-ΕοΓβ 
1898  σ.  226-244,  οστις  άναφέρεται  εις  τούς  προ  αυτού  πραγματευ- 
θέντας  περί  τού  θέματος  τούτου  και  προσθέτει  πολλά  ά'λλα  παράλ- 
ληλα). Ελληνικά  συναξάρια,  πλήν  τών  υπό  τού  δίΠΙΓΟΟίί  μνημονευο- 
μένων,  άναφέροντα  την  προς  άταφον  νεκρόν  ευεργεσίαν,  ήν  άντήμει- 
ψεν  ούτος,  είναι  τά  τοΰ  αγίου  Μαρτίνου  (Μηναΐον  Νοεμβρ.  12)  και 
τοΰ  άγ.  Δονάτου  (Μηναΐον  Άπριλ.  30.  Νικοδήμου  αγιορείτου,  Συ- 
ναξαριστής τ.  Β'  σ.  300  έκδ.  Ζακύνθου).  “Ομοιος  μύθος  καί  παρά 
Τζέτζτ)  Χιλιαδ.  Α'  στ.  62  ί — 033  καί  Κ.  Δαπόντε  (Καθρέπτης  τών 
γυναικών,  Λιψ.  1766  τ Α'  σ.  370  3)  καί  ελληνικόν  παραμΰθιον 
’Ροκαφόρτε  τής  Καλαβρίας  (Εα  ΟαΙ&ΙΐΓΪα  τ.  VII  σ.  57.  67-70), 
καί  λεσβιακόν  (Αναγνώστου,  Λεσβιακά  σ.  161  κέ.).  Τών  έπεισοδίων 
τοΰ  παραμυθιού  πολλά  εύρίσκονται  καί  έν  ελληνικοΐς.  — Βουλγαρική 
παράδοσις  παρά  Ε.  8θ1ιΪ8θ1ΐηιΓιηον,  Κ0£θΐκ1θ8  Γθΐίυΐβιΐδθδ  άρ.  77 
σ.  202  κέ. 

’Αρ.  305  σ.  7-8.  Λαβαζάγκα,  οι  δύο  μάγοι,  παοαμύΰι  Σακαλάβικο. 

Ό αυτός  συλλογεύς,  δστις  εις  προηγούμενα  έτη  τοΰ  Νουμά  έδη- 
μοσίευσε  συλλογΐ]ν  παραμυθίιον  τής  Μαδαγασκάρης,  άπέστειλεν  έξ 
Άναλαλάβας  τής  Μαδαγασκάρης  παραμΰθιον,  ή άκριβέστερον  παρά- 
δοσιν  τών  Σακαλάβα  (τών  μιγάδων  κατοίκων  τής  δυτικής  παραλίας 
τής  νήσου).  Δεν  διευκρινεΐ  δ’  όμως  αν  τήν  παράδοσιν  ταύτην  συνέ- 
Η λεξεν  από  τοΰ  στόματος  τοΰ  λαού  ή τήν  παρέλαβεν  έκ  τίνος  συλλο- 
γής· ούτε  περί  τής  μεταφράσεως  σημειώνει,  αν  είναι  πιστή  ή έλευ- 
θέρα'  κατά  λέξιν  μετάφρασις  βεβαίως  δεν  είναι. 

Κατά  τήν  σακαλαβικήν  ταύτην  παράδοσιν  δύο  ξακουσμένοι  μά- 
γοι, τών  οποίων  ό εις  κατώκει  εις  Μαδαγασκάρην,  ό δ’  έτερος  εις 
τήν  απέναντι  ήπειρον  τής  Αφρικής,  ζηλοτυποΰντες  άλλήλους  άπεφά- 
σισαν  «νά  χτυπηθούνε  ως  πού  ό ένας  τους  από  τούς  δύο  νά  σκο- 
τωθή.  Κι’  ό πόλεμός  τους  νά  μή  γίνη  ούτε  με  ντουφέκια  ούτε  μέ  σπα- 
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θιά,  μά  μέ  τά  μάγια  τους».  Κανείς  όμως  από  τούς  δυο  δεν  κατώρθωσε 
νά  υπερίσχυση,  «γιατί  τοϋ  ενός  τά  μάγια  βρίσκανε  τοϋ  άλλουνοΰ  πιο 
δυνατά.  ’Σ  τό  τέλος  αποφασίσανε  νά  πολεμήσουνε  μέ  τοΤς  πέτραις. 
Ξεκολλήσανε  πέτραις  μεγάλαις  σά  βουνά  καί  τοίς  πετάξανε  μέ  με- 
γάλη δύναμη.  Καί  πετάξανε  τόσαις  πολλαϊς  καί  μέ  τόση  λύσσα,  ποΰ 
καί  οί  δυό  τους  σκοτωθήκανε.  Αύταΐς  οί  πέτραις  είναι  τά  νησιά  ποΰ 
φαίνουνται  σήμερα  μπροστά  στη  Μανταγασκάρη.  Ή Νοσιμπή,  ή Μα- 
γιόρκα, ή Άντζουάν  κ’  οί  άλλαις.  Άπό  αύταΐς  τοΐς  πέτραις  είναι  καί 
τά  βουναλάκια  καί  τά  βράχια  ποΰ  βρίσκονται  ’ς  την  ακρογιαλιά,  ’ς 
τό  μάκρος  τής  στεριάς.  Λένε  μάλιστα  πώς  πολλαϊς  βρίσκονται  καί  ’ς 
τάλλο  μέρος,  πέρ’  άπό  τη  θάλασσα,  καί  την  Αφρική». 

«Άφοΰ  σκοτωθήκανε  οί  δυό  μάγοι  τό  αιμά  τους  χύθηκε  κ’  έκαμε 
τη  θάλασσα,  τά  δάκρυά  τους  κάμανε  τη  βροχή,  τά  κόκκαλά  τους  τά 
κορμιά  των  δεντρώνε,  τό  πετσί  τους  τη  φλοΰδα  τους,  καί  τά  μαλ- 
λιά τους  τά  φύλλα.  Γιά  τοΰτο  καί  σήμερα  ακόμα  γιά  νά  κάμουνε 
γιατρικά  οί  άθρώποι,  παίρνουνε  νερό,  φύλλα,  φλούδαις  καί  κομμά- 
τια ξύλα». 

«Τά  κεφάλια  τους  δμως  ό θεός  Ζαναχάρης  τά  πήρε  σπίτι  του, 
καί  μοίρασε  τό  μυαλό  τους  ’ς  όλους  τούς  ανθρώπους,  μά  δέν  έκαμε 
καλή  μοιρασιά,  γιατί  ά'λλους  έκαμε  άθρώπους  γνωστικούς  κι’  ά'λλους 
τρελλούς,  ά'λλους  ξυπνητούς  κι’  άλλους  βλάκες,  άλλους  ποΰ  ξέρουνε  καί 
κάνουνε  γιατρικά  κι’  άλλους  ποΰ  δέν  ξέρουνε». 

Τον  κοσμογονικόν  τοΰτον  μΰθον  των  Σακαλάβα  αγνοώ  άν  κατέ- 
γραψεν  άλλος  τις.  Δέν  μνημονεύεται  μέν  ού'τε  υπό  τοΰ  \ν&ΐί,ζ  (Αη- 
11ΐΓθρθ1θ§ίθ  τ.  II  σ.  439  κέ. ) εν  τή  εκθέσει  τών  θρησκευτικών  ιδεών 
τής  Μαδαγασκάρης,  ούτε  εν  τή  πλουσιωτάτη  συλλογή  μύθων  καί  πα- 
ραμυθιών τών  διαφόρων  κατοίκων  τής  νήσου,  ήν  έδημοσίευσεν 
ό 3.  8ϊΙ)ΓΘΘ  εν  Ροΐΐί-Τ,ΟΓΘ  «ΙοίΙΓη&Ι  τ.  I καί  II,  αλλά  δέν  ήδυνή- 
θην  νά  εξετάσω,  άν  περιελήφθη  εις  άλλο  τι  τών  περί  τής  λαογρα- 
φίας καί  εθνογραφίας  τής  Μαδαγασκάρης  πολυαρίθμων  βιβλίων,  διότι 
ταΰτα  δέν  εύρίσκονται  εν  Άθήναις. 

Τά  περί  τοΰ  σχηματισμοΰ  νήσων  καί  όρέων  εκ  βράχων  εκσφεν- 
δονισμένων υπό  γιγάντων  είναι  κοινά  καί  παρ’  άλλοις  λαοΐς.  Βλ.  τάς 
εμάς  Παραδόσεις  τ.  Β'  σ.  739.  741.  743.  744.  Τών  δέ  περί  δημιουρ- 
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γίας  της  θαλάσσης,  των  δένδρων  κλπ.  έκ  των  μελών  γίγαντος  ή άλ- 
λου ύπερφυσικοΰ  δντος  εύρίσκονται  ανάλογα  και  εν  άλλοις  κοσμογο- 
νικοΐς  μΰθοις.  Πρβλ.  τά  περί  τοϋ  γίγαντος  Ύμίρ  της  σκανδιναυικής 
μυθολογίας  Οπιήιώ,  ϋθΐΐίδοΗθ  Μγί1ιθ1θ§ΪΘ 4 σ.  464)·  τά  περί  δη- 
μιουργίας τών  τεσσάριυν  τάξεων  τών  ανθρώπων  έκ  των  μελών  τοϋ 
Ρΐ1ΓΙΐ8ΐΐ3  (ανθρώπου)  εν  τώ  'Ρίγ  Βέδα  (X,  90.  Βλ.  τούς  παρά  Κίΐθ^ΐ 
άθΐ’  Κΐ^νθάδ  2 σ.  235  άναφερομένους  συγγραφείς).  ΓΙλήν  τούτων  ανα- 
φέρει όμοιους  μύθους  ιθαγενών  τής  Αμερικής  ό Α.  Ε&Π£,  Μγ11ΐ, 
Κίΐιΐδΐ  3Π(1  ΚθΠ^ΐοη  1 1 σ.  243.  246. 

Άρ.  363,  σ.  3.  Άκροπολίτισσα,  Παραμϋΰι  φιλλαντέζικο. 

Είναι  ό ωραίος  μύθος  περί  τής  λίμνης  ’Έϊμ,  ήτις  βδελυχθεϊσα 
τούς  μιαίνοντας  δι’  αιμάτων  τά  ϋδατά  της  κακούς  ανθρώπους,  κατέ- 
λιπε  τήν  κοίτην  της  καί  άνελθοϋσα  εις  τον  αέρα  μετά  τών  ιχθύων  της, 
κατήλθεν  εις  χώραν  αγαθών  ανθρώπων  καί  κατέσιησεν  αυτούς  ευτυ- 
χείς. Άλλ’  ό μΰθος  ούτος,  6ν  αγνοώ  πόθεν  παρέλαβεν  ή εν  τώ  Νουμά 
μεταφράσασα,  δέν  είναι  φιλλανδικός,  ως  εσφαλμένος  φέρεται,  άλλ’ 
έσθωνικός.  Περιέλαβεν  μέν  αυτόν  εν  τή  φιλλανδική  μυθολογία  αυτού 
ό 0&8ίι·Θη  (νοΓίθδυπσθη  ϊίΒθΓ  (Ιΐθ  ίΐηπΐδοΗθ  Μγ11ιο1ο§ΐθ.  81. 
ΡθΙθΓδΒΐΐΓ^  1853  σ.  71-2),  καί  έκ  τούτου  πιθανώτατα  ύπετέθη 
ότι  είναι  φιλλανδικός.  Άλλ’  ό Ο&δίΓβη  ρητώς  λέγει  δτι  είναι  έσθω- 
νικός καί  ότι  παρέλαβεν  αυτόν  έκ  τοϋ  Οΐ'ϊηΐΓΠ  (Πθΐΐίδοΐΐθ  ΜγΒΐθ1θ- 
§βθ  4η  έκδ.  1875  σ.  498),  όστις  τον  εύρεν  έν  τώ  Τ&δβΙίθηΒιιοΗ  £. 
ΕϊθΒθ  11.  Εΐ'θΙΙΐκΙδοΙίαίΙ  1809  (σ.  179)  όπου  τό  πρώτον  έδημοσιεύθη. 

Ξενοφάνης.  Έν  Άθήναις  1908  τ.  Ε’. 

Τεϋχ.  Γ'  καί  Δ',  σ.  182-8.  Άναστ.  Μ.  Αεβίδου  περί  τών  ονο- 
μασιών κωμών,  κωμοπόλεων  και  πόλεων  τινων. 

Περί  τής  έτυμολογίας  καππαδοκικών  τινων  τοπωνυμιών. 

Τεϋχ.  Ζ'  καί  Η'  σ.  355-8.  Α&αν.  Τρυγωνίδου,  Δημώδη  κνζι- 
κηνα  άσματα. 

Δημώδη  μέν  κυζικηνά  άσματα,  ως  έπαγγέλλεται  ή έπιγραφή  τής 
διατριβής,  δέν  εύρίσκομεν  εΐμή  έν  μόνον  ατελές,  όπερ  δέν  έθεώρη- 
σεν  άναγκαΐον  ό συγγραφεύς  νά  δημοσιεύση  ολόκληρον,  άναπληρώ- 
σας  τά  έλλείποντα  δι’  ενός  κτλ.,  καί  τετράστιχον  απόσπασμα  ετέρου. 
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Διότι  άντ'ι  τοϋ  κειμένου  δημωδών  ασμάτων  έκρινε  προτιμότερον  ν’ 
ανακοίνωση  φιλοσοφικάς  θεωρίας  και  παρατηρήσεις  περί  τοΰ  έκ  τών 
μελοιδιών  έμφαινομένου  ήθους  κα'ι  τής  ψυχικής  καταστάσεως  τοϋ  λαοΰ. 
Θεωρίας  δ’  δμως  κα'ι  παρατηρήσεις  ασυστάτους  καί  πλημμελείς,  διότι 
δεν  στηρίζονται  εις  άπηκριβωμένην  γνώσιν  τοϋ  θέματος. 

Ό συγγραφεύς  έπαναλαμβάνων  την  γνώμην,  ήν  προ  ήμίσειος  αίώ- 
νος  άνέπτυξεν  ό Σπ.  Ζαμπέλιος,  εν  τή  πραγματεία  αύτοϋ  «Πόθεν  ή 
κοινή  λέξις  τραγουδώ»  (Άθ.  1859),  ήν  φαίνεται  άγνοών,  λέγει  δτι  τά 
άσματα  τών  Ελλήνων  τών  μεσογείων  τόπων  (οί  παράλιοι  είναι  ευθυ- 
μότεροι ) «στάζουσιν  ως  επί  τό  πλεΐστον  λύπην  καί  πόνον»,  διότι 
έποιήθησαν  εν  χρόνοις  δουλείας,  ήτις  «προύξένει  τάς  συμφοράς  τής 
ζωής,  αίτινες  άπεκρυσταλλώθησαν  εν  τοϊς  ασμασιν  αυτών». 

Τάς  δέ  μελωδίας  τών  Κυζικηνών  «δεν  χαρακτηρίζει  ό πόνος  καί 
ή θλΐψις»,  τουναντίον  «ή  χαρά  τής  ζωής  καί  ό έρως  — κυριαρχοϋσιν 
εν  αϋταΐς».  Ό Κυζικηνός  «τονίζει  τήν  χαράν  τής  ζωής  τήν  αΐθριον 
καί  αίγλήεσσαν»  καί  «ψάλλει  τήν  αγάπην  αύτοϋ  προς  τήν  Κυζικη- 
νήν»·  [ατυχείς  έρωτες  καί  ερωτικά  βάσανα  είναι  άγνωστα  εν  Κυζίκω;) 

Μοναδικήν  έξαίρεσιν  αποτελεί,  κατά  τον  συγγραφέα,  τό  επόμενον 
δημώδες  κυζικηνόν  ασμα : 

Που  ναι  τό  εσχι  μ κ’  ή χαρά 
όπου  χα  γά>  άλλη  φορά ; 

Τό  εσχι  μου  εχάϋη, 
τώρα  η καρδιά  μ’  μαράύλη. 

Πρώτα  ξυπνούσα  την  αυγή, 
με  χάρη  δίχως  συλλογή· 
τώρα  ξυπνώ  ταΐς  νύχτες, 
με  τασάδες  και  με  πίκρες  κτλ. 

Άλλα,  «τό  μοναδικόν  βεβαίως  τοΰτο  φαινόμενον  δεν  αρκεί,  δπως 
χαρακτηρίση  τά  κυζικηνά  τραγούδια,  άτινα  χαρακτηρίζει  τελείως  τό 
κάτωθι  τετράστιχον  άπαντών  εν  δημώδει  ασματι»  : 


Χαράν  χαράν  χαρήτε, 
καιρό  μην  καρτερήτε, 


(Ξενοφάνης) 
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γιατ  δ καιρός  διαβαίνει 
και  δεν  γυρίζει  τιλιά . 

Ως  παρατηρεί  ό συγγραφεύς  «ούδαμοΰ  των  μέχρι  τοϋδε  γενο- 
μένων  συλλογών  των  δημοτικών  ασμάτων  υπάρχει  τόση  παρότρυνσις 
προς  την  άπόλαυσιν  τής  ζωής.  Ιδίως  εν  τοΐς  άσμασι  τής  Ελλάδος (;) 
Μακεδονίας,  Θράκης  καί  Ηπείρου  πολύ  δυσκόλως  άπαντα  τις  τοιού- 
τους  στίχους».  Θά  παραξενευθή  ί'σοος  πολύ  μανθάνων  δτι  τό  άσμα» 
έξ  ού  άπεσπάσθη  τό  παρατεθέν  τετράστιχον,  είναι  πάγκοινον  εν  πλεί- 
σταις  έλληνικαϊς  χώραις  καί  δτι  ούδ'  ή προέλευσις  αυτού  είναι  κυζι- 
κηνή·  διότι  καταλέγεται  εις  τά  όλίγιστα  εκείνα  άσματα,  άτινα  εκ  τής  τε- 
χνικής ποιήσεως  εϊσεχώρησαν  εις  τον  λαόν.  (ΓΤρβλ.  Ρ&880\ν  άρ.  613). 

Άλλ’  ούδ’  ή έτέρα  παρατήρησις  αυτού  εξ  αφορμής  τού  άσματος 
τούτου  είναι  ακριβέστερα-  δτι  δηλ.  «τό  μόνον  δημώδες  άσμα  τών 
μερών  τούτων,  — δπερ  έμπνέεται  υπό  σατυρικής  καί  ευτράπελου  μυύ- 
σης  είναι  τό  επόμενον,  δπερ  δίδεται  εν  Πελοποννήσψ»· 

Την  πίττα  π’  εφαγε  δ σπανός 
μά  ήταν  κολοκνΰένια 
και  τον  πεσαν  τά  γένεια 

Ού  μόνον  μέγιστον  είναι  τό  πλήθος  τών  σατιρικών  καί  τών  ευ- 
τράπελων δημοτικών  ασμάτων,  άλλα  καί  τό  άναφερόμενον  άσμα  δεν 
είναι  πελοποννησιακόν  ποιηθέν  εν  Λαμία,  διεδόθη  έκεϊθεν  εις  την 
Πελοπόννησον  καί  εις  άλλας  ελληνικός  χώρας. 

Τόμ.  Ε'  τεύχ.  Θ'  καί  Ι'.  σ.  432-442.  Ν.  Γ.  Πολίτου,  περί  τοϋ 
ε&νικον  έπους  τών  νεωτέρων  ' Ελλήνων.  — (Άνατύπωσις  αποσπασμά- 
των τού  πρυτανικοΰ  λόγου  ημών). 

Αύτ.  σ.  494-5.  Μιχ.  Κωνοταντινίδου,  'Ασμα  άδόμενον  εν  Πα- 
νόρμω  και  εν  όλη  τη  Κυζίκω. 

Παραλλαγή  τού  γνωστοτάτου  άσματος  τής  άναγνωρίσεως  συζύ- 
γων, τού  οποίου  άλλαι  παραλλαγαί  έδημοσιεύθησαν  υπό  ΑΙνιάνος 

ι)  Παραλλαγαί:  στ.  1 πώφαγε’  στ.  3.  »’Γά  χέρια  που  τήν  έπλασαν  ήτανε  ζα- 
χαρένια». (Ν.  Γ.  Π.). 
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(Άθηνά,  Ναΰπλιον  1831  σ.  80),  Άλ.  Σουτσου  (Έλλην.  πλάστιγξ 
1845  σ.  55),  Ρ&830\ν  άρ.  441-446,  Λουκά  (Φιλολογ.  επισκέψεις  σ. 
94-5),  Σακελλαρίου  (Κυπριακά  2“  έκδ.  τ.  Α ' σ,  732-3),  υπό  τοϋ 
εν  Κ/πόλει  έλλ.  φιλολ.  συλλόγου  εν  περιοδικά»  αύτοϋ  τ.  ΙΘ'  σ.  204-5» 
καί  εν  Ζωγραφείω  άγώνι  (τ.  Α'  σ.  90  91  άρ.  67,  σ.  95  άρ.  81,  σ. 
279-280),  υπό  Κανελλάκη  (Χιακά  ’Ανάλ.  σ,  17-8.  31-2.  54-5), 
Γάσπαρη  (ή  νήσος  Αμοργός  σ.  92-3),  X.  Χρ.  Αεσίου  (ελληνικόν 
χρονολόγιον  ό Ήπειρώτης  1901  σ.  68-9.  70)  καί  υπό  Γ.  Παχτί- 
κου  (260  δημώδη  ελληνικά  άσματα,  Άθ.  1905  άρ.  1 σ.  3-5). 

Τ.  <7'  (1909). 

Τεύχ.  Γ',  σ.  125-8.  Χρ.  X.  Συμβουλίδου,  Διάσωσις  Ιχνών  άρ- 
χαιοτάτον  ελληνικού  βίου  και  εξωτερικού  παραστήματος  (;)  εν  Πόντο). 

Παρά  τάς  επαγγελίας  τής  πομπώδους  επιγραφής  ταΰτα  μόνον 
περιέχει  ή διατριβή  αυτή,  περικεκαλυμμένα  διά  πολλής  ρητορικής  τερ- 
θρείας  καί  περίσσειας  κενών  λέξεων:  "Οτι  έν  τόπω  τινί  τοΰ  Πόντου, 
μή  όριζομένω  άκριβώς,  περί  την  περιφέρειαν  τών  ερειπίων  άρχαίας 
τινός  πόλεως,  εκεί  κάπου  μεταξύ  Κερασοΰντος  καί  Άμασείας,  καί  υπέρ 
την  πεδιάδα  τής  Θεμισκΰρας,  κεϊνται  8-10  χωρία,  οΐκουμενα  υπό 
Μουσουλμάνων,  εις  ούδεμίαν  κοινωνίαν  ευρισκομένων  μετά  τών  πε- 
ρίοικων. «’Ένθεν  μεν  ό λεπτός  τύπος  καί  ή πιστή  άναπαράστασις  τής 
κλασσικής  ώραιότητος (;),  ένθεν  δέ  τό  άρήιον  παράστημα  τών  γυναι- 
κών τής  περιφερείας  ταυτης,  καθ’  ήν  υποτίθεται  ότι  έκινοϋντο  αί 
Αμαζόνες»,  παρέχουσιν  «άναμφίλεκτον  μαρτυρίαν  τής  διασώσεως 
εθνικών  χαρακτήρων»  (!)  Οί  κάτοικοι  τών  χωρίων  τούτων  συνέρχον- 
ται κατά  καιρούς  νυκτωρ  περί  τον  πνευματικόν  πατέρα  αυτών  (Όθάθ)· 
Εις  τάς  συναθροίσεις  ταΰτας  ούδείς  μή  μεμυημένος  εισέρχεται  (ύπο- 
θέτομεν  δτι  εννοεί  ό γράψας  τον  άποκλεισμόν  ξένων  ή άνηλίκων)· 
γίνονται  δ’  έν  αύταΐς  εξομολογήσεις,  παρέχονται  άφέσεις  αμαρτιών 
καί  επιβάλλονται  ποιναί.  Αί  θρησκευτικά!  έντολαί  εξαγγέλλονται  «δι’ 
ειδικού  οργάνου  (=  μπουζουκιού ) καί  άσματος  βυζαντιακής  πως  άγω- 
γής».  «Μετ’  αύτάς  (τάς  συναθροίσεις;)  ύπ’  αυτού  τοΰ  ίδιου  Όθάθ 
προσφέρεται  πότος  εις  τά  κατά  βαθμόν  ηλικίας  (;)  έν  τώ  τόπω  τής 
ιεροτελεστίας  παρευρισκόμενα  άτομα,  δτε  δεν  άποκλείονται  ούτε  αυταί 


(Ξενοφάνης.  — Φόρμ,ιγξ) 


137 


αί  γυναίκες,  ακάλυπτοι  παριστάμεναι  και  μετέχουσαι  τοϋ  πότου».  Γί- 
νονται «άναμίξ  άμφοτέρων  τών  φύλων  ιδιόρρυθμοι  ορχήσεις,  ών  σκο- 
πός υποτίθεται  ή άποτίναξις  πάσης  αμαρτωλής  αίτιάσεως».  «Κατ’ 
Απρίλιον  επ’ ευκαιρία  τής  εορτής  τοΰ  αγίου  Γεωργίου  ( = Χητήρ  Ελιάς) 
γίνονται  κατά  χιλιάδας  συναθροίσεις  επί  τοϋ  φερώνυμου  τώ  άγίψ 
όρους,  καθ’  ας  λέγεται  ότι  συμ(3αίνουσι  συμμίξεις  άδιάκριτοι  τών  δύο 
φύλων». 

Εις  ταΰτα  βεβαίως  δέν  επιτρέπεται  «να  διαγνώσωμεν  άναμφισβή- 
τητα  σημεία  διατηρήσεως  αυτών  τών  Έλευσινίων  μυστηρίων»,  ούδ’ 
εις  το  κάλλος  τών  γυναικών  να  διίδωμεν  τεκμήριον  τής  καταγωγής  έκ 
τών  Αμαζόνων.  Άλλ’  άναντιρρήτως  πολλήν  έ'χουσι  σπουδαιότητα,  καί 
άν  6 παρατηρητής  ήτο  άκριβέστερος,  καί  σαφέστερος  καί  έξεταστικώ- 
τερος  θά  σϋνεκόμιζεν  άξιολογώτατον  υλικόν  προς  εθνολογικός  μελέτας. 

Φόριιιγί.  Μουσική  έφημερΐς  εικονογραφημένη,  έκδιδομένη  δΐς  τοϋ  μηνύς. 
Διευθυντής  Ίω.  θ.  Ταώχλης.  Έν  ΆΟ.  "Ετ.  7'  (Απρίλιος  1908  — Μαρτ.  1909) 

Άρ.  1-2.  (Άπριλ  ).  σ.  \.  Ή διασκευή  τών  δημωδών  μας  ασμάτων. 

Κατά  τής  γνώμης  τής  διασκευής  τής  μουσικής  τών  δημωδών 
ασμάτων,  ήν  άσπάζονται  ό Γάλλος  Εηΐΐΐΐαηΐΐβΐ  καί  ό "Ελλην  τρα- 
γουδιστής νΑραμις. 

αρ.  3 (15  Μαιου)  σ.  1.  Εκ  μιας  ομιλίας  Γάλλου  μουσικοϋ  περί 
τής  δημώδους  μουσικής  μας. 

Απόσπασμα  τής  περί  τής  δημώδους  ελληνικής  μουσικής  διαλέ- 
ξεως  τοΰ  Μ.  Επίηΐ&ηΐΐθΐ,  εν  τώ  εν  Παρισίοις  Συνδέσμω  προς  ύπο- 
στήριξιν  τών  δικαίων  τοΰ  ελληνισμοΰ,  εις  ου  τάς  γνώμας  άναφέρεται 
καί  τό  προμνημονευθέν  άρθρον. 

ορ.  1-2  σ.  1-2.  αρ.  3 σ.  2-3.  Σπ.  Π.  Λάμπρον , Τό  πρώτον 
δημώδες  ασμα  τής  νέας  ελληνικής  γλώσσης. 

Άνατύπωσις  έκ  τών  «Μικτών  σελίδων»  τοΰ  Σπ.Π.Λάμπρουσ.385κέ. 
άρ.  1-2  σ.  3.  Μαν.  Λ.  Χίον,  ’ Από  τα  έΰιμα  τής  Σάμου.  Ή κούνια. 
Ίί  περιγραφή  καί  τό  ασμα  αυτής. 

Λίστιχον  εκ  τών  αδομενων  υπο  νεανίδων  κατίχ  την  παιδιάν  τής 
αιώρας  συνηθιζομένην  από  τοΰ  Πάσχα  μέχρι  τής  Άναλήψεως — μετά 
δηλωσεως  τοΰ  μέλους  εις  εκκλησιαστικήν  παραση μαντικήν. 
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άρ.  3 σ.  1-2.  Ν.  Δ.  Ροδοοίνου , Τό  έναρμόνιον  γένος  εις  ιά  δη- 
μώδη αοματα. 

Δυο  δίστιχα  εξ  Όρτάκιοϊ  τής  Άδριανουπόλεως,  ών  τό  δεύτερον 
είναι  τό  κρητικόν  άσμα  τής  Σούσας,  άμφότερα  μετά  δηλώσεως  τοϋ 
μέλους  διά  φθογγόσημων  τής  εκκλησιαστικής  μουσικής.  Εις  τάσματα 
ταϋτα  ό γράψας  νομίζει  ότι  άνευρε  τό  έναρμόνιον  γένος  τής  αρχαίας 
μουσικής. 

άρ.  4-6  (Μαΐου  καί  Ιουνίου)  σ.  1-3.  Ψάχου  Κ.  Α.  ΟΙ  άργαιοι 
ελληνικοί  ρυΰμοι  και  τά  δημώδη  αοματα. 

Περί  τής  άκριβεστέρας  δηλώσεως  τοΰ  ρυθμοΰ  εν  τή  παρασημαν- 
τική  των  δημωδών  ασμάτων. 

σ.  3-4.  Σ.  Π.  Λάμπρον,  Βνζαντιακδν  δημώδες  αομα. 

Άνατυπωσις  εκ  των  «Μικτών  σελίδων»  τοϋ  Σ.  Π.  Λάμπρου  σ. 
395-7  (Ε^ζβπΙ.  ΖθΐΙδοΙίΓΐίΙ  1894  τ.  IV  σ.  165-6).  Παρατηρήσεις 
τινάς  επουσιώδεις  εις  τό  κείμενον  τοϋ  άσματος  έδημοσίευσεν  ό Ν. 
Βέης  εν  τή  έφημερίδι  Νουμά.  Τον  πρώτον  στίχον  μεταγράφει  ό Λάμ- 
προς διορθώνων,  ένεκα  μετρικής  άνάγκης,  τό  κείμενον  τοΰ  κώδικος: 
“ Ασπρη  ξανέλη  πανέμνοστη,  δ κϋρ  Κατης  μιοσεύει. 

Άλλ’  ως  νομίζω  δεν  είναι  άναγκαία  ή διόρθωσις.  Ό κώδιξ  έχει 
κνρκατης  ταξιδεύει  καί  εν  τώ  δευτέρψ  στίχω  πάλιν  κνρκατις.  Το  δε 
κΰρκατης  τοΰτο  είναι  κύριον  όνομα,  ου  δμοιον  έχομεν  καί  εις  άλλα 
δημοτικά  άσματα.  (ΙΙρβλ.  Ρ&δδΟίν  άρ.  438.  Παχτίκου  σ.  22  άρ.  17)*). 
Ό Βέης  βεβαιώνει  ότι  τό  Κατής  είναι  υποκοριστικόν  τοΰ  Κωνσταν- 
τίνος, χωρίς  ν’  άναφέρη  ποϋ  επιχωριάζει  τοιοϋτος  υποκοριστικός  τύ- 
πος ή πόθεν  γινώσκει  τοϋτο.  Εις  εμέ  τουλάχιστον  είναι  παντελώς 
άγνωστον  τοιοΰτο  υποκοριστικόν.  "Αλλως  δε  καί  τό  κϋρ  δέν  έχει  τον 
τόπον  του  εν  τώ  άσματι,  προτασσόμενον  τοΰ  ονόματος  τοϋ  ερωμένου. 
"Οθεν  οί  δυο  πρώτοι  στίχοι  πρέπει  ν’  άναγνωσθοϋν. 

’Άσπρη  ξανίλη  πανέμνοστη,  Κίρκατης  ταξιδεύει, 
και  υπάγει  δ Κίρκατης  μακρεά  και  τό  ταξίδιν  μέγα. 

*)  Δέν  είναι  άσχετον  ίσως  καί  πρός  τό  όνομα  Κυρίκαλος,  άπαντών  εν  επι- 
γραφή χριστιανική  τοΰ  Μπογαζλαγιάν  τής  Καππαδοκίας  τοΰ  Ε αίώνος  μ.  X- 
(Η  θΓβ§οΪΓβ  έν  Βυΐΐθΐϊη  <3ο  οοιτθβρ.  Ββΐίβηΐηιιο  1909  σ 55).  Συνηθέστατον  έν 
τή  καππαδοκική  τοπωνυμίφ  είναι  τό  Κύρκλαρ.  (αύτ.  σ.  26). 
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Άρ.  4-6  σ.  6-7.  Έκ  τών  τον  κ.  Δ.  Περιστέρη.  'Ο  κυρίως  καλα- 
ματιανός χορός.  Μετενεχΰεϊς  εις  ευρωπαϊκήν  παραση  μαντικήν  υπό 

Χρ.  Άποβτολίδου. 

Μεταφορά  εις  την  κοινήν  παραση  μαντικήν  χορικών  ασμάτων  τοϋ 
καλαματιανοί)  χοροί),  άτινα  εν  προγενεστέρω  παραρτήματι  τής  Φόρ- 
μιγγος  έδημοσιεύθησαν  υπό  τοΐ)  Α.  Περιστέρη  είς  βυζαντινήν  πα 
ρασημαντικήν.  Ό Χρ.  Άποστολίδης  προσεπάθησε  ν’ άποδώση  ακριβώς 
τον  ρυθμικόν  πόδα,  δπερ  δεν  κατωρθώθη,  ως  διατείνεται,  υπό  τών 
έπιχειρησάντων  μέχρι  τοϋδε  να  έρμηνεύσωσι  διά  τής  ευρωπαϊκής  πα- 
ρασημαντικής  χορικά  μέλη. 

Άρ.  4-6  σ.  10-12.  άρ.  7-8  σ.  4-5.  άρ.  9-10  άρ.  11  12  σ.  4-5·( 
Φιλαν&ίδου  Π.  Γ.  Προϋεωρία  τών  εθνικών  ημών  μελωδιών. 

Έκ  τής  μακράς  διατριβής  άρυόμεθα  τήν  πληροφορίαν,  δ'τι  ό γρά- 
ψας  έχει  καταρτίση  συλλογήν  ύπερτριακοσίων  δημωδών  μελωδιών, 
βραβευθεΐσαν  υπό  τοΰ  εν  Κωνσταντινουπόλει  ελληνικοί)  φιλολογικοί) 
συλλόγου.  Αναπτύσσει  δ’  εν  τή  διατριβή  τό  σύστημα,  δπερ  έφήρμοσε 
προς  μεταγραφήν  τών  μελωδιών  διά  τής  εκκλησιαστικής  παρασημαν- 
τικής.  Βλ.  και  κατωτέρω. 

Άρ.  11-12  σ.  1 Σκαλτοά  'Ανδρ.  Κ.  Τα  δημοτικά  μας  τραγού- 
δια και  οΐ  ελληνικοί  χοροί. 

Γενικαι  παρατηρήσεις  περί  τής  άνάγκης  τής  εισαγωγής  εις  τάς 
οικογενειακός  συναναστροφάς  καί  είς  συναυλίας  ελληνικών  δημωδών 
ασμάτων  καί  χορών. 

Άρ.  11-12  σ.  2-3.  Μπαρτζάν η Θ.  Α.  Δημώδη  ασματα  Βέροιας 
(συνέχεια  άπό  τοΰ  προηγουμένου  έτους). 

Πέντε  δημώδη  ασματα  μακεδονικά  μετά  δηλώσεως  τοΰ  μέλους 
κατά  τήν  βυζαντινήν  παρασημαντικήν.  Τούτων  τά  4 είναι  άνέκδοτα, 
έν  δέ  παραλλαγή  γνωστού  άσματος  πολλάκις  δημοσιευθέντος  (Ρ3880\ν 
άρ.  280.  280“ ). 

Άρ.  13  σ.  1-2.  Τρυγονίδου  ’ Αΰ' . Δημώδη  κυζικηνά  ασματα. 

Περί  τής  διατριβής  ταύτης  γράφομεν  άνωτέρω  σ.  133  έν  τή  άνα- 
λύσει  τών  περιεχομένων  τοΰ  Ξενοφάνους,  δπου  άνετυπώθη. 

Άρ.  13  σ.  2-3  άρ.  14  σ.  1-2.  Κληρονόμον  Θεοδ.  Ελληνικά  δη- 
μοτικά τραγούδια.  (Βλ.  καί  άνωτέρω  σ.  125). 
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Καλλίστη  έ'κθεσις  τής  υπό  τοϋ  λαοϋ  διαιρέσεως  των  δημοτικών 
ασμάτων,  κατά  λόγον  μέν  τής  προελεύσεως  αυτών  εις  βουνήσια,  καμ- 
πήσια  καί  τοϋ  γιαλού,  κατά  λόγον  δε  τής  περιστάσεως,  καθ’  ήν  τρα- 
γουδοΰνται,  εις  τέσσαρας  τάξεις,  είς  τραγούδια  τής  τάβλας,  είς  τσοπά- 
νικα  ή κλέφτικα,  είς  τραγούδια  τοϋ  χοροϋ  καί  είς  τραγούδια  τοϋ  δρό- 
μου.  Παρατίθενται  δέ  ως  παραδείγματα  καί  αποσπάσματα  5 ασμάτων, 
υπαγόμενων  είς  τάς  4 τάξεις  ταυτας  (έκ  τών  τραγουδιών  τοϋ  χοροϋ 
παρατίθενται  δυο),  μετά  δηλώσεως  τοϋ  μέλους  αυτών  είς  εκκλησια- 
στικήν παρασημαντικήν  1). 

Ο γράψας  γινώσκει  καλώς  τον  βίον  τοϋ  λαοϋ,  καί  μετά  βαθέος 
συναισθήματος  περιγράφει  την  διαφοράν  τοϋ  γεωργοϋ  καί  τοϋ  ποι- 
μένος,  καί  εξηγεί  ψυχολογικώς  την  ανάγκην,  ήτις  γεννά  είς  τοΰτον 
την  ορμήν  προς  τήν  μουσικήν  καί  τό  άσμα. 

Ή διαίρεσις  τών  ασμάτων  εις  τάς  μνημονευθείσας  τάξεις  είναι 
αυτή  εκείνη,  ήν  ένιαχοΰ  τής  Πελοπόννησου  παραδέχεται  ό λαός,  μή 
πολυπραγμονών  ά'λλως  περί  ταϋτα.  Άλλ’  ούτε  ακριβής  είναι,  ούτε  παν- 
ταχοΰ  ό λαός  ακολουθεί  τήν  αυτήν  διαίρεσιν.  Έν  Κρήτη  λ.  χ.  είς  τά 
τραγούδια  τής  τάβλας  ύπάγουσι  καί  τά  ιστορικά  καί  τά  ποιμενικά 
άσματα,  καί  είς  τά  τραγούδια  τσή  ξεφάντωσης  τά  τοϋ  χοροϋ  καί  τά 
τοή  στράτας.  Έν  αυτή  δέ  τή  Πελοποννήσω  οι  εις  τέσσαρας  τάξεις  διαι- 
ροΰντες  τασματα  τραγουδισταί,  θά  δυσκολευθώσι  πολύ,  φρονοϋμεν,  νά 
κατατάξωσιν  εις  μίαν  οίανδήποτε  τών  τάξειον  τούτων  τά  μοιρολόγια, 
τά  ναναρίσματα,  τά  τραγούδια  τοϋ  γάμου,  τά  κάλανδα  καί  τόσα  άλλα 
άσματα. 

Ή γενίκευσις,  ή έπέκτασις  εις  τό  δλον  τών  επί  μέρους  παρατη- 
ρηθέντων,  είναι  κοινόν  ελάττωμα  δυστυχώς  τών  πλείστων  ελληνικών 
λαογραφικών  εργασιών  καί  οϋτω  πολλάκις  παρουσιάζονται  άνεπιγνώ- 

’)  Ό συγγραφεΰς  έγραψε  είς  κοινήν  παρασημαντικήν,  άλλ’  ή διεύθυνσις  τής 
Φόρμιγγος,  χάριν  τής  πλειονότητος  τών  αναγνωστών  αυτής,  ώς  γράφει,  τά  δη- 
μοσιεύει είς  εκκλησιαστικήν  παρασημαντικήν,  μετενεχθέντα  είς  ταύτην  έκ  τής 
κοινής  υπό  δύο  συνεργατών  της.  Καί  βεβαιώνει  μέν  ή διεύθυνσις,  δτι  ή μετα- 
φορά είναι  πιστή,  άλλ’  ας  έπιτραπή  ήμΐν  ν’  άμφιβάλλωμεν  περί  τούτου.  Ή το 
άρά  γε  δύσκολον  νά  δημοσιευθώσι  τασματα  καί  κατά  τούς  δύο  τρόπους,  άφοΰ 
μάλιστα  πολλάκις  ή Φόρμιγξ  έδημοσίευσεν  φσματα  κατά  τήν  ευρωπαϊκήν  παρα- 
σημαντικήν ; 
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στως  ως  πανελλήνια,  μνημεία  τής  δημώδους  φιλολογίας,  έθιμα,  δοξα- 
σίαι  κτλ.  έπιχωριάζοντα  εις  τον  τόπον  μόνον,  δπου  εΐργάσθη  ό λαο- 
γράφος,  και  δη  ενίοτε  φαινόμενα  τοϋ  βίου  ή μνημεία  τής  δημώδους 
γλώσσης  μη  παρατηρούμενα  αλλαχού  και  άποτελοΰντα  τον  ΐδιάζοντα 
χαρακτήρα  τοϋ  τόπου  εκείνου. 'Όθεν  απαραίτητος  δρος  ακριβούς  λαο- 
γραφικής  εργασίας  είναι  ή σημείωσις  τοϋ  τόπου,  δπου  έγένετο  ή πα- 
ρατήρησις,  επί  δε  συλλογών  εκτενών  οπωσδήποτε  μνημείων  τής  άγρα- 
φου φιλολογίας  (ως  ασμάτων,  παραμυθιών,  παραδόσεων)  καί  τοϋ 
τραγουδήσαντος  ή διηγηθέντος  ανθρώπου  το  δνομα,  καί  ή ήλικία  αυ- 
τού, αν  θεωρηθή  τούτο  άναγκαΐον  εις  τινας  περιπτώσεις  υπό  τού 
συλλογέως. 

Έν  τή  διατριβή  ταύτη  προτάσσεται  ιστορική  εισαγωγή  περί  τών 
εκδόσεων  τών  δημοτικών  ασμάτων,  βρίθουσα  άνακριβειών  και  μετά 
παιδικής  δός  εΐπεΐν  άφελείας  καί  άγνοιας  τών  πραγμάτων  γεγραμ- 
μένη.  Αί  συλλογαί  λ.  χ.  τών  Κοιιι*£3η11  - ϋαοουιΐΐ'αχ  (γρ.  Βοιιγ- 
£ίΐΙΐ11-  Ο.)  καί  τού  ΡβΓΠΟί  έξεδόθησαν,  λέγε,  υπό  τής  γαλλικής  κυ- 
βερνήσεως  εις  χιλιάδας  αντιτύπων  ι).  Άλλα  καί  τού  Ρ&ιιπθΙ  τασματα 
«άναδημοοιεν&έντα  τώ  1824,  καί  εις  χιλιάδας  κυκλοφορήσαντα,  κα#’  ην 
ημέραν  ήρωϊκώς  έπιπτε  τό  Μεσολόγγιον  [τώ  1824!]  τόσον  ένεθου- 
σίασαν  τούς  Ευρωπαίους,  όίστε  έκίνησαν  την  συμπάθειαν  τους  υπέρ 
ημών  κατά  τον  ιερόν  μας  αγώνα».  Τον  τρόπον,  καθ’  δν  κατηρτίσθη 
ή συλλογή  τού  Ε&ιιπβΐ,  εκθέτει  επαναλαμβάνουν  τάς  πληροφορίας, 
τάς  άνακριβεστάτας  άλλως,  ας  έδημοσίευσέ  τις  εις  τό  περιοδικόν  σύγ- 
γραμμα Χρυσαλλίδα  (Άθ.  1886  τ.  Γ'  σ.  302),  χωρίς  να  μνημονεύη 
τούτο.  Πλήν  δε  τών  ανακριβών  πληροφοριών  παραλαμβάνει  καί 
άλλα  σφάλματα  εκ  τής  Χρυσαλλίδος,  οιον  δτι  ή συλλογή  τού  ΡαΐΐΠθΙ 
έξεδόθη  τώ  1816.  Παραλαμβάνων  δε  άλλοθεν  τήν  αληθή  χρονολο- 
γίαν τής  έκδόσεως  τής  συλλογής  ταύτης  (1824)  διά  νά  συμβιβάση  τά 
πριίγματα  αναγκάζεται  νά  γράψη  δτι  ή έκδοσις  αυτή  είναι  δευτέρα. 
Ή δέ  βιβλιογραφία  τών  συλλογών  τών  δημοτικών  ασμάτων  είναι 

')  Ή μέν  συλλογή  τοΰ  ΒοιίΓσαυΙΙ-  Όιιοοιιάΐ'αγ  έξεδόθη  υπό  τοϋ  έν  Παρι- 
σίοις  έκδοτου  ΗθΠΓγ  Ι,Θΐηοϊηθ,  ή δέ  πρός  τό  ύπουργείον  έκΟεσις  τοΰ  ΡβΓΠΟΐ. 
ή περιλαμβάνουσα  τόσματα,  έτυπώδη  έν  τφ  περιοδικφ  συγγράμματι  Νοιινβΐίβε 
ίΙΓΟίΐϊνβδ  άθδ  11118810118  8οίθΐιΙίίίηιΐ63  τ.  XI. 
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ατελέστατη,  έσφαλμένως  δ’  αναγράφονται  αί  πλεΐσται  έπιγραφα!  των 
αλλόγλωσσων  μάλιστα  βιβλίων  καί  αί  χρονολογίαι.  Ό μεταφραστής 
λ.  χ.  τοΰ  Γ&ιιπθΙ  (δχι  ΡοηπθΙ)  ώνομάζεται  ΜϊϊΙΙθγ  (όχι  ΜϊΙΙθγ), 
ή συλλογή  τοΰ  8&ηάβΐ'δ,  ά&δ  νοίΐίδίθβθπ  άθΓ  Νθ11£Πθθ1ΐβΐ1  (δχι 
Νβποτΐβοΐιΐδοΐιβη)  έξεδόθη  εν  Μ&ηηΐΐθΐη  (δχι  Μαηοΐιίη)  τφ  1844 
(δχι  1824),  ή τοΰ  Ρβΐ’ηοί  τω  1903  (δχι  1902)  καί  άλλα  πάμπολλα 
τοιαϋτα.  Πασών  των  συλλογών,  γράφει,  «τελειότερα  καί  πλουσιω- 
τέρα  είναι  ή τοΰ  Ρ&880\ν,  δστις  περιέτρεξε  τήν  Ελλάδα,  εμαθε  τήν 
γλώσσα  τοΰ  λαοΰ  καί  με  μεγάλη  επιμέλεια  συνέλεξε  καί  κατέταξε 
646  τραγούδια».  Οΰτε  περιέτρεξε  τήν  Ελλάδα  ό Ρ&δδΟλν,  οΰτε  συ- 
νέλεξεν  αυτός  τα  τραγούδια  τής  συλλογής  του-  άλλα  περιέλαβεν  εν 
ταΰτη  πάντα  τά  πρότερον  δημοσιευθέντα  (πλήν  τών  έν  τισι  συλλο- 
γαϊς,  ας  ήγνόει)  καί  προσέθεσεν  εις  ταΰτα  ανέκδοτά  τινα  εκ  συλλογών 
τοΰ  πενθεροΰ  του  Ούλερίχου,  τοΰ  Άλ.  Λυκοΰργου,  τοΰ  Σχινά  καί 
ά'λλων  τινών. 

Άρ.  15-16  σ.  2-3.  ’ΑΌ'αν.  Πετρίδον,  περί  τοΰ  μεσαιωνικόν 
άσματος  τής  Δ ' μ.  X.  εκατονταετηρίδας , τοΰ  διατηρονμένου  και  νΰν  εν 
Ήπείρω,  άφορώντος  δε  τά  κατά  τον  " Αγιον  Δονάτον  ιστορούμενα. 

Τό  δημοτικόν  άσμα,  περί  ου  πρόκειται,  είναι  τό  επόμενον,  δημο- 
σιευθέν  τό  πρώτον  έν  τή  αθηναϊκή  έφημερίδι  Πύρρω  τής  14  Δε- 
κεμβρίου 1906. 

Κάτω  ’ς  τής  Σωρείας  τον  κάμπο 
κάνουν  οι  χωριάταις  γάμο" 
κι'  δ επίσκοπος  τής  Βροίνας 
κάνει  μέγα  πανηγύρι. 

5 « Επίσκοπε  ϋαματονργέ,  μεγάλο  τ’  δνομά  σου 

ν’  άγιάαης  τό  νερό  νά  πιή  δ κόσμος  δλος, 
νά  πιή  τό  ψίκι  [<-^]  νά  πάη  νά  πάρ’  τή  νύφη». 

Στη  Σωρωνειά  κάνει  χαρά,  ’ς  τή  Βροίνα  στεφανώνει. 

Στ.  5.  Έν  τή  Ψόρμιγγι  «θαυματουγέ». — Στ.  6.  Ό στίχος  χωλαίνει,  έκπε- 
σούσης  μιας  δισύλλαβου  λέξεως  έν  αρχή,  ίσως  Έλα  ν’  άγιάσης  κτλ. — Στ.  7. 
Έν  τή  Φόρμιγγι:  «νά  πάγη  νά  πάρη  τή  νύμφη». 
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Ό Πετρίδης  υπολαμβάνει  παραδόξως  τό  άσμα  τοΰτο  «λείψα- 
νον  λαμπρόν  μεσαιωνικών  χρόνων»,  σύγχρονον  τοϋ  θαύματος  τοϋ 
αγίου  Δονάτου,  εις  δ άναφέρεται.  Καίτοι  άσμα  άναφερόμενον  εις 
θαΰμα,  ου  μόνον  έξιστοροΰμενον  υπό  συγγραφέων  εκκλησιαστικών 
ιστοριών  καί  υπό  συναξαριστών,  αλλά  καί  υπό  δημωδών  παραδόσεων, 
ήδύνατο  νά  ποιηθή  πολλώ  ύστερον  (πρβλ.  τασματα  περί  τής  δρα- 
κοντοκτονίας  τοϋ  αγίου  Γεωργίου).  Άλλως  δέ  περιττόν  νομίζω  νά 
σημειωθή,  δτι  οϋτε  έν  τή  λέξει  τοϋ  άσματος,  οϋτε  εν  τή  στιχουργία 
ανευρίσκεται  ίχνος  τι  ύποδεικνϋον  την  αρχαιότητα  αύτοΰ.  — Περί  τής 
ηπειρωτικής  παραδόσεως  περί  τοϋ  αγίου  Δονάτου  καί  τών  συναφών 
προς  ταϋτην  διηγήσεων  εκκλησιαστικών  συγγραφέων  διέλαβον  έν  ΙΙα- 
ραδύσ.  σ.  971  -975,  άλλα  ταΰτα  δέν  έλαβε  προ  οφθαλμών  ό εκδότης. 

Άρ.  17-18  σ.  4 (Δεκεμβρίου  1908)  Κ Ψάχου,  δ χορός  τον 
Ζαλόγγου,  ώς  αδεται  εν  Πελοποννήσω. 

Τό  εις  εκκλησιαστικήν  καί  βυζαντινήν  παρασημαντικήν  άσμα  τοΰτο 
δέν  είναι  δημοτικόν. 

Αυτ.  σ.  6-7.  Παπαδοπούλου  Χαρ.  Τα  δημώδη  άσματα  της  Κύπρου. 

Παρέχει  άξιολογυιτάτας  πληροφορίας  περί  τών  έπιχωριαζόντιον  έν 
Κΰπρω  μελ<7»ν  (ή  ώς  οί  Κύπριοι  λέγουσι  φωνών)  τών  δτ|μωδών 
ασμάτων,  μετά  παραδειγμάτων  εις  εκκλησιαστικήν  παρασημαντικήν. 

Αυτ.  σ.  8.  Ν.  Βασιλοπούλου,  Κάλανδα  Μύοτιδος  κωμοπόλεως 
Καππαδοκίας. 

Σπουδαιοτάτη  καππαδοκική  (έκ  τοϋ  Μισθί,  χωρίου  τής  επαρχίας 
Ίκονίου)  παραλλαγή  τών  καλάνδων  τοϋ  αγίου  Βασιλείου,  εις  εκκλη- 
σιαστικήν παρασημαντικήν.  Τό  άσμα  τοΰτο,  πολλής  προσοχής  άξιον 
καί  ώς  γλωσσικόν  μνημεΐον,  έχει  ώς  εξής: 

1.  Ταχρην,  ταχρην  τά  καλάνδα,  ταχρήν,  ταχρην  τα  ΦτΤηα 

— αη  Βασίλη  μου,  καλό  κ'  ευλογημένο. 

(έπωδός)  Τά  πουλιά  λαλοϋντα,  τά  χερόνια  κράζουν, 

"Αη  Βασίλη  μου,  καλό  ζευγάρι  λάμεις. 

2.  Είν  και  τάλετηρι  του,  Χριστό  ή βοντημένο, 
ειν’  τά  ζευγολίτια  τ,  σάν  άκλωστα  μετάξια , 

(έπωδός)  Τά  πουλιά  λαλοϋντα  κλπ. 
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3.  Είν'  καί  βουτσέντερι  τ,  κεντρί  του  ή καλάμαι, 
είν’  καί  τα  τζυγόπωλα,  κονκκιά  η μαγλατάρια, 

(έπωδός)  Τά  πουλιά  λαλοϋντα  κλπ. 

4.  Είν'  καί  το  γυνίτσι  ’τ  άσημοκωνομένο, 

Είν  καί  τά  βοΐτοια  τ' — Πανάγια  ’ς  τά  πωλίτοια  ’τ. 

(έπωδός)  Τά  πουλιά  λαλοϋντα  κλπ. 

5.  ’ Εοπείραμ’  ενα  μέτρος,  οουκώσαμ'  χίλια  μέτρα. 

'Άς  φάσμετε  κι'  ας  πιοΰμαοτε,  χρονώς  ’ς  αυτά  τά  μέραις. 
(έπωδός)  Κόοκινα , καρλόπα,  χάροπα  κραοόπα. 

"Αη  Βασίλη  μου,  καλό  κ’  ευλογημένο. 

Λ εξιλόγιον  1.  Ταχρην  = τ αρχήν  (ί'σως  = ταχύ,  αύριον). — (Έπω- 
δός) ζευγάρι  λάμεις  (ελαύνεις)  = άροτριας  — Χερόνια  - αηδόνια-  (ή  λέ- 
ξις  προφανώς  διαλεκτικός  τύπος  τοϋ  χελιδόνια). 

2.  άλετηρι  - αροτρον.  — βουτηυ.ένο=βαπτισμένος  (βουτώ).  — ζευγο- 
λίτια  = ζευγλη.  — ’τ  (ατ’)  = έαυτοΰ. 

3.  βουτοεντέρι  = βούκεντρον.  — κουκκιά  = αί  όπα'ι  τοΰ  ζυγοΟ. — μα- 
γλαταρία,  σύνδεσμοι,  εκ  τοϋ  τουρκ.  μπαγλαμάκ  (δένειν). 

4.  γυνίτοι  ύνίον.  — βοΐτοια  = βοΐδια.  — Πανάγια  ’ς  τά  πωλίτοια  ’τ. 
(ευχή)  ή Παναγία  εις  τούς  πώλους  του,  ας  φυλάτττ)  τούς  π. 

5.  Χρονώς  = ό?ιθχρονής. 

(Έπωδός)  κόσκινα  = άρτολάγανα,  βασιλόπιτται.  — καρλόπα  κουλ 
λουριά.  — χάροπα  = μποτίλια,  καράφα. — κραοόπα  κρασοπότηρου. 

Τά  κατά  τήν  παραμονήν  τοϋ  νέου  έτους  αδόμενα  πανταχοϋ  τής 
Ελλάδος  ευχετικά  και  εγκωμιαστικά  άσματα  προτάσσουσι  τών  εγκω- 
μίων στίχους  περί  τοΰ  άγιου  Βασιλείου,  τοΰ  καλούμενου  νά  εϊπη  τό 
αλφαβητάρι,  καί  περί  τοΰ  θαύματος  τοΰ  γενομένου  καθ’  ήν  στιγμήν 
ήτοιμάζετο  νά  εΐπη  τό  αλφαβητάρι,  άναβλαστησάσης  τής  ξηράς  ρά- 
βδου του  καί  μεταβληθείσης  εις  θαυμάσιου  δένδρου.  Τον  αυτόν  δε 
τύπον  εύρίσκομεν  καί  εις  άσματα  καππαδοκικά  καί  ποντικά1). 

')  ΤΑσμα  τής  Σινασοϋ,  έν  τή  συλλογή  Αρχελάου,  Ή Σινασός  1899  σ.  190. 
"Ασματα  τρία  ποντικά  ανέκδοτα  τής  συλλογής  μου. 
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Τό  δέ  προκείμενον  άσμα  παριστάνει  τον  άγιον  Βασίλη  άρο- 
τριώντα  διά  θαυμάσιου  αρότρου-  αντί  δέ  τών  συνήθων  ευχών  υπέρ 
έκαστου  τών  εν  τή  οικία,  αΐ  ευχα'ι  συγκεφαλαιοΰνται  εις  μίαν  γενικήν 
περί  εύετηρίας.  “Οθεν  είναι  τό  προσήκον  εις  γεωργικός  κοινότητας 
εΰκτικόν  ασμα. 

Τό  ασμα  τοΰτο  εις  κοινήν  παρασημαντικήν  εκ  τοΰ  αΰτοΰ  χωρίου 
Μισθ'ι  έδημοσίευσε  και  ό Γ.  Παχτϊκος  (Δημώδη  έλλ.  άσματα,  1905 
σ.  8 άριθ.  5).  ’Αλλ’  ή παραλλαγή  αυτή  είναι  ατελής,  ή δέ  μεταγραφή 
δέν  φαίνεται  πιστή.  Οί  έν  τή  συλλογή  τοΰ  Παχτίκου  στίχοι  έχουσιν 
ώς  εξής: 

Αρχήν  αρχήν  τά  κάλανδα  κι’  αρχήν  τό  χρόνο, 
τά  πουλιά  λαλούν  και  τά  χελιδόνια  κράζουν. 

"Αγιο  Βασίλη  καλό  ζευγάρι  λάμπει, 
καλόν  κ ευλογημένον  ’ναι  άφέντα. 

Ό πληρέστατος  τύπος  τοΰ  άσματος,  δστις  φαίνεται  καί  ό παλαιό- 
τερος,  εξ  ου  αΐ  ποικιλώταται  αυτοϋ  παραλλαγαί  προήλθον,  είναι  ό 
τής  κρητικής  παραλλαγής,  τής  δημοσιευθείσης  εν  τή  συλλογή  τοΰ 
Γιάνναρη  (,Τβ&ηη&ΓαΙνΐ,  “Ασματα  κρητικά  άρ.  307  σ.  249-251),  καί 
τής  πελοποννησιακής,  τής  δημοσιευθείσης  υπό  Μ.  Λελέκου  (Έπιδόρ- 
πιον  1888  Α'  σ.  10-11).  Έν  τούτω  συγχωνεύονται  άμφότεροι  οΐ  τύ- 
ποι- άναφέρεται  ή άροτρίασις  τής  γης  υπό  τοΰ  αγίου  Βασιλείου,  άλλα 
καί  ή ευλογία  ταύτης  υπό  τοΰ  Χριστοΰ,  ής  ένεκα  ή συγκομιδή  είναι 
άφθονωτάτη.  Τό  θαυμάσιον  δένδρον  εκφύεται  εκ  τοΰ  τόπου,  όπου 
έστάθη  ό Χριστός.  Ή αρχή  τής  κρητικής  παραλλαγής  είναι  όμοιο- 
τάτη  προς  τήν  καππαδοκικήν  καί  έπεξηγεΐ  ταύτην. 

Ταχιά  ταχιά  ’ν  αρχιμηνιά,  ταχιά  ’ν  άρχη  τοΰ  χρόνου, 
πρώτα  που  βγηκεν  δ Χριστός  ’ς  τη  γης  χ'  επεριπάάειε, 
κ'  εβγηκε  κ εδιαλάλησε  ’ς  ουλους  ταοΐ  ζευγολάταις. 

Ο πρώτος  ποϋ  τ’  άπάντηξε  ηιον  άγιος  Βασίλης. 

« "Αγιε  Βασίλη  δέσποτα,  καλό  ζευγάριν  εχεις. 

— Καλό  τό  λέω,  αφέντη  μου,  καλό  καί  βλοημένο, 
άποΰ  τό  βλόησ  ό Χριστός  με  τό  δεξιόν  του  χέρι  κτλ. 
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Έν  τή  πελοποννησιακή  παραλλαγή  προστίθεται  και  ή εν  τη  καπ- 
παδοκική  περιγραφή  τοΰ  αρότρου,  έλλείπουσα  εκ  τής  κρητικής: 

Πρινένιο  έΐν'  τάλέτρι  μου,  δαφνένιος  δ ζυγός  μου, 
ώς  καί  τδ  βουκεντράκι  μου  βαοιλικοϋ  κλωνάρι, 
καί  τάηοζεϋγλι  τοΰ  ζυγόν  κουκκί  μαργαριτάρι. 

'Ετέρα  δε  παραλλαγή  εκ  Νικοπόλεως  άσματος  αδομένου  κατά  τά 
Χριστούγεννα  καί  την  αρχήν  τοΰ  έτους  παρουσιάζει  ομοιότητα  πολ- 
λήν  προς  τήν  παραλλαγήν  τοΰ  Μίσθιου.  Ή παραλλαγή  αυτή  φαίνεται 
σφόδρα  παρεφθαρμένη.  Έκ  συλλογής  ανεκδότου  τοΰ  συναδέλφου 
Παυλου  Καρολίδου  έδημοσιευθη  υπό  Ρ.  Τ,3£3Γ(3θ  (Νθ11§Πθθ1ΐί8θ1ΐθ8 
3118  Κ1θΐη38ΐβη,  ΟδΙΙϊη^βη  1886  σ.  2δ).  Οί  τελευταίοι  στίχοι  τοΰ 
άσματος  τουτου  (στ.  14-17)  έ'χουσιν  ώς  εξής: 

'Άγι  Βασίλη  έχει  καλόν  ζευγάρι,  καλόν  χρυσόν  κ'  εύλογη μένον 
τά  βονδια  είναι  χρυσόκερα,  τάλέτρι  εχει  μαργαριτάρι, 
τό  ζυγό  τον  άργυρωμένο,  τά  ζενλία  χρυσόκερα, 
τό  ζεντήρι  μαύρο  μετάξι. 

Παράρτημα  Φόρμτγγος  ιιονόικόν.  Περιόδου  Β'  έτους  Γ'.  8°ν  φ. 
1-12  σ.  112  + 80. 

Φ.  8 σ.  1-13.  Δημώδη  γαμήλια  άσματα  καί  χοροί  τής  έν  τω 
Πόντω  κωμοπόλεως  Κρώμνης  τής  επαρχίας  Χαλδίας  τονιαϋέντα  υπό 
Τριαντάφυλλου  Γεωργιάδου. 

Πέντε  γαμήλια  άσματα  καί  ετερα  ποικίλης  ύποθέσεως  εις  εκκλη- 
σιαστικήν παρασημαντικήν.  Τό  πρώτον  άδεται  υπό  ομίλου  γυναικών 
δταν  ένδΰεται  ή νύμφη  Τό  δεύτερον  υπό  ομίλου  άνδρών  και  γυ- 
ναικών, προεξαρχόντων  τών  μουσικών  οργάνων,  κεμενέδων  καλουμέ- 


V Ανέκδοτος  τραπεζουντία  παραλλαγή  (τής  συλλογής  μου)  τραγουδεΐται 
όταν  φΟάνη  ό γαμβρός  εις  τήν  οικίαν  τής  νύμφης  διά  νά  τήν  παραλαβή  καί  οί 
λόγοι  τοΰ  άσματος  είναι  συμφωνότεροι  πρός  τήν  περίστασιν  ταύτην  ή πρός  τήν 
ένδυσιν  τής  νύμφης. 
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νων,  κατά  την  εξοδον  τοί3  γαμβρού  εκ  τής  πατρικής  οικίας,  μεταβαί- 
νοντος  προς  παραλαβήν  τής  νύμφης.  Αρχεται  ούτως  : 

« Μάννα  μ’,  γιά  δός  μου  την  ευχή  σ’,  #ά  πάγω  στέφανου μαι. 

— ’ Εχε,  υΙέ  μ',  και  την  ευχή  μ’  και  πάντων  των  άγιων » 

Οί  επόμενοι  στίχοι  τού  γαμήλιου  τούτου  άσματος: 

Ξένον  ψυχή  ψυχομαχεί  ’ς  του  καραβιού  την  πρύμνην, 

δεν  έχει  μάννα  νά  τον  κλαίη,  κόρην  να  τον  λυπάται  κτλ. 

είναι  παραδόξως  παραλλαγή  τού  κοινοτάτου  μοιρολογιού  τού 
θνήσκοντος  κατά  ιόν  πλοΰν  ναύτου  (Ρδ880\ν  άρ.  491.  491  α)  Τοιαύτη 
παράχορδος  διέγερσις  θλιβερών  συναισθημάτων  εις  ευφροσύνους  ώρας 
δεν  είναι  δλως  ασυνήθης  εις  τον  ελληνικόν  βίον.  Φαίνεται  δ’  δτι  τό 
άσμα  τούτο  εισήχθη  εις  Κρώμνην  δχι  από  πολλού  χρόνου,  διότι  δέν 
έπήλθεν  άφομοίωσις  τού  γλωσσικού  ιδιώματος.  Εισήχθη  δ’  ϊσως  εμμέ- 
σως ή αμέσως  εκ  Καλύμνου.  Διότι  πασών  τών  άλλων  πολυπληθών 
παραλλαγών  αί  καλύμνιαι  είναι  αί  συγγενέστατοι  προς  τήν  προκει- 
μένην  1). 

'Η  καλυμνία  παραλλαγή  άρχεται  ούτω  : 

Μοναχογιός  ψυχομαχεί  ’ς  του  καραβιού  τήν  πλώρη, 
δέν  έχει  μάννα  νά  τον  κλαί',  κόρη  νά  τον  πονάται  κτλ. 

Τό  30ν  είναι  «άποκαμάρωμα»,  ήτοι  γαμήλιον  άσμα  αδόμενον  υπό 
γυναικών  εν  συνοδία  τών  μουσικών  οργάνων  κεμενέδων,  δταν  μετά 
τήν  στέψιν  αποκαλύπτεται  ή νύμφη  εν  τή  οικία  τού  γαμβρού.  Είναι 
δέ  τών  κοινοτάτων  γαμήλιων  ασμάτων. 

Τό  40ν  «θύμηγμα»  (ενθύμημα),  ό πρώτος  χορός,  τον  όποιον  χο- 
ρεύουσιν  ό γαμβρός  και  πάντες  οί  προσκεκλημένοι  άποτελούντες  κύ- 

’)  Βλ  μίαν  καλυμνίαν  παραλλαγήν  έν  ΙΙανδώρ.  1862  τ.  ΙΒ'  σ.  522  (ό  εκ- 
δότης ταύτης  μετέβαλεν  έν  τοϊς  πλείστοις  τήν  λέξιν)  έτέραν  δέ  παρά  ϋϊθίβποΐι, 
8ρΓ3ο1ι-ιι.  ΥοΙΙίβϋόβΓίΐβίβι  αη§βη  άβτ  εϋάΐΐοΐιβη,  δρου^άβη,  \Υΐβη  1908  σ.  325. 
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κλον  εύρύτατον,  και  άδοντες,  ύπηχούντων  των  κεμενέδων.  Τό  όλιγό- 
στιχον  ασμα  άπηρτίσθη  εκ  συμφυρμού  δυο  ασμάτων,  είναι  δ’  επίσης 
έκ  των  επείσακτων,  άνευ  ιδιωματικών  τύπων.  Οί  πρώτοι  στίχοι  εκ- 
δηλοϋσι  την  χαράν  τοϋ  γαμβροί),  δτι  συγχορεύει  μετά  τής  νύμφης: 

Άρχην  έμβηκα  'ς  σό  χορόν, 
κ'  έπιασα  χέρι  δροσερόν. 

"Ασπρο  άσπρο  σάν  τό  γάλα 
μαλακό  σάν  τό  βαμβάκι. 

Οΐ  δ’  επόμενοι  στίχοι  έλήφθησαν  έκ  τών  συνήθων  ευχών  τών 
καλάνδων.  Ό αυτός  συμφυρμός  παρατηρεΐται  καί  εις  δμοιον  χορικόν 
γαμήλιον  ασμα  τοΰ  'Ρυσίου  τής  Βιθυνίας  (Παχτίκου,  Δημ.  έλλ. 
άσματα  άρ.  50  σ.  65  κέ). 

■Αρχήν  έκαμα  'ς  τον  χορόν, 
έπιασα  χέρι  δροσερό . 

Έπακολουθοϋσι  δ’  εις  τό  βιθυνικόν  στίχοι  έκ  δύο  ή τριών  έρω- 
τικών  ασμάτων. — Ή αυτή  αρχή  καί  έν  γαμηλίω  χορικώ  ασματι  τών 
Στενημαχητών.  (Πανδώρ.  1860  τ.  ΙΑ'  σ.  449): 

Τώρα  δοξάζω  τον  θεό 
ποϋ  πιάνω  χέρι  δροσερό. 

Τό  5ον  «όμάλια»  (ίσια)  ασμα  χοροϋ  άνδρών  καί  γυναικών  εις 
τό  έπιχώριον  ιδίωμα. 

Τό  6ον  Δύο  δίστιχα  έκ  τών  τής  ξενιτειάς,  έπείσακτα,  ούδέν  έ'χοντα 
τό  ιδιωματικόν. 

Τό  70ν  «τό  όνειρο»  έπίσης  έπείσακτον  απόσπασμα  κοινού  πολ- 
λαχοΰ  τής  Ελλάδος  άσματος. 

Τό  8ον  «ασμα  λαζικόν»  εις  τό  έπιχώριον  ιδίωμα,  συμφυρμός  δί- 
στιχων κωμαστικών  ασμάτων. 

Τό  9ον  «έ'χε  γειά»  ασμα  αποχαιρετισμού  ξενιτευομένου,  έπίσης 
έπείσακτον,  εις  την  κοινήν  γλώσσαν. 
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Τό  10ον  «δ  λεβέντης».  Δυο  στίχοι  παραλλαγής  τοΰ  κοινοτάτου 
άσματος  τοΰ  θνήσκοντος  έραστοϋ  (ΓΤρβλ.  Ρ3880\ν  άριθ.  477)  εις 
κοινήν  γλώσσαν.  Ή παραλλαγή  φαίνεται  δτι  είναι  καλυμνία,  διότι 
μνημονεύεται  εν  αυτή  εκκλησία  τής  Κάλυμνου. 

Τό  11ον  (έσφαλμένως  άριθμοΰμενον  12)  «όλα  τα  μαντυλόπα  μου» 
κωμαστικόν  άσμα  εις  τό  έπιχώριον  ιδίωμα. 

Τό  12ον  «ήθελ’  αρματώσω  βάρκα  με  σαράντα  δυο  κουπιά»  από- 
σπασμα πανελληνίου  άσματος,  εις  κοινήν  γλώσσαν. 

Αυτ.  σ.  13-14  Δημ.  Κωναταντινίδου,  « Πιάστε , κορίτσια,  'ς  τό 
χορό». 

Ή αρχή  παραλλαγής  έκ  Δοξάτου  τής  Μακεδονίας  τοΰ  δημώδους 
άσματος  περ'ι  γενέσεως  τοΰ  έρωτος  έκ  τών  βλεμμάτων  (ΙΙρβλ.  Ρ&880\ν 
άρ.  528.  Πολίτου,  Παροιμίαι  τ.  Α'  σ.  150  κέ.).  Εις  εκκλησιαστικήν 
παραση  μαντικήν. 

Αύτ.  σ.  14-15.  « Μάννα  μου  τα  λουλούδια  μου·». 

Δημώδες  ασμα  εις  εκκλησιαστικήν  παρασημαντικήν,  παραλλαγή 
τοΰ  ανωτέρω  ύπ’  άρ.  9 άσματος  τής  Κρώμνης  τοΰ  άποχαιρετισμοΰ 
ξενιτευμένου.  Τό  άσμα  τοΰτο,  ώς  σημειώνει  ό εκδότης  «άντεγράφη 
έξ  αρχαίου  χειρογράφου  εν  Άγίω  ’Όρει  παρά  Γρηγορίου  μοναχοΰ 
Χίου  τοΰ  εν  τή  εν  ’Άθψ  ίερρί  νέα  σκήτη  αγίου  Παύλου»  Δεν  διευ- 
κρινεΐται  δ’  όμως  αν  ή παρασήμανσις  είναι  ή τοΰ  χειρογράφου  ή 
μετέβαλε  ταύτην  ό άντιγράψας'  ουδέ  τίς  ό κώδι'ξ  δπόθεν  άντεγράφη, 
καί  τίνος  αίώνος,  ουδέ  καν  τίς  ή άγιορειτική  βιβλιοθήκη  όπου  άπό- 
κειται  δ κώδιξ  ούτος.  Έν  τώ  καταλόγω  τών  άθωνικών  χειρογράφων 
τοΰ  Σπ.  Π.  Λιίμπρου  δέν  άναφέρεται  τό  άσμα  τοΰτο,  ούτε  έν  τώ 
τής  βιβλιοθήκης  τής  μονής  τοΰ  αγίου  Παύλου,  εις  ήν  άνήκει  ό άν- 
τιγράψας,  ούτε  έν  τοΐς  τών  λοιπών.  Φαίνεται  δ’  ότι  είναι  διάφορον 
τοΰ  έν  τώ  ύπ  άρ.  5961  κώδ.  (τής  μονής  τοΰ  ΓΙαντελεήμονος  τοΰ  10" 
αίώνος)  άναγινωσκομένου  άσματος  (Ε&ηΐΙίΓΟδ  03ίίΐ1θ§ΙΐΘ  τ.  II  σ· 
375)·  διότι  τούτου  μέν  ή άρχή  είναι:  «Μάνα  μου  μανούλα  μου  μάνα 
κ αν  άποθάνω»,  τοΰ  δέ  προκειμένου  : 

Μάννα  μου,  τά  λουλούδια  μου  συχνά  να  τα  ποιίζβς — 

"Αχ  μάννα  μου  γλυκειά. 
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φ.  9.  σ.  17-20.  Έκ  τής  συλλογής  δημωδών  ασμάτων  Γ.  Δ Βα- 
αιλά,  μουσικόν  εν  Σμύρνη. 

Πέντε  δημώδη  άσματα  είς  εκκλησιαστικήν  παραση μαντικήν,  ανευ 
τοΰ  κειμένου,  πλήν  ενός  ή δυο  στίχων  έκαστου. 

Αύτ.  σ.  20-28  Δημώδη  χορικά  άσματα  έκ  της  ανεκδότου  συλλο- 
γής τοΰ  κ.  Πέτρον  ΦιλανΰΊδον  μουσικού  έκ  Πανέρμου  τής  Κυζίκου. 

Χορικά  άσματα  πολλαχόθεν  συνειλεγμένα  είς  εκκλησιαστικήν  πα- 
ρασημαντικήν.  Τό  πρώτον  είναι  άσμα  ανέκδοτον  τοΰ  καλαματιανού 
χορού.  Τό  δεύτερον  τοΰ  ηπειρωτικού  πηδηχτού  χορού"  παραλλαγή 
τού  άσματος  «Σαράντα  παλληκάρια  πό  τή  Λιβαδειά».  (Πρβλ.  Άρα- 
βαντινού,  Συλλογ.  σ.  113  άρ.  136)  Τό  τρίτον  ομοίως  ηπειρωτικόν 
τοΰ  αυτού  χορού,  παραλλαγή  τού  άσματος  τού  λαγιαρνιού-  (πρβλ. 
Ρ&880ν  άρ.  507).  Τό  τέταρτον  τοΰ  συρτοΰ  ανέκδοτον  κυζικηνόν.  Τό 
50ν  τοΰ  λάζικου  χορού.  Δώδεκα  δίστιχα  άσματα  άδόμενα  προς  τον 
χορόν  τούτον,  ών  τά  μεν  πρώτα  τέσσαρα  είναι  επείσακτα  κρητικά, 
σχεδόν  ουδένα  έ'χοντα  ιδιωματικόν  τύπον,  τά  δε  λοιπά  είς  τό  επιχώ- 
ριον ιδίωμα.  Τό  6ον  είναι  ηπειρωτικός  κώμος.  — Περί  τής  συλλογής 
τοΰ  εκδότου  βλ.  ανωτέρω  σ.  139. 

Αύτ.  σ.  28  - 32.  Δημώδη  άσματα  έκ  τής  ανεκδότου  συλλογής 
Θ.  I Τσακάλογλου  μουσικού  εν  Βίγα  τής  Κυζίκου. 

"Εξ  χορικά  άσματα  επίσης  έκ  πολλών  ελληνικών  τόπων  συνειλε- 
γμένα  είς  εκκλησιαστικήν  παρασημαντικήν.  Τό  Α'  είναι  παραλλαγή  τοΰ 
πολλαχοΰ  διαδεδομένου  άσματος  περί  τού  πνιγμού  τών  δύο  αδελ- 
φών. (Πρβλ.  Ρ&880\ν  άρ.  386-389.  Άραβαντιν.  σ.  282  άρ.  460). 
Τό  Β'  τοΰ  συρτοΰ  χορού,  «’Έμαθα,  κυρά  μ’,  πώς  έχεις  βαρκοποΰλα 
καί  "ψαρεύεις»  κτλ.  Τό  Γ'  επίσης  τού  συρτοΰ  χορού  κωμαστικόν  δί- 
στιχον,  τοΰ  οποίου  ό πρώτος  στίχος  μετέπεσεν  είς  παροιμίαν.  (Βλ. 
τάς  εμάς  Παροιμίας  τ.  Α'  σ.  387  λ.  άκόμη  2).  Τό  Δ'  τοΰ  καλαματια- 
νού χορού,  παραλλαγή  τού  άσματος  τής  τσακισμένης  στάμνας  (Πρβλ. 
Ρ3880\ν  άρ.  591.  Νεοελλ.  άνάλεκτα  τ.  Α ' σ.  115).  Τό  Ε'  τοΰ  συρτοΰ 
χορού,  τό  κοινόν  πολλαχοΰ  κωμαστικόν  δίστιχον  τής  κόρης  τού  παπά. 
(Λιανοτράγουδα  1866  σ.  22  στ.  509-510).  Τό  δ’  έ'κτον  επίσης  πα- 
ραλλαγή γνωστοτάτου  κωμαστικού  δίστιχου  (Πρβλ.  Άραβαντιν.  σ· 
361  στ.  972-  3). 
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Αύτ.  φ.  10  σ.  34  - 40.  Δημώδη  ασματα  εκ  της  άνεκδότ ον  συλλο- 
γής Εύστρ.  Τιανίδου  μουσικοϋ  εκ  Θράκης. 

Εννέα  ασματα  εις  εκκλησιαστικήν  παραση μαντικήν,  άνευ  τοϋ 
κειμένου,  πλήν  ενός  ή δυο  στίχων  έκαστου  αυτών,  και  τούτων  ειλημ- 
μένων ενίοτε  εκ  τοϋ  μέσου  τοΰ  άσματος  κα'ι  δχι  εκ  τής  αρχής  ως  εν 
τώ  δ’  και  τώ  ε'  (Πρβλ.  Ρ&880τν  άρ.  626). 

Αύτ.  σ.  41  - 48.  Δημώδη  άκαρνανικά  ασματα  εκ  τής  ανεκδότου 
συλλογής  Ν Τσιμπούκη  πρωτοψάλτου  Πατρών. 

Καλλίστη  συλλογή  ασμάτων  μετά  τής  δηλώσεως  τοΰ  μέλους  κατά 
τήν  εκκλησιαστικήν  παρασημαντικήν,  άποτελουμένη  εξ  8 ασμάτων  ή 
ολως  ανεκδότων  ή σπουδαίας  παρουσιαζόντων  διαψοράς  προς  τάς 
έκδεδομένας  παραλλαγάς  αυτών.  Άλλ’  ούδεμίαν  δυστυχώς  κατέβαλεν 
ό εκδότης  προσοχήν  προς  τήν  ακριβή  μεταγραφήν  τοΰ  κειμένου, 
και  ου  μόνον  τά  ίδιάζοντα  εις  τό  άκαρνανικόν  ιδίωμα  πάθη  τών 
φθόγγων  δέν  άποδίδωνται,  αλλά  και  τύποι  εϊσεχώρησαν  άλλότριοι  τής 
δημώδους  γλώσσης  (ως  μαρανθήτε,  ναΰτας,  τον  Χριστόν,  φιλεΰομεν, 
κερνοΰμεν  κττ.)  Τό  δε  κείμενον  μόνων  τών  τεσσάρων  εκ  τών  οκτώ 
ασμάτων  τής  συλλογής  παρέχει  πλήρες. 

Τό  πρώτον  είναι  παραλλαγή  τοΰ  ωραίου  κλέφτικου  άσματος  «θέ- 
λετε δένδρα  ανθήσετε,  θέλετε  μαραθήτε»  (Πρβλ.  Ρ3830\ν  137  α.  Χα- 
σιώτου  συλλογή  σ.  92  άρ.  2.  Άραβαντιν.  σ.  128  άρ.  127). — Τό  δεύ- 
τερον «Τά  βάσανα  τής  φυλακής»,  έχει  κοινούς  τούς  πρώτους  στίχους  με 
άλλα  δημώδη  άσματα  (Πρβλ.  Ρ&880\ν  άρ.  138). — Τό  τρίτον  άπαρτίζεται 
εκ  συμφυρμού  ασμάτων  τοΰ  Χάρου.  (Πρβλ.  Ρ&88θλν  άρ.  409). — Τό 
Δ'  τοΰ  Δράκου  Γρίβα  άνέκδοτον,  ου  δυστυχώς  ένα  μόνον  στίχον  δη- 
μοσιεύει. — Τό  Ε'  άνέκδοτον  επίσης,  άλλ’  ημιτελές,  ύπόθεσιν  έχει  τήν 
ναυμαχίαν  κρητικοΰ  γαλουνιοΰ  προς  τουρκικήν  γουλέτταν.  Στίχους 
τινάς  έχει  κοινούς  μέ  τό  τραγούδι  τοΰ  Γιάννη  Σταθά  (Ρ3880\ν  άρ. 
14),  όμοίαν  δε  τήν  ύπόθεσιν  προς  τό  ηπειρωτικόν  παρ’ Άραβαντιν. 
σ.  262  άρ.  444. — Τό  έκτον,  ομοίως  ημιτελές,  είναι  παραλλαγή  τοΰ 
τραγουδιού  τοΰ  Πλιάτσκα  (Ρ&880\ν  άρ.  116-117). — Τό  Ζ'  καί  τοΰτο 
ημιτελές  έσφαλμένως  θεωρεί  ό εκδότης  ως  άναφερόμενον  εις  τον 
Όδυσσέα  Άνδροΰτσον  διότι  εν  τώ  άσματι  πρόκειται  περί  τοΰ  πα- 
τρός  τοΰ  Όδυσσέως  Άνδρίτσου  καί  τής  καταφυγής  αυτού  εις  Πρέβε- 
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ζαν,  τον  χειμώνα  του  1792,  μετά  τον  χωρισμόν  του  από  τοΰ  Λάμπρου 
Κατσώνη.  Εις  το  αυτό  γεγονός  άναφέρονται  και  ά'λλα  δημώδη  άσματα 
(Ρα830\ν  άρ.  42.  46). — Τό  Η'  είναι,  ως  σημειοϋται  έν  τη  έπιγραφή, 
«άσμα  έπιτραπέζιον  άδόμενον  έν  ευωχία  υπό  τοΰ  πρεσβυτέρου  την 
ηλικίαν  εκ  των  ευωχούμενων»,  άπηρτίσθη  δ’  εκ  συμφυρμού  τών  άπο- 
σπασμάτιυν  τριών  ασμάτων  (Λελε'κου,  Δημοτ.  άνθολ.  1868  σ.  17  - 18 
άρ.  8.  ΡδδδΟτν  άρ.  175  καί  έκ  δύο  στίχων  άσματος  περί  τής  μάννας 
τού  Χάρου).  Βλ.  καί  κατωτέρω  σ.  153. 

Φ.  11  σ.  49  -54.  Δημώδη  Άσματα  τοΰ  χοροΰ  έκ  τής  Ανεκδότου 
συλλογής  Π.  Κ.  Γεωργακοπούλου . 

Επτά  άσματα  τοΰ  χοροΰ  πελοποννησιακά  είς  εκκλησιαστικήν  πα- 
ραση μαντικήν  μετά  τοΰ  κειμένου  πλήρους.  Πάντα  είναι  ερωτικά, 
άλλά  τό  πρώτον,  παραλλαγή  πανελληνίου  άσματος  άδεται  συνηθέστε- 
ρον  καί  ως  μοιρολόγιον  είς  τον  θάνατον  μικρού  παιδιού.  (Παραλλαγή 
Τρκρυλίας:  Δελτ.  ίστορ.  έταιρ.  τ.  Β σ.  141-2  άρ.  3.  Κορινθίας: 
Λελέκου,  Δημ.  Άνθ.  1868  σ.  152.  152-3.  Βελβεντοΰ:  Αρχεία  νεωτ. 
έλλην.  Α'  β'  σ.  111.  Μάνης:  Έαζέλου,  Προοίμια  μοιρολογιών  σ. 
39.  — Τσακωνική  παραλλαγή:  ΠβίίηβΓδ  ΑγοΜυ  σ.  150).  Τοΰ  δε 
τελευταίου  άσματος  « Τώρα  τά  πουλιά » άλλαι  παραλλαγαί  είναι  πλη- 
ρέστεροι. (ΓΙρβλ.  Ρ&88θ\ν  άρ.  596-597). 

Αύτ.  σ.  54-55.  Ασματα  Σκιάθου  υπό  Γ.  Ρήγα  διευθυντοΰ  δη- 
μοτικοΰ  σχολείου  Σκιάθου. 

Δύο  άσματα  εις  εκκλησιαστικήν  παρασημαντικήν,  άμφότερα  χο- 
ρικά. Τό  πρώτον  άδόμενον  προς  τον  σκιαθίτικον  χορόν,  είναι  πα- 
ραλλαγή τοΰ  άσματος  περί  τοΰ  γεφυριοΰ  τής  “Αρτας  (Ρ&δδΟλν  άρ. 
511-512).  Τό  δέ  δεύτερον,  προς  χορόν  άποκριάτικον,  είναι  τό  γνω- 
στότατον  τής  μηλίτσας,  τοΰ  οποίου  δύο  παραλλαγάς,  μακεδονικήν 
καί  ηπειρωτικήν  είς  κοινήν  παρασημαντικήν  έδημοσίευσεν  ό Παχτΐ- 
κος  σ.  282.  338.  Πρβλ.  καί  ΡδδδΟλν  άρ.  541. 

Αυτ.  σ.  57-64.  Δημώδη  χορικά  Άσματα  έκ  τής  ανεκδότου  συλλο- 
γής Χρ.  Α.  Σπηλιοπούλου  μουσικού  έν  Πάτραις. 

Αξία  λόγου  συλλογή  έκ  13  ασμάτων,  τών  πλείστων  άνεκδότων, 
μετά  πλήρους  τοΰ  κειμένου  αυτών.  Τό  6ον  (καλαματιανό)  είναι  παραλ- 
λαγή άτελεστέρα  τοΰ  δημοσιευθέντος  έν  τή  Εστία  1889  τ.  ΚΖ'σ.  31. 
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Τό  8ον  παραλλαγή  τοϋ  παρά  Ρ&880λν  άρ.  543.  Άραβαντιν.  σ. 
160  άρ.  239.  Λιανοτράγουδ.  1866  σ.  203  άρ.  50.  Παχτίκου  σ.  71. 
168.  — Τό  10ον  παραλλαγή  άτελής  γνωστοί  ερωτικοί  άσματος.  (Λια- 
νοτράγουδα 1866  σ.  187  άρ.  24). 

Αύτ.  φ.  12  σ.  65-73.  Δημώδη  Άσματα  της  νήσον  Μεγίστης  τής 
Πισιδίας  (Καστελλορίζου ).  Έκ  τής  ανεκδότου  συλλογής  τον  κ.  Αχ. 
Σπυρίδου  Δ ιαμαντάρα  διδασκάλου  και  μουσικοί  εν  Μεγίστη. 

Ό Άχ.  Διαμαντάρας  είναι  γνωστότατος  εκ  των  λαογραφικών 
συλλογών,  ας  κατά  καιρούς  έδημοσίευσεν,  προπάντων  έν  τω  περιο- 
δικό) του  έν  Κωνσταντινουπόλει  ελληνικοί  φιλολογικοί  συλλόγου  και 
έν  τω  Δελτίω  τής  ιστορικής  και  έθνολογικής  εταιρείας  τής  Ελλάδος. 
Τά  δε  άσματα,  ατινα  τονισθέντα  κατά  τήν  εκκλησιαστικήν  παραση- 
μαντικήν,  δημοσιεύει  έν  τω  παραρτήματι  τής  Φόρμιγγος  είναι  έξ 
γαμήλια,  έν  μοιρολόγιον  καί  έν  άσμα  τής  σαντακλίδας  (αιώρας). 
Τινά  τούτων  είναι  άνέκδοτα,  τά  πλεΐστα  δ’  ημιτελή,  έπεξηγοίνται 
δε  τά  γαμήλια  διά  συνοπτικής  περιγραφής  των  τελετών  καί  τών  έθι- 
ζομένων  πράξεων,  προς  άς  συνάπτονται.  ’Άλλα  μεν  τούτων  είναι  ταύτά, 
άλλα  δ’  έ'χουσι  διαφοράς  τινας  προς  τά  δημοσιευθέντα  υπό  του  αυτοί 
συλλογέως  γαμήλια  άσματα  έν  περιοδικό)  του  έν  ΚΠ.  συλλόγου  τ. 
ΚΔ'  σ.  346-9,  και  προς  τά  τής  σαντακλίδας,  τά  δημοσιευθέντα  αύτ. 
σ.  329-336.  360-1  και  ΔΙΕ  τ.  Δ ' σ.  343-348.  Διότι  καί  άσματα 
τής  σαντακλίδας  άδονται  κατά  τάς  γαμήλιους  τελετάς,  άφοό  είναι 
απλώς  δίστιχα,  δυνάμενα  νά  προσαρμοσθώσιν  εις  διαφόρους  περιστά- 
σεις.— Τό  ύπ’  άρ.  6 ημιτελές  άσμα,  τό  αδόμενον  κατά  τά  συμπό- 
σια τών  γάμων  υπό  τών  άνδρών,  έδημοσιεύθη  πλήρες  έν  περιοδικό) 
Συλλόγου  ΚΠ.  αύτ.  σ.  352-3.  — Επιμελέστερα  καί  άκριβεστέρα  είναι 
ή έ'κδοσις  του  κειμένου  τών  ασμάτων  τούτων  τής  Μεγίστης  έν  τω 
περιοδικό)  τοί  συλλόγου  ΚΠ.  καί  έν  τω  ΔΙΕ.  άλλά  τά  παρατηρού- 
μενα περί  τήν  λέξιν  αμαρτήματα  πρέπει  βεβαίως  ν’  άποδοθώσιν  εις 
τον  τυπογράφον  τής  Φόρμιγγος,  άφοί  ό έκδοτης  είναι  ό αυτός. 

Αύτ.  σ.  75-80.  Δημώδη  Άσματα  τοϋ  χορού  εκ  τής  Ανεκδότου  συλ- 
λογής τον  κ.  Ν.  Τσιμπονκη,  πρωτοψάλτου  έν  ΓΙάτραις. 

Βλ.  άνωτέρω  σ.  151.  Επτά  διάφορα  χορικά  άσματα,  εις  έκκλη- 
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σιαστικήν  παραση μαντικήν,  μετά  κειμένου  ατελούς  και  ούχί  μετά  πολ- 
λάς  ακρίβειας  γεγραμμένου. 

Φΰόις  περιοδικόν  σύγγραμμα,  τ.  Θ'  1 Φεβρ.  1909  σ.  270. 

Προικοσύμφωνον  Συρίων  τον  1710,  έκδιδόμενον  υπό  Α.  Κ. 
Φραγκίδου . 


ΣΥΜΜΙΚΤΑ 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ  — ΑΓΓΕΛΜΑΤΑ 


Λα ογραφικαί  έργασίαι  έν  Κρήττ]. 

Γενναία  καί  ευοίωνος  ορμή  προς  λαογραφικάς  έρευνας  παρατηρεΐται  έν 
Κρήτη.  Ένφ  έν  Ήρακλείω  ό καθηγητής  τού  έν  τή  πόλει  έκείνη  γυμνασίου  κ. 
Ίω.  Μ.  Χατζηϊωάννου  καί  ό γεωπόνος  καί  έκδοτης  των  περιοδικών  Ποικίλης 
στοάς  καί  Γεωργικών  χρονι/.ών  κ.  Γ.  X.  Έλευθεριάδης  ίδρύουσι  μηνιαΐον  λαο- 
γραφικόν  περιοδικόν  σύγγραμμα,  τόν  Κρητικόν  λαόν,  ό έν  Χανίοις  φιλολογικός 
σύλλογος  Χρυσόστομος,  κατ’  εΐσήγησιν,  ώς  εΐκάζομεν,  τού  γυμνασιάρχου  κ Έμμ. 
Γενεράλι,  τοΰ  γνωστού  διά  τάς  φιλότιμους  ένεργείας  αυτού  υπέρ  προαγωγής  τών 
λαογραφικών  μελετών,  έταξεν  έν  τοΐς  κυριωτάτοις  έργοις  αυτού  τήν  περισυλλο- 
γήν παντοίας  λαογραφικής  ύλης,  καί  έκάλεσεν  εις  συνεργασίαν  πάντας  τούς  δυ- 
ναμένους  νά  συντελέσωσιν  εις  έπίτευξιν  τοΰ  σκοπού  τούτου,  μάλιστα  τούς  δημο- 
διδασκάλους έθεσε  δέ  καί  αγώνα,  καθ’  δν  θά  βραβευθώσι  δύο,  αί  κράτισται 
τών  μέχρι  τού  τέλους  Αύγούστου  1909  υποβληθησομένων  λαογραφικών  συλλογών. 

Δημοσιεύομεν  ώδε  τήν  αγγελίαν  τής  έκδόσεως  τού  λαογραφικοΰ  περιοδικού 
συγγράμματος  καί  τήν  προκήρυξιν  τού  συλλόγου  Χρυσοστόμου. 


Α'. 


Ό ΚΡΗΤΙΚΟΣ  ΛΑΟΣ.  Μηνιαΐον  λαογραφικόν  γεωργικόν  καί  τερπνής  ήθι- 
κοκοινωνικής  ύλης  περιοδικόν. 

«Ή  μελέτη  τού  βίου  καί  καθόλου  τών  διαφόρων  έκδηλώσεων  τής  Ελληνι- 
κής ψυχής  κατέστη  σήμερον  άνάγκη  έθνική.  Τά  ήθη  καί  έθιμα  κατά  πρώτον 
λόγον  καί  δεύτερον  ή γλώσσα  άποδεικνύουσι  τήν  έθνικήν  καταγωγήν  παντός 
λαού.  Τήν  ανάγκην  τής  συστηματικωτέρας  καί  έπιστημονικωτέρας  έρεύνης  κάτι 
δόντες  πολλοί  τών  έν  Άθή  ναις  δεινών  τοΰ  καλάμου  χειριστών,  ίδρυσαν  τήν  Έλ 
ληνικήν  Λαογραφικήν  Εταιρείαν,  υπό  τήν  προεδρείαν  τού  ακαμάτου  καί  κατα- 
τρίψαντος  σχεδόν  τόν  βίον  έν  τή  μελέτη  τοΰ  Ελληνικού  λαού,  σοφού  καθηγη- 
τοΰ  τού  Εθνικού  Πανεπιστημίου  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτου. 
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«Οί  θησαυροί  τής  δημώδους  φιλολογίας,  ή γλυκεία  τών  ορεσιβίων  ποίησις, 
τά  έπη  τά  ύμνοΰντα  τους  υπέρ  πατρίδος  πεσόντας,  τά  εις  τόν  βωμόν  τής  Αφρο- 
δίτης χαριέστατα  θυμιάματα  τοΰ  άπλοΰ  λαοΰ,  αί  γραφικαί  καί  πλήρεις  χάριτος 
ένδυμασίαι  τών  εύσταλών  κατοίκων  τών  αποτόμων  βράχων  καί  κορυφών  τών 
όψικαρήνων  όρέων  τών  Ελληνικών  χωρών  διαρκώς  άπόλλυνται.  Αυτά  τά  οικια- 
κά σκεύη  καί  τά  διά  τάς  εργασίας  τοΰ  λαοΰ  χρησιμοποιούμενα  εργαλεία,  όλοέν 
μεταβάλλονται  έ'νεκα  τοΰ  νεωτέρου  πολιτισμοΰ. 

« Θεωροΰντες  λοιπόν  καθήκον  τήν  διάσιοσιν  τών  προγονικών  κειμηλίων 
τών  τε  πνευματικών  καί  υλικών,  προβαίνομεν  εις  τήν  έ'κδοσιν  μηνιαίου  Κρητ» 
κον  Λαογραφικον  συγγράμματος  οΰτινος  σκοπός  θά  είναι  ή περιγραφή  τών 
ηθών  καί  εθίμων  έν  τή  τελέσει  τών  γάμων.  τών  βαπτίσεων.  τών  κηδειών  ή 
περιγραφή  τών  διασκεδάσεων,  τών  έρώτων,  τών  χορών  ή συλλογή  διαφόρων 
ασμάτων  ποικίλης  ύλης,  ηρωικής,  ερωτικής,  εύθύμου  καί  σκωπτικής·  ή συνα- 
γωγή τών  παροιμιών,  νοιωμάτων,  φταρμών,  γητειών  καί  καθαρογλωσσιδιών. 
Οί  χαιρετισμοί  καί  αί  ύβρεις,  τά  παραμύθια  καί  αί  παραδόσεις  αί  σχετιζόμεναι 
πρός  διαφόρους  τοποθεσίας  τής  Κρήτης  ή πρός  διαφόρους  καταστάσεις  έ'νεκα 
τών  πολιτικών  άνωμαλιών,  έξ  ών  καταφαίνεται  τό  ύψος  τής  φαντασίας  τοΰ  λαοΰ 
καί  ή ψυχική  αύτοΰ  κατάστασις,  ό τρόπος  τοΰ  ένδύεσθαι,  τό  ράβδισμα  τών 
ελιών,  ό τρυγητός,  τά  έργα  τών  γυναικών  καί  καθόλου  ό ιδιωτικός  βίος < άμφο- 
τέρων  τών  φύλων  θά  άποτελώσιν  έν  τών  κυριωτέρων  μελημάτων  τοΰ  Λαογρα- 
φικοΰ  συγγράμματος.  Απαραίτητος  διά  τήν  έξήγησιν  πολλών  παραδόσειον  θά 
είναι  ή γνώσις  τών  περί  τά  χωρία,  κώμας  καί  πόλεις  τοποθεσιών. 

« Εις  τούς  σκαπανείς  τής  διαμορφιΰσεως  τών  τρυφερών  ψυχών  τών  νεαρών 
Κρητών,  τόν  μέγιστον  κλάδον  τών  δημοδιδασκάλων,  τόν  ύποσχόμενον,τό  μεγα- 
λεϊον  τής  Ελληνικής  πατρίδος  καί  τούς  λοιπούς  έν  τή  ύπαίθρω  θαυμαστός 
τοΰ  άπλοΰ  βίου,  άφίεται  ή επιτυχία  τής  έκτελέσεως  τοΰ  σκοποΰ  τοΰ  Λαογρα- 
φικοΰ  ημών  συγγράμματος. 

« Παρά  τών  θελόντων  νά  συνεργασθώσιν  έκ  τών  δημοδιδασκάλων  καί 
άλλων  λογίων  έν  τή  ύπαίθρω,  ούδεμίαν  κρίσιν  ζητοΰμεν  έπί  τών  θεμάτων  άτινα 
ανωτέρω  έγράψαμεν  ότι  θά  είνε  ό σκοπός  τοΰ  Λαογραφικοΰ  Περιοδικοΰ,  άλλ’ 
απλώς  πιστός  περιγραφάς  έκάστης  πράξεως  τοΰ  λαοΰ,  όπως  ό λαός  λέγει  τι 
ούτω  πρέπει  νά  γράφηται  εις  τήν  δημιύδη  κρητικήν  διάλεκτον  άνευ  έξελληνί- 
σεως  Τά  παραμύθια,  αί  παραδόσεις,  τά  φσματα  τοΰ  χοροΰ,  τών  γάμων,  αί 
παροιμίαι  καί  πάν  δπερ  έγέννησε  τό  πνεΰμα  τοΰ  λαοΰ.  παν  δηλαδή  δπερ  άποτε- 
λεΐ  τήν  δημώδη  φιλολογίαν,  ούδαμώς  πρέπει  νά  μεταβάλληται.  Αί  περιγραφαί 
δμωςτών  γάμων,  κηδειών,  βαπτίσεων.  αί  περιγραφαί  τών  χωρίων  καί  τών  δια- 
φόρων περί  τά  χωρία  τοποθεσιών  άς  γράφονται  έλευθέρως,  δπως  συνηθίζει 
ό δημοδιδάσκαλος  ή λόγιος  νά  γράφη. 

« Ούδεμίαν  υλικήν  ωφέλειαν  επιδιώκομεν,  ικανή  δι’  ή μάς  ωφέλεια  θά  είναι 
η ήθική  ίκανοποίησις.  Η εκδοσις  θά  είναι  πολυτελής  έπί  χάρτου  πρώτης  ποιό- 
τητος  καί  καθόλου  άνταξία  τών  συνεργατών. 

« Πρό  τών  άναγνωστιον  τοΰ  «Κρητικού  Λαοΰ»  θά  παρελάσωσι  ζωνταναί 
αι  εικόνες  τής  ζωής  τών  λεοντοθύμων  άγιυνιστών  τών  χιονοσκεπών  όρέιυν  τής 
Κρήτης,  συγκρινόμεναι  πρός  τόν  βίον  τής  Κύπρου  καί  τών  λοιπών  Ελληνικών 
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χιορών.  Ό έκ  τοΰ  εσωτερικού  τής  νήσου  έγκατασταθείς  έν  ταΐς  πόλεσι  διά  άνα- 
γνιόσεως  τοΰ  Κρητικόν  Λαού“  θά  μεταφέρηται  εις  τό  παρελθόν  ήδέως 
άναμιμνησκόμενος  τοΰ  μικροΰ  χωρίου  εις  τό  όποιον  τό  πρώτον  άνέπνευσεν, 
είδε  τό  ζείδωρον  φως  τοΰ  ήλιου,  έμαθε  νά  διευθύνη  τά  ασταθή  βήματά  του. 

« Τά  παραμύθια  καί  αί  παραδόσεις  θά  έπαναφέρωσιν  εις  τήν  μνήμην 
πάντων  τήν  γραίαν  μάμμην  ή τόν  σεβαστόν  πάππον  διηγούμενον,  εις  τούς  μι- 
κρούς νεοσσούς  τά  κατορθώματα  τών  τουρκομάχων  ηρώων,  παρά  τήν  έστίαν. 

« Τά  μέγιστα  παρώτρυναν  ή μάς  πρός  λαογραφικήν  εργασίαν  α'ι  έπιστολα'ι 
σημαινόντων  έν  τοΐς  γράμμασι  προσώπων,  ών  παραθέτομέν  τινας. 


Εν  ’Α&ήναις  τη  9 Ιανουάριον  1909. 

Φίλτατε  κύριε  Χατζηϊοοάννου , 

« Ή σκέψις  περί  έκδόσειος  Λαογραφικοΰ  περιοδικού  συγγράμματος  έν 
Κρήτη,  πρός  δημοσίευσιν  τών  μνημείων  τής  δημώδους  κρητικής  φιλολογίας 
καί  έρευναν  τής  λαογραφίας  καθόλου  τής  νήσου,  μαρτυρεί  ορθήν  άντίληψιν 
ανάγκης  εθνικής,  ή δέ  έκτέλεσις,  άν  όντως  κατορθωθή  ή έκδοσις,  όπερ  εκ 
καρδίας  εύχομαι,  θά  δείξη  καί  έν  τούτω  τήν  Κρήτην  προπορευομένην  τοΰ 
άλλου  Έλληνικοΰ  έν  τή  θεραπεία  τών  έθνικών  αναγκών.  Διότι  ανάγκη  εθνική 
άληθώς  είναι  ή διά  τής  μελέτης  τοΰ  βίου  τοΰ  Έλληνικοΰ  λαού  καί  διά  τής 
σπουδής  τών  ποικίλων  έκδηλώσεων  τής  Ελληνικής  ψυχής  άναγνιόρισις  τών 
άκραιφνώς  έθνικών  στοιχείων,  ή έπίγνωσις  τοΰ  έθνικοΰ  χαρακτήρος  καί  ή 
άποκάλυψις  τών  άλλοιούντιυν  ή διαστρεφόντων  αύτόν  όθνείων  έπιφυμάτων.  Ή 
Κρήτη  υπέρ  πάσαν  άλλην  ελληνικήν  χώραν  μέχρι  τοΰδε  ηύτύχησε  νά  έξετασθή 
ύπό  λαογραφικήν  έποψιν  καί  υπό  άλλοδαπών  (ΌδρρβΓ,  ΤουΓηβίοΓΐ,  8&ν3Γγ, 
ΡΗδΙιΙβΥ,  8ρΐ’αΙΙ,  Γ,ϋίιβί’)  καί  ύπό  έπιχωρίων.  Άπό  τοΰ  1840  ότε  έδημοσιεύθη 
εις  γερμανικήν  γλώσσαν  τό  περί  τοΰ  νεωτέρου  Έλληνικοΰ  λαοΰ  συνταγμάτιον 
τού  Κρητός  Βιβυλάκη  καί  μετά  τά  Κρητικά  τού  Χουρμούζη  ούδαμώς  είναι 
ευάριθμοι  οί  περί  τήν  Κρητικήν  λαογραφίαν  άσχοληθέντες  Κρήτες  Αρκεί  νά 
άναφέρω  τά  ονόματα  μόνον  τού  Άντ.  Γιανναράκη,  τοΰ  έκδοτου  πλουσιωτάτης 
συλλογής  κρητικών  ασμάτων,  τοΰ  Βλαστοΰ,  τού  συγγραφέως  καλλίστης  μονο- 
γραφίας περί  τοΰ  Γάμου  έν  Κρήτη,  τοΰ  Ψαφουτάκη,  τοΰ  Γ.  Ίακ  Καλαϊσάκη, 
τού  Στεφ.  Ξανθουδίδου  καί  τής  Έλπίδος  Μελαίνης.  ήν  διά  τήν  θερμήν  πρός 
τήν  Κρήτην  άγάπην  δικαιούμεθα  νά  καταλέξωμεν  μεταξύ  τών  Κρητών 

Άλλ’  ή τοιαύτη  άφθονία  τής  έκ  Κρήτης  συγκομισθείσης  λαογραφικής 
ύλης,  άντί  νά  άνακόψη  τήν  ορμήν  καί  άμβλύνη  τών  ζήλον  τών  έρευνητών, 
συντελεί  τουναντίον  εις  τό  νά  παραθαρρύνη  αυτούς  εις  έργασιαν  νπεμφαίνει 
ίίμα  την  ανάγκην  περαιτέρω  σνστηματικωτέρας  έρεννης,  ου  μόνον  διά  τήν  ελπίδα 
άνενρέσεως  νέων  ίληοαυρών  καί  παρατηρήοεως  φαινομένων  τοΰ  Κρητικού  βίου,  δια- 
λαΟόντων  τους  προηγη&έντας  ερευνητάς,  αλλά  καί  διά  τήν  ονμπλ.ήρωοιν,  έπανόρ&ω- 
οιν,  διευκρίνησιν  καί  έξήγηοιν  τών  γνωο&έντων. 

« Ή δ’  έκδοσις  ίδιου  Κρητικού  λαογραφικοΰ  περιοδικού  συγγράμματος 
θά  προαγάγη  μεγάγως  τάς  τοιαύτας  σπουδάς,  θά  είναι  ή εστία,  ή προωρισμένη 
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νά  συγκεντρώνη  έκ  πάσης  γωνίας  τής  Κρητικής  γής  τήν  γενομένην  εργασίαν, 
ή κυψέλη,  εις  ήν  φιλόπονοι  μέλισσαι,  διδάσκαλοι  καί  άλλοι  λόγιοι,  θ’  άποθέ- 
τωσι  παν  ότι  άπανθήσωσιν  έκ  τών  λειμώνων  τής  Κρητικής  πατρίδος.  Καί  έκ 
τοΰ  τρόπου  δέ  τής  έκδόσεως  αύτοΰ  καί  τής  δημοσιεύσεως  τής  ΰλης  θά  κατα- 
στή  τό  όργανον,  δι’  οΰ  θά  έπιτευχθή  ένότης  τών  τοιούτων  έργασιών  καί  θά 
προσδοθή  μεθοδική  διεύθυνσις  εις  αύτάς. 

Ευχόμενος  έκ  μέσης  καρδίας  εύδοκίμησιν  τοΰ  έργου,  διατελώ  μετ’  έξαι- 
ρέτου  ύπολήψεως  καί  αγάπης 

' Υμέτερος 

Ν Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

Κα&ηγητης  τον  Εθνικόν  ΓΙανεπιστι/μίον. 


* 

* * 


Αξιότιμε  χΰριε  Χατζηϊωάννου  , 


« Ευθύς  ώς  έμαθον  τήν  έν  Άθήναις  ΐδρυσιν  Λαογραφικής  "Εταιρείας, 
έσπευσα  διά  τής  αυτόθι  έκδιδομένης  υπό  τής  Ένιόσεως  τών  Ελλήνων  δημο- 
διδασκάλου έφημερίδος  « Σάλπιγγος  » νά  παρακαλέσω  τό  Ιΐροεδρεΐον  νά  χρησι- 
μοποίηση πρός  έπιτυχίαν  τοΰ  έργου  καί  τούς  δημοδιδασκάλους  τοΰ  Κράτους, 
παρέχον  αύτοίς  τάς  δέουσας  οδηγίας,  νά  συμβουλεύσω  δέ  τούς  δημοδιδασκά- 
λους νά  παράσχωσι  τή  Εταιρεία  πάσαν  δυνατήν  εις  τό  έργον  συνδρομήν.  ΓΙα- 
ρομοίαν  συμβουλήν  θ'  αποτείνω  καί  πρός  τούς  έν  Κρήτη  δημοδιδασκάλους, 
έλπίζω  δ’  ότι  ούτοι,  πάντες  σχεδόν  μαθηταί  μου  άλλοτε,  θά  προσεξιοσιν  εις 
τήν  φωνήν  τοΰ  διδασκάλου  τιον  καί  παρ’  υμών  οδηγούμενοι  θά  συντελέσωσιν 
εις  τήν  εΰόδωσιν  τοΰ  αληθώς  έθνικωτάτου  τούτου  έργου. 

Ευχόμενος  επιτυχίαν  Σας  άοπάζομαι 

"Ολως  πρό&νμος 

Γ.  ΠΑΠΑΣΩΤΙΙΡΙΟΥ 


« Μεταφράσεις  έκ  τής  Γερμανικής,  Αγγλικής  καί  Γαλλικής  έργων  σχετι- 
ζομένων  πρός  τά  ήθη  καί  έθιμα  τοΰ  Κρητικού  λαοΰ  θά  δημοσιεύωνται,  ϊνα  οί 
φίλοι  συνδρομηταί  καί  συνεργάται  λάβωσιν  ιδέαν  τών  γενομένων  λαογραφι- 
κών  έργασιών  υπό  ξένων  και  ϊνα  προσθέσωσιν  ή έλέγξωσιν  έάν  τι  οί  ξένοι 
παρέλειψαν  ή κακώς  άντελήφθησαν.  Έκ  τής  Γερμανικής  θά  μεταφρασθή  ό 
βίος  τών  νεωτέρων  Ελλήνων  τοΰ  Βιβυλάκη,  έκ  τής  Αγγλικής  περίληψις  τών 
ταξειδίων  τοΰ  Ρ88ΐι1βγ  έν  Κρήτη  καί  έκ  τής  Γαλλικής  μέρος  έκ  τοΰ  δαν&Γγ· 
ή άλλου  τινός.  Τό  όλον  περιοδικόν  θά  διαιρήται  εις  τρία  μέρη:  εις  τό  ;\αο- 
γραφικόν  όπερ  θά  καταλαμβάνη  τό  ήμισυ  τοΰ  χώρου,  καί  εις  τό  Γεωργικόν 
καί  Ιίοικίλης  ΰλης.  Τό  γεωργικόν  θά  περιλαμβάνη  μελέτας  γεωργικάς,  άφορώ- 
σας  γενικώς  τήν  έμψύχωσιν  τής  Γεωργίας  καί  τών  συναφών  κλάδων,  θά  συγ- 
κρίνη  τάς  έπιτελουμένας  έν  άλλοις  κράτεσι  γεωργικάς  προόδους  πρός  τήν  τοΰ 
ελληνικού,  θά  άναπτύξη  διά  γλώσσης  εύλήπτου  τούς  τρόπους  τής  καλλιέργειας 
τών  διαφόρων  δένδρον,  φυτών  καί  θάμνων,  άπό  τεχνικής  καί  οικονομικής  άπό- 
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ψεως,  καί  τό  σπουδαιότερον  θά  περιλαμβάνη  εις  έκαστον  τεΰχος  Γεωργικόν 
'Ηρερολόγιον,  δηλαδή  ποιας  έργασίας  οφείλει  νά  έκτελή  έκαστος  γεωργός 
καθ’  έκαστον  μήνα  εις  τήν  γεωργίαν,  κτηνοτροφίαν,  μελισσοκομίαν,  σηροτρο- 
φίαν, αμπελουργίαν  κτλ  κτλ.  Έν  γένει  θά  προσπαθήσωμεν  βελτιοΰντες  τά  ήδη 
έκδιδόμενα  ύφ’  ημών  «Γεοιργικά  Χρονικά»  νά  καταστήσωμεν  τό  γεωργικόν  τεΰ- 
χος ιδιαίτατα,  τό  απαραίτητον  εύαγγέλιον  παντός  γειοργοϋ.  Τό  τής  ποικίλης 
ύλης  θά  περιλαμβάνη  τερπνήν  καί  διδακτικήν  ήθικοκοινωνικήν  ΰλην,  μετά  πνευ- 
ματικών ασκήσεων  καί  διαγωνισμών. 

« Πρός  έπιτυχίαν  τοΰ  σκοπού  δν  έπιδιώκομεν  προκηρύσσομεν  επτά  διαγω- 
νισμούς επί  τών  εξής  συλλογών  : 

1)  Συλλογής  παραμυθιών  βραβεΐον  15  δραχ. 

2)  δημοτικών  ασμάτων,  μαντινιάδων,  νανάρων,  μοιρολογιών  » 15  » 

3)  παροιμιών,  νοιωμάτων,  δεσιμάτων,  γηθειών,  φταρμών  » 10  » 

4)  όρκων,  ευχών,  καταρών,  προπόσεων  καί  διαφόρων  δοξασιών  » 10  ^ 

5)  εθίμων  βαπτίσεων,  προικοσυμφώνων,  κηδειών  κ τ.  λ.  » 10  » 

6)  περιγραφών  ιματισμών,  όπλων,  εργαλείων  » 10  » 

7)  περιγραφών  χορών,  διασκεδάσεων,  πανηγΰρεων  » 10  « 

Αί  συλλογαί  γίνονται  δεκταί  μέχρι  τής  1ης  Μαΐου.  Ελλανόδικος  έπιτρο- 

πεία  εκ  λογίων  θέλει  βραβεύσει  τάς  πληρεστέρας. 

« Συνδρομαί  έξάμηνοι  προπληρωτέοι  ; Έν  Κρήτη  καί  τή  λοιπή  Έλλάδι 
φράγκα  χρυσ.  3,  έν  τφ  Έξωτερικώ  4,  διά  τούς  δημοδιδασκάλους  2,50. 

Έν  Ήρακλείω  τή  7 Μαρτίου  1909. 

Οί  Διεν&ννται 

ΙΩΑΝ.  ΧΑΤΖΗΙΩΑΝΝΟΥ  (Δ.  Φ.).  Γ.  X.  ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΔΗΣ  (Γεωπόνος). 

Β'. 

ΙΙροκήρνξις  -τον  φιλολογικού  άνλλόγοι/·  Χονάοάτόμοιτ. 

«Κατά  τήν  Ιην  διάταξιν  τοΰ  Όργανισμοΰ  τής  υπό  τοΰ  έν  Χανίοις  Φιλολο- 
γικού Συλλόγου  «Χμυόοότόμοιτ»  ίδρυθείσης  έν  Χανίοις  Βιβλιοθήκης  ύπό  τόν 
τίτλον  «'Η  ΆΘιινα»,  ή έπίτευξις  τοΰ  σκοποΰ  τοΰ  Συλλόγου  θέλει  έπιδιωχθή 
καί  διά  τής  περισυλλογής  παντοίας  λαογραφικής  όλης,  εις  τήν  οποίαν  έγκατο- 
πτρίζεται  ή έξέλιξις  τής  διανοητικής  άναπτύξεως  καί  τοΰ  χαρακτήρος  τοΰ  Κρη- 
τικού λαοΰ,  έφόδιον  προωρισμένον  νά  ύποβοηθήση  τούς  μέλλοντας  νά  ένδια- 
τρίψωσιν  εις  τήν  μελέτην  τής  Ιστορίας,  τής  εθνολογίας  καί  τοΰ  γλωσσικού  ιδιώ- 
ματος τής  Κρήτης·  περί  τής  συλλογής  δέ  ταύτης  μεριμνά  ή Κοσμητεία  τής  Βι- 
βλιοθήκης, συμφώνως  πρός  τό  4 έδ.  τής  12  διατάξεως  τοΰ  έν  λόγφ  Όργανισμοΰ. 

«“Αμα  άναλαβόντες  τή  εύμενεϊ  έκλογή  τής  Εφορείας  τοΰ  Συλλόγου  τά  κα- 
θήκοντα τής  Κοσμητείας,  έκ  τών  πρώτων  μελημάτων  ήμών  θεωροΰμεν  νά  παρα- 
καλέσωμεν  πάντα  δυνάμενον,  όπως  συντελέση  εις  τόν  έπιδιωκόμενον  σκοπόν. 
Ιδία  δ’  άποτεινόμεθα  πρός  τούς  κυρίους  Δημοδιδασκάλους,  οί  όποιοι,  δντες 
ώς  έκ  τοΰ  έπαγγέλματος  αυτών  κατεσπαρμένοι  εις  άπαντα  τά  διαμερίσματα  τής 
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Κρήτης  μέχρι  των  ορεινότερων  χωρίων,  δπου  καί  ή γλώσσα  καί  τά  έθιμα  καί 
αί  παραδόσεις  είναι  είσέτι  ανεπηρέαστοι  υπό  υπό  τοΰ  λεγομένου  πολιτισμού 
καί  κατανοοΰντες  ώς  εκ  τής  μορφώσεώς  των  τόν  σκοπόν  καί  τήν  αξίαν  τοΰ 
άνεξαντλήτου  καί  άνεκτιμήτου  θησαυρού  τών  λαογραφικών  μνημείων  τής  ήμε- 
τέρας  πατρίδος  Κρήτης,  δύνανται  νά  συντελέσωσιν  άποτελεσματικώτερον  είς 
εύόδωσιν  τοΰ  σκοπού  τοΰ  Συλλόγου. 

«Τό  λαογραφικόν  υλικόν,  τοΰ  όποιου  επιδιώκεται  ή συλλογή,  θά  είναι  κυ- 
ρίως : παροιμίαι,  δημοτικά  άσματα,  μαντινάδες,  νανουρίσματα,  μοιρολόγια,  γη- 
θιές,  δεσίματα,  παρατσάφαρα,  προλήψεις,  παραδόσεις,  ανέκδοτα,  μύθοι,  παρα- 
μύθια γραμμένα  άπαραλλάκτως  καθώς  τά  διηγείται  ό λαός,  προπόσεις,  όρκοι, 
εΰχαί,  κατάραι,  βλασφημίαι.  σφανταχτά,  έντύματα,  στοιχειά,  τελώνια,  νεράιδες, 
καταχανάδες,  άτσουπάδες  ή άνασκελάδες,  δαίμονες,  μάθιασμα  ή λάβωμα,  άδερ- 
φοδιώχτης,  δοξασίαι  περί  Χάρου,  κάτω  κόσμου,  παραδείσου,  κολάσεως  καί  δευ- 
τέρας  παρουσίας,  δημώδης  αστρονομία  περί  μερομηνιών,  άτμοσφαιρικών  μετα- 
βολών κλπ.  όνομαοίαι  εργαλείων,  διαφόρων  έπαγγελμάτων,  έθιμα  βαπτίσεων,  γά- 
μων,  ( προικοσύμφωνα  κλπ.)  κηδειών,  πανηγύρειον.  τών  κληδόνων  καί  άλλων 
εορτών  τελουμένων  καθ’  ώρισμένας  ημέρας  είς  διάφορα  χωρία,  περιγραφή  ιμα- 
τισμού, οπλισμού  καί  χορών,  γλωσσάρια  καί  φρασεολογία  περιέχοντα  λέξεις  καί 
φράσεις  δημώδεις,  είδικώτερον  συλλογαί  λέξεων  τών  γεωργών,  ποιμένων,  άλιέων, 
ναυτικών  καί  τεχνιτών,  συλλογαί  κυρίων  ονομάτων,  επωνύμων  καί  γενεαλογιών, 
συλλογαί  ονομάτων  ζώων,  φυτών,  τοπωνυμιών,  καί  παν  άλλο  λαογραφικόν,  τό 
όποιον  τυχόν  δέν  συμπεριελήφθη  εις  τήν  παρούσαν 

«Οί  ευαρεστούμενοι  ν’  άσχοληθώσιν  είς  συλλογήν  υλικού  ενός  ή πλειόνων 
έκ  τών  άνωτέρω  κατονομαζομένων  ή καί  άλλων  σχετικών  θεμάτων  δέον  νά  έχω- 
σιν  υπ’  όψει  τά  έπόμενα : 

1.  — Νά  συλλέγωσι  μόνον  τά  γνησιώτατα  Κρητικά,  έκ  τών  ξένων  δέ  μόνον 
όσα  άπό  άμνημονεύτων  χρόνων  ένετοπίσθησαν  διά  τής  εγχωρίου  δημοτικής 
διαλέκτου. 

2.  — Νά  τηρώσιν  άκριβή  καί  άπαραμείωτον  τήν  προφοράν  εν  τή  γραφή, 
'ίνα  ώσι  τ’  άποστελλόμενα  ζώσα  είκών  τής  έν  τή  έπαρχίφ  ή τώ  χωρίω,  έξ  ών 
λαμβάνονται,  προφοράς. 

3.  — Νά  συλλέγωσι  κατά  προτίμησιν  άνέκδοτον  ύλην. 

4.  — Νά  μνημονεύωσι  τής  επαρχίας  ή τού  χωρίου  έξ  ών  προήλθε  πάσα 
συλλογή,  περιγραφή,  άνέκδοτον  κλπ. 

5.  — Νά  γράφωσιν  εύαναγνώστως  τό  συλλεγύμενον  υλικόν 

Καί  6. — Νά  διευθύνωσι  τάς  άποστολάς  ώς  εξής;  « ΓΙρός  τό  ΙΙροεδρεΐον 
τής  Κοσμητείας  τής  Βιβλιοθήκης  «Άθηνάς»  είς  Χανία». 

«Τά  έν  τή  Κοσμητεία  συγκεντρούμενα  χειρόγραφα  έκκαθαριξόμενα.  εί  δεή- 
σει,  καί  ταξινομούμενα  θά  δημοσιεύωνται  πάντοτε  μέ  τήν  υπογραφήν  τοΰ  έπι- 
στέλλοντος  είς  φυλλάδια,  είτε  δι’  ίδιου  περιοδικού,  είτε  καθ’  οίονδήποτε  άλλον 
τρόπον  ήθελε  κρίνει  προσφορώτερον  ή Κοσμητεία,  άναλόγως  τών  διαθεσίμων 
πόρων  αυτής. 

«Πρός  θάρρυνσιν  τών  συλλογέων  προκηρύσσομεν  διαγωνισμόν,  καθ’  δν  θά 
βραβευθώσιν  αί  δύο  πληρέστεροι  συλλογαί,  έξ  όσων  ήθελον  διαβιβασθή  είς  τήν 
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Κοσμητείαν  μέχρι  τής  31  Αύγουστου  1909  υπό  τριμελούς  ελλανοδίκου  επιτρο- 
πείας εκλεγόμενης  υπό  τής  Κοσμητείας.  Τό  πρώτον  βραβεϊον  έσται  πεντή- 
κοντα  δραχμών  καί  τό  δεύτερον  είκοσιπεντάδραχμον.  (Τά  βραβεία  ταΰτα  έλπί- 
ζει  ή κοσμητεία  νά  αύξηση  άργότερον). 

'Ο  αποστέλλουν  συλλογήν  προς  διαγωνισμόν  δέον  νά  έπισυνάπτη  εις  αύτήν 
φάκελον  κλειστόν  περιέχοντα  έν  δελταρίω  εύαναγνώστως  τό  όνοματεπώνυμον, 
τό  επάγγελμα  καί  την  διαμονήν  αυτού,  έπί  δέ  τού  φακέλου  μίαν  παροιμίαν, 
τήν  όποιαν  θά  φέρη  έν  έπιμετωπίδι  καί  ή σύλλογέ)  του. 

« Ούδεμία  αμφιβολία,  ότι  πάς  Κρής  ένδιαφέρεται  νά  θησαυρισθώσι  τά 
λαογραφικά  κειμέ)λια  τής  Κρήτης·  διό  καί  έπί  τούτφ  θαρροΰντες  έλπίζομεν, 
ότι  ή παρούσα  έκκλησις  προς  πάντα  φιλόμουσον  καί  φιλοπάτριν  θά  στέψη  δι' 
έπιτυχίας  τάς  ΐ)μετέρας  προσπάθειας,  οπότε  θά  ίκανοποιηθή  καί  ή μόνη  φιλο- 
δοξία ημών,  τού  νά  συντελέσωμεν  εις  τήν  δικαίωσιν  τής  στοργής,  δι’  ής  περι- 
βάλλουσι  τόν  Σύλλογον  «Χρι/άόότοαον»  ήτε  σεβαστή  Κυβέρνησις  καί  οί 
ήμέτεροι  συμπολΐται. 

Ό Έφορος  της  Βιβλιοθήκης  'Ο  Γραμματενς  Τα  μέλη  τής  Κοσμητείας 

ΠΑΝ.  ΧΡ.  ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ  Ν.  Μ.  ΠΙΘΑΡΑΣ  ΕΜ.  ΓΕΝΕΡΑΛΙΣ 

Γ.  ΙΑΚ.  ΚΑΛΑΪΣΑΚΙΙΣ 
ΧΡ.  ΧΡΙΣΤΟ ΥΛΑΚΙΣ 

Σύνδεσμος  των  λαογράφων  ερευνητών 

Προς  θεραπείαν  ανάγκης,  ήν  βαθύτατα  αισθάνονται  πάντες  οί  περί  τήν 
λαογραφίαν  ασχολούμενοι,  έ'νεκα  τού  καταπληκτικού  όγκου  τής  λαογραφικής 
ύλης,  ήν  ή κατά  τάς  τελευταίας  μάλιστα  δεκαετηρίδας  μεγίστη  έπίδοσις  τών 
λαογραφικών  σπουδών  συνεκέντρωσε.  συνέστη  Οικουμενικός  Σύνδεσμος  τών 
Λαογράφων  Ερευνητών.  Ό σύνδεσμος  ούτος  φέρει  αγγλιστί  μέν  τό  όνομα 
ΡοΙΙΗογθ  Ρβ11ο\νδ,  γαλλιστί  δέ  ΡβάβΓαΙϊοη  άβδ  Ροΐΐίΐοπδίβδ,  γερμανιστί 
ΡοΠίΙοπδίϊδοΙιβΓ  ΡθΓδθ1ιβιΊ)ΐιη(Ι  καί  δανιστί  ΡοΠίβιηΐηάβ-ΡοΓδΙτβΓΘ.  κοινώς 
δ’  έν  πάσαις  ταϊς  γλώσσαις  ταύταις  δηλούται  τό  όνομα  αυτού  διά  τών  δύο 
στοιχείων  ΡΡ. 

Σκοπός  τού  συνδέσμου  είναι  πρώτον  μέν  νά  καθιστά  προσιτόν  εις  τούς 
έρευνητάς  λαογραφικόν  υλικόν  διαφόρων  χωρών  καί  νά  έκδίδη  καταλόγους 
τοιούτων  συλλογών  δεύτερον  δέ  νά  έκδίδη  έπιστημονικάς  δημοσιεύσεις  λαο- 
γραφικής ύλης  εις  τινα  τών  παγκοσμίων  γλωσσών  ή περιλέ|ψεις  καί  διαφόρους 
άλλας  πληροφορίας  περί  τού  υλικού  εκείνου  δπερ  διά  νά  μή  μειωθη  ή άξια  του 
είναι  άναγκαΐον  νά  δημοσιευθή  εις  τήν  πρωτότυπον  γλώσσαν  (ως  ασμάτων  κττ.). 

Διά  τού  Συνδέσμου  θά  παρέχωνται  έπιτομαί,  αντίγραφα  ή μεταφράσεις 
χειρογράφων  ή δυσπορίστων  έντύπων  έκ  δημοσίων  καί  έφόσον  είναι  δυνατόν 
καί  έξ  ιδιωτικών  συλλογών.  Λί  ανακοινώσεις  τού  συνδέσμου  θά  παρέχωνται 
δωρεάν  εις  παν  μέλος.  Διά  τήν  αντιγραφήν  εύαναγνώστων  πρωτοτύπων  θά  κα- 
ταβάλλωνται  κατ'  άνώτατον  όρον  35  λεπτά  διά  1000  γράμματα  ή έν  περίπου 
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φράγκον  δι’  έκάστην  ώραν  εργασίας.  Ή δέ  άντιβολή  καί  ή ερευνά  ανταμείβεται 
δι’  1 */*  φράγκου  τό  πολύ  καθ’  ώραν  έργασίας.  Έν  δέ  τή  εργασία  τή  γενο- 
μένη  εις  μεγάλας  πόλεις  προστίθεται  και  ανάλογος  άποζημίωσις  διά  τήν  απώ- 
λειαν χρόνου  ένεκα  των  αποστάσεων. 

Έν  έκάστη  χώρφ.  άντιπροσωπευομένη  έν  τώ  συνδέσμω  διά  μελών,  καθί- 
σταται άναγκαίως  τοπική  επιτροπεία,  άναλαμβάνουσα  τήν  φροντίδα  τής  παρο- 
χής πληροφοριών  καί  αντιγράφων  είς  τους  ζητοΰντας·  δύνανται  δέ  τά  έργα  τής 
επιτροπείας  νά  άνατεθώσι  καί  είς  έν  μόνον  μέλος. 

"Εκαστον  μέλος  τοϋ  συνδέσμου  άμα  τή  έγγραφή  αύτοΰ  καταβάλλει  εφάπαξ 
φρ  10,  διά  τάς  τακτικός  δαπάνας  τοΰ  συνδέσμου  ή τά  ένδεχόμενα  έξοδα  των 
τοπικών  έπιτροπειών. 

Τριμελής  συντακτική  επιτροπεία  δημοσιεύει  άνακοινώσεις  περί  τών  χειρο- 
γράφων συλλογών  καί  τής  χρησιμοποιήσεως  αυτών.  Ή επιτροπεία  αΰτη  έχει 
προσέτι  τήν  εξουσίαν  νά  προσδέχηται  ώς  έκδόσεις  τοϋ  Συνδέσμου  πάσαν  δη- 
μοσίευσιν  σύμφωνον  πρός  τόν  σκοπόν  τοΰ  Συνδέσμου.  Έν  τοΐς  πρώτοις  θά  έκ- 
δοθώσι  τών  δημοσιεύσεων  τοΰ  Συνδέσμου  οικουμενική  σειρά  (ΡΡ  ΡυΟΙΐο&Ιϊοηβ 
ίηΙβΓη3ΐίοη3ΐ  8βπβ8)  καί  Άρκτωα  σειρά  (ΝογΙΗθγπ  8θπ69),  ών  ή τελευταία 
περιλαμβάνει  τό  σκανδιναυικόν  καί  τό  φιννοεσθωνικόν  υλικόν.  Νέαι  σειραί  δύ- 
νανται  νά  έκδοθώσιν  υπό  τής  συντακτικής  έπιτροπείας,  τή  άρωγή  τών  τοπικών 
έπιτροπειών 

Ή συντακτική  έπιτροπεία  θά  εκλέγεται  άνά  παν  τρίτον  έτος  έν  γενική 
αυνόδω  τών  μελών  ή διά  ψηφοδελτίων,  έκάστης  τοπικής  έπιτροπείας  έχούσης 
δικαίωμα  μιάς  ψήφου.  Κατά  τόν  αυτόν  τρόπον  ψηφίζονται  καί  μεταβολαί  τοΰ 
καταστατικού  τοΰ  συνδέσμου,  δι’  άς  απαιτούνται  τά  δύο  τρίτα  τών  ψήφων. 

λίέχρι  τοΰ  οριστικού  καταρτισμού  άποτελοΰσι  νύν  προσωρινώς  τήν  συντα- 
κτικήν έπιτροπείαν  οί  κ.  κ.  Αχβΐ  ΟΐΓΪΙί,  Δανός  λαογράφος.  καθηγητής  τής 
’Αρκτώας  Ααογνωσίας  έν  Κοπεγχάγη,  Ο.  Ψ.  νοη  δ^άολν,  Σουηδός  λαογράφος 
έν  Κοηηβ1>},  τής  Σουηδίας  καί  ό Κ33Γΐθ  Κτοΐιη,  Φιλλανδός  λαογράφος  έν 
ΗθΙδΐη^ίοΓδ  τής  Φιλλανδίας 

Ή έπιτροπεία  κατέλεξε  μέχρι  τοΰδε  είς  τήν  Άρκτώαν  σειράν  τών  δημο- 
σιευμάτων τοΰ  Συνδέσμου  τά  επόμενα  δύο  έργα  : 

Μοηιιιηβηΐ3  ΕθΙοηηίβο  βηίΐςυββ  νβΐ  ΤΚθ83ϋΠΐ9  3ηΙϊ(ΐιιιΐ8,  03πηΐη3,8βΓ- 
πιοηβδ,  ορΐηϊοηβ9,  3ΐΪ38(ΐυθ  3ηΙΐςυΐοπ9  3βνΐ  οοιηηιβηιοΓΒΐϊοηβδ  ΕδΙοηοππη 
οοηίϊηθηβ.  ΡβΓπιιιΙΙ,ΐδ  9θθίΐ8  3<1)ΐιν3η1;ΐ1>υ9  οοΐΐβ^ΐΐ  βΐ  βάϊάΐΐ  Όγ.  </αοοάΜ8 
ΗχιτΙ.  ΡβΓδ  ρππια  : 03Γηιϊη3  ροριιΐ3Π3.  νοίιπηβη  ρπηιιιπι,  8βο\ιη<1ιιιη, 
ΙβΓΐίαηι  Ηβΐ8Ϊη^ίοΐ’8Ϊ3β,  βυπιρίΐβιΐδ  θί  Ιγρϊδ  8οοΐθΐ3ίΐ9  ΕϊΙΙθΓ3Γυηι  Ρβη- 
ΠΪ03Θ  1907 — 1907  Έν  δλιρ  σ.  οη'  -(-  1920  (έσθωνιστί)  καί  393  (γερμανιστί)  είς 
μέγα  8ον.  Ή τρίτομος  συλλογή  αΰτη  τών  Έσθωνικών  δημοτικών  ασμάτων 
τιμάται  φρ.  42,  είς  δέ  τά  μέλη  τοΰ  συνδέσμου  άποστέλλεται  έλευθέρα  ταχυ- 
δρομικών αντί  μόνον  30  φράγκων  υπό  τής  φιννικής  έπιτροπείας. 

Η]αΙιηαν  ΤΚιιτβη.  Ρο11ίβ83η£βη  ρ33  ΡΐΕΓΟθΓηβ  (άσματα  τών  Φαροίνων 
νήσων  μετά  περιλήψεως  γερμανιστί).  Έν  Κοπενάγη  1907  Καί  ή συλλογή  αΰτη 
πωλείται  μετ  έκπτώσεως  είς  τά  μέλη  τοΰ  Συνδέσμου  υπό  τής  δανικής  τοπικής 
έπιτροπείας. 
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Παροιμιογράφοι  " Ελληνες . 

Κατά  τήν  συνεδρίαν  τής  έν  Μονάχω  βαυαρικής  Ακαδημίας  των  επιστημών 
τοϋ  παρελθόντος  Ιανουάριου  ό καθηγητής  τοΰ  έν  Μονάχω  Πανεπιστημίου  09. 
Κρονοιος  έ'καμεν  ανακοίνωσή  περί  νέων  ευρημάτων  λεξικογραφικών  καί  παροι- 
μιογραφικών  ύπ’  αύτοΰ  τούτου  καί  τοΰ  Σωκράτους  Κουγέα.  ΙΙρό  πολλών 
δεκαετηρίδων  είχε  καταδείξτ]  δτι  εις  τάς  άλφαβητικώς  συντεταγμένος  συνάγω - 
γάς  αρχαίων  παροιμιών  ήσαν  παρεμβεβλημένα  καί  λήμματα  έκ  τίνος  λεξικού-  ή 
έπ’  εσχάτων  δ’  άνευρεθεΐσα  αρχή  τοΰ  λεξικού  τοΰ  Φωτίου  καθιστά  δυνατήν  νΰν 
τήν  διευκρίνησιν  πολλών  άπορημάτων  καί  τόν  άκριβέστερον  προσδιορισμόν  τών 
τοιούτων  λημμάτων.  Α1  παρατηρήσεις  δ’  αύται  δέν  χρησιμεύουσι  μόνον  εις  τήν 
κριτικήν  τοΰ  κειμένου,  άλλ’  έ'χουσι  σπουδαιότητα  καί  εις  τήν  μελέτην  τών  πα- 
ροιμιών, διότι  πολλαί  νομιζόμεναι  παροιμίαι  άποδεικνύονται  απλά  βυζαντινά 
απανθίσματα  λεξικοΰ. — Εν  τή  έν  Άθήναις  Εθνική  βιβλιοθήκη  άπόκειται  κώ- 
διξ  συγγενής  τοΰ  περίφημου  Άθωνικοΰ,  έξ  ού  ό ΜΪΙΙβΓ  έξέδωκεν  έν  τοΐς  Μέ- 
1311§Θ8  (1β  1ίΙΙβΐ'3ΐιΐΓβ  ^ΐ’βοηαβ  τώ  1866  τήν  παλαιοτάτην  τών  συλλογών  τών 
παροιμιών.  Τοΰ  κώδικος  τούτου  έλαβεν  άντιβολήν  ό Οπίδίιΐδ  παρά  τοϋ  Γερμα- 
νού διδάκτορος  ΓγοΟποΙι,  αλλά  συγχρόνως  εΐχεν  άσχοληθή  εις  μελέτην  καί 
παραβολήν  τοΰ  χειρογράφου  καί  ό Έλλην  διδάκτωρ  τής  φιλολογίας  Σωκράτης 
Κουγέας.  Περιέχει  δ’  ό κώδιξ  ούτος  πολύτιμα  άγνωστα  τέως  αποσπάσματα  τού 
Μιμνέρμου,  τοΰ  Σιμωνίδου,  τοΰ  Εύπόλιδος  καί  άλλων  ποιητών.  Άφορμώμενος 
είτα  έκ  τών  παρατηρήσεων  τοΰ  Κουγέα,  διέλαβεν  ό Κρούσιος  περί  τινων  τών 
αποσπασμάτων  ποιητών  καί  λογογράφων,  τά  όποια  περιέχει  ό Αθηναϊκός  κώ- 
διξ καί  οί  συγγενείς  αύτοΰ,  καί  υπέδειξε  πώς  πρέπει  νά  χρησιμοποιώντας  κριτι- 
κώς  τά  έν  τοΐς  χειρογράφοις  τών  παροιμιογράφων  άποτεθησαυρισμένα  απο- 
σπάσματα αρχαίων  συγγραφέων. 

Ή αυτή  Ακαδημία  κατά  τήν  γενικήν  συνεδρίαν  τοΰ  Μαρτίου  άπένειμεν  έκ 
τοΰ  κληροδοτήματος  Θερειανοΰ  δύο  βραβεία,  εν  εις  τόν  καθηγητήν  ά.  Κ3ΘΓ31 
διά  σύγγραμμα  αύτοΰ  περί  τής  αρχαίας  έλληνικής  Ιστορίας  καί  έτερον  εις  τόν 
έν  Άθήναις  καθηγητήν  Ν.  Γ.  Πολίτην  διά  τό  μέρος  τών  Μελετών  αύτοΰ  περί 
τοϋ  βίου  και  τής  γλώοοης  τοϋ  ελληνικού  λαοΰ,  τό  περιέχον  συναγωγήν  παραδό- 
σεων. Τό  έτερον  μέρος  τών  αυτών  Μελετών,  ή συναγωγή  παροιμιών,  είχε  βρα- 
βευθή  ύπό  τής  Ακαδημίας  άμα  τή  έκδόσει  τών  πρώτων  τόμων  αύτοΰ. 


ΕΛΛΗΝΙΚΗ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΗ  ΕΤΑΙΡΕΙΑ 

Δύο  γενικαϊ  συνελεύσεις. 

Τήν  28  Δεκεμβρίου  1908  συνήλθον  εις  τήν  Εθνικήν  Βιβλιοθήκην  όπως  συσκε- 
φθώσι  περίίδρύσεως  Έλληνικής  λαογραφικής  εταιρείας  οί  κ.  κ.  Αδαμάντιος  Αδα- 
μάντιου, Δημ.  Αίγινήτης,  Παΰλος  Νιρβάνας  (Άποστολίδης),  Γρηγόριος  Βερ- 
ναρδάκης,  Ίω.  Βλαχογιάννης,  Ίω.  Γρανίτσας,  Μιχ.  Δέφνερ.  Σπ.  I Θεόδωρό- 
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πουλος.  Δ.  Γρ.  Καμπούρογλους,  Γ.  Λαμπελέτ,  Ίω.  Λαμπρίδης,  Δ.  I.  Λάμψας, 
Γεώργ.  Νάζος,  Γρηγ.  Ξενόπουλος,  Ν.  Γ.  Πολίτης.  Γ.  Ν.  Χατζιδάκις  καί  I. 
Ψαρούδας,  έδήλωσαν  δ’  δτι  αποδέχονται  πάσαν  άπόφασιν  τής  συνελεύσεως, 
κωλυόμενοι  νά  παραστώσιν,  οί  κ.  κ.  Γ.  'Αξιώτης,  Γ.  Δροσίνης,  Δ.  Κακλαμάνος, 
Λ.  Καρκαβίτσας.  Σπ.  II.  Λάμπρος.  Κ.  Μάνος,  Κ.  Παλαμάς.  Άνδρέας  Πανα- 
γιωτόπουλος,  Σ.  Κ.  Σακελλαρόπουλος  καί  Χρ.  Τσοΰντας. 

Οί  συνελθόντες  άπεφάοισαν  τήν  ΐδρυσιν  Ελληνικής  Λαογραφικής  Εταιρείας, 
έγένετο  δέ  συζήτησις  περί  τοΰ  έργου  καί  τοΰ  σκοπού  αυτής,  μεθ’  ήν  άνέθηκαν 
είς  τούς  κ.  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτην,  Δ.  Γρ.  Καμποΰρογλουν,  Γ.  Νάζον  καί  Σπ.  I 
Θεοδωρόπουλον  τήν  σύνταξιν  τοΰ  κανονισμού. 

Τήν  δέ  11  Ιανουάριου  1909.  γενομένης  δευτέρας  συνελεΰσεως  τών  ιδρυτών 
άνεγνώσθη  καί  έψηφίσθη  όμοφώνως  ό κανονισμός  τής  εταιρείας,  άποτελού- 
μενος  έξ  άρθρων  14. 

Μετά  τήν  ψήφισιν  τοΰ  κανονισμού  προέβησαν  οί  ίδρυταί  είς  τήν  εκλογήν 
τοΰ  δωδεκαμελοΰς  συμβουλίου.  Έξελεγησαν  δέ  πρόεδρος  μέν  ό κ.  Ν.  Γ.  Πο- 
λίτης, αντιπρόεδροι  οί  κ.  κ.  Δ.  Γρ  Καμπούρογλους,  Γ.  Νάζος,  Παΰλος  Νιρ- 
βάνας (Άποστολίδης),  γραμματεύς  ό κ.  Άδαμ.  Άδαμαντίου,  ταμίας  ό κ.  Μι- 
χαήλ Δέφνερ  καί  σύμβουλοι  οί  κ.  κ.  Λ.  Αίγινήτης,  Γρ.  Βερναρδάκης,  I.  Βλα- 
χογιάννης,  I.  Λαμπρίδης,  Δ.  Λάμψας  καί  I.  Ψαρούδας. 


Κανονισμός  της  Ελληνικής  λαογραφικής  εταιρείας 

Περί  τον  σχοποΰ  τής  εταιρείας. 

Λρ&ρον  1. 

Συνίσταται  εν  Άθήναις  Ελληνική  λαογραφική  εταιρεία,  εργον  έχουσα  τήν 
καλλιεργίαν  καί  προαγωγήν  τών  λαογραφικών  ερευνών  καί  σπουδών,  ιδίως  δέ 
τών  άναφερομένων  είς  τήν  γνώσιν  τοΰ  έλληνικοΰ  καί  τών  άλλων  λαών  τής  ελ- 
ληνικής χερσονήσου. 


’Άρ&ρον  2. 

Τό  έργον  τής  εταιρείας  συντελειται : α’)  Διά  τής  έκδόσεως  περιοδικού  συγ- 
γράμματος καί  δημοσιεύσεως  συλλογών  μνημείων  τής  δημώδους  φιλολογίας, 
παλαιοτέρων  λαογραφικών  κειμένων  καί  έκτενεστέρων  λαογραφικών  μονογρα- 
φιών. β')  Δι’  αποστολών  πρός  έρευναν  τής  λαογραφίας  ελληνικών  τόπων,  γ')  Διά 
διαγωνισμών  πρός  συναγωγήν  λαογραφικής  ύλης,  δ')  Διά  διαλέξεων,  ανακοινώ- 
σεων. καί  μουσικών  άκροαμάτων  λαογραφικών.  ε')  Δι’  εκθέσεων  καί  συλλογών 
ενδυμάτων,  σκευών,  εργαλείων,  μουσικών  οργάνων  καί  παντοίων  πραγμάτων, 
χρησίμων  πρός  διαφώτισιν  τοΰ  βίου  τοΰ  λαού  καί  διά  παντός  άλλου  τρόπου, 
ον  ή εταιρεία  ήθελε  κρίνη  πρόσφορον  πρός  εύόδωσιν  τοΰ  έργου  αυτής. 
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Ιίερί  των  εταίρων. 

, ’Άρϋρον  3. 

α'.  Οί  έιαϊροι  είναι  τακτικοί  καί  επίτιμοι  Καί  τακτικοί  μέν  γίνονται  οί 
έπιθυμοΰντες  νά  συντελέσωσιν  εις  τό  έργον  τής  εταιρείας  έπίτιμοι  δέ  αλλοδα- 
ποί επιστήμονες,  δημοσιεύσαντες  σπουδαίας  λαογραφικάς  συγγραφάς. 

β'.  Οί  εταίροι  εκλέγονται  υπό  του  διοικητικού  συμβουλίου  τής  εταιρείας, 
γ'.  Οί  τακτικοί  εταίροι  όφείλουσι  νά  καταβάλλωσιν  ένιαυσίαν  συνδρομήν 
εις  την  εταιρείαν,  οί  μέν  δημοδιδάσκαλοι,  οί  φοιτηταί  καί  οί  διδάσκαλοι  έλλη- 
νικών  σχολείων  δρ.  πέντε,  οί  δέ  λοιποί  δρ.  δέκα 

δ'.  'Ο  μή  καταβαλών  την  έτησίαν  συνδρομήν  έντός  τής  πράιτης  τριμηνίας 
τού  έτους  διαγράφεται  έκ  τού  καταλόγου  τών  τακτικών  εταίρων 

ε'.  Οί  εταίροι  λαμβάνουσι  δωρεάν  τό  υπό  τής  εταιρείας  έκδιδόμενον  πε- 
ριοδικόν σύγγραμμα  καί  εις  τό  ήμισυ  τής  υβρισμένης  τιμής  εν  άντίτυπον  τών 
άλλων  δημοσιευμάτων  αύτής.  Επίσης  είς  τό  ήμισυ  τής  ώρισμένης  τιμής  λαμ- 
βάνουσιν  οί  νέοι  εταίροι  τούς  προεκδεδομένους  τόμους  τού  περιοδικού. 

Περί  τής  διοιχήσεως  τής  εταιρείας. 

’Αρΰρον  4. 

α'.  Τήν  εταιρείαν  διοικεί  δωδεκαμελές  συμβούλιον,  έκλεγόμενον  κατά  τριε- 
τίαν υπό  τής  γενικής  συνελεύσεως  των  εταίρων.  Άποτελεϊται  δέ  τούτο  έκ  τού 
προέδρου,  τριών  αντιπροέδρου,  τού  γραμματέως,  τού  ταμίου  καί  έξ  συμβούλων 
β'.  Έν  περιπτώσει  παραιτήσεως,  μακροχρονίου  κιυλύματος  ή θανάτου  μέ- 
λους τού  συμβουλίου,  τό  συμβούλιον  έκλέγει  ένα  τών  έταίρων  πρός  συμπλήρω. 
σιν  τού  συμβουλίου  μέχρι  τής  λήξεως  τής  τριετίας.  "Αν  δ'  ό άποχωρών  είναι  ό 
πρόεδρος,  ό άντιπρόεδρος,  ό γραμματέας  ή ό ταμίας,  τό  συμβούλιον  ορίζει  έκ 
τών  μελών  του  τον  αντικαταστάτην  τούτου,  μετά  τήν  πρόσληψιν  τού  νέου  μέλους. 

’Άρΰρον  5. 

α’.  Ό πρόεδρος  έκπροσωπεΐ  τήν  εταιρείαν  ενώπιον  τών  δικαστηρίων  καί 
πάσης  καθόλου  δημοσίας  αρχής  ή εταιρείας,  ουγκαλεΐ  τούς  συμβούλους  είς  συ- 
νεδρίας καί  τούς  εταίρους  εις  γενικάς  συνελεύσεις,  προεδρεύει  τούτων,  διευθύ- 
νει τάς  συζητήσεις,  υπογράφει  τά  πρακτικά  καί  πάντα  τά  έγγραφα  τής  εται- 
ρείας, έντέλλλεται  τήν  πληρωμήν  δαπανών,  συμφώνως  πρός  τάς  ψηφισθεισας 
υπό  τού  συμβουλίου  πιστώσεις,  έπιμελεΐται  τής  έκδόσεως  τών  δημοσιευμάτων 
τής  έταιρείας  καί  ύποβάλλει  είς  τήν  γενικήν  συνέλευσιν  τών  έταίρων  έκθεσιν 
τών  πεπραγμένων  υπό  τής  εταιρείας.  Κατά  τάς  συνεδρίας  καί  τάς  γενικάς  συνε- 
λεύσεις τής  έταιρείας  έν  ίσοψηφίςι  νικρ  ή ψήφος  τού  προέδρου. 

β'.  Οί  αντιπρόεδροι  άναπληροΰσι,  κατά  τήν  τάξιν  τής  έκλογής  αυτών,  τόν 
πρόεδρον  κωλυόμενον  ή άπόντα  καί  προεδρεύουσι  τών  ειδικών  έπιτροπειών, 
άς  ήθελεν  όρίση  τό  συμβούλιον 
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γ'.  Ό νραμματεϋς  συντάσσει  τά  πρακτικά  τών  συνεδριών  τοΰ  συμβουλίου 
καί  τών  γενικών  συνελεύσεων  τών  εταίρων,  καί  τά  έγγραφα  τής  εταιρείας, 
συνυπογράφει  μετά  τοΰ  προέδρου  τά  πρακτικά,  τά  έγγραφα  καί  τάς  έντολάς 
πρός  πληρωμήν,  συνεργάζεται  μετά  τοΰ  προέδρου  εις  τήν  έκδοσιν  τών  δημο- 
σιευμάτων τής  έταιρείας,  τηρεί  τό  μητρώον  τών  εταίρων,  τήν  άναγραφήν  τών 
διορητών  καί  τών  ευεργετών  τής  εταιρείας  καί  τό  βιβλίον  τών  εισερχομένων 
καί  έξερχομένων  εγγράφων,  καί  έχει  τήν  σφραγίδα  τής  εταιρείας. 

δ'.  Ό ταμίας  εισπράττει  πάν  έσοδον  τοΰ  συλλόγου,  ενεργεί  πάσαν  κατ’  εν- 
τολήν τοΰ  προέδρου  πληρωμτ'ιν,  κρατεί  τακτικά  βιβλία  έσόδων  καί  έξόδων  ώς 
καί  τής  περιουσίας  τής  εταιρείας,  ων  προσωπικώς  ύπεύθυνος  διά  τά  διαπεπι- 
στευμένα  αύτφ,  υποβάλλει  καθ’  εξαμηνίαν  εις  τόν  έλεγχον  τοΰ  συμβουλίου  λο- 
γαριασμόν τής  καταστάσεως  τοΰ  ταμείου  καί  εις  τό  τέλος  τής  τριετοΰς  περιό- 
δου λόγον  τής  διαχειρίσεως  αύτοΰ. 

* 

'Αρϋρον  6. 

Τό  συμβούλιον  συνεδριάζει  τακτικώς  δεκάκις  τοΰ  έτους,  εκτάκτως  δέ  οσά- 
κις ήθελε  κρίνη  άναγκαϊον  ό πρόεδρος  ή ήθελον  ζητήση  τοΰτο  τρία  τών  με- 
λών τοΰ  συμβουλίου.  Τό  συμβούλιον  θεωρείται  πλήρες  πρός  συνεδρίαν  αν  είναι 
παρόντα  πέντε  μέλη  αύτοΰ. 

Περί  ειδικών  επιτροπειών. 

’Άρ&ρον  7. 

Κατ'  άπόφασιν  τού  συμβουλίου  καθίστανται  πρός  σπουδήν  ειδικών  κλάδων 
τής  λαογραφίας,  ή τής  λαογραφίας  ειδικών  περιφερειών  ή λαογραφικών  ζητη- 
μάτων εΐδικαί  έπιτροπεΐαι.  Έκάστη  τούτων  συγκροτείται  έκ  τοΰ  προέδρου  ή 
ενός  τών  άντιπροέδρων,  έξ  ένός  τουλάχιστον  άλλου  μέλους  τοΰ  συμβουλίου  καί 
έξ  εταίρων,  ών  τό  πλήθος  ορίζει  τό  συμβούλιον. 

“ Αρϋρον  8. 

Καί  έκτος  τών  Αθηνών  δύναται  νά  καταστήση  τό  συμβούλιον  τοιαύτας  ει- 
δικός έπιτροπάς  έξ  εταίρων,  τουλάχιστον  τριών,  διαμενόντων  έν  τή  όρισθείση 
ύπό  τοΰ  συμβουλίου  έδρφ  τής  επιτροπείας. 

Περί  πόρων  τής  έταιρείας. 

” Αρϋρον  9. 

Πόροι  τής  εταιρείας  είναι  αί  έτήσιαι  καταβολαί  τών  τακτικών  εταίρων, 
προαιρετικοί  είσφοραί,  χορηγίαι  καί  κληροδοτήματα  καί  αί  εισπράξεις  έκ  πω- 
λήσεως  κτημάτων  τής  εταιρείας. 
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’Άρΰρ.  10. 

α'.  Ό προσενεγκών  εις  τήν  εταιρείαν  εισφοράν  τριακοσίων  δραχμών  ανα- 
γράφεται δωρητής  τής  εταιρείας,  ό δέ  χιλίων  ευεργέτης,  μέγας  δ’  ευεργέτης  ό 
προσενεγκών  εισφοράν  πεντακισχιλίων  δραχμών. 

β'.  Οί  δωρηταί  καί  οί  εύεργέται  έχουσι  πάντα  τά  δικαιώματα  τών  εταί- 
ρων, είναι  δέ  άπηλλαγμένοι  τής  ύποχρεώσεως  τής  καταβολής  ένιαυσίας  συν- 
δρομής. 

Περί  Γενιχών  Συνελεύσεων. 

" ΑρΟρ.  11. 

α'  Κατά  μήνα  Ιανουάριον  έκαστου  έτους  συγκαλοΰνται  οί  εταίροι,  διά 
προσκλήσεως  δημοσιευομένης  καί  εις  μίαν  τουλάχιστον  έφημερίδα  πρό  πέντε 
ημερών,  εις  γενικήν  συνέλευσιν,  καθ'  ήν  άνακοινοΰνται  τά  πεπραγμένα  κατά  το 
λήξαν  έτος  υπό  του  διοικητικού  συμβουλίου,  έκλέγεται  υπό  τών  εταίρων  διά 
μυστικής  ψηφοφορίας  τριμελής  έξελεγκτική  επιτροπεία  πρός  έξέλεγξιν  τής 
διαχειρίσεως  τού  ταμίου  καί  τής  έν  γένει  καταστάσεως  τής  έταιρείας,  καί  υπο- 
βάλλονται υπό  τών  βουλομένων  τών  εταίρων  προτάσεις  περί  έργων  τής 
έταιρείας. 

β'.  Ή έκθεσις  τής  εξελεγκτικής  επιτροπείας  άνακοινοΰται  υπό  ταύτης  μετά 
ένα  τό  πολύ  μήνα  από  τής  εκλογής  αύτής  εις  δευτέραν  γενικήν  συνέλευσιν 
Αύτη  δέ  αποφασίζει  περί  τών  προτάσεων  τής  έξελεγκτικής  επιτροπείας,  καθώς 
καί  περί  τών  τυχόν  κατά  τήν  προηγουμένην  συνέλευσιν  υποβληθεισών  προτά- 
σεων έταίρων.  Έν  τή  δευτέρφ  ταύτη  γενική  συνελεύσει  γίνεται  κατά  τό  τρίτον 
έτος  καί  ή έκλογή  τού  διοικητικού  συμβουλίου. 

γ'.  Ή γενική  συνέλευσις  είναι  πλήρης,  δταν  παρευρίσκωνται  είκοσιπέντε 
εταίροι.  ’Άν  δέ  μή  προσέλθωσι  τοσοΰτοι  κατά  ιήν  τεταγμένην  ήμέραν.  γίνεται 
δευτέρα  όμοια  πρόσκλησις  εις  άλλην  ήμέραν,  δτε  ή γενική  συνέλευσις  θεωρεί- 
ται πλήρης  όσοιδήποτε  καί  αν  προσέλθωσιν. 

Γενιχαι  διατάξεις. 

’Άρϋρ.  12. 

Αί  υπό  τής  εταιρείας  καταρτιζόμενοι  συλλογαί  πραγμάτων  κατατίθενται 
εις  τό  μουσεΐον  τής  Ιστορικής  καί  Εθνολογικής  Εταιρείας  τής  Ελλάδος, 
τηρούσης  τής  εταιρείας  τό  δικαίωμα  τής  χρήσεως  τούτων  πρός  μελέτην  καί 
διδασκαλίαν. 

13. 

Ή Εταιρεία  έχει  σφραγίδα  φέρουσαν  τήν  έπιγραφήν  «.Ελληνική  Λαο- 
γρσ.φική  Εταιρεία  ». 
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' Αρ&ρ.  14. 

Ό κανονισμός  οΰτος  δύναται  νά  μεταβλητή  μετά  πάροδον  τριετίας,  τή 
αιτήσει  είκοσι  τουλάχιστον  εταίρων,  εν  γενική  συνελεύσει  διά  τής  ψήφου  τών 
δύο  τρίτων  τών  παρόντιον  έν  τούτη  εταίρων. 

Αποφάσεις  τοϋ  Διοικητικού  Συμβουλίου. 

ΕΠΙΤΙΜΟΙ  ΕΤΑΙΡΟΙ.  Κατά  τήν  πρώτην  συνεδρίαν  αύτοϋ  τό  διοικητι 
κόν  συμβούλιον  έξέλεξεν  επιτίμους  εταίρους  τούς  επομένους  αλλοδαπούς  επι- 
στήμονας έκ  τών  δημοσιευσάντιον  σπουδαίας  λαογραφικάς  μελετάς. 

Ββτιιΐιανά  8οίιυιΐάΙ,  καθηγητήν  τοΰ  έν  Φρειβούργω  Πανεπιστημίου. 

ΚατΙ  ΚτηηιΰαοήβΤ , καθηγητήν  τοΰ  έν  Μονάχα»  Πανεπιστημίου. 

Ραν,Ι  ΚΓβΙββΙιηΐβΐ',  καθηγητήν  τοΰ  έν  Βιέννη  Πανεπιστήμιου 

Αηρηεί  ΤΗιιηιύ  καθηγητήν  τοΰ  έν  Μαρβούργω  Πανεπιστημίου. 

Κίο,Ηατά  \ νάπεοίι,  καθηγητήν  τοΰ  έν  ΟΪΘ88ΘΠ  Πανεπιστημίου. 

Λθ8€φΚ  Ββάίβτ,  καθηγητήν  τοΰ  έν  Ηαρισίοις  Κολλεγίου  τής  Γαλλίας. 

I).  0 Ηβ38βΙίηρ,  καθηγητήν  τοΰ  έν  Εβϊιΐβη  Πανεπιστημίου. 

( χϊηββρρβ  ΡίΙνέ,  έν  Παλέρμο),  διευθυντήν  τοΰ  Αΐ’οΐιϊνϊο  ρβΓ  Ιο  δίαάΐο 
άβΐΐθ  ΐΓδάϊζΐοηϊ  ροραΐΗΓΐ. 

IV.  Η.  Κθ8θίιβτ,  έν  Δρέσδη,  μέλος  τοΰ  άνωτάτου  συμβουλίου  τής  έκπαι- 
δεύσεως. 

Κ Μ.  Όαιν/οΐηδ,  διευθυντήν  τής  έν  Αθήναις  Βρεταννικής  αρχαιολογικής 
σχολής. 

ΤΑΚΤΙΚΟΙ  ΕΤΑΙΡΟΙ.  Τό  διοικητικόν  συμβούλιον  κατά  τάς  συνεδρίας 
αύτοΰ  τών  μηνών  Ίανουαρίου,  Φεβρουάριου  καί  Μαρτίου  έξέλεξεν  πολλούς 
τακτικούς  έταίρους  "Ελληνας,  τών  όποιων  τά  ονόματα  θά  δημοσιευθώσιν  εις 
προσεχές  τεΰχος  τοΰ  Δελτίου  τής  έταιρείας. 

ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑΤΑ  ΤΗΣ  ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ.  Άπεφασίσθη  ή έκδοσις  τριμη- 
νιαίου περιοδικού  συγγράμματος,  εις  σχήμα  δον,  έκ  φύλλων  τυπογραφικών  40 
περίπου  κατ’  έτος,  υπό  τήν  έπιγραφήν  : Λαογραφία.  Δελτϊον  τής  ελληνικής  λαο- 
γραφικής  εταιρείας. 

ΕΙΔΙΚΑΙ  ΕΠΙΤΡΟΠΕΙΑΙ.  Συνεκροτήθη  ειδική  έπιτροπεία  τής  δημώδους 
μουσικής  έκ  δύο  μελών  τοΰ  συμβουλίου,  κατά  τόν  κανονισμόν,  τοΰ  κ.  Γ.  Νάζου, 
διευθυντοΰ  τοΰ  ’φδείου  Αθηνών  καί  τοΰ  κ.  I.  Ψαρούδα.  καί  άλλων  τακτικών 
έταίρων.  Ή έπιτροπεία  αϋτη  θ’  άσχοληθή  ιδίως  περί  τών  καταλληλότατων 
τρόπων  προς  περισυλλογήν,  άκριβεστάτην  μεταγραφήν  καί  δημοσίευσιν  τών 
δημωδών  μελωδιών.  Άπεφάσισε  δέ  περί  αποστολής  έπί  τοΰ  παρόντος  ένός 
μουσικοΰ  εις  χωρία  τινά  τής  Πελοποννήσου  προς  περισυλλογήν  μελωδιών  διά 
φωνογράφου,  δι’  οΰ  μόνον  καθίσταται  δυνατός  έκάστοτε  ό έλεγχος  τής  ακρί- 
βειας τής  μεταγραφής. 


ΝΕΑ  ΒΙΒΛΙΑ 


Α.  Παπαδοπονλου — Κεραμίως.  Γλιυσσάριον  έβραϊκοελληνικόν  (Απόσπασμα 
έκ  τοΰ  ΡβδΙδοΙιπίΙ  ζιιιπ  70  ΟβΒοι·Ιδΐ3§β  Α.  ΗηιΊονγ’δ,  Βθΐ-Ηη  1909. 
8ον  σ 25). 

'Ο  κ.  ΙΙαπαδόπουλος  Κεραμεύς  δημοσιεύει  λείψανον  παλαιού  γλωσσάριου 
εβραϊκού  καί  ελληνικού,  έκ  τοΰ  μόνου  σωθέντος  έκ  τοΰ  περιέχοντος  τό  γλωσ- 
σάριον  τούτο  κωδικός  μεμβρανίνου  φύλλου,  κομισθέντος  έκ  Παλαιστίνης  ή 
Αραβίας  η τής  Αίγύπτου  εις  τήν  Πετρούπολιν  άποκειμένου  δ’  έν  τή  δημοσίφ 
αύτοκρατορική  βιβλιοθήκη  ύπ’  άρ.  628.  Τό  γλωσσάριον  τούτο  έγράφη  μεταξύ 
τού  έκτου  καί  τοΰ  εβδόμου  αίώνος  ως  δέ  διά  τής  συνεργασίας  εβραϊστών  ήδυ- 
νήθη  νά  καθορίση  ό κ.  Π.,  περιέχει  λέξεις  ταλμουδικάς  έρμηνευομένας  ελληνιστί" 
δθεν  ώς  μετά  πολλής  πιθανότητος  εικάζει  ό κώδιξ  ού  έν  μόνον  φύλλον  περιε- 
σώθη,  έρμηνεΰον  τής  εβραϊκής  θρησκείας  βιβλίον  άγνωστον  εις  τούς  "Ελληνας 
χριστιανούς,  ήτο  λεξικολογικόν  έργον  χρήσιμον  αποκλειστικούς  είς  Ίσραηλίτας 
ελληνικών  τόπων,  τήν  ελληνικήν  ώς  μητρικήν  έχοντας  γλώσσαν. 

Τό  δυστυχώς  κολοβόν  γλωσσάριον  τούτο  αποτελεί  σπουδαιοτάτην  συμβολήν 
είς  τήν  ιστορίαν  τής  ελληνικής  γλώσσης  διά  τήν  σπάνιν  τών  μνημείων  τής  λα- 
λουμένης γλώσσης  κατά  τούς  χρόνους,  οπότε  έγράφη  ό κώδιξ.  'Η  δ’  έκδοσις 
έγένετο  μετ’  έπαξίας  φροντίδος  καί  προσοχής.  Τά  πλεΐστα  τών  ελληνικών  ονο- 
μάτων διευκρινεΐ  ό έκδοτης  διά  πλουσίων  ύπομνηματισμών,  έλεγχόντων  βαθεΐαν 
γνώσιν  καί  τής  μέσης  ελληνικής  γλώσσης  καί  τών  σημερινών  κατά  τόπους  ιδιω- 
μάτων. 

ΤΚβτα  ΙΙηΙβΓδίιοΙιιιη^βη,  νβπηβδδαη^θη  η.  Αυδ§Γ3Ϊ>υη£βη  ϊη  άβη 
ά3ΐΐΓβη  1895 — 1902  ΗβΓ3ΐΐ8§β§βΙ)θη  νοη  Ρ.  ΡτΙιτ.  ΗίΙΙβτ  νοη  ΟαβτΙτίηςβη. 
νίβιΊβι·  Βά  Κ1ίιη3ίο1ο§ΐδθ1ΐθ  ΒβοΙ>3θ1ιΙηη§βη  3ΐΐδ  ΤΗβΓ3  ιιηΙβΓ  ΜϋτπιΊηιη£ 
νοη  ΡτΗν.  ΗίΙΙβτ  νοη  βαβτίνίηρβη  υηά  Ε.  ΥαβδίΠη  ΟββιΌβΐΙβΙ  νοη  Ρ. 
I ΥίΙδΗ  II  ΤΠ.  Α ΜβίΘΟΓοΙο^ΐδοΙίθ  ΤηΒβΙΙβη.  Β.  Ν3θ1ι1Χ3£β  ζη  Βά  I— III 
ΒθΗϊη,  Υθγ13§  νοη  ΚβίηιβΓ  1909.  4ον  σ.  νΐΙΙ-}-Χ,  55—202. 

Περί  τοΰ  έργου  τούτου  0ά  διαλάβωμεν  έκτενώς  είς  τό  προσεχές  τεύχος. 


ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΑ  ΣΦΑΛΜΑΤΑ 

Έν  σ.  3 στ.  6 αντί  πρό  γρ.  από. — Έν  σ 29  στ  12  κάτωθεν  αντί  πονήματος 
γρ  ποιήματος.  — Έν  σ.  36  στ.  9 κάτωθεν,  αντί  έξ  γρ  έκ.  — Έν  σ.  48  στ.  4 κά- 
τωθεν αντί  ΜθΓβ3  γρ.  Μογθθ.  — Έν  σ.  52  στ.  9 κάτωθεν  αντί  χρόνον  γρ  χρό- 
νων,— Έν  σ.  61  στ.  18  αντί  ήρύσθη  γρ.  ήρύσθη. 

ΠΡΟΣΘΗΚΗ  είς  σ.  21  σημ.  2.  Έν  Κύπριο,  ώς  βεβαιώνει  ό Σϊμος  Μενάρδος 
(έν  ’Αθηνφ  τ.  Ιζ"  σ.  269),  ακούονται  τά  βαπτιστικά  ονόματα  ' Ρωτόλητος  (έν  χω- 
ρίψ  Διερώνφ)  'Ρωχής  (έν  Πισσούρη),  ’ Ροδόχλης  (έν  Πεγείφ)  καί  τό  Άρετοΰσα, 
άτινα  κατ’  αύτόν  προέρχονται  πάντα  έκ  τοΰ  Έρωτοκρίτου. 


ΑΚΡΙΤΙΚΑ  ΑΣΜΑΤΑ 


Ο ΘΑΝΑΤΟΣ  ΤΟΥ  ΔΙΓΕΝΗ 


ΥΠΟ 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 


Όμιλών  πρό  τίνος  περί  τής  συνθέσεως  τοΰ  έπους  του  Διγενή 
Ακρίτου1)  καί  ύποστηρίζων  την  γνώμην,  δτι  άπηρτίσθη  έκ  των  δη- 
μωδών άκριτικών  ασμάτων,  παρετήρησα  δτι  ως  επιχείρημα  σπουδαϊον 
υπέρ  τής  αντιθέτου  γνώμης  των  ϊσχυριζο μενών,  δτι  έκ  τοΰ  έπους  άπερ- 
ρευσαν  τά  δημώδη  άσματα,  ήδυνατο  νά  προσαχθή  τό  περί  τοΰ  θανά- 
του τοΰ  Διγενή  άσμα.  Τό  άσμα  τοΰτο  αληθώς  ήδυνατο  νά  ΰποτεθή, 
δτι  είναι  απόσπασμα  τοΰ  έπους-  διότι  πραγματευόμενον  έν  μόνον  έπει- 
σόδιον  τοΰ  κΰκλου  τών  άκριτικών  ασμάτων,  περιλαμβάνει  καί  πολλά 
στοιχεία  έκ  τών  άλλων  έπεισοδίων-  είναι  τρόπον  τινά  ανακεφαλαίω- 
σή τών  άθλων  τοΰ  Διγενή,  ή δε  από  τοΰ  προσώπου  τοΰ  ήρωος  άφή- 
γησις  έμποιεϊ  την  Ιδέαν,  δτι  είναι  μέρος  μακροτέρας  διηγήσεως.  Προσ- 
έθετον  δέ  δτι  καί  ή μεγάλη  όμοιότης  τής  τε  διατυπώσεως  καί  τοΰ 
περιεχομένου  τοΰ  άσματος  προς  τό  τελευταΐον  μέρος  τής  διασκευής 
τοΰ  έπους  τοΰ  Έσκωριαλίου  κώδικος  φαίνεται  ένισχυουσα  την  ύπόθε- 
σιν  ταυτην.  Διότι  ή δημώδης  ποίησις  δεν  προβαίνει  πέρα  τής  έπεισο- 
διακής  καί  κατά  μέρος  αύτοτελοΰς  έπεξεργασίας  τής  έπικής  ΰλης,  ή δέ 
συμπλοκή  έπεισοδίων  είναι  τεκμήριον  έπιδράσεως  τεχνικής  ποιήσεως. 

Άλλα  παρετήρησα  προσέτι,  δτι  μεθ’  δλα  ταΰτα  έξ  άλλων  έμφα- 
νών  καί  άσφαλεστέρων  τεκμηρίων  πειθόμεθα,  δτι  ή δημώδης  ποίησις 
προηγήθη  τοΰ  τεχνικοΰ  έπους  καί  δτι  τοΰτο  οΰδέν  άλλο  είναι,  ειμή 
διασκευή  τών  άκριτικών  ασμάτων,  έχουσα  τήν  έπίφασιν  άληθοΰς  καί 

')  Περί  τοΰ  εθνικού  έπους  τών  νεωτέρων  Ελλήνων.  Άθ.  1907  σ.  25.=  Τα 
κατά  τήν  πρυτανείαν  Ν.  Γ.  Πολίτου,  Άθ.  1907  σ.  25. 
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άπηκριβωμένης  ιστορικής  διηγήσεως·  διό  παρέλαβον  έκ  των  δημω- 
δών παραδόσεων  οί  διασκευαστα'ι  μόνον  δ τι  ένομίσθη  έχον  ιστορικήν 
ύπόστασιν,  έξωβέλισαν  δε  παν  δ τι  έθεωρήθη  φανταστικόν  καί  άπίθα- 
νον,  καί  προσέθεσαν,  ποικίλλοντες  την  ιστορικήν  έκθεσιν,  ρητορικά 
κοσμήματα  καί  ηθικά  διδάγματα  καί  ψυχωφελείς  παραινέσεις.  Άμφό- 
τερα  δε  τά  στοιχεία  ταΰτα,  τό  διδακτικόν  καί  τό  ρητορικόν,  είναι  παν- 
τελώς άλλότρια  τής  δημώδους  ποιήσεως,  ενώ  ό κυριώτατος  χαρακτήρ 
τών  επικών  ασμάτων  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ  είναι  ή έπικράτησις  εν  αύ- 
τοις  τοΰ  δραματικοΰ  στοιχείου. 

Έκ  τοΰ  εξής  δε  μάλιστα  άποδεικνΰεται  ή προτεραιότης  τών  άκρι- 
τικών  ασμάτων,  δτι  αφηγούνται  ταΰτα  καί  επεισόδια  μή  περιλαμβα- 
νόμενα εις  τό  έ'πος,  ών  τά  πλεΐστα  δεν  ήσαν  άγνωστα  εις  τούς  δια- 
σκευαστάς  αύτοΰ,  ως  συνάγεται  εξ  ύποδηλώσεώς  τινων  τούτων  εν 
διασκευαΐς  τοΰ  έπους  καί  έκ  τής  παραμορφώσεως  άλλων  ένεκα  τής 
προσπάθειας  προς  έξάλειψιν  τών  εν  αύτοΐς  μυθικών  στοιχείων  καί 
παράστασιν  ως  πιθανών  καί  εύλόγων  καί  ίστορικώς  αληθών  τών 
πλασμάτων  τής  δημώδους  φαντασίας.  “Οθΐν  τάκριτικά  άσματα,  περιέ- 
χοντα  ύλην  μή  χρησιμοποιηθείσαν  υπό  τοΰ  έπους  ή παραποιηθεΐσαν 
ύπ’  αύτοΰ,  προήλθον  πάντως  εξ  άλλης  πηγής.  ’Άν  ή προέλευσις  αυ- 
τών, άμεσος  είτε  έμμεσος,  ήτο  έκ  τών  διασκευών  τοΰ  έπους,  δεν  θά 
ήτο  δυνατόν  νά  παρουσιάζωσί  τι  πλέον  αύτοΰ,  μάλλον  δ’  ή ύλη  αύ- 
τών  θά  ήτο  όλιγωτέρα.  Διότι  παραλαμβάνει  μεν  ό λαός  έκ  τής  τεχνι- 
κής ποιήσεως,  αλλά  τά  παραλαμβανόμενα  αφομοιώνει  προς  τά  ίδια 
διά  παραλείψεως  στίχων  καί  προσαρμογής  τών  υπολοίπων  προς  τάς 
ιδέας  καί  τό  μουσικόν  συναίσθημα  αύτοΰ.  Πάντα  ανεξαιρέτως  τά  παρα- 
δείγματα τής  έπιδράσεως  τής  τεχνικής  ποιήσεως  εις  τήν  δημώδη  ελλη- 
νικήν μαρτυροΰσι  τοΰτο,  καί  ούδέν  απολύτως  έχομεν  παράδειγμα  τοΰ 
έναντίου.  Δεν  είναι  εύάριθμα  τά  τεχνικά  ποιήματα,  τά  όποια  γενό- 
μενα  δημοτικά,  έφάνησαν  έχοντα  καλλονάς  ποιητικάς  άδιαγνώστους  έν 
τή  προτέρα  μορφή  αυτών,  αλλά  τοΰτο  έπετεύχθη  πάντοτε  δι’  άφαιρέ- 
σεως  τοΰ  περιττού  καί  έκτροπου,  έξομαλίσεως  τής  λέξεως  καί  άποκατα- 
στάσεως  τής  εύρυθμίας,  δπου  ήτο  ένδεεστέρα.  Ούδέποτε  δε  διά  προσ- 
θηκών, είμή  αν  άνεπιγνώστως  έλαμβάνοντο  αύται  έξ  άλλων  συγγενών 
δημοτικών  ασμάτων. 
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Όθεν,  ως  και  εν  τώ  μνημονευθέντι  λόγω  μου  περ'ι  τοϋ  εθνικού 
έπους  τών  νεωτέρων  Ελλήνων  υπέδειξα,  ή επιπλοκή  των  επεισοδίων 
έν  τώ  δημώδει  ασματι  περ'ι  τοϋ  θανάτου  τοϋ  Διγενη,  δεν  είναι  τεκμή- 
ριον  έπιδράσεως  τής  τεχνικής  εποποιίας  εις  την  δημώδη  ποίησιν, 
άλλα  δεικνύει  μάλλον,  δτι  εν  τή  επεξεργασία  τής  επικής  ύλης  ό ελλη- 
νικός λαός  έχώρησε  περαιτέρω  τών  άλλων  λαών,  επιτυχών  την  σύν- 
θεσιν  πολλών  επεισοδίων  εις  ένιαΐον  ποιητικόν  σϋνολον  διότι  αί  συνα- 
φείς καί  εις  τα  ουσιώδη  όμυειδεΐς  δημώδεις  παραδόσεις  περί  τοϋ  Δι- 
γενή  ήσαν  τόσον  κοιναί  καί  πρόχειροι  εις  αυτόν,  ώστε  ό συμφυρμός 
πολλών  άμα  εκ  τούτων  οϋδεμίαν  επαρουσίαζε  δυσχέρειαν. 

Διά  τής  λεπτομερεστέρας  έξετάσεως  τών  παραλλαγών  τοϋ  άσμα- 
τος περί  τοϋ  θανάτου  τοϋ  Διγενή  καί  τής  παραβολής  αυτών  προς  την 
έν  ταϊς  διασκευαΐς  τοϋ  έπους  διήγησιν  τοϋ  θανάτου,  δυναται  νά  κατα- 
δειχθή  σαφώς  ή σχέσις  τοϋ  έπους  προς  την  δημώδη  ποίησιν.  Έκ  δε 
τοϋ  όρισμοϋ  τής  σχέσεως  ταϋτης  όδηγουμεθα  είς  την  έξακρίβωσιν  τών 
πηγών  τών  διασκευών  τοϋ  έπους  καί  εις  την  κατανόησιν  τής  συνθέ- 
σεως  αυτού.  Ευτυχώς  αί  γνωστοί  παραλλαγαί  τοϋ  άσματος  περί  τοϋ 
θανάτου  τοϋ  Διγενή  είναι  ίκαναί  τον  αριθμόν,  καί  τό  πλήθος  αυτών 
ευκολύνει  την  τοιαυτην  έξέτασιν.  Εϊς  72  τον  αριθμόν  ανέρχονται  αί 
παραλλαγαί,  δσας  ήδυνήθην  νά  συλλέξω,  καί  βεβαίως  πάσαι  αί  φερό- 
μεναι  μέχρι  τοϋδε  παρά  τψ  λαώ  δεν  περιορίζονται  είς  ταύτας  μόνον  Χ). 
Είς  ταύτας  συμπεριλαμβάνονται  μέν  καί  14  ασματα,  χαλαρώς  έν  μιά 
ή δύο  παραλλαγαΐς  αυτών  συνδεόμενα  προς  τά  περί  τού  θανάτου  τού 
Διγενή  καί  τάκριτικά  καθόλου,  άλλ’  άφ’  ετέρου  δεν  συνυπελογίσθησαν 
αί  πολυπληθείς  παραλλαγαί  τών  ασμάτων  περί  τής  πάλης  λεβέντη  ή 
βοσκού  καί  τοϋ  Χάρου,  άν  καί  είναι  κατάδηλος  ή συνάφεια  αυτών  προς 


θ Οτε  έδημοσίευσα  τό  πρώτον  τάς  παραλλαγάς  τού  φσματος  περί  τοΰ 
νεκρού  αδελφού  (έν  Λελτίφ  τής  ίστορ.  έταιρείας  1885  τ.  Β')συνεποσοΰντο  αΰται 
είς  17  μόνον,  μετ’  ολίγα  δ'  έτη  άνεκοίνωσα  είς  τόν  Ιναη  δοΐιίεοΐιηιόηον  43 
έν  δλψ  παραλλαγάς,  δημοσιευΟείσας  έν  τή  διεξοδική  μελέτη  περί  τοΰ  αυτού 
μσματος,  τή  καταχωρισθείση  έν  τφ  υπό  τήν  διεΰθυνσιν  αυτού  έπιμελείςι  τού 
υπουργείου  τής  δημοσίας  έκπαιδεύσεως  έκδιδομένω  έν  Σοφίφ  περιοδικώ  συγ- 
γράματι  δύοΓηΐΙί  ζά  ηΗΓοάηϊ  οιιηιοΙνοΓθηΐ»  βίο.  (1896.  1898).  Νΰν  δέ  ό αρι- 
θμός τών  παραλλαγών  άς  έχω  συλλέξη  είναι  υπερδιπλάσιος.  Παραπλήσια  ανα- 
λογία παρατηρεϊται  καί  είς  άλλους  κύκλους  φσμάτων. 
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τό  άσμα  τής  πάλης  τοΰ  Διγενή  και  τοΰ  Χάρου,  καθώς  και  αί  αφη- 
γούμενοι τον  φόνον  βασιλέως  υπό  τής  συζΰγου  του,  πλήν  μιας,  εν  ή 
ρητώς  άναφέρεται  ό Διγενής  ως  ό φονευθείς.  Τάς  παραλλαγάς  ταΰτας 
δημοσιεύω  ώδε,  κρίνων  οΰχί  αλυσιτελή  και  την  άναδημοσίευσιν  τών 
προεκδεδομένων,  ών  αί  πλεϊσται  εύρίσκονται  εν  συλλογαΐς  δυσπορίστοις. 


Κατά  τάς  διαφόρους  διασκευάς  τοΰ  έπους  *)  ό Διγενής  Άκριτης, 
καθυποτάξας  πάσας  τάς  άκρας  καί  κατασχών  πλείστας  πόλεις  καί  χώ- 
ρας ανταρτών,  έκτισε  παρά  τον  ποταμόν  Ευφράτην  θαυμαστόν  τό 
κάλλος  παλάτιον  εν  μέσω  άλσους  (Τρ.  Άνδρ.  Όξ.  βιβλ.  Η ',  Κρ.  Ζ ). 
Τό  άλσος  περιέβαλλε  τείχος  υψηλότατο  ν κατωχυρωμένον  ( Τρ.  στ. 
2705  6.  ’Άνδρ.  3907-8.  Κρ.  Ζ'  15).  Μετά  τον  θάνατον  τοΰ  πατρός 
καί  τής  μητρός  αύτοΰ  (Τρ.  ’Άνδρ.  Η'  Θ',  Όξ.  Η',  Κρ.  Ζ '),  ήλθόν 
ποτέ  προς  αυτόν  εκ  τοΰ  Έμελ  φίλοι  Σαρακηνοί  ορθόδοξοι,  συγγενείς 
εκ  πατρός-  τοΰτους  έδεξιώθη  προφρόνως  καί  έξήρχετο  μετ’  αυτών 
συχνάκις  εις  θήραν,  πολλάκις  δ’  έλαβεν  αφορμήν  νά  επίδειξη  την  θη- 
ρευτικήν δεινότητα  αύτοΰ  καί  ανδρείαν.  Είτα  δ’  έξ  αφορμής  τίνος 
περιέπεσεν  εις  χαλεπώτατον  νόσημα,  καλέσας  δε  τον  ιατρόν  τοΰ  στρα- 
τοΰ,  καί  καταμαθών  δτι  έγγίζει  τό  τέλος  του,  διέταξε  πάντας  νά  έξέλ- 

')  Τάς  διασκευάς  ταύτας  δηλοΰμεν  διά  τών  εξής  βραχυγραφιών: 

Κρ.  = Διασκευή  τοΰ  χειρογράφου  τής  Κρυπτοφέρρης  (Τβφταηά,  1,68  6Χ- 
ρ1οΐΐ8  άβ  Ββδϊΐβ  Βΐ^βπίδ  ΑοπΙβδ,  βρορββ  όγζβπΐίηβ  ρυόΐϊββ  ά’βρι-βδ  1β 
111 8.  ίΐβ  0Γ0ΐί3-ϊβη·3ΐ3,  Ρ3Γ.  1892). 

Τρ.  = Χειρόγραφον  τής  Τραπεξούντος.  (Ο.  8αΐΚα8  61  Ε.  Σ,βφΐ'αηά.  1,68 
βχρίοϊίδ  06  Όΐαβπϊδ  Α1πΐ38,  βρορββ  όγζ3η1ϊιιβ  άα  άίχΐβπιβ  βϊββΐβ  ριιόΐΐββ 
ροιίΓ  13  ρτβηιΐβΓβ  ίοΐδ  ά’βρί’βδ  1β  ηΐ3ηιΐδβπ1  ιιηΐςυβ  άβ  Ττέβίζοικίβ, 
Ρ3ΐ\  1875). 

’Άνδρ.  = Χειρόγραφον  τής  "Ανδρου  (Βασίλειος  Διγενής  Ακρίτας,  εποποιία 
βυζαντινή  τής  10η?  έκατονταετηρίδος  κατά  τό  εν  Άνδρω  άνευρεθέν  χειρόγρα- 
φον υπό  Άντ.  Μηλιαράκη.  Έν  Άθ.  1881). 

Έαχ.  = Χειρόγραφον  τού  Έσκωριάλου.  ( Κ . Κΐ’ΐιιηϋαοΗβτ.  Είηβ  ηβιιβ 
ΗΑηάδβΙιπίί  άβδ  Όϊ^βηΐδ  Αβπίββ  έν  8ΐΙζιιη§8ΐ>βπβΙιΙβ  άβΐ’  ρΐιϊΐοβ.  - ρΐιϊΐοΐ. 
σ.  άβτ  ΙιΐδίΟΓ.  Κ13886  ά.  1)3γ6ΐ’.  Αοβάβηιϊβ  ό.  ΐνΐδδβηδοΐι.  1904  σ.  309  κε.). 

Όξ.  = Χειρόγραφον  τοΰ ’Όξφορδ,  διασκευή  Ιγνατίου  Πετρίτζη  1(>70  {8ρ· 
Ρ.  Σαιπύνθ8,  Οοΐΐββΐίοπ  άβ  Κοπΐ3ΐΐ8  £Γββ8  βη  ΐ3ΐι§ιιβ  νυ1§3ΪΓβ  61  εη  ν6Γ8. 
Ρ3Γ.  1880  σ.  111  κέ  ). 
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θωσι  καί  εκάλεσε  την  σύζυγόν  του,  μεθ’  ής  συνωμίλησε  κατ’  ιδίαν. 
Ύπομνήσας  δ’  αυτήν  τούς  άθλους,  οΰς  υπέρ  αυτής  ύπέστη  καί  λό- 
γους παραμυθίας  είπών  προς  αυτήν  καί  περί  τής  μελλούσης  τύχης  της 
μερίμνων,  παρώτρυνεν  αυτήν  να  νυμφευθή  άνδρεΐον  άγουρον,  τολμη- 
ρόν καί  γενναιον.  Άλλ  ή πιστή  σύζυγος,  μετά  θρήνων  μεν  έδήλωσεν 
εις  αυτόν  ότι  ουδέποτε  θά  νυμφευθή  άλλον  άνδρα,  έλθοΰσα  δ5  εις  τά 
δώματά  της  εδεήθη  ένθέρμως  εις  τον  θεόν  νά  σώση  τον  σύζυγόν  της. 
"Οτε  δ’  ύπέστρεψεν,  ίδοΰσα  αυτόν  ψυχορραγοΰντα  καί  μή  φέρουσα  τήν 
άμετρον  οδύνην,  έξέπνευσεν  επί  τοΰ  σώματος  τοϋ  άνδρός  της. 

Ταΰτα  κατά  τήν  διασκευήν  τοϋ  χειρογράφου  τής  Κρυπτοφέρρης 
(βιβλ.  Η ').  Κατά  δε  τάς  «λλας  Χ),  ό Διγενής  νοσήσας  δεινοτάτην 
νόσον,  έ'πεσεν  εις  τήν  κλίνην  καί  εκάλεσε  πολλούς  ένδοξοτάτους  ια- 
τρούς. Άλλ’  ούδέν  ΐσχυσεν  ή επιστήμη  αυτών.  « Εις  δέ  τήν  τρίτην 
τήν  κακήν,  τήν  πολυπικραμένην  ημέραν»  (’Άνδρ.  4387.  Τρ.  3158) 
είδεν  ότι  επέκειτο  ό θάνατός  του.  « Ό θάνατος  τον  πολεμά  εις  τό 
παλάτι  μέσα»  (’Άνδρ.  4405)·  ό Ακρίτας  τον  αναγνωρίζει  καί  θρηνεί 
τήν  αδυναμίαν,  εις  ήν  τον  κατεδίκασεν  ό έπερχόμενος  θάνατος.  Προσ· 
τάξας  δέ  νά  έξέλθωσι  πάντες  οϊ  ιατροί,  εκάλεσε  πλησίον  του  τήν  σύ- 
ζυγον ή συνομιλία  των  συζύγων,  ή προσευχή  τής  συζύγου,  ό θάνα- 
τος άμφοτέρων,  εκτίθενται  ομοίως  ως  εν  τή  διασκευή  τοΰ  χειρ,  τής 
Κρ.  (Άνδρ.  4416-4618.  Τρ.  3161-3182.  Όξ.  3025-3042). 

Ή τοΰ  Έσκωριαλίου  χειρογράφου  διασκευή  παραλλάσσει  ούσιω- 
δώς  των  λοιπών.  Ό Διγενής  νοσών  κατάκειται  επί  πολυτελοΰς  κλίνης, 

καί  εμπροσ&εν  των  γονάτων  του  κάϋεται  ή τιοϋητή  τον 
και  τριγνρου  τον  οτέκονοιν  τριακόσια  παλληκάρια.  . . . 

Άνακαθίσας  δ’  επί  τών  αγκώνων,  ήρχισε  νά  διηγήται  εϊς  τά  παλ- 
ληκάρια του  αθλους,  τούς  οποίους  μόνος  αυτός  άλλοτε  έξετέλεσεν 
ι οτε  ούδένα  είχε  μεθ’  έαυτοΰ: 

')  Τό  χειρόγραφον  τής  Τραπεζοΰντος  είναι  κολοβόν  καί  τά  περί  τοΰ  θανά- 
του τοΰ  Διγενή  φθάνουσι  μέχρι  τής  αρχής  τής  πρός  τήν  σύζυγον  διηγήσεως 
αύτοΰ  περί  τών  ύπέρ  αυτής  άθλων.  Άλλ'  επειδή  ή διασκευή  είναι  παρεμφερε- 
στάτη  πρός  τήν  τοΰ  χειρογράφου  τής  Άνδρου,  τό  κενόν  άναπληρούται  έκ  τού- 
του. Ή τοΰ  ΙΙετρίτση  έν  τφ  χειρ  τοΰ  ’Όζφορδ  έκθεσις  τών  κατά  τήν  τελευτήν 
τοΰ  Διγενή  είναι  έπιτομωτάτη. 
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Και  εμπηξε  τοός  άγκώνους  του  εις  τό  προσκέφαλου  τον 
και  τους  άγούρους  του  έλεγεν,  ούτως  τους  παραγγέλνει" 

« Θυμάσΰε,  παλληκάρια  μου,  τής  Αραβίας  τους  κάμπους, 
δτι  ήοαν  κάμποι  άνυδροι  και  καύματα  μεγάλα  κλπ. 


και  έξακολουθών  οΰτω,  κατά  τρόπον  μή  άφιστάμενον  τοϋ  των  δημο- 
τικών ασμάτων,  την  άφήγησιν  των  ανδραγαθημάτων  του,  έπάγεται 
ψυχωφελείς  ύποθήκας  και  παραγγέλματα  περ'ι  τοϋ  στρατιωτικού  βίου 
αυτών  καί  κληροδοτεί  εις  έκαστον  αυτών  άνά  ένα  ίππον  καί  άνά  εν 
σπαθίον  καί  ρόπαλον  καί  θώρακας.  Μετά  ταϋτα  είδεν  άγγελον  πυρός, 
«καί  ως  τον  εΐδ[εν]  ό Διγενής  έτρόμαξε  μεγάλως  | καί  την  καλήν  του 
έφώνιαξεν  νά  ίδή  τήν  φαντασίαν».  Εις  την  καλήν  του  υπενθυμίζει 
δσους  αγώνας  διά  τήν  αγάπην  αυτής  ήγωνίσθη  καί  τήν  προτρέπει  νά 
δεηθή  εις  τον  θεόν  νά  παρατείνη  τήν  ζωήν  του.  Μετά  μακράν  δέ  καί 
άνιαράν  αλλά  ματαίαν  δέησιν  τής  γυναικός  υπέρ  τοϋ  συζύγου,  ψυχορ- 
ραγεί ό Διγενής  καί  εκείνη  στραφεΐσα  καί  Ιδοϋσα  αυτόν  λιπόθυμε!  καί 
πεσοϋσα  επί  τής  γής  εκπνέει. 

Οί  άθλοι,  οϋς  άφηγεϊται  ό Διγενής  κατά  τήν  μετά  τής  συζύγου 
ομιλίαν,  είναι: 

α')  Ή αρπαγή  τής  συζύγου  του  καί  ή μάχη  προς  τον  διώκοντα 
στρατόν  τών  γονέων  της.  (Τρ.  3171  κέ.  λείπει  τό  τέλος.  νΑνδρ.  4425- 
4437.  Κρ.  Η'  69-80). 

β')  Έ δρακοντοκτονία  τού  Βλαττολιβαδίου  (Κρ.  Η'  81-9.  *Άνδρ. 
4438-4444). 

γ')  Ή λεοντοκτονία  τού  Βλαττολιβαδίου  (Κρ.  Η'  90-5.  νΑνδρ. 
4445-4452). 

δ')  Ή άποκρουσθεϊσα  απόπειρα  τής  αρπαγής  τής  συζύγου  του 
υπό  τών  απελατών  (Κρ.  Η'  96-103). 

ε')  Ή κατανίκησις  τών  απελατών  καί  τής  Άμαζόνος  Μαξιμοΰς 
(Κρ.  106-120.  Άνδρ  4445-4452). 

Πάντες  οί  άθλοι  ούτοι  εκτίθενται  πλατύτερον  εις  τά  προηγούμενα 
βιβλία  τοϋ  έπους. 

Έν  δέ  τή  διασκευή  τοϋ  Έσκωριαλίου  χειρογράφου  προστίθενται 
καί  δύο  άλλοι  άθλοι,  τούς  οποίους  τό  πρώτον  έκ  τής  διηγήσεως  τοϋ 
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Διγενή  προς  τά  παλληκάρια  του  μανθάνομεν.  Οί  εν  τη  διηγήσει  εκείνη 
άναφερόμενοι  άθλοι  είναι: 

σ')  Κατανίκησις  300  ενόπλων  Άραβιτών,  περικυκλωσάντων  αυτόν 
εις  τούς  άνυδρους  κάμπους  της  Αραβίας  (στ.  46-52). 

β')  Μάχη  προς  λέοντας  και  λέαινας  παρά  τον  πόρον  τοϋ  Εύφρά- 
του,  φόνος  λεαίνης,  τροπή  των  λεόντων  (στ.  53-65). 

γ ')  Μάχη  προς  τούς  άποπειραθέντας  ν’  άπαγάγωσι  την  σύζυγόν 
του  άπελάτας  (στ.  72-5). 

δ7)  Μάχη  προς  τον  δράκοντα  (τοϋ  Βλαττολιβαδίου)  (στ.  76-84). 

Ή αυτή  περίπου  οικονομία  παρατηρεΐται  καί  εις  τήν  σύνθεσιν 
των  περί  τοϋ  θανάτου  τοϋ  Διγενή  δημοτικών  ασμάτων.  Τήν  έπικει- 
μένην  τελευτήν  αύτοΰ  σημαίνει  ή πάλη  προς  τον  Χάρον.  'Ο  ελληνικός 
λαός  τήν  έπιθανάτιον  αγωνίαν  φαντάζεται  ως  πάλην  προς  τον  Χάρον 
ή τον  ψυχοπομπόν  άγγελον,  εξ  ου  καί  αΐ  λέξεις  καί  φράσεις  χαροπα- 
λεύει, παλεύει  με  το  Χάρο,  είναι  απάνω  ’ς  το  χαροπάλεμα,  άγγελομαχεΐ 
επί  τών  έτοιμοθανάτων.  Καί  τοϋ  Διγενή  άρα  ό θάνατος  δέν  ήτο  δυ- 
νατόν άλλως  να  έπέλθη,  ειμή  μετά  πάλην  προς  τον  Χάρον.  Άλλ’  ό 
Διγενής  δέν  είναι  κοινός  θνητός-  δεινός  συνάπτεται  αγών,  καί  ό ήρως 
καταβάλλει  τον  δαίμονα  τοϋ  θανάτου,  μόλις  δέ  διά  δόλου  κατορθώνει 
ούτος  ν’  άναδειχθή  επί  τέλους  νικητής.  Καταπαλαισθείς  υπό  τοϋ  Χά- 
ρου κατάκειται  εις  τήν  κλίνην,  άναμένων  τον  θάνατον,  περιστοιχίζουσι 
δ’  αυτόν  τά  παλληκάρια  του,  εις  τά  όποια  άφηγεϊται  ανδραγαθίας 
αύτοϋ.  Πώς  έφόνευσε  γιγάντειον  Σαρακηνόν,  φρουροϋντα  τον  πόρον 
τοϋ  Ευφράτου  (τών  έπισυναπτομένων  ασμάτων  άρ.  1.  2),  ή άράπην 
(άρ.  5),  ή τεράστιον  δράκοντα  (άρ.  1.  3.  9)  ή ό'φεις  δικεφάλους  ή τρι- 
κεφάλους  (άρ.  9.  14.  15),  δράκοντας  (άρ.  2.  12),  λέοντας  (άρ  .2.  6.  8.  10. 
11.  15),  λύκους  (άρ.  18),  άρκτους  (άρ.  6.  8.  10.  11.  14.  15),  άρκτους  πτε- 
ρωτός (άρ.  18),  καί  τό  στοιχειωμένο  άλάφι  (άρ.  9-12.  Ειτα  προσκαλεϊτήν 
σύζυγόν  του,  καί  δπως  μή  μετά  τον  θάνατον  αύτοΰ  περιέλθη  εις  άλλον,  τήν 
άποπνίγει  εις  τάς  άγκάλας  του  (άρ.  1.  22.  23.  32-34,  πρβλ.  άρ.  24-29). 

Ό τύπος  ούτος  είναι  ό μάλιστα  διαδεδομένος,  ή δέ  στενή  συνά- 
φεια αύτοϋ  προς  τάς  τεχνικάς  διασκευάς  τοϋ  έπους  υποδεικνύει  οτι 
είναι  καί  ό παλαιότατος.  Αλλά  καί  πολλαί  άλλαι  παραλλαγαί  φέρονται, 
ευεξήγητοι  εκ  τοϋ  πλούτου  τών  περί  τοϋ  Διγενή  δημωδών  παραδό- 
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σεο>ν  και  έκ  τής  έλευθέρας  ΰπό  τοϋ  λαοΰ  διαπλάσεως  τής  επικής  ύλης. 
Τά  έπισυναπτόμενα  ασματα  παρουσιάζουσι  τάς  επομένας  παραλλαγάς: 
α')  Ό ήρως  εξ  ονείρου  μανθάνει  τον  επικείμενον  θάνατόν  του· 
εστία  τούς  φίλους  του  και  διηγείται  τάς  ανδραγαθίας  του  (άρ.  6.  πρβλ.  7). 

β')  Μανθάνει  τούτο  παρά  πτηνών  παραλαγαί  τινες  προσθέτου- 
σιν  δτι  απιστεί  εις  τό  άκουσμα,  θεωρών  βέβαιον  προμήνυμα  τού 
τέλους  του  μόνον  τήν  αποτυχίαν  εν  κυνηγίψ-  άλλ’  δτι  έξελθών  εις 
κυνήγιον  αδυνατεί  νά  επιτυχή  θήραμα-  καί  δτι  παλαίει  μετά  τού  Χά- 
ρου" (άρ.  23-31.  35.  41).  Πρβλ.  τά  υπό  τής  διασκευής  τής  Κρ.  μνη- 
μονευόμενα κυνηγέσια  τού  Ακρίτου  προ  τού  θανάτου  του. 

γ')  Ό Διγενής  διά  τού  θανάτου  αποτίνει  τό  αμάρτημα  αυτού, 
τού  φόνου  τής  στοιχειωμένης  έλάφου  (άρ.  10,  πρβλ.  9.  11). 

δ^  Ό Χάρος  ελλοχεύει  πανταχού  τον  Διγενή  (άρ.  8.  42).  Συναντά 
αυτόν  εΐς  τό  κυνήγιον  (αρ.  7.  58). 

ε')  Ό Διγενής  φοβείται  ίδών  τον  Χάρον  ή τον  ψυχοπομπόν 
άγγελον-  εννοεί  δτι  ήγγισε  τό  τέλος  του,  παλαίει  προς  τον  Χάρον  καί 
καταβάλλεται  ύπ’  αυτού,  (άρ.  6.  8-11.  13.  14.  17.  18). 

ς')  Ή μήτηρ  τού  Δ.  θνήσκει  πιούσα  φάρμακον  έκ  λύπης,  διότι 
ειδεν  αυτόν  ήττώμενον  εν  τή  πάλη  (άρ.  45). 

ζ')  Άκούσας  παρά  φίλων  του  ό Δ.  δτι  έπεφάνη  άγνωστος  ήρως 
(είναι  δ’  ούτος  ό Χάρος),  αν  καί  έπιθάνατος,  προκαλεϊ  αυτόν  εις 
άγώνα  καί  ήττάται  (άρ.  20.  21). 

η ')  Φίλοι  τού  Δ.  άνδρειωμένοι  μαθόντες  τήν  θανάσιμον  νόσον 
του,  πειρώνται  νά  τον  σώσωσι  διά  φαρμάκων  (άρ.  19.  20). 

θ ')  Ό Δ.  κτίζει  κάστρον  δπως  μή  τον  εύρη  ό Χάρος,  άλλ’  ουδ’ 
ούτω  τον  άποφεύγει  (άρ.  36.  37.  40). 

ι')  Οί  άντρειωμένοι  κτίζουν  κάστρον  προς  άποφυγήν  τού  Χάρου- 
άλλ  ούτος  έπιστάς  προκαλεΐ  τον  άριστον  αυτών  εις  άγώνα  καί  νικά 
(άρ.  46-54). 

ια')  Ό Δ.  θνήσκει  εκουσίως,  όρύξας  αυτός  τον  τάφον  του,  καί 
παρασύρει  εΐς  τον  τάφον  καί  τήν  σύζυγόν  του  (άρ.  33). 

ιβ')  Θνήσκων  ό Δ.  μεριμνά  περί  τής  τύχης  τής  οικογένειας  του, 
εΐς  ήν  καταλείπει  ύπέρογκον  χρέος,  ενώ  ή περιουσία  του  συνίσταται 
εΐς  μίαν  άμπελον,  (άρ.  5.  60,  πρβλ.  61  - 72). 
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ιγ')  Τον  Δ.  άποκτείνει  ή σύζυγός  του  βασιλόπαις  την  πρώτη  ν 
νύκτα  των  γάμων.  (άρ.  59). 

ιδ')  Ό θεός  παραχωρεί  εις  τον  Δ.  παράτασιν  τής  ζωής,  αν  τις 
τών  οικείων  του  δεχθή  να  μερισθή  μετ’  αύτοΰ  τα  υπόλοιπα  έτη  τοϋ 
βίου  του-  άρνηθέντων  τών  γονέων  του  δέχεται  μόνη  ή σύζυγός  του 
(άρ.  37-41)·  εις  τινας  παραλλαγάς  άναφέρεται  μόνη  ή ικεσία  τοϋ 
Δ.  περί  παρατάσεως  τής  ζωής  (άρ.  31.  36.  37). 

Οί  διασκευασταί  τοϋ  έπους  έγίνωσκον  μέν  καί  τινα  τών  εν  ταΐς 
άλλαις  παραλλαγαΐς  στοιχείων,  ως  εΙκάζεται  έκ  πολλών  τεκμηρίων, 
περί  ών  θά  γίνη  λόγος  κατωτέρω  εν  τή  λεπτομερεστέρα  εξετάσει  τών 
ασμάτων.  Άλλα  βάσιν  τοϋ  έργου  των  ειχον  τοίσματα  τοϋ  πρώτου 
τύπου.  Έν  τή  εκθέσει  τοϋ  θανάτου  τοϋ  Διγενή  τό  γενικόν  σχήμα 
είναι  τό  αυτό.  Νόσος  τοϋ  ήρωος,  προσέλευσις  τών  φίλων  του,  άφήγη- 
σις  τών  άνδραγαθημάτων  του  εις  τούτους  ή εις  την  σύζυγόν  του, 
συνομιλία  τοϋ  Διγενή  μετά  τής  συζύγου,  θάνατος  άμφοτέρων.  Αλλά 
τό  περιεχόμενον  τών  ασμάτων  δυσκόλως  προσηρμόζετο  προς  τον 
καθόλου  χαρακτήρα  τού  βυζαντινού  έπους,  καί  αί  μυθικαί  καί  κακό- 
δοξοι παραστάσεις,  τά  ισχυρά  πάθη,  στοχασμοί  ή συναισθήματα  εγ- 
κατοπτρίζοντα  πιστώς  τον  τραχύν  στρατιωτικόν  βίον,  παν  καθόλου 
τό  προσκροϋον  εις  την  κοινωνικήν  ηθικήν  τοϋ  βυζαντινού  κόσμου 
καί  άπαδον  προς  τάς  ορθοδόξους  χριστιανικός  δοξασίας,  έπρεπε  νά 
τεθή  εκποδών  ή νά  μεταβληθή  ούτως,  ώστε  νά  άποβάλη  καί  χρώμα 
καί  δριμύτητα.  Ούτε  ό Χάρος,  ούτε  τά  φανταστικά  θηρία,  ούτε  ό άπο- 
πνιγμός  τής  συζύγου  υπό  τοϋ  ύμνουμένου  ήρωος,  είχον  θέσιν  εις 
ποίημα  έπιτηδεϋον  ιστορικήν  άκρίβειαν  καί  φιλαλήθειαν  καί  σκοπούν 
τήν  ηθικήν  διδασκαλίαν  καί  τήν  ψυχικήν  ωφέλειαν  τού  άναγνώστου. 
Τά  έκτροπα  ταϋτα  στοιχεία  έδει  ν'  άποβάλη  μεταγγιζομένη  εις  τό 
τεχνικόν  έπος  ή δημώδης  ποίησις  συναποβάλλουσα  καί  τό  πλεΐστον 
τοϋ  κάλλους  καί  τής  δυνάμεως  αυτής.  Άλλ’  ούδέν  ήττον  δέν  κατωρ- 
θοϋτο  τούτο,  χωρίς  ν’  άπολειφθώσιν  ίχνη  εμφανή  τών  συστατικών 
αυτής. 

Τοιαϋτα  δ’  ίχνη  είναι  εύδιάγνωστα  καί  έν  τή  εκθέσει  τοϋ  θανά- 
του τοϋ  Διγενή,  έν  τώ  έπει.  «Ό  θάνατος  τον  έγραψεν  ’ς  τον  αδην  νά 
ύπάγη»  (Άνδρ.  4392)  «ό  θάνατος  τον  πολεμά  είς  τό  παλάτι  μέσα» 
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(Άνδρ.  4407).  Ό Ακρίτας  τον  Αναγνωρίζει  (αύτ.  4405)  και  οδύρεται. 
Άλλα  και  αυτός  ό Χάρος  αναφαίνεται  εν  τή  αυτή  διασκευή.  Ό Διγε- 
νής  φαντάζεται  εαυτόν  αιχμάλωτόν  του:  «’ς  τον  Χάροντα  να  με  κράτη 
καί  δοϋλον  να  με  εχη»  (στ.  4511).  Έν  τή  διασκευή  τοϋ  Πετρίτση, 
αν  καί  έπιτομώτατα  εκτίθενται  τα  κατά  τον  θάνατον  τοϋ  Διγενή,  πολ- 
λάκις  μνημονεύεται  τό  ό'νομα  τοϋ  Χάρου  ή Χάροντα  (Όξ.  2973-2974. 
2977.  3029)  καί  σαφείς  ύπάρχουσιν  υπαινιγμοί  τής  προς  αυτόν  πά- 
λης (αύτ.).  Έν  τή  τής  Κρυπτοφέρρης  αίτιοι  τοϋ  θανάτου  τοϋ  Ακρίτου 
φέρονται  οί  τρεις  άνθρωποκτόνοι,  ό θάνατος,  ό Χάρων  καί  δ αδης: 

ΤΑρα  τις  τον  άήττητον  ίσχύσει  νποτάξαι ; ... 

Χάρων  ό τριοκατάρατος  και  πάντας  σνναναίρων  κτλ.  (Η ' 267). 

Άλλ’  αυτός  ό Διγενής  διαλεγόμενος  προς  την  σύζυγόν  του,  μόνον  τον 
Χάροντα  λέγει  νικητήν  του: 

'Ο  Χάρων  όέ  με  εκ  παντός  τον  άήττητον  τρέπει.  (Η  ’ 125). 
Όμοίως  καί  έν  τή  Έσκωριαλίω  διασκευή: 

Ό Χάρος  τρέπει  έκ  παντός  τον  μήποτε  τραπέντα 
ό Χάροντας  χωρίζει  με  άπό  σου  τής  φιλτάτης  (στ.  131-22)  *). 

Τον  δε  άποπνιγμόν  τής  γυναικός  τοϋ  Ακρίτου  ύπ’  αύτοϋ  τούτου 
ούδείς  βεβαίως  άνέμενε  να  ϊδη  περιλαμβανόμενον  εις  τό  έπος.  Άφοϋ 
ό Γάλλος  μεταφραστής  τοϋ  Σαίξπηρ  ϋοΐΐοΐδ  έκρινεν  άναγκαΐον  να 
μεταβάλη  τό  τέλος  τοϋ  Όθέλλου,  δπως  μη  ταράξη  σφοδρώς  τάς  ευ- 
αίσθητους ψυχάς  των  θεατών  ό άγριος  τής  Δεσδεμόνας  άποπνιγμός, 
πολλω  μάλλον  άτοπος  καί  ανάρμοστος  θά  έφαίνετο  εις  τούς  δια- 
σκευαστάς  τοϋ  άκριτικοΰ  έπους  τοιαύτη  πράξις  τοϋ  εύγενοϋς  καί  άν- 

*)  Έν  τή  κριτικωτάτη  περί  τοΰ  Χάρου  πραγματεία  αύτοΰ  ό ϋ.  0.  Ηβδδβ- 
1ϊη§  (01ΐ3Γθδ,  Ι,είάβη,  1897  σ.  23  κέ.)  προσπαθεί  ν’  απόδειξη,  δτι  έκ  τών  εϊς 
τόν  Χάρον  ή τόν  θάνατον  άναφερομένων  χωρίων  τών  διασκευών  τοΰ  άκριτικοΰ 
έπους  συνάγεται  δτι  ή μορφή  τοΰ  Χάρου,  ώς  τόν  παριστάνουσι  τά  ελληνικά 
δημοτικά  φσματα,  ήτο  άγνωστος  είς  τούς  παλαιοτέρους  τοΰ  I Τ'  αίώνος  Έλλη- 
νας ποιητάς.  Άλλ’  άν  οί  διασκευασταί  τοΰ  έπους  έγίνωσκον  δημοτικά  φσματα 
περί  τοΰ  θανάτου  τοΰ  Διγενή  ή ύπόθεσις  αΰτη  εξελέγχεται  άβάσιμος. 
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δρείου  Ακρίτου.  Καί  την  τραγικήν  καταστροφήν,  την  οποίαν  μνημο- 
νεύει ή παράδοσις,  έκριναν  ευσχημότερον  ν’  άντικαταστήσωσι  διά 
φιλόστοργου  συνετής,  άλλα  καί  αψυχολόγητου,  συμβουλής  τοϋ  Διγενή 
προς  την  σύζυγόν  του,  νά  έλθη  εις  δεύτερον  γάμον  μετ’  άλλου  γεν- 
ναίου πολεμιστοϋ,  δπως  μη  μείνη  έρημος  καί  απροστάτευτος. 

Άλλ’  δμως  ή επίδρασις  τής  περί  τοΰ  θανάτου  τής  συζύγου  τοΰ 
Λιγενή  παραδόσεως  ύπεμφαίνεται  εν  ταϊς  διασκευαΐς,  ου  μόνον  εις  τό 
πλάσμα  τοϋ  ταυτοχρόνου  θανάτου  άμφοτέρων,  άλλα  καί  εις  αυτήν  τήν 
διατύπωσιν  των  προς  τήν  ιδίαν  γυναίκα  λόγων  τοϋ  Διγενή.  Έν  τή 
διασκευή  τής  "Ανδρου  παροτρύνει  αυτήν  νά  ίκετεύση  τον  θεόν  δπως  τον 
άφήση  έν  ζωή,  διότι  γινώσκει,  δτι  ούδένα  άλλον  θά  δυνηθή  νά  εύρη 
άνδρεΐον  καί  δυνατόν  ως  αυτόν.  Έν  δέ  τή  τοϋ  Έσκωριάλου  σαφέ- 
στερον  δηλώνει  τά  συναισθήματά  του.  Σοϋ  άφίνω,  τή  λέγει  πλοΰτον 
πολϋν,  έχεις  καί  νά  φάγης  καί  νά  πίης,  καί  νά  ένδϋεσαι  πολυτελώς. 
Μή  σκεφθής  περί  δευτέρου  γάμου- 

και  μηδέν ’ άλλον  [έν]ύνμη&ης,  άλλον  νά  περιλάβης  (στ.  121). 

άλλά  πάλιν  άν  σκεφθής  νά  λάβης  άλλον  σύζυγον,  φρόντισε  νά  έκλέ- 
ξης  γενναϊον  πολεμιστήν,  μή  φοβουμενον  τούς  βαρείς  πολέμους.  Έμέ 
δέ  νά  μή  λησμονήσης. 


Τών  συναπτομένων  ασμάτων  τό  ύπ’  άρ.  1 είναι  τό  άρτιώτατον 
καί  πληρέστατον,  μετά  πλείστης  δ’ άκριβείας  έκδεδομένον  Χ).  'Υπόθε- 
σιν  έχει  τήν  πάλην  τοΰ  Χάρου  καί  τοϋ  Διγενή,  τήν  άφήγησιν  τών 
άθλων  του  υπό  τοϋ  Διγενή  κατακειμένου  κλινήρους  εις  τά  παλληκά- 
ρια  του  καί  τον  φόνον  τής  συζύγου  του  υπό  τοϋ  επιθανάτιου  Διγενή. 
Οί  δ’  άθλοι  οϋς  άφηγεΐται  είναι  ό φόνος  δράκοντος  τεραστίου  καί 
ό φόνος  πελωρίου  Σαρακηνοΰ,  φύλακος  τοΰ  Εύφράτου. 

Ό Χάρος  έπιφαίνεται,  ως  φαντάζεται  αυτόν  ό ελληνικός  λαός, 

*)  Δι’  αστερίσκου,  προτασσόμενου  τοΰ  αριθμού,  δηλοΰνται  τά  ασματα.  τών 
όποιων  μετά  πολλής  προσοχής  πρέπει  νά  γίνεται  χρήσις  ώς  γλωσσικών  μνη- 
μείων, διότι  κατά  τήν  καταγραφήν  αυτών  φαίνεται  μοι  δτι  δέν  κατεβλήθη  ή 
προσήκουσα  επιμέλεια  περί  τήν  άκριβή  άπόδοσιν  τής  λέξεως.  Είναι  δέ  ταΰτα  τά 
ύπ’  άρ.  2.  10—13.  18.  21.22.24—27.29.  33.36.  38.47—49.  53.55—57.59—64. 
66—72. 
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έφιππος1),  μαϋρον  ίππον  ίππεύων,  μελανείμων 2 ).  (Οΰτω  και  βΐς  άλλα 
των  δημοσιευόμενων  ώδε  ασμάτων:  άρ.  27.  16.53).  “Ερχεται  κατ’ εν- 
τολήν τοϋ  θεοΰ  να  παραλαβή  την  ψυχήν  τοϋ  Διγενή.  Ευρίσκει  δ’  αυ- 
τόν μετά  πολλών  φίλων  του,  εις  πανήγυριν  δπου  παρεκάθηντο  εις 
συμπόσιον.  Οι  ευωχούμενοι  προσκαλοΰσιν  αυτόν,  κατά  τήν  συνήθειαν 
του  ελληνικού  λαοϋ,  νά  καθήση  εις  τήν  τράπεζαν  3),  άλλ’  οΰτος  άρ- 
νεΐται,  δηλών  εις  αυτούς  τον  σκοπόν  τής  έλεΰσεώς  του.  Επακολουθεί 
πάλη  του  Διγενή  και  τοΰ  Χάρου,  νικώντος  δ’  έκείνου  ό Χάρος  διά 
δόλου  υπεκφεύγει,  και  είς  αετόν  μεταμορφωθείς  ανέρχεται  είς  τούς 
ουρανούς  και  αναφέρει  είς  τον  θεόν,  ότι  δεν  ήδυνήθη  νά  καταβάλη 
τον  ηρώα,  ενεκα  τής  μεγάλης  ανδρείας  του.  Ό θεός  τώ  υποδεικνύει 
τον  τρόπον  και  ό Χάρος  τέλος  τον  νικά.  Ήττηθείς  δ Διγενής,  κατά- 
κειται  εις  τήν  κλίνην.  Προσέρχονται  τά  παλληκάρια  του  4)  αλλά  δεν 
τολμώσι  νά  είσέλθωσιν  εις  τον  οικόν  του.  Τέλος  εισέρχεται  ό θαρρα- 
λεώτερος  καί  ανακοινώνει  εΐς  αυτόν  τήν  επιθυμίαν  των  τοΰ  νά  τον 
ΐδωσιν.  Ό Διγενής  τούς  προσκαλεϊ  νά  είσέλθωσι,  παραθέτει  άργυράν 
τράπεζαν,  και  ύπείκων  είς  παράκλησίν  των,  άφηγεΐται  τούς  δύο 
άθλους  του. 

Τον  φόνον  τοΰ  δράκοντος  έχει  ύπόθεσιν  καί  τό  ύπ’  άρ.  3 ρόδιον 
άσμα,  εΐς  τήν  αυτήν  δε  παράδοσιν  πιθανώς  άναφέρεται  καί  τοΰ  γορ- 
τυνιακοΰ  ασσματος  (άρ.  9)  ό δικέφαλος  κερασφόρος  οφις,  ό έχων  ίπ- 
πείους  πόδας  καί  οφθαλμούς  ως  τοΰ  βοός.  Κατά  τον  άθλον  τοΰτον 
είχεν  ό Διγενής  μεθ’  εαυτοΰ  καί  τήν  σύζυγόν  του  (στ.  50).  Αλλά  δεν 

')  ΒοΚηιίάί,  Όίΐδ  νοίΐίδίβΰβη  άβΓ  Νβιι§ι\  σ.  225  κε.  Πολίτου,  Νεοελλην. 
μυθολογ,  σ.  257.  ΙΙρό  πάντων  Ό.  Ο.  ΗββδβΙήΐβ,  ΟΙΐΗΓΟδ,  Ββΐάβιι  1897. 

2)  δϋ/αηίάί  αύτ.  Πολίτης  αύτ.  σ.  255.  — Καί  οί  αρχαίοι  Έλληνες  έφαντά- 
ζοντο  τάς  θεότητας  τοΰ  αδου  μελαίνας  ή μελανείμονας  (Βλ.  ΚοδοΚβΓ,  Ιιβχ. 
θ.  ΜγΟι.  τ.  II  σ.  2566  κέ.  2575.  Τοΰ  αύτοΰ  ά.  νοη  άθΓ  Κγη3ΐι11ΐΓορΐβ 
Ιγη^πι.  Μβτΐί.  8ΐά.  σ.  48-9)  ΙΙερί  όμοιων  γερμανικών  μεσαιωνικών  παραστάσεων 
βλ.  Ρίβΐΐΐβτ' 8 ΟθΓΓη3ηΪ3  τ.  XII  σ.  289. 

3)  Οΰτω  καί  έν  έτέρφ  κυπριακφ  τοΰ  άκριτικοΰ  κύκλου  προσκαλείται  ό 
Διγενής  ή ό Φιλόπαππος  νά  μετάσχη  τοΰ  γεύματος,  καί  ομοίως  άρνεΐται  ( Σαχελ - 
λαρίου,  τά  Κυπριακά  τ.  Β'  σ.  15  άρ.  3). 

4)  Τριακόσιοι  δύο  νομάτοι  (στ.  35).  Τριακόσια  παλληκάρια  κατά  τήν  έτέ- 
ραν  κυπριακήν  παραλλαγήν  (στ.  50)  καί  κατά  τήν  διασκευήν  τοΰ  Έσκωρια- 
λίου  κωδικός  (στ.  25).  Τριακόσιοι  ώπλισμένοι  καί  τριακόσιοι  άοπλοι,  κατά  τήν 
ροδίαν  παραλλαγήν  (άρ.  3). 
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πρέπει,  νομίζω,  έκ  τούτου  νά  ύποτεθή,  δτι  εχει  τι  κοινόν  ή διήγησις 
προς  τό  έπεισόδιον  τοΰ  έπους,  την  σωτηρίαν  τής  γυναικός  τοΰ  ήρωος 
έκ  τοΰ  δράκοντος  εις  τό  Βλαττολιβάδιν.  Τό  έπεισόδιον  τοΰτο,  τό  μό- 
νον έν  τώ  έπει  άναφέρον  φανταστικόν  θηρίον,  είναι  πιθανώς  δια- 
σκευή τής  παραδόσεως,  τής  έκτιθεμένης  εις  άλλα  πολυάριθμα  άκριτικά 
ασματα,  αφηγούμενα  την  σωτηρίαν  τοΰ  νεογάμου  ήρωος  υπό  τής 
γυναικός  του,  άποκτεινάσης  ή έκφοβησάσης  τον  μέλλοντα  νά  κατα- 
φάγη  αυτόν  δράκοντα.  Προς  ταΰτα  ϊσως  συνεδυάσθη  και  ή διήγησις 
άκριτικοϋ  άσματος  περί  τραυματισμού  καί  καθυποτάξεως  δράκον- 
τος υπό  τοΰ  Διγενή,  δτε  έδίωκον  αυτόν  οί  γονείς  τής  άπαχθείσης 
συζύγου  του1). 

Προς  τον  φόνον  τοΰ  δράκοντος  είναι  συναφής  καί  ό δεύτερος  άθλος. 
“Ενεκα  τοΰ  δηλητηρίου  τοΰ  ό'φεως  έδίψησεν  ό ίππος  τοΰ  Διγενή  καί 
τον  έφερεν  οΰτος  νά  τον  ποτίση  εις  τον  ποταμόν  Ευφράτην.  Άλλ’  έκεΐ 
έπετέθη  κατ’  αύτοΰ  πελώριος  Σαρακηνός,  ό φυλάττων  τον  πόρον  τοΰ 
ποταμού.  Αμυνόμενος  ό ήρως  έπάταξεν  αυτόν  ίσχυρώς  διά  τοΰ  ρο- 
πάλου του,  έκ  δε  τής  καίριας  πληγής  μετ’  ολίγον  άπέθανεν.  Τον  αυτόν 
άθλον  άφηγεΐται  καί  τό  ύπ’  άρ.  2,  μετά  τινων  δε  παραλλαγών  καί  τό 
ύπ’  άρ.  5-  Ούδεμία  αμφιβολία  ότι  είναι  ό άθλος  τοΰ  υιού  τοΰ  Άρ- 
μούρη  (δηλονότι  τοΰ  Έμίρου,  τοΰ  πατρός  τοΰ  Διγενή)·  έν  μεν  τώ 
μεσαιωνικά)  άσματι  τοΰ  κωδικός  τής  Πετρουπόλεως,  ό φύλαξ  τοΰ  Εΰ- 
φράτου  είναι  κοινός  τις  Σαρακηνός,  οΰδέν  τό  έξωτερικώς  τρομερόν 
έχων,  καί  καί  τούτον  ό υιός  τοΰ  Άρ  μούρη 

σφόνδυλον  τον  εδωσε  και  εξεοαγώνιασέ  τον, 
δπως  τον  άναγκάση  νά  δώση  πληροφορίας  περί  τής  δυνάμεως  τών 
παρά  τον  Ευφράτην  Σαρακηνών  2).  Άλλ’έν  ταΐς  σημεριναΐς  καρπα- 
θιακαΐς  παραλλαγαΐς  τοΰ  άσματος  έξεικονίζεται  έπίσης  τερατώδης  ως 
ό τών  κυπριακών 

Απάνω  που  τοΐς  πλάταις  του  τ ρι’  άνεμομΰλια  λέϋαν, 
κι  απάνω  'ς  τοΐς  κουτάλαις  του  τρι'  άντρόυνα  κοιμοΰτο3) 

')  Σακίλλαρίον  αΰτ.  σ.  16  στ.  79. 

■)  Γαβρ.  Δ εοτοννι/,  Τοΰ  Άρμούρη  ρσμα  δημοτικόν  τής  βυζαντινής  εποχής, 
ΙΙετρούπ.  1877  σ.  56  κέ. 

3)  Μανωλακάκη,  Καρπαθιακά,  Άθ.  1896  σ.  250.  Ζωγράφειος  αγών  σ.  296 
πρβλ.  καί  σ.  285. 
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Έν  άλλω  δέ  άκριτικώ  άσματι  τής  Τραπεζοϋντος  τοιοΰτον  Σαρακηνόν 
συναντά  «’ς  τοΰ  ποταμού  τά  κλώσματα»  δ Ξάνθινον,  πορευόμενος 
όπως  λύτρωση  τον  αϊχμάλοπον  των  Σαρακηνών  υιόν  του  Βασίλην  (τον 
Βασίλειον  Διγενήν  Άκρίτην).  Τ)  Σαρακηνός  οΰτος 

Εϊο'  εν  καί  ’ς  τό  κεφάλιν  άτ'  εξηντ απέντε  κασ'τρια, 
έξηνταπέντε  καατρια  σαν,  σαρναταδυό  χωρία · 
δπίαω  ’ς  την  κοτνλαν  άτ'  γαμελετίτζα  κλώσκονν' 

’ς  τό  εναν  τό  ρωΰοννιν  άτ’  αλογον  σταλισμένον , 
καί  ’ς  τάλλο  τό  ρωϋοϋνιν  άτ’  κόρη  φυγαδιααμέντζια 

Αντί  δ’  δμως  τοΰ  Σαρακηνοΰ  αυτός  δ Ξάνθινος  περιγράφεται  εχων 
τοσοΰτο  τερατώδες  μέγεθος  έν  ετέρω  άνεκδότω  ποντικω  ασματι  τής 
αυτής  ύποθέσεως. — Ό κρότος  τοΰ  κατά  τής  κεφαλής  τοΰ  Σαρακηνοΰ 
ροπαλισμοΰ  τοΰ  Διγενή  ήκοΰσθη  εις  πόλιν  άπέχουσαν  πολλά  μίλλια 
τοΰ  τόπου  τής  μονομαχίας  καί  έξελήφθη  υπό  των  κατοίκων  ως  κρό- 
τος καταιγίδος.  Αλλά  πολύπειρος  γέρων,  παρατυχών  εϊς  τό  παλάτιον 
τοΰ  ρηγός,  τοϊς  έξήγησεν  δτι  δέν  ήτο  προάγγελος  θεομηνίας  ό κρότος, 
αλλά  προήρχετο  εκ  τοΰ  ροπάλου  τοΰ  Διγενή,  διότι  μόνος  δ ήρως  οΰ- 
τος ήτο  ικανός  τοιαύτας  νά  καταφέρη  πληγάς.  Ό γέρων  δ’  εκείνος 
φέρει  τό  όνομα  τοΰ  γνωστότατου  εκ  τοΰ  άκριτικοΰ  έπους  άρχηγοΰ  των 
απελατών  Φιλοπάππου,  παραφθαρέν  εν  μέν  τή  πρώτη  παραλλαγή  εϊς 
Παλιοπαπποΰς,  έν  δέ  τή  δευτέρα  εις  Καριοπαπποΰς. 

Τό  τέλος  τοΰ  άσματος  άναφέρεται  εϊς  τό  χαρακτηριστικώτατον  έπει- 
σόδιον  τοΰ  άποπνιγμοΰ  τής  συζυγου  του  υπό  τοΰ  θνήσκοντος  ήρωος. 
Ό Διγενής  την  παραλαμβάνει  μεθ’  εαυτοΰ  εις  τον  τάφον,  όπως  μη  μετά 
τον  θάνατόν  του  λάβη  αυτήν  άλλος.  Ό Τριανταφυλλίδης  2)  λέγει  δτι 
κατά  τά  δημοτικά  ασματα,  «δ  Ακρίτας  άνεγείρας  πύργον  και  άρπά- 
σας  ευειδή  νέαν,  έκλείσθη  έν  αΰτώ  και  διέτρεχε  την  ύπαιθρον,  τρό- 
μον έμποιών  πανταχοΰ,  άπέθανε  δέ  υπό  λοιμικής  νόσου-  καί  ινα  μη 
περιέλθη  ή έρωμένη  αΰτοΰ  εις  χεϊρας  τών  έχθρών,  προσποιούμενος  δτι 
θέλει  περίπτυξη  και  άποδώση  τον  έσχατον  ασπασμόν,  έπνιξεν  αυτήν 

’)  Γαβρ,  Δεστούνη,  Τοΰ  Ξάνθινου  ασμα  δημοτικόν  Τραπεζοϋντος,  Πετρούπ. 
1881  σ.  24.  26. 

2)  Οί  φυγάδες  σ.  47. 
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εις  τάς  άγκάλας  του».  Άλλ’  ούδέν  άσμα  έπάγεται  εις  μαρτυρίαν,  ού- 
δέν  δέ  των  γνωστών  ποντικών  ασμάτων  εκθέτει  τό  έπεισόδιον  κατά 
τούτον  ακριβώς  τον  τύπον.  Ό Διγενής  προσποιείται  δτι  θέλει  να  άσπα* 
σθή  την  γυναίκα  του  και  την  φονεύει  εις  τάς  άγκάλας  του,  κατά  τάς 
ύπ’  άρ.  22  και  23  παραλλαγάς  (πρβλ.  άρ.  25  και  30),  χωρίς  νά  μνημο- 
νεΰηται  ό λόγος  της  πράξεώς  του-  ό ακροατής  θά  έννοήση,  δτι  έπραξε 
τούτο  εκ  πόθου  δπως  μή  χωρισθή  τής  καλής  του,  καί  την  άφήση  έρη- 
μον καί  άπροστάτευτον.  Κατά  την  ύπ’  άρ.  34  ποντικήν  παραλλαγήν, 
αυτή  ή σύζυγος,  ως  ή άρχαία  Εύάδνη,  εκφράζει  τήν  επιθυμίαν  ν’ άκο- 
κουθήση  αυτόν  εις  τον  τάφον.  Έν  άλλαις  παραλλαγαΐς  (άρ.  23  [24] 
26  — 29)  δπως  μή  περιέλθωσιν  εις  άλλους  συγκαταστρέφει  μετά  τής  γυ- 
ναικός  και  τον  ίππον  καί  τό  ρόπαλον  αυτού,  ή τό  άροτρον  καί  τούς 
άροτήρας  βόας.  Κατά  τάς  παραλλαγάς  23  καί  24  άποφασίζει  τον  φό- 
νον, μαθών  παρά  τής  γυναικός  του  δτι  οί  γείτονες  μελετώσι  μετά  τον 
θάνατόν  του  άλλος  νά  πάρη  τό  ρόπαλον,  άλλος  τον  ίππον  καί  άλλος 
τήν  γυναϊκά  του.  Άλλ’  έν  τή  κυπριακή  ταύτη  παραλλαγή  καί  έν  ετέρα 
κρητική  (άρ.  32)  ό Διγενής  παρίσταται  έν  εύλόγω  ορμή  ζηλοτυπίας 
τιμωρών  τήν  σύζυγον,  ήτις  άπροκαλύπτως  τώ  ομολογεί,  δτι  μετά  τον 
θάνατόν  του  θά  ύπανδρευθή  άλλον,  έκεΐνον  δν  άπό  πολλοΰ  άγαπά, 
τον  πρώτον  αυτής  άνδρα,  δνομαζόμενον  Γιάννην,  κατά  τήν  ετέραν 
τών  παραλλαγών,  υπονοείται  δέ  βεβαίως  δτι  άπό  τάς  άγκάλας  τούτου 
τήν  είχεν  άποσπάση  ό Διγενής,  άπαγαγών  άκουσαν.  Τούτο  δεν  είναι 
άγνωστον  εις  τά  άκριτικά  ςίσματα,  διότι  έν  κυπριακόν  άφηγεϊται  πώς 
ύ Διγενής  άπήγαγε  τήν  μέλλουσαν  σύζυγόν  του,  ήτις  δέν  ήτο  νυμφευ- 
μένη, άλλ’  ήρραβωνισμένη  (χαρτωμένη)  με  τον  Γιάννη1). — "Ομοιόν 
έπεισόδιον  δέν  ήδυνήθην  ν’άνεύρω  έν  τή  δημώδει  ποιήσει  άλλων  λαών 
παρεμφερής  δ’  όμως  είναι  ή διήγησις  ισπανικού  άσματος, δπερ  μόνον  έκ 
μιμήσεως  αυτού  γαλλικής  γινώσκω  2).  Ό μαύρος  Τουζάνι,  άγαπών  τήν 
περικαλλή  Αυγήν  τού  Βάργα,  τήν  έπικαλουμένην  μαργαρίτην  τού  Τολέ- 
δου, προκαλεϊ  εις  μονομαχίαν  τον  ευτυχή  έραστήν  ταύτης  κόμιτα  τού  Σαλ- 
δάνια.  Ούτος  δέ  μεταβαίνει  εις  τον  τόπον  τής  μονομαχίας,  συνοδευό- 

*)  Σαχελλάριος  ένθ.  άν.  σ.  14. 

2)  Έν  τή  συναγωγή  τών  μικρών  διηγηματίων  τοΰ  ΡΓΟδρβΓ  ΜβΓΪΙΏββ,  τή 
συνεκδιδομένη  μετά  τής  Κολόμβας. 
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μένος  υπό  τής  αγαπητής  του,  και  διαπερά  διά  δόρατος  τον  αντίπαλον 
Ό μαύρος  Τουζάνι  ικετεύει  την  σπεύσασαν  νά  παραμυθήση  αυτόν 
Αυγήν  ν’  απόσπαση  εκ  τής  πληγής  του  τον  σίδηρον,  ποΰ  τον  βασα  · 
νίζει.  Άλλ’  δτε  εκείνη  ανύποπτος  έπλησίασε,  συναγαγών  πάσας  τάς  δυ- 
νάμεις του,  ετραυμάτισε  διά  τής  σπάθης  του  τό  ωραΐον  πρόσοοπόν  της. 

Τό  ύπ’  άρ.  2 κυπριακόν  ασμα  εχει  έκτενεστέραν  την  άφήγησιν 
τής  πάλης  τοϋ  Διγενή  καί  τοϋ  Χάρου-  εν  αρχή  εξ  άλλων  δημοτικών 
ασμάτων  ούδέν  κοινόν  έχόντων  προς  την  προκειμένην  ύπόθεσιν,  παρα- 
λαμβάνει  την  παραγγελίαν  προς  τον  Χάρον  τής  μητρός  του.  Καί  εν 
τούτω  δ’  ό Χάρος  μεταμορφοΰται  εις  αετόν,  αλλά  μετά  την  έπιτίμησιν 
τοϋ  θεοΰ  διά  την  πάλην,  καί  δπως  διά  των  ονύχων  του  άποσπάση 
τήν  ψυχήν  τοϋ  νικητοΰ  ήρωος  έκ  τής  έδρας  αυτής.  — Εν  πλάτει 
άφηγεΐται  ό Διγενής  τον  φόνον  τοϋ  Σαρακηνοΰ,  είναι  δε  πληρέστε- 
ρον  τό  ασμα  εν  τή  περιγραφή  τοϋ  θανάτου  αύτοΰ  κατά  τήν  έξέτασιν 
τοϋ  τραύματος  εν  τώ  παλατίω  τοϋ  ρηγός  Τουναντίον  δ’  ό φόνος  τοϋ 
δράκοντος  παραλείπεται,  καί  συνοπτικώτατα  μνημονεύονται  φόνοι  πολ- 
λών δρακόντων  καί  λεόντιον,  ως  καί  εν  άλλαις  παραλλαγαίς.  Προστίθε- 
ται δ’  εις  τό  ασμα  ότι  ως  άκροθίνια  έγέμισεν  Ιννέα  πήρας  έκ  τών  ρυγ- 
χών  τών  δφεων  καί  τών  γλωσσών  τών  λεόντων,  τοϋτο  δ’  άναφέρεται 
εις  κοινότατον  έπεισόδιον  παραμυθιών,  δπερ  ανευρίσκεται  καί  εις  τούς 
αρχαίους  ελληνικούς  μύθους1).  Κατά  τον  Απολλόδωρον  (Γ ' ιγ',  3)  ό 
Πηλεύς  «ών  έχειροΰτο  θηρίων,  τάς  γλώσσας  τούτων  έκτέμνων  εν 
έν  πήρα  έτίθει»  οϋτω  δ’  έξήλεγξε  τούς  άντιποιηθέντας  τον  φόνον  τών 
θηρίων  εκείνων.  “Ομοιος  είναι  καί  ό περί  Άλκάθου  μεγαρικός  μύθος. 
Ούτος,  κατά  τον  Σχολιαστήν  τοϋ  Απολλώνιου  (Α  517)  «περιπεσών 
λέοντι  λυμαινομένω  τά  Μέγαρα  (έφ’  δν  καί  ετεροι  ήσαν  απεσταλμένοι 
υπό  τοϋ  βασιλέως  τών  Μεγάρων)  καταγωνίζεται  τούτον-  καί  τήν  γλώτ- 
ταν  αυτού  εις  πήραν  θέμενος,  έπανήλθεν  αύθις  εις  τά  Μέγαρα.  Καί 
άπαγγελλόντων  τών  απεσταλμένων  επί  τήν  θήραν,  δτι  αυτοί  εϊσιν  οί 

’)  Περί  ιοΰ  επεισοδίου  τούτου  διαλαμβάνουσιν,  άναφέροντες  τά  παράλληλα, 
οί  εξής  συγγραφείς:  ΙροΙ^ί  έν  ΖθίΙδοθπίΙ  ί.  άθΐιίδοθθ  πιγ11ΐθ1θ§ίθ  11.  8ΪΙ- 
ΐθηΐίΐιηάβ  τ.  II  σ.  165  κέ.  283  κέ.  ΜαηηΙιατάΙ , λνβΐά-  α.  Ρβΐάίπιΐΐθ  τ.  II 
σ.  52-9.  Κ.  Κδ/ιΙβτ,  έν  άΗΐιιΊ).  £.  Γοηιβη.  υ.  βη^ΐϊοΐιβ  Ι,ϊΙ  τ.  VII  σ.  132-4. 
Κίβΐηβ  δοΐιπίΐβη  τ.  I σ.  399.  130. 
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κατηγωνισμένοι  ιό  θηρίον  προσκομίσας  την  πήραν  ήλεγξεν  αυτούς». 
Τό  έπεισόδιον  τοϋ  διά  τής  έπιδείξεως  των  γλωσσών  τών  φονευθέν- 
των  θηρίων  (ως  έπι  τό  πλεΐστον  δρακόντων)  έλεγχοι»  τών  ψευδώς 
ϊσχυρισθέντων  δτι  αυτοί  έφόνευσαν  ταΰτα  εύρίσκεται  καί  εις  πολλά 
καί  νεοελληνικά  Χ)  καί  ά'λλιον  λαών  παραμυθία  2).  Πάντα  δέ  ταΰτα 
άναφέρουσιν  δτι  οΐ  ήρωες  άπέκοπτον  τάς  γλώσσας  τών  θηρίων,  άτινα 
άπέκτειναν,  ουδέν  δ’  έ'χομεν  παράδειγμα  τής  αποκοπής  ρυγχών  ή κε- 
φαλών, ως  έν  τώ  κυπριακά»  άσματι.  Μόνον  έν  άρμενικόν  αναφέρει 
αποκοπήν  ώτων,  καί  έν  τρανσιλβανικόν  αποκοπήν  τών  ποδών  τών 
υπό  τοϋ  ήριοος  φονευθέντων  θηρίων  καί  τών  γλωσσών  τών  ταύτο- 
χρόνως  ΰπ’  αύτοϋ  επίσης  φονευθέντανν  θύννων  (γιγάντων)  3). 

Τοϋ  3 άσματος  ή αρχή  επαναλαμβάνεται  μετά  τινα»ν  παραλλα- 
γών καί  έν  άρ.  4.  5.  8.  20.  21.  32.  42.  43  καί  44.  Τό  άσμα  περιέχει 
τήν  άφήγησιν  τών  άθλων  τοϋ  Διγενή  κατά  τον  τύπον  τών  δυο  προη- 
γουμένων, καί  διακόπτεται  εις  τό  μέσον  τής  διηγήσεως  τοΰ  πρώτου 
άθλου,  τής  δρακοντοκτονίας,  έν  τή  πρώτη  κυπριακή  παραλλαγή. 

Έκ  τοΰ  αποσπάσματος  τοΰ  4 τηλιακοΰ  άσματος,  δπερ  εις  τον 
αυτόν  έπίσης  τύπον  υπάγεται,  δέν  δυνάμεθα  ασφαλώς  νά  είκάσωμεν 
εις  τίνα  άθλον  άναφέρεται.  Θά  ήτο  δέ  τολμηρόν  έκ  τών  περί  τής 
άμμου  στίχων  νά  ύποθέσωμεν  συνάφειάν  τινα  τούτου  προς  τον  πρώ- 
τον άθλον  τοΰ  Διγενή  έν  τή  έρήμω  τής  Αραβίας,  κατά  τήν  διασκευήν 
τοΰ  Έσκωριαλίου  χειρογράφου. 

’)  Βηοΐιοη,  1,3  Ογθοθ  οοηΐΐηθηίβΐβ  βί  13  Μοτββ  σ.  278  (άνευ  δηλώσεως  τής 
προελεύσεως  τυΰ  παραμυθιού).  ΗαΗη , ΟπβοΗ.  11.  3ΐΙ)3η.  ΜάΐΌάβη  άρ.  70  τ. 
II  σ.  56.  295  (Σύρου  καί  παραλλαγή  Τήνου)  Ζιογράφ.  αγών  σ.  243.  256  (συ- 
μαϊκά).  Οβοτρβα/εί 8 βί  Ρίηβαη,  Ρο11ί-1θΓθ  άβ  Εβδόοδ  σ.  87  (λέσβιον).  1,3 
03ΐ3ΐ)Π3  1895  σ.  36  (ελληνικόν  τής  'Ροκκαφόρτης  τής  Καλαβρίας). 

-)  Εις  τάς  μαρτυρίας, τάς  όποιας  άναφέρουσιν  οί  έν  σελ.  184  σημ.  1 μνημο- 
νευόμενοι συγγραφείς,  πρόσθες:  Κβνυβ  άβδ  ΐΓ3ά.  ροραΐ3ΪΓθδ  1894  σ.  172.  173. 
1902  σ.  515  - 6 (γαλλικά)  Μθΐιΐδίηβ  τ.  I σ 64  (βρετανικόν).  Ατοΐιϊνϊο  ρβτ  Ιο 
δίαάϊο  άβΐΐβ  Ιτβάΐζ.  ροροΐ3Π  τ.  I σ.  57  (Ιταλικόν).  8ϊιίηβηη  Ββδπιβίβ  γο- 
ιηάηβ  σ 437  (βλαχικόν)  ϋ . ΜίΙαηοΜίδΜ,  νο11ίδΐη3Γθ1ιβη  3ΐΐδ  Βοόωβη,  Βτθδ- 
ΐ3α  1853  άρ.  4 (βοημικόν).  ΖθϊΙδοΙιπίΙ  ά.  νβτβϊηδ  ί.  νοίΐίδίαιηάβ  1901  σ.  99 
(έσθωνικόν).  Κβναβ  άβδ  ΐΓ3ά  ρορ.  1904  σ.  338.  339.  341  (άρμενικά). 

3)  Τό  άρμενικόν  έν  ΚΤΡ.  1904  σ.  341,  τό  δέ  τρανσιλβανικόν  έν  ΗαΙΙνΐΰίι , 
8ίβΙ>6ηΙ>ϋΓ§.  ΜάτοΙιβη  άρ.  22  παρά  Μαηηΐιατάί  ένθ.  άν  σ.  56-7. 
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Τό  πέμπτον  άσμα,  ροδιακόν,  δπερ  άνεκοίνωσεν  εις  την  Ελληνι- 
κήν λαογραφικήν  εταιρείαν  ό αντιπρόεδρος  κ.  Δ.  Γρ.  Καμπούρογλους( 
εξ  ανεκδότου  συλλογής  τοΰ  'Ροδίου  κ.  Άνδρ.  Μ.  Δέσποτα,  είναι  συγ- 
γενέστατον  προς  τάς  κυπριακός  παραλλαγάς.  Αί  άκριτικαι  αναμνήσεις 
δ’  δμως  φαίνονται  έξησθενημέναι  έν  αύτώ.  Ου  μόνον  ό Ιορδάνης 
ποταμός  υποκαθίσταται  εις  τον  Ευφράτην  καί  Άράπης  εις  τον  Σαρα- 
κηνόν,  άλλα  καί  ό τρομερός  Άκριτης  τοιαΰτην  ύφίσταται  μεταβολήν, ! 
ώστε  ή κυριωτάτη  φροντίς  αύτοΰ  θνήσκοντος  είναι  πώς  θά  έξοφληθή 
τό  χρέος,  δπερ  καταλείπει  εις  την  οίκογένειάν  του  Χ).  Τα  τής  μονομα- 
χίας μέ  τον  Άράπην  εκτίθενται  δπως  περίπου  εν  ταΐς  κυπριακαΐς 
παραλλαγαϊς.  Τό  αυτό  άμήχανον  μέγεθος  τοΰ  γίγαντος,  δ αυτός  ρο- 
παλισμός  τοΰ  Διγενή,  συνταράξας  επίσης  καί  τούς  απώτατα  οίκοΰν- 
τας,  φοβηθέντας  μή  έπέλθη  ή συντέλεια  τοΰ  κόσμου.  Γέρος  δε  καί 
έν  τω  ά'σματι  τοΰτω  καθησυχάζει  αυτούς,  έξηγών  τί  αληθώς  συμβαί- 
νει. Τό  όνομα  τοΰ  Φιλοπάππου  έλησμονήθη  παντελώς,  καί  ό γέρος 
έμεινεν  ανώνυμος.  Ή μονομαχία  δ’  δμως  δεν  έληξε,  διότι  την  πληγήν 
τοΰ  ροπάλου  τοΰ  Διγενή  σχεδόν  δεν  ήσθάνθη  ό Άράπης,  καί  οι  δυο 
αντίπαλοι  άποδΰονται  εις  αγώνα  πάλης  μακρόν  διαρκέσαντα,  ό ήρως 
άποκαμών  τήν  τετάρτην  ημέραν  κινδυνεύει  νά  καταβληθή,  δτε  φωνή 
έξ  ουρανών  τον  καθοδηγεί  πώς  νά  θανατώση  τον  αντίπαλον 1  2).  Είναι 
κατάδηλος  ό συμφυρμός  τών  διηγήσεων  περί  τοΰ  φόνου  τοΰ  Σαρα-  > 
κηνοΰ  καί  τής  πάλης  μέ  τον  Χάρον.  Καθώς  επίσης  καί  έν  αρχή  τής  ι 
διηγήσεως,  παρατηρείται  ά'τεχνος  συμφυρμός  τοΰ  άσματος  περί  τοΰ 
φόνου  τοΰ  Σαρακηνοΰ  υπό  τοΰ  Διγενή,  καί  τών  μύθων  περί  δρα- 
κόντων εφόρων  τών  πηγών,  κατακρατούντων  τά  ΰδατα,  καί  τοΰ  φό- 

1)  Ή μεταβολή  αύτη  τοΰ  χαρακτήρος  τοΰ  Διγενή  έμφαίνεται  μόνον  εις  τό 
τέλος  τοΰ  άσματος  μετά  τούς  στίχους  60-64,  οίτινες  άποτελοΰσι  καλλίστην  κατα- 
κλείδα αΰτοΰ.  Ούτω  δε  τό  έπεισόδιον  τών  χρεών  καί  τής  άποτίσεως  αύτών  διά 
τής  επιμελούς  καί  μεθοδικής  καλλιεργίας  τής  αμπέλου,  όπερ  αποτελεί  τήν  ύπό- 
θεσιν  τών  ύπ’  άριθ.  60-72  ρεμάτων,  φαίνεται  χαλαρώτατα  συνδεόμενον  πρός  τό  , 
άλλο  άσμα,  έλέγχεται  άδέξιον  παρέμβλημα  καί  πρέπει  νά  χωρισθή  αύτοΰ.  ώς 
παντελώς  άλλότριον  τών  άκριτικών  ασμάτων. 

?)  Φωνή  έξ  ούρανοΰ  σώζει  καί  τόν  Κωσταντήν  μαχόμενον  πρός  τόν  τερα- 
τώδη κάβουραν,  κατά  τό  ροδιακόν  φσμα  τό  δημοσιευόμενον  έν  τή  επομένη  -ι 
πραγματείφ  υπό  Μ.  Χαβιαρά.  Καί  εις  τό  άσμα  τοΰ  Άρμούρη  (στ.  49  κέ.)  αγγε- 
λική φωνή  έξ  ούρανοΰ  δεικνύει  τήν  οδόν  τής  σωτηρίας  εις  τόν  ήρωα. 
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νου  αυτών  υπό  ηρώων  λυτροΰντων  την  διψώσαν  χώραν  και  την  έκ- 
τεθειμένην  εις  βοράν  τώ  δράκοντι  βασιλοπούλαν.  Έν  τώ  προκειμένω 
άσματι  ό Άράπης  δέν  απαιτεί  μέν  τακτόν  φόρον  ανθρωπίνου  θύ- 
ματος, άλλα  ροφεΐ  το  ύδαιρ,  οί  άνθρωποι  διψώσι,  καί  ό βασιλεύς 
προκηρύσσει  δτι  θά  δώση  εις  τον  δυνηθέντα  νά  φονεύση  τον  Άρά- 
πην  ως  επαθλον  την  θιιγατέρα  του  καί  πλούτη  πολλά.  — Άρχόμενος 
τής  διηγήσεως  ό Διγενής  μνημονεύει  συνοπτικώς  εις  ένα  στίχον  (στ, 
10)  τούς  φόνους  άρκτων  καί  λεόντων,  άφίνει  δέ  νά  ύπονοηθώσιν  έν 
τοϊς  εξής  καί  οί  φόνοι  δφεων.  Τούς  άθλους  τούτους  άναφέρουσι  καί 
άλλα  ασματα.  Φόνους  λεόντων  (άρ.  2.  6.  8.  10.  15),  άρκτων  (άρ.  6.  8. 
10.  11.  14.  15.  18),  δρακόντων  (άρ.  2.  12),  δφεων  δικεφάλων,  τρικε- 
φάλων  (άρ.  9.  14.  15).  Φόνους  λεόντων  παρά  τον  πόρον  τού  Εύφρά- 
του  άναφέρει  έν  τή  διηγήσει  τοΰ  Διγενή  καί  ή τοΰ  Έσκωριαλίου 
κώδικος  διασκευή  τοΰ  έπους  (σ.  334  στ.  53  κέ.).  "Αρκτους  δέ  καί  λέον- 
τας άπό  τής  παιδικής  ηλικίας  έφόνευεν  ό Διγενής  κατά  τό  έπος  (Κρ. 
Δ'  107  κέ.  161  κέ.  Τρ.  902  κέ.  934  κέ.  Άνδρ.  1412  κέ.  1471  κέ.  Όξ. 
1309  κέ.  1357  κέ.).  Εις  ένα  δέ  στίχον  τής  διασκευής  τής  Τραπεζοΰν- 
τος  (στ.  870)  άναφέρονται  συλλήβδην  πάντα  τά  θηρία,  τά  όποια  έκυ- 
νήγει  ό Άκριτης,  πάρδοι,  λέοντες,  άρκτοι  καί  δράκοντες. 

Ώς  τόπον  των  άθλων  τοΰ  Διγενή  ή διασκευή  τοΰ  Έσκωριάλου 
άναφέρει  τής  Αραβίας  τούς  κάμπους  καί  τούς  δασείς  καλαμώνας  παρά 
τύν  πόρον  τοΰ  Εύφράτου.  Τούς  δασείς  καλαμώνας  παρά  τον  Εύφρά 
την  άναφέρουσιν  έπίσης  καί  τά  προηγούμενα  κυπριακά  άσματα.  Έν 
δέ  τώ  ύπ’  άρ.  3 ροδιακώ  τον  Ευφράτην  άντικατέστησεν  ό Δαφνοπό- 
ταμος  *)  καί  έν  τώ  προκειμένω  ό ποταμός  Ιορδάνης.  Αντί  δέ  τών 
έρημων  τής  Αραβίας  άναφέρονται  έν  τούτφ  τής  Άλεξάντρας  τά  βουνά 
καί  τής  Παρπαριάς  (Βαρβαρίας)  τά  μέρη.  Καί  τής  μέν  Βαρβαρίας  έν 
τούτω  μόνον  γίνεται  μνεία.  Τά  δέ  βουνά  τής  Αλεξάνδρειάς  άναφέ- 
ρουσι μέν  καί  άσματα  άλλότρια  τοΰ  άκριτικοΰ  κύκλου  2),  άλλά  προ- 
πάντων είς  τά  περί  τοΰ  θανάτου  τοΰ  Διγενή  τόσον  συχνά  μνημο- 
νεύονται, ώστε  ένιαχοΰ  έγιναν  παροιμιώδη  3).  "^σματά  τινα  έχουσιν 

')  Δαφνοπόταμος  άναφέρεται  καί  είς  άλλα  δημοτικά  άσματα·  πιθανώς  είναι 
τούτο  όνομα  κοινόν  ποταμίων,  είς  ών  τάς  όχθας  φύονται  δάφναι. 

2)  Ζωγρ.  αγών  σ.  74  άρ.  21. 

3)  Πολίτου,  Παροιμίαι  τ.  Γ'  σ.  221  λ.  βουνό  18. 
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ώς  τόπον  των  άθλων  τοΰ  Διγενή  μόνα  τά  βουνά  ταϋτα,  των  οποίων 
τά  πυκνά  δάση  δεν  τολμώσι  νά  διέλθωσι  διά  τούς  έν  αύτοΐς  κίνδυ- 
νους ολιγάριθμοι  ομάδες,  αλλά  μόνον  συνοδίαι  εκατόν  και  εκατόν 
πεντήκοντα  καλώς  (οπλισμένων  άνδρών,  και  έν  ήμερα,  καί  τά  όποια 
πολλάκις  διέτρεξεν  ό Διγενής  καί  εις  σκοτεινός  νύκτας  ακόμη  (άρ.  6. 
7.  14.  18).  "Αλλα  πλήν  των  βουνών  τούτων  άναφέρουσι  καί  άλλον 
τινά  τόπον  (5.  8.  παραλλαγή  τοΰ  9.  15.  16.  17),  ήτοι  τοΰ  Μισιριοϋ 
τά  όρη  (άρ.  8.  17),  τής  Αραπιάς  τά  μέρη  (άρ.  15)  καί  τά  λαγκάδια 
τής  Σύρας  ή Συρίας  (άρ.  16).  Εις  άλλα  παραλείπεται  ή Αλεξάνδρεια 
καί  άναφέρονται  άλλοι  τόποι:  τής  Αραπιάς  ό κάμπος  (άρ.  10.  11),  ώς 
έν  τή  διασκευή  τοΰ  Έσκωριάλου,  τής  Αραπιάς  τά  ό'ρη  (άρ.  9),  τής 
Άραπίνας  τά  βουνά  (άρ.  11),  τής  “Αη  Μαρίνας  τά  βουνά  (άρ.  12), 
τής  Αλαμάνας  τά  βουνά  (άρ.  10),  τής*  Έριβοιάς  οί  κάμποι  (άρ.  12), 
τής  Γουργαριάς  (Βουλγαρίας)  οί  λαγκαδιαΐς  (άρ.  9)  καί  οί  κάμποι 
(άρ.  9 παραλλαγή). 

Έν  τή  ύπ’  άρ.  6 εκ  Σωζοπόλεως  παραλλαγή  τον  Χάρον  άντικαθι- 
στά  άγγελος  έλθών  νά  πάρη  την  ψυχήν  τοΰ  Διγενή,  εκ  τής  έπιφανείας 
δέ  ταΰτης  πρώτην  τότε  φοράν  ό ήρως  καταλαμβάνεται  υπό  συναισθή- 
ματος φόβου.  "Αγγελος  άντί  τοΰ  Χάρου  άναφέρεται  καί  έν  τώ  ύπ’  άρ. 
22,  έν  δέ  τοΐς  ύπ’  άρ.  8 καί  14  δ άγγελος  έπιφαίνεται  όμοΰ  μετά  τοΰ 
Χάρου.  Αί  δοξασίαι  περί  ψυχοπομποΰ  άγγέλου,  αν  καί  άσυμβίβαστοι 
προς  τάς  περί  Χάρου,  συνυπάρχουσιν  ούδέν  ήττον  έν  τή  συνειδήσει 
τοΰ  έλληνικοΰ  λαοΰ,  διά  τον  αυτόν  ψυχολογικόν  λόγον,  δι’  δν  ό λαός 
πιστεύει  έξ  ίσου  καί  τά  πλάσματα  περί  τοΰ  Κάτω  κόσμου, τής  κατοικίας 
τοΰ  Χάρου  καί  τών  νεκρών,  καί  τάς  έκλαϊκευθείσας  χριστιανικός  διδα- 
σκαλίας περί  παραδείσου  καί  κολάσεως.  Κατά  τήν  διασκευήν  τοΰ  Έσκω- 
ριάλου  (σ.  336  στ.  103-4)  άγγελος  πυρός  έπεφάνη  δπως  παραλάβη 
τήν  ψυχήν  τοΰ  Διγενή, 

και  ώς  τον  εί<5ε[ν]  ό Διγενής  ετρόμαξε  μεγάλως. 

Κατά  δέ  τήν  τής  Κρυπτοφέρρης  (Η'  196), χριστιανικώτερον  ό Διγενής 
ιτήν  ψυχήν  παρέδωκεν  άγγέλοις  τοΰ  Κυρίου». 

“Ηρως  έν  τώ  άσματι  τούτω  άντί  τοΰ  Διγενή  φέρεται  ο Κωνσταν- 
τής,  ώς  συνηθέστατα  συμβαίνει  εις  τάκριτικά  άσματα  (βλ.  εις  τά  συν- 
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απτόμενα  ασματα  άρ.  29.  34.  48).  Τά  κυριώτατα  δέ  γεγονότα  τοϋ 
βίου  του  συντελοϋνται  έν  ήμερα  Τρίτη. 

Τρίτη  γεννήϋκ'  δ Κωσταντής  και  Τρίτην  εβαφτίσϋη , 
και  Τρίτη  είδε  τδνειρο  ποΰ  ϋελε  νά  πεϋάνη. 

Ή αυτή  ήμερα  είναι  καί  τοΰ  θανάτου  του  ή ήμερα,  κατ’  άλλα  ασματα 
(άρ.  10.  13.  33.  59).  Καί  κατά  τό  έπος  ό Διγενής  αποθνήσκει  την  τρί- 
τη ν την  κακήν,  την  πολυπικραμένην  (’Άνδρ.  4387.  Τρ.  3148).  Τό  διατί 
ορίζεται  ως  ήμερα  τοΰ  θανάτου  τοΰ  Διγενή  ή Τρίτη,  ή ώς  ήμερα  καθ’ 
ήν  εΐδεν  ούτος  τό  προμηνΰον  τον  θάνατόν  του  ό'νειρον,  είναι  εύνόητον, 
δταν  άναλογισθώμεν  δτι  ή τρίτη  τής  έβδομάδος  καί  κατά  τούς  μέσους 
χρόνους  καί  νΰν  παρ’  ήμΐν  θεωρείται  άποφράς1).  ή δέ  τρίτη  τοΰ  μη- 
νός  καί  παρά  τοΐς  άρχαίοις2)-  ό καθορισμός  δ’  δμως  τής  τρίτης  καί 
ώς  ήμέρας  τής  γεννήσεως  τοΰ  Διγενή  λόγον  ίσως  έχει  τάς  άστρολογι- 
κάς  δοξασίας,  καθ’  ας  μεγίστη  ήτο  ή επήρεια  τής  ήμέρας  τής  γεννή- 
σεως επί  των  μελλουσών  τυχών  καί  αύτοϋ  τοΰ  ήθους  καί  τής  φυσικής 
καταστάσεως  τοΰ  ανθρώπου-  την  δ’  επήρειαν  ταυτην  καθώριζεν  ό κυ- 
ρίαρχων κατά  την  ή μέραν  εκείνην  πλανήτης,  καί  οί  έφορευοντες  κατά 
τάς  διαφόρους  ώρας  τής  ήμέρας  άγγελοι  καί  δαίμονες.  Εις  χειρόγρα- 
φον Ίατροσοφικόν  τοΰ  τέλους  τοΰ  ΙΗ'  αίώνος  αναγράφονται  πλήν 
άλλων  τά  εξής  περί  τής  Τρίτης  : «ό  ’Άρης  ορίζει  την  Τρίτην.  Ό γεν- 
νηθείς έσται  μαυρειδερός,  κόκκινος,  αιματώδης,  θυμώδης,  κιτρινωπός- 
πάντα  κλίνει  εις  τό  κακόν-  νά  χαλά,  νά  λαβώνη,  νά  μη  λυπάται  διά  τό 
(κα)κόν....  ό λόγος  του  θέλει  νά  γίνεται  πάντα,  νά  γίνεται  ή γνώμη 

του είναι  τολμηρός  καί  θέλει  πάντα  μέ  την  καρδίαν  του-  θέλει 

έσται  καλορρίζικος  εις  πόλεμον-  πολύ  αίμα  θέλει  χύση  καί  θέλει  λα- 
βωθή  άτός  του»  3). 

Καί  εν  τω  7 ασματι  ώς  έν  τω  6,  ό Διγενής  φαίνεται  οτι  εξ 
ονείρου  προεΐδε  τον  επικείμενον  θάνατον.  Παρατηρεΐται  δ’  έν  αύτφ 
συμφυρμός  προς  τό  γνωστότατον  άσμα  τοΰ  Χάρου  καί  των  ψυχών. 
( Ρα880ΐν , άρ.  409).  Πρβλ.  καί  τό  ύπ’  άρ.  54. 

*)  Βλ.  Ν.  Γ.  Πολίτου,  Διατί  ή Τρίτη  θεωρείται  άποφράς  ήμερα,  έν  Σκόκον, 
Έθν.  ήμερολ.  1897  σ.  342  κέ. 

-)  ΙΓ.  8σΗτηΐάί,  ΟβΙηΐΓΐ5ΐ3§  ΐιη  ΑΙΙθγΙιιπι,  Οίβδββη  1908  σ.  109  κέ. 

3)  Πολίτης,  ένθ’  άν.  σ.  345. 
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Ώς  ψυχοπομποί  παρουσιάζονται  έν  τώ  8 άσματι,  συμαϊκώ,  πλήν 
τοϋ  Χάρου,  ό Λιός  (περί  ου  βλέπε  την  εις  τό  κείμενον  τοϋ  άσμα- 
τος σημείωσιν)  και  ό αρχάγγελος  Μιχαήλ.  Ό αρχάγγελος  ούτος  είναι 
6 κατ’  εξοχήν  ψυχοπομπός,  κατά  τάς  δημώδεις  δοξασίας.  Άναφέρε- 
ται  μεν  συνήθως,  ως  παραλαμβάνων  τάς  ψυχάς  των  πονηρών  ό διά- 
βολος, άλλα  πάντοτε  εννοείται  δτι  συμπαρίσταται  και  ό άγγελος.  ι)  Τό 
πλήθος  των  ψυχοπομπών  δέν  άντίκειται  εις  τάς  δημώδεις  δοξασίας’ 
έν  άκριτικώ  άσματι  τής  Καππαδοκίας  : 

Εννιά  άγγελοι  κατέβανε  και  δώδεκα  άρχαγγέλοι 
κατέβαν  και  τζακίοτανε  ’ς  τοϋ  Κωσταντίνου  τα  οώμια.  -) 

Θεολογικόν  τι  βιβλίον  έν  χειρογράφω  τοϋ  ΙΔ'  αίώνος  διδάσκει,  δτι 
δταν  έ'λθη  κελεϋσει  τοϋ  Θεοϋ  ό καιρός  νά  χωρισθή  ή ψυχή  τοϋ  σώ- 
ματος, εύρίσκεται  έκεϊ  ό άγγελος  φϋλαξ,  έρχεται  δέ  πρώτος  ό αρχάγγε- 
λος Μιχαήλ  και  μετ’  αυτοΰ  άλλοι  τέσσαρες. 1 *  3)  "Αγιοι  δ’  δμως  ψυχο- 
πομποί είναι  σχεδόν  άγνωστοι  εις  τον  ελληνικόν  λαόν-  συμαϊκά  τινα 
μοιρολόγια  μόνον  αίτιώνται  τον  άγιον  Νικόλαον,  δτι  έπήρε  τήν  ψυχήν 
τοϋ  θρηνουμένου  νεκροϋ4. ) Εις  παλαιοτάτην  δέ  χριστιανικήν  παρά- 
δοσιν  φαίνεται  ως  ψυχοπομπός  καί  ό άγιος  Μερκούριος,  κατ’  έπίδρα- 
σιν  ίσως  τών  ελληνικών  περί  τοϋ  ι(τυχοπομποϋ  Έρμοϋ  δοξασιών 5). 
"Οθεν  αξία  προσοχής  είναι  ή μνεία  έν  τώ  άσματι,  τοϋ  Λιον,  εϊτε  ό 
άγιος  Νικόλαος  είναι  οΰτος,  εϊτε  ό άγιος  Ήλίας.  Έν  τώ  συμαϊκώ 
άσματι  ό αρχάγγελος  Μιχαήλ  περιγράφεται  φέρων  τρία  ξίφη,  καί 
άλλα  δέ  τινα  δημοτικά  άσματα  άναφέρουσιν  έπίσης  τά  τρία  ξίφη  αύ- 
τοϋ,  ών  τό  τρίτον  είναι  προωρισμένον  διά  τούς  αδίκους  (άρ.  17) 
καί  δχι  διά  τούς  ανδρειωμένους  ως  έν  τώ  προκειμένω.  Καί  τό  ανω- 
τέρω μνημονευθέν  θεολογικόν  κείμενον  όμιλεΐ  περί  ξιφών  τοϋ  αρχαγ- 
γέλου Μιχαήλ:  «μετά  πύρινων  ξιφών».  Ή παράστασις  τοϋ  άρχαγ- 

1)  Βλ.  Πολίτου,  Νεοελλην.  μυθολ.  σ.  311  κέ. 

5)  Έκάθισαν  εις  τοΰ  Κωνσταντίνου  τούς  ώμους  ( Φαοαοοπούίου,  τά  Σύλατα 
σ.  110). 

3)  Ίωάννον  τοΰ  Θεολόγου  έρώτησις  καί  άπόκρισις  πρός  τον  Ιάκωβον  εν 
ναβδίΐίβν,  ΑηβοάοΙίΐ  §Γ&βοοόγζ3ηίΐη3  σ.  317. 

4)  Ό έν  Κ/πόλει  σύλλογος  τ.  ΙΘ'  σ.  246. 

°)  Μαλάλας  Γ'  σ.  333-4  Βοηη. 
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γέλου  ξιφηφόρου  είναι  γνωστοτάτη  και  έΐς  τάς  δημώδεις  δοξασίας  και 
εις  την  άγιογραφικήν  τέχνην1).  Συνήθης  δ’  εις  δημοτικά  ασματα 
είναι  ή μνεία  τοΰ  αγγέλου  με  τό  σπαθί  ποΰ  παίρνει  την  ψυχήν2). 

Ή επιφάνεια  τοΰ  Χάρου  γυμνοΰ  εν  τω  οίσματι  τούτω  (στ.  12) 
είναι  εις  εμέ  τουλάχιστον  ά'γνωστος  ά'λλοθεν. 

Τό  γορτυνιακόν  ΰπ’  άρ.  9 άσμα  πλήν  των  ά'λλων  ά'θλων,  περί 
ών  διελάβομεν  εν  τοΐς  έ'μπροσθεν,  έν  οίς  καί  ό φόνος  δικεφάλου 
δφεως  με  πόδας  ιππείους,  μνημονεύει  καί  τον  φόνον  τοΰ  στοιχεία) - 
μένου  ελαφιού,  περί  ου  καί  τά  επόμενα  ασματα  10  — 12.  Τοΰτο  είχε 

ίΊ σταυρό  εις  τά  κέρατα  (άρ.  9.  10.  12),  αστέρι  εις  τό  μέτωπον  (9.  10), 
φεγγάρι  εις  την  ράχιν  (11.  12),  μεταξύ  των  ώμων  την  Παναγίαν 
(10)  καί  εις  τό  στήθος  χρυσοΰν  σταυρόν.  Τον  θάνατόν  του  νομίζει 
ό Διγενής  ως  τιμωρίαν  τής  αμαρτίας,  δτι  έφόνευσε  την  έ'λαφον  ταυ- 
την  (άρ.  10).  'Ο  άθλος  φαίνεται  μέν  παρεμφερής  προς  την  συλλη- 
ψιν  τής  Κερυνίτιδος  έλάφου  υπό  τοΰ  Ήρακλέους3),  άλλ’  ό φόνος 
τής  ελάφου  καί  ή τιμωρία  τοΰ  ήρωος  ύπενθυμίζουσι  μάλλον  τον  μΰ- 
θον  περί  τιμωρίας  τοΰ  Άγαμέμνονος  διά  τον  φόνον  τοΰ  στικτοΰ  κε- 
ράστου  ελάφου  έν  τω  ά'λσει  τής  Άρτέμιδος4).  Εις  την  έν  τω  οίσματι 
ι διήγησιν  φαίνεται  προσέτι  καταφανής  ή έπίδρασις  τής  χριστιανικής 
τών  αρχαίων  μυθικών  στοιχείων  διατυπώσεως  έν  τω  συναξαρίω  τοΰ 
')  Πολίτου , Νεοελλην.  μυθολ.  σ.  304  κέ. 

·’)  ΟΙον  έν  τή  'Ριμάτφ  κόρης  και  νέου  στ.  64  (ίβηταπά,  ΒίβΗοΟιοηιιΟ  £Γ. 

. νυΐ£3ΪΓβ  τ.  II  σ.  53).  Ζωγρ·  άγ.  σ.  102.  — Υπέρ  τήν  θύραν  έσωθεν  τοΰ  ναοΰ 
τής  μονής  Δήμιοβας  (παρά  τήν  Γιάννιτσαν  τών  Καλαμών)  είκονίζονται  δύο  άγ- 
γελοι, έν  δέ  τή  έπιγραφή  τοΰ  πρός  τά  δεξιά  άναγινώσκεται  καί  τό  έξής  : « αΰτη 
γάρ  ή ρομφαία  τέμνει  τούς  άδικοΰντας».  Ή είκών  είναι  τοΰ  ΙΖ'  αίώνος. 

3)  Πρός  τήν  χρυσόκερων  έλαφον  τοΰ  αρχαίου  μύθου  άντιστοιχοΰσι  τά 
«χρυσοκέρατα  λάφια»  τών  δημοτικών  ασμάτων  (ΙΙρβλ.  Ζωγράφ.  άγων  σ.  112  άρ. 

( 150)  καί  παραμυθιών.  Είναι  δ’  όμως  κοινοί  οί  μΰθοι  περί  χρυσοκέρων  έλάφων 
εις  πολλούς  λαούς. 

4)  Σοφοχλ.  ΊΙλέκτρ.  573.  Έν  παρόδω  είρήσθω,  δτι  σημεριναί  δοξασίαι  τών 
I εν  Πόντφ  Ελλήνων  ύπομνηματίζουσιν  άριστα  τόν  άρχαίον  μΰθον.  Διότι  ούτοι 
δοξάζουσιν,  δτι  οσάκις  κυνηγός  ϊδη  που,  ή υπό  δένδρον  ή έν  σπηλαίιρ,  έλαφον 
ή άλλο  θήραμα  ίστάμενον  άδεώς,  άν  καί  βλέπη  αύτόν,  οφείλει  νά  σεβασθή  τήν 
ζωήν  του.  Διότι  τό  ξφον  άμέλγει  κατ’  έκείνην  τήν  ώραν  ή Νύμφη  (ή  μάϊοοα),  είς 
ήν  ανήκει.  Αν  δ εξ  αφροσύνης  τολμήση  νά  φονεύση  τήν  έλαφον,  θ’  άκούση 
τήν  φωνήν  τής  Νύμφης  λεγούσης ; «άμον  τ’ έσκότωσες  τό  ζώ  μ’,  άέτς  νά  ξεραί- 
νεσαι κ’  έσύ»  (Κατ  άνακοίνωσιν  Α.  Παπαδοπούλου). 
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αγίου  Ευσταθίου  τοΰ  Πλακίδα.  Κατά  την  εις  δημώδη  γλώσσαν  παρά- 
φρασιν  τοΰ  Θεσσαλονικέως  Δαμασκηνού  τοΰ  Στουδίτου,  ό Ευστάθιος, 
στρατηλάτης  τοΰ  αύτοκράτορος  Τραϊανού,  κυνηγών  ποτέ  μετά  στρα- 
τιωτών του  εις  ένα  λόγκον  είδε  έμπροσθεν  του  «μίαν  έλαφον  μεγά- 
λην  και  εις  τό  κορμίν  καί  εις  τά  κέρατα».  Διώκων  αυτήν  άπεμακρύνθη 
τών  ακολουθών  του,  καί  έφθασε  μέχρι  μιας  χαράδρας-  «καί  ή μεν 
έλαφος  έπήδησε  τό  χάσμα  εκείνο,  τό  δέ  άλογον  τοΰ  αγίου  επειδή 
πολύς  ήτο  ό τόπος,  δεν  ήδυνήθη  νά  τό  πηδήση-  στοχάζοντας  γοϋν  ό 
άγιος  τον  τόπον  νά  ίδή  πόθεν  βόλεϊ  νά  άπεράση,  βλέπει  καί  είναι 
σταυρός  φωτεινός,  ανάμεσα  τά  δυο  κέρατα  τής  έλάφου  καί  τοσοϋτον 
έλαμπεν,  δτι  ένίκαν  την  λαμπρότητα  τού  ήλιου-  εις  δέ  τον  σταυρόν 
εκείνον  ήτον  εσταυρωμένος  ό κύριος  ημών  Ιησούς  Χριστός  καί  φωνή 
ήκοΰσθη  απ’  έκεΐθεν  οπού  έλεγεν,  ΤΩ  Πλακίδα,  διατί  μέ  διώχνεις; 
Αύτου  διά  εσένα  έφάνηκα  εις  ετούτο  τό  ξώον,  ^έγώ  είμαι  ό Χριστός» 
κτλ. 1).  Τήν  αυτήν  καί  ό Δαμασκηνός  πηγήν  φαίνεται  δτι  είχε  καί 
<Τ  άθ  νοΓ&§ΐηβ  (ΙΓ'  έκ.)  διηγούμενος  εν  τή  Τ.Θ§ΘΠθΙ&  &11ΓΘ&  κατά 
τον  αυτόν  τρόπον  τό  θαύμα  καί  ομοίως  περιγράφων  τήν  έλαφον  2). 
Τό  συναξάριον  τής  θαυμασίας  έλάφου  παρενεβλήθη  καί  εις  τούς  μετα- 
γενεστέρους βίους  τού  αγίου  Ούβέρτυυ,  τοΰ  προστάτου  τών  κυνηγών 
παρά  τοΐς  δυτικοΐς.  Ή έλαφος  έν  αύτώ  περιγράφεται  ως  μείζων  τών 
κοινών  καί  έχουσα  άναμέσον  τών  κεράτων  εικόνα  τού  εσταυρωμένου  3). 

ή Δαμασκηνόν  Στονδίτον,  τοϋ  Θεσσαλονικέως,  Βιβλίον  όνομαζόμενον  θη- 
σαυρός. Βενετ.  1570  φ.  τ ϋΐ  (σ.  297). — ’Έκδ.  Βενετ.  1848  σ.  206-7. 

2)  Περί  τών  βίων  τοΰ  αγίου  Εύσταθίου  βλ.  ΒοΙΙαηάί.  Αοΐ3  δβηοΐοηιιη, 
δβρίβηιΐ).  τ.  VI  σ.  106  κέ.  Ή περί  τοΰ  έλάφου  διήγησις  φαίνεται  παλαιά.  Ό 
κατά  τόν  Θ'  αιώνα  ζή σας  Νικήτας  ό Παφλαγών.  έν  τώ  Έγκωμίφ  εις  τόν  άγιον 
Ευστάθιον  αναφέρει  τό  θαυμάσιον  ζώον.  τόν  ευμεγέθη  έλαφον,  τόν  έχοντα  πρός 
τή  κεφαλή  τήν  τοΰ  έσταυρωμένου  μορφήν.  ( Μϊφηβ , ΡηΙγοΙ.  §γ.  τ.  105  σ 381). 
Τό  άρχαιότερον  μαρτύρων  τοΰ  αγίου  περιγράφει  ούτω  τό  θαΰμα:  «έπί  μέν  τών 
κεράτων  τοΰ  έλάφου  (δείκνυσι)  τόν  τύπον  τοΰ  τίμιου  σταυροΰ  ύπέρ  τήν  λαμπρό- 
τητα τοΰ  ήλιου  λάμποντα,  μέσον  δέ  τών  κεράτων  τήν  εικόνα  τοΰ  θεοφόρου  σώ- 
ματος κλπ.»  ( ΒοΙΙαηάί , αύτ.  σ.  124.  Μίξ/ηβ  ένθ.  άν.). 

3)  ΗΐεΙοίΓβ  ΗόΓβ^ββ  άβ  13  νΐθ  άβ  8*  ΗυΒθΐΤ,  ρΐ’ϊηοβ  άα  83η§  άβ  ΓΓβηοβ, 
Ρ3ΓΪ8  1678  σ.  24  παρά  ΑΙϊγ.  Μάην υ,  Εδδβΐ  δΐη·  Ιβδ  1β£βηάβ3  ρΐβιΐδβδ  άυ 
ΐηογβη-3£β,  Ρ3Γ.  1843  σ.  172.  Οι  παλαιότεροι  βίοι  τοΰ  "Αγίου  δέν  μνημο- 
νεύουσι  τό  θαΰμα  (ΚβΙΙύβΓς/,  ΚΪΓοΙιβη^βδοΙιϊοΙιίβ  τ.  I σ.  562  παρά  ΤΓ. 
ΨοΙί | ΒβϊΐΓ3§β  ζιιγ  άθΐιΐΒοόβη  ΜγΙόο1ο§ίβ,  ΟόΙΙ.  1852  τ.  II  σ.  112). 
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Παραπλήσιον  θαϋμα  αναγράφει  ό ελληνικός  βίος  τοϋ  κατά  τον  ΙΑ' 
αιώνα  ζήσαντος  αγίου  Ίωάννου  τοϋ  Βλαδιμίρου-  οΰτος  θηρεύων  ποτέ 
είδε  λευκόν  ίέρακα  φέροντα  σταυρόν,  έδιωξε  δ’  αυτόν  επί  πολύ  μέ- 
χρις  ού  άφήκεν  ό ό'ρνις  τον  σταυρόν  νά  καταπέση  καί  επί  τοϋ  τόπου, 
δπου  έπεσεν  ό σταυρός  έκτισεν  εκκλησίαν,  τό  παρά  τό  Έλβασάν  όνο- 
μαστόν μοναστήριον  !).  Έν  ρωμανικώ  δέ  παραμυθίω  άναψέρεται  έλα- 
φος  φέρουσα  εις  την  κεφαλήν  στέμμα  εκ  πολυτίμων  λίθων,  ήν  άπεκε- 
φάλισεν  ό ήριος  τή  οδηγία  τής  αγίας  Παρασκευής  2).  Έν  έπεισοδίω 
δέ  τής  ινδικής  'Ραμαϋάνας  δαίμων  μεταμορφοϋται,  όπως  παραπλα- 
νήση  τον  ηρώα  'Ράμαν,  εις  χρυσήν  άργυροποίκιλτον  έλαφον,  έχουσαν 
τέσσαρα  μαργαρωμένα  κέρατα  3). 

Εύστόχως  ό Α1£ΐ\  ΜίΠίΓγ4),  οστις  καί  άλλα  έκ  βίων  άλλων  άγιων 
(ως  τοϋ  αγίου  Ίουλιανοϋ  τοϋ  φιλοξένου,  τοϋ  αγίου  Φαντίνου  καί  τοϋ 
αγίου  Φήλικος)  έπάγεται  όμοια  έπεισόδια  έλάφων,  εξηγεί  την  αρχήν 
τής  παραστάσεως  τής  σταυροφόρου  έλάφου  ως  προερχομένην  έκ  τής 
συνταυτίσεως  τής  έλάφου  προς  τον  μονόκερων  5).  Διότι  οί  πρώτοι  χρι- 
στιανοί έπίστευον,  κατά  τάς  μαρτυρίας  πατέρων  τής  έκκλησίας,  ότι  τοϋ 
μονοκέρωτος  τά  κέρατα  είχον  τον  τύπον  τοϋ  σταυροΰ Η).  "Αλλοι  δέ 
τήν  υπό  κυνηγού  διωκομένην  χρυσόκερων  έλαφον  ύπολαμβάνουσι  μυ- 
θικήν παράστασιν  μετεωρολογικών  φαινομένων  7). 

*)  ΗαΗπ,  ΑΙόεη.  δΐιιάΐβη  ι.  I σ.  83. 

2)  Ε3  Τι-Βΐΐϊΐΐοη,  Ρηγ.  1895  σ.  129-130.  Πρβλ.  8Μηβηη,  Ββδίηβΐβ  γο- 
ΙΠ3ΠΘ  σ.  497.  Τό  στέμμα  τών  πολυτίμων  λίθων  αντιστοιχεί  πρός  τούς  πολυτί- 
μους λίθους  έν  τή  κεφαλή  δρακόντων  (Βλ.  Πολίτου,  Παραδόσεις  σ.  985  κέ  ). 

3 ) Κ3ΓΠ3γ3η3  III  40.  48.  49=Όβ  ΟιώβτηαΟβ,  Ζοοίο^ϊοκΐ  ΜγΐΗο1θ£γ, 
Βοπάοπ  1872  τ.  II  σ.  85.  'Ομοιότητας  πρός  τό  συναξάριον  τού  αγίου  Ευστα- 
θίου ανευρίσκει  έν  τή  δωδέκατη  παλία  <ΐ3ΐ3ΐί3  ό Μ.  ΟαβΙβΓ  (ΤΗβ  Νϊ§ΓθάΙΐ3- 
Μΐΐ£3-«ΐ3ΐ3ΐ<3  3Π<1  Ιΐιβ  Είίβ  οί  8*  ΕιΐδΙβίΗϊαδ  ΡΙκοϊάιΐδ  έν  τω  θοαί’ηβΐ  ο£  ΙΙιθ 
Κογ.  ΑδϊβΙΐο  δοοΐβΐγ  1894  σ.  335). 

4)  Μα,ΗΓΐ/,  ένθ'  άν.  σ.  173  κέ. 

) Περί  τής  συνάφειας  τοΰ  μονοκέρωτος  καί  τής  έλάφου  βλ.  τάς  έμάς 
Παραδόσεις  σ.  988. 

6)  Ίουστίν.  πρός  Τρύφωνα  σ.  275  άβΒβδ·  ό Μ311ΓΥ  πλήν  τούτου  φέρει  καί 
μαρτυρίας  τοΰ  Τερτυλιανοΰ  καί  τοΰ  Ειρηναίου 

7)  Α.  ΚηΚη,  ΏβΓ  εοΗιΐδδ  άβδ  τνΐΐάβη  )3£βΓ8  3ΐιί  άβη  δοηηβηΙιΐΓδοΙι  έν 
Ηόρίηβν,  ΖβΐΙδοΙιπίΙ  ϊ άβιαΙδΰΙΐΘ  ράΠοΙο^ίβ  1869  τ.  I σ.  89  κέ.  (δπου  συνα- 
γωγή πολλών  όμοιων  μύθων  καί  παραδόσεων).  Ρ.  Ζ.  ΙΡ.  8ΰΗΐνανΙζ,  ϋΐβ  ροβ- 
Ιΐδοΐιβη  Ν3ΐυΓ3ηδθΙΐ3υιιη§βη  άβτ  Οηβοδεη,  ΚόιηβΓ  α.  ΟβαΙδοδεη,  ΒβΓίΐη 
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Τό  έπος  δεν  καθορίζει  όπόσον  χρόνον  έ'ζησεν  ό Διγενής’  έκ  τής 
φράσεως  «τό  άνθος  τής  νεότητος,  ή δόξα  των  ανδρείων»,  (Κρ.  Η' 
290.  Άνδρ.  4669)  τοΰ  επί  τώ  θανάτω  του  θρήνου,  ουδέν  συνάγεται 
περί  τής  ηλικίας  αυτού,  διότι  ή φράσις  είναι  τροπική,  δηλοϋσα  απλώς 
την  μεγάλην  υπεροχήν  αυτοΰ.  Άλλα  τά  δημοτικά  άσματα  πλάττουσιν 
αυτόν  θνήσκοντα  εις  προβεβηκυϊαν  ηλικίαν.  Έν  τώ  προκειμένη)  ασματι 
(στ.  27)  υποτίθεται  λέγων  ό Δ.  ότι  πολλά  έτη  έ'ζησεν,  άλλ’  έν  άλλω 
ασματι  (άρ.  13)  κατηγορηματικώτερον  λέγεται  όγδοηκοντούτης,  καί  έν 
άλλω  (άρ.  10)  έπί  τό  ύπερβολικώτερον  αναβιβάζονται  εις  300  τά  έτη 
τής  ζωής  αυτοΰ. 

Μεταξύ  των  υπό  τοΰ  Διγενή  φονευθέντων  θηρίων  καταλέγεται 
καί  δικέφαλος  ό'φις.  Έν  τοΐς  ύπ’  άριθ.  1 καί  3 έξαίρεται  τό  μέγε- 
θος ιδίως  τοΰ  άναιρεθέντος  ό'φεως-  άλλ’  έν  τω  προκειμένη)  τό  κύ- 
ριον είναι  ή τερατώδης  τοΰ  θηρίου  μορφή.  Ό δικέφαλος  ό'φις  είναι 
κερασφόρος,  τετράπους,  έχων  πόδας  ί'ππου  καί  οφθαλμούς  βοός'  ό άτε- 
νίζων  αυτόν  έτυφλοΰτο.  Τά  κέρατά  του  ήσαν  έκ  καθαρού  χρυσού  ί). 
Τό  άσμα  δεν  μνημονεύει  πτέρυγας  αυτού,  άλλά  τά  ύπ’  άρ.  14  καί  15 
όμιλοΰσι  περί  πτερωτών  όφεων  φονευθέντων  υπό  τοΰ  Διγενή·  φίδια 
δέ  με  φτερά  κ’  όχιαίς  με  δυο  κεφάλια  άναφέρουσι  καί  άλλα  δημοτικά 
άσματα  2)·  ότι  καί  κατά  τούς  μέσους  χρόνους  έν  Έλλάδι  ύπήρχον 
δμοιαι  δοξασίαι  εμφαίνει  ή λοιδορία  «άσπίς  καί  δφις  πετάμενος»  3). 
Πτερωτός  καί  τετράπους,  ως  πράσινος  φολιδωτός  μεγαλόσαυρος,  πτέ- 
ρυγας έχων  νυκτερίδος,  εϊκονίζεται  δ δράκων,  δν  άποκτείνει  δ άγιος 
Γεώργιος-  ονομάζεται  δ’  ό δράκων  ούτος  λάμια  τοΰ  αγίου  Γεωργίου  4). 

1879  τ.  II  σ.  176  κέ.  Βλ.  καί  8ΐτηνοβ^,  ΟβαΙεοΗβ  Μγίάοΐο^ΐβ  4ης  έκδ.  σ. 
457  § 127. 

*)  Περί  τών  κερασφόρων  όφεων  κατά  τάς  δημώδεις  παραδόσεις  βλ.  τάς 
εμάς  Παραδόσεις  σ.  987  κέ 

2)  Χαοιώτον,  Συλλογή  σ.  104  άρ.  22,  σ.  180  άρ.  19,  πρβλ.  σ.  176  άρ.  9. 

3)  Λέων  γραμματ.,  σ.  181  ΒΟΠΠ. 

4)  Έν  τφ  Λεξικφ  τής  Ελληνικής  γλώσσης  τού  Άθ.  Σακελλαρίου  έρμη* 
νεύεται  ή λ.  δράκων  οΰτω : «Δράκων,  μυθικόν  θηρίον,  ως  ό νΰν  τετράπους  πτε- 
ρωτός όφις,  κοινώς  ή λάμια  τοΰ  αγίου  Γεωργίου».  Ή ερμηνεία  είναι  βεβαίως 
πλημμελεστάτη,  μαρτυρεί  δ’  όμως  ότι  κάπου  τής  Ελλάδος  πιστεύουσιν  ότι 
υπάρχει  τετράπους  πτερωτός  όφις  καλούμενος  οΰτω·  τό  προστιθέμενον  «κοι- 
νώς» είναι  άνακριβές.  Τό  στοιχεΐον  Δ έν  τψ  Λεξικφ  έκείνφ  συνέταξεν  ό άπο- 
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Τά  ελληνικά  παραμυθία  άναφέρονσι  καί  δράκοντας  ιπταμένους *), 
οϊ  δέ  δράκοι,  οΐ  όποιοι  έν  αύτοΐς  είναι  ανθρωπόμορφοι,  έ'χουσιν 
ίππους  πτερωτούς  2). — Τρικεφάλων  δέ  όψεων  συχνή  γίνεται  μνεία  εις 
τά  δημοτικά  άσματα3)·  πολυκεφάλους  δέ,  συνήθως  επτακεφάλους, 
άναφέρουσι  τά  παραμυθία  4). 

Οί  τελευταίοι  στίχοι  τοϋ  άσματος,  έν  οίς  ό Διγενής  λέγει  ότι 
πανταχοΰ  ευρίσκει  έλλοχευοντα  τον  Χάρον  κα'ι  όπου  ύπάγη  τον  συναντά, 
έπαναλαμβανόμενοι  δι’  άλλων  λέξεων  καί  εν  τω  ύπ’  άρ.  24  (στ.  20-3), 
ύπενθυμίζουσι  τον  στίχον  τοϋ  έπους  ("Ανδρ.  4393): 

Τους  δρόμους  τον  άπέχοψε  πλέον  νά  μην  περάση. 

Τά  ύπ’  άρ.  10  καί  13  άσματα  άναφέρουσιν  όνομαστί  τούς  τέσσα- 
ρας  φίλους,  οϊτινες  κληθέντες  ηλθον  προς  τον  Διγενή  κατά  τήν  ώραν 
τού  θανάτου  αυτού.  Δύο  τών  ονομάτων  είναι  γνωστά  καί  εξ  άλλων 
άκριτικών.  Ό Μαυραλής  ή Μαυραϊλής  είναι  ό αλλαχού  ονομαζόμενος 

θανών  αρχαιολόγος  Δημητριάδης,  Θεσσαλός  τήν  πατρίδα,  κατά  πάσαν  δέ  πιθα- 
νότητα άναφέρεται  εις  θεσσαλικήν  δοξασίαν.  «Λάμια»  έν  μακεδονικοΐς  παρα- 
μυθίοις  καλείται  ό δράκων  ό κωλύων  τήν  πηγήν  έξ  ής  υδρεύεται  ή πόλις· 
«ένα  μεγάλο  θεόρατο  θηριό  μέ  νύχια  άγκαθωτά  καί  δυό  φτερά  πού  έφταναν 
άπό  δώ  κι*  ώς  κεϊ  κάτω  ’ς  τόν  κάμπο  τό  πάσα  ενα»  ( ΑύύοΙΙ , Μ30βάοηΪ3Π 
ΡοΙΙίΙοΓΘ,  03Πΐ1)Π(Ϊ£6  1903  σ.  344).  Λάμια  πτερωτή  κατατρώγει  τούς  φυλακι- 
ζομένους  υπό  τοΰ  βασιλέως  εις  τινα  πύργον,  καί  ταύτην  φονεύει  ό ήρως  Μα- 
κροκλιάνος,  κατά  τι  παραμύθιον  τής  Άδριανουπόλεως  (Βύρων  τ.  Α'  σ.  701,  ό 
έκδοτης  έσφαλμένως  όμιλεΐ  περί  παραδόσεως).  Κατά  τάς  βουλγαρικός  δοξασίας 
ή Λάμια  είναι  τέρας  κυνοκέφαλον  τετράπουν,  μέ  σώμα  φολιδωτόν  καί  μακράν 
ουράν,  ής  τό  άκρον  είναι  κέρας  βουβάλου  ή βοός  (8ΐΓαΐι$8,  ΏΪΟ  Βυΐ£3Γβη 
σ.  163). 

*)  Ηαίιτι  άρ.  114  (παραμύθιον  τοϋ  Γυθείου). 

2)  Αύτ.  τ.  I σ.  76. 

3)  Δελτίον  ίστορ.  έταιρ.  τ.  Ε'  σ.  332,  175  (Κύπρου)  Βλαστόν,  ό γάμος  έν 
Κρήτη  σ.  59  (Κρήτης).  Ζωγρ.  άγων  σ.  301  (Καρπάθου). 

*)  Δωδεκακέφαλος  όφις,  έν  ΗαΗη,  άρ.  70.  Έν  άνεκδότω  παραμυθίψ  τής 
Πάρου  άναφέρεται  καί  ασπί&α  «φτερωτή  καί  ’ς  τό  δρόμο  γλήγορη  σά  σπίθα*. 
Τό  όνομα  κατά  παρετυμολογίαν  έκ  τοΰ  άσπίδα  (άσπίς)·  πρβλ.  καί  τό  έν  τφ 
Έρωτοκρίτω  όνομα  Σπιθολιόντας  (άσπίς+λέων).  — Οί  03ΐ3ΐΐΓ&  τών  ρωμανικών 
παραμυθίιυν  είναι  πολυκέφαλοι,  έχοντες  μέχρι  δώδεκα  κεφαλών  (δϋίηβηη,  Β38- 
ΐΒβΙβ  Κοπιάηβ,  βλ.  τούς  πίνακας  έν  λ 1>3ΐ3υΓϋ).  Έν  ρωμανικφ  παραμυθίφ, 
δημοσιευθέντι  έν  μεταφράσει  έν  Κβνιιβ  άβδ  ΐΓ3ά.  ρορ.  1909  σ 298  κέ.  ό 
όβΙβιΐΓά  είναι  πτερωτός. 


196 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  Άχριτιχά  άσματα.  'Ο  θάνατος  τοΰ  Διγενή. 


Μιραλής,  Μιριολής,  Έμιραλής,  δηλονότι  αυτός  δ Εμίρης  τοΰ  έπους- 
ό δέ  Τρεμαντάχειλος  είναι  δ Πετροτράχηλος  τοΰ  άσματος  των  υιών 
τοΰ  Ανδρονίκου  (στ.  13),  τον  δποΐον  επίσης  «τρέμ’  ή γή  κι’  ό κόσμος». 

Ό ξυπόλητος  και  λαμπροφορημένος,  ό έχων  τοΰ  ήλιου  την  κό- 
μην καί  τής  αστραπής  τά  μάτια,  τοΰ  13  άσματος  (πρβλ.  καί  10.  11), 
είναι  μεν  δ Χάρος,  ώς  εκ  των  επομένων  καταφαίνεται,  άλλ’  ή παρά- 
στασις  αύτοΰ  πρότυπον  έ'χει  μάλλον  τάς  εν  ταΐς  έκκλησίαις  εικόνας 
τοΰ  αρχαγγέλου  Μιχαήλ. 

Ή διήγησις  των  άθλων  τοΰ  Διγενή  εν  τώ  ύπ’  άρ.  18  παρουσιά- 
ζεται υπό  τύπον  άλλον  δ νεκρός  άγανακτήσας  διηγείται  τάς  ανδραγα- 
θίας του  προς  τον  ασεβώς  πατήσαντα  την  πλάκα  τοΰ  τάφου  του-  τον 
τόπον  τοΰτον  έ'χουσι  καί  τινα  κλέφτικα  άσματα  *). 

Έν  τώ  ύπ’  άρ.  20  ό στ.  25  προσετέθη  εξ  άλλου  άκριτικοΰ  άσμα- 
τος, γνωστότατος  ών,  διότι  μετέπεσεν  εις  παροιμίαν  2).  Τοΰ  δέ  στ.  25 
προσφορωτέρα  Οέσις  είναι  μετά  τον  9 στίχον.  Έν  τώ  έπομένω  άσματι, 
δπερ  είναι  τό  αυτό,  συμπληρωθέν,  ώς  φαίνεται,  υπό  τοΰ  Ζαμπελίου, 
παρεμβάλλεται  μετά  τον  στ.  22,  άντιστοιχοΰ ντα  προς  τον  15  τοΰ  προ- 
κειμένου. 

Ό αντίπαλος  τοΰ  Διγενή  διά  τής  άποκρίσεώς  του  εις  την  έρώ- 
τησιν  τοΰ  Διγενή  (στ.  21  τοΰ  21  άσματος),  δεικνύει  δτι  είναι  ό Χά- 
ρος, δ δυνατός  κύριος  καί  τοΰ  ήρωος  καί  τοΰ  κυρίου  αύτοΰ.  Έν  τώ 
20  ή άπάντησις  τοΰ  Χάρου  είναι  παρεφθαρμένη. 

Έν  τώ  23  δ Ακρίτας  κτίζει  κάστρον  καί  φυτεύει  κήπον  προ 
τοΰ  θανάτου  αύτοΰ-  δμοίως  καί  έν  τοΐς  ύπ’  άρ.  24.  35.  36.  40.  41. 
Εις  τά  τελευταία  βιβλία  τοΰ  έπους,  ώς  ανωτέρω  (σ.  172)  έρρήθη,  επί- 
σης άναφέρεται  τό  παλάτι,  τό  όποιον  έκτισεν  δ Διγενής,  καί  ό κή- 
πος, καί  τό  περιβάλλον  αυτόν  οχυρόν  τείχος.  Γίνεται  ομοίως  μνεία 
έν  αύτώ  καί  μεγάλου  ύπερυψήλου  πύργου,  φοβεροΰ,  λίαν  στερεω- 
μένου. (Τρ  2761  κε.  2994-5.  ’Άνδρ.  3963  κέ.  4230-1). 

Την  σύζυγόν  του  προσφωνεί  Καλή,  καλίτσα  (ούτω  καί  έν  άλλαις 
πολλαΐς  παραλλαγαΐς) 3).  Έν  τή  διασκευή  Έσκ.  τοΰ  έπους  ομοίως  δ 

ι)  Ραδδοιυ,  άρ.  163.  169. 

2)  Βλ.  τάς  εμάς  Παροιμίας  τ Β'  σ.  247-8. 

3)  Παρά  τφ  έλληνικφ  λαφ  είναι  συνήθης  ή προσαγόρευσις  καλή  του  άν- 
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Διγενής  λέγει  περί  τής  συζύγου  του  «την  καλήν  μου»  (σ.  335  στ. 
71.  109)  καί  προσφωνεί  αυτήν  καλή  ή καλή  μου  (στ.  110.  114.  129). 

Κατά  τό  ύπ’  άρ.  25  (στ.  16)  ό Ακρίτας  επονομάζει  εαυτόν  άνί- 
κητον,  κατά  δε  τό  έπος  άήττητον  ( Κρ.  Η 267.  125).  "Οτι  τό  έπί- 
θετον  ανίκητος  συνήπτετο  έκπαλαι  προς  τό  όνομα  τσΰ  ήρωος,  δυνά- 
μεθα  ίσως  νά  συναγάγωμεν  εκ  τής  ονομασίας  τοΰ  προς  τον  Διγενή 
άντιστοιχοΰντος  καί  μονομαχοΰντος  επίσης  προς  τον  Θάνατον  ήρωος 
των  ρωσικών  ασμάτων  καί  παραμυθιών  Άνίκα,  σχηματισθείσης  πι- 
θανώς εκ  τοΰ  ελληνικού  επιθέτου  *). 

Είς  τάς  θρακικάς,  μακεδοι  ικάς  καί  πελοποννησιακάς  παραλλαγάς 
τών  περί  τοϋ  άποπνιγμοΰ  τής  συζύγου  τοΰ  Διγενή  ασμάτων  (άρ. 
26  — 31)  ό ήρα>ς  υπό  διάφορα  ονόματα  είσάγεται  ώς  γεωργός.  Καί 
πλήν  τής  συζύγου  του  σφάζει  καί  τούς  αροτήρας  βύας  καί  καταστρέ- 
φει τό  άροτρύν  του,  όπως  μή  περιέλθωσιν  εις  ά'λλον.  Τον  γεωργόν 
Ακρίταν  έπανευρίσκομεν  καί  εις  πολλά  ά'λλα  άκριτικά  ασματα  τοΰ 
κύκλου  τής  αρπαγής  τής  συζύγου  του  Ευδοκίας  υπό  τών  απελατών 
καί  τοΰ  τής  αιχμαλωσίας  τοΰ  Ακρίτου  ή τοΰ  πατρός  αύτοΰ.  Καί  εν 
έκείνοις  τά  πτηνά  άγγέλλουσιν  εις  αυτόν  την  αρπαγήν. 

Έν  τώ  ύπ’  άρ.  27  παρατηρεϊται  εν  άρχή  συμφυρμός  τών  ασμά- 
των τής  ξενιτείας  προς  τό  άκριτικόν.  Τά  ύπ’  άρ.  28  καί  29  έξηγοΰσι 
πώς  τά  πτηνά  είναι  ικανά  νά  προείπωσιν  είς  τον  ήρωα  τον  θάνατον 
αύτοΰ.  Τπτάμενα  εις  τούς  άέρας,  συγκοινωνοΰσι  προς  τούς  κατοίκους 
τοΰ  ούρανοΰ  καί  άκούουσι  τά  έν  τοΐς  ούρανοΐς  άποφασιζόμενα  καί 
μέλλοντα  νά  συμβώσιν.  Κατά  τά  προκείμενα  δύο  ασματα,  βλέπουσι 
τον  Θεόν  καθήμενον  επί  θρόνου  καί  έγγράφοντα  είς  δέλτον  τά  ονό- 
ματα τών  μελλόντων  ν’  άποθάνωσι  την  έπιοΰσαν,  τον  δε  Χάρον  ίστά- 
μενον  παρά  τόν  θρόνον,  έτοιμον  νά  παραλάβη  τον  κατάλογον  καί 
έκτελέση  τάς  θείας  άποφάσεις.  Κοινώς  ό λαός  πιστεύει  ότι  ή Μοίρα 
γράφει  τών  άνθρώπων  τάς  τύχας.  Άλλ’  ή Μοίρα  ταυτίζεται  πρός 
την  θέλησιν  τοΰ  θεοΰ,  διότι  ό θεός  είναι  ό όρίζων  τάς  τύχας  τών  άν- 

δρός  πρός  τήν  γυναίκα,  συνηθεστέρα  δέ  ή τής  γυναικός  πρός  τόν  άνδρα  καλέ, 
καλέ  μον. 

')  Καιηύαϊΐά,  Τα  Καβδΐβ  έρϊςιυβ  σ.  427-8.  Κιΐδδΐδοΐιβ  Κβνιιβ  1875  σ. 
558  κέ.  Κβνυβ  άβδ  ίΓαά.  ρορυΐ.  1893  σ.  69. 
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θρώπων.  Ούτω  και  είς  τά  άσματα  37  — 40  ό θεός  παραχωρεί  παρά- 
τασιν  τής  ζωής  τοϋ  Ακρίτου.  Παρεμφερή  προς  την  παράστασιν  των 
προκειμένων  δημοτικών  ασμάτων  είναι  τά  δράματα,  άτινα  αφηγούν- 
ται βυζαντινοί  συγγραφείς  περί  επιφάνειας  γέροντος  λευκογενείου,  ύπο- 
δηλούντος  τον  επικείμενον  θάνατον  αμαρτωλού  βασιλέως  δι’  άπαλεί- 
ψεως  ετών  τής  ζωής  αυτού  από  τού  κώδικος,  δν  εβάσταζον Χ). 

Εις  το  ύπ’  άριθ.  30  μανιάτικον  άσμα  το  δνομα  τού  Ακρίτου 
αντικαθίσταται  διά  τού  τού  Μαυροειδή,  δπερ  είναι  γνωστόν  και  έξ 
άλλων  άκριτικών  ασμάτων  2). 

Τού  31  άσματος  φέρονται  καί  άλλαι  παραλλαγαί,  έχουσαι  τον 
αυτόν  πρώτον  στίχον,  καί  περί  τού  γεωργούντος  Γιάννη  διαλαμβά- 
νουσαι,  άλλα  κατά  τάλλα  ούδέν  έχουσαι  κοινόν  προς  τάκριτικά  3). 

Ό θρήνος  τής  φονευθείσης  συζύγου  τού  Διγενή  εν  τώ  ύπ’  άρ.  32, 
περί  τής  κακής  τύχης  τών  ετέρων  δύο  αδελφών  της,  ών  ή μεν  έκάη, 
ή δ’  έπνίγη  εις  πηγάδιον,  ομοιάζει  προς  τον  τής  έντειχισθείσης  είς  τά 
θεμέλια  τής  γεφύρας  εν  τώ  κοινοτάτω  άσματι,  ου  κυριωτάτη  παραλ- 
λαγή είναι  ή περί  τής  οικοδομής  τής  γεφύρας  τής  νΑρτης.  Ή δέ 
ποιητικωτάτη  κληροδοσία  τών  χαρίτων  τής  μελλοθανάτου  είς  την 
πέρδικα  καί  την  τρυγόνα,  εις  τάνθη  τής  ροδοδάφνης  καί  είς  τον 
σχοϊνον,  σκοπόν  έχουσα  νά  παραστήση  την  καλλονήν  αυτής,  καί  νά 
δείξη  δτι  πολλάκις  τό  κάλλος  φέρει  τον  όλεθρόν,  αντιστοιχεί  προς 
τήν  κληροδοσίαν  τής  ανδρείας  τού  Διγενή  είς  τούς  συντρόφους  του 
(άρ.  7) 4). 

Έν  τώ  δυστυχώς  άτελεΐ  ύπ'  άριθμόν  33  άσματι  συμφύρονται  δύο 
κλάδοι  άκριτικών  ασμάτων,  ό τού  θανάτου  τού  Διγενή  καί  δ τής 
μνηστείας  αυτού.  Αί  τού  κλάδου  τής  μνηστείας  πολυπληθείς  παραλ- 
λαγαί, περί  ών  προσεχώς  θά  διαλάβωμεν  έν  ιδία  πραγματεία,  δεν 
έχουσι  τον  αυτόν  ηρώα.  Έν  άλλαις  μέν  ό Διγενής  είναι  ό εραστής, 

')  Λέων  γραμματ.  σ.  120  Βοηπ.  Ίωάννον  Μόσχον , Λειμών  38  τ.  87  μέρ.  3 
σ.  2888-9  Μΐ§ηβ. 

2)  Τριανταφνλλίδου,  οί  φυγάδες  σ.  171.  Βλ.  καί  κατωτέρω  (σ.  199). 

3)  Χααιώτον  σ.  130  άρ.  64.  Άραβαντινοΰ  σ.  213. 

4)  Ή κληροδοσία  και  έν  άλλφ  άσματι  κρητικω  (, ΤβαηηαναΜ , άρ.  178 
στ.  26-7). 


Ν.  Γ.  Πολίτον,  Άχριτιχά  άσματα.  'Ο  θάνατος  του  Διγενή. 


199 


οΰ  αποκρούεται  ή περί  τοΰ  γάμου  πρότασις  *),  έν  άλλαις  ό Γιάννης 
η ό Γιαννακός  (παραφθορά  του  ονόματος  τοΰ  Διγενή),  ή ό συν- 
ταύτιζόμενος  ενίοτε  προς  τον  Διγενήν  Μαυρουδής  2)  έν  ά'λλαις  ό Κω- 
σταντής, και  έν  ταΐς  πλείσταις  ό Χαρτζανής  (=Χαρσιανίτης),  οΰ  τό 
όνομα  φέρεται  υπό  διαφόρους  τύπους-  εις  των  τύπων  τούτων  είναι 
καί  το  Γαρζανής,  τό  όποιον  παραδόξους  άπαξ  μνημονεύεται  καί 
έν  τώ  προκειμένω  άσματι  (στ.  9),  έκ  μνημονικοΰ  λάθους  ίσως  τοΰ 
καταγράψαντος  τό  άσμα,  συγχύσαντος  δύο  παραλλαγάς.  Έν  ταΐς 
ά'λλαις  παραλλαγαΐς,  ό ήρως  αντί  κοινής  προξενητρίας,  ως  έν  τώ 
προκειμένω,  πέμπει  πρεσβείαν  προξενητών  έπισήμων,  «τρακόσιους 
άρχοντες  καί  μητροπολιτάδες»  3)  ή τούς  έπιφανεΐς  των  άκριτικών 
ασμάτων  πολεμιστάς,  τον  Χιλιοπαπποΰ  ( = Φιλόπαππον),  τον  Πετρο- 
τράχηλον, τον  Φωκάν,  τον  Νικηφόρον.  Την  έρωμένην  ελκύει  εις  την 
οικίαν  του,  κατά  τάς  πλείστας  παραλλαγάς,  διά  μαγγανειών,  ας  έδί- 
δαξαν  αυτόν  μάγισσαι,  μήτηρ  καί  θυγάτηρ,  αλλά  κατά  τό  προκείμενον 
άσμα  την  ελκύει  διά  τής  μουσικής,  επόμενος  έπίσης  εις  τάς  οδηγίας 
τών  μαγισσών.  Καί  έν  τή  κυπριακή  παρά  Σακελλαρίω  παραλλαγή  ό 
Διγενής  παίζων  «βιολάριν»  σαγηνεύει  την  κόρην,  καθώς  καί  εις  τό 
έπος  παίζει  κιθάραν  υπό  τά  παράθυρα  τής  Ευδοκίας,  μετά  την  άρνη- 
σιν  τών  γονέων  της  νά  την  δώσωσιν  εις  αυτόν  εις  γάμον  (Κρ.  Δ.  397. 
436.  Τρ.  1241.  ’Άνδρ.  1830.  1866  κέ.  Όξ.  1731.  1761).  — Ή δίωξις 
τοΰ  άπαγαγόντος  την  κόρην  Διγενή  υπό  τών  γονέων  καί  τών  οικείων 
αυτής,  ήν  καί  τό  έπος  έν  πλάτει  άφηγεΐται,  άναφέρεται  μόνον  έν  τή 
πρώτη  κυπριακή  παραλλαγή.  Έν  πολλαΐς  δε  παραλλαγαΐς  θνήσκει  ή 
κόρη  καί  αύτοκτονεΐ  ό έρώμενος-  όλίγαι  μόνον  προσθέτουσιν  ότι  θά- 
πτονται εις  κοινόν  τάφον  καί  έκ  τών  σωμάτων  αυτών  φύονται  δένδρα, 
τά  όποια  φιλοΰσιν  άλληλα  διά  τών  υπό  τής  πνοής  τοΰ  άνέμου  σαλευο- 
μένων  κλάδων  των  4).  Δένδρα  δ’  έκ  τοΰ  τάφου  έραστών  φυόμενα  άνα- 
φέρονται  συχνότατα  εις  πάμπολλα  δημοτικά  άσματα  καί  εις  άσματα 

*)  Σαχελλαρίον , τά  Κυπριακά  τ.  Β'  σ 1.4-16.  Σάββα  Ίωαννίδον,  Ιστορία  καί 
στατιστική  Τραπεζοΰντος  σ.  275-6  (Διονής). 

2)  Σαχελλαρ.,  σ.  153-6. 

Λ)  Νεοελλ.  άνάλ.  Α'  σ.  342. 

4)  Σαχελλαρίον,  σ.  156.  Άραβαντινον  σ.  266.  Β.  ΒΰΗτηίάΙ,  Οπβοΐιίδοΐιβ 
Ματοΐιβη  ιΐ8\ν.  σ.  202. 
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και  παραδόσεις  άλλων  λαών. — Τα  έν  στ.  2 κέ.  τοΰ  προκειμένου  άσμα- 
τος περί  τοΰ  ατίθασου  ήμιόνου  τοΰ  Διγενη  άναφέρονται  καί  έν  θη- 
ραϊκή παραλλαγή  των  περί  τής  μνηστείας  ασμάτων  εις  τον  ηρώα, 
δστις  εν  ταΰτη  καλείται  Κωσταντάκης  ό μικρός  καί  «ήμικροκαβαλ- 
λίκεψε  αμέρωτο  μουλάρι»  ή. 

'Όλως  χωριστήν  τάξιν  μεταξύ  των  ασμάτων  περί  τής  μνηστείας 
τοΰ  Διγενή  κατέχει  ή αθηναϊκή  παραλλαγή,  ήν  έδημοσίευσεν  ό Καμ- 
πούρογλους '-’).  Μετά  τούς  τυπικούς  στίχους  περί  τής  γεννήσεως  τοΰ 
Διγενή  τήν  ημέραν  Τρίτην  (βλ.  σ.  189)  καί  περί  τοΰ  ίππου  του,  άφη- 
γεϊται  τό  ασμα,  ότι  μετέβη  ούτος  εις  τοΰ  Φιλοπαπποϋ  δπως  τον  άπο- 
στείλη  προξενητήν.  Άλλ’  ή προς  γάμον  πρότασις  τοΰ  Διγενή  άπερρίφθη. 
Ή ύπαγορεΰσασα  τήν  παραλογήν  Αθηναία  πρεσβΰτις  δέν  ενθυμείτο 
τό  τέλος,  συνέπλήρωνε  δ’  αυτήν  διά  διηγήσεως·  δτι  «ό  Φιλόπαππος 
έπανήλθεν  άπρακτος  καί  κομιστής  κακής  περί  άποποιήσεως  αγγελίας 
προς  τύν  Διγενή,  δστις  ώργίσθη  σφοδρά  καί  έπηκολούθησε  δεινή  έρις 
καί  μονομαχία  επί  τής  κορυφής  τοΰ  λόφου  των  Μουσών  (Φιλο- 
πάππου)  έν  Άθήναις.  ΙΙρό  τής  συγκροΰσεώς  των  ώρυξαν  λάκκον,  εις 
τά  χείλη  τοΰ  οποίου  συνεπλάκησαν  καί  έντός  αύτοΰ  κατέπεσαν  άμφό- 
τεροι,  κατά  τήν  διηγουμένην,  ζώντες,  συνεπεία  κοινής  άποφάσεως  αυ- 
τών βλεπύντων  δτι  ή μονομαχία  εις  ούδέν  κατέληγεν  αποτέλεσμα. 
Τήν  στιγμήν,  καθ’  ήν  κατέπιπτον  έντός  τοΰ  λάκκου,  έβόησεν  ό Φι- 
λοπαπποΰς : 

Πετούμενα , πετούμενα , 

τής  γής  τά  κάτοικού  μένα! 

καί  αυθωρεί  έκ  πόντιον  τών  σημείων  τοΰ  όρίζοντος  συνήχθησαν  απει- 
ροπληθή πτηνά,  άτινα  τούς  έμοιρολόγησαν.  Κατ’  άρχάς  οί  Αθηναίοι 
έπέθεσαν  έπί  τοΰ  χαίνοντος  λάκκου  πλάκα  απλήν,  έπιγράψαντες  Φι- 
λοπαπποΰς  καί  Διγενής,  κατόπιν  δμως  άνηγέρθη  τό  γνωστόν  μνημεΐον 
τοΰ  Φιλοπάππου.  Τόσον  δέ  ή διηγούμενη,  προσθέτει  ό Καμπούρο- 
γλους,  είναι  βεβαία  περί  τής  αλήθειας  καί  ακρίβειας  τοΰ  πράγματος, 
ώστε  δύναται  νά  δείξη  τίς  έκ  τών  άναγεγλυμμένων  έπί  τοΰ  μνημείου 

')  Παρνασσός  τ.  Δ'  σ.  485. 

*)  Ιστορία  τών  Αθηναίων  τ.  Α'  σ.  393  κέ. 
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είναι  ό Διγενής».  Ή συμπλήρωσις  αυτή  φαίνεται  δτι  ούδεμίαν  συνά- 
φειαν εχει  προς  τό  άσμα,  άλλως  δε  κατάδηλον  γίνεται  τοΰτο  και  έκ 
των  δυο  στίχων,  ους  έπιφωνεΐ  ό Φιλοπαπποΰς,  άποτελουμένων  έξ 
ιαμβικών  διποδιών,  ενώ  τό  ασμα  είναι  συντεθειμένον  εις  πολιτι- 
κούς στίχους.  Ή διηγούμενη  θά  διετήρει  ίσως  άμυδράν  άνάμνησιν 
έκ  τοΰ  άσματος  περί  όρύξεως  λάκκου  υπό  τοΰ  Διγενή,  εις  δν  έτάφη 
μετά  τής  γυναικός  του,  καί  συνέχεε  ταΰτα  προς  τον  υπό  τής  αθηναϊκής 
παραλλαγής  τοΰ  άσματος  μνημονευόμενον  Φιλοπαπποϋν  καί  προς  την 
παράδοσιν  περί  τοΰ  μνημείου  τοΰ  Φιλοπάππου,  ήτις  είναι  νεωτάτη. 
Διότι  αδύνατον  ήτο  νά  γεννηθή  δημώδης  παράδοσις  περί  Φιλοπαπποΰ, 
συνδεόμενη  προς  τό  επί  τοΰ  λόφου  τοΰ  μουσείου  άρχαϊον  μνημείον, 
άφοΰ  ήγνοεϊτο  μέχρι  τοΰ  τέλους  τοΰ  ΙΗ ' αίώνος,  δτε  περιέγραψαν  τοΰτο 
ό ΒίαμίΊ  καί  ό ΚβνβΙΙ,  ή σχέσις  αύτοΰ  προς  τον  Φιλόπαππον,  καί 
έλέγετο  υπό  των  λογιωτέρων  κατοίκων  «κουτί  τοΰ  Τραϊανοΰ»  καί  υπό 
τών  ξένων  περιηγητών  πύλη  τοΰ  Τραϊανοΰ  (&ΓΟ  άθ  ΤΓα]’αη). 

Ό αποθνήσκουν  εν  τώ  34  άσματι  είναι  ό συχνότατα  εις  τάκρι- 
τικά  άσματα  μνημονευόμενος,  πολλάκις  δέ  προς  τον  Διγενήν  συγχεό- 
μενος  Κωσταντής,  ον  ή σύζυγος  έκοΰσα  ακολουθεί  εις  τον  τάφον. 
Την  αρχήν  έχει  όμοίαν  προς  κλέφτικα  άσματα  *). 

Έν  τοΐς  ύπ’  άρ.  36  καί  37  παραλλαγαις  τής  Σινασοΰ  τής  Καπ- 
παδοκίας, ό Άκριτης  ενώ  μετά  την  άποπεράτωσιν  τοΰ  κάστρου,  δπερ 
έ'κτισεν  ϊν’  άποφύγη  τον  Χάρον,  ένόμιζεν  εαυτόν  ασφαλή,  είδεν  αίφνης 
έπιστάντα  τύν  Χάρον,  έ'τοιμον  νά  πάρη  την  ψυχήν  του.  Ή σύζυγός  του 
παρακαλεΐ  τον  Χάρον  νά  παρατείνη  τήν  ζωήν  τοΰ  άνδρός  της.  Ό 
Χάρος  καμφθείς  εις  τάς  ικεσίας  της  τώ  παραχωρεί  τεσσαράκοντα  ημέ- 
ρας. Εκείνη  δέ  παρανοήσασα,  καί  ύπολαβοΰσα  δτι  τεσσαράκοντα  ετών 
ζωήν  επί  πλέον  έχορήγησεν,  έξεπλάγη  ίδοΰσα  αυτόν  πάλιν  έλθόντα'  νομί- 
σασα  δέ  δτι  δεν  έτήρησε  τον  λόγον  του,  παροτρύνει  τον  Ακριτη  ν νά 
τον  πολεμήση.  Ό Χάρος  ήττάται,  άλλ’  ως  καί  εις  τάλλα  άσματα  τά 
έ'χοντα  τό  έπεισόδιον  τής  πάλης  μετά  τοΰ  Χάρου,  κατισχύει  εις  τό 
τέλος.  Ό Άκριτης  συρόμενος  υπό  τοΰ  Χάρου  από  τής  κόμης  εις  τον 
Κάτω  κόσμον  παρακαλεΐ  αυτόν  νά  τον  όδηγήση  λαμβάνων  από  τής 
χειρός,  ή νά  τώ  δείξη  απλώς  τήν  σκηνήν  του,  εις  ήν  υπόσχεται  νά 

’)  Πρβλ.  Ρα830ΐν  άρ.  146.  147. 
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μεταβή  έκουσίως.  Άλλ’  ό Χάρος  άρνεΐται'  ή σκηνή  του  είναι  τοσοϋτο 
φοβερά,  ώστε  ούδ’  ό άνδρειότατος  είναι  ικανός  ν’  άτενίση  αυτήν  χω- 
ρίς τρόμον.  Την  σκηνήν  ταΰτην  τοΰ  Χάρου  γινώσκομεν  καί  εξ  άλλων 
δημοτικών  ασμάτων,  μάλιστα  μοιρολογιών,  άτινα  περιγράφουσι  τήν 
δεινήν  καί  φρικώδη  όψιν  αυτής1).  — Έκ  τοΰ  πρώτου  άσματος  τής  Σι- 
νασοϋ  λείπει  ή παρόρμησις  τοΰ  Ακρίτου  εις  καταπολέμησιν  τοΰ  Χά- 
ρου, ή πάλη  καί  ή νίκη  τοΰ  Διγενή·  προστίθενται  δ’  εν  έπιλόγω,  ως 
λόγοι  τοΰ  Χάρου,  ψυχωφελείς  χριστιανικοί  διδασκαλίαι  περί  κρίσεως 
καί  άνταποδόσεως. 

Εις  τα  καππαδοκικά  ταΰτα  άσματα  ή σύζυγος  τοΰ  Ακρίτου  πα- 
ρακαλεΐ  τον  Χάρον,  ως  εις  τάς  διασκευάς  τοΰ  έπους  τον  θεόν,  να 
παρατείνη  τήν  ζωήν  τοΰ  ήρωος.  Καί  ή δέησις  εισακούεται,  ως  καί 
εις  τάς  έπομένας  παραλλαγάς,  αν  καί  ό Χάρος  είναι  αδυσώπητος, 
καί  εις  τάλλα  άσματα  τά  έκ  των  άκριτικών  άπορρέοντα  καί  έχοντα 
ύπόθεσιν  τήν  πάλην  αύτοΰ  προς  λεβέντην  ή βοσκόν  παρίσταται  άπο- 
κρούων  πάσαν  ικεσίαν  περί  παρατάσεως  τής  ζωής.  Εις  δέ  τά  ρωσικά 
άσματα,  ών  εν  τοΐς  έ'μπροσθεν  εμνήσθημεν,  ό Άνίκα  ζητεί  χάριν, 
προσφέρει  εις  τον  Θάνατον  προς  εξαγοράν  τής  ζωής  του  θησαυρούς, 
ικετεύει  νά  τώ  παραχωρηθή  προθεσμία  ενός  έτους,  είτα  ενός  μηνός, 
μιας  ημέρας.  Άλλ’  ό Θάνατος  είναι  άκαμπτος,  ουδέ  στιγμήν  δέ  ζωής 
τώ  παραχωρεί,  αλλά  διά  πρίονος  αοράτου  άποκόπτει  τά  οστά  καί  τάς 
φλέβας  αύτοΰ  2). 

'Ο  ήρως  εις  τό  ύπ’  άρ.  31  Γορτυνιακόν  άσμα  τής  έπισυναπτο- 
μένης  συλλογής  παρακαλεΐ  τό  έκ  τών  παλατίων  τοΰ  Χάρου  έλθόν 
πτηνόν,  τό  άναγγείλαν  εις  αυτόν  τον  έπικείμενον  θάνατόν  του,  δπως 
έξεύρη  τρόπον  τινά  προς  διαγραφήν  τοΰ  ονόματος  του  έκ  τοΰ  κα- 
ταλόγου τών  μελλοθανάτων.  Αλλά  τό  πτηνόν  τώ  αποκρίνεται,  δτι 
«ό  Χάρος  δέν  παίρνει  μίλημα».  Έν  τοΐς  ποντικοΐς  δ’  δμως  ύπ’  άρ. 
38-41,  ό θεός  ύπείκων  εις  τάς  δεήσεις  τοΰ  προστάτου  τών  ανδρειω- 
μένων αγίου  Γεωργίου,  τον  όποιον  ό Άκριτης  (ή  ό Γιάννης)  έπεμψε 
νά  μεσιτεύση  παρ’  αύτώ,  παραχωρεί  παράτασιν  τής  ζωής  τοΰ  Ακρίτου, 
άν  δεχθή  τις  τών  συγγενών  νά  δώση  έκών  αύτώ  τά  ήμίση  τών  μα- 

*)  Βλ.  τήν  έμήν  Νεοελλ.  Μυθολογ,  σ.  334  κέ. 

2)  Βλ.  Β,ατπύαηά  ένθ’  άν.  Κθνιιβ  άθδ  ΐΓβάΐΙ.  ρορυΐ.  1893  σ.  69. 
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κρών  ετών,  τά  όποια  είναι  προωρισμένον  νά  ζήση.  Άλλ’  οΰτε  ό 
πατήρ,  οΰτε  ή μήτηρ  συναινοΰσιν  ν’  άφαιρεθώσιν  έτη  εκ  τής  ζωής 
αυτών  χάριν  τοΰ  προσφιλούς  υίοΰ,  και  μόνη  ή σΰζυγος  μετά  προ  · 
θυμίας  αποδέχεται  τον  υπό  τοΰ  θεού  τεθέντα  δρον.  Οΰτω  παρεισά- 
γεται εις  τάκριτικά  ά'σματα  ό αρχαίος  μΰθος  τής  φιλάνδρου  Άλκή- 
στιδος,  οΰ  διαφαίνεται  ίσως  ή έπίδρασις  και  εις  τάς  διασκευάς  τοΰ 
έπους,  οπού  ή σύζυγος  τοΰ  Διγενή,  μετά  την  ματαίαν  εις  τον  θεόν 
δέησιν  περί  σωτηρίας  τοΰ  άνδρός  της,  θνήσκει  παρά  τήν  κλίνην  αύτοΰ 
έκπνέοντος. 

Εις  τό  κρητικόν  περί  τοΰ  θανάτου  τοΰ  Διγενή  άσμα  άρ.  42  είναι 
καταφανεστάτη  ή έπίδρασις  τών  κρητικών  παραδόσεων.  Ό γενναίος 
Άκριτης,  ως  παρετήρησα  εις  τάς  Παραδόσεις  μου  (σ.  751)  προσέλα- 
βεν  εν  Κρήτη  τάς  διαστάσεις  Τιτάνος,  σχεδόν  οΰδέν  διατηροΰντος 
πλέον  τό  ανθρώπινον.  Και  εις  τό  άσμα1  τοΰτο,  ως  εις  τάς  παραδό- 
σεις *),  ό Διγενής  διασκελίζει  δρη,  δισκεύει  μέ  ογκώδεις  λίθους,  άνα- 
σπά  βράχους,  νικά  εις  τον  δρόμον  έλάφους  καί  αιγάγρους.  Ό Χάρος 
δεν  τολμά  νά  παλαίση  μετ’  αΰτοΰ,  αλλά  τον  πληγώνει  εξ  ένέδρας. 

Κατά  τά  ύπ’  άρ.  43.  44  ασματα,  ό Διγενής  ψυχορραγών,  λέγει 
λόγια  άντρειωμένα,  δπως  άκούσας  ταΰτα  ό Χάρος  τον  φοβηθή  καί  τοΰ 
χαρίση  τήν  ζωήν.  Οί  κομπαστικοί  λόγοι  τοΰ  Διγενή  επαναλαμβάνονται 
καί  έν  έρωτικώ  κρητικώ  ασματι  2). 

Ό Χάρος  συναντμ  τον  Διγενήν  έν  τώ  ύπ’  άρ.  45  κρητικώ  ασματι 
καί  παλαίει  προς  αυτόν  εις  πανηγύρι,  ως  έν  τοΐς  κυπριακοΐς  (άρ.  1.  2). 
Αδυνατών  δε  νά  τον  καταβάλη  άλλως  τον  ανατρέπει  διά  παλαιστι- 
κού τεχνάσματος.  Εις  τό  άσμα  τοΰτο  μόνον  προστίθεται  τό  έπεισό- 
διον  τοΰ  θανάτου  τής  μητρός  τοΰ  Διγενή  έκ  τής  λύπης  διά  τήν  ήτταν 
τοΰ  υίοΰ  της. 

Τά  ασματα  46-54  παρουσιάζουσι  νέον  τύπον  τής  πάλης  προς  τον 
Χάρον.  Κατά  ταΰτα  οί  ανδρειωμένοι  πάντες  κτίζουσιν,  ως  ό Ακρίτας 
εις  προηγούμενα  ασματα,  κάστρον  διά  νά  διαφύγωσι  τον  Χάρον.  Άλλ’ 
ό Χάρος  έπιφαίνεται  φοβερός  έν  μέσφ  αυτών,  καί  απειλεί  νά  πάρη 

')  Τάς  κρητικάς  παραδόσεις  βλ.  έν  Πολίτου,  Παραδόσ  σ.  63-4  (άρ.  120-1), 
69  (άρ.  121).  Κρητικώ  Λαφ  1909  σ.  12  κέ. 

*)  ι Τβαηηαταλή,  Άσματα  κρητικά  σ.  150  άρ.  159. 
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τον  καλύτερόν  των.  Ό Χάρος,  ως  λέγει  ή υπό  του  Πετρίτση  διασκευή 
τοΰ  έπους,  ή οποία  νομίζεις  δτι  άναφέρεται  εις  τα  ασματα  ταϋτα, 

είναι  πλιό  ανδρειωμένος, 

κ’  εις  τους  ανδρείους  έρχεται  πολλά  άγριωμένος  (στ.  3031-2). 
και  αλλαχού : 

’Σ  το  Χάρο  δμπρδς  η ανδρείά  τίποτις  δεν  αξίζει, 

τους  ανδρειωμένους  τίποτις  ό Χάρος  δεν  τους  χρίβζει . . . 

ουδέ  τιοοως  δεν  μάς  φελά  δόξα  ουδέ  ανδρεία  (στ.  2973  κέ.). 

Κατά  μίμησιν  των  άκριτικών  τούτων  ασμάτων  και  άλλα  δημοτικά, 
μάλιστα  μοιρολόγια,  ύποδεικνυουσι  την  ανάγκην  όμοιας  άμυνης  τοΰ 
Χάρου.  Προς  αποφυγήν  αΰτοΰ  κτίζουν  μαρμαρόκαστρο  Χ)  ή σπίτια 
ψηλά  2). — ΕΙς  τήν  πρόκλησιν  τοϋ  Χάρου  αποκρίνεται  ό κορυφαίος 
των  ανδρειωμένων,  ό ύποκαθιστών  τον  Διγενήν  εις  πολλά  άκριτικά 
ασματα  ύγιός  τής  χήρας  (άρ.  46.  47.  49.  51.  52)  ή Γιάννης  (άρ.  47) 
ή Κωσταντής  (άρ.  48),  και  άποδυεται  εις  τον  αγώνα,  δστις  παραδόξως 
δέν  είναι  άγων  πάλης  άλλ’  άλματος,  πλήν  τοϋ  άρ.  52,  εν  φ γίνεται  ή 
τυπική  πάλη,  και  τοϋ  άρ.  48,  εν  ω εις  τό  άλμα  επακολουθεί  πάλη. — 
Έν  τω  χιακω  ύπ’  άρ.  49  ό άγων  γίνεται  « εις  τούς  άνήλιους  τό- 
πους», καί  ό άντίπαλος  τοΰ  άνδρειωμένου  είναι  άντί  τοΰ  Χάρου  ό 
Δράκος  3)·  εις  τον  ήττηθέντα  δ’  άντίπαλον  χαρίζει  ούτος  τήν  ζωήν. — 
Κατά  τό  ύπ’  άρ.  53  ό Χάρος  ά'νευ  άγώνος  παίρνει  δλους  τούς  άν- 
δρειωμένους’  ενσκήπτει  καταιγίς,  τό  κάστρον  των  άνδρειωμένων  εξα- 
φανίζεται, αυτοί  δε  θνήσκουσιν.  — Έν  δέ  τω  ύπ’  άρ.  54  ό Χάρος  έπι- 
φαίνεται  μετά  τής  συνοδίας  των  νεκρών,  ως  έν  άρ.  7 καί  16. 

Τά  ύπ’  άρ.  55  - 58  παρέχουσιν  άφήγησιν  τής  πάλης  προς  τον 
Χάρον  κατά  τό  πρότυπον  τών  περί  Διγενή.  Κατ’  όύδέν  δ’  ά'λλο 
διαφέρουσι  τών  πολυπληθών  περί  πάλης  άνωνύμου  άνδρειωμένου  καί 
τοΰ  Χάρου,  άτινα  δέν  περιελάβομεν  έν  τή  συλλογή  ταΰτη,  είμή  δτι 

')  I.  Βλαχογιάννη,  Προπύλαια  σ.  70. 

*)  Παράρτημα  Φόρμιγγος  μουσικόν,  "Ετος  Γ'  τεύχος  Γ'  σ.  43. 

3)  Έν  άρ.  20.  21  ό άντίπαλος  τοΰ  Διγενή  έπιφαίνεται  «’ς  τοΰ  Δράκου  τό 
λιβάδι» , δέν  άναφέρεται  δέ  τό  όνομα  αύτοΰ. 


/ 
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δεν  χαρακτηρίζουσι  ιόν  αντίπαλον  τοΰ  Χάρου  ως  λεβέντην  ή βοσκόν. 
Τα  τρία  τούτων  εχουσι  και  περίεργον  προοίμιον  περί  άναθέσεως 
των  όπλων  τοΰ  πεθαμένου  εις  τριόδους,  όπως  χαιρετίζωσι  ταϋτα  οί 
διαβάται,  δπερ  υπενθυμίζει  τό  άρχαΐον  ελληνικόν  έθος  τής  ταφής 
των  νεκρών  παρά  τάς  οδούς  καί  τοΰ  χαιρετισμοΰ  υπό  των  παροδι- 
τών *)  Τοΰ  προοιμίου  τούτου  παραλλαγαΐ  είναι  δημοτικά  άσματα 
περί  τής  προσηκούσης  τύχης  τών  όπλων  τών  ανδρείων  μετά  τον  θά- 
νατον αυτών  2). 

“Ολως  διάφορος  τών  προεκτεθεισών  είναι  ή άφήγησις  τοΰ  θανάτου 
τοΰ  Διγενή  εν  τώ  ύπ’  άρ.  59  ασματι.  Ό ήρως  θνήσκει  όχι  καταπα- 
λαισθείς  υπό  τοΰ  Χάρου,  αλλά  δολοφονηθείς  υπό  τής  συζύγου  του 
την  πρώτην  νύκτα  τοΰ  γάμου  των.  Την  αυτήν  ύπόθεσιν  εχουσι  καί 
άλλα  δημοτικά  άσματα,  άλλ’  δ φονευθείς  βασιλεύς  ονομάζεται  εν  αύ- 
τοΐς  Άλέξαντρος  από  την  Άλεξάντρα  3).  Ό Σάθας  παρατηρεί  4)  περί 
τής  κρητικής  παραλλαγής  τοΰ  άσματος  τούτου,  ότι  ή ύπόθεσις  αύτοΰ 
«ρΐ’θδθηΐθ  υηθ  &η&1ο§ίβ  8ΐ  ίναρραπίβ  &νβο  1θ  ίαΐί  γ&οοπΙθ 
Ρ&γ  ΡΙυΙαΓ^ιΐθ  (νϊθ  ά’  Α1θχ3π<:1γθ  XII)  δΐιτ  ΤϊιώοοΙθθ  1&  ΤΙιθ- 
βαίηθ,  ςια’  οη  ροιπτα  οοηδϊάθΓθΓ  Ια  οΐίδηδοη  ΟΓθίοΐδθ  οοιπιπθ 
ΗΠ  80ΐΐνβηΪ7'  1)'β8  απβΐβπ ».  Άπορον  φαίνεται  πώς  ήδυνήθη  ό Σά- 
θας νά  δίδη  ομοιότητα  καί  μάλιστα  εναργεστάτην  τοΰ  άσματος  προς  τό 
υπό  τοΰ  Πλουτάρχου  ίστορούμενον  γεγονός.  Έν  τώ  κρητικώ  ασματι 
ό βασιλιάς  Αλέξανδρος,  άποκρουσθείσης  τής  προτάσεως  τοΰ  γάμου 
αύτοΰ  μετά  μιας  βασιλοπούλας,  πολιορκεί  την  πόλιν  τοΰ  πατρός  της 
καί  άποκόπτει  τό  ύδωρ.  Ή βασιλοποΰλα  θέλουσα  νά  σώση  την  πά- 

')  Βλ  ,/.  Η ΗοΙινβτάα  ά>.,  άΐθ  3ΐΙΪ8θάβη  ΟγΜΒθγ  άθΓ  ΒΙϋΙάβζβϊΙ 

ο.  11  κέ. 

ή Ρα$30ϊν  άρ.  125.  ^αηηα,Γα&ί  άρ.  183. 

*)  ^βαητια^α1^^  άρ.  240  σ.  178-9.  Καμ-αονοογλου,  Ιστορία  τών  Αθηναίων 
τ.  Λ'  σ 307.  Έν  έτέρφ  άθηναϊκή  παραλλαγή  έν  σ.  306  τό  όνομα  τοΰ  βασιλέως 
είναι  Έριγγας.  Τό  όνομα  Αλέξανδρος  εύρίσκεται  εις  τινα  άκριτικά  ςίσματα 
(βλ.  καί  άρ.  48).  «ό  βασιλιάς  Αλέξανδρος  Άλεξανδροπολίτης·  ( Σαχελλάρ . τ.  Β' 
σ.  12).  Άξιον  Ιδίας  μνείας  είναι  ότι  ό Αλέξανδρος  τοΰ  φσματος  περί  τοΰ  φόνου 
αύτοΰ  λέγεται  έν  άνεκδότφ  κρητική  παραλλαγή  βασιλεύς  τής  Φλάνδρας·  καί  έν 
τή  άθηναϊκή  παραλλαγή  παρά  Καμ.ιονρογλου  σ.  306  ή σκηνή  ύπόκειται  < μέσα 
’ς  τή  Φιλάντρα».  (Ρΐ3ϊΐάπ3,  Φλαμμανδία). 

*)  Μνημεία  ελληνικής  ιστορίας  τ.  IV  σ.  ΒΧνί. 
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σχουσαν  πόλιν,  παρακαλεΐ  τον  πατέρα  νά  τή  έπιτρέψη  νά  ύπάγη  και 
νά  παραδοθή  εις  τον  Αλέξανδρον.  Ό βασιλεύς  συναινεΐ,  ύποσχόμε- 
μενος  αν  έπανέλθη  «με  την  τιμήν  της»  νά  παραιτηθή  τής  βασιλείας 
υπέρ  αυτής.  Εκείνη  δε  μεταβαίνει  εις  τό  παλάτιον  τοΰ  Αλεξάνδρου 
κα'ι  τον  φονεύει  εις  την  κλίνην  του  την  νύκτα,  παραλαβοϋσα  δέ  την 
κεφαλήν  αυτού  επανέρχεται  εις  τού  πατρός  της,  άλλα  φονεύεται  καθ’ 
οδόν  υπό  των  Ιδίων  αδελφών  της.  Ή δέ  ιστορία  Τιμοκλείας  τής  Θη- 
βαίας  έχει  ούτω.  Κατά  την  άλωσιν  των  Θηβών  υπό  τού  Αλεξάνδρου 
απόσπασμα  Θρακών  έδήωσε  την  οικίαν  τής  Τιμοκλείας,  ό δ’  αρχηγός 
αυτού,  άφ’  ου  έβίασε  και  κατήσχυνε  ταύτην,  την  έξήτασε  αν  έχη  που 
κεκρυμένον  χρυσίον  ή άργύριον.  Εκείνη  ώμολόγησεν  δτι  έχει,  άγα- 
γούσα  δ’  αυτόν  μόνον  εις  τον  κήπον  κα'ι  δείξασα  φρέαρ,  ειπεν  ότι 
εντός  αυτού  έρριψε  κατά  την  άλωσιν  τής  πόλεως  τά  πολυτιμότατα 
τών  πραγμάτων  της.  “Οτε  δ’  ό Θράξ  έκυψε  διά  νά  ΐδη,  ωθήσασα  έκ 
τών  όπισθεν  τον  έκρήμνισεν  είς  τό  φρέαρ  και  έπεμβαλούσα  λίθους 
τον  άπέκτεινεν.  Προσθέτει  δ’  ό Πλούταρχος,  οτι  ό βασιλεύς  Αλέξαν- 
δρος προς  δν  άπήγαγον  την  γυναίκα  δεδεμένην  οί  Θράκες,  την  άφή- 
κεν  έλευθέραν,  μετά  τών  τέκνων  της,  θαυμάσας  και  την  πράξιν  κα'ι 
την  συμπεριφοράν  αυτής. 

Είναι  κατάδηλον  δτι  τό  γεγονός  τούτο  δέν  έχει  πλειοτέραν  ομοιό- 
τητα προς  τύν  υπό  τοΰ  άσματος  έκτιθέμενον  φόνον  τοΰ  βασιλέως 
Αλεξάνδρου  άφ’  δσην  θά  ειχον  πάσαι  αΐ  διηγήσεις  φόνων  άνδρών 
υπό  γυναικών  ύβρισθεισών  ύπ’  αυτών.  Άλλ’  ουδέ  τινες  τών  διηγή- 
σεων τούτων,  αιτινες  φαίνονται  παρουσιάζουσαι  έπίφασιν  ομοιότητας 
χαρακτηριστικών  τινων  λεπτομερειών,  ώς  ή τής  Ίουδείθ,  ή έν  τοϊς  Νΐβ- 
βθ1υη£ΘΙ1,  ή τής  Θήβης,  τής  φονευσάσης  έν  τή  συζυγική  κλίνη  τον 
άνδρα  αυτής,  τύραννον  τών  Φεραίων,  δστις  μάλιστα  ώνομάζετο  Αλέ- 
ξανδρος, τον  μόνον  ή πρώτον  υπό  τής  ιδίας  γυναικός  άπολεσθέντα 
τύραννον,  ώς  παρατηρεί  ό Πλούταρχος  *)·  ουδέ  αί  διηγήσεις  αύται  δύ- 
νανται  νά  θεωρηθώσιν  ώς  συναφείς  προς  τό  δημοτικόν  εκείνο  άσμα. 

Τά  λοιπά  άσματα  (άρ.  60-72)  ώς  έσημειώθη  έν  τοϊς  έμπροσθεν 
(σ.  186),  μόνον  διά  τοΰ  τελευταίου  μέρους  τοΰ  5 άσματος  συναπτόμενα 
προς  τον  Διγενήν,  είναι  άλλότρια  τών  άκριτικών.  Ούδέν  ήττον  καί  τό 

’)  Πλουτάρχ.  ΙΙελοπίδ.  35.  ^ιόδα>ρ.  ΙΤ'  14,  1.  Ξενοφ.  Τ'  δ'  35. 
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ύπ’  άρ.  60  έχει  τό  ό'νομα  τοϋ  Ανδρονίκου,  τό  γνωστόν  καί  εκ  των 
διασκευών  τοϋ  έπους  καί  εκ  των  άκριτικών  ασμάτων,  καί  την  σύζυγον 
αύτοΰ  ονομάζει  Αρετήν,  δπερ  δνομα  επίσης  επαναλαμβάνεται  συχνά- 
κις  εις  τάκριτικά  ασματα.  Τό  ασμα  είναι  άνάμεικτον  μετά  πολλών  άλ- 
λοτρίων  στοιχείων,  σκοπόν  δ’  εχει  κυρίως  την  ποιητικήν  διατΰπωσιν 
γεωργικού  παραγγέλματος-  δτι  ή ά'μπελος  πλουσίως  ανταμείβει  τον 
ιδιοκτήτην  άν  συντόνως  καί  μεθοδικώς  καλλιεργηθή-  τό  σκάψιμον 
αυτής  απαιτεί  ρώμην,  τό  κλάδευμα  εμπειρίαν  καί  τό  βλαστολόγημα 
προσοχήν  καί  αβρότητα,  διά  τοΰτο  ή μεν  πρώτη  εργασία  πρέπει  ν’ 
ανατίθεται  εις  ακμαίους  νεανίας,  ή δευτέρα  εις  γέροντας  καί  ή τρίτη 
εις  κοράσια  *). 

ΑΣΜΑΤΑ  ΙΙΕΡΙ  ΤΟΥ  ΘΑΝΑΤΟΥ  ΤΟΥ  ΔΙΓΕΝΗ 

1 

Τό  τραονιν  τον  Διενή. 

Κύπρου 

(Έδημοσιεύθη  υπό  Σίμον  Μενάρδου  έν  τφ  περιοδικφ  Άκρίτρ:  1904  τ.  Α' 
σ.  297-300,  καί  έν  τή  Αληθείς,  έφημ.  ΛεμεοοΟ  τής  26  Νοεμβρ.  1904.  καθ’  ύπα- 
γόρευοιν  τοϋ  ποιητάρη  Γιάννη  Άβράμη  έκ  Κώμης  του  Γιαλού). 

Ό Χάρος  μαΰρα  φόρησεν,  μαΰρα  καβαλλιτσ'εύκει, 
μαϋρα  σκλαβουνικα  φορεΐ  νά  πα  ’ς  τό  παναΰριν. 

'Σ  τήν  νάκραν  τοΰ  παναϋρκοϋ  ηυρεν  τούς  άροκόποι>ς, 

’ς  τήμ  μέσην  τοϋ  παναϋρκοϋ  ηυρεν  τούς  τρών  τσ  αί  πίνουν. 

5 «Καλώς  ήρτεν  ό Χάροντας  νά  φά,  νά  πκή  μιτά  μας, 
νά  φάη  ά'γριν  τοΰ  λαού,  νά  φά  όφτόν  περτίτσ'ιν, 
νά  πκή  γλυκόποτον  κρασίν,  ποΰ  πίννουφ  φουμισμένοι, 
ποΰ  πίννουσιν  οί  άρρωστοι  τσ'αί  βρέθουνται  γιαμμένοι. 

— Έν  ήρτα  γιώ,  ό Χάροντας,  νά  φά,  νά  πκιώ  μιτά  σας, 

10  νά  φάω  άγριν  τοΰ  λαοΰ,  νά  φά  όφτόν  περτίτσ'ιν, 
μηέ  γλυκόποτον  κρασίν,  ποΰ  πίννουφ  φουμισμένοι, 
μόνον  ήρτα  ό Χάροντας  τον  κάλλιοσ  σας  νά  πάρω. 

— Τσ'αί  πκοιός  ένι  ό κάλλιος  μας,  άπούρτες  γιά  νά  πάρης; 

')  Τό  γεωργικόν  τοΰτο  παράγγελμα  συνοψίζεται  καί  εις  δημώδη  παροιμίαν 
(έν  τφ  άνεκδότω  μέρει  τής  έμής  συλλλογής  λ.  κλαδεύω  2). 
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— Τσ'εΐνος  ό χοντροδάκτυλος,  τσ'εΐνος  ό ναρκοδόντας, 

15  τσ'εΐνον  τό  παλληκάρισ  σας,  πώνι  ’ς  τό  πανα-θύριν». 

Ποΰ  τον  γρηκά  ό Διενής  άρκώθην  το"  έθυμώθην. 

«Για  μέν  τό  λέεις,  Χάροντα,  για  μεν  τό  συντυχάννεις». 
Σ'ερκαΐς,  σ'ερκαΐς  έπκιάσασιν  και  ’ς  την  παλιώστραν  πάσιν. 
Τσ'αι  τσ'εΐ  νι  ποΰ  παλιώννασιν  τρεις  νύκτες,  τρεις  ήμέραις. 

20  Τσ'εΐ  πώπκιαννεν  δ Χάροντας  τά  γαίματα  πιτοΰσαν, 
τσ'εΐ  πώπκιαννεν  δ Διενής  τά  κόκκαλα  έλυοΰσαν. 

Τσ'εΐ  πώνοσεν  ό Χάροντας,  πώς  εννα  τον  νιτσ'ήση, 
έπολοήθην  τσ'1  ειπεν  του  τοΰ  Διενή  τσ'αι  λέει. 

«Τσ'α'ι  χάμνα,  χάμνα,  Διενή,  για  νά  μεταπκιαστοΰμεν». 

25  Τσ"  έχάμνισεν  ό Διενής  για  νά  μεταπκιαστοΰσιν. 

Χρουσός  άτός  έγίνηκεν,  ’ς  τούς  ουρανούς  τσ'*  έξέην, 
τσ'’  άνοιξεν  ταΐς  άλάταις  του  τσ  αί  τόθ  θεόδ  δοξάζει. 
«Δοξάζω  σε,  καλέ  θεέ,  ποΰ  σαι  ’ς  τά  ψηλωμένα. 

Καμμιά  βουλή  έγ  γένεται  μέ  δίχως  σου  εσένα. 

30  Άνδρειωρκαΐς  ποΰ  τώδωσες  καί  πώς  νά  σοΰ  τόφ  φέρω; 

— Τσ'  α!  πκιάσε,  πκιάσε,  Χάροντα,  τσ'α’ι  τούτην  τήθ  θεότην 
τοΰ  Διενή  τήν  έ'παρε  τσ"  έ'ρκεται  τάπισώσ  σου». 

Τσ'α'ι  πκιάννει,  πκιάνν’  ό Χάροντας  τσ'α'ι  τσ'είνην  τήθ  θεότην, 
Τοΰ  Διενή  τήν  έδειξεν,  τσ'αί  ππέφτει  ’ς  τό  κρεβάτιν. 

35  Άππεξωθκιόν  του  στέκονται  τρακόσ'οι  δκυό  νομάτοι, 

θέλουν  νά  μποΰσιν  νά  τόδ  δοΰν  τσ'α’ι  κόμα  κροφοοΰνται· 
τσ'’  έναν  κοντόν,  κοντοΰτσικον,  και  χαμηλοβρακάτον 
στέκεται,  νεπουγκώννεται,  και  μπαίννει  τσ'’  άρωτα  τον. 
«Άππεξωθκιόσ  σου  στέκουνται  τρακόσ'οι  δκυό  νομάτοι, 

40  θέλουν  νά  μποΰσιν  νά  σε  δοΰν  τσ'α’ι  κόμα  κροφοοΰνται. 

— Πέ  τους  νά  μποΰσιν  νά  μέ  δοΰν,  πέ  τους  νά  μέφ  φοοΰνται». 
Στήννει  τους  τάβλαν  άρκυρήν,  ποτήριν  τσ'α’ι  τσ'ερνά  τους. 
«Τρώτε  καί  πίννετ’,  άρκοντες,  τσ"  εγιώ  νά  σάς  ξηοΰμαι. 

— Τσ'αι  πές  μας  πέ  μας,  Διενή,  πά  ’ς  ταΐς  παλληκαρκαΐς  σου, 
45  πάνω  ’ς  ταΐς  παιδκιωσυναις  σου,  τσ'α’ι  ταΐς  άντρειωρκαΐς  σου. 

— Πάνω  ’ς  ταΐς  παιδκιωσυναις  μου  καί  ταΐς  παλληκαρκαΐς  μου 
ήτουν  τάγκάθθιν  πιθαμή  καί  τό  τριόλιν  δόλιν  (;). 

Κάτω  ’ς  ταΐς  νάκραις  τών  νακρών,  ’ς  τον  άρκοκαλαμιώναν, 
τσ'εΐ  μέσα  έν  ποΰ  γύριζα  τσ'αί  νύχταν  τσ'αί  ημέραν. 

50  Είχα  τσ'αί  τήν  καλίτσαμ  μου  πίσω  μου  πά  ’ς  τόμ  μαΰρον, 
τσ'’έφέγγαν  μου  τά  κάλλη  της  τήν  νύχταν  νά  γυρίζω. 
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Τσ'αί  πά  ’ς  τά  γλυκοξίφωτα,  ποΰ  πά  νά  ξημερώση, 
στσ'ιαστήκασιν  τάμμάδκια  μου  τσ'’  έναν  μεγάλοφ  φίιν 
εξήντα  τσ'ΰκλους  εκαμνεν,  βδομηνταδκυό  καμάραις, 

55  τα"  ακόμα  δκυό  τσ'υκλίσματα  τον  “Ελενον  νά  φάη. 

Μέ  τοΰ  θεοΰ  τήδ  δύναμιν,  με  τοϋ  θεοΰ  τήχ  χάριν, 
μπαίννω  τσ'αί  σαϊττεύκω  τον  ’ς  τήμ  μεσατσ'ήν  καμάραν. 

Πού  τό  φαρμάτσ'ιν  τοΰ  φιδκιοϋ  έδίψασεν  ό μαΰρος 
τσ'αί  ς’  τον  Άφρίτην  ποταμόν  πάω  νά  τον  ποτίσω· 

60  πά’  τσ’  ηύρα  τόσ  Σαρατσ'ηνόν,  τσ'’  εβλεπεν  τον  Άφρίτην. 
Σάν  τό  βουνόν  έκάθετουν,  σάν  τ’  όρος  εκοιμάτουν. 
και  πάνω  ’ς  τήρ  ραχοΰλλαν  του  στσ'υλος  λαόν  έβουραν, 
πάνω  ’ς  την  τσ'εφαλοΰλλαν  του  περτιτσ'ια  κακκ αρίζαν 
και  μέσα  ’ς  τά  ρουθούνια  του  άππάρκα  ξισταβλίζαν. 

65  Τσ'αι  πού  τον  ειδεδ  Διενής  γοιόν  νά  τον  κροφοήθην 
τσ'αί  στέκει,  δκιαλοΐζεται  πώς  νά  τόσ'  σ'αιρετήση. 

"Ατε  ας  τόσ'  σ'αιρετήσωμεν  γοιόν  πρέπει,  γοιόν  ταιρκάζει. 

— Καί  γειά  σου,  γειά,  Σαρατσ'ηνέ,  γλεπάτουρε  τοΰ  τόπου, 
νάκκον  νερόν  σ’  έρκάστηκα  τον  μαΰρον  νά  ποτίσω. — 

70  Τοΰτος  νερόν  έζήτησεν,  τσ'εΐνος  σπαθίν  έταύραν. 

Ό Διενής  ό γλήορος  άρπαξεν  τό  ραβτίν  του, 
τσ'αι  μιά  ξυλιάν  τοΰ  ξύλωσεν,  τσ'αι  μιά  ξυλιάν  τοΰ  βκάλλεν. 
τσακκίζει  τ’  οχτώ  κόκκαλους,  κ’  έξηνταδκυό  παΐαις, 
τσ'’  άλλους  δκυό  μονοκόκκαλους,  τσ'είνη  ’ν’  ή άρωστσ'ιά  του. 
75  Ξέην  τό  νάχος  τής  ραβκιάς  εξηνταπέντε  μίλια, 

Άρκοντες  έν  πωτρώασιν  μέσ’  ’ς  τοΰ  ρηός  τά  σπίδκια, 
καί  την  ξυλιάν  άκούσασιν  τσ'’  ούλλοι  μπρουμουττιστήκαν. 

— Κάπου  στράφτει,  κάπου  βροντά,  κάπου  χαλάζιρ  ρίβκει, 
γιά  θέλησεν  ό πλάστης  μου  τον  κόσμον  του  νά  χάση!  — 

80  Ννάσιν  τσ'αι  τον  Παλιοπαπποΰν  ποΰ  τσ'ειαχαμαί  καί  ράσσει. 

— Τρώτε  καί  πίννετ’  άρκοντες,  τίποτες  μέφ  φοάστε, 
τσ"  ένι  ξυλιά  τοΰ  Διενή,  τσ"  αλί  του  ποΰ  ττ\ν  έφαν, 
τσ'αι  ποΰ  την  εφαν  τσ’’  έζησεν,  καλλιόν  του  παλληκάριν». 
Ννάσου  τσ'αι  τόσ  Σαρατσ'ηνόν,  τσ'’  ερκετον  κοντζυστώντα, 

85  τσ'αι  πού  ταϊς  ποκοντζύστραις  του  έστσ'ειοΰνταν  τά  παλάδκια. 
Τσ'’  εναν  κοντόν  κοντούτσικον  τσ'αι  χαμηλοβρακάτον 
στέκεται,  νεπουγκώννεται,  τσ'αί  μπαίννει  τσ"  άρωτά  τον. 

— Τσ'αί  πέ  μας,  πέ,  Σαρατσ'ηνέ,  ειντα  ’ν’  ή άρωστσ'ιά  σου;  — 

— Σαράντα  χρόνους  έβλεπα  τόγ  γέρημον  Άφρίτην* 

90  μήτε  πουλλίν  έδκιάλλασσεν,  μήτ’  άνθρωπος  έπέρναν 
τσ"  ένας  νερό  μώζήτησεν,  τσ"  έγιώ  σπαθίν  έταύρουν 
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τσ'εΐνος  άποΰ  τον  γλήορος  άρπαξεν  τό  ραβτίν  του, 

τσ'αι  μια  ξυλιάν  μοΰ  εδωσεν,  τσ  αί  μια  ξυλιάν  μου  βκάλλεν, 

τσακκίζει  μου  δκυό  κόκκαλα  τσ'αι  δεκοχτώ  παΐαις, 

95  το"  άλλους  δκυό  μονοκόκκαλους,  τούτη  V ή άρωστσ'ιά  μου. 
Σηκοΰτε  την  κουτάλα  μου,  νά  δητε  τήρ  ραβκιάν  μου. — 
Σήκωσαν  την  κουτάλαν  του,  νά  δούσιν  τήρ  ραβκιάν  του, 
σήκωσαν  την  κουτάλαν  του,  τσ  ’ έφάνην  τό  φλαντζίν  του, 
τσ'αΐ  πού  τον  πόνον  τον  πολλύν  έξέην  ή ψυχή  του. — » 

100  Τσ'αι  πολοάτ’  ό Διενής  τής  κάλης  του  τσ'αι  λέει. 

«“Ελα  ώδε,  καλίτσα  μου,  νά  ποσ'αιρετ  ιστού  μεν. 

Τό]  Γιάννην  εσού  μεν  παρης,  τσ'’  έ'παρ’  τον  Κωσταντΐνον. 

— Ό Γιάννης  άντρας  μου  ήτουν,  πάλε  τό]  Γιάννην  παίρνω. 

— Έλα  ώδε,  καλίτσα  μου,  νά  ποσ'αιρετιστούμεν, 

105  θέλεις  τον  Γιάννην  έπαρε,  θέλεις  τον  Κωσταντΐνον». 

Έπήεν  τσ  ’ ή καλίτσα  του  νά  ποσ'αιρετιστοΰσιν, 

’ς  τάγκάλια  του  τήν  έσφιξεν  το"  έξέην  ή ψυχή  τους. 

Δοξάζω  σε,  καλέ  θεέ,  πού  σαι  ’ς  τά  ψηλωμένα, 
οπού  γινώστσ'εις  τά  κρυφά  τσ'αι  τά  φανερωμένα, 

1 10  ποπίσω  πάν  τά  ζωντανά,  τσ'’  δμπρός  τά  ποθαμμένα. 

Ζωήν  τσ'αι  χρόνους  νά  χουσιν  όσοι  τσ'’  άν  τ’  άγρηκοϋσιν, 
τσ"  άν  εν  ή χνώμη  τους  καλή,  πρέπει  νά  μάς  τσ'ερνοϋσιν. 

ΣΗΜ  Ο έκδοτης,  πρός  άποκατάστασιν  του  μέτρου  προπάντων, 
διώρθωσε  τό  κείμενον  είς  τούς  έξης  στίχους,  αντί  των  υπό  του  ποιη- 
τάρη άπαγγελθέντων,  εν  στ.  10.  Μη  τε  νά  φάω,  στ.  11  μηέ  νά  πιω 
γλ.,  στ.  54  τσ'ύκλαις,  στ.  60  έπηα,  στ.  105  τέρσα — τέρσα  (δηλ.  τό 
τουρκ.  στέρσα),  στ.  106  γιά  νά,  στ.  107  του — της,  στ.  110  Πώς  όμ- 
πρός  πάσι  τά  ζ.,  Μετά  τόν  στ.  112,  ως  σημειώνει  ό εκδότης,  ό ποιη- 
τάρης, χάριν  των  ακροατών  έπρόσθεσε  καί  άλλας  εύχάς:  «Σ'ίλιους 
χρόνους  νά  σ'αίρουνται,  σ'ίλιους  χρόνους  νά  ζοΰσι,  | σ'ίλιαις  λίρες  βε- 
νέτικαις,  θεέ  μου,  νά  κρατοΰσιν.  | ’Σ  τόν  άη  Τάφον  του  Χρίστου 
('ς  τόν  "Δη  Γιώρκην  τόν  Κοντόν)  νά  πά  νά  προστσ'υνοϋσιν». 

Στ.  6.  αγριν  τό  έκλεκτότερον  μέρος  του  κρέατος  του  λαγοΰ. — 14 
ναρκοδόντας=  άοαιοδόντης,  ό έχων  αραιούς  όδόντας.  Κατά  τάς  φυ- 
σιογνωμικάς  δοξασίας  του  λαού,  αϊτινες  είναι  άρχαιόταται,  οί  αραιό- 
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Κοντές  είναι  βραχύβιοι.  (Βλ.  τάς  εμάς  Παροιμ,ίας  τ.  Δ'  σ.  50$). — 
16  άρκώ&ην  = ήγριώθη.  — 18  σ'ερκαΐς  = χεριαΐς. — 19  τσ'εΐ  νι  = εκεί 
είναι.  — 22  πώνοσεν  = που  εννόησε.  — 24  χάμνα  = χαλάρωσε,  χα- 
μνίζ(ϋ  = χαλαρώνω  (χαύνος).  — 26  εξέην=ζζ,ί&·ε\. — 27  αλάτα«ς  = πτέ- 
ρυγες·  (ίταλ.  αΙδίΕΐ^πτεούγισμα). — 31  ΰεότην  αγνοώ  άν  ή λέξις 
εχει  την  έννοιαν  είκόνος  ή άλλου  θείου  πράγματος,  δπερ  ό Χάρος 
μεταχειρίζεται  ώζ  γοργόνειον.  35  άππεξωϋκιόν  = έξωθεν.  — 36  κρο- 
φοοΰνται  = άκροφοοϋνται,  κάπως  φοβούνται. — 38  νεπονγκώννεται  — 
άνακομβώνεται. — 43  ξηοΰμαι  = έξηγοΰμ.αι. — 45  παιδκιωσνναις— νεα- 
νιεύματα.  — 47  άγκαϋϋιν  = αγκάθι.  Έν  τή  περιφερείς,  οθεν  τό  άσμα, 
προφέρεται  μάλλον  άγκάττιν  (κατ’  άνακοίνωσιν  Χρ.  Παντελίδου).  το 
τριόλιν  δόλιν  τό  τριόλιν  (τό  άρχαΐον  τρίβολος)  είδος  άκάνθης'  την  λ. 
δ όλιν  αγνοώ,  εκ  τών  συμφραζομένων  φαίνεται  δτι  σημαίνει  αφθονίαν"  έν 
άλλω  άνεκδότω  κυπριακώ  άκριτικώ  άσματι  «τό  τριόλιν  βίος»"  έν  τώ 
ροδιακώ  άρ.  3 στ.  9 «τό  τριγόλι  πήχη». — 48  νάκραις=«.χ. ρας,  άρκοκα- 
λαμιώναν—χΥ ριον  καλαμώνα.  — 52  γλυκοξνφωτα=τχ  γλυκοχαράματα. 
— 53  στο  ιαστήκαοιν  = έσκιάχτηκαν,  έσκιάσθησαν,  έφοβηθησαν.  " Ελε - 
νον^'Έλληνα.  Εκ  τοΰ  άπλοΰ  λ καί  της  προφοράς  του  η της  δευτέρας 
συλλαβής  ώς  ε,  καί  της  καταλήξεως  εις  ος,  ό Μενάρδος  εύστοχώτατα 
εΐκασεν  (έν  Ακρίτα  τ.  Α'  σ.  297)  δτι  τό  όνομα  είναι  έπείσακτον  έκ  τοΰ 
ποντικού  ΐδιώμ.ατος.  Οί  Κύπριοι  τούς  αρχαίους  τάφους  λέγουσιν  ελλη- 
νικά καί  τον  γίγαντα  "Ελληναν. — 62  στσ'νλλος  λαόν  έ/?οόρα=σκύλ ος 
έδίωκε  λαγόν.  — 64  άππάρκα=ίππά ρια.  ξισταβλίζαν  — ζατ αβλίζοντο. — 
65  γοιόν  (οίον)=ως  — 68  γλεπάτονρε=$\επά.τ ορα,  φόλας. — 69  νάκκον 
=όλίγον.  έρκάστ)/κα=έζητησα.  — 70  εταυραν=έτραύα,  εΐλκε. — 75  ξέην 
τό  ναχος=έςέβη  ό ήχος.  — 77  μπρουμονττιοτήκαν=ί·πζΊν. :ν  μπρούμυτα, 
πρηνείς. — 78  χαλάζιρ  ρίβκεΐ'  ό αυτός  Χρ.  Παντελίδης  μ’  έβεβαίωσεν 
δτι  έν  Κώμα]  προφερουσι  μ,αλλον  χαλάζιν  ρίβκει. — 80  ννάοιν  καί  ννά- 
σοι>=νά  σου,  ιδού,  το'ειαχαμαι—  έκεΐ  κάτω.  ράσαει=  διαβαίνει. — 83 
Καί  δστις  ήδυνηθη  νά  έπιζησν)  μετά  τοιαύτην  πληγήν  είναι  άνδρειό- 
τερος  αύτοΰ. — 84  ερκετον  κον ϊ£ι/στώντα=ήρχετο  γογγύζων. — 85  καί 
από  τούς  γογγυσμούς  αύτοΰ  έσείοντο  τά  παλάτια.  — 90  έ<5κιάλλασεν= 
διέβαινε. — 94  ηαΐαις=  παγίδες  πλευρά. — 96  κουτάλα=  πλάτες  (κο- 
τύλη).— 98  9?λαντζίν=πνεύμων. 
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Το  τραοϋιν  τοϋ  Διενη  και  τον  Χάρον. 

Κύπρου 

(Γ.  Λουκάς  έν  Χρυσαλλίδι  1865  τ.  Γ'  σ.  597-9,  έν  Νεολόγω  έφ.  Κ/πόλεως 
άρ.  1432  Γ.  Λουκά  φιλολογικά!  επισκέψεις,  Άθ.  1874  σ.  34-7.  Άΰ.  Α.  Σάκε/.· 
λαρίον,  Τά  κυπριακά.  Άθ.  1868  τ.  Γ'  σ.  46-9.  Β'  έκδ.  1891  χ.  Β'  σ.  26-9.  ί,β- 
ρταηά.  ΚβοαβΠ  άβ  οΗμηδοηβ  ροριιΐ.  §γ.  Ρ»γ  1874  σ.  190-4  άρ.  88  — 'Ρω- 
σική  μεχάφρ.  παρά  Λεστούνη,  Κ3ΖΪ8ΐί3ηΐ]3  Ο §ΓΘΐ8θ1ΐβδ1ίΐθ1ι  Βθ£3ΐΪΓδ1ίΐο1ι  Βΐ- 
ΙΐηβοΒ,  Πεχρούπολις  1883.  σ.  35  κέ.  — Έν  8ΒθΓηΐ1ί=  Συλλογή  χοΰ  γλωσσικού 
ρωσικού  καί  γραμμαχολογικοΰ  χμήμαχος  χής  αύχοκρ.  Ακαδημίας  χ.  34  χευχ.  1) 
Γαλλική  μεχάφρασις  έν  8αΙ/ιαβ  βΐ  Ι,βρταηά,  1,63  βχρίοΐΐδ  άβ  Όΐ^βηΐδ  Α1επ· 
138,  1875  σ.  ΒΧ-ΙιΧΙΙ). 

Ό Χάρος  μαυροφόρησε,  μαϋρα  καβαλλικευκει, 

χρυσόν  σπαθίν  έζώστηκε  καί  πά  ’ς  τό  παναΰριν, 

για  νά  βρη  καί  την  μάνναν  του,  για  νά  τοΰ  παραγγείλη. 

«Γιε  μου,  μεν  παίρνης  δμορφαις,  μεν  παίρνης  ταΐς  γριάδες, 

5 μέν  παίρνης  τά  μικρά  παιδιά  καί  κλαΐσιν  οί  μαννάδες*. 

Κι’  άπελοήθη  Χάροντας  καί  λέει  καί  λαλεΐ  της. 

«’Άν  έν  παίρνω  ταΐς  ό'μορφαις,  άν  έν  παίρνω  γριάδες, 
άν  έν  παίρνω  μικρά  παιδιά,  τί  Χάροντας  λοοΰμαι;» 
Φτερνιστηρκάν  τοΰ  μαΰρου  του,  πάν’  εις  βουνόν  έβκαίνει. 

10  Δικλα  ποκεΐ,  δικλά  ποδά,  θωρεΐ  έναν  περιβόλιν, 
κ’  έκ’  ήσαν  ά'ρκοντες  πολλοί  τραπεζοκαθισμένοι. 

Κι’  άπολοοϋνται  άρκοντες,  στέκουσιν  καί  λαλούν  του. 

«Καλώς  ήρτεν  ό Χάροντας,  νά  φα  νά  πκή  μιτά  μας, 
νά  φάη  άγρη  τοΰ  λαοΰ,  νά  φά  δφτόν  περδίκιν, 

15  νά  φά  άρκοκεράμυον,  ποΰ  τρών  άντρεικωμένοι, 

νά  πιη  γλυκόποτον  κρασίν,  ποΰ  πίννουν  φουμισμένοι, 
άποΰ  τό  πίννουν  άρρωστοι  καί  βρέθουνται  γιαμένοι». 

Κι’  άπολοάται  Χάροντας,  στέκεται  καί  λαλεΐ  τους. 

«Έν  ήρτα  γιώ  ό Χάροντας,  νά  φά’  νά  πιω  μιτά  σας, 

20  παράρτα  γιώ  ό Χάροντας  τον  κάλλιον  σας  νά  πάρω». 

Κι’  άπολοοϋνται  άρκοντες  στέκουσιν  καί  λαλοΰν  του. 

«Καί  πέ  μας,  πέ  μας,  Χάροντα,  ποιος  ένι  ό καλός  μας;» 

«ΚΓ  άπολοήθη  Χάροντας  καί  λέει  καί  λαλεΐ  τους. 

«Ένι  καί  μακροδάκτυλος,  ένι  κι’  άναρκοδόντας». 

25  Ποΰ  τ’  άκουσεν  ό Διενής  άρκώθην  καί  θυμώθην. 

Κλώτσον  τών  τάβλων  έδωκεν,  κλώτσον  καί  των  τσαέρων, 
καί  τά  κανατοσκοΰτελλα  πετφ  τα  τοΰ  αέρα. 
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Κι’  άπολοήθη  Διενής  τοΰ  Χάροντα  και  λέει. 

«Κι’  αν  με  νικήσης,  Χάροντα,  έβκαλε  την  ψυχήν  μου, 

30.  κι’  αν  σε  νικήσω,  Χάροντα,  χάρισ’  μου  την  ζωήν  μου». 
Χεριαΐς  χεριαϊς  έπιάσασιν  κ’  έπήγαν  ’ς  την  παναίστραν. 

Κι’  άπολοήθη  Χάροντας  καί  λέει  καί  λαλεΐ  του. 

«Κι’  άλαβροπιάσ’  με,  Διενή,  για  νά  σε  άλαβροπιάσω». 

Κι’  άλαβροπιάνν’  ό Διενής,  καί  σφικτοπιάνν’  ό Χάρος. 

35  Κει  ποϋ  πιαννεν  ό Χάροντας  τά  γαίματα  πιτοϋσαν, 
κεΐ  ποΰ  πιαννεν  δ Διενής  τά  κόκκαλα  έλυοΰσαν. 

Κ’  έδώκαν  καί  παλιώννασιν  τρεις  νύκτες,  τρεις  ήμέραις. 

’Σ  τά  τρία  τά  μερόνυκτα  ό Διενής  νικά  τον. 

Κι’  άνοιξεν  ταΐς  άγκάλαις  του  καί  τον  Θεόν  δοξάζει. 

40  « Δοξάζω  σε,  καλέ  θεέ,  ποΰ  σαι  ’ς  τά  ψηλωμένα, 

κι’  άποΰ  γινώσκεις  ιά  κρυφά  καί  τά  φανερωμένα. 

Τό  πλάσμαν  άποΰ  μοΰ  πεψες  έβγήκ’  άντρειωμένον». 
Ήρτε  φωνή  πού  τον  θεόν  κι’  από  τούς  Αρχαγγέλους 
«Καί  δέν  σέ  πεμψα,  Χάροντα,  παλιώματα  νά  κάμνης, 

45  παρά  στειλά  σε,  Χάροντα,  ψυχαΐς  γιά  νά  μοΰ  βκάλλης»  . 
Χρυσός  άτός  εγίνηκε  πάνω  ’ς  τήν  κεφαλήν  του, 
κ’  έ'σκαπτεν  μέ  τό  νΰχιν  του  νά  βκάλη  τήν  ψυχήν  του. 

Κι’  ό Διενής  ψυχομαχεί  σέ  σιδερά  παλάτια, 
σέ  σιδερά  παπλώματα,  σέ  σιδερά  κρεβάτια. 

50  Π’  απέξω  τριγυρίζουν  τον  τριακόσια  παλληκάρια- 

θέλουν  νά  μποΰσιν  νά  τον  δοΰν  κι’  άκόμ’  άκροφοοΰνται. 
Κ’  ένας  κοντός  κοντούτσικος  καί  χαμηλοβρακάτος, 
τό  σχιάθι  ’ς  τήν  μασχάλην  του  μπαίνει  καί  χαιρετά  τον. 
«Καί  γειά  σου,  γειά  σου,  Διενή,  άρχαΐς  άρχαΐς  π’  άγάπας, 
55  Εις  ταΐς  όσκιαΐς  τοΰ  φεγγαριοΰ  εδιάλεγες  κ’  έπάτας. 

Π’  απέξω  τριγυρίζουν  σε  τριακόσια  παλληκάρια' 
θέλουν  νά  μποΰσιν  νά  σέ  δοΰν,  κι’  άκύμ’  άκροφοοΰνται», 
Κι’  άπελοήθη  ό Διενής  καί  λέει  καί  λαλεΐ  τους- 
«Πέ  τους  νά  μποΰσιν  νά  μέ  δοΰν,  τίποτες  μέ  φοοΰνται». 
60  Καί  έσσω  του  έμπέησαν  καί  γλυκοχα ιρετοΰν  τον. 

Κι’  ό Διενής  έπρόσταξε  ψωμίν  γιά  νά  τούς  βάλουν. 

Κι  άπολοοΰνται  κ’  είπαν  του  καί  λέουν  καί  λαλούν  του. 
«Κ’  εμείς  εδώ  δέν  ήρταμεν  νά  φάμεν  γιά  νά  πιοΰμεν 
ήρταμεν  νά  ρωτήσωμεν  πάνω  ’ς  παλιούς  πολέμους». 

65  Κι’  άπολοήθη  ό Διενής  καί  λέει  καί  λαλεΐ  τους. 

«Εσείς  πύ  κεΐ  τρώτε  ψωμίν,  κ’  εγώ  πο  δά  ξηοΰμαι». 
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« Κάτω  ’ς  ταίς  άκραις  των  αγρών,  ’ς  τον  άγροκαλαμιώνα 
εννιά  βούργιαις  έγέμωσα  οΰλον  μοΰτταις  καί  γλώσσαις, 
κ’  οί  μοΰτταις  εν  τούς  δράκοντες,  κ’  οί  γλώσσαις  εν  τούς  λιόντες. 
70  Πού  τό  φαρμάκιν  τό  πολύν  διψώ  εγώ  κι’  ό μαύρος. 
Στέκομαι  διαλογίζομαι  για  πού  θά  τον  ποτίσω. 

Εις  τον  Άβράτην  ποταμόν  τρέχω  νά  τον  ποτίσω. 

Εις  τον  Άβράτην  ποταμόν  Σαρακηνός  καί  βλέπει. 

Στέκομαι,  διαλογίζομαι  πώς  νά  τον  χαιρετήσω- 
75  καί  αν  τοΰ  πώ  τριανταφυλλιά,  τριανταφυλλιά  χει  αγκάθια, 
καί  αν  τοΰ  πώ  γαροφαλιά,  γαροφαλιά  χει  κόμπους, 
καί  αν  τοΰ  πώ  βεργόλεγνον,  φοοΰμαι  μέν  λυΐση, 
καί  άς  τον  χαιρετήσωμεν  σγοιάν  πρέπει,  σγοιάν  αξίζει. 

— "Ωρα  καλή,  Σαρακηνέ,  φώς  τούς  άντρειωμένους. — 

80  Κείνος  καλοχαιρέτα  τον,  τούτος  ξυλιαΐς  τ’  άκτΰπα. 

Κι’  άπολοήθη  Διενής  καί  λέει  καί  λαλεϊ  του- 
— Καί  βρε  μωρέ  Σαρακηνέ,  έ'ν  νά  σοΰ  άκτυπήσω. — 

Καί  μιά  ξυλιά  τοΰ  χάλασεν  πό  πάνω  ’ς  τό  κεφάλι. 

Έν  ήτον  πέτρα  νά  ραή,  γιοφύρι  νά  χαλάση, 

85  έν  ήτον  παλιοκάστελλον  νάρτη  πό  πάνω  κάτω. 

Κεΐ  μέσα  ’ς  τά  ρουθούνια  του  φόραδοι  έσταλίζαν- 
ποκάτω  ’ς  ταΐς  μασχάλαις  του  περδίκια  κακουρίζαν, 
καί  πάνω  ’ς  την  ραχούλαν  του  ζευγαλατιά  καί  κάμνουν, 
κ’  έκράτει  ή πατούνα  του  εννιά  μοδιών  χωράφια. 

90  Μιά  χώρα  ήταν  κεΐ  κοντά.  . . . 

— Κάπου  στράφτει,  κάπου  βροντά,  κάπου  χαλάζι  ρήχνει, 
κάπου  θεός  έθέλησε  την  χώραν  μας  νά  κλύστ). — 

Κ’  ειχεν  έναν  καριοπαπποΰν  πού  τούς  παλιούς  ανθρώπους. 

— Μηδέ  στράφτει,  μηδέ  βροντά,  μηδέ  χαλάζει  ρήχνει, 

95  μηδέ  θεός  έθέλησε  τήν  χώραν  γιά  νά  κλύση, 

παρά  ξυλιάν  τοΰ  Διενή,  χαρά  ’ς  τον  πού  τήν  έφα. — 

Κ’  ή ώρα  έν  έτέλειωσεν,  ή ώρα  ποΰ  τό  λέω, 

καί  νά  σου  τον  Σαρακηνόν  ’ς  τον  κάμπον  γεμωσμένον. 

Μέσα  ’ς  τήν  χώραν  μπέηκεν  καί  γλυκοχαιρετά  τους, 

100  κι’  άπολοήθην  ύστερα  καί  λέει  καί  λαλεΐ  τους. 

— Ελάτε  ούλ’  οι  άρχοντες  νά  δήτε  τον  γιαράν  μου, 
ένα  σκυλίν,  κακό  σκυλίν  ήρτεν  κ’  έσκότωσέ  με. — 

Μαζεύτησαν  οί  άρχοντες  νά  δοΰσιν  τον  γιαράν  του. 

Κ’  εννιά  παΐδαις  έκοψε  καί  τρεις  πισωκεντήταις. 

105  Ψηλώσασιν  τό  χέριν  του  νά  δοΰσιν  τον  γιαράν  του, 
καί  βλέπεις  τον  Σαρακηνόν  χαμαί  μαλλιά  κουβάρι. 
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ΣΗΜ.  Έν  χν5  μεταγραφή  του  κειμένου  ύπό  του  πρώτου  εκδότου 
Λουκά  δέν  έτηρηθησαν  πιστώς  οί  διαλεκτικοί  τύποι,  ώς  καί  αυτός 
ό άγνοών  τό  κυπριακόν  ιδίωμα  δύναται  να  πεισθή  διά  προχείρου  πα- 
ραβολή; των  όμοιων  στίχων  πρός  τούς  τής  προηγουμένως,  ήν  μετά 
πάσης  ακρίβειας  έξέδωκεν  ό Μενώρδος.  'Ο  Ι,Θ£ΓΕΐη(1  άποκατέστησέ 
τινας  των  κυπριακών  τύπων.  Ή τοϋ  Σακελλαρίου  έκδοσις  είναι  απλή 
άνατύπωσις  τοϋ  έν  τή  Χρυσαλλίδι  κειμένου  τοϋ  Λουκά,  αί  δέ  διορ- 
θώσεις μερικών  λέξεων  παρουσιάζουσι  τύπους  όχι  κυπριακούς,  ώς  παρε- 
ρηρησεν  ό Μενάρδος  (Άκρίτ.  σελ  296)·  διό  έκρίναμεν  περιττόν  νά 
μνημονεύσωμεν  ταύτας.  Άφησαντες  σχεδόν  άμετάλλακτον  τό  παρά 
Κθ^ΓίΙΙΗΐ  κείμενον,  από  δέ  τοϋ  42  στίχου  τό  τοϋ  Λουκά,  σημειοΰμεν 
ώδε  μόνον  μικρώς  τινας  διαφοράς  των  έκδόσεων  τοϋ  Λουκά,  έν  τή  Χρυ- 
σαλλίδι (X)  καί  έν  ταϊς  Φιλολογικά!;  έπισκέψεσιν  (Φ). — Στ.  1 κα- 
βαλλικεύει  (ΧΦ)·  Στ.  2 χρυσό  (Χ.Φ)  παναόρι  (X)  παναγύρι  (Φ).  Στ. 
3 μάναν  (ΧΦ).  4 μήν — μήν  (ΧΦ)  5 μήν  καί  κλαίουν  οί  μανάδες  (ΧΦ). 
5 Ελλείπει  έν  Φ. — Καί  λέ(γ)ει  τη;  ό Χάροντας:  (X).  7 δέν — δέν  (ΧΦ). 
8 έν  — λογοΰμαι  (ΧΦ)  9 φτερνιστηρκά  (Ε.)  φτερνιστηοιάν  (X)  φτερ- 
νιστηρηάν  (Φ).  πάνω  ’ς  βουνόν  έβγαίνει  (ΧΦ).  10  ποδώ  — θ.  \ά  περι- 
βόλι (ΦΧ).  11  άρχοντες  (ΧΦ).  12  άρχοντες  13  πιή  (ΦΕ)  μετά  μας 
(ΧΦ)  14  άγριν  (Ε)  περδίκκι  (X).  περδίκιν  (Φ).  15  άγροκεράμιδον — 
άντρειωμένοι  (ΧΦ).  16  πίνουν  (ΧΦ).  17  πίνουν  (ΧΦ).  19  Δέν  (ΧΦ) 
γώ  (X)  μαζί  σας  (X)  μετά  σας  (Φ).  21  άρχοντες  (ΧΦ).  25  άρκώθη 
καί  θυμώθη  (ΧΕ)  26  κλωτσιάν — κλωτσιάν  (Ε)  27  κανατ οσκούτελα 
(ΧΦ)  π.  τα  ’ς  τόν  αέρα  (Ε)  29  έβγαλε  (ΧΦ)  30  ψυχήν  μου  (X).  33 
Δ.  νά  σ’  ά.  (ΧΦ)  35  πώπιανεν  (ΧΦ).  πετοϋσαν  (Ε)  36  πώπιανεν  (ΧΦ) 
37  παλιώννασι  (Ε)  41  κι’  οποΰ  (Ε)  42  ο στίχος  ούτος  καί  ή συνέχεια 
τοϋ  άσματος  έλείπουσιν  έκ  τής  έκδόσεως  τοϋ  Ε. — έβγήκε  (X)  55  Σταΐς 
ο.  (X)  66  Σείς  (X)  67  άκραις  (ή  άκριαις)  (X).  71  δ.  ποΰ  θά  τόνε  π. 
(X).  72  Λείπει  ό στ.  έκ  Φ.  75-77  κι*  αν  (X)  78  κι’  άς  (X).  80  Κεί- 
νος— κείνος  (X)  83  χάλασε  έπάνω  (X)  84  καί  έν  ήτον  (X).  86  Καί 
μέσα  (X)  87  καί  κάμνει  (Φ)  92  θιός  97  δέν  έτ.  (X)  100  άπολοήθη 
(X)  103  Μαζεόθησαν — γιαρά  (X)  105  γιαρά  του  (X). 

Στ.  10  <3ικΛμ=κυττάζει,  στρέφει  τό  βλέμμα  15  άρκοκεράμνον— 
άγοιοκρόμμυον,  ασφόδελος.  26  τσαέρων=έδ ρών  (άρχ.  γαλ.  οΙίαθΓΘ, 
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θ1ΐ&ίθΓΘ=θ1ΐ&ΪΓβ).  28.  29.  άλα/3ροπιάννω=άλχφροπ'.άνω,  συνώνυμον 
του  χαμνίζω  του  προηγουμένου  άσματος.  53  σχιά#ι=σκ'.άδι ον,  πίλος. 
68  βοίργιαις=  δερματίνας  πήρας.  (λατιν.  βυΐ£3.).  μούτταις  = μύταις, 
ρύγχη  η κεφαλάς.  92  κλΰσ^=πνίξ·/)  (κλύζω).  101  χιαράν=πληγ την 
(λ.  τουρκ  ) 104  πισωκεντητας . Αγνοώ  τί  ακριβώς  σημαίνει  ένταΰθα 
ή λ.  πιθανώς  μέλος  τι  του  σώματος.  Πισωκεντήτης  λέγεται  τό  δεύτε- 
ρον κέντημα  υφάσματος. 


3 

'Ρόδου 

Βλ.  τοΰτο  έν  τή  επομένη  διατριβή  «'Ροδιακά  μνημεία  τοΰ  «κριτικού  κύ- 
κλου» ύπό  Μιχ.  Δ.  Χαβιαρά. 

4 

Τήλου 

Απόσπασμα  ασματος  έν  τή  αυτή  διατριβή. 

5 

’Ρόδου 

(Έξ  ανεκδότου  συλλογής  Άνδρέου  Μ.  Δέσποτα). 

Ό Διενής  ψυχομαχεί  κ’  ή γης  άνατρομάσσει, 

κ'  ή πλάκα  τον  νανατριχα  πώς  θέ  να  τό  σκεπάση. 

"Οσ’  άρκοντες  τάκούσασιν  έπήαν  να  τό  δοΰσι, 
μαντήλια  θλιβερά  βαστούν  τά  δάκρυα  να  σφογγοΰσι. 

5 Ποΰ  ό'ξω  τριυρίζουσιν  και  μέσα  δεν  έμπαίνου. 

Ό Διενής  ώς  τό  κουσεν  έφώναξέν  τους  μέσα· 

«Καλό  ’ς  τους  καί  τοΐς  άρκοντες,  ποΰρτασιν  νά  με  δοΰσι». 
Πιάνει  σκαμνιά  καθίζει  τους,  ποτήρια  και  κερνά  τους. 

Ό Διενής  έρκίνηξεν  παλληκαριαις  διηάται- 
10  «Λώδεκ’  αρκούδια  σκότωσα  και  δεκαννιά  λιοντάρια. 

Τής  Άλεξάντρας  τά  βουνά,  τής  Παρπαριάς  τά  μέρη, 
κανένας  δεν  τά  γύρισε  μέσα  τό  μεσημέρι, 
κ’  έβώ  Διενής  τά  πέρασα  μέσα  τό  μεσανύχτι. 

’Σ  τον  Νέουρτάνην  ποταμόν  ’ς  τώ  δρακοντών  τή  λίμνη 
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15  έπήα  κι’  εξεπόζεψα  νά  πιω  εβώ  κι’  ό μαύρος, 

νά  ξεκολλήσ’  ή γλώσσα  μου  νά  φύη  τό  φαρμάκι, 
άποϋ  με  πιτυρήσασιν  οί  δχεντραις  κ’  οί  δφκιοι. 

Ό ποταμός  έστέρεψεν  ή λίμνη  έξεράθθη, 
γιατί  ’ς  τη  μάνναν  τοΰ  νερού  ήταν  ένας  άράπης 
20  κ’  ειχεν  τό  στόμαν  τ’  ανοιχτόν  και  τό  νερόν  έρροΰφα. 
Καί  μέσα  ’ς  τα  ρουφούνια  του  βόδια  χε  σταλισμένα, 
είχε  φωνή  σαν  τη  βροντήν  κ’  οί  κάμπ’  έντιλαλοΰσα, 
κ’  έφτάνασιν  τά  χέρια  του  ’ς  Ανατολήν  καί  Δύση, 
κ’  έβάσταν  κ’  ή πατούνα  του  εννιά  μοδιώ  χωράφια. 

25  Ή χώρα  πού  ταν  κεϊ  κοντά  έκάην  πού  τή  δίψα, 

τά  πράματα  ψοφοΰσασιν,  οί  άθρώποι  επλαντούσα. 

Ό βασιλιάς  διαλάλησεν  δτις  τον  έσκοτώση 
ί)έ  νά  τό  δώκη  χάρισμαν  τρεις  χώραις  νά  τοΐς  ρίζη, 
τή  Βενετιά  με  τό  φλουρί,  τή  Χιό  μέ  τό  λοάρι, 

30  τήν  Πόλην  τήν  έξακουστή  μέ  ούλλα  τά  καλά  της. 

’Έδι.εν  καί  τήν  κόρην  του,  τό  πρώτον  του  καμάρι, 
πού  δεν  έστάθη  σάν  αυτή  ’ς  τον  κόσμον  καμιά  ά'λλη. 
Κανείς  καί  δεν  ευρίσκονταν,  κανείς  κ’  έν  έποκόττα 
νά  πά  ά σκοτώση  τό  θεριό,  γιά  νά  γλυτώσ’  ό κόσμος. 

35  Πάω  καρσίν  του  στέκουμαι  καί  διπλοχαιρετώ  το1 
«"Ωρα  καλή  ’ς  τά  πολεμάς,  καυκίν  τών  άντρειωμένω. 

— Καλόν  κανίσκι  μ’ έστειλαν,  ποιος  μέ  τό  κανισκεύκει; 

— Περίδρομο  σ’  έστείλασιν  καί  σφάχτην  καί  δρολήκι». 
Νοίει  τό  στοματάκιν  του,  βαθύ  τα  σάν  πηάδι, 

40  νά  μέ  ρουφήξ’  έγύρεψεν  έμέναν  καί  τό  μαύρο. 

Τό  ματσουκκάκι  μ’  έπιασα,  καί  ματσουκκιάν  τό  δίω. 

Ή γης  έταντανίστηκεν  καί  τά  βουνά  χαλούσα, 
κ’  εκείνος  ό κακόμοιρος  χαπάρι  δέν  έπήρε. 

Ό κόσμος  εσυγκλΰστηκεν,  κι’  όξω  ’ς  τούς  κάμπους  τρέχει. 
45  Γέρος  έπηλοήθηκεν  τούτον  τό  λόο  λέει- 

«Έν  ει  βροντή  καί  χαλασμός,  έν  ειν’  αστροπελέκι, 

Μό  ματσουκιά  τού  Διενή,  κι’  ωλί  ’ς  τον  πού  τή  φάη». 
«Μπαλαίνουμε,  στραβάραπε,  κι’  οτις  τον  ά'λλο  ρήξη 
νά  παίρνη  τό  κεφάλιν  του  ’ς  τό  βασιλιάν  κανίσκι». 

50  Τό  μπαλαισίμιν  πιάσαμεν  εις  τής  Σουριάς  τον  κάμπο. 
Άράπης  δπου  έπιανεν  τά  γαίματα  τσιλλούσα’ 
κι’  ό Διενής  κεΐ  πού  πιανεν  τά  κόκκαλα  έθριούσα. 

Τρεις  μέραις  έμπαλαίναμεν  τρεις  μέραις  καί  τρεις  νύχτες. 
’Σ  τοΐς  τέσσερις  παΐρτισα  κ’  ίδρος  μ’  έπερεχύστη. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  15 
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55  Φωνήρτεν  πού  τοΐς  ουρανούς,  πού  αρχαγγέλου  στόμα. 

«Έσ’  έχεις  διμισκί  σπαθίν  κι’  όρκυιόμπηχον  κοντάρι, 
Κοντάρεψέ  το  τό  σκυλλίν,  πριχοΰ  σε  θανατώση ». 

Τρεις  κονταριαΐς  τον  έδωκα  και  κάτω  τό  ξαπλώνω, 
τό  κεφαλάκιν  τ’  έκοψα  ’ς  τοΰ  βασιλιά  τό  παίρνω. 

60  Κανείς  δεν  ήτα  σαν  κ’  έμέν  εις  τής  αντρείας  τή  χάρη, 

’ς  τό  μπάλαιμα,  ’ς  τό  τρέξιμο,  ’ς  τό  πήδος,  ’ς  τό  κοντάρι. 
Καί  τώρα  τον  κακόμοιρον  ό Χάρος  θά  με  πάρη. 

Πιάνω  τον  καί  δεν  πιάνεται,  χτυπώ  το  δε  χτυπειέται, 
τρέχω,  πηδώ,  πάω  άλλου,  παντού  τό  βρίσκω  μπρος  μου. 

65  Πού  θά  πεθάνω  έ χολιώ,  χολιώ  μ’  αυτά,  πού  φίνω. 

Πού  φίνω  δυο  άρφανά  παιδιά,  άουρον  καί  κορίτσι. 

Καί  φίνω  καί  λλιάκι  χριός  χίλιαις  χιλιάδες  άσπρα, 
καί  φίνω  καί  λλιάκι  βιος  χίλι’  άρκατών  άμπέλι». 

Ό Διενής  έπέθανεν  καί  πάσιν  νά  τό  χώσου, 

70  πάσιν  κι’  οϊ  χριοφελέταις  του  τ’  άμπέλιν  νά  πουλήσου, 
πάσιν  καί  τά  μικρά  παιδιά  νά  τό  ποχαιρετήσου. 

Μπαίνουν  ’ς  τή  μέσην  κλαΐσιν  το,  ’ς  την  άκριαν  ναστενάζου* 
«’Άχ!  άμπελάκι  μας  χρουσόν,  τοΰ  κόσμου  ζουλεμένο, 
τώρα  π’  ά σε  πουλήσουσιν  εμείς  τί  α γενοΰμε;» 

75  Τότες  τάμπέλιν  τάλαλον  άπιλογιάν  τοΐς  δίει’ 

«’Άς  με  κλαδέψου  γέροντες,  με  σκάψουν  παλληκάρια, 
κι’  άς  μέ  καρπολοήσουσιν  τ’  άπάρθενα  κορίτσια, 
τότες  τά  τριανταδυό  βουτσιά  κρασί  θά  τά  γιμώσω 
κι’  άπού  τά  ποτσαμπούρια  μου  τό  χριός  θέ  νά  τό  δώκω». 


ΣΗΜ.  Στ.  1.  α ΤοΟ  ροδίου  τούτου  'Ηρακλέους  σώζεται  καί  χορός 
ιδιόρρυθμος,  κατά  τον  όποιον  έκλέγοντες  ένα  αρχηγόν,  όν  όνομάζουσιν 
Διενήν,  χορεύουσιν  αύτόν  την  πρωίαν  τής  δευτέρας  ημέρας  των  γάμων 
τραγωδουντες: 


Διενή  μου,  πάοα  πάσα, 
ονλλοι  'ς  το  χορό  επιάοα’ 


πρός  δέ  καί  Συνοικία  ή μάλλον  Παναγιά  τοΰ  Διενή,  καί 
Πατήματα  του  Διενή,  ίχνη  ποδός  επί  βράχου  ευρισκομένου  ού 
μακράν  των  προαστείων  εις  θέσιν  καλ ουμένην  « του  Δράκου  τό  νερό  ». 
Έκ  τοΰ  βράχου  τούτου  μυθολογείται,  ότι  άναγνωρίσας  ό Διενής  τόν 
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ρον  του  διχβαίνοντα  έκείθεν  έπί  πλοίου  έ;ετόζευσεν  ».  (Α.  Μ. 
Δέσποτας).  Περί  των  παραδόσεων  τούτων  γίνεται  εκτενέστερος  λόγος 
έν  τή  έποιχένη  διατριβή. — 2.  Παραλλαγή  τοΰ  στίχου  τούτου: 

κ'  η πέτρα  τρομαλίζεται  πώς  ΰέ  να  τον  σκεπάση.  (Α.  Μ.  Δ.). 

Χατριχώ  καί  νατριχιάζω  ( έκ  τοΰ  ανάτριχος ) . Έν  Πελοποννήηω 
καί  αλλαχού  τής  Ελλάδος  το  ρ.  ανατριχιάζω  σημαίνει  φρίσσω,  έν 
'Ρόδω  δε  κατά  σημείωσιν  τοϋ  συλλέκτου  Α.  Μ.  Δέσποτα:  αές  απο- 
στροφής ή βδελυγαοϋ  όρθοΰνται  αί  τρίχες  {ίου.  Άπαντα  και  ο παθ. 
παρακείμενος  τής  μετοχής  νατριχιασ μένος,  σημαίνω*  τον  έμπνέοντα  απο- 
στροφήν καί  βδελυγμόν,  καί  έπίρρ.  ανάτριχα=χχτχ  τήν  αντίθετον  διεύ- 
θυνσιν  των  τριχών». — 14  Χεουρ τάνης  ό ποταμός  Ιορδάνης  (Α.Μ.Δ  ) 
15  ίξεπόζεψα,  το  αλλαχού  ξεπέζεψα , αφιππέυσα.  — 17.  Μ έδηλητη- 
ρίασαν  αί  έχιδναι  καί  οί  όφεις.  α Πιστεύει  ό ρόδιος  λαός  ότι  οί  όφεις  πι- 
τηρονσιν  ήτοι  όίπτουσι  μακράν  τό  δηλητήριον»  (Α.  Μ.  Δ.).  Τό  ρήμα  πι- 
θανώς είναι  τό  άρχαΐον  πιτυλίζω,  κατ’  εναλλαγήν  τοϋ  λ εις  ρ έκ  συνεκδρο- 
μής  ίσως  προς  τά  πιτνριάζω,  πιτυρίδα  κττ.  Άλλοι  νεοελληνικοί  τύποι 
τοϋ  πιτυλίζω  είναι  τό  κοινότατο*  πιτουλίζω  (ραίνω  διά  ρυπαίνοντος  ύγροΰ 
ή πηλοϋ),  κυπρ.  πιτσνκλίζω  ή πιτουκλώ  ή πιτσυκλιά ζω,  δθεν  καί  πι- 
ι οΰκλα  (Σακελλαρίου , Κυπριακά  τ.  Β'  σ.  736-7),  έν  Κύθνω  δέ  πιτσυ- 
λή&ρα  ( Βάλληνδα , Πάρεργα  σ.  10.)  τό  καλάμινο*  όργανο*  δι’  ου  ο[ 
παΐδες  έκσφενδονώσιν  ύδωρ·  σπανιώτερος  είναι  ό τύπος  πιτσυλώ. 
Ενιαχοϋ  πιτυλιά  ή ρχνίς  (Θήρα:  Πέταλά , Ιδιωτικόν  σ.  127.  Χίος: 
Πασπάτη,  Χιακ.  Γλωσσάριον  σ.  219). — 26.  τά  πράματα  = τχ  κτήνη. 
(Α.Μ  Δ.).  έπ>ίαντοΰσα=έσκαζαν,  εθνησκον  έκ  δίψης.  Ό τύπος  πλαντώ 
εύρίοκεται  καί  έν  τώ  Έρωτοκρίτω  (Γ,  1949),  όπου  καί  τό  σύνθετον 
πο&οπλανταμένος  (Α  741)  καί  έν  δημώδει  κρητιχώ  άσματι  ^θ&ηηα- 
Γ3ΐίίδ,  Άσματα  κρητικά  σ.  54,  26)  Επίσης  έν  Χίω  (Πασπάτη, 
Χιακόν  γλωσσάριον  σ.  293).  Κοινότερο;  δ’  όμως  είναι  ό τύπος  πλαν- 
τάζω’ οίον  έν  Πελοποννήσω  φρ.  απλάνταξα  άπδ  τη  δίψα,  άπδ  τοϊς 
φωναΐςτ)  απλάνταξε  τό  παιδί  άπδ  τά  κλάηιαταν  έν  κατάρα:  ανά  σκάσης, 
νά  πλαν τάξης*!  έν  Σινασώ  τής  Καππαδοκίας  (’ Αρχελάου  Σινασ. 
σ.  262).  Βλ.  Κοραη  Άτακτ.  τ.  Β σ.  302-3  — 29  άοάοιν=θη- 
σαυρόν.  (Α.Μ.  Δ.).  Βλ  Πολίτου  Παραδ.  Β'  σ.  1003. — 33.  εποκόττα= 
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έτόλμα  (Α.Μ.Δ.).  Τό  ρηρια  κοινόν  καί  άλλαχοΟ  (κοιτώ,  κοττάου,  άπο- 
κοιτώ). — 34.  Νά  πά  ά=νά  ύπάγγ)  νά  (Α  Μ.  Δ.). — 36.  καυκιν= 
καύχημα  (Α.  Μ.  Δ.). — 36.  δρολ·?ίκι=ύδροκηλη.  «Λέγεται  καί  κατάρα 
νά  τρέξη  τό  δροληκιν  πού  τά  χείλη  του».  (Α.  Μ.  Δ.).  Πρβλ.  τό  τοϋ 
Πτωχοπροδρόριου  (Γ,  286  σ.  62  Εθ£Γ3Ικ1) : 

άνζϊς  ψωμιν  τον  δρόληκον,  άντις  φαγ'ιν  τον  σφάχτην 

καί  (στ.  436  σ.  68  Εθ£Γ&η<1) : αΣυγχάρισε  τόν  δρόληκον»  καί  κατά 
διάφορον  γραφήν  (Δ,  436  σ 91  Εθ£Γ&ηά.  Πρβλ.  Κοραη  Άτακτ.  Α'  σ. 
293):  αΣυγχώρησον  τό  ύδρόκηλον»  .Έτεραι  δύο  έν  τω  αύτω  στίχω  λέξεις 
έπίσης  είναι  κατάραι.  Περίδρομος  ί κωλικόπονος  ( περίδρομος  νά  σε 
κόψη!  η φάγε  τόν  περίδρομο ! η απλώς  Περίδρομος ! εις  άδηφάγους. 
καί  φρ.  εφαγε  τόν  περίδρομο).  Σφάχτης  ό οξύς  ρευριατικός  πόνος.  ’ Οθεν 
καί  ν)  έ'ννοια  του  στίχου  του  Πτωχοπροδρόριου  είναι,  δτι  οσάκις  ζητεί 
ψωριίν  του  άποκρίνονται  διά  της  κατάρας  Δ ροληκος!  οσάκις  δέ  φαγ'ιν 
διά  του  Σφάχτης! — 44.  Ό Α.  Μ.  Δ.  γράφων  εσυγκλήστηκεν  έρριηνευει: 
«Συνεκληθη.  Λέγεται  καί  #α  σνγκλήσω  τόν  κόσμο  με  τοίς  φωναϊς 
μου=συγκ αλέσω  καί  συνεκάλεσα  κλπ».  Άλλ’  άναρ^ισβητητως  τό 
ρηρια  είναι  τό  άρχαΐον  συγκλνζομαι,  η δέ  φρ.  είναι  παροιραώδης,  ση- 
ρ.αίνουσα  ριεγάλην  καταστροφήν.  Είναι  δέ  κοινοτάτη  η φράσις  ριετά 
συνωνύριων  του  συγκλύζοριαι  έν  παροιριίαις  από  των  ριέσων  χρόνων. 
« Ό κόσρ.ος  έποντίζετο  καί  η έριη  γυνή  έβρυλλίζετο»  ( Πολίτου , Παροιρι. 
(ανέκδοτον  ριέρος)  λ.  κόσριος  32.  ΙΙρβλ.  καί  άρ.  20)  Έν  σηριεοιναΐς  ό κ. 
ποντίζεται  (αύτ.  άρ.  47)  έποντίζετο  (άρ.  33)  έποντίγετον  (άρ.  31)  έχιο- 
νίζετο  (»ρ.  35)  έχαλιώτανε  (άρ.  34)  έκαιγώτανε  (άρ.  30)  καίγεται  (άρ. 
36)  συντελεύεται  (άοιθ.  49)  συντελεύονταν  (αύτ.  τ.  Β σ.  53  άρ.  12) 
«Ή  γη  καταποντίζεται » (αύτ.  τ.  Γ'  σ.  629  άριθ  8). — 47.  Ό 
Α.  Μ. Δ.  γράφει  όλοΐστον  καί  έξηγεΐ  αό'λοιτο  αν».  Αλλά  τό  ώλι  τοΰτο 
είναι  έτερος  τύπος  του  σχετλιαστικού  έπιφωνηριατος  αλί  (=άλίριονο), 
οπεο  ως  παρετηρησα  άλλοτε  (Παροιρι.  τ.  Α ' σ.  503-4)  είναι  η ύστάτη 
κραυγή  τοΟ  ΊησοΟ  «Ήλί  Ήλί»  ροέ  προτεταγριένον  τό  έ . ιφώνηρια  ά! 
συνηθέστατα  ^ τό  ώ!  ?)  τό  ον.  (Έν  ριεσαιωνικοΐς  κειριένοις  άηλί, 
ούηλ!) — 48.  μπαλαίνονμε  = παλαίοριεν.  Καί  κατωτέρω  μπαλαισίμιν 
ή πάλη. — 50  Σουριας=Συρίας.  Υπάρχει  καί  ασρια  της  Σουριάς  τό 
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κάστρο  καί  όχι  τής  Ώριάς  τό  κάστρο,  ώς  τινες  λέγουσιν.  (Α.  Μ.  Δ.). 
Πρβλ.  τάς  εμάς  Παραδόσεις  σ.  718.  719.  720  — 51.  τσιλλοϋσα=άνε- 
πήδων.  (Α.Μ.Δ.).  Έκ  τοΐί  αρχαίου  τιλάω — 52.  έ&ριοϋσαν  = έθραύοντο 
(Α.Μ.Δ.). — 54.  παΐρτησα  = άπέκαμα.  Λ.  τουρκ. — 68.  αρκατόϋν  = 
εργατών  (Α.  Μ.  Δ.) — 70  χριωφελέταις  = οί  δανεισταί  (Α.Μ.Δ.) — 74. 
οί—ήχ.  (Α.  Μ.  Δ.) — 77  τ’  άπάρ&ενα  κορίτσια=  αΟυτω  λέγονται  εν 
'Ρόδω  αί  παρθένοι.  Το  α άν  δέν  είναι  πλεοναστικόν,  όπως  είναι  εις 
πλείστας  ροδίας  λέζεις,  ώς  άπλάτανος  άχαλάστρα,  άροδάφνη  (ροδο- 
δάφν·/))  κ.  ά.  είναι  έκ  τοϋ  αειπάρθενος.  Λέγονται  προσέτι  καί  άπάρ-- 
ΰενα  νερά  ύπό  των  σπογγαλιευτών  μέρν),  των  όποιων  οί  σπόγγοι  ήδη 
τό  πρώτον  άλιεύονται  καί  εν  παρααυθίω  της  άπάρ&ενης  τό  βουνί'  καί 
τής  άπάρΰενης  τό  κομμάτι  παμμέγεθες  τηλεβόλον  έπί  τοϋ  φρουρίου 
της  πόλεως,  όπερ  πρό  ολίγων  ετών  εστάλη  εις  Κωνσταντινούπολή» . 
(Α.  Μ.  Δ.) — 78  ποτοαμπούρια  «Ου  μόνον  βοτρύδια,  αλλά  καί 
τσαμπούρια  λέγονται  οί  βότρεις.  Βωτρίδια  λέγονται  προσέτι  καί  τά 
ιδρωτάρια».  (Α.  Μ Δ.)  Ποτοαμπούρια  ώς  έκ  τών  συμφραζομένων 
καταφαίνεται  είναι  αί  επιφυλλίδες.  Έν  Χίω  άπότααμπα  (Παοπάτη , 
Γλωσσάοιον  σ.  89).  Άλλαγοϋ  άπότ σαμπο,  τσα/ιπουρίδη,  τοαμπάκι , 
τσάμπουρο,  τσάγγονρο,  καμπανός.  (Βλ.  Πολίτου  Παροιμ.  τ.  Α ' σ.  458). 

<> 

Σωζοπόλεως. 

θά  δημοσιευϋή  έν  έπομένιρ  τεΰχει  τής  Λαογραφία περιλαμβανόμενον  έν 
συλλογή  σωζοπολιτικών  ρομάτων  τοΰ  Κ.  Δ.  Παπαϊωάννου. 

7 

Πελοπόννησου. 

(Μ.  Λελΐχβν,  Έπιδόρπιον.  Άθ.  1888  σ.  189)  (Μοιρολόγι). 

Άτός  του  τό  εϊδ’  ό Διγενής  ποΰ  ήθελε  νά  πεθάνη. 

• Μάιδ’  έτρωγε,  μάιδ’  έπινε,  μαιδέ  γλυκοκοιμάτο, 
μονέ  περισυριάναγε  σε  μαρμαρένιο  αλώνι. 

Τό  γρίβα  του  παζάρευε  καί  την  αντρεία  του  δίνει. 

5 «Σύρε,  αντρεία  μου,  ’ς  τό  καλό,  ’ς  τούς  άλλους  άντρειωμένους. 
Πολύ  σέ  χάρηκα  κ’  εγώ,  πεζός  καί  καβελλάρης. 
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Τής  Άλεξάντρας  τό  βουνό,  τό  δασοφυτρωμένο, 
κανείς  δέν  τό  ανέβαινε,  κανείς  δεν  τ’  ανεβαίνει. 

Έγώ  ό μαύρος  τ’  ανέβηκα  τή  νύχτα  ’ς  τό  σκοτάδι 
10  με  τετραπίθαμο  σπαθί,  με  πέντ’  όργυιαΐς  τουφέκι. 

Μά  κεΐ  μ’  έγέλασ’  ή αυγή,  τάστρι  καί  τό  φεγγάρι, 
κ’  έγυρα  ν’  αποκοιμηθώ,  λίγον  ύπνο  να  πάρω. 

Βλέπω  τό  Χάρο  κ’  έρχεται  ’ς  τούς  κάμπους  καββελάρης. 
Μαύρος  είναι,  μαύρα  φορεΐ,  μαύρο  ’ν’  και  τάλογό  του, 

15  μαύρα  λελούδια  πέφτουνε  τριγύρω  ’ς  τό  πλευρό  του. 

Φέρνει  τούς  άρχοντας  μπροστά  και  τούς  φτωχούς  όπίσω, 
κ’  ευτούνα  τα  μικρά  παιδιά  ’ς  τή  σέλλα  κρεμασμένα- 
κ’  ένα  μικρό  απ’  τά  μικρά  τού  Χάρου  κουβεντιάζει. 

— Χάρε,  δέν  πάμ’  από  χωριά,  κι’  από  κρύαις  βρυσουλαις, 

20  νά  φάν  οι  άρχοντες  ψωμί  καί  οί  φτωχοί  νεράκι, 
κ’  ευτούνα  τά  μικρά  παιδιά  νά  παίξουν  λιγουλάκι, 
νά  παίζουν  τό  χρυσόμηλο,  νά  λησμονούν  τοϊς  μάνναις;» — 

ΣΗΜ.  'Ο  Άντ.  Μηλιαράκης  (Βασίλειος  Διγενής  Ακρίτας,  ΆΘ. 
1881  σ.  ιγ ')  παραθέτει  κατ’  άνακοίνωσιν  τοϋ  Λελέκου  εκ  τής  ανεκ- 
δότου τότε  συλλογής  του  τούς  στίχ.  14-17  έκ  του  ασματος  τούτου, 
καί  προσέτι  τούς  έπομένους  8 στίχους , άποτελοϋντας  το  τέλος  τοϋ 
ασματος,  οΐτινες  δέν  φαίνονται  γνήσιοι  δημοτικοί,  άλλως  δέ  καί  δέν 
περιελήφθησαν  έν  τή  μετέπειτα  έκδοθείσγ)  συλλογή: 

Ό Χάρος  εις  τό  Διγενή  όπώφτασε  πεζεύει- 
κι’  ό Διγενής  πετάχθηκε  σάν  τάγριο  λοντάρι, 
καί  πιάσθηκαν  καί  πάλευαν,  καί  πιάνουν  καί  παλεύουν, 
εκεί  ’ς  τά  γάργαρα  νερά,  ’ς  τά  δροσερά  λιβάδια. 

Όλημερίς  έπάλεψαν  καί  οί  δυο  σάν  παλληκάρια, 
μάιδε  ό ένας  έπεφτε,  μάιδε  ό άλλος  πέφτει. 

Ό ήλιος  έβασίλεψε  καί  τό  φεγγάρ’  έχάθη, 
κι’  ό Διγενής  δέν  φάνη  πλιά  ’ς  τον  κόσμο  καβελλάρης. 

8 

Σύμης. 

(Α.  Χαβιαράς  έν  Βυζανιινοΐς  Χρονικοΐς,  Πετρουπόλεως,  1905  τ.  XII  σ.  499). 

Ό Διγενής  ψυχομαχεί  κ’  ή γης  τον  έτρομάσσει, 
κ’  ή πλάκα  τον  άνατριχά  ππώς  θέ  νά  τον  ναπάψη. 
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Οί  άρχοντες  τό  μάθανε  καί  πά  νά  τον  έδοΰσι. 

Σύρνει  θρονιά,  καθίτζει  τους,  γλυκόν  κρασιν  κέρνα  τους. 

5 «Για  φάτε,  πιήτε,  ά'ρκοντες,  κ’  εγώ  νά  σάς  δηοΰμαι. 

Ποιος  ειναιν  ποΰ  τά  γύρισε  του  Μισιριοΰ  τά  ό'ρη, 
τής  Άλεξάντρας  τά  βουνά  ώραν  τό  μεσημέρι; 

Έγώ  μουν  ποΰ  τά  γύρισα  τοΰ  Μισιριοΰ  τά  ό'ρη, 
τής  Άλεξάντρας  τά  βουνά  ώραν  τό  μεσημέρι. 

10  Σαράντ’  αρκούδια  σκότωσα  και  δεκοχτώ  λεοντάρια. 

Ποττέ  μου  δεν  έδείλιασα  ωσάν  αυτήν  τήν  ώραν, 
ποΰ  δα  τόχ  Χάρον  εγδυμνό,  τόλ  Λιόν  αρματωμένο, 
τόμ  Μιχαήλ  αρχάγγελο  τριά  σπαθιά  τζωσμένο. 
τό  ένα  ναι  γιά  τούς  φτωχούς,  τάλλο  γιά  τούς  άρκόντους, 

15  τό  τρίτον  τό  φαρμακερό  γιά  μάς  τούς  άντρειωμένους. 

ΣΗΜ.  Στ.  17.  Τό  Λώς  πολλαχου  τής  Ελλάδος  είναι  έν  χρήσει 
ώς  υποκοριστικόν  του  Εμμανουήλ  (Μανώλης- Μανωλιός-Λιός),  ενταύθα 
πιθανώς  εννοείται  ό προφήτης  Ήλίας,  αν  κα'ι  ή παράστασις  τούτου  ώς 
ψυχοπομπού  είναι  άγνωστος  άλλοθεν,  ή ό άγιος  Νικόλαος,  οστις  παίρ- 
νει τήν  ψυχήν,  κατά  τά  συμαϊκά  μοιρολόγια,  τά  όποια  έμνημονεύσα- 
μεν  ανωτέρω  (σ.  190). 

9. 

Άτοιχόλου  τοϋ  δήμου  Γόρτυνος  τής  Αρκαδίας. 

(ΠαναΟήναια  1905  τ.  ΙΑ'  σ.  34  [Τραγούδι  τής  τάβλας]). 

Φίλοι,  καλώς  ώρίσατε,  φίλοι  κι’  αγαπημένοι. 

Συχάσατε,  καθήσατε,  γιά  νά  σάς  μολοήσω 

τής  θάλασσας  τον  ταρασμό  κα'ι  τής  στεριάς  τά  πάθια, 

τής  Γουργαριάς  τοΐς  λαγκαδιαΐς,  τής  Αραπιάς  τά  όρη, 

5 ποΰ  κεΐ  συδυό  δεν  περπατοΰν,  συντρεΐς  δέν  κουβεντιάζουν, 
παρά  πενήντα  κ’  εκατό,  και  πάλι  φοβισμένοι. 

Κ’  έγώ  πώς  τά  τριγύρισα  τοΐς  νύχτες  μοναχός  μου, 
μέ  τετραπήχινο  σπαθί  κα'ι  μέ  βαρύ  κοντάρι! 

Βουνά  κα'ι  κάμπους  έδειρα,  βουνά  κα'ι  καταράχια, 

10  νυχτιαΐς  χωρίς  αστροφεγγιά,  νυχτιαΐς  χωρίς  φεγγάρι, 
κ’  ηύρα  τά  φίδια  πλεχταριά  κα'ι  τοΐς  δχιαΐς  πλεμέναις. 

Ξήντα  λοντάρια  σκότωσα  κα'ι  τετρακόσιους  δράκους. 

Σάν  ένα  φίδ  δικέφαλο,  φίδι  μέ  δυο  κεφάλια, 
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ποτές  μου  δέ  φαντάστηκα  πώς  θά  χε  ν’  απαντήσω. 

15  Είχε  τα  πόδια  άλοϊνά,  και  μάτια  σάν  τό  βόιδι, 
κ’  είχε  κα'ι  κάτι  κέρατα  πό  μάλαμα  καθάριο, 
σάν  έκανες  για  νά  τα  ιδής  τά  μάτια  σου  χύνονταν. 

Και  πώς  εγώ  τό  τήραξα  πώς  τό  βανα  σημάδι! 

Πέντε  κοντάρια  τοΰ  δωκα  και  μια  σπαθιά  ’ς  τη  μέση, 

20  μάιδε  τό  βόλι  τό  κολλά,  μάιδε  σπαθί  τό  παίρνει, 
και  μόνο  μέ  τό  δαμασκ'ι  τό  τρυπησα  μαχαίρι. 

(’φ’)  τά  σουριχτά,  (’φ’)  τά  χουγιαχτά  τά  δέντρα  μαραθήκαν, 
κι’  δσοι  κάμποι  τ’  ακούσανε,  ουλοι  ’ς  τάγνάντιο  βγήκαν. 

Κ’  επέτυχα  κ’  έσκότωσα  τό  στοιχειωμένο  λάφι, 

25  ποΰ  χε  σταυρό  ’ς  τά  κέρατα,  ’ς  τό  κούτελό  τ’  αστέρι. 

Και  τόσα  χρόνια  ποΰ  ζησα  δώ  ’ς  τον  άπάνου  κόσμο, 
κανένα  δέ  φοβήθηκα  από  τούς  άντρειωμένους. 

Και  τώρα  νά  ό Χάροντας,  ούλο  χωσιαΐς  μοΰ  κάνει. 

’Άν  ανεβώ  πά  ’ς  τά  βουνά,  κ’  εκείνος  ανεβαίνει, 

30  κι’  αν  ροβολήσω  τά  βουνά,  κ’  εκείνος  ροβολάει, 

κι’  αν  πέσω  ν’  αποκοιμηθώ,  γυρεύει  νά  μ’  αρπάξη. 

ΣΗΜ.  Στ.  3-4.  Αλλως:  Τν3ς  Θ.  τόν  τ.  τ*ής  Γουργαριάς  τους  κάμ- 
πους, | της  Άλεξάντρας  τά  βουνά  τά  πολυφοβισμένα. — Στ.  21. 'Ο  στί- 
χος ώς  εχει,  δέν  φαίνεται  γνήσιος,  συντεθειμένος  ών  παρά  τους  στι- 
χουργικούς  κανόνας  των  δημοτικών  ασμάτων. — Στ.  23.  Ό στίχος  είναι 
ακατανόητος"  ίσως  γραπτέον:  κι’  οσοι  ’ς  τους  κάμπους  τ’  ακόυσαν  ούλοι 
’ς  τάγνάντια  βγήκαν. 

* 10 

Εύβοιας 

(Νέα  Πανδώρα  1854  τ.  Δ'  σ.  621-2.—  Ραβ&οιυ  σ.  393-4  άρ.  516  μετά  παραλ- 
λαγής έξ  Εύβοιας  δοΟείσης  υπό  Βενθυλου  [έσφαλμένως  παρά  Ρ3δδθ\ν  γράφεται 
Βρουθύλλος).  ΤΗ.  Κίηά,  ΑηΠιο1ο§ΐ«  ά.  ηβιι^Γ.  νοΙΙίδϋβάθΓ.  Ερζ.  1861  σ.  62 
[μετά  γερμαν.  έμμετρου  μεταφράσεως].  'Ρωσική  μετάφρασις  παρά  άεοτούνη  ένθ. 
άν.  σ.  29  κέ.  άρ.  6). 

Τρίτη  γεννήθ’  ό Διγενής  και  τρίτη  θά  πεθάνη. 

Πιάνει,  καλεΐ  τούς  φίλους  του  κι’  δλους  τς  άντρειωμένους- 
νά'ρθ’  ό Μηνάς  κι’  ό Μαυραλής,  νά'ρθη  κι’  δ γιος  τοΰ  Δράκου, 
νά'ρθη  κι’  ό Τρεμαντάχειλος,  ποΰ  τρέμ’  ή γη  κι’  ό κόσμος. 
Έπήγαν  καί  τόν  ηΰρανε  ςτόν  κάμπο  ξαπλωμένο. 
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«Ποϋ  σουν  έσΰ,  βρε  Διγενη,  και  θέλεις  νά  πεθάνης ; 
— Φάτε  και  πιέτε,  φίλοι  μου,  κ’  εγώ  σάς  άφηγιέμαι· 
’Στής  Αλαμάνας  τό  βουνό,  ’ςτής  Αραπιάς  τον  κάμπο, 
εκεί  ποΰ  πέντε  δεν  περνούν  καί  δέκα  δε  διαβαίνουν, 
10  περνάν  πενήντα  κ’  εκατό  καί  νά  ’ν’  κι’  αρματωμένοι. 
Κ’  εγώ  μαύρος  άπέρασα  πεζός  κι’  αρματωμένος. 
Τριακόσι’  αρκούδια  σκότωσα  κ’  έξηνταδυό  λεοντάρια- 
Επέτυχα  κ’  έβάρεσα  τό  στοιχειωμένο  ελάφι, 
ποΰ  χε  σταυρό  ’ςτά  κέρατα  κι’  αστέρι  ’ςτό  κεφάλι, 

15  κι’  ανάμεσα  ’ςτά  δίπλατα  είχε  την  Παναγία. 

Αυτό  τό  κρίμα  μ’  έσωσε  καί  θέλω  νά  πεθάνω. 
Τρακόσους  χρόνους  έζησα  δω  ’ςτόν  απάνω  κόσμο- 
Κανένα  δέν  φοβήθηκα  απ’  τούς  άντρειωμένους. 

Τά)ρ’  ειδ’  ένα  ξεσκάλτσωτο  πεζό  κι’  αρματωμένο, 

20  πώχει  τού  φίσου  τά  πλουμιά,  τής  αστραπής  τά  μάτια, 
Τον  είδανε  τά  μάτια  μου  κ’  έλάβωσ’  ή καρδιά  μου. 
Κείνο  τό  κρίμα  μ’  έσωσε  καί  θέλω  νά  πεθάνω». — 


ΣΗΜ.  Στ.  1 Θ’  άποθάν·/)  Β.  2.  Τούς  άν.  Ρ.  3.  Μαυρουδης  Β.  3.  4. 
Νάλθ’  ό — νόέΧθγι  κι  Π.  5.  Υπήγαν  Β.  6.  μπρέ  Διγ.  Ρ Τί  έχεις 
σύ  βρέ  Δ.  Β.  7.  αφηγούμαι  Β.  άφηγιώμαι  Ρ.  9.  Έκεΐ  εις — εις 
δέκα  Β.  περνούν — δέν  δ.  Ρ.  10.  αν  είν’  Β.  12.  λιοντάρια  Ρ.  13. 
στ.  λάφι  Ρ.  14.  πώχει  Π.  16.  22.  μέλλω  Β 17.  Τριακόσιους 
Ρ.  εδώ  Π.  19  καί  τώρα  είδα  ένα  ξ.  πεζόν  κι’  άρματωμένον  Π. 
ανδρειωμένο  Β.  που  χε  Ρ. 

Στ.  15  ανάμεσα  ’ς  τά  δίπλατα=μεταξύ  των  δύο  ωμοπλατών. 
16.  22  τό  κρίμα  μ'  εσωσε—Ύΐ  αμαρτία  μέ  κατέφθασε,  ταυ  την  τήν 
αμαρτίαν  αποτίνω.  20  ρίσος,  ό λυγξ  (Ρθΐΐδ  1γΐ1Χ  Β.).  Ή λ.  σλαβική. 


*11 


(Τριαντ.  Μπάρτα , Αναμνήσεις  φιλοπάτριδος.  έν  Παρισ.  1861,  σ.  141). 


’Στής  Άραβίνας  τά  βουνά,  τής  Αραπιάς  τον  κάμπο, 
εκεί  οί  πέντε  δέν  περνούν,  κ’  οί  τρεις  δέ  συντυχαίνουν, 
κ’  εγώ  μαύρος  άπέρασα,  πεζός  κι’  αρματωμένος- 
σαράντ’  άρκούδαις  βάρεσα  κ’  εξήντα  λαφομούσχια, 

5 κ’  επέτυχα  κ’  έβάρεσα  τό  πρώτο  λαφομούσχι, 
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ποΰ  χε  κουμπιά  ’ςτά  κέρατα,  φεγγάρι  ’ςτά  καπούλια, 
κι’  ανάμεσα  ’ςτά  στήθη  του,  σταυρό  μαλαματένιο. 

ΙΙοτέ  δεν  έφοβήθηκα  από  τούς  ανδρειωμένους, 
κ’  έκ’  ειδ’  ένα  ξεκάλτσωτο,  ένα  λαμπροφεγγίτη, 

10  ποΰ  χε  τοϋ  Χάρου  τά  μαλλιά,  τής  αστραπής  τά  μάτια" 
κρατούσε  κ’  εις  τό  χέρι  του  σπαθί  ξεγυμνωμένο. 

«Σύρε  λεβέντη,  φώναζε,  γιά  σύρε  ’ςτό  καλό  σου, 
τη  λεβεντιά  σου  θάμασα  καί  την  παλληκαριά  σου». 


ΣΗΜ.  Στ.  1 κάμπον  Μπ.  2.  δέν  σ.  Μπ.  6 κουμβιά  Μπ.  (Ίσως 
εννοεί  κοσμήμ.ατα  εκ  μαργαριτών  ή τιμίων  λίθων).  7 μαλαγματένιο 
Μπ.  13  την  λ.  σου  θαύμασα  Μπ. 

* 12 

Κουρέντων  Ηπείρου. 

(Γ  Χρ.  Χαοιώτον,  Συλλογή  τών  κατά  ιήν  Ήπειρον  δημ.  Ασμάτων,  ’Αθ.  1866 
ο.  208  άρ.  31.  — Άραβαντινοϋ,  Συλλογή  δημ.  ασμάτων  1880  σ.  273  άρ.  453.  — 
'Ρωσ.  μετάφρ.  παρά  Δεοτονν^  σ.  30-1). 


’Σ  τής  “Αη  Μαρίνας  τά  βουνά,  ’ς  τής  Έριβοιάς  τούς  κάμπους, 
εκεί  ποΰ  πέντε  δέν  πατούν  καί  δέκα  δέ  διαβαίνουν, 
εγώ  μονάχος  πέρασα  πεζός  κι'  αρματωμένος 
με  τετριμίδαις  ’ς  τό  σπαθί  καί  φούνταις  ’ς  τό  ντουφέκι. 

5 Εξήντα  δράκους  σκότωσα  κ’  εξήντα  λαβωμένους, 

μούν’  πέτυχα  κ’  ένα  στοιχειό  σε  μιά  ψηλή  ραχούλα, 
ποΰ  χε  σταυρό  ’ς  τά  κέρατα,  φεγγάρι  ’ς  τά  καπούλια- 
Σειέται  καί  σειόνται  τά  βουνά,  σειέται  καί  σειόνται  οί  κάμποι, 
ταράζει  τά  ποδάρια  του,  τά  δέντρα  ξερριζώνει, 

10  στριγγιά  φωνήν  έφώναξε,  βουγγάν  βουνά  καί  ράχαις- 
« Εδώ  πού  πέντε  δέν  πατούν  καί  δέκα  δέ  διαβαίνουν, 
τί  χάλευες  μονάχος  σου  πεζός  κι  αρματωμένος;» 

ΣΗΜ.  Στ.  2 παταν  — δέν  δ.  Α.  6 μ.όν’  πίτυχα  Α.  7 είχε 
X.  8 σειοΰνται-σειοΰνται  X.  10  βογκάν  Α.  11  παταν  Α. 

Στ.  1.  'Εριβοιας.  Τό  όνομα  είναι  άρχαίον,  άλλ’  αμφίβολον  άν  εχει 
τι  κοινόν  πρός  τάς  οΰτω  καλούμενα;  πόλεις  τής  Μακεδονίας  καί  τής 
Βιθυνίας. — 4 τετριμίδαις.  Άγνωστός  μοι  ή σημασία  τής  λέςεως.  Έν 
τώ  ύπ’  άρ.  14  αντί  τούτου  κεΐται  «με  τετραπίθαμο  σπαθί»"  έν  δέ 
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τώ  15  « τετραπήχινο  <ιπ.».  10  στριγγιά  φωνή  ή οξεία  καί  διάτορος. 
καί  ρήμα  στριγγίζω  ( Κοραη , Άτακτα  Α'  τ.  184).  Άπό  τής  φωνής 
τοϋ  νυκτοβίου  πτηνού  στριγγος  (λατ.  8ίπ§3). 

* 13 

(Ευλαμπίου,  Αμάραντος  άρ.  26. — Ρα88θΐυ  ο.  306  άρ.  430. — ΤΗ.  Κίηά,  Αη- 
ΐΗοΙο^ίβ  ηβιΐ£Γ.  νοΙΙίδΗβάΘΓ,  Ι,ρζ.  1861  σ.  66  [μετά  γερμ.  μεταφρ.].  Τωσική 
μετάφρ.  παρά  Δεοτοννη  σ.  50-1). 

Τρίτ’  έγεννήθ’  ό Διγενής,  τρίτη  θέ  νά  πεθάνη· 

Στέλνει,  φέρνει  τούς  φίλους  του,  δλους  τούς  άντρειωμένους· 
ΝάρΟ’  ό Μηνάς,  ό Μαυραϊλής  κι’  αυτός  ό γιος  τοΰ  Δράκου. 

Κ'  έπήγαν  και  τον  ηΰρανε  ςτόν  κάμπο  ξαπλωμένο- 
5 Βογγάει,  τρέμουν  τά  βουνά,  βογγάει,  τρέμουν  οι  κάμποι. 
«Σαν  τί  νά  σ’  ηύρε  Διγενή,  και  θέλεις  νά  πεθάνης;» 

— Όγδόντα  χρόνους  έζησα  εΐς  τον  απάνω  κόσμο, 
κανένα  δέ  φοβήθηκα  απ’  τούς  άντρειωμένους, 
τώρ’  είδα  να  ξυπόλυτο  και  λαμπροφορημένο· 

10  φορεϊ  τοϋ  ήλιου  τά  μαλλιά,  τής  αστραπής  τά  μάτια- 
μέ  κράζει  νά  παλέψομε  ’ςτά  μαρμαρένι’  αλώνια- 
κι’  οποίος  νικήσ’  από  τούς  δυό,  νά  παίρνη  τη  ψυχή  του. — 
Κ’  έπήγαν  κ’  έπαλέψανε  ’ςτά  μαρμαρένι’  άλώνια- 
κι’  δθε  χτυπάει  ό Διγενής,  τό  αΐμ’  αυλάκι  κάνει- 
15  κι’  δθε  χτυπάει  ύ Χάροντας,  τό  αίμα  τράφο  κάνει.  . . 

14 

Βουρβονρων  Κυνουρίας. 

(ΓΙαναθήναια  1905  τ.  ΙΛ'  σ.  35)  (Μοιρολόγι). 

’Σ  τής  ’Αλεξάντρας  τά  βουνά,  τά  δασοφυτεμένα, 
κανείς  δέν  τά  περπάτησε,  δεν  τά  χει  περασμένα. 

Κ’  εγώ  ό μαύρος  Διγενής  τά  χω  συργιανισμένα, 
μέ  τετραπίθαμο  σπαθί,  μέ  τρεις  όργυιαΐς  κοντάρι. 

5 Δώδεκα  αρκούδια  σκότωσα,  τά  πέντε  μερωμένα, 
τέσσερα  φίδια  μέ  φτερά,  πίσω  καλλιγωμένα. 

Κ’  εκεί  δέν  έφοβήθηκα  σάν  τούτηνε  την  ώρα, 
πού  είδα  τό  Χάρο  ζωντανό,  τό  Χάρο  καβαλλάρη, 
πού  είδα  τον  αρχιστράτηγο  μέ  τό  σπαθί  ’ς  τό  χέρι. 
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Αάστας  Γορτυνίας. 

(Έξ  ανεκδότου  συλλογής  Ν.  Λάσκαρη  1889.  — Ν.  Λάοκαρη , ή Λάστα,  έν 
Πύργω  1908  σ.  847)  (τής  τάβλας). 

«Καλώς  ώρίστε,  φίλοι  μου,  φίλοι  μ’  αγαπημένοι. 

Για  κάτσετε,  σιγήσετε,  νά  σας  τα  μολογήσω. 

Τής  Άλεξάντρας  τά  βουνά,  τής  Αραπιάς  τά  μέρη, 
πώκεΐ  συδυό  δεν  περπατούν,  συντρεΐς  δεν  κουβεντιάζουν, 

5 από  πενήντα  κ’  εκατό,  κι’  από  κατόν  πενήντα, 
κ’  εγώ  μικρός  τά  πέρασα,  τή  νύχτα  με  σκοτάδι, 
μέ  τετραπήχινο  σπαθί,  μέ  πέντ’  δργυιαΐς  ντουφέκι. 

Δώδεκα  αρκούδια  σκότωσα,  καί  δώδεκα  λοντάρια, 
καί  πέντε  φίδια  μέ  φτερά,  τά  πέντε  στοιχειωμένα. 

16 

Μαρμαριοϋ  Άκράτας. 

(παρά  Ν.  Βραχνού  καθηγητοΰ). 

Έ τής  Άλεξάντρας  τά  βουνά,  ’ς  τής  Συρας  τά  λαγκάδια, 
ποΰ  κεϊ  συνδυό  δέν  περπατούν  καί  πέντε  δέν  κοιμώνται, 
παρά  πενήντα  κ’  εκατό,  καί  πάλε  φόβον  έχουν. 

Κ’  εγώ  ό μαύρος  τά  πέρασα  τή  νύχτα  μέ  φεγγάρι 
5 καί  την  αυγή  μέ  τό  δροσιό  ποΰ  θελά  διασελλέψω. 

Κ’  εκεί  τό  Χάρο  απάντησα  ’ς  τάλογο  καβαλλάρη. 

Μαύρος  είναι,  μαΰρα  φορεΐ,  μαυρό  V καί  τάλογό  του, 
μαΰρά  V καί  τά  ζαγάρια  του,  ποΰ  περβατοϋν  κοντά  του. 
Φέρνει  τους  νιούς  απ’  τά  μαλλιά,  τούς  γέρους  απ’  τά  γένεια, 

10  καί  τά  μικρούλια  τά  παιδιά  ’ς  τή  σέλλα  κρεμασμένα. 

Παν  κ’  οί  μαννάδες  τους  κοντά,  κοντά  περικαλιώντας· 

«Δός  μάς  τα,  Χάρε,  τά  παιδιά,  νευτοϋνα  τά  μαξουμια». 

17 

Καρπάθου. 

(Ο.  ]νβ3β/ιβΓ,  Δωρικόν  ψήψισμα  Καρπάθου,  μετάφρ.  Μανωλακάκη  'Λθ. 
1878  ο.  80 .—  Μανωλακάκη,  Καρπαθιακά.  Άθ.  1896  σ 234  άρ.  27). 

Ό Ίενής  ψυχομαχεί,  κι’  ούλος  ό κόσμος  κλαίει. 

Κ’  οΐ  ά'ρκοντες  τό  κούσασι  κ’  ύπά  νά  τον  ίοϋσι 
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Στρώνει  τω  τάβλα  νά  εύτοΰ,  πάσα  λογιών  τραπέζι1 
«Τρώτε  καί  πίνετ’,  άρχοντες,  κ’  εγιώ  νά  σάς  φηοΰμαι. 
δ Τής  Άλεξάντρας  τά  ούνιά,  τοΰ  Μισιριοΰ  τά  δρη, 
εγιώ  μαι  ποϋ  τά  ΰρισα  τά  κάστρη  ϋρου  ΰρου. 

Ποτέ  δε  έφοήθηκα  ώς  ετούτη  την  ώραν, 
ποΰ  ’α  τό  Χάροντα  γδυμνόν  με  τρά  σπαθιά  ζωσμένο1 
τό  να  βαστά  γιά  τοΐς  φτωχούς,  καί  τάλλο  γιά  τοΐς  πλουσίους, 
10  τό  τρίτο  τό  φαρμακερό  γιά  τοΐς  κριματισμένους. 


ΣΗΜ.  Πκραλλκγαί  τής  πρώτης  έκδόσεως.  Στ.  1.  Ό Γιενής.  2. 
Κ ’ έκούσκ  το  κ'  οί  άρκοντές  κ’  ύπάν  νά  τον  έοΰσι.  «'Ώρα  καλή  σου, 
Γιενή. — Καλό  ’ς  τούς  άρκοντές  μου».  3.  Στρ.  τους  τ.  νά  γευτοϋ,  νά 
φάσι  καί  νά  πιοΰσι. — 5.  ούνά,  της  Μπαρμπαριας  τά  δρη.  — 6.  υοισα 
ώρα  τοΰ  μεσονύκτου.  7.  Λέν  έφοήθηκα  ποτέ  σά  τουτηδέ  την  ώρα. 
8.  π’  είδα — γυμνό — σπαθθ'.ά.  9.  Τό  να  εΖν’  γιά  τοΐς  άρκοντές  καί  — 

10 — γιά  μας  τούς  ανδρειωμένους. 

Στ.  3 νά  εύτοΰ=νά  γευτοΰν  δ.  ούνιά=βουνά.  8 ποΰ  ’α=:ποΰ  δα, 
είδα. 


* 18 


Λακκοβιχίων  Μακεδονίας. 

(Γουοιου,  Τά  τραγούδια  τής  πατρίδος  μου,  Άθ.  1901  σ.  104-5  άρ.  102). 

(Μοιρολόγι). 

Εψές  προψές  άπε'ρασα  άπ1  ενα  παλιοκλήσι1 
Βρίσκω  σαράντα  μνήματα,  όλα  μέ  την  αράδα, 
καί  ενα  μνήμα  ξέχωρα,  ξεχωριστά  πό  τάλλα. 

Δέν  τό  δα  καί  τό  πάτησα  πάνω  ’ς  την  κεφαλή  του. 
δ Κι’  ό νιος  πού  μέσα  φώναξε,  βαριά  αναστενάζει. 

«ΓΙοιός  είναι  ποΰ  μ’  έπάτησε  πάνω  ’ς  την  κεφαλή  μου; 
κ’  εγώ  μαν  νιος  κ’  ελεύτερος,  κ’  έγώ  μαν  παλληκάρι. 

Τής  Άλεξάντρας  τά  βουνά,  μαϋρα  καί  βουρκωμένα, 
κανείς  καί  δέν  τά  πέρασε,  δέν  τά  χει  περασμένα. 

10  Έγώ  ό νιος  τά  πέρασα,  τά  χω  περπατημένα. 

Μέρα  δέν  τά  περπάτησα,  νύχτα  μέ  τό  φεγγάρι, 

Μέ  δεκοχτώ  πθαμών  σπαθί,  μέ  δεκαννιά  τουφέκι. 

Σκοτώνω  αρκούδια  μέ  φτερά,  λύκους  λυσοδεμένους, 
σκοτώνω  φίδια  μέ  φτερά,  ποϋ  τρών  τούς  άντρειωμένους. 
1δ  Καί  τόσα  άπό  σταύρωσα  κανένα  δέ  φοβήθκα. 
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Μά  σταύρωσα  τό  Χάροντα  μέ  τό  σπαθ'ι  ’ς  τό  χέρι, 
απ’  τα  μαλλιά  μέ  άρπαξε,  κ’  έπήρε  την  ψυχή  μου». 

ΣΗΜ.  Στ.  4 ’ς  τη  κ.  7 ελεύθερος.  12  δεκαννέκ. 

Στ.  15  σταύρω<τα=διε<τταύρω<τκ,  συνηντήθην. 

19 


Κυνουρίας. 

(Παναθήναια  1905  τ.  ΙΑ'  σ.  38  — Παρά  καλογήρου  τής  μονής  τής  Έλωνας). 

(Τής  τάβλας). 

Βουνά  τοΰ  Άσπροπόταμου,  μέ  τά  πολλά  τά  χιόνια! 

Χιόνια  μου,  νά  μή  λειώσετε,  ώς  που  νάρθοΰνε  τάλλα, 
τ’  ειν’  άρρωστος  ό Διγενής,  βαριά  γιά  νά  πεθάνη. 

Και  τό  μαθαν  τρεις  φίλοι  του  κ’  οί  τρεις  καλοί  του  φίλοι, 

5 τοΰ  φέρνουν  τον  άντίψυχο  γιά  νά  μή  βγή  ή ψυχή  του. 


20 

"Ορους  Κέρκυρας. 

(Άντ.  Μανονσον,  Τραγούδια  εθνικά,  Κέρκυρα.  1850  τ.  Β'σ.  86-7). 

Ψυχομαχάει  ό Διγενής  κ’  ή γης  άνατρομάζει. 

Τό  μάθανε  τρεις  φίλοι  του,  τρεις  άγαπητικοί  του, 
ό έ'νας  τοΰ  παίρνει  κρύο  νερό,  κι’  ό άλλος  άφράτο  μόσκο, 
κι  ό τρίτος  τον  άντίψυχο  νά  μήν  ψυχομαχήση. 

5 ’Σ  τήν  τάβλαν  οπού  έστρώσανε,  νά  κάτσου  νά  γευτοΰνε 
άθιβολή  δέν  είχανε  κι’  άθιβολήν  εύρηκαν. 

«Τρεις  άντρειωμένοι  ήμαστε  κι’  οί  τρεις  καλαντρειωμένοι, 
μά  σάν  τον  άντρα  ποΰ  είδα  χτές  ’ς  τοΰ  Δράκου  τό  λιβάδι, 
σά  δυο  βουνά  ήτα  οί  πλάταις  του,  σάν  κάστρο  ή κεφαλή  του!» 
10  Ώς  τ’  άκουσεν  ό Διγενής  άντρειεύτη  κ’  έσηκώθη. 

Ντύνεται  τσάρκους  δώδεκα  καί  καραντάναις  δέκα, 
καί  χάλκινο  ποκάμισο,  καί  σιδερένια  σκούφια. 

Έπήγε  καί  τον  ηΰρηκε  τσού  κάμπους  π’  έκυνήγα. 

«Ποιος  είν’  αυτός  ποΰ  κυνηγά  ’ς  τάφέντη  μου  τσού  κάμπους; 
15  — Αφέντης  σου  καί  σένανε,  αφέντης  μου  κ’  εμένα. 

— Βάρει  μου  γιά  νά  σέ  βαρώ,  κροΰε  με  νά  σέ  κρούω». 
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Μια  κονταριά  τοϋ  βάρησε  ανάμεσα  ’ς  ταις  πλάταις, 
τό  στόμα  τ’  αίμα  γιόμησε,  τάχεΐλι  του  φαρμάκι, 
κι’  ολος  ό κόσμος  άτρεχε  να  ΐδή  τό  λαβωμένο. 

20  Ποιος  ήτανε  ποΰ  σκότωσε  αυτό  τον  άντρειωμένο, 

τσή  Λίμνης  τον  πραματευτή  τση  Λικουρσιάς  τον  άντρα, 
όπ’  έκανε  τα  ψυχικά  και  ταις  έλεημοσΰναις, 
ταις  όρφαναΐς  έπάντρευε,  τσοΐ  χήραις  λεημονιώτουν, 
και  των  φτωχών  έδάνειζε  κι’  άπίσω  δέν  τά  παίρνει. 

25  «Βόλεϊ  σου  ό τόπος,  Διγενή,  και  φαίνεσαι  ανδρειωμένος»  .... 
Σαν  αστραπή  τό  βλέμμα  του  και  σά  βροντή  ή φωνή  του. 

ΣΗΜ.  Στ.  2.  κι’  άλλος  Μαν.  21  πραγματευτή  Μαν.  25  άνδρει- 
μένος  Μαν. 

Στ.  11  τσάρκονς.  Αγνοώ  την  σημασίαν  της  λέςεως*  τ σάκος  είναι 
ό θώραξ  (ίταλ.  £Ϊ3θθ)'  άλλ’  έν  τω  ασματι  τοΰτο  καί  έν  τω  έπομένω 
ό θώραξ  λέγεται  χάλκινο  ττοκάμισο,  ώς  τό  κράνος  σιδερένια  σκούφια 
ή σιδερένιο  ηόσι.  21  Αί  τοπωνυμία·,  έτέθησαν  αύθαιρέτως-  ή Λίμνη 
είναι  κοινότατη  τοπωνυμία,  άδηλον  δ’  είς  τίνα  άναφέρεται  τό  άσμα*  ή 
δέ  Λικουρσιά  είναι  ή απέναντι  της  Κέρκυρας  υπέρ  τους  Αγίους  Σα- 
ράντα τής  Ηπείρου. 

*21 

(Ζαμ: τελ.  "Ασμ.  δημ.  Κέρκ.  1852  σ.  700,  135. — ΡαβΒΟίν,  Οαπηΐηα  ρορυΐΗΓ. 
σ.  371-2  άρ.  491.  — ΤΗ.  Κίηά,  Αηΐΐιοΐο^ΐβ  ηβιι^Γ.  νοΠίδϋθάβΓ,  Βρζ.  1801  σ. 
102-104  [μετά  γερμ.  μεταφρ  ]. — Κ.  Ν.  Σά&α,  Μεσαίων.  Βιβλιοθήκη,  Βενετ.  1873 
τ.  Β'  σ.  μη'-μθ'. — Βύρων  1874  τ.  Α'  σ.  702. — Α.  Θέρον,  Δημοτ.  τραγούδια 
1909  σ.  99. — 'Ρωσική  μετάφρασις  παρά  Δεοτοΰνη,  σ 25  κέ). 

Ψυχομαχάει  ό Διγενής  κ’  ή γης  άνατρομάζει. 

Τό  μάθανε  τρεις  φίλοι  του,  τρεις  μπιστεμένοι  φίλοι- 
κι’  δ νας  τοΰ  φέρνει  κρύο  νερό,  ό άλλος  άφράτο  μόσκο, 
ό τρίτος  τον  άντίψυχο  να  μή  ψυχομαχήση. 
δ ’Στήν  τάβλα,  ποΰ  καθούντανε,  καί  ποΰ  ψωμί  έτρωγαν, 
άθιβολή  δέν  είχανε  κι*  άθιβολήν  εύρηκαν- 
«Τρεις  άντρειωμέν’  εϊμάστενε,  κ’  οί  τρεις  καλαντρειωμένοι, 
μά  σαν  τον  άντρα  ποΰ  δα  χτες  ’ς  τοΰ  Δράκου  τό  λιβάδι, 

(χαρά  'ς  τον  ποΰ  τον  έσπειρε,  κι’  όποΰ  τον  κοιλοπονά) 
σά  βράχος  εΐν'  οΐ  πλάταις  του,  σάν  κάστρο  ή κεφαλή  του, 
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και  χά  πλατιά  τά  στήθια  του,  τοίχος  χορταριασμένος». 

Σαν  κάπως  τ’  άκουσ’  ό νεκρός  καί  βαριαναστενάζει. 

«Φέρτε  μου  δώ  κρασί  να  πιω,  φέρτε  μ’  ψωμί  νά  φάω, 
και  συ,  γραμματικόπουλε,  κατέβασ’  τό  σπαθί  μου 
1δ  καί  τό  βάριό  κοντάρι  μου,  ν’  άναστηθή  ή καρδιά  μου». 
Κάνει  τά  χέρια  βασταριό,  άντρειευθη  κι’  άσηκώθη- 
ντΰνεται  τσάρκους  δώδεκα  καί  δεκαπέντε  δίπλαις, 
καί  χάλκινο  πουκάμισο  καί  σιδερένιο  πόσι. 

Κ’  έπήγε  καί  τον  ηΰρηκε  ’ς  τον  κάμπο  ποΰ  κυνήγα- 
20  «Ποιος  είσαι  συ  ποΰ  κυνηγάς  ’ς  τοΰ  Δράκου  τό  λιβάδι; 

— Αφέντης  σου  καί  κΰρης  σου,  κι’  αφέντης  τ’  άφεντός  σου. 

— Βάρει  μου  συ  νά  σοΰ  βαρώ,  κροΰε  μου  νά  σε  κρούω». 

Σάν  αστραπή  τό  μάτι  του  καί  σά  βροντή  ή φωνή  του. 

Μιά  πρώτη  τοΰ  κατέβασε,  μιά  δεύτερη  τοΰ  δίνει. 

25  Τό  στόμα  τ’  αίμα  γιόμισε,  τον  ξάπλωσε  τοΰ  μάκρου 
κι’  δλος  ό κόσμος  έ'τρεξε  νά  ΐδή  τό  λαβωμένο. 

«Χαρά  ’ς  τον  τον  κοιτάμενο,  τό  μισοπεθαμένο, 

Χαράς  καί  τέτοιονε  γιατρό  ποΰ  νεκροθεραπευει». 

ΣΗΜ.  Στ.  17  τσάκους  Ρ.  19  τήν  ευρ.  Ρ.  21  Ά.  μου — άφεντός 
μου  Ρ.  22  Βαρεΐ  Ρ.  25  στ.  αίμα  Ρ.  26  δγγ5  Ρ. 

*22 

(Ι,ββναηά,  ΚβοιιβΠ  άβ  βΐίδηδοπδ  ροριιΐ.  §γ.  σ 190  άρ.  90.  Πρβλ.  8αί/ια& 
βί  Ι,β^ναηά,  Ββδ  βχρίοΐίδ  άβ  Όί^βηΐδ.  Ρ&γ.  1875  σ.  Ι,ΧΙΙΙ  [γαλλ.  μεχάφρ.]  — 
'Ρωσική  μετάφρασις  παρά  Δεστοΰ νη  σ.  53). 

Ψυχομαχεί  ό Διγενής  ’ς  τό  σίδερό  κρεβάτι, 

τον  τριγυρίζουν  οί  γιατροί  μέ  τά  χαρτιά  ’ς  τό  χέρι. 

Σηκώνει  τό  κεφάλιν  του  καί  κράζει  τήν  καλήν  του. 

«Κάθου  κοντά  μου,  λυγερή,  κάθου  κοντά  μου,  κόρη, 
δ ’Σ  τον  κόσμον  τοΰτον  έζησα  χρόνους  τριαντατρία 
καί  τώρα  ήλθ’  ό άγγελος  νά  πάρη  τήν  ψυχήν  μου. 

Σφίγγει  τά  χέρια  της  τά  δυό,  χίλια  φιλιά  τής  δίδει, 
καί  μέσα  ’ς  ταΐς  άγκάλαις  του  σφικτά  σφικτά  τήν  πνίγει. 

ΣΗΜ.  Περί  τνΐς  προελευσεως  τοΰ  άσματος  ό Ββ§Γ31ΐά  δηλοΐ  έν 
τη  έκδόσει  τοΰ  έπους  ότι  άνεκοινώθη  αύτω  υπό  τοΰ  καθηγητοΰ  των 
μαθηματικών  Άντ.  Φατσέα.  Ουτος  κατήγετο  έκ  Κυθήρων,  έδίδαξε 
δε  έν  τοΐς  γυμνασίοις  Τριπόλεως  καί  Ναυπλίου. 
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Κεραοοϋντος 

(Έξ  ανεκδότου  συλλογής  I.  ΒαλαβάνηΙ. 

Ακρίτες  κάσ'τρον  έχτιζεν  τριγύλω  ’ς  σά  ρασ'ία. 

Άπάν’  τοϋ  κόσμου  τά  φυτά  εκεί  φέρ’  καί  φυτεύει, 
άπάν’  τοϋ  κόσμου  τά  πουλιά  εκεί  πάγ’νε  φωλεϋνε. 

Άτά  κιλάιδναν  κ’  έλεγαν  «Πάντα  θά  ζή  ό Ακρίτες. 

« Αφσήτεν  τά  πουλόπα  μου  άς  κιλαιδοϋν  καί  ας  σ'αίρουν· 
άτά  μικρά  πουλόπα  είν’  ’κ  έξέρ’ν  νά  κιλαιδοϋνε» 

"Ονταν  τερή  τό  πέραγκαν  ό Χάρον  κατιβαίνει. 

«Ποΰ  πας,  ποΰ  πας,  ναι  Χάρε  μου,  καί  πας  συγχαιρεμένα ; 
— *Έρθα  νά  παίρω  τήμ  ψυχήσ’  σ’,  καί  πάγω  χορεμένα. 

— Χάρε  μ’,  γιά  ’λ’  ας  παλεύουμε  ’ς  τό  χάλκινον  τάλώνιν. 

"Αν  εν  καί  τό  νικάς  μ’  εσύ,  έπαρ’  τή’ψσήμ  μ’  καί  δέβα, 
αν  έν  καί  τό  νικείεσαι,  θά  παίρω  καί  τόμ  μαΰροσ  σ’». 
Έξέβαν  καί  έπάλεψαν,  ένίκεσεν  ό Χάρον. 


«Ν’  άηλί  έμέν,  καί  βάι  Ιμέν,  ένίκησέ  μ’  ό Χάρον. 

Φέρτεμ  με  τήμ  φιλίντραμ  μου,  φέρτε  με  τά  σιλιάχα  μ’, 
φέρτεμ  με  τό  τοποϋζιμ  μου,  ντο  έν  έξήντ’  οκάδες, 
καί  τάλλο  τό  τοποϋζιμ  μου,  ντο  έν  έξηνταπέντε  ». 

Φέρν’  άτον  τήμ  φιλίντραν  άτ’,  φέρν’  άτον  τά  σιλιάχ’  άτ’, 
Φέρν’  άτον  τό  τοποϋζιν  άτ’,  ντο  έν  έξήντ’  οκάδες, 
καί  τάλλο  τό  τοποϋζιν  άτ’,  ντο  έν  έξηνταπέντε. 
Άχπάσ'κεταν  δ Ακρίτες  μου  νά  πάγη  κυνηγεύη. 

’Σ  σό  μεσοστράτ’  ’κ  επρόφθασεν,  ’ς  σό  μεσοστράτ’  ’κ  έπήγεν, 
έπόνεσεν  ή κεφαλιά  'τ’  τεράζει  ν ή καρδία  τ’, 
καί  συντρομάζ’ν  τά  γόνατά  τ’,  καί  ’κ  έπορεϊ  νά  πάγη. 

Ό Ακρίτες  όπίσ’  κλώσ'κεται  καί  πυκναναστενάζει. 

«Ν  άηλί  έμέν  τόν  άκλερον,  εγώ  πώς  θ’  άποΟάνω. 

"Ας  σ'αιρουντάνε  τά  ρασ'ιά,  ας  σ'αίρουν  τά  θερία. 

"Ας  έστεκα  ψηλά  ρασ'ιά,  ψηλά  περχαρομύτια, 
νά  ποίνα  τ’  ό'ρεα  κ’  έκλαιγαν,  τ’  δρμένια  μοιρολόγναν. 

Δέβα,  καλίτσα  μ’,  στρώσομ  με  θανατικόν  κρεβάτιν, 
θέκον  καί  ’ς  τό  κεφάλιμ  μου  καί  παρχαρί’  τσ'ιτσ'ίκια». 
Διαβαίν’  ή κάλια  τ’  στρώνει  άτον  τουσέκια  καί  γέργάνια, 
καί  θέκ’  καί  ’ς  τό  κεφάλιν  άτ’  καί  παρχαρί’  τσ'ιτσ'ίκια. 
«Καλή,  άδά  ντύ  έστρωσες  άχάντια  καί  τριβόλια;.  . . . 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 
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35  — Άκοΰσ’,  άκοΰσ’,  ν’  Ακρίτα  μου,  ντο  λέγ’ν  οί  γειτονάδες; 

Γιάννες  λέει,  παίρω  τάλογον,  και  Γεώρις  τό  τοποϋζιν  άτ’, 
κι’  ό γέρον  ό σαπόγερον  λέγει,  παίρω  τήγ  κάλ’ν  άτ ! 

— Γιάννεν  ’κί  πράττει  τάλογόμ  μ’  και  Γεώριν  τό  τοποΰζιμ  μ , 
τό  γέρον  τόσ  σαπόγερον  ’κ'ι  πράττ’  τέμόν  ή κάλη  ». 

40  Και  τό  τοποΰζν  άτ’  έκαψεν  και  τάλογον  σκοτώνει. 

«Κόρ’,  έλα  φτειάμε  ασπασμόν  καί  τς  άποχωρισίας ». 

Κλίσ'κεται  κά’  νά  προσκυνά  τ’  Ακρίτα  τήγ  καρδίαν. 

Άτός  τήγ  κόρην  έγλυσεν  τήν  θαμαστήν  τήγ  κόρην. 

Οι  δίσσ’  μίαν  έπέθαναν,  οί  δίσσ’  μίαν  έθάφαν. 

ΣΗΜ.  Στ.  5 Άφσ·?ίτεν  = άφετε.  πουλόπα,  ύποκορ.  του  πουλίν. 
6 ’κ  έ£έρν=ούκ  έξέρουν.  αγνοούν.  10  γιά  ’λ’  = γιά  έλα.  11  ψσ'ή  μ' 
= ψυχήν  μου,  δέβα  = δ ιάβηθι.  15  φιλίντρα  δπλον,  όποιον  ακριβώς 
αγνοώ·  ίσως  τό  τόξον  οιλιάχιν  (άραβ.  τουρκ.  σιλάχ=δπλον)  τό  κοι- 
νώς οιλάχι  (ζώνη  δερμάτινη  γρησιμεύουσα  ώς  όπλοθήκη).  16  τοποϋζιν 
=ρόπαλον  (τουρκ  τοπούζ).  21  άχπάσ'κεταν  (ρημ  άγπάνω)  άχπά- 
σκουμαι=κινώ,  όρμώμαι  εις  οδοιπορίαν,  κυνήγιον  κττ  25  χλώσ'κεται 
= στρέφεται,  γυρίζει.  26  άκλερον  (άκληρον)  μτφ.  άθλιον,  τάλανα. 
28  περχαρο  μυτιά  = χυ. ραι  οροπεδίων.  29  νά  ποΐνα  = νά  έποίουν.  υρ- 
μένια  = δχατι  (τουρκ.  ορμάν)  κοινώς  ρουμάνια.  31  #έκον=τθές.  παρ- 
χαρί’  τσ'ιτσίκια  = άνθη  έκ  του  όροπεδίου,  τσιτσέκ  (άνθος)  λ.  τουρκ. 
32  τουσέκια=όπόατ ρωμα,  λ.  τουρκ  γεργάνια=ίη απλώματα,  λ τουρκ. 
γιορκάν.  34  Δυσφορών  ό Άκριτης  νομίζει  δτι  ή στρωμνή  του  είναι 
όχι  εξ  άνθέων  ώς  παρήγγειλεν,  άλλ’  έξ  άκανθών  καί  τριβόλων. 
39  τόν  γέρον  σαπόγερον  Β 

*24 

Πόντου. 

(77.  Τριανταφυλλίδου,  οί  Φυγάδες,  έν  Άθ.  1870  σ.  49-δΟ. — Σάβ.  ' ίωαννίδον,  ό 
Βασίλειος  Διγενής  Άκριτης  σ.  34-5.—  ί,βρναηά,  ΚβοιίΘΪΙ  άβ  ο1ΐ3Π5οηδ  ρομ. 
£Γ.  1874  σ.  194.  196. — 'Ρωσική  μετάφρασις  παρά  Δεστοΰνη,  σ.  55  κέ.). 

Ακρίτας  κάστρον  έκτιζεν  κι’  Ακρίτας  περιβόλιν 
’ς  έναν  όμάλ’,  ’ς  έναν  λιβάδ’,  ’ς  έναν  πιδέξιον  τόπον. 

“Οσα  τοΰ  κόσμου  τα  φυτά,  εκεί  φέρ’  καί  φυτευει, 
κι’  δσα  τοΰ  κόσμου  τάμπελιά,  εκεί  φέρ’  κι’  άμπελώνει, 
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5 κι’  όσα  τοΰ  κόσμου  τά  νερά,  εκεί  φέρ’  κΓ  αύλακώνει, 

κι’  δσα  τοΰ  κόσμου  τά  πουλιά,  εκεί  πάει  και  φωλεύουν. 
Πάντα  κελάιδναν  κ’  έ'λεγαν,  Πάντα  να  ζή  'Ακρίτας. 

Κ’  έναν  πουρνόν,  πουρνίτζικον  και  κερεκήν  ημέραν, 
ατά  κελάιδναν  κ’  έλεγαν,  «Αΰρ’  άποθάν’  'Ακρίτας». 

10  «Άκοϋσ’,  άκοΰσ’,  Ακρίτα  μου  κι’  ά'ξιο  μου  παλληκάριν, 
άκοΰσ’  ντο  λέγνε  τά  πουλιά,  άκοΰσ’  ντο  κελαιδοΰνε ; 

— Άτά  μικρά  πουλόπα  ειν’,  ’κ  έξέρ’  νά  κελαιδοΰνε 
Φέρε  με  την  σαΐττα  μου,  ντο  σΰρ’  έξηνταπέντε, 
καί  τ’  δλον  τό  μικρότερον  ντο  συρ’  πενηνταπέντε- 
15  άς  πάγω  καί  νά  κυνηγώ  καί  ’ς  τά  κυνηγοτόπια, 
κι’  αν  ευρίσκω  νά  κυνηγώ  εγώ  ’κί  θ’  άποθάνω, 
κι’  αν  ’κ  ευρίσκω  νά  κυνηγώ,  εγώ  θέν’  άποθάνω». 

Κυνήγεσεν,  κυνήγεσεν,  πουθέν  κυνήγιν  ’κ  ηΰρεν. 

Ό Χάρον  τον  έπέντεσεν  άπάν  ’ς  τό  σταυροδρόμιν. 

20  «Χάρε,  ντο  έχεις  μετ’  εμέν,  κΓ  ούπαν  πάγ’  άκλουθας  με, 
κι’  άν  κάθωμαι  συγκάθεσαι,  κΓ  αν  περπατ’  άκλουθας  με, 
κι’  αν  κείμαι  ν’  άποκοιμηθώ,  γίνεσαι  μαξιλλάριν; 

"Ελα,  Χάρ’,  άς  παλεΰωμεν  ’ς  τό  χάλκινον  τ’  άλώνιν. 

Χάρε,  καί  άν  νικάς  με  σΰ,  νά  παίρς  καί  την  ψυχήν  μου, 

25  Χάρε,  καί  αν  νικώ  σ’  εγώ,  νά  χαίρωμαι  τον  κόσμον». 
Έπάλεψεν,  έπάλεψεν,  κΓ  ό Χάρον  ’κ  ένικέθεν. 

«νΕμπα,  καλή,  καί  στρώσο  με  θανατικόν  κρεβάτι, 
βάλε  άνθιά  παπλώματα  καί  μουσκομαξιλλάρια, 
κ’  έβγα  καί  τέρ’,  ναι  κάλη  μου,  ντο  λέγνε  οΐ  γειτόνοι. 

30  — "Ενας  θά  παίρ’  τον  μάιδο  σου  καί  την  παλληκαρότες, 
κΓ  ό γέρον  ό σαπόγερον  λέγει  θά  παίρ’  την  κάλη  σ’». 

*25 

Τραπεζοϋντος. 

(Σάβ.  Ιωαννίδον,  Ιστορία  Τραπεζοϋντος,  Κ/πόλ.  1870  σ.  282-3.—  Τοΰ  αντ ον, 
ό Βασίλειος  Διγενής  Άκριτης.  Κ/πόλ.  1887  σ.  35-36). 

’Ακοΰσ’,  άκοΰσ’,  Ακρίτα  μου,  ντο  λέγνε  τά  πουλόπα; 

Πάντα  κελάιδναν  καί  λεγαν  Πολλά  θά  ζή  (ό)  Ακρίτας, 
καί  άτώρα  κελαιδοΰν  καί  λέγν’.  Θένα’  άποθάν’  (ό)  Ακρίτας. 
’Ακοΰγ’  άτο  (καί  (ό)  Ακρίτας  χαμογελά  καί  λέγει). 

«’Ατά  μικρά  καί  παλαλά  νά  κελαιδοΰν  ’κ  εξέρνε. 
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"Αφήστε  ατά  τά  μωρά,  άς  κελαιδοΰν  και  χαίρουν, 
και  φέρτε  μ’  την  σαΐττα  μου,  ντο  σύρ’  τρακόσ'α  πήχαις, 
φέρτε  τά  κυνηγόσκυλά  μ’,  τά  αλυσοδεμένα, 
και  γώ  άς  πάω  ’ς  σό  κυνήι  καί  ’ς  σά  κυνηϊοτόπια, 

10  καί  αν  ’κ  έν  πουλίν  νά  κυνηγώ,  άλήθεα  θ’  άποθάνω». 

Ακρίτας  πάει  ’ς  σό  κυνήϊ  και  ’ς  σά  κυνηϊοτόπια- 
καί  ουδέ  μικρόν  νά  κυνηγά  πουθέν  πουλόπον  ευρεν. 
ότότες  άς  σή  λύπην  άτ’  έγύρσεν,  καί  εΐχεν  κ’  έρτεν. 

«Ποϋ  πάς,  ποΰ  πας,  ναι  Χάρε  μου,  καί  είσαι  χαρεμένος; 

15  — Έγώ  ’ς  έσέναν  έρχουμαι  καί  είμαι  χαρεμένος. 

— Έμέν  Ακρίτα  λέγνε  με,  άνίκητον  Ακρίτα. 

— Γιά  σους,  γιά  σούς,  Ακρίτα  μου,  βαρέα  μη  καυκάσαι, 
εμέ  ’ς  έσέν  ποιος  έστειλεν,  άπ’  έσέν  παλληκάρ’  έν. 

— Καί  ά'ρ’  έλα  άς  παλεύουμε  ’ς  σό  χάλκενον  τ’  άλώνιν, 

20  καί  άν  έν  καί  τό  νικάς  μ’  εσύ,  έπαρ’  την  ψ'ήμ  μ’  καί  δέβα, 
καί  άν  έν  καί  τό  νικά  σ’  έγώ,  θά  παίρω  καί  τον  μαύρος  σ’ ». 

Έξέβαν  καί  έπάλεψαν  καί  νίκησεν  ό Χάρον. 

«Χάρε  μ’,  έπαρ’  άσημικά,  μαλάματ’  οσα  θέλης, 
άν  θέλης  καί  τό  άλογό  μ’,  ντο  ’κ  έχ’  ό βασιλέας, 

25  έπαρεν  την  σαΐτταμ  μου,  ντο  σύρ’  τρακόσ'α  πήχαις, 
έπαρ’  τά  κυνηγόσ'κυλα  μ’,  έπαρεν  εΐντ’  άν  θέλης. 

— Έμέν  ’ς  έσέν  ποιος  έστειλεν  άοΐκα  ’κ  έθυμέθεν, 
μόνον  έμέναν  είπε  με,  τήμ  ψ'ην  άτ’  έπαρ’  κ’  έλα. 

— Άλί  έμεν  τον  άκλερον,  έγώ  θέ  ν’  άποθάνω. 

’Άς  χαίρουν  τ’  άψηλά  ρασ'ιά  καί  τά  παρχαρομύτια! 

Έμπα,  καλή  μ’,  καί  στρώσον  με,  θανατικόν  κρεβάτιν, 
θέκον  ΐα  ’ς  σό  κεφάλι  μου  καί  παρχαριοΰ  λουλούδια». 
Ξήβεν  ή κάλη  καί  στρωσεν  άνθα  καί  μανουσάκια. 

*2« 


Καρύων  τής  έπαρχίας  Καβακλή  τής  Άνατ.  "Ρούμελης. 

(Λονλονδο.-τονλου,  Ανέκδοτος  συλλογή.  Έν  Βάρνη  1903  σ.  46-7  <χρ.  31). 

Καί  σείς  μικρόν  μέ  βλέπετε,  μικρόν  καί  μέ  θαρρείτε. 
Δώδεκα  χρόνια  γύρισα  νά  βρω  καλή  γεναΐκα, 
καί  πό  τά  τρία  κ’  ύστερα  βρήκα  καλή  γεναΐκα. 

Καί  άλλα  τρία  γύρισα  νά  βρω  καλό  ζευγάρι, 
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5 και  από  τά  τρία  κ’  υστέρα  ηΰρα  καλό  ζευγάρι. 

Κάμνει  αλέτρι  πό  κάρυά,  ζυγόν  τσιμισιρένιο, 
καί  πάγαινε  να  κάμη  ’ς  άκάμωτο  χωράφι. 

Βγάνουν  οί  σπάθαις  κόκκαλα  και  τό  υνί  κεφάλια. 

Παγαίνει  πουλί  και  κόνεψε  δεξιά  μεριά  ’ς  τή  ζευγλα- 
10  καί  δε  λαλοϋσε  σάν  πουλί,  σάν  ούλα  τά  πουλάκια, 
μόνον  λαλοϋσε  κ’  έλεγε  σάν  ανθρώπου  λαλίτσα. 

«Κάμνεις,  Γιάννη  μ’,  χαίρεσαι,  οργώνεις  καμαρώνεις, 
κι’  αυτό  ποϋ  κάμνεις,  Γ ιάννη  μου,  ’π’  αυτό  συ  δε  θά  φάγης. 

— ΙΊοϋ  ξέρεις  συ,  πουλοϋδι  μου,  πό  ταϋτο  δε  θά  φάγω; 

15  — Εψές  τή  νύχτα  διάβαινα,  νύχτα  πό  τά  μνημόρια, 

κι’  ά'κουσα  πώς  χωράτευαν  κι’  άνάφερναν  καί  σένα. 

— Κι’  άν  είναι  έτσ’,  πουλοϋδι  μου, — 

νά  σφάξω  τή  γεναΐκα  μου,  ά'λλος  νά  μή  τήν  πάρη, 

κι’  άν  είναι  έτσ’,  πουλοϋδι  μου,  νά  σφάξω  τά  παιδιά  μου, 

20  νά  σφάξω  τάλετράκι  μου,  ά'λλος  νά  μή  όργώση, 

νά  κάψω  τό  ζυγοϋτσκο  μου,  άλλος  νά  μή  τύ  ζέψη». 

ΣΗΜ.  Στ.  3.  18  γυναίκα.  Στ.  21  καί  τό  ζ 6 τσιμιοιρένιο  = 
πύξινον  έκ  τοΰ  τουρκ.  τσιμσ'ίρ=πύξος.  7 Ό χέρσος  αγρός,  δν  άροτρά 
ό Γιάννης  είναι  παλαιόν  νεκροταφεϊον.  8 σπά&η = μέρος  τοΰ  αρότρου 
έκ  σκληρού  ξύλου  (γαλλ.  ΟΟΙίΐΓΘ,  η μάλλον  αντιστοιχεί  πρός  τό 
Θίδηςοη  τοΰ  νέου  ευρωπαϊκού  αρότρου.  Βλ.  Π.  Γεννάδιον , τό  νέον  κυ- 
πριακόν άροτρον,  έν  Λευκωσία  1899  σ.  6). — Ο χωλός  7 στίχος  αντι- 
στοιχεί πρός  τόν  πλήρη  20  τοΰ  έπομένου  άσματος. 


ΑύτόΰΈν. 

(Λονλονδοπονλον,  αύτ.  σ.  47-δ  άρ.  32). 

Κοίτεται  ό ξένος,  κοίτεται  βαριά  γιά  νά  πεθάνη. 

Δέν  έχει  μάννα  νά  τόν  κλαίη,  δερφή  νά  τόν  λυπειέται, 
μόν’  έχει  τρεις  γειτόνισσαις  καί  τρεις  γειτονοπούλαις. 
Ή μιά  τόν  πάει  κρυό  νερό,  κ’  ή άλλη  άφρίντο  μήλο, 
5 ή τρίτ’  ή πλιό  μικρότερη  κλήμα  με  τό  σταφύλι. 

«Σήκω,  νέε  μ’,  νά  πιής  νερό,  νά  φας  άφρίντο  μήλο, 
κι’  από  τό  δροσοστάφυλο  ρώγα  γιά  νά  τσιμπήσης. 

— Έγώ  σάς  λέγω  δέν  μπορώ  καί  σεις  μέ  λέτε  σήκω. 
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Δεχθήτε  με  νά  σηκωθώ  και  βάλτε  με  νά  κάτσω, 

10  και  φέρτε  τή  φυλλάδα  μου  και  τάργυρό  κονδύλι, 
και  φέρτε  τον  πνεματικό  νά  με  ξεμολογήση, 
για  νά  σάς  πω  τά  πάθια  μου,  τά  ντέρτια  που  περάσαν. 

Τά  πάθια  γώ  που  έπαθα  κάνεις  νά  μην  τά  πάθη, 
ουδέ  'Ραιμιός,  ουδέ  Τούρκος,  ουδέ  καραβοκύρης, 

15  ουδέ  τό  ψάρι  ’ς  ιό  γιαλό,  ουδέ  τό  φίδ  ’ς  τάγκάθι. 

Τρία  χρόνια  έ'τρεξα  νά  βρω  καλή  γυναίκα, 
και  άλλα  τρία  έ'τρεξα  νά  βρω  καλό  ζευγάρι, 
καί  άλλα  τρία  έ'τρεξα  νά  βρω  ζυγό  κι’  αλέτρι. 

Βρήκα  ζυγό  απ’  άγριαλιά,  κι’  αλέτρι  τσιμσιρένιο». 

20  Καί  πάει  ό Γιάννης  ’ς  τό  χωράφ’,  πάει  γιά  νά  δργώση. 

Ή σπάθη  βγάνει  κόκκαλα  καί  τό  υνί  κεφάλια 
Καί  πάει  πουλί  καί  κόνεψε  δεξιά  μεριά  ’ς  τή  ζευγλα, 
κι’  ουδέ  λαλοΰσε  σάν  πουλί,  σάν  ούλα  τά  πουλάκια, 
μόνον  λαλοΰσε  κ’  έλεγε  μ’  άνθρωπινή  λαλίτσα. 

25  «Στέκα,  Γιάννη,  καί  μή  κάμνης,  στέκα  καί  μή  όργώνης. 

Εψές  αργά  έπέρασα  τήν  άκρα  ’π’  τ’  άγιο  δήμο, 
άκουσα  πώς  χωράτευαν  κι’  άνάβαλαν  καί  σένα. 

Τό  Γιάννη  νά  τον  πάρουμε  μαζί  μέ  τς  πεθαμένοι. 

— Τί  ’ν’  τό  κακό  ποΰ  έπαθα  πάλι  εγώ  ό και  μένος; 

30  Θά  κάψω  τό  σπίτι  μου,  κανείς  νά  μή  τό  πάρη, 
θά  κάψω  τό  αλέτρι  μου,  κανείς  νά  μή  δργιόση, 
θά  σφάξω  τό  ζευγάρι  μου,  άλλος  νά  μή  τό  ζεύξη». 

ΣΗΜ  Στ.  1.  Κοίτ.  ξ.  κ.  β.  Σάν  άπεθώνει.  Διώρθωσα  τόν  στίχον 
εξ  άλλων  δημοτικών  ασμάτων.  4 ή άλλ’.  5 τρίτη  πλειό.  6 Σ.  νέε  μ’* 
νά  φας,  νά  πιης  ν.  νά  φας  ά 11  πνευματικό  16  Έν  τη  προηγούμενη 
παραλλαγή)  ό αριθμός  χάριν  του  μέτρου  διωοθώθη  εις  τρισύλλαβον  έν 
τω  2 στίχω,  αν  καί  δέν  συνεφώνει  πρός  τόν  έν  τω  τρίτω.  Ίσως  άντί 
τοΐί  έ'τρεξα  πρέπει  νά  τεθη  έτριγύρισα  26  άγιο  δήμο  = άγιον  βήμα 
τής  έκκλησίας.  29  έγώ  καϋμένος 

28 

Μακεδονίας. 

(Εστία  1889  τ.  ΚΖ'  σ.  323). 

Σάν  κίνησιν  ή Μήτρις  μας  νά  πάη  νά  ζευγαρίση, 
παίρνει  νάλέτρι  πού  μηλιά,  ζυγόν  μαλαματένιον, 
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κι  γκάτσανον,  άποΰ  λαλεΐ,  τριανταφυλλιάς  κλουνάρι, 
κι  βόδια  λαμπρουκέρατα  ’ς  ένα  στρουφό  χωράφι. 

Σπέρνει  σιτάρια  δώδικα,  κριθάρια  δικαπέντι, 
κι  βρόμις  δικατέσσιρα,  μά  δεν  θά  τα  θιρίση. 

Πουλοΰδι  πάησι  κ’  εκατσι  ’ς  τάπιγυρισματά  του, 
τασά  λαλοΰσι  κ’  ήλιγι,  σαν  ά'νθρουπους  τούν  λέγει. 
«Σπέρνεις,  Μήτρι  μ’,  κι  χαίρισι,  μά  δε  θά  τα  θιρίσης. 

— Τα  που  το  ξέρς,  πουλοΰδι  μου,  πώς  δε  θά  τά  θιρίσου; 

— ν ΐψέ  μεινα  ’ς  τούν  ουρανό,  μαζί  μέ  τούς  άγγέλοι. 

Γλέπου  τον  Κύριο  ’ς  το  θρουνί,  το  Χάρο  ’ς  το  πουδάρι, 
άχώρια  γράφαν  τς  ζωντανοί,  κι’  άχώρια  τς  πιθαμένοι, 
κί  σένα,  Μήτρι  μ',  σ’  έγραψαν  μέ  τούς  άπιθαμένοι. 

— Τά  νά  ξιρα,  πουλοΰδι  μου,  νιγώ  πώς  θά  πιθάνου, 
νά  σφάξου  τά  βουδοΰδια  μου,  ά'λλους  νά  μην  τά  ζέψη 
νά  σφάξου  την  καλοΰδα  μου,  άλλους  νά  μην  την  πάρη». 

*2ί) 

Λ ακκοβικίων  Μακεδονίας. 

( Γουοίον , τά  τραγούδια  τής  παχρίδος  μου,  ’Αθ.  1901  σ.  98-9  άρ.  152) 

(Μοιρολόγι). 

Σάν  κίνησε  ό Κωσταντής  νά  πάη  νά  ζευγαρίση, 
παίρνει  αλέτρι  πού  μηλιά,  ζυγό  μαλαματένιο, 
τον  κάτσιανον  από  λαλεΐ,  τριανταφυλλιάς  κλωνάρι, 
καί  βόδια  λαμπροκέρατα,  καί  ζεΰλις  άσημένις. 

Σπέρνει  σιτάρια  δώδεκα,  κριθάρια  δεκαπέντε, 
καί  τότες  πήγε  κ’  έκατσε  γιά  νά  προγιοματίση. 

Πουλοΰδι  πήγε  κ’  έκατσε  πάνω  ’ς  τάπογυρίσμα, 
καί  δέ  λαλοΰσε  σάν  πουλί,  σά  μαΰρο  χελιδόνι, 
μόνον  λαλοΰσ’  άνθρωπινά,  πικρά  φαρμακωμένα. 

«Σπέρνεις,  Κώστα  μ’,  καί  χαίρεσαι,  σπέρνεις  καί  καμαρώνεις, 
καί  νά  ξερες,  βρέ  Κώστα  μου,  πώς  δέ  θά  τό  θερίσης! 

— Πό  ποΰ  τό  ξέρς,  πουλοΰδι  μου,  πώς  δέ  θά  τό  θερίσω; 

— Έχτές  ήμαν  ’ς  τον  Κύριο  καί  τώρα  πού  κεΐ  ήρτα, 
είδα  τον  Κύριο  ’ς  τό  θρονί,  τό  Χάρο  ’ς  τό  ποδάρι- 
άχώρια  γράφουν  ζωντανούς,  κι’  άχώρια  πεθαμένους, 
καί  σένα  Κώστα,  σ’  έγραψαν  μαζί  μέ  τς  πεθαμένους. 

— Νά  ξέρω  γώ,  πουλοΰδι  μου,  πώς  δέ  θά  τά  θερίσω, 
θά  κόψω  τη  γυναίκα  μου,  άλλος  νά  μη  την  πάρη, 
θά  κόψω  τά  βοδάκια  μου  άλλος  νά  μη  τά  ζέψη». 
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Μάνης. 

(Παρνασσός  1893  τ.  ΙΤ'  σ.  952-3). 

Τό  βλέπεις  κείνο  τό  βουνό  τό  πέρα  και  τό  κείθε; 

’Σ  την  άποσκιαδερή  μεριά  ό Μαυροειδής  έοπέρνει. 

Μά  εΐν’  τό  ζευγάρι  του  καλό,  ζυγός  μαλαματένιος, 
είν’  και  τά  λοΰρα  τοΰ  ζυγοΰ  χρυσά,  μαλαματένια. 

5 Πουλάκι  έπήγε  κ’  έκατσε  ’ς  τοΰ  Μαυροειδή  τάσκιάδι. 

Δεν  εκελάιδει  σάν  πουλί,  μηδέ  σά  χελιδόνι, 
μόν’  εκελάιδει  κ’  έλεγε  μ’  ανθρώπινη  μιλίτσα. 

«’Άιντε,  καΐμένε  Μαυροειδή,  κι’  άν  σπέρνης  δε  θερίζεις. 

— Πουλάκι  μου,  ποΰ  τ’  ακόυσες ; . . . 

10  — Εχθές  προχθές  έδιάβαινα  μέ  δυο  μέ  τρεις  αγγέλους, 

κα'ι  γράφαν  και  τό  Μαυροειδή  μέ  τούς  αποθαμένους». 

Κ’  εκεί  τά  βόιδα  σκότωσε  και  τό  ζυγό  τσακίζει. 

Πηγαίνει  ’ς  τό  σπιτάκι  του,  τής  γυναικός  του  λέει- 
«Γυναίκα,  στρώσε  πάπλωμα,  στρώσε  παχιό  στρωμένο, 

15  καί  χάε  γιά  τον  πνεματικό  νά  μέ  ξεμολογήση». 

ΚΓ  δσο  νά  πάη,  κι’  δσο  νάρθή,  ό Μαυροειδής  πεθαίνει. 

ΣΗΜ.  15  πνευματικό,  Παρν. — χάε=ΰπαγε. 

31 

Αάατας  της  Γορτυνίας. 

(Παρά  Ν.  Λάσκαρη.  — Ν.  Λάοκαοη,  Ή Λάστα,  έν  Ιΐύργψ  1908  σ.  299). 

(τής  τάβλας). 

Άφίνει  ό Γιάννης  τήν  κλεψιά  καί  πιάνει  τό  ζευγάρι* 
πό  τήν  αυγή  ώς  τό  δειλινό  σπέρνει  πέντε  κουβέλια. 

Μά  χε  τά  βόιδι’  από  στοιχειά,  τάλέτρια  σιδερένια. 

Πουλάκι  εδιάη  κ’  έκατσε  ’ς  τοΰ  λιάρου  τά  καπούλια. 

5 Δεν  έκιλάιδα  σάν  πουλί,  ούτε  σά  χιλιδόνι, 
παρά  κιλάιδει  κ’  έλεγε  ανθρώπινη  λαλίτσα. 

«Εύτοΰ  ποΰ  σπέρνεις,  Γιάννη  μου,  σπέρνεις  καί  δέ  θερίζεις. 
— Καί  ποΰ  τό  ξέρεις  βρε  πουλί,  ποΰ  σπέρνω,  δέ  θερίζω; 

— Εψές  προψές,  πώπέρναγα  ’ς  τοΰ  Χάρου  τά  παλάτια, 

10  ά'κουγα  πώς  σ’  έγράφανε,  μέ  τούς  αποθαμένους. 
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— Δέν  είναι  τρόπος,  βρε  πουλί,  νά  πρς  νά  μέ  ξεγράψης. 

— Χάρος  δέν  παίρνει  μίλημα,  δέν  παίρνει  καί  κουβέντα, 

μου  παίρνει  άνθρωπιναΐς  ψυχαΐς  καί  πάει  ’ς  τον  κάτω  κόσμο». 

ΣΗΜ.  Στ.  9 καί  άλλως:  «πώδιάβαινα». — Ό πρώτος  στίχος  μετέ- 
πεσεν  είζ  παροιμίαν  ( Πολίτου , Παροιμίαι  τ.  Α σ.  677  λ.  άφίνω  6α). 
Στ.  4 λιάρου,  του  λευκοΰ  βοός.  (βλ.  περί  τνίς  λ.  αύτ.  τ.  Γ'  σ.  133-4). 


31Ρ 

Παραλλαγή  Δημητσάνης  τής  Γορτυνίας. 

(Έξ  ανεκδότου  συλλογής  Χαρ.  Μελετοπούλου,  καί  έξ  ετέρους  Κ.  Κασιμάχη) 

'Ο  Γιάννης  άρχισπόριζε  ’ς  ένα  πλατύ  χωράφι- 
μά  είχε  τά  βόιδα  από  τή  Χιό,  τάλέτρια  σιδερένια, 
καί  τή  φουκέντρα  ποΰ  κεντάει  απ’  άγριο  κυπαρίσσι. 

Πουλάκι  πήγε  κ'  έ'κατσε  ’ς  τοΰ  μαύρου  τά  καπούλια. 

5 Δέν  έκιλάιδει  σαν  πουλί,  μαιδέ  σά  χιλιδόνι, 
παρά  έκιλάιδει  κ’  έλεγε  ανθρώπινη  κουβέντα. 

«Έσύ  τά  σπέρνεις,  Γιάννο  μου,  κι’  άλλος  θά  τά  θερίση. 

— Βρέ  ποΰ  τό  ξέρεις,  ρέ  πουλί,  π’  άλλος  θά  τά  θερίση; 

— Έψέ  προψέ  ποΰ  πέρναγα  ’ς  τοΰ  Χάρου  τά  σαράγια, 

10  άκουσα  καί  σέ  γράψανε  μέ  τούς  άπεθαμένους. 

— Δέν  είναι  τρόπος,  ρέ  πουλί,  νά  πας  νά  μέ  ξεγράψης; 

— Έκεΐ,  Γιάννο  μ\  ποΰ  γράφονται,  μάτα  δέν  ξαναγράφουν». 

ΣΗΜ.  Διαφοραί  τής  Δευτέρας  παραλλαγής.  Στ.  1.  Ο Χρήστος 
έκαμάτευε  ’ς  ένα  2 από  στοιχειό,  τάλέτρι  σιδερένιο.  4 II.  έβγήκε  κ’ 
ε.  ’ς  τοΰ  μ.  τό  καπούλι.  5 δέν  έκιλάιδα.  6 π.  κιλάιδα.  7 Ξάκρισ’ 
το,  Χρήστο,  ξάκρισ’  το,  κι’  ά.  8 Τό  ποΰ  τό  ξ.  9 Έ.  βραδιού  π. 
10  κι’  ά.  καί  σε  γράφανε  11  νά  πα  νά  μέ  ξεγράψης,  νά  σου  χρυσώσω 
τά  φτερά,  νά  σ’  τά  περιχρυσώσω;  12  Έκεΐ  ποΰ  γράφουν,  ό άμοιρος, 
γράφουν  καί  δέν  ξεγράφουν. 
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Κρήτης. 

(Κρητικός  Λαός  1909  σ.  15). 

Ό Διγενής  ψυχομαχεί  κι’  ή γη  τόνε  τρομάσσει, 
κ’  ή πλάκα  του  άνατριχιά,  ποΰ  θά  τόνε  σκεπάση. 

Και  τσή  καλής  του  φώνιαξε  νά  πά  την  ερωτήξη. 

«’Άν  άποθάνω,  βρε  καλή,  ποιόν  άντρα  θέ  νά  πάρης; 

5 — ’Άν  άποθάνης,  Διγενή,  τα  μαΰρα  θέ  νά  βάλλω, 

νά  τρώη  σένα  ή μαύρη  γή  κ’  εμέ  τά  μαΰρα  ρούχα». 

Μά  κείνος  δέ  τσή  πίστεψε,  πάλι  ξαναρωτά  την: 

«’Άν  άποθάνω,  βρέ  καλή,  ποιόν  άντρα  θέ  νά  πάρης; 

— ’Άν  άποθάνης,  Διγενή,  τά  μαΰρα  θά  φορέσω, 

10  νά  τρώη  σένα  ή μαύρη  γή  κ’  εμέ  τά  μαΰρα  ρούχα». 

Μά  πάλι  δέν  τς  έπίστεψε  και  τρις  ξαναρωτά  τη : 

«’Άν  άποθάνω,  βρέ  καλή,  ποιόν  άντρα  θέ  νά  πάρης; 

— ’Άν  άποθάνης  Διγενή,  τον  άρχο  θέ  νά  πάρω, 

όποΰ  ’ν’  ή πρώτη  μου  χαρά,  τό  πρώτο  μου  καμάρι». 

15  Πού  τά  μαλλιά  την  άρπαξε  τρεις  γύρους  κα'ι  τσή  κάνει. 
«’Άφις  με,  σκύλε  Διγενή,  νά  πω  έ'να  τραγούδι. 

Τρεις  άδερφίδες  ήμεσταν  κ’  οί  τρεις  άδικοπήγαν, 
ή μια  έπήγ’  άπό  φωτιά  κ’  ή γι’  άλλη  άπό  πηγάιδι, 
κ’  εγώ  τό  κακορρίζικο  ’ς  τοΰ  Διγενή  τά  χέρια! 

20  ’Έπαρε  πέρδικα  πλουμί,  κα'ι  συ  τρυγόνα  πάσο, 
και  συ  τό  σφακολούλουδο  πάρε  την  κοκκινάδα, 
κα'ι  συ  βρουλιά,  κομποβρουλιά,  έπαρε  τά  μαλλιά  μου, 
νά  μήν  τά  πάρη  θηλυκό  νά  χη  τά  βάσανά  μου». 

ΣΗΜ.  Στ.  15  άρπαζε  ΚΛ.  — Στ.  20  πάσο  (ίταλ.  ρ&88θ)  το 
βήμα,  τό  βάδισμα.  21  σφακολούλουδο  τό  ερυθρόν  άνθος  τής  ροδοδάφνης 
(ΠΘΠΙΙΐη  οΙθίΠίΟβΓ  I».),  ήτις  αλλαχού  καλούμενη  πικροδάφνη,  ροδο- 
δάφνη ή φυλλάδα,  έν  Κρήτη  όνορ.άζεται  σφάκα  (έκ  τοΰ  άρχ  έλλ. 
'φλσκος).  22  βρουλιά  ό σχοΐνος  (]11Π0118  ΒΟΙίΙΐΙδ  Π.). 


*33 

(Έξ  ανεκδότου  συλλογής)· 

Τρίτην  έσπάρθη  ό Διγενής,  κα'ι  τρίτην  έγεννήθη, 
τρίτην  έκαβαλλίκεψε  τάπαίδευτο  μουλάρι, 
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και  τό  μάθε  νά  περπατή,  καί  ιό  μάθε  νά  δρέμη, 
καί  τό  μάθε  νά  δέχεται  τούς  άγριους  πολέμους, 
δ Βασιλοπούλα  άγνάντεψε  από  ψηλό  παλάτι. 

Προξενιτειά  τής  έστειλε  γυναίκα  νά  την  πάρη. 

Πρός  την  προξενήτριαν,  κρούουσαν  τήν  αύλειον,  ό βασιλεύς  λέγει: 

’Άν  είναι  φίλος  νά  διαβή,  άν  ειν’  όχρθός  νά  σκάση, 
καί  άν  είναι  καί  γιά  προξενειά,  νά  πή  καί  νά  περάση. 

Ή προξενήτρια  άπήντησεν,  δτι  ήλθε  νά  εΐπή  καί  νά  στα Θή,  καί 
όχι  νά  περάση.  Έρωτήσαντος  δέ  τό  όνομα,  είπεν  εκείνη  τό  του  Δι- 
γεννί,  καί  τους  επαίνους.  Πρός  ά ό βασιλεύς: 

Δέ  θέλω  γώ  τον  Γ αρζανή . . . 

10  ’ς  την  όξω  πόρτα  μάνδαλο,  ’ς  τη  μεσιανή  κοράκι, 

’ς  την  δξω  ’ς  την  παράοξω  θυμάρι  τής  αυλής  μου. 

Τότε  ό Διγενής  καταφυγών  είς  μάγισσαν  έμαθε  τό  βιολί,  διά  του 
οποίου  κατάφερε  τη  βασιλοπούλα  ξυπόλυτη  νά  πάη  ’ς  την  πόρτα 
του  τή  νύχτα.  Άκούσασα  δέ  ή μητηο  τοΰ  Δ.  κρουομένην  τήν  Θύοαν 
καί  δτι  ή κρούουσα  ην  ή βασιλόπαις,  έξετόξευσε  πικράν  ειρωνείαν  επί 
τοΐς  λόγοις  τού  βασιλέως,  εΐπόντος  εϊς  τήν  προξενήτριαν,  δτι· 

δταν  ξυπνούν  οί  άρχοντες,  τότε  κοιμάται  κείνη, 
κι’  δταν  λαλούν  οί  πέρδικες,  τότε  ξυπνάει  εκείνη. 

Καί  τώρα  τό  βραδύ  βραδύ  τσουρτσούρκαις  τσουρτσουρίζυυν ; 

Τήν  επιούσαν  έκίνησε  φουσσατο  ό βασιλεύς  κατά  τοΰ  Διγενη, 
δστις  πρώτον  ήρώτησε  τήν  βασιλοπούλαν  τίνες  είναι  οί  ερχόμενοι· 
αυτή  δέ  άπήντησεν.  δτι  οί  μέν  μελανείμονες  είναι  οί  γονείς  της  οί 
δέ  γαλάζια  φοροΰντες  τάδέρφια  κι’  άξαδέρφια  της,  οί  δέ  λευχείμονες 
ήσαν  ό στρατός.  Τότε  έρρήχθη  ό Διγενής  ξιφήρης  καί ; 

15  ’ς  τό  έμπα  χίλιους  έσφαξε,  ’ς  τό  έβγα  δυο  χιλιάδες, 
καί  είς  τό  ξαναγύρισμα  έσφαξε  πεντακόσιους. 

Εύρε  δέ  τά  πεθερικά,  οϊτινες  τω  είπον,  δτι  άδίκως  ώργίσθη,  κα- 
θόσον εκείνοι  τού  έφεραν  προικιά.  (Άλλ’  εκείνος  καί  τούτους  έφόνευσε;) 
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Είτα  σκάψας  μόνος,  είσήλθεν  εις  λάκκον,  προσκαλέσας  δέ  καί  τήν  βα- 
σιλοπούλαν, όπως  τήν  φιλήσν)  το  τελευταϊον,  έσυρεν  άνω  του  λάκκου 
μεγάλην  πλάκα,  βράχον,  καί  ούτω  συναπέθανεν  αύτ·?),  ήτις  ηύχήθη 
την  ωραιότητά  της  νά  τήν  πάρουν  μόνον  η πικροδάφνη  και  οί  πέρδι- 
κες. Μετεμορφώθησαν  δε  ό μέν  Διγενής  εις  κάλαμον,  η δέ  ερωμένη 
του  εις  δάφνην. 

Πάσα  Λαμπρή  καί  Κυριακή  καί  πίσημον  ημέρα, 

έσκυβεν  ό κάλαμος  κ’  έφίλειγε  τη  δάφνη,  καί  πάλι  έσκυβε  ή 
δάφνη  κ’  έφίλειγε  τον  κάλαμο.  Βασιλοπούλα  δέ  βλέπουσα  ταΰτα  έκ 
των  υψηλών  ανακτόρων  έκραζε: 

Για  ιδές  τα  τά  μαργιόλικα  καί  τα  μαργιολεμένα, 
καί  ζωντανά  άγαπιώτουσαν  καί  τώρα  πεθαμένα. 

ΣΗΜ.  Τό  άσμα  τούτο  εστάλη  πρό  τεσσαράκοντα  περίπου  ετών 
εις  τήν  έπί  της  έκδόσεως  τών  Νεοελληνικών  άναλέκτων  επιτροπείαν 
του  συλλόγου  Παρνασσού.  Είναι  γεγραμμένον  έπί  φύλλου  γ άρτου  ήμι- 
κλάστου·  εις  τήν  άριστεράν  στήλην  τούτου  είναι  γεγραμμένοι  οί  πρώ- 
τοι πέντε  στίχοι  διά  γυναικείας  χειρός  (άλλης  παρά  τήν  γράψασαν 
τό  ύπ’  άρ.  59  άσμα).  Εις  δέ  τήν  δεξιάν  έπαναλαμβάνονται  οί  στίχοι 
ούτοι  διωρθωμένοι,  έπεται  δέ  τό  λοιπόν  άσμα,  ού  μή  ένθυμούμενος 
πολλούς  στίχους  ό καταγράψας,  συνεπλήρωσε  τά  κενά  διά  περιλήψεων. 
Τών  διορθώσεων  τών  πρώτων  πέντε  στίχων  παρεδέχθημεν  τήν  του 
πρώτου  ημιστιχίου,  άνθ’  ού  ή πρώτη  γράψασα  είχε:  Τρίτην  έστάθη  έν 
τ·/)  γενής*  έπροτιμήσαμεν  δέ  ν’  άφήσωμεν  αμετάβλητον  καί  τόν  ασυ- 
νήθη τύπον  έν  τέλει  τοϋ  3ου  στίχου  «νά  δρέμν) » δπερ  ό δεύτερος  συλ- 
λογεύς  μετέβαλεν  είς  τό  «νά  τρέχγι » . Αί  άλλαι  διορθώσεις  ή παραλ- 
λαγαί  είναι  αί  έξης:  Στ.  1 Τρίτη-Τρίτη.  2 καί  τρίτη  καβ.  5 Βασι- 
λοποϋλ’  αγάπησε. — Ή έν  στ.  10  λ.  κοράκι  έχει  τήν  ειδικήν  σημα- 
σίαν, ήν  έχει  ομοίως  καί  ή αρχαία  κόοαξ. — Ή ευχή  της  συζύγου  τοϋ 
Λιγενη,  κληροδοτούσης  τήν  καλλονήν  αυτής  είς  τήν  πικροδάφνην  καί  τάς 
πέρδικας,  συμπληροΰται  έκ  τής  προηγουμένης  παραλλαγής  (στ.  20-3). 
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34 


Κερασοϋντος. 

( Έ|  ανεκδότου  συλλογής  I.  Βαλαβάνη). 

Σεράντα  δράκ’,  σεράντα  δράκ’,  σεράντα  παλληκάρια, 
έχπάστανε  νά  πάγουνε,  νά  παν  ’ς  σήγ  ξενιτείαν. 

"Ορκον  βαρύν  έπήρανε  νά  μή  άφουν  τ’  έναν  τάλλο, 
άν  κάποιος  και  άρρωστα  οί  άλλοι  νά  μή  άφίννε. 

5 ’Σ  σό  μεσοστράτ’  ’κ  έπρόφθασαν,  ’ς  σό  μεσοστράτ’  ’κ  έπήγαν, 
ερρώστησεν  ό Κωσταντής  άπάν’  ’ς  σό  σταυροδρόμιν. 
«Κλάψομ  με,  μάννα  μ’,  κλάψομ  με,  εγώ  θέ  ν’  άποθάνω. 

’Άν  άποθάνω,  θάψτε  με  ’ς  εναν  ψηλόν  ρασ'ιόπον, 
κι’  άν  άμπερνα  ό κόρης  μου,  άς  βάλη  τό  καντήλιν, 

10  κι’  άν  άμπερνα  ή μάννα  μου,  άς  βάλη  τό  έλάδιν, 

κι’  άν  άμπερνα  κι*  δ άδελφόμ  μ’,  άς  βάλη  τό  φωλάριν, 
κι’  άν  άμπερνα  κ ή άδελφή  μ’,  άς  άφτη  τό  καντήλιν, 
κι’  άν  άμπερνα  κ’  ή κάλη  μου  άς  τό  γεμίζη  δάκρυα». 
'Απλώννε  τό  μαντήλιν  άτ’  και  στρώνν  άπάν’  ’ς  σόν  δρόμον, 

15  και  λυννε  τό  ζωνάριν  άτ’  και  θέκνε  ’ς  σό  κεφάλ’ν  άτ’, 
και  χώννε  τό  μιστράχιν  άτ’,  και  δένν’  εκεί  τόμ  μαΰρον, 
και  παίρνε  τό  σπαθίν  άτου  ας  τό  χρυσόν  θεκάριν, 
και  κόφτουνε  τον  τάφον  άτ’  απάν’  ’ς  σό  σταυροδρόμιν 
φυτευνν  άπάν’  ’ς  σόν  τάφον  άτ’  εναν  μηλιάς  φυτάκιν, 

20  άπάν’  ’ς  τό  λάσ'ιν  τό  κλαδίν,  άπάν’  κανδήλ’  κρεμάννε. 
νΕρτε  κι’  ό κυρς  άτ’  νά  διαβαίν’,  νά  βάλ’  εκεί  έλάδιν, 
έρτε  κ’  ή μάννα  τ’  νά  διαβαίν’,  νά  βάλ’  έκεϊνε  δάκρυα, 
έρτε  κ’  ή κάλια  τ’  νά  διαβαίν’,  κλαιμένη  και  φλιμμένη. 

«Γιά  σουκ’,  γιά  σουκ’,  ναι  εταίρε  μ’,  κ’  έπαρ’  κ’  έμέν  έντάμαν». 


ΣΗΜ.  Στ.  2 έχπάστανε  νά  π.=ν,βουλήΘτισαν,  ώομτ,σχν  νά  υπά- 
γουν. 7-13.  Οί  στίχοι  ουτοι  παοενετέΟνισχν  έξ  ετέρου  άσματος,  ώς  ει- 
κάζει ο Βαλαβάννις,  ουχΐ  πιθανώς.  16  μιστράχιν=λόγχτ)  (λ.  τουρκ.). 

35 


Πόντου. 

(Εΰξεινος  Πόντος  1880  τ.  Α'  σ.  351-2). 

Ακρίτες  κάστρον  έχτιζεν,  Ακρίτες  περιβόλιν, 

’ς  έναν  όμάλ’  ’ς  ένάν  λιβάδ’,  ’ς  έναν  πιδέξιον  τόπον, 
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τ’  ολόγερα  τάφρον  έκοφτεν,  ’ς  τήν  μέσην  στέν’  τον  κάστρον. 
"Ολια  τά  όρημ’  τά  νερά  εκεί  αύλακιάζ’  και  φέρειν, 

5 όλια  τοΰ  κόσμου  τά  δεντρά  εκεί  φέρ’  καί  φυτεΰειν, 
δλια  τοΰ  κάμπημ’  τά  πουλιά  εκεί  φέρ’  καί  φωλιάζειν. 

Ή κάλη  του  έγρήκανεν  ας  τοΰ  πουλ'ι  τάς  γλώσσας. 

«Άκοΰσ’,  άκοΰσ’,  ν’  Ακρίτα  μου,  ντο  λέγνε  τά  πουλόπα; 
πάντα  κιλάιδιναν  κ’  έλεγαν  «πάντα  θά  ζή  Άκριτες», 

10  Άτώρα  κιλαιδοΰν  καί  λέγν  «θέ  ν’  άποθάν’  Ακρίτες». 

— Αφήστε  τά  πουλόπα  μο,  ας  κιλαιδοΰν  καί  σ'αίρουν, 
ατά  μωρά  καί  παλαλά,  νά  κιλαιδοΰν  ’κΐ  ξέρνε. 

Φέρτε  με  καί  τό  μαΰρο  μου,  ας  πάγω  ’ς  τό  κυνήγιν, 
άν  εύρήκω  καί  κυνηγώ,  εγώ  ’κί  θ’  άποθάνω, 

15  κι  άν  ’κ  εύρήκω  νά  κυνηγώ,  εγώ  θέ  ν’  άποθάνω». 

Τά  δ'ρηα  έλογΰρισεν,  τούς  κάμπους  έδιακλώστεν, 

Τούς  λόγγους  έδιαπάτεσεν,  πουθέν  κυνήγιν  κ ευρεν. 

Αβρός  λαγός  έβόσ'κετον  ’ς  πράσινον  λιβαδόπον- 
τουξουλαγεύι’,  τά  λαγγώνικ’  άτ’,  άργοποροΰν,  ’κί  πάγνε, 

20  ραβδοκοπά  τό  μαΰρον  του,  εκεί  πάγ  κατιβαίνειν. 

Τόγ  Χάρον  καί  ν έπέντεσεν,  καί  πολλά  χαρεμένον. 

«ΓΙοΰ  πας,  ποΰ  πας,  ναι  Χάρε  μο,  καί  πάς  καί  χορεμένος; 

’Σ  τεσέν  έρχομαι,  ν Ακρίτα  μο,  έρχουμαι  καί  χαρεμένα. 

— Έγώ  καί  σύ  άς  παλεΰωμεν  ’ς  τό  χάλκινον  τ’  άλώνιν. 

25  Χάρε  μ’,  κι’  άν  νικάς  με  συ,  χάρσ  νά  έν  τό  ψιόπο  μ’, 

Χάρε  μ’,  κι’  άν  νικώ  σε  γώ,  χαρίσ’  με  καί  τό  ψιόπο  μ’,». 

’Σ  τό  πρώτον  καί  τό  πάλεμαν,  Ακρίτες  ένικέθεν, 

’ς  τό  δεύτερον  τό  πάλεμαν,  6 Χάρον  έσκοτώθεν. 

ΣΗΜ.  Ό έκδοτης  σημειώνει  δτι  έλησμόνησεν  προ  χρόνων  τό  τέλος 
τοΰ  άσματος  τούτου,  δπερ  αδόμενον  κατά  τούς  γάμους,  ενθυμείτο  από 
παιδικής  ηλικίας·  καί  δτι  ή έννοια  είναι  δτι  ό Άκριτες  θώψας  τόν 
Χάρον,  μετά  πολλά  έτη  έκ  περιέργειας  κινούμενος  άνέσκαψε  τόν  τάφον 
έκ  τΫ5ς  δυσωδίας  δέ  του  πτώματος  κτυπηθείς,  άπέθανεν.  Αλλά  τοΰτο 
είναι  μάλλον  ή έζήγησις  τοΰ  τέλους  τοΰ  άσματος  ΰπό  τοΰ  λαού,  καί 
ούχί  αυτό  τό  άσμα.  Πάντως  δέ  οί  δύο  τελευταίοι  στίχοι  δεν  έχουσιν 
όρθώς,  καί  πρέπει  νά  διορθωθώσι,  συμφώνως  καί  πρός  τάς  άλλας  πα- 
ραλλαγάς  «’Σ  σό  πρώτον—  ό Χάρων  ένικέθεν,  ’ς  σό  δεύτερον  τό  πάλε- 
μαν ό Ακρίτες  έσκοτώθεν»  — Στ.  22  πας  X.  ΕΠ.  25.  26.  ψιότον  υπο- 
κοριστικόν του  ψυχή  (καί  κατά  συγκοπήν  ψή) 
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Σιναοοϋ. 

(Αρχελάου,  Ή Σινασός.  Άθ.  1899  σ.  159-160). 

Άκριτης  κάστρον  έχτισε,  Χάρος  νά  μην  τον  εύρη, 
διπλοΰν  τριπλοΰν  τό  έχτισε  σιδερογκαρφωμένο. 

Έγυρισε  καί  έτράνησεν,  Χάρος  τον  παραστέκνει. 

Φώναξεν  ή καλίτζα  του  κ’  ειπεν  τούτα  τά  λόγια. 

5 «Καλώς  ήρτες,  άη  Χάρε  μου,  έλα  ας  φάμ’  κι’  άς  πιούμε. 

— Έγώ  διά  φαγεΐ  δεν  ήρτα,  καί  διά  πιοτόν  δεν  ήρτα, 
ήρτα  διά  τον  Άκριτη  σου,  νά  πάρω  τήν  ψυχή  του. 

- Χάρε  μου,  πάρ’  πέντε  μ’  παιδιά,  κι’  άφες  με  τον  Άκριτη, 
κι’  Άκριτης  μου  παιδί  ένι,  κι’  άλλα  παιδιά  θά  κάμη. 

10  — Έγώ  διά  τον  Άκριτη  σου  πέντε  ψυχαΐς  δέν  παίρω. 

’Άς  ειν’  κι’  αυτός  γιά  χάρισμα  άλλαις  σεράντα  μέραις». 

Κ’  ή κόρ’  έπαραγρήκησε  άλλους  σεράντα  χρόνους. 

«Μητέρα,  έλ’  ας  φάμ’  κι’  ας  πιοΰμ’,  έλα  νά  ξεφαντώσωμ’, 
κι’  ό Χάρος  μάς  έχάρισεν  άλλα  σαράντα  χρόνους». 

15  Σώθαν  τά  σεραντάμερα  καί  οί  σεράντα  ώραις. 

Χάρος  τον  παραστάθηκε  νά  πάρη  τήν  ψυχή  του. 

«Χάρε  μου,  ποΰ  ’ν’  ό λόγος  σου,  που  ναι  ή συντυχιά  σου; 

— Αυτός  είναι  ό λόγος  μου,  κ’  ή συντυχιά  μ’  αυτή  ναι». 

'Ωστοϋ  νά  σώσ’  τό  λόγο  του,  νά  σώσ’  τήν  συντυχιά  του, 

20  απ’  τά  μαλλιά  τον  έπιασε  ’ς  τά  μάρμαρα  τον  βάζει. 

— Χάρε  μ’,  άφες  μ’  ας  τά  μαλλιά  καί  πιάσ’  με  άς  τό  χέρι, 
ή δείξε  με  τήν  τέντα  σου  μονάχος  μ’  άς  πηγαίνω. 

— Άν  σέ  δείξω  τήν  τέντα  μου  πολύ  θενά  τρομάξης. 

"Ολο  τριγύρω  πράσινα  κ’  ή μέση  του  βαμμένη. 

25  Κόμμα  ψωμί  κι’  άν  έδωκες,  παράδεισο  θά  λάβης, 

κόμμα  παρά  κ’  άν  έδωκες,  χρυσή  λαμπάδα  μπρος  σου, 
κόμμα  ρούχο  κι’  άν  έδωκες,  προστά  σου  θ’νά  τό  φέρουν, 
κι’  αυτά  άν  δέν  τά  έκανες,  ’ς  τοϊς  πίσσαις,  ’ς  τά  χατράνια». 

ΣΗΜ.  Στ.  25-27.  Κόμμα  (κόπτω)  τό  κοινώς  κομμάτι.  28  χατράνια 
κοιν.  κατράμια,  ένιαχοΰ  κατράνια  (τό  πρώτον  έκ  τοϋ  ΐταλ.  03ΪΓ3Π1Θ, 
τό  δέ  κατράνι  γ|  χατράνι  αμέσως  έκ  τοΰ  αραβικού  κατράν,  δθεν  καί  ή 
ΐταλ  λ έξις). 
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37 

Σιναασϋ. 

( Ρ . άβ  Σας/ανάε,  Νθυ^πβοίπδοΐιβδ  3ΐΐ8  ΚΙβίη-Αδΐβη.  ΟδΙΙΐη^βη  1886  σ. 
26= Αβίωηάΐ.  ά.  1τ§1.  Οβδβΐΐδοΐι.  ά.  \νΐδ8βη8θΙι.  ζυ  ΟδΙΙΐη^βη). 

Σίδηρον  κάστρον  έχτισα  κ’  εγώ  για  τον  Άκριτη, 

Χάρος  να  μην  τον  εΰρη. — 

Τον  έκλωσε  και  τράνησε,  Χάρος  τον  παρεστάθη. 

«Καλώς  ήλθες,  άγη  Χάρε  μου,  νά  φάμεν  και  νά  πιοϋμεν. 

5 — Έγώ  για  φαγεΐ  δεν  ήρτα,  και  για  πιοτό  δεν  ήρτα, 

εγώ  για  τον  Άκριτη  ήρτα,  νά  πάρω  την  ψυχήν  του. 

— Χάρε  μου,  παρ’  τά  πέντε  μου  παιδιά,  κ’  άφες  με  τον  Άκριτη. 

Άκριτης  μους  παιδ'ιν  ένι,  και  ά'λλα  παιδιά  νά  κάμη. 

— Κ’ έγώ  γιά  τον  Άκριτη  σου  πέντε  ψυχαΐς  δεν  παίρνω. 

10  Άς  ειν’  Άκριτης  σου  τό  σόν  άλλα  σαράντα  μέραις». 

Κ’  εκείνη  παρεγρήκησεν  άλλα  σαράντα  χρόνους. 

«Γιά  φά,  γιά  πιέ,  Άκριτη  μου,  γιά  βγάλε  και  παιγνίδια. 

Ό Χάρος  μάς  έχάρισεν  άλλα  σαράντα  χρόνους». 

Τον  έκλωσε  και  τράνησε,  Χάρος  τον  παρεστάθη. 

15  «Χάρε,  πώνι  ό λόγος  σου,  πώνι  ή συντυχιά  σου; 

— Κ’  ό λόγος  μου  έτοΰτο  νι,  κ’  ή συντυχιά  μου  ατό  νι. 

— Άς  πάρη  Άκριτης  τό  σπαθί,  και  συ,  Χάρε,  τό  κοντάρι, 
έβγάτ’  εκεί  ’ς  σό  πόλεμο,  ’ς  ένα  πλατύ  λιβάδι». 

Νοΰτον  ό Χάρος  φρόνιμος  καί  κάλλιο  παιδευμένος. 

20  ’Έπιασε  Χάρος  τό  σπαθί,  τζακίσθην  τό  σπαθί  του, 
πιάσε  κ’  από  κονταριού,  τζακίσθην  τό  κοντάρι. 

Άς  τά  μαλλιά  τον  έπιασε,  ’ς  τά  μάρμαρα  τον  κρούει. 

«Χάρ’,  άφες  μ’  άς  τά  μαλλιά,  καί  πιάσ’  μ’  άς  τό  χέρι. 

Γιά  δείξε  με  την  τέντα  σου,  καί  μοναχό  μ1  άς  πάγω. 

25  — Άν  σε  δείξω  την  τέντα  μου,  πολύ  θενά  τρομάξης. 
ως  κλώθει  όλοπράσινα,  καί  μέσα  ροχιασμένα, 
ώς  κλώθουν  τά  τεντώματα,  παλληκαριοΰ  βραχιόνια». 

ΣΗΜ.  Στ.  2.  Ίσως  δύναται  νά  συμπληρωθνί  κοιτά  τό  ύπ’  άρ. 
36:  Διπλοΰν  τριπλοΟν  τό  έχτισα,  Χάρος...  3.  Κλώθω  = γυρίζω, 
ζητώ.  Τρανώ,  βλέπω.  Στ.  5.  Ίσως:  Έγώ  δεν  ηρτα  γιά  φ.  12  βγ. 
παιγν.  Γ.  13  χάρισεν.  Γ,.  15  πώνι=που  ένι.  16  ετούτο  νι=έτουτο  ένι, 
είναι.  19  Νοϋτον  = νητον,  ητον.  — Ή συνομιλούσα  έν  αρχή  μετά  του 
Χάρου  υποτίθεται  δτι  είναι  ή σύζυγος  καί  όχι  η μητηρ  του  Άκριτου, 
ώς  ύπέλαβεν  ό εκδότης. 
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Πόντου. 


(Έξ  ανεκδότου  συλλογής  I.  Βαλαβάνη) 


Άπό  θεοϋ  λαλιά  έρθεν  «ο  Γιάννες  θ’  άποθάνη». 

«“Α-Γιώργ’,  'Α-Γιώρ’  έγλήγορέ  μ’,  'Α-Γιώρ’  ανδρειωμένε  μ’, 

’ς  τον  ουρανόν  θέ  να  προφτάντς,  τόγ  Γιάννεν  κι’ άλλα  χρόνια». 
’Σ  τον  ουρανόν  έπρόφτασεν,  τον  θεόν  έπαρακάλνεν. 

5 «'Α-Γιώρ’,  γιατί  είσαι  μωρός;  μωράν  δουλείαν  τό  κάμεις· 

Τά  χρόνια  τ’  έτελείωσαν,  ό Γιάννες  θ’  άποθάνη. 

"Αμε  καί  πέ  τόγ  κόρην  άτ’,  θά  ζή  κι’  άλλο  ό Γιάννες». 

«Καί  άς  τά  χρόνια  μ’  τά  καλά,  χρόνον  πάλιν  ’κί  δοίγω». 
«'Α-Γιώρ’,  'Α-Γιώρ’  έγλήγορέ  μ’,  'Α-Γιώρ’  ανδρειωμένε  μ’, 

10  ’ς  τον  ουρανόν  θέ  νά  προφτάντς,  τον  Γιάννεν  κι’  άλλα  χρόνια» 
’Σ  τον  ουρανόν  έπρόφτασεν,  τον  θεόν  έπαρακάλνεν. 
«'Α-Γιώρ’,  γιατί  είσαι  μωρός;  μωράν  δουλείαν  τό  κάμεις· 

Τά  χρόνια  τ’  έτελείωσαν,  ό Γιάννες  θ’  άποθάνη. 

"Αμε  καί  πέ  τήμ  μάνναν  άτ’,  θά  ζή  τριάντα  χρόνια. 

15  Τ έμσά  άν  εν  καί  δοϊ  άτον,  θά  ζή  κι’  άλλο  ό Γιάννες». 
«Καί  άς  τά  χρόνια  μ’  τά  καλά  χρόνον  πάλιν  ’κί  δοίγω». 
«'Α-Γιώρ’,  'Α-Γιώρ’  έγλήγορέ  μ’,  'Α-Γιώρ’  ανδρειωμένε  μ’, 

’ς  τον  ουρανόν  θέ  νά  προφτάντς,  τόγ  Γιάννεν  κι’ άλλα  χρόνια». 
’Σ  τον  ουρανόν  έπρόφτασεν,  τον  θεόν  έπαρακάλνεν. 

20  «'Α-Γιώρ’,  γιατί  είσαι  μωρός;  μωράν  δουλείαν  τό  κάμεις. 

Τά  χρόνια  τ’  έτελείωσαν,  ό Γιάννες  θ’  άποθάνη. 

"Αμε  καί  πέ  την  κάλην  άτ’,  θά  ζή  σεράντα  χρόνια, 
τ’  έμσά  αν  εν  καί  δοϊ  άτον,  θά  ζή  κι’  άλλο  ό Γ ιάννες  * . 
«Καί  τά  σεράντα  δοίγ’  άτόν,  κι’  άλλα  σεράντα  τόσα» 


ΣΗΜ.  Στ.  7.  Τό  άσμα  ατελές·  ό Θεός  παραχωρεί  εις  τον  1’ιώννην 
τά  ήμίση  έτη  της  ζωής  τοΰ  πατρός  του,  άν  ουτος  δεχθή  νά  τω  τά 
δώση·  άλλ  ό πατήρ  άρνεϊται,  ως  καί  ή μήτηρ  ύστερον.  Τά  έλλεί- 
ποντα  συμπληροΰνται  έκ  των  έπομένων  παραλλαγών. — 8 δοίγω= 
δώω.  15  “Αν  είναι  (άν  τύ/νι)  καί  δώσγι  εις  αύτόν  τά  μισώ. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 
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Ν.  Γ.  Πολίτου,  Άχριτιπά  άσματα.  'Ο  θάνατος  τον  Διγενή. 


Πόντον. 

(Π  Τριανταφυλλίδον,  οί  φυγάδες  σ.  174-5.  — Ανέκδοτος  συλλογή  I.  Βα- 
λαβάνη ). 

Ό Γιάννες  ό μονόγιαννες,  κι’  ο μοναχόν  ό Γιάννες, 
ό Γιάννες  έτοιμάσκεται  νά  φτάγ’  χαράν  καί  γάμους. 

Χάρος  ’ς  σήμ  πόρταν  έστεκεν,  κι’  άτόναν  φοβερίζει. 

«Χάρε  μ’,  κι’  άπόθεν  έρχεσαι,  καί  πας  συγχαρεμένος ; 

5 — Έρθα  νά  παίρω  τήμ  ψυχή  σ’,  καί  πάγω  χαρεμένα. 

— Χάρε  μ’,  έλ’  άς  παλεύουμε  ’ς  σό  χάλκενον  τ’  άλώνιν, 
άν  έν  καί  το  νικάς  μ’  έσό,  έ'παρ’  τήμ  ψ'σ'ήμ  μ’  καί  δέβα, 
αν  έ:ν  καί  τό  νικείεσαι,  θά  φτάγω  γώ  τόγ  γάμον. 

— Έμέν  άδά  ποΰ  έ'στειλεν  πάς  κ’  είπεν  φά  καί  πία, 

10  πάς  κ’  είπεν,  έ'βγα  πάλεψον  ’ς  σό  χάλκενον  τ’  άλώνιν; 

Έμέν  άδά  ποΰ  έ'στειλεν,  ψυχήν  έπαρ’  καί  έλα». 

— Παρακαλώ  σε,  Χάρε  μου,  Θεοϋ  παρακαλίαν, 

έχω  καιρόν  νά  σ'αίρουμαι,  μουράτια  νά  πλερώνω, 
έμέν  ζο)ήν  γιά  χάριξον,  άς  φτάγω  γώ  τόγ  γάμον. 

15  — Έμέν  άδά  ποΰ  έ'στειλεν  πάς  κ’  είπεν  φά  καί  πία, 

πάς  κ’  είπεν  κάθ’  κά  πέρμεσον,  πότε  θά  φτάς  τον  γάμο  σ’, 
έμέν  π’  έ'στειλεν  είπε  με,  ψυχήν  έ'παρ’  καί  έλα. 

— Άγ  Γιώρι  μ’,  πρόφτα  ’ς  τό  Θεόν,  τον  Γιάννεν  κι’  άλλα  χρόνια». 
Άγ  Γ ιώρς  ευθύς  έπρόφτασεν  ’ς  τά  έπουράν’  έξέβεν, 

20  παρακαλεΐ  τον  ποιητήν,  τον  Γιάννεν  κι’  άλλα  χρόνια. 

«’Άγτ’  άμε  πέ  τον  κόρην  άτ’,  θά  ζή  τριάντα  χρόνια, 
άς  δή  τ’  έμσά  τον  Γιάννεν  άτ’,  κ’  άς  πάγ’  νά  στεφανοΰται. 

— Κέρδε  μ’,  άφέντη  μ’,  κέρδε  με,  δ Χάρον  μή  κερδαίν’  με. 

— Υίέ  μ’,  πώς  νά  κερδαίνω  σε,  Χάρος  νά  μή  κερδαίν’  σε; 

30  — Δός  μ’  άς  τά  χρόνια  σ’  τά  πολλά,  Χάρος  νά  μή  κερδαίν’  με. 
— Έγ’  άς  τά  χρόνια  μ’  τά  πολλά  ημέραν  ’κί  δανείζω. 

— Παρακαλώ  σ’,  άγ  Γιώρη  μου,  Θεοΰ  παρακαλίας, 

"Αγ  Γιώρη  μ’,  πρόφτα  ’ς  τό  Θεόν,  τον  Γιάννεν  κι’  άλλα  χρόνια. 
Είπα  το  καί  τον  κόρην  μου,  έμέν  χρόνια  ’κ  έδώκεν». 

35  Άγ  Γιώρς  όπίσ’  έγόρισεν,  ’ς  τά  έπουράν’  έξέβεν, 

παρακαλεΐ  τον  ποιητήν,  τον  Γιάννεν  κι’  άλλα  χρόνια. 

«Άμε  νά  λες  τήν  μάνναν  άτ’,  θά  ζή  τριάντα  χρόνια, 
άς  δή  τ’  έμσά  τον  Γ ιάννε  άτς,  άς  πάγ’  νά  στεφανοΰται. 

— Κέρδε  με,  μάννα  μ’,  κέρδε  με,  ό Χάρον  μή  κερδαίν’  με. 


Ν.  Γ.  Πολίτου , ' Αυριτιπά  ασματα,  Ό θάνατος  τον  Διγενη 
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40  — Υίέ  μ’,  πώς  νά  κερδαίνω  σε,  Χάρος  νά  μή  κερδαίν’  σε; 

— Δός  μ’  άς  τά  χρόνια  σ’  τά  πολλά,  Χάρος  νά  μή  κερδαίν’  με. 

— Έγ’  άς  τά  χρόνια  μ’  τά  πολλά  τριχάριν  ’κΐ  δανείζω. 

— Παρακαλώ  σ’,  άγ  Γ ιώρη  μου,  Θεοΰ  παρακαλίας, 

άγ  Γιώρη  μ’,  πρόφτα  ’ς  τον  Θεόν,  τον  Γιάννεν  κι’  ά'λλα  χρόνια. 
45  είπα  το  γώ  την  μάννα  μου,  άτέ  χρόνια  ’κ  εδώκεν». 

'Αγ  Για'ιρς  όπίσ’  έγύρισεν,  ’ς  τά  έπουράν’  έξέβεν. 
παρακαλεΐ  τον  ποιητήν,  τον  Γιάννεν  κ’  ά'λλα  χρόνια. 

« Αμέτε  πέ  την  κάλην  άτ’,  θά  ζή  τριάντα  χρόνια, 
άς  δή  άτον  τ’  έμσά  νά  ζή,  νά  πάγ’  νά  στεφανοΰται. 

50  — Κέρδε  με,  κάλη  μ’,  κέρδε  με,  κι’  ό Χάρον  μή  κερδαίν’  με, 

δός  άς  τά  χρόνια  σ’  τά  καλά,  Χάρος  νά  μή  κερδαίν’  με. 

— Τ’  έμά  τά  χρόνια  τά  καλά,  έμέν  κ’  έσέν  κανίνταν». 

Ό Γιάννες  κάμει  τήν  χαράν,  ό Γιάννες  κάμν’  τον  γάμον. 

ΣΗΜ.  Στ.  1 ό μοναχόν  ό Γ.  Τ.  2 κάμει  ό Γιάννες  τήχ  χαράν, 
κάμ’  ό Γιάννες  τόγ  γάμον.  Β.  3 ’ς  τήν  π.  έ.  κΓ  άτόναν.  Τ.  4 κΓ  ά. 
έρχεσαι,  πώς  είσαι  χαρεμένος;  Τ.  5 τήν  ψυχή  σ’  νά  π.  Τ.  6 παλεύω- 
μεν  ’ς  τό  χάλκινον  Τ.  7.  8.  Χάρε  μ’,  καί  άν  νικάς  μ’  εσύ,  νά  παίρνις 
τήν  ψυχήν  μου.  Τ.  Χάρε  μ’,  καί  άν  νικώ  σ’  έγύ  νά  φτ.  γώ  τον  γάμο 
μ’.  Τ.  Θά  κάμω  γώ  Β.  10  άμε  π.  ’ς  τό  χ.  Τ.  11.  Έμέν  π’  έ'στειλεν 
είπε  με  ψ.  Τ.  12  παρακαλίας  Τ.  13  εγώ  κ.  νά  χαίρωμαι  — πληρώνω. 
Τ.  14  χάρισον  — τόν  γάμο  μ’.  Τ.  άς  κάμω  Β.  — Τήν  παραλλαγήν  τής 
συλλογής  Βαλαβάνη  από  του  15  στίχου  βλ.  αμέσως  κατωτέρω. 

Στ.  8 = "Αν  Θά  νικηθής,  θά  τελέσω  έγώ  τόν  γάμον.  9 = 'Ο  άπο- 
στείλας  με  εδώ  μήπως  είπε  φάγε  καί  πίε  ; 15  κά$’  κά  πέρμεσον  = 
κάθου  κάτω  περίμεινε.  21  αγτ’  αμε  = άγε,  πήγαινε.  22  στεφανοΰται 
εις  τήν  σημασίαν  τού  νυμφεύομαι  (στεφανώνουμαι).  42  τριχάριν  ύποκορ. 
του  τρίχα,  ούδ’  έλάχιστόν  τι.  52  κανίνταν  = ίκανοΰνται,  είναι  ικανά 
(αρκετά). 

40 

Πόντου. 

( Έξ  ανεκδότου  συλλογής  I.  Βαλαβάνη  ). 

15  Χάρος  όπίσ’  έγύρισεν,  ’ς  τά  έπουράνια  ξέβεν, 
παρακαλεΐ  τόμ  ποιητήν  άτόν  χρόνια  νά  δοίγη. 
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Ν.  Γ.  Πολίτου,  Άκριτιχά  άσματα  Ό &άνατος  τοϋ  Διγενη. 


«’  Ατε  άμε  πέ  τον  κόρην  άτ\  θά  ζή  τρακόσια  χρόνια, 
ας  δοί’  άτόναν  τα  έμσά,  κι’  άς  πάγη  στεφανώνη». 

«Κέρδα  μ’,  αφέντη,  κέρδα  με,  Χάρος  να  μη  κερδαίν  με 
20  — 'Υγέ  μ’,  πώς  νά  κερδαίνω  σε,  Χάρος  νά  μη  κερδαίν’  σε; 

— Δός  μ’  άς  τά  χρόνια  σ τά  καλά,  Χάρος  νά  μη  κερδαίν’  με. 
— Γώ  άς  τά  χρόνια  μ’  τά  καλά  ή μέραν  ’κί  χαρίζοι». 
«Παρακαλώ  σε,  Χάρε  μου,  θεοΰ  παρακαλίαν. 

Είπα  το  γώ  τόγ  κύρη  μ μου,  έμέν  χρόνια  ’κ  έδώκεν. 

25  Έμέν  ζωήν  γιά  χάρισον,  άς  κάμω  γώ  τόγ  γάμον». 

Χάρος  όπίσ  έγύρισεν,  ’ς  τά  έπουράνια  ξέβεν, 
παρακαλεϊ  τόμ  ποιητήν,  άτόν  χρόνια  νά  δοίγη. 

«νΑτΐ  άμε  πέ  τήμ  μάνναν  άτ’  θά  ζή  διακόσια  χρόνια, 
άς  δοϊ  τ’  έμσά  τόγ  γιόκαν  άτς,  κι  άς  πάγη  στεφανώνη». 
30  «Γώ  άς  τά  χρόνια  μ’  τά  καλά  τριχάριν  ’κι  χαρίζω». 
«Παρακαλώ  σε,  Χάρε  μου,  θεοΰ  παρακαλίαν. 

Είπα  το  γώ  τήμ  μάνναμ  μου,  έμέν  χρόνια  ’κ  έδώκεν». 
Χάρος  όπίσ’  έγύρισεν,  ’ς  τά  έπουράνια  ξέβεν, 
παρακαλεϊ  τόμ  ποιητήν,  άτόν  χρόνια  νά  δοίγη. 

35  «’Άμε  καί  πέ  τήγ  κάλην  άτ’,  θά  ζή  διακόσια  χρόνια, 
άς  δόΐ  άτοναν  τά  έμσά  κι’  άς  πάγη  στεφανοΰται». 

«Κέρδα  με,  κάλη  μ’,  κέρδα  με,  Χάρος  νά  μή  κερδαίν  με. 

— Τέμά  τά  χρόνια  τά  καλά  έμέν  κ’  έσέν  κανίνταν». 

Ό Γιάννες  κάμει  τήγ  χαράν,  ό Γιάννες  κάμ’  τόγ  γάμον. 

ΣΗΜ.  Στ.  1-14  Βλ.  τήν  προηγουμένων  παραλλαγήν. 

41 

Πόντου. 

(Έξ  ανεκδότου  συλλογής  I.  Βαλαβάνη). 

Ακρίτας  κάσ'τρον  έ'χτισεν,  κάστρον  θεμελιωμένου. 

Ό Ακρίτας  δνταν  έ'λαμνεν  ’ς  τό  μέγα  τό  χωράφιν, 
πάντα  κελάιδναν  τά  πουλιά  «νά  σάν  έμάς»  έλέγναν, 

«νά  σάν  έμάς  καί  πάλ’  έμάς,  πάντα  αν  ζή  ό Ακρίτες». 

5 Κ’  έναν  ποιρνίν  ποιρνίτσικον  καί  Κερεκήν  ημέραν 

κελάιδισαν  καί  είπανε  «θέ  ν’  άποθάνη  ό Ακρίτας.».  . . . 
«Έβγα,  Χάρε,  άς  πολεμοΰμ’  ’ς  σό  χάλκινου  τ’  άλώνιν, 
καί  άν  νικάς  με,  Χάροντα,  νά  πάρης  τήμ  ψυχήμ  μου, 
κ’  έγ’  άν  νικώ  σε,  Χάροντα,  νά  έχω  τήν  ζωήμ  μου». 


Ν.  Γ.  Πολίτου , ' Αχριτικά  άσματα.  ' Ο θάνατος  τοϋ  Διγενή. 
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10  ’Σ  σό  δεύτερον  ενίκεσεν,  ’ς  σό  τρίτον  ένικέθεν. 

«"Εμπα  καί  μάννα  στρώσομ  με  θανατικόν  κρεβάτιν, 
θανατικόν  κι’  άσήκωτον,  σεκωμονήν  ντο  ’κ  εσ'ει». 

Έμπαίν’  έκεϊνε  στρώνει  άτον  πομπάκια  καί  μετάξια. 

Έρθεν  'Α-Γιώρτς  ό έγλήγορον,  κ’ ή κυρά  Παναγία, 

15  πού  είχαν  δώδεκα  φτερά,  κ’  έπήραν  πέντε  κι’  άλλο. 

«"Οποιος  θέλ’  κ’  άγαπα  τοναν  ας  δοΐ  τον  άς  σά  χρόνια  τ’». 
Έμπαίν’  τήμ  μάνναν  άτ’  ρωτά,  εμπαίν  καλορωτα  τεν. 

«Κέρδα  με,  μάννα  μ’,  κέρδα  με,  να  μή  κερδαίν’  μ’  ό Χάρον. 

— Ύγέ  μ’,  και  πώς  κερδαίνω  σε,  νά  μή  κερδαίν’  τσ  ό Χάρον  ; 

20  Ύγέ  μ’,  δέβα  ’ς  σόγ  κυρησ  σου  κι’  ας  δοϊ  σε  άς  σά  χρόνια  τ’  . 
— Κέρδα  με,  κυρημ  μ’  κέρδα  με,  νά  μή  κερδαίν’  μ’  ό Χάρον. 

— Ύγέ  μ’,  δέβα  ’ς  σήν  άδελφήσ  σ’,  κι’  άς  δοΐ  σε  άς  σά  χρόνια  τς. 
— Κέρδα  μ’,  άδέλφη,  κέρδα  με,  νά  μή  κερδαίν’  μ’  ό Χάρον. 

— "Αμ’,  αδελφέ,  ’ς  τήγ  κάλησ  σου,  κι’  άς  δοΐ  σε  άς  σά  χρόνια  τς. 
25  — Κέρδα  με,  κάλη  μ’,  κέρδα  με,  νά  μή  κερδαίν’  μ’  ό Χάρον. 

— Τ’  έμσά  καί  τά  καλύτερα,  ήλιε  μ’,  τέσά  άς  είναι». 

ΣΗΜ.  Στ.  2 ελαμνεν  λάμνω  (ελαύνω)  καλλιεργώ.  5 ποιρνιν=π ουρ- 
νόν,  πρωίαν  15  «εννοεί  τούς  άγγέλους»  (Βαλαβάννις).  26  τεοά—ηί, 
{δικάσου. 

42 

Κρήτης. 

^βαηηαταΐτί,  “Ασματα  κρητικά.  Τρζ.  1876  σ.  104  άρ.  93. — Μηλιαράχη,  Βα- 
σίλειος Λιγενής  Ακρίτας.  Άθ.  1881  σ.  16. — '(_)  Κρητικός  λαός  1909  ο.  15). 

* Ό Διγενής  ψυχομαχεί  κ’  ή γή  τόνε  τρομάσσει. 

Βροντά  κι’  άστράφτει  ό ουρανός  καί  σειέτ’  ό άπάνω  κόσμος, 
κι’  ό κάτω  κόσμος  άνοιξε  καί  τρίζουν  τά  θεμέλια, 
κ’  ή πλάκα  τον  άνατριχια  πώς  θά  τόνε  σκεπάση, 

5 πώς  θά  σκεπάση  τον  άιτό  τσή  γης  τον  άντρειωμένο 
Σπίτι  δεν  τον  έσκέπαζε,  σπηλιό  δεν  τον  έχώρει, 
τά  ό'ρη  έδιασκέλιζε,  βουνού  κορφαΐς  έπήδα, 
χαράκι’  άμαδολόγανε  καί  ριζιμιά  ξεκουνειε. 

’Στό  βίτσιμά  πιάνε  πουλιά,  ’ς  τό  πέταμα  γεράκια, 

’ςτό  γλάκιο  κ’  εις  τό  πήδημα  τά  λάφια  καί  τάγρίμια. 
Ζηλευγει  ό Χάρος  μέ  χωσιά,  μακρά  τόνε  βιγλίζει, 
κ’  έλάβωσέ  του  τήν  καρδιά  καί  τή  ψυχή  του  πήρε. 
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IV.  Γ.  Πολίτον,  Άχριτιχά  άσματα.  'Ο  θάνατος  τον  Διγενή 


ΣΗΜ.  Παρά  Γιάννοίρη  δημοσιεύεται  απόσπασμα  (/.όνον  τοϋ  άσμα- 
τος, άποτελούμενον  εκ  των  στ.  1.  2.  4 και  εκ  τοϋ  πρώτου  ήμιστι- 
χίου  του  5.  Παρά  δέ  Μηλιαράκη  [/.όνοι  οί  στ.  1.  4.  — Στ.  1 ψυχο- 
μα χίκ  Μ.  2 καί  τρέρι’  6 ού.  ά.  σειέτ’  ά.  ΚΛ.  5 σκ.  τέθοιο  νιό  -I. 

Στ.  8 χαράκι  (χάραξ,  άρχ.)  ογκώδης  λίθος,  βράχος.  — άμαδολόγανε 
έπαιζεν  ως  αμάδας  = δίσκον  (περί  της  λ.  αμάδες  βλ.  Κοραή,  Άτακτα 
τ.  Α'  σ.  286).  — 'Ριζιμιά  (ένν  λιθάρια),  αριζιμαΐαι  πέτραι»  παρά  Κων- 
σταντίνοι τώ  Ποοφυρογεννήτω  (Πρβλ  Στ.  Κονμανούδη,  Συναγωγή  λέξ. 
αθησαύριστων  σ.  308).  9 βίτσιμα  Ο εκδότης  έν  ΚΛ.  ερμηνεύει  την 
λ «τίναγμα  του  σώματος».  Πιθανώς  δέν  είναι  άσχετος  ή λ.  προς  την 
κοινοτάιην  βίτσα  (έκ  τοΰ  βλάχικου  νϊ^δ),  έξης  καί  τό  σύνηθες έν  Κρήτη 
βιτσίζω  (μαστιγώ  ίππον)  καί  έκ  τούτου  βίτσια  μα,  σημαίνον  καί  βραχύν 
δρόμον,  όσον  δηλ.  διατρέχει  ο ίππος,  κεντοιζόμενος  υπό  τής  βίτσας. 
10.  Γλάκιο  (ρ.  γλακώ  έκ  του  έκλακώ,  άρχ.λακέω,  ληκέω,  έν  Πελο- 
ποννήσω  κοινώς  λακώ  άόρ.  έλάκησα)  τρέξιμον,  αγών  δρόμου.  — αγρίμια 
αγρίμι  ή άγρια  αίξ  τοϋ  Άριστοτέλους,  03ρΓ3  3Θ£ΕΙ§Π18  Οπίθΐ,  οΐΐθ- 
νΐ’θ  ΒθΖΟ&Γ.  — 11  Χωαιά  (χώσις)  ένέδρα  — βιγλίζω  (καί  αλλαχού 
βιγλάω,  λατ.  νΐ§ί1&Γθ)  βλέπω,  κατοπτεύω. 

43 

Πελοπόννησου. 

(Μ.  Λελέχου,  Έπιδόρπιον.  Άθ.  1888  σ.  188-9).  (Μοιρολόγι). 

Εψές  έπέρνουν  ποταμό  καί  διάβαινα  γεφΰρι, 
κι’  ακόυσα  σά  ναστεναγμό  καί  σά  μουρμουρισιώνα. 

Τί  νά  ήτουν  ό ναστεναγμός  καί  δ μουρμουρισιώνας; 

Ό Διγενής  ψυχομαχεί  καί  ή γή  τόνε  τρομάζει, 

5 καί  ή πλάκα  τον  άνατριχιά  πώς  θά  τόνε  σκεπάση, 
γιατί  κ’  εκεί  ποΰ  κάθεται  λόγι’  άντρειωμένα  λέγει. 

«Νά  χεν  ή γή  πατήματα  κι’  ό ουρανός  κερκέλια, 
νά  πάτουν  τά  πατήματα  νά  πιάσω  τά  κερκέλια, 
νά  δώσω  σείσμα  τούρανοΰ  καί  τίναγμα  τοΰ  αδη, 

10  γιά  νά  τ’  άκοΰσ’  ό Χάροντας,  ποΰ  λέει  νά  με  πάρη, 
νά  μοΰ  χαρίση  τή  ζωή,  ή φίλο  νά  με  κάνη». 

ΣΗΜ.  Στ.  2 μονρμουρισιώνας='\ι ιθυρισμός,  γογγυσμός  (ρ.  μουρμου- 
ρίζω).— 7 κερκέλλια=κρίκους,  κρικέλιον  των  βυζαντινών,  έκ  τοΰ  λατ. 
0ΪΓ0β11ΐ18. 
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44 

(Λ.  Ο.  Λ.  Ο.  [Άπ’  δλα  δι’  δλους  σΰγρ.  περιοδ.]Έν  Άθ.  1907  Δ'  σ.  60). 

Ό Διγενής  ψυχομαχεί  κ’  ή γή  τόνε  τρομάσσει, 
κ’  ή πλάκα  τον  άνατριχιά  πώς  θά  τόνε  σκεπάση. 

Μά  μέσα  τσοΐ  ζαλάδες  του  παραμιλει  καί  λέει. 

«Νά  χεν  ή γης  ποιήματα  κι’  ό ουρανός  κερκέλια, 

5 νά  πάτουν  τά  πατήματα,  νά  πιανα  τά  κερκέλια, 

ν’  ανέβαινα  ’ς  τον  ουρανό  νά  διπλωθώ  νά  κάτσω, 
νά  δά)σω  σείση  τούρανοΰ . . . » 

45 

Κρήτης. 

(.4.  αηηαταΗ , "Ασματα  κρητικά.  ί,ρζ.  1876  σ.  214  άρ.  276. — Κρητικός 

?.αός  1909  σ.  15. — 'Ρωσική  μετάφρ  παρά  Δεστοννυ  σ.  47). 

Πάντα  ’ς  τσοΐ  τρεις  τοΰ  Νοεμβρίου  ’ς  τς  εΐκοσιτρεΐς  τ'  Απρίλη, 
πανηγυράκι  γίνεται  ’ςτ'  “Αη  Γιωργιοΰ  τή  χάρη. 

Κ ή κόρη  ποϋ  χε  τή  γιορτή  κι  άποΰ  τον  έλουτρούγα, 
μήδ’  έτρωε,  μήδ’  έπινε,  μηδέ  κ’  έχαροκόπα. 

5 Σφάζει  τρακόσια  πρόβατα  καί  πεντακόσια  γίδια, 
εννιά  χωριά  έκάλεσε,  χιλιάδες  παλληκάρια. 

«Τρώτε  καί  πίνετε,  παιδιά,  κ’  έχετε  κα'ι  τήν  έγνοια, 
μήν  έρθ’  ό Χάρος  κ’  εύρη  μας  και  μάσε  διαγουμίση, 
καί  πάρη  ά'ντρες  γιά  σπαθί  καί  νιούς  γιά  τό  δοξάρι». 

10  Κι’  δντεν  τό  λόγο  κ’  ήλεγε,  ό Χάροντας  προβαίνει. 

«Ποιος  έχει  μπράτσια  σίδερα,  καί  πόδια  ατσαλένια, 
νά  πάμε  ν’  άπαλέψωμε  ’ς  τό  σιδερένιο  αλώνι»; 

Μά  ποιος  μιλεΐ  τοΰ  Χάροντα  καί  ποιος  τον  άπαλευγει! 

Ό Διγενής,  τσή  χήρας  γιος  εβγήκε  ’ςτ’  άντροκάλιο. 

Ιό  « Εγώ  χω  χέρια  σιδερά,  καί  πόδια  ατσαλένια, 

καί  ας  πάμε  ν’  άπαλέψωμε  ’ςτό  σιδερένιο  αλώνι». 

Καί  πάνε  κι’  άπαλεΰγανε  πού  τό  ταχύ  ως  τό  βράδυ, 
πού  τό  ταχύ  ως  τό  βραδύ,  ως  τάλλο  μεσημέρι. 

Κ’  ή μάνναν  του  τοΰ  Διγενή  ’ςτ’  αλώνι  απόξω  στέκει. 

20  Τριώ  λογιώ  κρασί  βαστά,  τριώ  λογιώ  φαρμάκι, 
κι’  ά'νε  νικήσ’  ό Διγενής  κρασί  νά  τον  κεράση, 
πάλι  καί  δέ,  νά  πιή  εύτή  νά  πέση  ν’  άποθάνη. 

Κ’  οι  δυο  σφιχταγκαλιάζουνται  καί  μπράτσο δεμαθιοΰσι, 
τραφαπαλεύγουν  σάν  θεργιά  κι’  όίγρι’  άγκομαχοΰσι, 
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25  τρίζουν  οί  πάτοι  τ’  άλωνιοΰ  καί  πέφτουν  οϊ  τραλίκοι, 
δυο  μέραις  άπαλευγανε  κι’  ούδένας  πέφτει  χάμαι. 

Κι’  ό Χάροντας  μ’  έπιβουλιά  βουλήθη  νά  νικήση' 
βάνει  του  πόδα  ξαφνικά  και  μια  τανιά  τοΰ  παίζει, 
παραζυγίζ’  ό Διγενής  και  πέφτει  ξαπλωμένος, 

30  κ’  ή δόλια  ή μαννοϋλαν  του  κατάπιε  τό  φαρμάκι. 

ΣΗΜ.  Στ.  3 χεν  έορτη — έλειτούργα  ΚΛ.  6 καί  άλλως:  έ.  χι- 
λιάδες κάλεσε,  τρακόσια  π.  ά.  8 νά  μας  βρ·ϊ)  νά  «I.  9 νιούς  γιά  τό 
μαχαίρι  12  σιδερόν  ά.  10  κι’  όντε  τον  λόγον  νίλεγεν,  ό X.  έφάνη 
ΚΛ.  11  σιδερά  ΚΛ.  Τό  τέλος  του  στίχου  καί  άλλως  : κουτάλαις  άτσα- 
λένιαις  <1.  12  σιδερόν  ά.  13  Κι*  άλλος  καί  δεν  τοΰ  μίλησε,  δεν  τοΰ  πε 
πώς  Θά  πάν]  ά.  14  κ’  ό Δ.  ά.  Δ.  χιόροες  ύγιός  ΚΛ.  15  μπράτσα  σ.  <1. 
σιδερά  ΚΛ.  16  νά  πάμε  ν’  ά.  — σιδερόν  ά.  ά.  17  έπαλεύγανε  ΚΛ. 
απ’  τό  τ.  <1.  18  Λείπει  ό στίχος  παρά  ά.  19  μάνα  του  ΚΛ.  Δ.  στέκει 
’ς  τη  μιάν  του  μπάντα  ά.  22  πχ·?1  αύτη  ΚΛ.  εύτη  ντελόγκος  τό  φαρ- 
μάκι ά.  23-26  Κ’  οί  δυο  σφιχταπαλεύανε,  κ’  οί  δυό  άγκομαχοΰσαν, 

| οί  πάτοι  καί  οί  γύροιν  του  τοΰ  άλωνιοϋ  έτριζαν.  | Πολύν  καιρό 
παλεύγανε  κανείς  των  δεν  ένίκα  <1.  27  X.  μέ  μπαμπεσιά  ά.  28  - 29 
Βάνει  πόδα  του  Διγενη  καί  κάτω  τόνε  βάνει  ά.  — 30  μανοΰλα  του 
ΚΛ.  νίπιεν  το  τό  φ.  «I. 

Στ.  8 διαγονμίζω  (διακομίζω,  Πρβλ.  Κοραην,  Ίσοκράτ.  τ.  Β'  σ. 
62)  συλώ,  διαρπάζω.  16  άντροκάλιο  (τό  ρ.  άντροκαλώ  = άνδοα  καλώ) 
πρόκλησις  εις  αγώνα.  22  πάλι  και  δε  = αν  δε  πάλιν  δέν  νικησν). 
23  μπρατοοδεμα'&ιονοι  (μπράτσο  = βραχίων,  ΐταλ  1)Γ300ΪΟ  -(-  δεμα- 
τιώ,  δεματιάζω)  συμπλέκουσι  τούς  βραχίονας.  24  τραφαπαλενγονν 
(τραυώ-(-  άπαλεΰγω).  — άγκομαχονοι  (όγκοΰμαι-{-  μάχομαι)  άσθμαίνουσι. 
25  τραλίκοι  (ίσως  έκ  τοΰ  ίταλ.  ίΐ’δΐϊοοΐο)  ό κύκλος  τών  καθέτων 
πλακών  περί  τό  άλώνιον.  28  βάνει  πόδα  = υποσκελίζει.  Τανιά  (η  ενέρ- 
γεια τοΰ  τανύειν),  επίσης  παλαιστικόν  σόφισμα.  — 29  παραζνγίζει  — 
χάνει  την  ισορροπίαν. 

46 

Σκάλας  καί  Ζερβάτων  τής  Κεφαλληνίας. 

(Β.  ΒοΙινιΐάΙ,  Οπβοΐι.  Μάπάιβη.  δ3§6η  υ.  νοΙΙεδΗβάβΓ,  Ι,ρζ.  1877  σ. 
162  άρ  20.  Θέρον.  Δη  μ.  τραγούδια  1909  σ.  75). 

Χριστέ,  καί  ποϋ  νά  βρίσκονται  τοΰ  κόσμου  οί  άντρειωμένοι ; 
Ουδέ  σέ  γιόμα  βρίσκονται,  ουδέ  σέ  πανηγύρι, 
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ουδέ  και  σε  καμνιά  χαρά,  που  να  5 ν’  οί  άντρειωμένοι; 

Κάτου  ’ς  τα  Γεροσόλυμα  πύργον  έθεμελιώναν, 

5 πύργον  έθεμελιώνανε  νά  μην  τούς  εύρη  ό Χάρος. 

Κι’  ό Χάρος  κάπου  τάκουσε,  πολύ  τού  κακοφάνη. 

Έπήγε  και  τούς  ηύρηκε  ’ς  τό  γιόμα  ποΰ  γεύονταν. 

«Καλό  ’ς  τα  παλληκάρια  μου,  καλώς  τα  πολεμάτε. 

— Καλό  ’ς  τόνε  τό  Χάροντα,  κάθησε  νά  γευτούμε, 

10  νά  φας  τάπάκια  τού  λαγού,  στηθάρι  από  περδίκι, 

νά  πιής  και  τριπαλιό  κρασί,  ποΰ  πίνουν  οί  άντρειωμένοι. 

— Δέ  θέλω  εγώ  τό  γιόμα  σας,  ήδέ  τό  λειδινό  σας, 

παρ’  ήρθα  γιά  τον  κάλλιο  σας,  γιά  τον  καλύτερό  σας». 

Κανείς  δεν  άποκρίθηκε  απ’  δσοι  κι’  αν  γεύονταν, 

15  παρά  τσή  χήρας  τό  παιδί,  ποΰ  ήταν  πίλι’  άντρειωμένο. 

«Χάρο,  άς  παρασαρτάρουμε,  κι’  οποίος  προλάβη  άς  πάρη». 
Σαρταίν’  τσή  χήρας  τό  παιδί,  πάει  σαράντα  πάσσα. 
Σαρταίνει  ό Πρικοχάροντας  καί  πάει  σαρανταπέντε. 

«Χάρο,  άς  ματασαρτάρουμε,  κι’  οποίος  προλάβη  άς  πάρη». 

20  Σαρταίν’  τσή  χήρας  τό  παιδί  καί  πάει  πενήντα  πάσσα, 
σαρταίνει  ό Πρικοχάροντας  καί  πάει  πενηνταπέντε. 

Κι’  όχ  τά  μαλλιά  τον  έ'πιασε  καί  τόνε  κωλοσέρνει. 

«’Άσε  με,  Χάρε,  άφ’  τά  μαλλιά  καί  πιάσε  μ’  άφ’  τά  χέρια». 

ΣΗΜ.  Οί  πρώτοι  πέντε  στίχοι  εύρίσκονται  έν  μόνη  τή  εκ  τοΟ 
χωρίου  Σκάλας  παραλλαγή.  — Στ.  8 ούδέ  καί  τό  κρασί  σας  (παραλλαγή 
Σκάλας).  13.  18  Αντί  πάσσα  λέγουσιν  άλλοι  μίλλια. — Πολλάς  διαφο- 
ράς παρουσιάζει  τό  έν  τή  συλλογή  του  Θέρου  κείμενον  άλλα  δέν  έκρινα 
άναγκαΐον  νά  σημειώσω  ταύτας,  διότι  δέ  ν προέρχονται  έκ  παραλλαγής 
άλλης,  γενόμεναι  υπό  του  εκδότου,  μή  πεοιορισΟέντος  εις  απλήν  άνα- 
τύπωσιν  του  παρά  δοΐΐΐηΐάΐ  κειμένου. 

♦ 47 

Επτάνησου. 

[ Τοιηηιαββο , ΟαηΙί  ροροΐβη,  νοηοζ.  1842  τ.  IV  ο.  306.  Ραββοιν  ο.  304-5 
άρ.  428.  Ν.  Γ.  Πολίτου,  Νεοελληνική  μυθολογία.  ΆΟ.  1874  σ 275-6.  Ζωγρ.  άγων 
1891  σ.  132  άρ.  214). 

Τρεις  άντρειωμένοι  έλέγασι  πώς  Χάρο  δεν  φοβούνται. 

Κι’  ό Χάρος  κάπου  τ’ ακούσε,  κάτι  πουλί  τού  τό  πε. 
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Και  νά  σου  τον  κ’  έπρόβαλε  τσού  κάμπους  καβαλλάρης, 
σαν  αστραπή  V τό  βλέμμα  του,  σαν  τή  φωτιά  ή βαφή  του, 

5 σαν  δυο  βουνά  ’ν’  οί  νώμοι  του,  σάν  κάστρο  ή κεφαλή  του. 

Κ'  έπήε  καί  τούς  ηΰρηκε  ’ς  την  τάβλα  ποΰ  έγευόντα. 
«Καλώς  σάς  ηΰρηκ',  ά'ρχοντες,  καλώς  τά  γιοματάτε. 

— Καλό  ’ς  τον  τον  κΰρ  Χάροντα. 

Κάτσε,  Χάρο,  γιά  νά  γευτής  κάτσε  νά  γιοματίσης, 

10  νά  φάς  τσαπλάν’  από  λαγούς,  στηθάμ’  από  περδίκια, 
νά  πιής  τριώ  χρόνων  κρασί,  ποΰ  πίνουν  άντρειωμένοι. 

— Δεν  ήρτα  εγώ  γιά  νά  γευτώ,  ουδέ  νά  γιοματίσω, 

μόν  ήρτα  γιά  τον  κάλλιο  σας,  τοΰ  Χάρο  δέ  φοβάστε». 
Κάνεις  κα'ι  δεν  τοϋ  μί?π)σε  κάνεις  δεν  τ’  άπεκρίόη, 

15  παρά  μιανής  χήρας  ύγιός,  ποΰ  τον  έλεγαν  Γιάννη* 

«Χάρ’,  ας  παρασαρτάρουμε,  Χάρ’,  ας  παραδιαβοΰμε 
’ς  τά  μαρμαρένια  αλώνια  μας». 

Σαρταίν’  ό νιος,  ό νιούτσικος  βγαίνει  σαράντα  πήχες, 
σαρταίνει  κι’  δ κΰρ  Χάροντας,  βγαίνει  σαράντα  πέντε. 

20  ΚΓ  όχ  τά  μαλλιά  τον  άρπαξε,  ’ςτ’  άλογο  τόνε  ρίχτει. 

« Ασε  με,  Χάρ,  όχ  τά  μαλλιά  και  πιάσε  μ’  όχ  τό  χέρι, 
κ’  άσε  με  σ’  όρη  σε  βουνό  και  ρήξε  μου  ασκέρι, 
κι’  αν  δεν  πετάξω  σάν  πουλί,  νά  φύγω  σάν  πετρίτης, 
κόψε  μου  τό  κεφάλι  μου  ’ςτήν  τέντα  σου  πουκάτου. 

25  — Μωρέ  αν  δγής  την  τέντα  μου,  όλος  άνατρομάζεις» 

ΣΗΜ.  Στ.  1 λέγανε  Ρ.  Ζ.  5 ώμοι  Ρ.  6 έπήγε  Ρ.  γεύονταν  Ρ. 
8.  Κ.  ’ς  τον  τον  κ.  X.  καλό  ’ς  τό  παλληκάρι.  Ζ.  13.  Τό  κάλλη  Τ. 
τά  κάλλη  Ρ.  Ζ.  15  παρά  μιας  χ.  ό ύγιός  Ζ.  17  άς  πάμε  νά  παλέ- 
ψουμε σέ  μαρμαρένιο  άλώνι.  Ζ 18  νεούτζικος  Τ.  σ.  ό Γιάννης  μιά 
φορά,  βγ.  σαοάντ’  άντίμια  Ζ.  20  κι’  άπ’  ’ς  τό  ά.  τον  ρ.  Ζ.  21  Λείπει 
Ζ.  22”Αφσε  με  ’ς  όρη,  σε  βουνά,  καί  ρηξε  με  άσκέρι  Ζ.  24  άποκάτω 
Ζ.  25  Λείπει  Ζ. 

* 48 

Χίου. 

(Κανελλάκη,  Χιακά  άνάλεκχα,  ’Λ9.  1890  σ.  46). 

Ό Κωσταντής  κι’  Άλέξαντρος,  κι’  ό Άλεξαντρειωμένος, 
σίδερο  πύργο  χτίσανε  νά  μή  τούς  εύρ’  ό Χάρος. 
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Τσάι  τσεΐ  ποΰ  τον  έχτίζανε  έκάτσανε  νά  φάνε. 

Βλέπουν  τό  Χάρο  τσ’  ήρχετο  ’ς  άλογο  καβαλλάρη. 

5 «Κάτσε  νά  φας,  κάτσε  νά  πιής,  κάτσε  νά  ξεφαντώσης. 

— Έγώ  δεν  ήρτα  γιά  φαγεΐ,  μηδέ  νά  ξεφαντώσω, 

μόν’  ήρθα  γιά  τον  Κωσταντή,  νά  πάρω  την  ψυχή  του. 

— "Ελα,  παρασαρτάρησε,  τσ’  δγοιος  νιτσήσ’  ας  πάρη». 
Παρασαρτά  δ Χάροντας,  πάει  σαράντα  σκέλια. 

10  Παρασαρτα  ό Κωσταντής,  πάει  σαρανταπέντε. 

«’Έλ’  ά παρασαλέψω  μεν,  τσ’  δγοιος  νιτσήσ’  άς  πάρη». 
Παρασαλεύγ’  ό Κωσταντής,  ρίχτει  τό  Χάρο  κάτω. 

Ό Χάρος  ήτο  πονηρός  τσ’  άφ’  τά  μαλλιά  τον  πιάνει. 

«’Άφις  με,  Χάρ’,  άφ’  τά  μαλλιά,  τσάι  πιάσ’  με  άφ’  τό  χέρι, 

Ιό  τσάι  δείξε  μου  τό  μέρος  σου  νά  πάγω  μοναχός  μου. 

— Νά  δής  εμόν  τό  μέρος  μου,  τρομάρα  θά  σε  πιάση, 
ποΰ  ’ν’  άπό  μέσα  σκοτεινό  τσ’  άπόξω  ραχνιασμένο' 
μέ  των  άντρων  τοΐς  τσεφαλαΐς  τό  χω  έγώ  χτισμένο, 
με  τών  κοπέλλων  τά  μαλλιά  τό  έχω  σκεπασμένο». 

ΣΗΜ.  Παραλλαγήν  του  άσματος  έξ  Ικαρίας  ύπέβαλεν  εις  τόν 
Ζωγράφειον  αγώνα  τοΰ  φιλολογικού  συλλόγου  Κων)πόλεως  ό I.  11ου- 
λάκης,  περίληψιν  δ’  αύτου  περιέχει  ή έκθεσις  τής  κριτικής  επιτροπείας 
('Ο  εν  ΚΙ  I.  έλλ.  φιλ.  σύλλ.  τ.  ΙΘ'  σ.  138). 

* 49 

Χίου. 

(Κανελλάχη  Χιακά  Άνάλεκτα,  ΛΟ.  1890  σ.  41) 

Συνάζουνταν,  μαζώνουνταν  όλοι  οΐ  άντρειωμένοι, 
νά  χτίσουν  τοίχο  νά  χωστοΰν,  ό Δράκος  μη  τούς  εύρη. 

Από  μακριά  τούς  άπαντά,  τσ’  άπό  κοντά  τούς  λέγει- 
«Ποιος  έχει  σίδερο  σπαθί,  σίδερο  βρακοζώνι, 

5 ποιος  έχει  στήθος  μάρμαρον,  τό  Δράκο  νά  παλαίση;» 

Βγαίνει  τής  χήρας  τό  παιδί  γιά  πλέον  άντρειωμένο. 

«Έγώ  χω  σίδερο  σπαθί,  σίδερο  βρακοζώνι, 
έχω  τσαί  στήθος  μάρμαρον,  τό  Δράκο  νά  παλαίσω. 

— Ελα  νά  πά  πηδήσωμε  εις  τούς  άνήλιυυς  τόπους». 

Πηδά  τής  χήρας  τό  παιδί  τσαί  πά  εξήντα  μίλλια, 

10  Έπήδησε  τσ’  ό Δράκος  μας  τσαί  πά  εξηνταπέντε. 

«Σοϋ  τή  χαρίζω  τή  ζωή,  νά  σαι  ξεντροπιασμένος». 
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Ν.  Γ.  Πολίτου,  ’ Αχριτιχά  αοματα.  Ό φάνατος  τον  Διγενή. 
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Χίου  (Μάρμαρο  και  Μεοτά). 

(Ηηδ.  ΡβνηοΙ,  Καρροτί  βατ  αηβ  πιίδδίοη  δοΐβηΐΐίίηυβ  βη  Ται·ςιιίβ, 
1903  σ.  153  μετά  τής  μελωδίας). 

Κάτω  ’ς  τον  άγιο  Σίδερο,  ’ς  τον  άγιο  Κωσταντΐνο 
μαζευγουνται,  σωριάζονται  τοϋ  κόσμου  γοί  άντρειωμένοι, 
νά  στήσουν  πύργου  σίδερον,  νά  μπου  νά  φυλαχτούνε. 

Άφ’  τ’  όρους  παίρνουν  τού  νερό,  κι’  άφ’  τον  Μουριάν  τού  χώμα, 
5 κι’  άφ’  την  Κωσταντινούπουλη  παίρνουν  τού  κεραμίδι. 

ΣΗΜ.  Οί  στ.  3-5  έκ  του  χιυρίου  Μεστά.  Ό β'  στίχος  έν  τή 
παραλλαγή  ταύτ>)  εχει  ώ^ε : Μουνιάζουνται,  σσυνάσουνται  του  κ. 
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Πόντου. 

(I.  Βαλαβάνη,  συλλογή  ανέκδοτος.  — Εύξεινος  πόντος,  περιυδ.  Τραπεζοϋν- 
τος  1880  τ.  Α'  σ.  255—6). 

Χριστέ  μου,  τί  γενήκασι  τοϋ  κόσμου  οΐ  ανδρειωμένοι; 
Μουδέ  ’ς  τήμ  Πόλιν  φαίνονται,  μουδέ  ’ς  τό  Περαντσ'άκιν, 
μουδέ  ’ς  την  Άνδριανοΰπολιν,  ’ς  τό  μέγαν  Σαλονίκιν! 
Εκείνοι  πέραν  πέρασαν,  ’ς  τής  ερημιάς  τα  μέρη, 

5 νά  χτίσουν  σιδεριν  κάστρον,  νά  μη  τούς  βρή  ό Χάρον. 
"Εχτισαν  κ’  έθεμέλιωσαν  καί  πόρταις  δεν  άφήκαν. 

Έκάτσανε  ’ς  τό  φά’  ’ς  τό  πιε  κα'ι  ’ς  τήγ  ξεφαντωσίαν. 

“Ολ’  τρώγουνε  και  πίνουνε  κι’  όλοι  συχνοκερνούνε- 
Σ'έρας  ύγιός  δέν  τρώει,  δεν  πίν’  και  δεν  συχνοκερνάται- 
10  «Γιατί  ’κι  τρως,  σ'έρας  ύγιέ,  και  δέν  συχνοκεράσαι ; 

— Πώς  νά  τρώγω,  πώς  νά  πίνω,  πώς  νά  συχνοκεροΰμαι ; 
θωρεις  τόγ  Χάρον  κ’  έρσ’εται  ’ς  τό  γαϊμαν  φουρκισμένος;» 
Κόμαν  ό λόγος  έ'στεκεν  κ’  ή συντεχιά  κρατοΰσεν, 
απ’  τά  μαλλιά  τον  έ'πιασεν  και  έ'σ'ει  άτον  και  πάγει. 

15  «’Άφες  με,  Χάρ’,  απ’  τά  μαλλιά  και  πιάσε  μ’  απ’  τό  σ'έριν, 
και  δείξε  με  τήσ  στράτασ  σου,  και  δέβ’  ας  περπατούμε. 

— Θωρεις  εκείνο  τό  βουινόν  και  τάλλο  τάντιβούινιν, 
κα'ι  τάλλο  τάντιπέραστον,  πού  έν  ψηλόν  και  μέγαν ; 
εκεί  ένι  ή τένάα  μου,  εκεί  και  τό  μεκιάνιμ  μ’. 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  Άχριτικά  άσματα.  'Ο  θάνατος  τοϋ  Αιγενη. 
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20  Έκεΐ  τής  τένάας  τά  σκοινιά  των  κορασιών  τά  τσάμιας, 
εκεί  τής  τέντας  τά  ξυλιά  παλληκαριών  βρασ'ιόνας». 

ΣΗΜ.  Ό Βαλαβάνης,  δστις  είναι  και  ό δημοσιεύσας  τό  άσμα  εν 
?ω  Εύξείνω  πόντω,  παρατηρεί,  οτι  τούτο  φαίνεται  έπείσακτον,  διότι 
άλλότρια  του  ποντικού  ιδιώματος  είναι  πλήν  άλλων  καί  το  δεν  καί  τό 
γενήκααι. — Ή άνά  χεΐοας  έ'κδοσις  έ'γινεν  έκ  τοΰ  χειρογράφου  του  συλ- 
λογέως,  δπερ  διαφέρει  εν  τισι  τοΰ  τυπωμένου  κειμένου.  Τάς  πλείστας 
των  διαφορών  τούτων,  αίτινες  προδήλως  είναι  τυπογραφικά  αμαρτή- 
ματα, δέν  έκρίναμεν  άναγκαΤον  να  σημειώσωμεν,  πεοιοριζόμενοι  εις  την 
αναγραφήν  μόνων  των  έπομένων. — Στ.  8 συχνοκερνοΰνται.  10  συχνο- 
κερνασαι.  11  συχνοκερνώμαι.  13  συντυχία.  17  τάντιβοϋνιν.  20  των  κ. 
είν’  τσάμαις.  21  βραχιόνια. 

Στ.  2 Πόλη  ή Κωνσταντινούπολις,  Περαντσ'άκιν  ή συνοικία  Πέραν. 
16  δέβ’=  διάβα,  άγε.  19  μεκιάνιν  λ.  τουρκ.  άναπαυτήριον,  κατάλυμα. 
20  τσάμια  — πλόκαμος. 
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Κρήτης. 

(^βαηα^α/^^.  "Ασματα  κρητικά,  ΙφΖ.  1876  σ 145  άρ  146.  — Ενξεινος 
Πόντος  1880  τ.  Α'  σ.  336). 

Παιδιά,  κ’ειντα  γινήκανε  τοϋ  κόσμ’  οί  άντρωμένοι, 
μουδέ  ’ς  τσοΐ  μέσαις  φαίνουνται,  μουδέ  ’ς  τς  άναμεσάδες. 
Κάτω  ’ς  την  άκρη  τοΰ  γιαλού,  ’ς  την  τέλειωση  τοϋ  κόσμου 
σιδεροπύργο  χτίζουνε  τού  Χάρου  νά  χιαστούνε. 

5 Κι’  ό Χάρος  μύγια  γίνεται,  μπαίνει  άπού  παραθύρι, 

καί  βρίστ’  όμορφονιούς  υγιούς,  κι’  όμορφους  κοπελλιάρους, 
καί  μπήκε  καί  κοντάρευγεν  ό Χάρος  τς  άντρωμένους. 

Μά  ένας  νιος,  χήρας  ύγιός,  ψηλανακουμπωμένος, 
τού  Χάρ’  άντροκαλίζεντον,  τοΰ  Χάρ’  άντροκαλειέται. 

10  « Χάρε,  σάν  είσαι  Χάροντας,  σάν  είσαι  παλληκάρι, 

"Ελα  νά  πά  παλέψωμε  ’ς  τό  σιδερόν  αλώνι, 
άπού  χει  πάτους  σίδερα  καί  γύρους  ατσαλένιους». 

Καί  πήγαν  κι’  άπαλέψανε  ’ς  τό  σιδερόν  αλώνι 
άπού  χε  πάτους  σίδερα  καί  γύρους  ατσαλένιους. 

15  Κ’  εφτά  φοραϊς  τον  έβαλεν  ό νιος  τό  Χάρο  κάτω. 
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Ν Γ Πολίτου , ’Α κριτικά  άσματα.  'Ο  θάνατος  τοΰ  Διγενη, 


Πάνω  ’ς  τς  εφτά,  πάνω  ’ς  τς  οχτώ,  τοΰ  Χάρο  κακοφάνη. 
Πιάνει  τό  νιό  πού  τά  μαλλιά  καί  κάτω  τόνε  βάνει. 

« ’Άφις  με,  Χάρ’,  απ’  τά  μαλλιά,  καί  πιάσ’  μ’  άπού  τή  μέση, 
νά  ίδης  άπάλι  άντρίστικο,  το  κάνου  οΐ  γιάντρωμένοι, 

20  τό  κάνου  οί  γιάνδρες  οί  καλοί,  οί  καστροπολεμάρχοι». 

ΣΗΜ.  Στ.  1 γινήκασι  (Είΐ  ).  2 ’ς  τοΐς  (ΕΙΙ).  3 τ’  όρανοΰ  (X). 
4 "Αλλως:  χτίζουνε,  νά  μη  τούς  βλάιρ’  ό Χάρος  (ΕΙΙ.).  5 μύγα  (ΕΙΙ.). 
από  π.  (X  ΕΙΙ.).  6 βρίσκ’  6.  (ΕΙΙ.).  7 κοντάργευεν  (ΕΙΙ.),  άντρειωμέ- 
νους  (4.).  9 άντροκαλειέτον  (Ε 1 1 .).  ΙΟ  "Αντε  (ΕΠ  ).  11  σέ  σ.  (Ε.). 
12-  13  Λείπουσι  ΕΙΙ.).  16  Χάρου  (ΕΠ  ).  18  απ’  τά  μ.,  καί  βάννει  τόνε 
κ.  (ΕΠ.).  19  "Αφες  με  (ΕΙΙ.).  20  οί  άντρ,  (ΕΠ.) 

*53 

(ΤΗ.  Κίηά,  Αηΐΐιοΐο^ϊβ  ηβιι^πβοΐι.  νοΙ^εΙΐβάβΓ,  Ορζ.  1861  σ.  68-70 
[μετά  γερμ.  μεταφράσεως] ). 

ΤΑ  θεέ  μ’,  καί  τί  νά  γίνηκαν  τοΰ  κόσμου  οί  άντρειωμένοι, 
ποΰ  ουδέ  σέ  γάμους  φαίνονται,  ουδέ  σέ  πανηγύρια; 
Φκειάνουν  τό  σιδερόκαστρο,  νά  μην  τούς  εύρη  ό Χάρος. 

Τό  φκειασαν,  τό  δαυρθώσανε,  έμπήκανε  καί  μέσα. 

5 ’Έβαλαν  τά  κανόνια  τους,  καί  στήσαν  τά  μπαϊράκια. 

Καί  ό Χάρος  έξανάφανε  ’ς  τον  κάμπο  καβαλλάρης. 

Μαύρος  είναι,  μαύρα  φορει,  μαΰρό  V καί  τάλογό  του, 
μαΰρα  καί  τά  λαγωνικά,  μαύρος  είναι  καί  ό κάμπος. 

Καί  από  μακριά  τούς  χαιρετάει,  καί  από  κοντά  τούς  λέγει. 

10  «Γειά  σας,  χαρά  σας,  βρέ  παιδιά!  — Καλό  ’ς  τόνε  τό  Χάρο! 
Χάρε  μου,  πόθεν  έρχεσαι,  καί  πούθε  νά  πηγαίνης; 

— Παιδιά  μου,  μ’  έστειλ’  ό θεός,  νά  πάρω  την  ψυχή  σας. 

— Εμείς  ψυχή  δέν  δίνομε,  τ’  είμαστε  παλληκάρια. 

’Έχουμε  κάστρο  δυνατό,  είμαστε  καί  ανδρειωμένοι». 

15  Καί  ακόμα  λόγος  ήτανε  καί  ή συντυχιά  κρατειέται, 
μιά  ταραχίτσα  γίνηκε,  τό  κάστρο  δέν  έφάνη. 

Μιά  συννεφίτσα  πλάκωσε  πάνω  ’ς  τούς  ανδρειωμένους, 
κ’  έκλεισαν  τά  ματάκια  τους,  τον  κόσμο  δέν  τον  είδαν. 

Ψιλή  φωνίτσα  βάλανε,  όσο  κι’  άν  έδυνόσαν. 

20  «Συχωρεθήτε,  βρέ  παιδιά,  καί  σείς  δόλιοι  ανδρειωμένοι!» 

ΣΗΜ  Στ.  3 σιδερόκαστρον  Κ.  4 έμβήκανε  Κ.  6 έξενάφκνε  Κ. 
12  ψυχήν  Κ 13  δίδομεν  Κ.  18  κόσμον  Κ.  20  συγχωρηθήτε  Κ. 


Ν.  Γ.  Πολίτον , Ά κριτικά  άσματα.  Ό ϋ-άνατος  τον  Διγενή. 
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Πελοπόννησου. 

(Μ.  Λελίχον,  Έπιδόρπιον.  Άθ.  1888  σ.  196)  (Μοιρολόγι). 

Θέ  μου,  καί  τί  γινήκανε  τοΰ  κόσμου  οί  άντρειωμένοι; 

Πήγαν  την  πέρα  τή  μεριά,  πέρ’  από  τό  ποτάμι, 
καί  χτίσαν  σιδερόπυργο  νά  μην  τους  εύρη  ό Χάρος. 

Βαίνουν  'ς  την  άκρη  σίδερο,  ’ς  τή  μέση  τό  μολίβι, 

5 κι’  άπάν’  απάνω  μπάλσαμο  για  την  έλαφροσόνη 

Κι’  ό Χάρος  τούς  άγνάντεψε  πό  να  πλατύ  μεϊντάνι. 

Κράτειε  τούς  νιούς  απ’  ιά  μαλλιά,  τοΐς  νιαϊς  απ’  τοΐς  πλεξούδαις, 
και  τά  μικρά  παιδόπουλα  ’ς  τή  σέλλα  κρεμασμένα, 
καί  κείνους  τούς  παλιόγερους  τούς  είχε  δραγουμάνους. 

* 55 

Αακκοβικίων  Μακεδονίας. 

(Γονοίου,  Τά  τραγούδια  τής  πατρίδος  μου,  Άθ.  1901  σ.  99  άρ.  153).  Μοι- 
ρολόγι). 

Τοΰ  πεθαμένου  τάρματα  δεν  πρέπει  νά  φοργειοΰνται, 
μόν’  πρέπει  νά  ναι  κρεμαστά  μέσα  ’ς  τό  σταυροδρόμι, 
κι’  όσοι  διαβάταις  κι’  αν  περνούν  νά  τά  καλημερνοΰνε. 
«Καλή  σας  μέρα,  άρματα*. — Καλό  ’ς  τούς  διαβάταις. 
ό — ’Άρματα  μ’,  ποΰ  ’ν’  αφέντης  σας,  ς τή  μέσ’  πού  σάς  φορούσε; 
— Ό Χάρος  τύν  προσκάλεσε  νά  πάη  νά  τύν  φιλέψη, 

κ’  εκεί  ποΰ  τρώγαν  κ’  έπιναν,  κ’  εκεί  ποΰ  σουμπετιοΰνταν, 
γυρίζ’  ό Χάρος  και  τον  λέγ’,  κρυφά  τον  κουβεντιάζει. 

— Μένα  Θεός  μέ  έστειλε,  νά  πάρω  τήν  ψυχή  σου. 

10  — Δίχως  ασθένεια  κι'  άρρωστιά,  ψυχή  δεν  παραδίνω. 

’Λιντε  νά  πολεμήσωμε  ’ς  τά  μαρμαρένι’  αλώνια, 
κι’  αν  μέ  νικήσης,  Χάρε  μου,  νά  πάρης  τήν  ψυχή  μου, 
κι’  αν  σε  νικήσω,  Χάρε  μου,  νά  πάρω  τό  σπαθί  σου. — 

Σάν  άρχισαν  απ’  τό  πρωΐ,  κοντά  τό  μεσημέρι 
ΙΓ)  πήρε  ό νιος  νά  κόβιται,  πήρε  νά  γονατίζη. 

Γυρίζ’  τό  Χάρο  καί  τον  λέγ’,  κρυφά  τον  κουβεντιάζει. 

— Παρακαλώ  σε,  Χάρε  μου,  καί  σέ  φιλώ  τό  χέρι, 
νά  μέ  χαρίσης  τή  ζωή  κόμα  πεντέξη  μέραις 
γιατ’  έχω  μάννα  παραγριά,  γυναίκα  μέ  παιδούδια . . . . 
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Ν.  Γ.  Πολίτου,  Άκριτικά  άσματα.  Ό θάνατος  τον  Διγενή 


20  ’Άφσε  με,  Χάρε  π’  τά  μαλλιά  και  πιάσε  με  π’  τό  χέρι. — 

Τό  στόμα  τ’  αίμα  γιόμουσε,  τάχεΐλι  του  φαρμάκι». 

ΣΗΜ.  Στ.  11  μόν’  άιντε,  Χάρε  μ’,  νά  π. 

* 56 

Μάνης. 

(Παρνασσ.  ΙΖ'  σ.  478,  12.) 

Τοΰ  πεθαμένου  τάρματα  δεν  πρέπει  νά  βαστειώνται, 
μόν’  πρέπει  νά  τά  ρήξουνε  ’ς  ένα  βαθύ  λαγκάδι, 
νά  τρώη  ή σκουριά  τό  σίδερο  κι’  ό σκώρος  τό  κοντάκι, 
κι’  δσοι  διαβάταις  κι’  αν  περνούν,  δλοι  νά  τά  ρωτάνε. 

5 «’Άρματα,  πού  V ό αφέντης  σας,  και  πού  ’ν’  τάφεντικό  σας; 
— Ό Χάρος  τον  έκάλεσε,  παντρεύει  τον  ύγιό  του. 

Καλεΐ  τούς  νιούς  γιά  τό  χορό,  ταις  νιαΐς  γιά  τά  τραγούδια, 
κάλεσε  και  τούς  γέροντες  νά  σφάξη  γιά  κριάρια». 

’Σ  τον  “$.δη  και  ’ς  τή  μαύρη  γή 
10  δεν  είναι  γλέντια  και  χοροί. 

*57 

Ηπείρου. 

( Χασιώτον , Συλλογή  των  κατά  τήν  "Ηπειρον  δημ.  ασμάτων,  ΆΟ  1866 
168  άρ.  2). 

Τού  πεθαμένου  τ’  ά'ρματα  δεν  πρέπει  νά  πουλειώνται, 
μούν’  πρέπει  νά  ναι  ’ς  ερημιά,  σε  τρία  σταυροδρόμια, 
κι’  δσοι  διαβάταις  κι’  αν  διαβούν  νά  τά  καλημερίσουν. 

« Καλή  μερά  σας,  άρματα. — Καλό  ’ς  τους  τούς  διαβάταις. 

5 —-’Άρματα,  πού  ’ν’  αφέντης  σας  και  πού  ναι  ό καλός  σας ; 

— Ό Χάρος  τον  έγύρεψε  παιδί  γιά  νά  τον  κάνη». — 

«Χάρε  μου,  κι’  άν  μ’  έγύρεψες  παιδί  γιά  νά  μέ  κάνης, 
γιά  άιντε  νά  παλέψουμε  σε  μαρμαρένιο  αλώνι». 

Κ’  εκεί  πάησαν  κ’  έπάλεψαν  σε  μαρμαρένιο  αλώνι, 

10  κι’  ό Χάρος  τον  ένίκησε,  τού  πήρε  τήμ  ψυχούλα. 

«’Άφσε  με,  Χάρε  μ’,  άφσε  με,  πέντ’  έξ  ακόμα  χρόνια, 
τ’  έχω  γυναίκα  παρανιά  καί  χήρα  δέν  τής  πρέπει- 
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αν  περπατήση  σιγαλά  τής  λένε  καμαρώνει, 

κι’  αν  περπατήση  γλήγορα,  τής  λεν  άντρα  γυρεύει· 

15  εχω  καί  τα  παιδιά  μικρά,  τ’  άφίνω  ’ς  τά  σοκάκια». 

58 

Κρήτης. 

βαηηαταΜ , "Ασματα  κρητικά,  Ι,ρζ.  1876.  σ.  142  — 3 άρ.142). 

Τρώτε  και  πίνετ’,  άρχοντες,  κ’  εγώ  νά  σάς  διηγούμαι, 
κ’  εγώ  νά  σάςε  διηγηθώ  γιά  εναν  άντρωμένο, 
γιά  ενα  νιόν,  τον  είδα  γώ  ’ς  τσοΐ  κάμπους  κ’  έκυνήγα, 
κυνήγα  και  έλαγώνευγεν  ό νιος  κι’  άγριμολόγα1 
5 ’ς  τό  γλάκιο  πιάν’  ό νιος  λαγό,  ’ς  τον  πήδο  πιάν’άγρίμι, 
την  πέρδικα  την  πλουμιστή  όπίσω  την  άφίνει. 

Μ’  ό Χάροντας  επέρασε  κ ήτονε  μανισμένος· 

«"Εβγαλε,  νιέ,  τά  ρούχα  σου,  βγάλε  καί  τ’  ά'ρματά  σου, 
δέσε  τά  χέρια  σου  σταυρό  νά  πάρω  τή  ψυχή  σου. 

10  — Δε  βγάνω  γώ  τά  ρούχά  μου,  μηδέ  και  τ’  άρματά  μου 

μηδέ  τά  χέρια  μου  σταυρό  νά  πάρης  τή  ψυχή  μου. 

Μ’άντρας  εσύ,  άντρας  κι’  εγώ  κ’  οί  δυο  καλαντρωμένοι, 
κι’  άντε  νά  π’  άπαλέψωμε  ’ς  τό  σιδερόν  αλώνι, 
νά  μή  ραΐσουν  τά  βουνά  καί  νά  χαλάσ’  ή χώρα». 

15  Έπήγαν  κι’  άπαλέψανε  ’ς  τό  σιδερόν  αλώνι, 

κ’  εννιά  φοραΐς  τον  έβαλεν  ό νιος  τό  Χάρο  κάτω- 
Κι’  απάνω  εις  τς  εννιά  φοραΐς  τοϋ  Χάρο  κακοφάνη, 
πιάνει  τό  νιό  πού  τά  μαλλιά  χάμαις  τον  γονατίζει 
«”Αφις  με,  Χάρ',  απ’  τά  μαλλιά  καί  πιάσ’  μ’  άπού  τά  μπράτσα, 
20  και  τοτεσάς  σοΰ  δείχνω  γώ  πώς  ειν’  τά  παλληκάρια. 

— Άπό  κειδά  τά  πιάνω  γώ  ούλαν  τά  παλληκάρια, 
πιάνω  κοπέλλαις  ό'μορφαις  κι’  άντρες  πολεμιστάδες 
καί  πιάνω  καί  μωρά  παιδιά  μαζί  με  τσοΐ  μαννάδες». 

ΣΗΜ.  Στ.  5-6  Πρβλ.  άρ.  42. 

*59 

(Έξ  ανεκδότου  συλλογής.) 

Τρίτην  εσπάρθη  δ Διγενής  καί  τρίτην  έγεννήθη, 
τρίτην  έκαβαλλίκευσε  τάπαίδευτο  μουλάρι, 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 
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και  τό  μάθε  και  πήγαινε  ’ς  τούς  άγριους  πολέμους- 
τρίτη  τοΰ  ήρθε  μήνυμα  νά  πάη  ’ς  τό  σεφέρι. 

5 ’Σ  τό  έμπα  χίλιους  έκοψε,  ’ς  τό  έβγα  δυο  χιλιάδες, 
και  ’ς  τα  ξαναγυρίσματα  έκοψε  τρεις  χιλιάδες. 

Βασιλοπούλα  άγνάντεψε  από  ψηλό  παλάτι, 
τοΰ  Διγενή  βουλήθηκε,  γυναίκα  νά  την  πάρη. 

’Ήτανε  καί  βασίλισσα,  ήταν  και  ρηγοπούλα, 

10  καί  διδαγμένη  ή νένε  της  καί  παινεμένη  ’ς  ούλα. 

Έστειλε  τό  φουσσάτο  του  ’ς  την  πόρτα  της  απέξω. 

Καθώς  τό  είδε  ή λυγερή,  ’ς  τον  κύρη  της  πηγαίνει. 

« Καλό  ’ς  την,  την  Άννέτα  μου,  καλό  ’ς  την  ακριβή  μου. 

*— Αφέντη  μου,  ό Διγενής,  τό  άξιο  παλληκάρι, 

15  πού  έμπαινε  ’ς  τον  πόλεμο,  σά  δράκος,  σά  λεοντάρι, 
φουσσάτο  εξημέρωσε  απόψε  ’ς  την  αυλή  μου. 

— Κόρη  μου,  σύρε  πάρ’  τόνε,  τί  κινδυνεύει  ό θρόνος, 
καί  ή ζωή  μου  θά  χαθή,  θά  μείνης  χώρις  κύρη». 
Όλονυχτίς  έκάθετο  σά  νά  έγνεθε  ’ς  τή  σβίγα, 

20  καί  τό  πρωί  σηκώθηκε  έκανε  σάν  τή  στρίγλα. 

Χρυσό  μαχαίρι  έβγαλε  από  χρυσό  φηκάρι, 
τό  κεφαλάκι  του  έκοψε  σάν  τρυφερό  άγγουράκι. 

Τά  χέρια  της  έσταύρωσε,  ’ς  τον  κύρη  της  πηγαίνει. 

«Καλό  ’ς  τηνε,  την  κόρη  μου,  τήν  πολυαγαπημένη. 

25  Πώς,  κόρη  μου,  ήλθες  γρήγορα  γιά  νά  με  άνταμώσης; 

— "Εκοψα  τό  κεφάλι  του  σάν  τρυφερό  αγγούρι, 

τό  κάρφωσα  ’ς  τή  λόνχη  του  κ’  έφυγε  τό  φουσσάτο. 

Ό ήλιος  έβασίλεψε  ’ς  τά  θλιβερά  του  μάτια. 

— Κόρη  μ’,  σού  πρέπει  ό θρόνος  μου,  σού  πρέπει  καί  κορώνα, 
30  πού  έσωσες  χώραις  καί  χωργια  καί  δλη  τή  Βαβυλώνα». 


ΣΗΜ.  Τό  άσμα  τούτο  εστάλη  προ  40  περίπου  ετών,  εκ  Θηβών,  άν 
ίέν  μ’  άπατα  ή μνήμη,  εις  τήν  επιτροπείαν  της  έκδόσεως  των  Νεοελ- 
ληνικών άναλέκτων  τοΰ  φιλολογικού  συλλόγου  Παρνασσού.  Φέρει  υπο- 
γραφήν Κατίγκω  Γρηγορίου.  Προς  άποκατάστασιν  του  μέτρου  ένομισα 
αναγκαίας  τρεις  μεταβολάς-  εν  στ.  3 όπου  τό  χειρόγραφον  εχει  : «τό 
μάθε  καί  π.»  έν  στ.  14  «Κύρη  μου,  ό Δ.»  καί  εν  στ.  30  «όπου  ελευ- 
θέρωσες χώραις  καί  χωριά  καί  δλη  τήν  Βαβυλώνα».  Ό στίχος  ούτος 
ήδύνατο  νά  εχγι  καί  άλλως:  «που  εγλυσες  χ.». 
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Χίου. 

(Κανελλάκη,  Χιακά  άνάλεκτα,  Ά0.  1890  σ.  60-1). 

Άπέθανε  ό Ανδρόνικος  κι’  άφήκεν  άντρειωμένο, 
άφήκε  κα'ι  την  Άρετού  τριών  μερών  λουχοΰσα, 
τής  έ'φηκε  και  λίγο  χριός,  εννιά  χιλιάδες  γρόσια, 
τής  ά'φηκε  και  για  να  ζή  χίλι’  εργατών  αμπέλι. 

5 «Αμπέλι  μου  πλατόφυλλο  καί  καιροδουλεμένο, 

ήρταν  οϊ  χριοφελέταις  μου  τάσπρα  των  νά  γυρέψουν- 
γή  τάσπρα  των  νά  δώσωμεν  γή  μέσ’  ς’  τάμπέλι  μπαίνουν. 
— ’Άς  με  κλαδέψουν  ά'ρχοντες  και  έργάταις  παλληκάρια, 
κι’  ας  με  βλαστολογήσουνε  τρι’  άπάρθενα  κορίτσια, 

10  κα'ι  τό  τσαμπί,  τάπότσαμπο  τό  χρέος  θέ  νά  βγάλη». 

Μά  τό  παιδ'ιν  έμίλησε  άφ’  τής  μάννας  τά  χέρια. 

«Τής  μάννας  μ’  τά  δανείσετε  κ’  ήρτετε  νά  ζητήτε; 

Αφέντης  μ’  είχε  τό  κλειδί,  κ’  ή μάννα  την  κασσέλα. 

Άμέτε  φέρτε  τό  κλειδί  κι’  άνοΐξτε  την  κασσέλα, 

15  κι’  δσα  φλουριά  κι’  άν  ευρετε  δλα  έπάρετέ  τα». 

’ Ιμβρου. 

(Ό  έν  ΚΠ.  Σύλλογος  1874  τ.  Η'  σ.  542). 

"Ενας  αετός  κατέβηκε  σέ  ριζιμιό  λιθάρι, 
καί  βάστα  κ’  εις  τά  νύχια  του  ανθρώπινό  κεφάλι. 

Και  τό  κεφάλι  έγραφε,  πολύ  βαριά  έγράφει, 
ποΰ  τανε  πρώτος  τοΰ  χωριού,  πού  ώριζε  τη  χώρα- 
5 ρήχνει  τοΐς  πλούσιοι  εκατό  και  τοΐς  φτωχοί  διακόσα, 
και  μιά  χήρα,  καλή  χήρα,  τη  ρήχνει  πεντακόσα. 

Παίρνει  τά  μάτια  κλιάμενα  ’ς  τάμπέλι  της  κ’  υπάγει. 
«Αμπέλι  μου  καλάμπελο,  νά  σέ  πωλήσω  θέλω, 
πολύ  χρέος  μέ  ρήξανε,  νά  τό  πληρώσω  θέλω. 

10  — Μάννα  μου,  γιά  μη  μέ  πουλής,  μάννα  μου,  δούλεψέ  με. 

Βάλε  μι  πλάταις  γιά  δουλειά,  χέρια  νά  μέ  κλαδέψουν, 
τρία  κορίτσ’  άπάρθενα  νά  μέ  βλαστολογήσουν. 
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Κάμε  παττήρια  δεκοχτώ,  βουτσιά  εξήντα  έξη, 

και  με  τάπανωτσάμπουρα  θά  βγάλης  τό  χρεός  σου». 

15  Ήρτε  καιρός  καί  έκαμε  τρία  τσαμπιά  τάμπέλι, 

τό  να  τό  τρώγει  δ κόρακας,  τό  ά'λλο  δ βεργάτης, 
και  με  τό  έ'να  μοναχό  ή βγάλε  τό  χρεός  της. 

Λ 

ΣΗΜ.  Στ.  16  τό  να  τρώγει. 


* 
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Πελοπόννησον. 

(Μ.  Λελέκον,  Δημοτική  ανθολογία.  *Λθ.  1868  σ.  18-9  άρ.  9.  — Σβ^ταηά. 
Κβοαβΐΐ  άβ  0631180118  ρορ.  ^τοομυοδ  σ.  204  άρ.  92). 


«Αετέ,  ποΰ  κάθεσαι  ψηλά  και  χαμηλά  άγναντεύεις, 
φυλάξου  νά  μη  γελσσθής  και  κατεβής  ’ςτούς  κάμπους· 
οι  κάμποι  βρόχια  γιόμισαν  και  τά  βουνά  λεβένταις». 

Κ’  εκείνος  τό  παράκουσε,  ’ςτούς  κάμπους  καί  κατέβη, 

5 κα'ι  κυνηγοί  τον  πιάσανε  και  ’ςτό  κλουβί  τον  βάναν 
ψωμί  τοϋ  δίνουν,  δεν  τό  τρω,  νερό  καί  δεν  τό  πίνει" 
κάτι  κρατεί  ’ςτά  νύχια  του,  ανθρώπινο  κεφάλι" 
φοραΐς  φοραΐς  τό  ρώταε,  φοραΐς  φοραΐς  τοϋ  λέει" 

« Κεφάλι  μ’,  τί  κακό  καμες,  ποΰ  σε  τσιμπάν  τά  ό'ρνεα ; 

10  Νά  μην  έβαρυζΰγιασες,  νά  μην  άκριβοπουλεις; 

— Μαιδέ  έβαρυζϋγιασα,  μαιδέ  άκριβοποϋλεια. 

Γέροντας  ήμουν  ’ςτά  χωριά,  καί  προεστός  ’ςταϊς  χώραις' 
τούς  άρχοντας  ντρεπόμουνα  καί  τούς  φτωχούς  λυπόμουν, 
μά  μιά  χήρα  με  τριά  παιδιά,  μ’  έ'να  κομμάτι  αμπέλι, 

15  βαρύ  χρέη  την  έρρηξα  καί  θέ  νά  τό  πουλήση. 

Σταυρό  βαίνει  τά  χέρια  της,  ’ς  τάμπέλι  της  παγαίνει1 
— Αμπέλι  μου  πλατύφυλλο  καί  κοντοκλαδεμένο, 
βαρύ  χρέη  μοϋ  ρήξανε,  καί  θέλα  σέ  πουλήσω. — 

— Μη  μέ  πουλάς,  κυροΰλα  μου,  καί  μή  μέ  παζαρεύης. 

20  Βάλε  κλαδούχους  γέροντας,  σκαφτιάδες  παλληκάρια, 
βάλε  κοράσια  άπάρθενα  νά  μέ  βλαστολογήσουν 
φθιάσε  βαγένια  δώδεκα  καί  πατητήρια  πέντε, 
καί  μέ  τον  τσιπουρίτη  μου  τό  χρέη  σου  τό  βγαίνω» — . 


ΣΗΜ.  Στ.  11  Μηδέ  — μηδέ  Η.  13  πτωχούς  Γ,.  16  βάνει  Γ 
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15 

5 

10 
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(Ίατρίδου,  Συλλογή  δημοτ.  ασμάτων.  Άθ.  1859  σ.  59-60). 

"Ενα  κοράκι  ξέβγαινεν  μέσα  από  τον  αδη, 
σύρει  κα'ι  είς  τα  νύχια  του  ανθρώπινό  κεφάλι, 
κι’  ώραις  ώραις  τό  ρώταεν,  κι’  ώρας  ώρας  τοϋ  λέγει. 
«Κεφάλι,  κακοκέφαλο,  κακοϋ  καιροΰ  γραμμένο, 
τά  τ’  έκαμες  ’ς  τά  νιάτα  σου  κ’  είσαι  κριματισμένο; 

Μην  ήσουν  πρώτος  ’ς  τό  χωριό,  κ’  έμοίραζες  τά  χρέη ; 
νΕρρηχνες  πλουσίους  εκατό,  και  τούς  φτωχούς  διακόσια, 
καί  μια  χήρα  με  δυο  παιδιά  τούς  ρήχνεις  πεντακόσια, 
τ’  ειχεν  αμπέλια  κ’  ειν’  καλά,  χωράφια  ζηλεμένα. 

’Σ  τάμπέλι  πήγε  κάθησε  και  πικραμένα  κλαίει. 

— Αμπέλι  μου  πλατύφυλλο  κ’  έμορφοκλαδεμένο, 
βαριά  χρέη  μ’  ερρήξανε  και  θέλω  σε  πώληση. 

— Μη  με  πωλής,  κυροϋλα  μου,  μηδέ  νά  με  ξεκάμης. 

Βάλε  τρεις  γέρους  γέροντας  νά  μ’  έμορφοκλαδέψουν, 
καί  παλληκάρια  άνύπανδρα  νά  μ’  έμορφοκλαδέψουν, 
τρία  κοράσι’  άπάρθενα  νά  με  βλαστολογήσουν. 

Κάμε  βαγένια  δώδεκα  καί  κάδους  δεκαπέντε, 

καί  μέ  τά  πανωστάφυλα  τά  χρέη  σου  νά  βγάλης». 

*<>4 

Γρανίτσης  τοϋ  δήμον  Απεραντίων  τής  Ευρυτανίας. 

(Παρά  Δημ.  Οικονόμου,  1888). 

Μαύρος  αϊτός  έξέβγαινε  μέσα  από  τον  αδη, 
βάστοϋσε  κ’  εις  τά  νύχια  του  ανθρώπινο  κεφάλι· 
πολλαΐς  βολαΐς  τό  ρώταε,  πολλαΐς  βολαΐς  τού  λέει. 

«Κεφάλι,  τί  κακό  καμες,  κ’  είσαι  κριματισμένο; 

— Φοντά  ήμουν  πρώτος  ’ς  τό  χωριό,  κουντζάμπασης  ’ς  τη  χώρα, 
έβαν’  τούς  πλούσιους  εκατό  καί  τούς  φτωχούς  διακόσια, 

νιά  χήρα  καί  νιά  ορφανή  τη  βάνω  πεντακόσια. 

Αμπέλι  ειχεν  έ'μορφο,  κάθηται  καί  τό  κλαίει: 

— Αμπέλι  μου  πλατύφυλλο  καί  κοντοκλαδεμένο, 

θά  σε  πουλήσ’,  αμπέλι  μου,  κί  θά  σε  παζαργιάσω. — 

— Μή  μέ  πουλεΐς,  κυροΰλα  μου,  κί  μη  μέ  παζαργιάζης- 


270 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  Άκριτιχά  ασματα.  Ό Φάνατος  τοΰ  Διγενή. 


βάλε  τούς  νιούς  και  σκάψε  με,  γιρόντους  κλάδεψε  με, 

βάλε  κορίτσι’  άπάρθενα  νά  με  βλαστολογήσουν, 

νά  κάμω  κι  γώ,  νά  πάρς  κι  σύ,  νά  βγάλης  κ'ι  τό  χρέος» — . 
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Λάοτας  της  Γορτυνίας. 

(Έ|  ανεκδότου  συλλογής  Ν.  Λάσκαρη,  1888.  — Ν.  Λάσχαρη,  ή Λάστα, 
Πύργ.  1908  σ.  325-6),  (τής  τάβλας). 

"Ενα  πουλί  θαλασσινό,  κι’  ά'λλο  πουλί  βουνήσιο, 
κείνα  τά  δυο  μαλώνανε,  κείνα  τά  δυο  κολιώνται. 

Γυρίζει  τό  θαλασσινό  και  λέει  τοΰ  βουνήσιου. 

«Μή  με  μαλώνης,  βρε  πουλί,  μή  με  παραχουγιάζης, 

5 τί  εγώ  πολύ  δεν  κάθουμε  ’ς  τον  έδικό  σου  τόπο- 
τό  Μάη  και  τό  Θεριστή  κι’  οΰλον  τον  'Α?ω)νάρη, 
και  τό  δεκαπενταύγουστο,  τής  Παναγιάς  περνώντας, 
τότε  σ’  άφίνω  τό  χε  γειά,  ’ς  άφίνω  τό  σπολλάτη, 
τί  εγώ  θά  πά  ’ς  τον  τόπο  μου,  θά  πά  και  ’ς  τό  χωριό  μου, 
10  πώκεΐ  ’ν’  εξήντα  δυο  κορφαΐς,  και  έξηνταδυό  βρυσούλαις, 
πάσα  κορψή  και  φλάμπουρο,  πάσα  κορφή  καί  βρύση, 
καί  ’ς  τήν  καλύτερη  κορφή  κάθεται  γερακίνα, 
μά  βάσταγε  ’ς  τά  νύχια  της  ανθρώπινό  κεφάλι, 
κι’  ώραις  ώραις  τό  τσίμπαγε,  κι’  ώραις  ώραις  τοΰ  λέει. 

15  — Κεφάλι,  τί  κακό  καμες,  ποΰ  σε  τραυάν  τά  όρνια; 

νά  μήν  έβαρυζύγιασες,  νά  μήν  εβαρυπήρες;  — 

— Έγώ  δε  βαρυζύγιασα,  μάιτε  έβαρυπήρα· 

μιάς  χήρας,  μιάς  κακόχηρας,  με  τρι’  άρφανοκαΐμένα, 
εκείνη  έβαρυχρέησα,  βαριά  χρέη  τής  πήρα. 

20  Βαρυπουλάει  τάμπέλι  της  καί  κλαίει  καί  τραυειέται- 
ήταν  τάμπέλι  της  καλό,  κι’  άτή  της  προκομμένη. 

’Σ  τή  μέση  έδιάη  κ’  έκατσε,  τοΰ  λέει  μοιριολόγι. 

— Αμπέλι  μου  πλατύφυλλο  καί  κοντοκλαδεμένο, 

αν  δε  σ’  αγάπαγα  πολύ,  θά  σέ  είχα  πουλημένο. — 

25  — Τί  έχεις,  κυρά,  ποΰ  χλίβεσαι  καί  βαρυαναστενάζεις;  — 

— Βαριά  χρέη  μώρήξανε  καί  θέλα  σέ  πουλήσω  — 

— Μή  με  πουλάς,  κυροΰλα  μου,  κ’  έγώ  θά  σέ  ξεχριώσω, 
καί  τούς  έργάταις  τούς  καλούς  έγώ  θά  τούς  πληρώσω. 


Ν.  Γ.  Πολίτον,  Άχριτικά  άσματα.  'Ο  θάνατος  τον  Διγενή. 
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Για  βάλε  νιούς  νά  σκάψουνε  καί  γέρους  νά  κλαδέψουν, 

30  καί  τρία  κοράσια  άπάρθενα  νά  μέ  κορφολογήσουν, 
νά  κάμω  μούστο  θησαυρό,  τά  χρέη  σου  νά  βγάλης». 

ΣΗΜ.  Στ.  2.  Άλλως:  μ.  τά  πολυαγαπνιμένα.  4.  Άλλως:  βρέ 
π.,  καί  μή  με  κακοπαίρνης.  7.  Άλλως:  ’ς  τάς  δεκαπέντε  τ’  άλλου- 
νοΰ,  ’ς  τάς  δεκοχτω  τ’  Αύγουστου. 

65“ 

Δημιταάνης,  Στεμνίτσης , Καρυταίνης  τής  Γορτυνίας. 

(Έξ  ανεκδότων  συλλογών  Χαρ.  Μελετοπούλου  [Λ]  καί  Κ.  Κασιμάχη  [Β.  Γ.]). 

"Ενας  αϊτός  καθότανε  σε  ριζιμιό  λιθάρι, 
καί  βάσταγε  ’ς  τά  νύχια  του  στρατιωτικό  κεφάλι. 

"Ωραις  ωραις  τό  τσίμπαγε,  ώραις  ώραις  τού  λέγει. 

«Κεφάλι  κακοκέφαλο  καί  κακοτυχισμένο, 

5 κεφάλι  τί  κακό  καμες,  πού  σε  τραυάν  τά  ό'ρνια; 

Νά  μην  έξικοζυγιαζες,  νά  μην  άκριβοπούλεις; 

— Μηδέ  έξικοζύγιαζα,  μηδέ  ακριβοπούλα, 

παρά  ήμουν  δημογέροντας  κ’  έμοίραζα  τά  χρέη. 

’Σ  τούς  πλούσιους  έρρηνα  κατό  καί  ’ς  τούς  φτωχούς  διακόσια, 
10  μιας  χήρας  μέ  δυο  τριά  άρφανά  τής  ρήνω  πεντακόσια, 

τί  είχε  ένα  αμπέλι  κ’  ειν’  καλό  κ’  ήθελ’  νά  τής  τό  πάρω. 

Κ’  ή χήρα  οπού  τ’  ακούσε  πολύ  τής  κακοφάνη· 
παίρνει  καί  πάει  ’ς  τάμπέλι  της,  τό  συχνοχαιρετάει- 

— Αμπέλι  μου  πλατύφυλλο  καί  κοντοκλαδεμένο 
15  τόσον  καιρό  μέ  είχες  κυρά,  τώρα  θά  σε  πουλήσω* 
βαρύ  χρέος  μοΰ  ρήξανε,  γυρεύουν  νά  σε  πάρουν. 

— Μη  μέ  πουλάς,  κυροϋλα  μου,  καί  μη  μέ  παζαρίζης, 
γιά  βάλε  νιούς  νά  σκάψουνε  καί  γέρους  νά  κλαδέψουν, 
καί  τριά  κορίτσια  άπάρθενα,  νά  μέ  βλαστοκοπήσουν, 

20  φτιάσε  βαγένια  ξηνταδυό  καί  φόραις  'ξηνταπέντε, 

καί  μέ  τάπανωτσάμπια  μου  τό  χρέος  σου  νά  βγάλω». 

ΣΗΜ.  Στ.  1 κ.  σέ  μιά  ψηλή  ραχούλα  (Δ*/)μτ)τσάνγ)ς)  κ.  σέ  κλέ- 
φτικα λτ,μέρια  (Στεμνίτσης)  Λυό  τρεις  αϊτοί  καθόσαντε  σέ  (Κα3υταίν·/)ς). 
2 ν.  του  ανθρώπινό  κεφάλι  (Δ)  βαστοϋσαν  καί  ’ς  τά  νύχια  τους  άνθρω- 
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πίνό  κ.  (Κ).  3 'Ω.  ω.  σιμπάγανε,  ώ.  ώ.  τοΰ  λένε  (Κ.)  ω.  ώ.  τό  ρώ- 
ταγε καί  ώ.  το  ρωτάει  (Δ).  4 (Λείπει  Δ.  Κ.).  5 κ.  καμες  (Κ).  6 έ., 
νά  μην  έξικοπούλκγες  ; (Σ)  νά  μ.ήν  άκριβοζύγιασες,  νά  μην  άκριβοπού- 
λησες ; 7 μ.  έ.  μ.  έξικοπούλαγα  (Σ.)  Μάιτε  έ.  μάιτε  ά.  (Δ.)  ούτ’  άκρι- 
βοζυγ  ισα,  ουτ’  ακριβοπούλησα  (Κ.).  8 Έγώ  ήμουν  δ.  (Δ  ) καί  [χάζευα 
τά  χρ.  (Σ.)  (Λείπει  ό στίχος  Κ.).  9 ρήχνω  εκατό  ’ς  τούς  άρχοντες  καί 
(Σ.)  (Λείπει  ύ στ.  Κ.).  10  ρήνω  (Σ.)  Παρά  [χιά  χήρα  αδίκησα,  βαρύ 
χρέος  της  δίνω  (Κ.)  11  καί  θέλω  νά  το  πάρω  (Κ)-  μά  εΐ-/ε  ενα  ά. 
ήταν  κ.  τί  ήθελα  ν’  της  (Δ)  γιατ’  έ'χει  ά.  κ είναι  καλό  καί  θέλω  νά 
τό  πουλήσω  (Σ).  12  (Λείπει  ό στ.  Σ.  Δ.).  13  καί  τό  σταυρό  της  εκανε 
καί  τό  σταυρό  της  κάνει  (Κ)  (Λείπει  ό στ.  Σ).  14-16  (Λείπουσιν  οί 
στ.  Σ).  15  (Λείπει  ό στ.  Κ.).  16  ρ , καί  θελά  σέ  πουλήσω  (Δ). 
17  πουλής  (Κ).  κ.  [χου,  κ’  έγώ  νά  σοϋ  τό  βγάλω  (Δ).  Αφέντη  [χου,  μη 
|χέ  π.  καί  μη  (Σ).  18  νά  σκάφτουνε  καί  γ.  νά  κλαδεύουν  (Σ)  νά  κλα- 
δεύουν (Δ).  19  βλαστοκομανε  (Δ)  βλαστολογανε  (Σ).  20  (Λείπει  ό στί- 
χος Δ.  Σ).  21  θά  βγάλης  (Κ)  (Λείπει  ό στ.  Σ). 

Στ.  20  φόραις  μικροί  πίθοι  οίνου  (βαρελάκια). 

*<>6 

Καρύων  τής  έπαρχίας  Καβακλή  τής  Άν.  Ρούμελης. 

(Λουλουδοπούλου,  Συλλογή  ανέκδοτος  σ.  98,  άρ.  99) 

«Κεφάλι  κακοκέφαλο,  τί  σέ  τσιμπούν  οί  κάργαις; 

— Τάν  μαν  νιος  τσορμπατζής  καί  ώριζα  τή  χώρα, 

ρήχνα  τούς  πλούσιους  πό  κατό,  τή  φτώχεια  πό  διακόσια, 
τή  χήρα,  την  κακόχηρα  ρήχνω  τρακόσια, 

5 τ’  έχει  ή χήρ’  αμπέλι  καλό  καί  θέλ’  νά  τό  πουλήση, 
πλούσιος  νά  τό  πάρη  ». — 

Τά  παπουτσάκια  τς  ήπαιρνε  ’ς  τάμπέλι  μόνο  πάγει, 
τάμπέλι  μόνον  ήλεγε,  τάμπέλι  τς  μόνο  λέγει. 

«Αμπέλι  μου  πλατόφυλλο  καί  νιό-μου  φυτεμένο, 

10  θυμάσ’  δταν  σέ  φύτευα  μέ  γέλοια  μέ  τραγούδια; 

καί  τώρα  πώς  6ά  σέ  πουλήσ’  έγώ  μέ  κλάματα  μέ  πόνο, 
πλούσιος  νά  σέ  πάρη; 

Βαρύ  δόσιο  έρρηξαν,  χαράτσι  καί  βαρίζι». 

Τάμπέλι  τότε  ήλεγε  καί  την  καλοσμπουριάζει. 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  ' Αχριτικά  άσματα.  Ό θάνατος  τον  Διγενη. 
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15  «Μή  μέ  πουλάς,  κυροΰλα  μου,  και  μή  μέ  παζαρεύης- 
μόν’  πάρε  νιούς  και  σκάψε  με,  γερόντους  κλάδεψέ  με*, 
πάρε  καί  μωρογκόπαιδα,  να  μέ  καρφολογήσουν, 
κι’  άράδιασ’  τα  βαρέλια  σου  σαράντα  την  αράδα, 
καί  να  πληρώσης  τό  δόσιο  σου  καί  τό  βαρύ  χαράτσι». 

ΣΗΜ.  Στ.  2 την  χ.  3 κατόν  την  <ρτ.  4 την  χ.  20  κ.  μου,  μη 
μέ  π.  16.  Προσέθεσα  έν  αρχή  τό  μόν’  προς  άποκατάστασιν  του  μέτρου. 

Στ.  13  βαρίζι  φόρος.  14  καλοσμπονριάζει  — καταποαύνει’  (μπουρί 
καί  μπουρίνι,  ό σφοδρός  άνεμος  καί  μετάφ.  6 θυμός,  τό  πείσμα,  εκ  του 
ίταλοβενετ.  1>ΟΠη). 

*«7 

Ηπείρου. 

( 'Αραβαντινον  σ.  297  άρ.  495). 

Χρυσός  αϊτός  έκάθονταν  ψηλά  ’ς  ενα  λιθάρι, 
κ’  εκράταγε  ’ς  τά  νύχια  του  ανθρώπινο  κεφάλι- 
βολαΐς  βολαϊς  τό  κύλαγε,  βολαις  βολαΐς  τοϋ  λέγει· 

«Κεφάλι,  τί  κακό  καμες  καί  σε  κρατώ  ’ς  τά  νύχια; 

5 — Εκείνον  τον  παλιόν  καιρό  καί  τό  παλιό  ζαμάνι, 

μ’  ειχεν  ή χώρα  προεστόν,  μ’  ειχεν  ή χώρα  πρώτον, 

κι’  άντάρρηχνα  τό  δόσιμο  καί  τό  βαρύ  τεφτέρι, 

δέκα  ’ς  τούς  πλούσιους  έ'ρρηχνα,  ’ς  ταΐς  χήραις  δεκαπέντε, 

’ς  τη  δόλια  τή  φτωχολογιά,  έ'ρρηχνα  τριάντα  πέντε- 
10  κ’  ή φτώχια  κλάψαν  έκαμε,  κλάψαν  από  τ’  εμένα, 
καί  ό Πασσάς  έπρόσταξε  μώκοψαν  τό  κεφάλι». 

*68 

Βάρνας. 

(Ίω.  Νικολάου , Ή Όδησσός  ΐΒάρνα).  Έν  Βάρνη  1894  σ.  318). 

Πραματευτής  κατέβαινε,  στρατιώτης  θά  διαβαίνη, 
κι’  αφήσανε  καί  δυο  ορφανά,  αγόρι  καί  κορίτζι. 

Τάγόρι  ήτον  έννεά  χρονώ,  καί  τό  κορίτζι  δέκα, 
κι’  αφήσανε  καί  χρέος  πολύ  εννέα  χιλιάδες  γρόσια, 

5 κι  αφήσανε  τ’  αμπέλι  του  κατό  ντουλούμια  τόπο. 

Καί  μια  λαμπρή,  καλή  γιορτή,  καί  μιά  καλή  ή μέρα 
σκωθήκανε  τά  ορφανά  ’ς  τάμπέλι  τους  νά  πάνε, 
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Γύρω  τριγύρω  γύριζαν  κι’  άπέ  τή  μέση  κλαΐνε. 

«Τάμπέλι  μ’,  τάμπελάκι  μου,  τό  χρέος  μου  νά  βγάλης. 

10  — Φέρτε  γέρους  κλαδέψετε  και  νέους  νά  τσαπίσουν, 

καί  τρία  φτωχοκόριτζα  νά  τό  κορψοκοπήσουν, 
κι’  άπέ  τά  πενταράκια  μου . . . . » 

*69 

Πάργας. 

Ά ραβαντινοΰ,  Συλλογή  δημ.  ρ.σμ·  σ.  292  άρ.  483.  θέρου  δημ.  τραγούδια  σ.  103) 

«Αμπέλι  μου  πλατύφυλλο  καί  κοντοκλαδεμένο, 
γιά  δεν  ανθείς,  για  δεν  καρπεις,  σταφύλια  γιά  δεν  βγάνεις ; 
μ’  έχάλασες,  παλιάμπελο,  κ’  εγώ  θά  σε  πουλήσω. 

— Μή  με  πουλής,  αφέντη  μου,  κ’  εγώ  σε  ξεχρεώνω- 
5 γιά  βάλε  νιους  και  σκάψε  με,  γέρους  καί  κλάδεψέ  με, 
βάλε  γρι.αίς  μεσόκοπαις  νά  με  βλαστολογήσουν, 
βάλ’  καί  κορίτσι5  ανύπαντρα  νά  με  κορφολογήσουν». 

* 70 

Ήπειρον. 

(Ζωγράφ.  αγών  Α'  σ.  186-7  άρ.  23). 

«Αμπέλι  μου  πλατύφυλλο  καί  κοντοκλαδεμένο, 
τί  δεν  καρπεις,  τί  δεν  ανθείς,  τί  δεν  κάνεις  σταφύλια; 
Αμπέλι  μου  μ’  εχρέωσες  καί  θελά  σέ  πουλήσω. 

— Μή  με  πουλής,  αφέντη  μου,  καί  μή  μέ  παζαρεύης. 

5 Μόν’  βάλε  νιους  ’ς  τό  σκάψιμο,  γερόντους  εις  τον  κλάδο, 
βάλε  κορίτσια  άπάρθενα  νά  μέ  κεφαλοδέσουν, 
νά  βάλης  καί  μικρά  παιδιά  νά  μέ  βλαστολογήσουν, 
τότε  νά  ϊδής,  αφέντη  μου,  σταφύλια  ποΰ  θά  κάνω». 

*:ι 

Αευκάδος. 

(Ό  έν  ΚΠ.  έλλ.  σύλλογος  1874  τ.  Η'  σ.  417). 

«Αμπέλι  μου  πλατύφυλλο  καί  κοντοκλαδεμένο, 
έπέρσεψαν  τά  χρέγια  μου  καί  θά  νά  σέ  πουλήσω. 
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— Μή  μέ  πουλής,  αφέντη  μου,  και  μή  μέ  παζαριάσης. 
Βάλε  γερόντους  μάστορες  να  μέ  μορφοκλαδέψουν, 

5 καί  παλληκάρι’  ανύπαντρα  για  να  μέ  βαθυσκάψουν 
κι’  δσα  βαγένια  V ’ς  τα  σκαριά  δλα  νάν  τα  γιομίσω, 
να  βγάλης  καί  τά  χρέγια  σου  και  πάντα  μένα  νά  χης». 

ΣΗΜ.  Στ.  7 καί  γο. 

*72 

Βονρβουσκδς  Μακεδονίας. 

(Ό  Πύρρος,  έφ.  Αθηνών,  13  Ίουλ.  1906  άρ.  168). 

«Αμπέλι  μου  πλατύφυλλο  και  κοντοκλαδεμένο, 
δέ  μοϋ  δωσες  πολύ  καρπό  για  νά  μ’  ευχαρίστησης, 
θά  σέ  πωλήσω,  αμπέλι  μου,  και  θά  σέ  παζαρέψω. 

— Μή  μέ  πωλής,  αφέντη  μου,  καί  μή  μέ  παζαρεΰης, 
δ μόν’  βάλε  νιούς  ’ς  τό  σκάψιμο,  γέροντας  νά  κλαδεύουν 
πολύ  καρπόν  νά  δώσω». 


Ρ0Δ1ΑΚΑ  ΜΝΗΜΕΙΑ  ΤΟΤ  ΑΚΡΙΤΙΚΟΤ  ΚΤΚΑΟΤ 

ΥΠΟ 

Μ.  Δ.  ΧΑΒΙΑΡΑ 

Ό Διενής  ψυχομαχεί  κ’  ή θάλασσα  βρουχάται 
κ’  ή γης  άνατινάσσεται  καί  ό κόσμος  τήφ  φοάται. 

Άπ’  όξω  πού  τήμ  πόρταν  του  τρακόσιοι  ’ρματωμένοι 
καί  ά'λλοι  τρακόσι’  άρμάτωτοι  μέ  σίδερα  τζωσμένοι. 

5 Καένας  έν  άποκοτθα  *)  νά  μπη  νά  τόμ  μιλήση- 

κ’  έ'νας  κοντός  κοντούτσικος  άποκοτθα  καί  μπαίννει. 

«Πές  μας,  νά  τζήσης,  Διενή,  τί  ναιν  ή άντρειά  σου; 

— Κάτω  ’ς  τόδ  Δαφνοπόταμο  κ’  εις  τό  βαθύλ  λαγκάδι, 
ποϋ  χει  τάγκάθι  πιθαμή  καί  τό  τριγόλι  πήχη, 

10  ποΰ  χει  τάγκαθοκέφαλον  εις  έληκιάν  τάθρώπου, 

και  άποϋ  ναιδ  δυό,  και  άποϋ  ναιν  τρεις,  μέρες  δέν  τό  γυρίτζου, 


’)  ’ Αχοχοι&ά  — τολμά.  Ουτω  καί  έν  Σύμη,  ένθα  καί  έπώνυμον  ’ Λπόκοτ&ος. 
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καί  μοναχός  τό  γύρισα  μέσα  τό  μεσονύχτι· 
πήτις  1)  και  τό  πογΰρισα,  δφΐς  μ’  έπιλοήθη· 
πού  πάνω  πού  τα  μμάτια  του  δυο  μύλοι  έγυρίτζα, 

15  ποΰ  μέσα  πού  τό  στόμαν  του  φούρνοι  έξεφουρνίτζα, 

πού  πάνω  πού  τήρ  ράχιν  του  σκύλλοι,  λαοί  γυρίτζα  2).  . . . » 

Τού  άσματος  τούτου,  οπερ  μοι  φαίνεται  ελλιπές,  πάντες  σχεδόν  οί 
στίχοι  κέκτηνται  μεγίστην  δύναμιν  καί  φαντασίαν  καί  ιδία  οί  δύο 
πρώτοι,  οϊιινες  παραλάσσουσί  πως  των  έξης  τού  συμαϊκού: 

Ό Διγενής  ψυχομαχεί  κ’  ή γης  τον  ετρομάσσει 
κ’  ή πλάκα  τον  άνατριχα  ππώς  θέ  νά  τον  ναπάψη  3). 

Παράβαλε  καί  τούς  δύο  αρκτικούς  στίχους  τηλιακού  άσματος: 

Ό Διενής  ψυχομαχεί  κ ή πλάκα  τον  τρομάσσει 
τό  χώμαν  τον  ένατριχια  ππώς  θέ  νά  τον  ναπάψη  4). 

* 

* * 

Έν  Ρόδω  μεταξύ  τών  έκτος  τοΰ  φρουρίου  τής  πόλεως  κειμένων 
συνοικιών  ή ενοριών  καταλέγεται  καί  ενορία  Διενή  (ή)  καλουμένη,  ή 
ως  έν  τή  φρασει  ’ς  τήδ  Διενή , ήτις  κεΐται  εις  άπόστασιν  τετάρτου 
περίπου  τής  ώρας  από  τής  πύλης  τοΰ  φρουρίου,  τής  καλουμένης 
Κόκκινης  πόρτας  προς  τά  νοτιοδυτικά  αυτής.  Ενταύθα  ίδρυται  καί 


')  Πήτις · επίρρημα  = άμα,  άφ’  οϋ.  Πρβλ.  τό  κρητικόν  άπήτις. 

'-)  Έν  τή  γραφή  καθόλου  έθεώρησα  άναγκαΐον  νά  τηρήσω  τήν  προφοράν 
καί  διά  τοΰτο  έγραψα : βαέλνλ  λαγκάδι,  παλ.λαιδν  (παλαιόν),  πολλνν  κτλ. 

ή Δημοσϋ.  Χαβιαρα,  Ό θάνατος  τοΰ  Διγενή  (άσμα  συμαϊκόν)  έν  Τόμ.  ΙΒ' 
(1905)  τών  Βυζαντινών  Χρονικών  Πετρουπόλεως.  Πρβλ.  Άντ.  Μηλιαράκη  Βα- 
σίλειος Διγενής  Ακρίτας  σ.  ιδ'.  [Βλ.  ανωτέρω  σ.  185.222]. 

4)  ΊΙ  ύπαγορεύσασά  μοι  τούς  στίχους  τούτους  Τηλία  γυνή  δέν  ένεθυμεϊτο 
δυστυχώς  άλλους  πλήν  τών  εξής,  καί  τούταιν  έκτου  μέσου  τοΰ  άσματος  ειλημμέ- 
νων, όπερ,  ως  ή αυτή  ομολογεί,  είναι  αρκετά  έκτενές. 

Τον  άμμον  άμμομ  πάαιννε,  τον  άιιμον  άμμομ  τιάει' 
ηνρεν  τον  άμμον  τόψ  ψιλ.ό  κ’  εκατοεγ  κ’  επαιτζέν  το' 
τά  χέρια  τον  τόμ  παΐτζασι  και  ό νονς  τον  τον  έμέτρα, 
και  μίτα  τον  έμέιρηοε,  οηκώΰηκεν  νά  φνη. 
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εκκλησία  επ’  όνόματι  τής  Θεοτόκου  σεμνυνομένη  καί  επικαλούμενη 
νϋν  Παναγιά  ή Διενή. 

"Αξιόν  δέ  προσοχής  δτι  προς  νότον  τής  Διενής  καί  εις  μικράν 
απ’  αυτής  απόστασιν  πλησίον  τής  θέσεως  λίμνης  της  παπαδιάς  παρά 
την  παραλίαν  ύπήρχον  δυο  κτήρια  κατηρειπιωμένα,  τίς  οιδε  ποιας 
εποχής,  διότι  σήμερον  δεν  σώζονται,  ών  τό  μεν  έλέγετο  χάψη  *)  τοϋ 
Διενή,  τό  δ’  ετερον  σπίτιν  τον  Διενή,  2)  κατά  την  κάτωθι  από  γενεάς 
εις  γενεάν  μεταδιδομένην  παράδοσιν,  ήν  έγραψα  από  τοΰ  στόματος 
τοΰ  φίλου  κ.  Ίωάννου  Χατζή  - Γεωργίου  Σαράντη,  Ροδίου,  άκουσαν- 
τος  αυτήν  προ  ετών  πολλών  παρά  γέροντος,  κατοικοΰντος  παρά  την 
εΐρημένην  παραλίαν. 

«Οί  άφεντάδές  μας  μάς  έλέασι,  ππώς  έδώ  ήταν  δυο  μεάλα  χτή- 
ρια  παλλαιά  χαλασμένα  καί  τό  ναν  ήταν  ή χάψη  τοΰ  Διενή  καί  τάλ- 
λον  τό  σπίτιν  του». 

Εντεύθεν  πιθανόν  δτι  καί  ή ενορία  Διενή  έκλήθη  ουτω  ως 
γειτνιάζουσα  τή  παραλία  ένθα  ή χάψη  τοϋ  Διενή  καί  τό  σπίτιν  τοΰ 
Διενή.  Ου  μήν  αλλά  περίεργος  είναι  ό τύπος  ή Διενή,  ου  περί  τής 
προελεύσεως  παρ’  ούδενός  Ροδίου  ήδυνήθην  νά  πληροφορηθώ.  Έν 
τούτοις  δνομα  Διενή  θηλυκόν  είναι  αδύνατον,  ως  μοί  φαίνεται  νά 
ΰπήρξεν  ελέγετο  δέ  πάντως  ’ς  τοΰ  Διενή,  άλλ’  ύστερον,  ως  εικάζω, 
έπεκράτησεν  έκ  τίνος  γεγονότος  νά  λέγηται  ή ενορία,  καί  εκ  ταύτης 
ή έν  αυτή  κείμενη  εκκλησία,  Διενή  (ή)  καί  εντεύθεν  έλέχθη  καί  ’ς  τήδ 
Διενή.  Ήδύνατο  δμως  νά  προβάλη  τις  δτι  πρώτον  ή εκκλησία  έκλήθη 
έκ  τής  τοπωνυμίας  ’ς  τοΰ  Διενή  Παναγιά  ή Διενή  καί  έντεΰθεν  καί  ή 
ένορία  ώνομάσθη  Διενή  καί  ’ς  τήδ  Διενή  αντί  τοϋ  παλαιού  ’ς  τοΰ  Διενή. 

'Όπως  καί  άν  έχη,  άναμφιβόλως  ύφίσταται  σχέσις  τις  μεταξύ  τής 
τοπωνυμίας  ταύτης  καί  τοϋ  ήρωος  τοΰ  μεσαιωνικού  ελληνικού  έπους 
Διγενή  Ακρίτα  καί  τοσούτω  μάλλον,  δσω  καί  έτέρα  παράδοσις,  έκτος 
τής  ανωτέρω,  διασώζεται  έν  Ρόδω  άναφέρουσα,  δτι  τά  κόκκαλα  τοΰ 

’)  Χάψη·  λέξις  αραβική  έν  χρήσει  καί  έν  Σύμη  καί  άλλαχοΰ,  ταυτόσημος  τώ 
ειρκτή,  φυλακή. 

-)  Παρόμοια  δεικνύονται  καί  αλλαχού-  ούτω  έν  Κύπρφ  τά  λιγγρία  τοϋ  Δι· 
γενή  (βλ.  Ν.  Γ.  Πολίτου  Παραδόσ.  άρ.  118)  καί  οί  παδκαΐς  τον  Διγενή  (αύτ.  άρ. 
119)·  έν  Κρήτη  ή πετάλιά  τ αλόγου  τοϋ  Διγενή  (αύτ.  άρ.  120),  τοϋ  Διγενή  τό  μνήμα 

(αύτ.  άρ.  121)  κτλ. 
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Διενή  διετηροΰντο  άνωθι  της  κόκκινης  πύλης  του  φρουρίου,  ου  πολύ 
από  τής  Διενής  άπεχούσης  *). 

«’Σ  τήγ  κόκκινημ  πόρταν  τοϋ  κάστρου  τής  Χώρας2)  πού  πάνω 
πού  τάνώφλι  ήταν  δυο  παΐδια  μεάλα  κ’  έλέασιμ  ππώς  ήταν  τα  κόκ- 
καλα  τού  Διενή,  πού  τον  ό άντρειωμένος  τής  Ρόδος  τόμ  παλλαιόν 
καιρόν». 

'Ο  μεταδούς  μοι  την  παράδοσιν  ταΰτην  ως  κα'ι  τό  προηγούμενον 
και  τό  τελευταΐον  άσμα  κ.  Αναστάσιος  Μαλλιάκας,  Ρόδιος,  μ’  έβε- 
βαίωσεν  δτι  και  αυτός,  παΐς  ετι  ών,  ειδεν  άνωθι  τής  πύλης  ταύτης 
τά  κόκκαλα  τοϋ  Διενή,  άτινα  δ’  δμως  ήσαν  κατά  την  γνώμην  αυτού 
πλευρά!  κήτους  μεγάλου  3). 

Κα!  δτι  μέν  δεν  ήσαν  τά  οστά  ταΰτα  τού  Διγενή,  ούδεμία  βε- 
βαίως άντίρρησις  χωρεί.  Φαίνεται  δμως  δτι  υπήρχε  παράδοσις  περ! 
Διγενή,  σχετιζομένη  εκ  τίνος  γεγονότος  προς  την  κόκκινην  πύλην  τού 
φρουρίου  κα!  αποδιδόμενη  πιθανώς  ε!ς  οστά.  Άλλ’  δτε,  τούτων  εξαφα- 
νισθέντων,  αι  πλευρά!  τού  κήτους  έτέθησαν  άνωθι  τής  ειρημένης 
πύλης,  ό λαός  τής  Ρόδου  διατηρών  εν  έαυτω  ζωηράν  ετι  την  παρά- 
δοσιν,  άπέδωκεν  αύτάς  εις  τον  Διγενή,  διότι  είναι  περίεργον  πώς  δέν 
έχαρακτήρισεν  ώς  οστά  αυτού  επίσης  κα!  τά  άνωθι  τής  προς  τό  μέρος 
τής  θαλάσσης  πύλης  τού  αυτού  φρουρίου  υπάρχοντα  οστά  ύπερμεγέ- 
θους  καρχαρίου  (;) 4).  Ή τοιαύτη  άλλως  τών  οστών  τής  κόκκινης  πύ- 
λης ονομασία  είναι  λίαν  εύλογος,  διότι  τούς  ανδρειωμένους  (ως  τοιούτον 
δε  κα!  μάλιστα  επιχώριον  θέλει  τον  Διγενή  ή ανωτέρω  παράδοσις)  ό 


’)  ΓΙερί  τής  θέσεως  τής  πύλης  ταύτης  τοΰ  φρουρίου  τής  'Ρόδου  δρα 
Εάοηανά  ΒίΙίοΙΙί  βΐ  Αύϋέ  ΟοίΙνέ  1/  ΐΐβ  άβ  Κάοάββ,  τόμ.  Β σ.  158.  τής 
ελληνικής  μεταφρ.  υπό  Μ.  Μαλλιαράκη  καί  Καραβοκυροΰ,  έν  'Ρόδφ,  1881,  καί 
τον  έν  τέλει  προσηρτημένον  χάρτην  τής  τοπογραφίας  τής  πόλεως  'Ρόδου. 

2)  Χώρα  καλείται  μόνον  τό  υπό  τών  τειχών  τοΰ  φρουρίου  περιβαλλόμενον 
μέρος  τής  πόλεως,  τό  κατοικούμενον  υπό  ’ Οθωμανών  καί  Ιουδαίων  αί  δέ  έκτος 
τοΰ  φρουρίου  χριστιανικοί  συνοικίαι  ονομάζονται  κοινώς  μαράοια. 

:!)  Περί  τής  ύπάρξεως  τών  κοκκάλων  τοΰ  Διενή  άνωθι  τής  αυτής  πύλης 
μ*  έπληροφόρησεν  ωσαύτως  καί  ό προμνη μονευθείς  κ.  Ιωάν.  Χατζή  - Γεωργίου 
Σαράντη,  προσΟέσας  μάλιστα  δτι  ταΰτα  άπεκόμισεν  έκεΐθεν  ό Ρ3ΠΪ3  πρόξενος 
άλλοτε  Ιταλός  έν  'Ρόδφ. 

')  ΒίΙίοΙΙί  - ΟοΙΙτέ  ένθ’  άνωτ.  τ.  Α'  σ.  168. 
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Ιλληνικός  λαός,  ως  τούς  “Ελληνας  και  τούς  γίγαντας,  νομίζει  έχοντας 
ρώμην  και  σώμα  υπερφυσικόν  *). 

* 

* * 

Πώς  νϋν  εφαντάζετο  τον  Διγενή  ό λαός  της  Ρόδου  θά  δειχθή 
εκ  τών  εφεξής. 

Έν  τι)  πόλει  Ρόδφ  και  τοΐς  περιχώρο ις,  ούχί  καί  εν  τοίς  λοι- 
ποίς  χωρίοις  τής  νήσου,  έπεκράτει  προ  πεντηκονταετίας  καί  πλέον 
κατά  τούς  γόμους  έ'θιμον,  κατά  τον  αυτόν  I.  Χατζή  Γεωργίου  Σα- 
ρόντη,  καθ’  ο μετά  την  ιεροτελεστίαν  καί  την  έν  τώ  οι'κω  τής  νύμ- 
φης διασκέδασιν  τών  οικείων  καί  τών  συγγενών,  έγίνετο  χορός  γυναι- 
κών καί  άνδρών,  δστις  εκαλείτο  χορός  τον  Διενή.  Ό διευθύνων  τον 
χορόν  ή ό κορυφαίος  τοϋ  χορού  τούτου  έ'δει  νά  ή αρειμάνιος,  υψη- 
λού αναστήματος  καί  άστειολόγος.  Τούτον  ένέδυον  στολήν  πολεμικήν 
παρομοίαν  τή  τών  κλεφτών,  αλλά  πολύτιμον,  καί  ώπλιζον  διά  πιστο- 
λίων,  μαχαιρών,  ξιφών  καί  ά'λλων  οπλών  τά  στήθη  αυτού  έκόσμουν 
διάφορα  κοσμήματα  πολύτιμα  καί  παράσημα  2),  επί  δε  τής  κεφαλής 
ετίθετο  υψηλή  περικεφαλαία  χάρτινη  μέν,  άλλ’  έπιτηδείως  κατεσκευα- 
σμένη  καί  επί  πλέον  έδίδετο  εις  τήν  χειρα  ρόπαλον  όζώδες  3).  "Επρεπε 
δέ  ό ούτω  όπλιζόμενος  νά  παρέχη  ό'ψιν  εκφοβιστικήν  καί  απειλητι- 
κήν, ει  δέ  μή  αντικαθίστατο  ύπ’  άλλου.  Μετά  ταύτα  ούτος  εκαλείτο 
πλέον  Διενης  καί  διηύθυνε  τούς  άποτελούντας  τον  χορόν,  οϊτινες  υπό 
τάς  διαταγάς  αυτού,  ως  στρατηγού,  διατελούντες,  μετέβαινον  εις  τάς 
οικίας  τών  οίκείων,  τών  συγγενών  καί  τών  φίλων  καί  έχόρευον  καί 
διεσκέδαζον  4). 

Οί  τού  χορού  τούτου  ήδον  καί  διάφορα  άσματα,  άρχόμενοι  δμως 
πάντοτε  από  τού  σατιρικού  τούτου,  δπερ  πάνυ  φιλοφρόνως  μοί  άνε- 
κοίνωσεν  ό κ.  Βασίλειος  Κ.  Ζαχαρίου. 

*)  Όρα  Λ7  Γ Πολίτου  ενθ  άνωτ.  Μέρ.  Α',  άρ.  89-134  και  Β',  άρ.  91(89)-134. 

*)  Παράσημα  είναι  τά  αλλαχού  λεγάμενα  τοαπράζια. 

:1)  Τό  ρόπαλον  τούτο  -θ’  άντικαϋίστα  τό  ραβδίον,  δπερ  έκράτουν  οί  άπελάται 
καί  αυτός  ό Ακρίτας.  Τό  δι’  αυτού  καταφερόμενον  πλήγμα  έλέγετο  ραβδία. 

4)  Τού  χορού  τούτου  κατά  τόν  αυτόν  Ί.  Χατζή  - Γ.  Σαράντην  υπήρχον  καί 
εικόνες·  μία  δέ  τοιούτων  έπί  δέρματος  διασώζεται  έτι  παρά  τινι  Ροδίω,  έν  Αλε- 
ξάνδρειά διαμένοντι. 
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Διενή  μου,  πάσα,  πάσα  χ), 
ουλλοι  ’ς  τόχ  χορόν  έπιάσα. 
ώρισεν  δ βασιλέας 
νά  παντρεΰγουνταιν  οί  γρές 
καί  νά  παίρνουν  από  δυό, 
έναγ  γέρογ  κ’  έναν  νεό· 
νά  χουν  τόγ  γέρογ  για  κλαδιά 
και  τον  νεό  ’ς  την  αγκαλιά. 
“Οσες  γρές  τάκοΰσασι, 
ουλές  έσυντρέξασι- 
’ς  τό  λουτρόν  έπήασι 
κ’  έμορφολουστήκασι 
κ’  έξεχνουδιαστήκασι 
και  τσιμίγκια  2)  μπλέξασι' 

’ς  τό  παλάτιν  τρέξασι, 
τόχ  χορόν  έπιάσασι, 
γιά  νά  τοϊς  δή  δ βασιλεάς 
κα'ι  οΰλλα  τά  λεύτερα  παιδιά. 
Καί  δ Χάρος  ονταν  τάκουσε, 
πολλύν  τοΰ  κακοφάνηκε· 

’ς  τό  παλάτιν  έ'τρεξε 
και  από  μακριά  έστάθηκε. 

Κ’  οί  γρές  ονταν  τον  ϊδασι 
συχνοκατουρηστήκασι. 

Τοΐς  .ά'ρπαξεν  άφ’  τά  μαλλιά 
και  δέν  ά'φηκεγ  καμιά. 


Τό  εν  συντόμω  περιγραφέν  έ'θιμον,  δπερ  δυστυχώς  σήμερον  εις 
μάτην  θά  άνεζήτει  τις  νά  ϊδη  ίδίοις  όφθαλμοίς  τελουμενον  έν  Ρόδω, 
παρείχε  ζώσαν  ούτως  είπεΐν  εικόνα  τής  παρά  τφ  λαω  τής  Ρόδου  περί 
τοΰ  Διγενή  έπικρατοΰσης  ιδέας,  ήτις  απεικονίζεται  καί  έν  τή  παρά 
τοΐς  σημερινοΐς  Ροδίοις  άπομεινάση  φράσει:  αυτός  εγει  τό  ποόάριν 
τοΰ  Διενή,  λεγομένη  επί  των  έχόντων  πόδας  μεγάλους  καί  ίσχυρους, 
ώς  μ’  επληροφόρησεν  δ εκ  Ρόδου  κ.  Μοσχής  Άθανασιάδης. 


*)  Αί  λέξεις  αυται  ούδέν  σημαίνουσιν·  έτέΟησαν  δ απλώς  χάριν  τής  ομοιο- 
καταληξίας. 

2)  Τσιμίγκια  — μικροί  πλόκαμοι,  οΐτινες  έπλέκοντο  καταλλήλως  καί  άπετέ- 
λουν  είδος  κομώσεως,  εύχρηστου  κυρίως  κατά  τούς  γάμους. 
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* 

* * 

Κάτω  ’ς  τον  άντρη  των  άντρώ,  ’ς  τον  άντρη  καλαμεώνα, 
κάουρας  έδρακόντεψε  και  τρώει  τούς  άντρειωμένους, 
τρώει  τόμ  Μαΰρον  τόφ  Φεκά,  τρώει  τον  Ήλλιοφόρο, 
τρώει  τον  Άσπροτράχηλο,  ποϋ  τρέμ’  ή γης  κ’  ή Πόλη. 

5 Και  ό βασιλέας  ως  τάκουσε,  πολλύν  τοϋ  κακοφάνη. 

Στέλλει  άΟρώπους  πού  στερεάς,  καράβια  πού  πελάους 
τόγ  Κωσταντήν  να  ςρέρουσι  ή. 

«’Έλα,  έλα,  ό Κωσταντής,  και  ο βασιλέας  σέ  θέλει. 

— Έχτές  ήμουσ  ’ς  τοϋ  βασιλέα,  σήμμερον  τί  με  θέλει; 

10  Πήτε  μ’,  άν  ειναιγ  για  χαρά,  να  βάλω  τα  καλά  μου· 
πήτε  μ’,  άν  ειγ’  για  πόλεμο,  νά  πιάσω  τάρματά  μου». 

— "Ελα,  έλα,  ό Κωσταντής,  και  ας  ειναιγ  κα'ι  όππως  είσαι». 
Πιάννει  τό  ματσουκκάκιν  του,  ’ς  τόβ  βασιλεάμ  πηαίννει. 

«"Ωρα  καλή  σου  βασιλεά'  τί  ναιν  όπου  μέ  θέλεις; 

15  — Κάτω  ’ς  τον  άντρη  των  άντρώ,  ’ς  τον  άντρη  καλαμεώνα, 

κάουρας  έδρακόντεψε  καί  τρώει  τούς  άντρειωμένους, 
τρώει  τόμ  Μαΰρον  τόφ  Φεκά,  τρώει  τον  Ήλλιοφόρο, 
τρώει  τον  Άσπροτράχηλο,  ποΰ  τρέμ  ή γης  κ’  ή Πόλη». 
Παίρνει  τό  ματσουκκάκιν  του,  ’ς  τούς  κάμπους  κατηβαίννει 
20  καί  βρίσκει  καί  τόγ  κάουρα  ’ς  έννεά  κοιλώχ  χωράφια. 

«Καλό  ’ς  την  ύλην  τό  πωρνό,  ύλην  τό  μεσημέρι, 
ύλην  τό  λλιοβασίλεμα  νά  βάλω  κ’  εις  την  τρύπα. 

— Σφάχτην  νά  φάης  τό  πωρνό,  σφάχτην  τό  μεσημέρι, 
σφάχτην  τό  λλιοβασίλεμα  νά  βάλης  κ’  εις  την  τρύπα». 

25  Πιάννει  τό  ματσουκκάκιν  του,  μιαν  ματσουκκεάν  τοϋ  δίννει. 

"Αν  ήσαμ  πύργοι,  ράιτζα,  σπίτια,  καταχαλούσα, 
κ’  εκείνος  ό κακόμοιρος  χαπάριν  δέν  έπήρε 
κ’  έπλωννεν  τό  χαλάκιν  του  νά  πάη  γάλι  γάλι* 
ψηλήφ  φωνίτσαν  έσυρε,  όσηγ  και  άν  έδυνάστη. 

30  «"Αη  μου  Γεώργ’  άφέντη  μου,  χρυσέ  μου  καβαλλάρη, 
εσύ  σουν,  οπού  μ’  έδωσες  εμέ  αυτήν  τήχ  χάρη 
καί  τόρα  τόγ  κακόμοιρο  κάουρας  θά  μέ  φάη . . . . ». 

Γροικά  φωνή,  γροικά  λαλιά  άπ’  άρχαγγέλου  στόμα: 

«’Σ  τήμ  μέσησ  σου  βαστάς  σταυρό,  ’ς  τά  χέρια  σου  χατζάρι, 

35  καί  πιάσε  το  καί  βάρεσε  τόγ  κάουρασ  ’ς  τάφφάλι». 

Βγάλλει  τό  μαχαιράκιν  του  άπ’  τάργυρόφ  φεκάρι, 

’)  Τό  λείπον  δεύτερον  ήμισιίχιον  δύναται  νά  συμπληρωθή  οΰτω  : το  πρωτομ 
παλληκάρ »·  ή φράσις  αύτη  είναι  συνή-θης  εν  τοϊς  δημοτικοίς  ασμασι. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  19 
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Μ.  Δ.  Χαβιαρα,  'Ροδιακά  μνημεία  τον  Άκριτικον  κύκλον. 


κ’  έπήεγ  και  έβάρεσε  τόγ  κάουρασ  ’ς  τάφφάλι. 

Παίρνει  τό  καουκάκιν  του  ’ς  τόβ  βασιλέαν  τό  παίρνει 
και  δ βασιλέας  έκάθισε  με  ούλλον  του  τάσκέρι. 

Ό ήρως  του  άσματος  τούτου  Κωσταντής  είναι  πιθανώς  ό εν  τοΐς 
εξής  στίχοις  τοϋ  ρίσματος  τοΰ  υΐοΰ  τοϋ  Ανδρονίκου  μνημονευόμενος 
Κωνσταντίνος,  ένθα  οΰτος  παρίσταται  ως  ύπερέχων  κατά  την  αν- 
δρείαν πάντων  των  τότε  ανδρειωμένων  καί  τοϋ  Πέτρου  τοϋ  Φωκά, 
τοϋ  Νικηφόρου  καί  τοϋ  Πετροτραχήλου,  ως  καί  εν  τώ  ήμετέρω  ρίσματι. 

Έβγήκε  διαλαλήθηκε,  κανένα  δεν  φοβάται 
μήτε  τον  Πέτρον  τον  Φωκάν  μήτε  τον  Νικηφόρον, 
μήτε  τον  Πετροτράχηλον,  τον  τρέμ’  ή γή  κι’  δ κόσμος, 
κ’  αν  ήναι  δίκιος  πόλεμος,  μήτε  τον  Κωνσταντίνον  Χ). 

Ή των  στίχων  τούτων  αντιπαραβολή  προς  τούς  1-4  (καί  15-18) 
τοϋ  ήμετέρου  ρίσματος  καθίστησι  σαφές  ότι  εν  αύτώ  ό μεν  Πέτρος 
Φωκάς  παρεφθάρη  εις  Μαϋρον  Φεκαν,  6 δε  Πετροτράχηλος  εις  Άσπρο· 
τράχηλον,  ό δε  Νικηφόρος  εις  Ήλλιοφόρον.  Οί  τρεις  ούτοι  άνδρειω- 
μέγοι  άναφέρονται  καί  εν  κυπριακώ  ρίσματι: 

Πέμπει  τον  θειον  τον  Φωκάν,  πέμπει  τον  Νικηφόρον, 
πέμπει  τον  Πετροτράχηλον  με  τα  καλά  προξένια 2) 

Παραλλαγήν  δε  τοϋ  ρίσματος  τουτου  εγώ  τουλάχιστον  ούδεμίαν 
γνωρίζω,  πλήν  συμαϊκοϋ  άσματος 3),  ανεκδότου  έτι  καί  ούδεμίαν  ου- 
σιώδη διαφοράν  παρουσιάζοντος-  τοϋτο  δέ,  νομίζω,  άποδεικνύει  δτι 
άμφότερα  τά  άσματα  ταϋτα  περιήλθον  μέχρις  ημών  ελαφρώς  παρηλ- 
λαγμένα  από  τοϋ  πρωτοτύπου,  δπερ  τήν  αρχήν  κατά  πάσαν  πιθανότητα 
έ'λαβεν  από  μϋθον,  δν  έπιτυχώς  καί  καταλλήλως  έξελέξατο  ό ποιητής 
αύτοϋ  θέλων  προδήλως  νά  παραστήση  σαφέστερον  καί  ζωηρότερον 

ι)  Εηι.  Εβρναηά  Κβουβΐΐ  άθ  οΐωπεοηδ  ροραΙαίΓβδ  ^Γβοςυβδ,  Ρ3πδ, 
1874,  σ.  16.  IV.  λΥαρηβν  Μβάΐθν3ΐ  Οτββΐτ  Ιβχίδ,  Ροηάοη  1870,  σ.  XXII. 

2)  Σακελλαρίου,  τά  Κυπριακά  χ.  Β'  σ.  153,  άρ.  46·  δρα  καί  κατωτέρω  έν  τφ 
αύτφ  ασματι. 

3)  Έν  αύτφ  τά  ονόματα  Πέτρος  Φωκάς  καί  Πετροτράχηλος  παρεφθάρησαν 
εί;  Πρώτος  Φονεας  καί  Άοπροτρίχαλλος · τό  δέ  Νικηφόρος  φυλάττεται. 
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την  συμαϊκήν  παροιμίαν:  «ή  τέχνη  γ...  τήγ  αντρεία»1)  ής  παραλ- 
λαγή πιθανώς  διασώζεται  και  παρά  τώ  λαώ  τής  Ρόδου. 

"Αξιόν  δε  περιεργείας  δτι  την  τέχνην  τοΰ  φονευειν  τον  καρκίνον, 
ήν  εις  τον  Κωσταντήν  ύπέδειξεν  ό άγιος  Γεώργιος,  οί  Συμαΐοι  άλιεΐς 
παραδίδουσιν  οΰτω:  δ κάβουρας  ψοφά  εντός  άμα  τον  τρνπήστ]ς  ’ς 
τάφφάλι,  ή άμα  μπήξ]]ς  εναν  άηον  τά  μικρά  τον  τάννχια  'ς  τήγ 
κοιλιάν  τον. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ  ΣΤΜΜΙΚΤΑ  ΕΚ  ΒΑΜΟΪ  ΤΗΣ  ΚΡΗΤΗΣ 

ΥΠΟ 

ΦΑΙΑΩΝΟΣ  ΚΟΥΚΟΥΛΕ 


Προ  εξαετίας  διαμείνας  επ'ι  μικρόν  «’ς  τοΰ  Βάμου»,  εν  τή  πρω- 
τευουση  δήλα  δή  τής  επαρχίας  Άποκορώνου  Κρήτης,  έ'σχον  τήν  ευ- 
καιρίαν νά  συλλέξω  εν  αύτώ  ολίγον  λαογραφικόν  υλικόν,  τό  όποιον 
ευχαρίστως  νϋν  εκδίδω  διά  των  στηλών  τοΰ  περιοδικού  τής  Λαο- 
γραφικής  Εταιρείας. 

Τό  πρώτον  μέρος  τής  ύπ’  εμού  συλλεγείσης  ύλης  περιλαμβάνει 
140  «μαντινάδες»,  τών  οποίων  αΐ  πλεΐσται  ΰπηγορευθησάν  μοι  υπό 
τής  ύπερογδοηκοντοΰτιδος  Μαρίας  Μποττόνη.  Τά  ασμάτια  ταϋτα  εις 
στίχους  δεκαπεντασυλλάβους  ή πολιτικούς  πεποιημένα  2),  είναι,  ως  εκ 
τοΰ  ονόματος  των  δυναταί  τις  νά  είκάση,  τά  πλεΐστα  ερωτικά  3).  Ή 


*)  Πρβλ.  ΛΓ.  Γ.  Πολίτου.  Παροιμίαι  έν  Άθ.  1900.  τ.  Β'  σ.  243  έν  λ.  ανδρεία  1. 

δπου  δεν  χωρεΐ  ή αντρεία 
ερχεται  ή πονηριά 

Καί  τά  εις  τήν  παροιμίαν  ταΰτην  υπομνήματα.  [Έν  τώ  άνεκδότω  τμήματι  τών 
Πολίτου  Παροιμιών  λ.  τέχνη  3.  7 άναφέρονται  καί  αυτή  ή συμαϊκή  παροιμία  καί 
παραλλαγή  αυτής  άλλη  κοινότατη:  «Ή  τέχνη  νικρ  τήν  άντρεία>  Σ.τ.Δ.]. 

8)  Έξαίρεσιν  αποτελεί  ή ύπ’  άριθ.  27  μαντινάδα. 

3)  Μα11ί»3ΐ3  καί  βεν.  Πΐ3ΐϊη3(ΐ3  κυρίως  σημαίνει  άσμα  άδόμενον  τάς  πρωί 
νάς  ώρας.  Σήμερον  έν  Κρήτη  διά  τής  λέξεως  μαντινάδα  δηλοϋσι  τά  δίστιχα 
ποιημάτια  καθόλου. 
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ανυπομονησία  καί  έλπ'ις  τοΰ  ερωμένου,  ή κατά  των  γειτόνων  τής  φί- 
λης του  οργή,  ή άπογοήιευσίς  του  διά  την  αδιαφορίαν  εκείνης, 
ή ήδεΐα  άνάμνησις  ωρών  ας  ευχαρίστως  μετ’  εκείνης  διήλθε  καί  ά'λλα 
παρόμοια  συναισθήματα  μετά  χάριτος  ε’ις  τούς  ρέοντας  στίχους  των 
μαντινάδων  περιγράφονται. 

Πλήν  των  ερωτικών  μαντινάδων  έ'χουσιν  ενιαχού  σημειωθή  καί 
ά'λλαι  διαφόρου  ύποθέσεως . Καί  τοι  μερικαί  εξ  αυτών  δυναταί 
τις  νά  εί'πη  δτι  δεν  διακρίνονται  επί  ύψει  συλλήψεως  καί  κάλλει  έκ- 
φράσεως,  νομίζομεν  εν  τουτοις  δτι  δεν  είναι  περιτταί,  διότι  είτε 
περιέχουσι  γλωσσικούς  τόπους  άξιους  σημειώσεως  καί  μελέτης,  είτε 
περιγράφουσι  συντομώτατα  ήθη  καί  έθιμα,  τών  οποίων  θά  ήμέλει 
ίσως  διεξοδική  περί  ηθών  καί  εθίμων  πραγματεία. 

Διατί  νά  μη  καταγραφή  ή ύπ’  άριθ.  38  μαντινάδα;  Εις  τούς 
δυο  απλούς  στίχους  της  περιγράφεται  ό πόνος  τοΰ  άγωνιστοΰ  επί 
τώ  άποχωρισμώ  από  τοΰ  συντρόφου  του  δπλου.  “Ο  τι  δεν  κατώρθω- 
σαν  διά  τής  βίας  οί  Τούρκοι,  έπέτυχον  διά  τής  πειθούς  οί  Ευρω- 
παίοι. Οί  χωρικοί  παρέδωκαν  τά  δπλα  εις  αυτούς  άποκατασταθέντας 
έν  τή  νήσω  των,  έπιστρέψαντες  δ’  εις  τά  χωρία  των  έξέφρασαν  διά 
λέξεων  ολίγων  καί  σεμνών  την  άπογοήτευσίν  των  επί  τώ  γεγονότι. 
Ενθυμούμαι  ακόμη  την  συγκίνησιν  γέροντος  άγωνιστοΰ  εκ  Βάμου, 
δστις  ενίοτε  έψαλλεν  υπό  τά  παράθυρά  μου- 

Τών  άντρειωμένων  τ’  άρματα  τά  πήρεν  ή γι  Ευρώπη 
καί  κάθουνταν  καί  κλαίγουνταν  οΐ  άντρειωμένοι  άθρώποι. 

Ή ύπ’  άριθ.  17  μαντινάδα,  ή υπό  έποψιν  ποιήσεως  ούχί  βε- 
βαίως άψογος,  φέρει  ημάς  εις  την  περιγραφήν  τού  έρωτος  μεταξύ 
χωρικιΰν,  παρ’  οΐς  πολλάκις  εφαρμόζεται  τό  «άπό  μακριά  νά  με  θω- 
ρής,  κοντά  νά  μή  σιμώνης».  Τό  κοντσοκάμννομα  καί  ό σφιμός  τοή 
χέρας,  είναι  δύο  τρόποι,  δι’  ών  ό χωρικός  νέος  εκφράζει  τον  έρωτά 
του  προς  τήν  τρώσασαν  τήν  καρδίαν  του.  Δεν  είναι  δ’  ή νέα  ήτις 
ψάλλει ; 

’Άν  μ’  άγαπάς  με  τήν  καρδιά,  δείξέ  μου  σημαδάκι- 
δταν  κρατούμε  ’ς  τό  χορό,  σφίξε  μου  τό  χεράκι. 


Φ.  Κουκονλέ  Λ αογραφικά  σύμμικτα  έκ  Βάμου  τής  Κρήτης 


285 


Ή ύπ’  άριθμ.  19  μαντινάδα  μας  αποκαλύπτει  μίαν  πτυχήν  τής 
κρητικής  ψυχή£,  ήτις  γνωρίζει  επ’  ίσης  καλώς  και  νά  σοβαρεύεται, 
άλλα  καί  νά  παίζη.  Μάς  φέρει  εις  τά  χωρικά  περιπαίγματα,  ών  πολλά 
και  μετά  χάριτος  πεπλασμένα  έχει  δ κρητικός  λαός.  Τό  Ξεροστέρνι, 
κώμη  3/4  τής  ώρας  άπέχουσα  τοΰ  Βάμου,  έχει  τό  δυστύχημα  νά  βλέπη 
πολλάκις  «ξερές  τοΐς  στέρνες  του».  Εντεύθεν  τό  όνομα  τοΰ  χωρίου 
και  τό  έ'μμετρον  περίπαιγμα. 

Ό λόγος  θά  μέ  έ'φερε  πολύ  μακράν,  εάν  καί  περ'ι  ά'λλων  μαντινά- 
δων τής  μικράς  συλλογής  μου  ήθελον  νά  ομιλήσω.  Τούτο  μόνον  επι- 
θυμώ ενταύθα  νά  τονίσω,  ότι  πάν  προϊόν  τής  λαϊκής  μοΰσης  είναι 
σεβαστόν  και  ά'ξιον  καταγραφής.  "Ο  τι  υπό  έποψιν  ποιητικήν  εν  αύτώ 
ίσως  είναι  άδόκιμον,  τούτο  είναι  πολλοΰ  λόγου  ά'ξιον  διά  τον  επι- 
στήμονα ερευνητήν  τής  γλώσσης,  τό  αυτό  ενδιαφέρει  επ’  ίσης  τον 
ιστορικόν  καί  τον  ψυχολόγον. 

Ό θέλων  νά  πραγματευθή  περί  τού  χρόνου  τής  ποιήσεως  τών 
κατωτέρω  δημοσιευομένων  μαντινάδων  έχει  επί  πολλών  κωλυμάτων 
νά  πρόσκρουση.  'Ωρισμένον  δριον  προ  τοΰ  οποίου  δέν  είναι,  νομί- 
ζομεν,  δυνατόν  νά  έποιήθησαν  αύται  είναι  ό ΙΕ'  αιών.  Εις  τό  συμ- 
πέρασμα τούτο  άγει  ημάς  τό  όμοιοτέλευτον  τών  στίχων,  οπερ  από 
τοΰ  αΐώνος  περίπου  τούτου,  αν  μή  και  μικρώ  πρότερον,  αρχίζει  νά 
επικρατή  εν  τή  ποιήσει. 

"Οταν  ό εραστής  εύχεται  καθ  εαυτού  « τά  δεκατέσσερα  νησιά 
σκλάβος  νά  τά  γυρίση»,  μάς  υπενθυμίζει  εποχήν,  καθ’  ήν  έδέσποζον 
τών  Κυκλάδων  οί  Βενετοί.  "Οταν  έτερος  παραπονήται  ότι  ή ερωμένη 
του  δέν  είναι  ή Αρετή  νά  τον  αγαπά  πιστώς,  μάς  υποδεικνύει  χρό- 
νους μεταγενεστέρους  τής  ποιήσεως  τού  5 Ερωτοκρίτου,  μεταγενεστέ- 
ρους δήλα  δή  τοΰ  ΙΕ'  αΐώνος.  Τήν  εποχήν  τέλος  τής  Βενετοκρατου- 
μένης  Κρήτης  υποδεικνύει  ή παραβολή  τής  ερωμένης  προς  μήλον 
τής  Βενετίας  ως  καί  ή ενιαχού  τών  μαντινάδων  χρήσις  βενετικών  λέ- 
ξεων, καίτοι  δφείλομεν  νά  όμολογήσωμεν  ότι  ή τελευταία  αϋτη  άπό- 
δειξις  δέν  πρέπει  νά  λογίζεται  ως  έ'χουσα  πάντοτε  κύρος,  ένεκα  τοΰ 
τυπικού  χαρακτήρος  πολλών  μαντινάδων. 

Δυστυχώς  ενός  έκάστου  ποιηματίου  τον  χρόνον  τής  συνθέσεως  δέν 
είναι  δυνατόν  νά  παρακολουθήση  τις,  διότι,  ώς  εϊ'ρηται,  πολλαί  τών 
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μαντινάδων  είναι  τυπικαί  από  γενεάς  εις  γενεάν  μεταδιδόμενοι.  Εν- 
θυμούμαι μετά  πόσης  υπερηφάνειας  μοί  έπανελάμβανε  πολλάκις  ή 
ύπαγορεύουσά  μοι  γραία. 

«Έγώ  κατέω  νά  σοΰ  πώ  ένα  σακκί  γεμάτο, 
νά  κάτσης  νά  ξεπαραλής  ώς  ποΰ  νά  βρής  τόμ  πάτο». 

Τό  άξιοσημείωτον  δ’  είναι  δτι  αυτός  δ έρώμενος  πολλάκις  αφήνει 
νά  έκχυθή  διά  στίχων  τό  πάθος  του  μεταβαλλόμενος  εις  ποιητήν  εκ 
τοϋ  προχείρου,  ενίοτε  δ’  ουχι  άδόκιμον.  Αυτός  είναι  δ ψάλλων* 

’Έχω  σου  παραπόνεση  χιλιάδες  καί  μυριάδες, 
μά  δέν  μπορώ  νά  σου  την  πώ  ό'ξω  με  μαντινάδες. 

Τών  μαντινάδων  έ'πεται  συλλογή  παροιμιών  καί  παροιμιωδών 
φράσεων  βραχυτάτη,  ταΰτης  δε  γλωσσάριον  έρμηνεϋον  τό  μέν  λέξεις 
τών  μαντινάδων,  τό  δε  λέξεις,  ών  ή καταγραφή  μοί  έφάνη  ιδιαι- 
τέρως έχουσι  σημασίαν  τινά. 

ΜΑΝΤΙΝΑΔΕΣ 

1 

Παίζε,  λυράκι,  δυνατά  νά  τραγουδώ  γεμάτα, 
νά  τήνε  κατεβάσωμε  τήν  αγαπώ  ’ς  τή  στράτα. 

2 

Τ’  άστρο  σου  γώ  γνωρίζω  το,  μ’  ακόμη  δέν  έβγήκε1 
κείνο  ποΰ  βγαίνει  τό  πρωί  καί  ’ς  τήν  καρδιά  μου  μπήκε. 

3 

Καλά  κανα  κι’  αγάπησα  κοντά  ’ς  τή  γειτονιά  μου. 
κ’  έχω  τον  ύπνο  διάφορο  καί  τά  σκοντάματά  μου. 

4 

Άπό  τήμ  πόρτα  σου  περνώ  κι’  από  τό  σώχωρό  σου, 
χρυσά  μποττόνια  σοΰ  βαστώ,  νά  βάλης  ’ς  τό  λαιμό  σου. 

5 

Φέγγε  μου,  φεγγαράκι  μου,  νά  κάνω  τά  προυκιά  μου, 
κ’  ένα  κοπέλλι  μέ  ζητά  άπό  τή  γειτονιά  μου. 
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6 

Ακόμη  δεν  έξΰφανες,  Μαργώ  μου,  τό  παννί  σου, 
νά  πάψουνε  οί  πόνοι  σου  κ’  οί  αναστεναγμοί  σου; 

7 

Τί  τό  θελα  γώ  τό  λυρί  δεν  έ'περνα  μιά  κόππα, 
νά  μην  κάνουν  τά  άόδια  μου  τη  νύχτα  τράκα  τράκα. 

8 

Ψιλέ,  λιγνέ  μου  τσελεπή,  μέ  τοΐς  βλογιοκομμάδες 
πέρασ’  από  τήμ  πόρτα  μου  και  πέ  δυο  μαντινάδες. 

0 

’Σ  τό  παραθύρι  ποΰ  σαι  συ  γαρυφαλλιά  δεν  πρέπει, 
γιατί  σαι  σύ  γαρυφαλλιά  κι’  όπ’  έχει  μάθι’  ας  βλέπη. 

10 

"Οξω  δέ  βγαίνεις  νά  σε  δώ  κ’  εγώ  μέσα  δεν  μπαίνω, 
καί  πώς  αγαπηθήκαμε,  μεγαλοδυναμέ  μου. 

11 

"Ανοιξε  τό  παράθυρο  καί  δόσε  μ’  ενα  σπίρτο, 
ν’  άψω  τό  τσιγαράκι  μου,  γιατί  φωθιά  δέ  βρίστω. 

12 

Κλαίνε  τά  δέντρη  γιά  νερό  καί  τά  πουλλιά  γι’  αέρα1 
κλαΐνε  κι’  εμέ  τά  μάθια  μου  γιά  σένα  νύχτα  μέρα. 

13 

Τό  γιασεμί  μαραίνεται  καί  πέφτει  φύλλο  φύλλο- 
τόμ  παντρεμένο  ά'θρωπο  μην  τόνε  κάνης  φίλο. 

14 

"Εβρεξε  καί  ψιχάλισε  καί  βγήκε  τό  ροδίκιο- 
θά  παίρνω  τό  καλάθι  μου  νά'ρχωμαι  νά  σε  βρίστω. 

15 

Έγώ  αγαπώ  σας  καί  τσοι  δυό,  μόνο  μη  σκοτωθήτε, 
καί  νότε  τό  μαχαίρι  μου  νά  μέ  διαμοιραστήτε. 

10 

Κακό  καί  κακό  (Ιό  παθα,  (Τά  μου  κάνε  μιά  χήρα- 
έχασε  τό  φουστάνι  τζη  κ’  είπε  πώς  τσή  τό  πήρα. 

17 

Αέρας  είναι  ποΰ  φυσά  καί  ρήχνει  καί  κιανένα- 
κρίμα  τύν  κουτσοκαμνυσμό  καί  τό  σφιμό  τσή  χέρας. 
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18 

"Αναστενάζω  κι’  ό καπνός  μαυρίζει  μου  τά  ρούχα- 
δε  μου  τ’  ασπρίζει  τό  νερό  σαν  την  αγάπη  άποΰ  χα. 

19 

Τό  Ξεροστέρνι  ’ν’  δ'μορφο,  μά  έχει  να  ψεγάδι, 
δσο  να  πάνε  ’ς  τό  νερό  τσικνώνει  τό  τσικάλι. 

20 

’Σ  τοϋ  Κεφαλά  ')  ναι  ή βιόλα  μου  ’ς  τη  γάστρα  φυτεμένη, 
κι’  απ’  ουλαις  τσοΐ  καλύτερες  την  έχω  διαλεμένη. 

21 

Δύσκολο  τό  χει  μια  καρδιά  σά  βαριστή  νά  γιάνη, 
και  τό  γυαλί  σαν  τσακιστή  πλιό  του  νερό  δε  βάνει. 

22 

’Ώ  Παναγιά,  δε  βρίστεται  ένα  κομμάτι  χτένι, 
νά  σιάξης  τη  χωρίστρα  σου  την  άναχουρδισμένη  ; 

23 

Ή μάννα  ποΰ  σε  γέννησε  χρουσή  ταν  ή κοιλιά  τζη 
μαλαματένιοι  οι  πόνοι  τζη,  κι’  άγγέλοι  τά  παιδιά  τζη. 

24 

’Σ  τό  παραθύρι  κάθεσαι  και  κλώθεις  μπαμπακάκτ 
δό  μου  καί  μένα  μιά  ούλιά,  νά  κάνιο  να  βρακάκι, 
νά  τό  φορώ  την  Κυριακή  νά  βγαίνω  ς τό  σοκάκι, 
νά  με  θωροϋν  οι  κοπελλιές,  νά  πίνουνε  φαρμάκι. 

25 

Αγάπην  είχα  ’ς  τό  χωριό,  αγάπη  και  ’ς  τή  χώρα, 
μά  ή γι  αγάπη  τοΰ  χωριού  ήταν  καρνάδη  βιόλα. 

26 

Μην  άγαπήσης  Καστρινή  μπαμπάκι  φουσκωμένο, 
αγάπησε  χωριάτισσα,  ρόδο  ξεφουντωμένο. 

27 

Κείνη  πού  φορεΐ  καπέλλο 
θέλει  με,  μά  δεν  τή  θέλω. 

28 

Μικρός  μικρός  παντρεύτηκα  και  είδα  τή  χαρά  μου, 
τώρα  θωρώ  τσοΐ  κοπελλιές  καί  καίγετ’  ή καρδιά  μου. 


')  Ό Κεφαλάς  είναι  χωρίον  τής  επαρχίας  Άποκορώνου. 
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29 

’Σ  τό  παραθύρι  κάθεσαι  τό  ξεχαλαρωμένο- 
ενα  κοπέλλι  σ’  αγαπά  κ’  είναι  κουζουλαμένο. 

30 

Έγώ  για  σένα  ήρθα  δώ,  μά  γώ  δουλειά  δεν  είχα, 
για  να  σε  δουν  τά  μάθια  μου  υπομονή  δεν  είχα. 

31 

Δέ  μου  βόλεϊ  νά  σ’  αγαπώ  καϊ  τά  μεταξαργιά  ναι 
καί  τά  λιναροβγάλματα  καί  τά  κουκκιά  κοντά  ναι. 

32 

Σαράντα  μήνες  σ'  αγαπώ  γίνουνται  πέντε  χρόνοι, 
καί  λεμονιά  νά  φύτευα,  έτρωγα  σκιάς  λεμόνι. 

33 

Βασιλικό  πρασιές  πρασιές  καί  ρόδα  μάτσα  μάτσα- 
μέ  την  καρδιά  μου  σ’  αγαπώ  γιατ’  έχεις  μαϋρα  μάθια. 

34 

Τά  μαύρα  μάθια  τά  χουνε  τά  βοΰγια  κι’  οί  γαδάροι, 
τά  γερακά  καί  τά  ξαθά  τά  χουν  οί  παλληκάροι. 

35 

Άσπρη  σαι  σάν  τά  γάλατα,  παχειά  σάν  τό  τρυγόνι, 
ή γειτονιά  σου  σέ  θωρεΐ  καί  σ’  άποκαμαρώνει. 

30 

"Ομορφο  είναι  τ’  ό'μορφο  πέντε  βολές  καί  δέκα- 
δέν  είναι  ομορφότερο  απ’  τη  λιγνή  γυναίκα. 

37 

Θέ  μου  καί  βρέξε  μιά  βροχή  ψιλή  σάν  τό  σησάμι, 
καί  βρέξε  κείνη  ποϋ  φορεΐ  τό  λαχούρι  φουστάνι. 

38. 

Τών  άντρειωμένων  τ’  άρματα  τά  πήρε  ή γι  Ευρώπη 
καί  κάθουνταν  καί  κλαίγουνταν  οί  άντρειωμένοι  άθρώποι. 

39 

Νά  σουν  ς τον  κάμπο  λεϊμονιά  κ’  έγώ  ’ς  τά  όρη  χιόνι, 
νά  λειώνω  νά  ποτίζουνται  οί  δροσεροί  σου  κλώνοι. 

40 

Η μάννα  σ’  (Μας  σέ  κάνε,  καλλιά  τανε  νά  κάνη 
ενα  κατσοΰλλι  μαλλιαρό  τσοΐ  ποντικούς  νά  πιάνη. 
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41 

Τό  λεμονάκι  τ’  άγουρο  σφίγγε  το  νά  μυρίζη, 
καί  τή  γειτονοποΰλλα  σου  φίλειε  τη  κι’  άς  μανίζη. 

42 

Αγάπησα  κ’  εγώ  δ φτωχός  ένα  κομμάτι  χιόνι, 
νά  τό  φιλήσω  δεν  μπορώ  τό  χείλη  μου  μαργώνει. 

43 

"Αχι  καί  νά  χα  δυο  καρδιές,  νά  χα  τή  μια  ’ς  τα  πάθη, 
την  άλλη  μέ  του  λόγου  σου,  άχι,  γλυκειά  μ’  αγάπη. 

44 

Ψηλή  λιγνή  μου  κυπερη,  δάφνη  μου  μυρισμένη, 
ή γι  αγάπη  μου  ’ς  τα  χέρια  σου  είναι  παραδομένη. 

45 

Ψηλό  κυπαρισσάκι  μου,  μέ  τα  κοντά  κλωνάρια 
ο έ'ρωντάς  σου  μ’  έκαψε  μέσα  ’ς  τά  φυλλοκάρδια. 

46 

Άσπρή  σαι  συ  κι’  άσπρα  φορείς  κι’  άσπρη  ’ν’  ή φορεσιά  σου 
κι’  άσπρα  λουλούδια  κρέμουνται,  χαρώ  σε,  ’ς  τήμ  ποδιά  σου. 

47 

"Εμαθα  γώ  καί  δίχως  σου  καί  στρώνω  καί  κοιμούμαι 
κ’  ειντα  σε  μέλλει,  κέρατά,  που  βρίστομαι  καί  ποΰ  μαι; 

48 

"Ας  τε,  κοπέλλια,  τό  χορό  κι’  άμέτε  μέ  τσοΐ  κάτοι, 
μά  έδά  τον  έχουν  τον  καιρό  οΐ  Ψαρομηλιγγάτοι. 

40 

Τά  καστανομαζώματα  θέ  νάρθω  ’ς  τό  χωριό  σου, 
νά  κακκαρίσ’  ή ό'ρθα  σου  νά  κράξ’  ό πετεινός  σου. 

50 

Φυσηξ’  αέρα  δυνατά  καί  πάρε  τση  τό  βέλο, 

νά  δώ  τον  άσπρο  τση  λαιμό  καί  ν’  άποθάνω  θέλω. 

51 

"Αφτει  φενέρι  ’ς  τό  γιαλό  καί  ποιος  τό  ξεφτιλίζει; 
πλήσιανε  κ’  ή γι  αγάπη  μας  καί  ποιος  τήν  ταγιαντίζει; 

π® 

V £ 

Τάστρα  δέν  έχουν  μετρημό,  μά  γώ  θά  τά  μετρήσω, 
γιά  νά  μέ  λένε  μπιστικό,  δπου  κι’  αν  αγαπήσω. 
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53 

Πάνω  ’ς  τά  δρη  ’ς  τά  βουνά  ’ς  τά  δάση  δασωμένα, 
έχασα  την  αγάπη  μου  καί  κείνη  πάλι  μένα. 

54 

Σάν  πάρουν  τ’  ά'ρματα  φωθιά  και  σκοτωθώ  άπατός  μου, 
κάνεις  να  μη  με  λυπηθή,  κι’  άν  είναι  κι5  αδερφός  μου. 

55 

Και  ειντα  μοΰ  τά  μήνυσες  τά  λόγια  τά  σφαμένα; 
θαρρείς  πώς  έχαθήκανε  οί  κοπελλιές  γιά  μένα; 

Μά  δε  με  νοιάζει  μπλιό  και  με  κι’  άν  αγαπάς  καί  χίλιους, 
όπως  άρνήθηκες  έμέ  θέ  ν’  άρνηθής  και  κείνους. 

56 

Τό  ρόδο  βάνω  ’ς  τό  νερό  κ’  ελπίζω  νά  φουντώση 
κ'  ελπίζω  κ’  ή γι  αγάπη  μας  νά  ξανακαινουργιώση. 

57 

Απόψε  ρόδα  μάζευα  και  συ,  ψυχή  μου,  τ’  άνθη 
απόψε  σ’  ώνειρεΰτηκα  κι’  ό ύπνος  μου  έχάθη. 

58 

Έμίσσεψες  και  μ’  ά'φηκες  τρία  κουκκιά  φαρμάκι, 
νά  τρώγω  και  νά  γευγωμαι  ως  τε  νά  πας  και  νά'ρθης. 

59 

’Άμε  και  γοργογάειρε  *)  μην  κάνης  ένα  μήνα, 
γιατί  θέ  νά'ρθης  νά  με  βρής  ’ς  άραχνιασμένο  μνήμα. 

60 

Τέσσερα  ζάλα  ’ς  τό  χορό  τά  κάνεις  δε  τά  κάνεις, 
κι’  άγγελος  νά  ’ν’  ό άθρωπος  θά  τόνε  κουζουλάνης. 

«1 

Τό  δαχτυλίδι  άποΰ  φορείς  δικό  μοΰ  ναι  τ’  ασήμι 
κι’  αγάλι  αγάλι  πέρνα  το  με  την  ταπεινοσΰνη. 

62 

’Έπιασε  πάλι  ’ς  τό  χορό  τής  Νιος  τό  κυπαρίσσι, 
καί  τοϋ  'Ρεθέμνου  ό μιναρές  καί  τώ  Χανιών  ή βρΰσι. 

63 

Ό νους  κ’  ή γνώσι  ναι  κοντά  καί  λέει  ό νους  τής  γνώσης· 
κάνε  καί  συ  άγαπητικιά,  νά  δής  πώς  θ’  άποδώσης. 

*)  Έπίστρεψον  ταχέως. 
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64 

Ή νύχτα  χει  ώρες  δεκατρείς,  τσοϊ  τρεις  μόνο  κοιμούμαι, 
τσοϊ  άλλες  δέκα  ξυπνητός  τς  αγάπης  μου  θυμούμαι. 

65 

’Άν  θά  μέ  πάρης,  πάρε  με  καί  μη  με  τερμενιάρης- 
τό  τερμενιάρικο  κρασί  ξίδια  καί  πίνουν  άλλοι. 

66 

Κι’  αν  τραγουδήσω,  πρέπει  μου,  κι'  αν  κλάψω,  έχω  δίκαιο- 
έχασα  την  αγάπη  μου  καί  μπλιό  δεν  τήνε  βρίστω. 

67 

Ό πόνος  μου  ’ν’  αγιάτρευτος,  μά  ναι  ’ς  τόμ  πόδα  απάνω, 
μιά  ώρα  κεΐ  ποϋ  περπατώ  θά  πέσω  ν’  άποθάνω. 

68 

Πείσμα  καί  πείσμα  μέ  λαλεΐς,  πεισματικά  μου  κάνεις, 
πείσμα  νά  βγάλης  ’ς  την  καρδιά,  νά  μή  μπορής  νά  γιάνης. 

69 

Μπαρτάκι  φαρφουρένιο  μου,  μπιλοΰρι  μαστραπά  μου, 
ποιά  χέρια  σ’  αγκαλιάζονται  καί  λείπουν  τά  δικά  μου ; 

70 

Βάλε  τό  πάπλωμα  μπερντέ  νά  μην  περνούν  οί  μπάλλες, 
νά  μή  μάς  έσκοτώσουνε  ’ς  τσοϊ  δροσερές  σ’  αγκάλες. 

71 

Καλά  κάμε  καί  γύρισε  δ νους  μου  σάν  ανέμη, 
καλύτερος  βασιλικός  στέκει  καί  μ’  άνιμένει. 

72 

Σε  μάρανα  άποΰ  σουνα  άνθος  τσή  κρεβατίνας, 
τριαντάφυλλο  τοΰ  περβολιού,  μήλο  τσή  Βενετίας. 

73 

Αποθαμένος  βρίστομαι  καί  ζωντανός  λογοΰμαι, 
εις  τό  λαιμό  σου  κρέμομαι,  γιά  δ’  εΐντα  θά  γενοΰμε. 

74 

Άρρωστημένος  τού  γιατρού  πάντα  ζητά  βοτάνι, 
χ εγώ  σοΰ  ζήτησα  φιλί,  πολλά  σοΰ  κακοφάνη. 

75 

Μίλα  καί  παρηγοράμε  κ’  ήσον  καί  παντρεμένη, 
μά  πουρί  από  την  έμιλιά  δεν  είσαι  κολασμένη. 
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76 

Πέρνα,  λεβέντη,  άπ  τό  στενό,  πέρνα  κι’  απ’  τό  σοκάκι, 
κ’  ακόμα  δεν  έδόθηκε  των  έμμαθιώ  διασάκι. 

77 

Έβράδυασε  και  σήμερα  κ’  ημέρα  δε  λογάται- 
ποιος  χάνει  την  αγάπη  του  και  δε  μοιρολογάται; 

78 

Ή μάννα  μου  V ή θάλασσα,  τά  κύματ’  αδερφοί  μου 
καί  τά  ψαράκι  τοΰ  γιαλού  οί  γι  άγαπητικοί  μου. 

79 

Τάστρα  τά  χιλιομέτρητα  μέ  βάλαν  νά  μετρήσω, 
νά  πέση  ό λογισμός  μου  κεϊ,  γιά  νά  σ’  αλησμονήσω. 

80 

Πρόβαλε,  φέγγα  τ’  ούρανοΰ  και  στόλιση  τοΰ  κόσμου, 
τό  νοΰ  μου  και  τό  λογισμό  όπου  μοϋ  πήρες  δός  μου. 
κι’  άφ’  ου  μοΰ  έπηρες  τό  νοΰ,  πάρε  με  δά  κ’  εμένα, 
γιά  δέ  με  θέλει  κουζουλό  ή μάννα  που  μέ  γέννα. 

81 

Καρναδοπαπουτσάτε  μου,  ειντα  περνοδιαβαίνεις; 
άποΰ  μ’  άρρεβωνιάσανε  και  διάφορο  δεν  έχεις; 

Άνέ  μ’  άρρεβωνίασανε  δά  έβαλα  στεφάνι, 

κι’  αν  έρχεσαι  ’ς  τό  σπίτι  μας,  τά  ζάλα  σου  δεν  χάνεις. 

83 

Ή γι  αγαπώ  μοΰ  μήνυσε  ένα  βαρύ  γομάρι, 
νά  ράψω  τά  παπούτσια  τση  μέ  τό  μαργαριτάρι- 
κι’  δμως  τση  μήνυσα  κ’  εγώ  μέ  την  όργιά  τά  ράφτω. 
γιά  νά  ξεπαραλύσουνε  νά  τσή  τά  ξαναρράφτω. 

83 

Τά  κανερίνια  τσή  Βλαχίας  καί  τά  πουλιά  τσή  Δύσης 
έρχουνται  καί  σου  κελαδοΰν,  μικρή  μου,  νά  ξυπνήσης. 

84 

Πρόβαλε  σύ  απ’  τήν  καμάρα  κ’  εγώ  απ’  την  λογέττα1)- 
νά  κάνωμε  χωστά  ντζιλβλέ, 2)  κι’  άπόκεια  κόπια  μέσα. 


ή Εξώστην  Βεν.  1οσ§6ΐΙα.  Παρά  Σαχλήκη  2,363  ευρηται  ό τύπος  ?ώτζα. 
2)  Νά  ρίψωμεν  κρυφίως  ερωτικές  ματιές. 
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85 

Τό  κυπαρίσσι  ρέγομαι  άποΰ  ναι  ’ς  την  αυλή  σου, 
γιατί  ναι  ντζελβελίδικο  ωσάν  την  άπατή  σου. 

86 

Τό  πορτοκάλι  ράϊσε,  ράψε  το  με  τό  τέλι 

κ’  ή Άσημιώ  τσή  γειτονιάς  είπε  πώς  δέ  με  θέλει. 

87 

'Ως  ποϋ  νά  ζής  νά  ζιώ  κ’  εγώ  να  μη  μάς  βλάψ’  ό Χάρος, 
γιατί  κ’  εγώ  θά  πορπατώ  μέ  τό  δικό  σου  θάρρος. 

88 

Σήμερα  τά  ματάκια  μου  έκλάψαν  τά  και  μένα, 
γιατί  μου  θυμηθήκανε  πράματα  περασμένα. 

89 

Τήν  αγαπώ  αγαπούν  πολλοί,  την  θέλω  θέλουν  οΰλοι, 
κι’  δν  την  κερδέψω  μοναχός,  σφάκελα  νά  χουν  ούλοι. 

90 

’Άμε,  μωρή,  ’ςτό  διάολο  και  σε  καϊ  τό  φιλί  σου, 
κ’  εγώ  θυμούμαι  τσοϊ  ραβδές  ποϋ  φαγα  ’ς  τό  κελλί  σου1 
νά  θελε  μην  έφόρουνα  καί  τήν  παλαιοκαΛπότα, 
κομμάθια  θά  μέ  κάνανε  ’ς  τσή  χοιρουρές  τήμ  πόρτα. 

91 

’Ήπια  κρασί  καί  μέθυσα,  ρακί  καί  λώλανέ  με- 
είδα  καί  τήν  αγάπη  μου  κ’  ισιοκουζουλανέ  με. 

92 

’Άν  άποθάνω  γιά  κρασί  θάψτε  με  ’ς  τήν  ταβέρνα, 
νά  μέ  πατή  ή ταβερναροΰ  κ’  ή κόρη  άποΰ  μέ  κέρνα. 

η 

"Αψε  τό  λυχναράκι  σου  καί  βάλε  του  καί  λάδι, 
ά'φες  τήμ  πόρτα  σ’  ανοιχτή  κ’  εγώ  θάρθώ  τό  βράδυ. 

94 

Λέεις  το  μά  δέν  έρχεσαι,  μ’  αν  έρθης,  καλώς  νάρθης, 
νά  δής  κανάκια  καί  φιλιά,  ά'σπρα  βυζιά  θά  πιάσης. 

95 

Μαχαίρι  μαυρομάνικο  ’ς  τή  μέση  μου  θά  βάλω, 

’ς  τό  σπίτι  σας  θέ  νά'ρθω  γό)  καί  σένα  θενά  πάρω. 
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96 

νΑφησ’  με  δά  σά  μ’  έκαμες  τροζό  καί  σκανταλιάρη, 
πάω  να  λύσω  τό  σκοινί  και  λυώ  τό  παλαμάρι. 

97 

Αργείς,  πουλί  μου,  νάρχεσαι  καί  χόρθιασ’  ή γι  αυλή  μας, 
κάνε  ρεμέάιο  νάρχεσαι  να  σκάσουν  οι  γι  οχτροί  μας. 

98 

Μάζωνε  συ  τά  γιασεμιά  κ’  εγώ  τα  μπελονιάζω- 
πούλησε  την  αγάπη  σου  κ’  εγώ  την  αγοράζω. 

99 

Τά  γιασεμνιά  μπελόνιαζα  μέ  μιά  κλωνιά  μετάξι. 

σάν  άργειες  νάρθης  νά  σέ  δω  τά  πέταξα  ’ς  τά  δάση. 

100 

Τά  γιασεμιά  μπελόνιαζα  μέ  τούς  σταφυλινάκους  9 
σάν  άργειες  νάρθης  νά  σέ  δώ,  τά  πέταξα  ’ς  τούς  βάτους. 

101 

Έμίσσεψε  τό  γιασεμί,  πάει  τό  φούλι,  πάει, 

νάρθ’  Αύγουστος  καί  Γυαλιστής  ν’  ανταμωθούμε  πάλι. 

102 

Βάλε  νά  μέ  σκοτώσουνε  νά  δροσιστή  ή καρδιά  σου, 
καί  πάρε  από  τό  αίμα  μου  καί  βάψε  τά  μαλλιά  σου. 

103 

Πύργο  μέ  δέκα  πατωσιές  καί  μέ  τό  χώμα  δώμα, 
γιάντα  δέν  ήρθες  όψ’  άργάς  νά  παίξωμε  'ς  τό  στρώμα ; 

104 

Απόψε  ρόδα  μάζευα  καί  σύ,  ψυχή  μου,  τ’  άθη’ 
απόψε  σ’  ώνειρεύτηκα  κι’  ό ύπνος  μου  έχάθη. 

105 

'Ως  είναι  τ’  άγριόροδο  απάνω  ’ς  τή  μαδάρα, 
έτσί  ναι  κι’  ό σεβντάς  γλυκύς,  μόν’  σέρνει  λιγομάρα. 

106 

Σαράντα  άγιοί  βοηθάτε  μου  κ’  ένα  θεριό  μέ  πνίγει, 
κ’  έ'να  πουλλί  πού  ναι  πουλλί  καί  κείνο  θά  μού  φύγη. 

’)  Οί  σταφυλινάκοι  είναι  χόρτα  εχοντα  λεπτόν  στέλεχος.  Εις  τό  ξυλώδες  άνω 
μέρος  τοΰ  στελέχους  τούτου,  όπερ  ομοιάζει  προς  άνεστραμμένον  άλεξίβροχον, 
περοΰν  καί  περιφέρουν  πρός  πώλησιν  τά  γιασεμιά. 
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ίο; 

Παίξε  μου  πέντε  μαχαιριές  ή μια  νά  ναι  δική  σου, 
να  καταλάβης  τ'ι  τραυώ,  φως  μου,  για  ονομή  σου. 

108 

Ή γι  αγάπη  σου  γίνε  δεντρί  και  μοΰ  κλείσε  τό  δρόμο 
και  δέ  μ’  άφίνει  νά  διαβώ  νά  πάω  ’ς  ά'λλον  κόσμο. 

100 

Κλαϊνε  τά  δέντρη  γιά  νερό  και  τά  πουλλιά  γι’  αέρα· 
κλαϊνε  κ’  εμέ  τά  μάτια  μου  γιά  σένα  νύχτα  μέρα. 

110 

Κουζουλαμένος  και  ντελής  γυρίζω  γώ  γιά  σένα, 
μά  συ  δέν  εΐσ’  ή γι’  Αρετή  νά  μ’  αγαπάς  εμένα. 

111 

Αρνί  φαες  κι’  άρνήθηκες,  ρίφι  και  ξέχασές  μου, 
πετράδι  ρήξες  πίσω  σου  κι’  άπολησμόνησές  μου. 

112 

'Ρογδιά  μου  καταπράσινη  μέ  τετρακόσια  ρόγδια, 
ό'μορφη  είσαι  ’ς  τή  θωριά,  μά  ψεύτικη  ’ς  τά  λόγια. 

113 

"Ομορφος  είσαι  ’ς  τή  θωριά,  ’ς  τήμ  παλληκαροσΰνη, 
μ’  αλήθεια  ή γι  αγάπη  σου  δέν  έχει  μπιστοσύνη. 

114 

Βάνω  στραβά  τό  φέσι  μου  και  δίπλα  τό  μπερτζέ  μου 
και  μετρημό  δέν  έχουνε  οί  γι  άγαπητικειές  μου. 

115 

Σύρε  μαχαίρι  βάρει  μου,  σύρε  σπαθί  καί  δός  μου, 

Μά  ς’  τήν  καρδιά  μή  μοΰ  βαρής,  γιατί  σαι  μέσα  φως  μου. 

110 

'Ρόδο  καί  συ  ρόδο  κ’  εγώ  μαζί  νά  φυτευτοΰμε, 
ν’  άπλώσωμε  τσοΐ  κλώνους  μας  νά  γλυκοφιληθοϋμε. 

ιι; 

Σιναποβλασταράκι  μου,  μαροϋλλι  δροσερό  μου, 
είντάρθανε  καί  σοΰ  πάνε  καί  γίνηκες  οχτρός  μου  ; 

Μ’  αν  ήρθανε  καί  σοΰ  πάνε  λόγια  μέ  τή  σακκουλλα, 
καί  συ  τροζή  καί  φρόνιμη  καί  πιστεψές  τα  ούλα. 

Μην  τά  πιστευης,  μάθια  μου,  δσα  σοΰ  λέν  οι  φίλοι, 
ό'ξω  κ’  εγώ  νά  σοΰ  τό  πω  μέ  τό  δικό  μου  χείλη. 


Φ.  Κουχουλέ,  Λαογραφιχά  σύμμιχτα  εχ  Βάμον  της  Κρήτης 


297 


118 

Οί  μαντινάδες  κ’  οί  σκοποί  ελείψαν  από  μένα, 
γιατί  μισοπαντρευτηκα  και  μπήκα  ’ς  την  καδένα. 

119 

’Σ  τή  γειτονιά  σου  με  πουλοϋν  σκλάβο  κ’  άγόρασέ  με. 
ενα  φιλί  μέ  δίδουνε,  δός  το  κι’  άγόρασέ  με. 

120 

Κόπια  νά  ροζονάρωμε,  ι)  μπουμπουκερή  μου  ρόκα’ 
μέ  την  καρδιά  μου  σ’  αγαπώ,  αν  δέν  πιστευης  ρώτα. 

121 

Πάντα  μου  μέ  τον  έρωτα  έβγαινα  ’ςτό  κυνήγι- 
σαν  τό  πουλλάκι  ’ςτό  κλουβί  δέν  άφηνα  νά  φυγή. 

122 

Τά  παθα  γώ  γιά  λόγου  σου  άλλος  νά  μην  τά  πάθη, 
μουδέ  καράβι  ’ςτό  γιαλό,  μουδέ  πουλλί  ’ς  τά  δάση. 

123 

Ήλιε  μου  και  φεγάρι  μου  καί  κοσμογυρευτή  μου, 
νά  σ’  άρωτησω  νά  μοΰ  πής  είδες  το  τό  πουλλί  μου  ; 

— Είδα  το  τό  πουλλάκι  σου  ς τή  Σμύρνη  και  γυρίζει 
μαργαριτάρι  πελεκά  καί  σύρμα  καμπανίζει. 

124 

Θά  σέ  φίλησα),  κι’  αν  τό  πώ  κι’  άνέ  άό  μολοήσω, 
τά  δεκατέσσερα  νησιά  σκλάβος  νά  τά  γυρίσω. 

125 

Ό σκλάβος  ξεσκλαβώνεται  καί  γίνεται  άζάτι, 
μά  γώ  δέν  ξεσκλαβώνομαι  απ’  τή  δική  σ αγάπη. 

126 

Αέρα  μου  Κουσαδιανέ  κι’  αέρα  μου  Πολίτη, 
φέρε  μου  τήν  αγάπη  μου  μέ  τό  καλό  ’ς  τό  σπίιι. 

127 

Τά  μάθια  σου  θωρώ  θολά  καί  μέσα  βουρκωμένα 
σουχλιά  κι’  άνακατώματα  μάς  έχουν  κανωμένα. 

128 

Πάρε,  γιατρέ,  τά  γιατρικά  καί  άμε  ’ς  τή  δουλειά  σου, 
τόμ  πόνο  ποΰ  χω  ’ς  τή  καρδιά  δέ  λένε  τά  χαρθιά  σου. 

*)  Νά  συνομιλήσωμεν.  Ίταλ.  τα^ΐοηαΓβ. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 
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129 

Αστροπελέκι  και  φωθιά  ’ς  τσή  χήρας  τήμ  ποδιά  τζη. 
κι’  οΰλοι  ν’  αράξουν  ’ς  τή  φωθιά  κ’  εγώ  ς’  τή  κοπελλιά  τζη. 

130 

Βάλε  νερό  ’ς  τό  μαστραπά  καί  πιες  καί  δός  καί  μένα, 
κι’  άναστορήσου  τσοϊ  καιρούς  ποΰ  άγκαλιαζομέστα- 
κι’  ά δέ  θυμάσαι  τα  πολλά,  θυμήσου  καί  τά  λίγα, 
θυμήσου  πώς  έπαίζαμε  ’ς  τό  δώμα,  ’ς  την  καλύβα. 

131 

Συμπάθησέ  μ’  ά σοϋ  φταιξα  καί  σοΰ  καν’  άταξάδα' 
απ’  τό  κρασί  μου  τό  κανα,  μά  την  άγιάν  Τριάδα. 

132 

Θά  πάω  θέλω  νά  χρεωθώ  νά  πάρω  να  μπεγίρι, *) 
νά  κουβαλώ  τσοΐ  κοπελλιές  όπου  ναι  πανηγύρι. 

133 

Διάλε  την  τρίχα  ποΰ  θελε  νά  ξεφανερωθοϋμε, 

σάν  τά  ψαράκια  ’ς  τό  γιαλό  ’ς  τον  κέρτο  νά  πιαστούμε. 

134 

Στάσου  καί  γαργαλίζομαι  μήμ  πιάνης  τά  βυζιά  μου, 
καί  μελανιάση  ό κόρφος  μου  καί  δείρη  μ’  ή κυρά  μου. 

135 

Χίλιες  βολές  τό  λόγιασα  νά  μπώ  νά  σε  φιλήσω, 
ή τάξη  μου,  ή γνώση  μου  με  γιάγερεν  όπίσω. 

136 

"Αν  μ’  αγαπάς,  θά  σ'  αγαπώ  τέσσερα  κάθια2)  πάνω· 
άν  μ’  άρνηθής.  θά  σ’  άρνηθώ,  ’ς  τό  νοΰ  μου  δέ  σε  βάνω. 

137 

"Οντε  θά  γκάψης  μάθια  μου,  γκάψε  μιά  ώρα  νύχτα, 
νά  μη  σε  δουν  τά  μάθια  μου  καί  πάρ  ό νους  μου  πρίκα. 

138 

“Οντε  θά  γκάψω  μάθια  μου,  θά  γκάψω  μεσημέρι, 
γιά  νά  σε  καίω  ’ς  την  καρδιά  καί  μέσα  ’ς  τό  τζιγέρι. 

*)  "Ιππον. 

3)  Τέσσαρας  φοράς  περισσότερον.  Ή λ.  κάθι  = πάτωμα,  πτυχή,  φορά  φαί- 
νεται τουρκική. 
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139 

Λώ  πως  θαρρείς  πώς  είμαι  γώ  αμάδα  νά  μέ  παίξης 
τσιμπούκι  νά  μ’  άναβαστας  και  νά  μέ  περιπαίξης. 

Πεισματικό  σου  θά  γενώ,  τσιτσέκι  *)  ’ς  το  λιβάδι, 

γιά  νά  περνάς  νά  μέ  θωρής  νά  ’ν’  ή καρδιά  σου  μαύρη. 

140 

Πεισματικό  τσή  γειτονιάς  και  των  άπομεινάρω, 

Μόνο  μέ  τό  ποκάμισο  θά  μπέψω  νά  σέ  πάρο). 

ΠΛΡΟΙΜΙΑΙ  ΚΑΙ  ΠΑΡΟΙΜΙΩΔΕΙΣ  ΦΡΑΣΕΙΣ 

1.  άανειχά  είν’  τά  χούρταλα  'ς  τό  γάμο.  “Οτι  κάμης,  θά  σοΰ 
κάμουν. 

2.  Ή χώρα  χάνει  τς  άρχοντες  χαΐ  τό  χωριό  χωριάτες  “Εκαστος 
μορφοϋται  άναλόγως  τής  κοινωνίας  εν  ή ζή. 

3.  Και  'ς  δσα  φταίει  τό  χορμϊ  πατίρει  τό  χεφάλι.  Έπ'ι  των 
άβουλων. 

4.  Μηρός  γιαλός,  ηίοω  γιαλός  χαϊ  'ς  τή  μέοη  χαρέ  Έπ'ι  των  εν 
απορία  ευρισκομένων. 

δ.  "Οτι  <5/7  ή νύφη  'ς  τόμ  μηαστό  καί  τό  ηαιδϊ  ’ς  τό  λουτρό.  "Οτι 
πήρες,  πήρες. 

6.  Ο διάολος  οάν  έγέραοε  εγινε  χαλόγερος.  Έπ'ι  των  εν  άμαρτίαις 
γηρασάντων,  έν  τελεί  δέ  προσποιούμενων  τον  αγαθόν  καί  ά'κακον. 

7.  ' Οηου  ηάη  ή δλωηοϋ , τον  χώλο  τζη  βαστά  τον,  ή την  δρά  τζη 
οαίρνει  Ό κακός  παντού  καί  πάντοτε  είναι  κακός. 

8.  ’ Οσο  θέλεις  δούλευε,  δσο  θέλει  δ θεός  σοΰ  μπέμηει.  Ή ευημε- 
ρία σου  έξαρτάται  όχι  εκ  τής  φιλοπονίας  σου,  άλλ’  εκ  τοΰ  θείου. 

9.  " Οσοι  χαχορρίζιχοι,  τόσες  χαχορρίζιχες  Έπί  των  αναξίων  καί 
συζευγνυ  μενών. 

10.  01  άοφεάηλιϊς  δεν  χάνουνε  δοχάρια.  Έπί  τών  έπιχειρούντων 
τι  παρά  τάς  δυνάμεις  των. 

11.  Ό φτωχός  φτώχειάν  έηήρε  χαϊ  δουλεύγανε  χα'ι  ζιοϋααν.  Έπί 
τών  συζευγνυ  μενών  πτωχών. 

*)  Άνθος·  ή λ.  τουρκική  ΙδΜ  - Ιοάθΐί. 
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12.  'Ο  χωριάτης  κι'  άγιος  κι  αν  γενγ) , το  στιβάνι  τον  βρωμβϊ. 
Έπ'ι  των  άδιορθώτων. 

13.  Σά  μάθγ)  δ σκύλος  τα  πετσά,  πάλι  πετσά  γυρεύει.  Ό άπαξ  εις  τι 
συνηθίσας  πάντοτε  προς  αυτό  φέρεται.  Ή παροιμία  φαίνεται  ουσα 
άρκοΰντως  παλαιό.  ’Ήδη  ό Θεόκριτος  X,  11  αναφέρει  τό  «χαλεπόν 
χορίου  κΰνα  γευειν»  ένθα  ό σχολιαστής  προσθέτει.  «Παροιμία  τοΰτό 
έστιν  έπι  των  γευσαμένων  έφετοΰ  τίνος,  δυσαποσπάστως  δέ  έχόντων 
τής  συνήθειας  λεγομένη».  Προς  την  παροιμίαν  ταυτην  στενήν  έχει 
σχέσιν  και  τω  παρ’  Ήρώνδα  (Ζ',  63)  φερόμενον- 

ώς  αν  αϊσθοισθε 

σκΰτεα,  γυναίκες,  καί  κυνες  τί  βρώζουσιν. 

Ό Λουκιανός  (προς  τον  άπαίδευτον  25)  αναφέρει  επ’  ίσης  τήν 
παροιμίαν  ουδέ  γάρ  κυων  άπαξ  παύσαιτ’  άν  σκυτοτραγεΐν  μαθούσα. 
Τέλος  καί  παρά  τοΐς  Βυζαντίνοις  έν  πολλή  ήν  χρήσει  τό  «σκότους 
ένεκα  δέρεται  κΰων»  λεγόμενον  επί  των  γευσαμένων  κακίας  τίνος 
καί  μή  άποπαυομένων  αυτής.  *) 

14.  Τδ  κοπελλο μάθημά  άου  δδν  τδ  γεροντοξεχάνει.  Έπί  των  άπο- 
κτώντων  κακάς  έξεις. 

15.  Χοντρογούλιζε  και  βάνε,  μα  <5έ  σέ  ρωτούν  εϊντά  ναι  Έκ  δυο 
γειτονισσών  ή μία  έκλωθε  πάντοτε  μετά  μεγάλης  έπιτηδειότητος  τον 
βάμβακα  καί  κατεσκεΰαζε  λεπτά  υποκάμισα  διά  τον  συζυγόν  της,  έν 
ω ή έτέρα  ήτο  δλως  ανεπιτήδεια  προς  τούτο  Θέλουσα  έν  τουτοις 
αύτη  νά  δείξί)  ότι  ή άνεπιτηδειότης  της  είναι  έλάττωμα  ούχί  σημαν- 
τικόν, ήρώτησε  παρερχόμενόν  τινα,  άν  καθ’  οδόν  συνήντησε  δυο  άν- 
δρας,  έξ  ών  ό μεν  εις  έφόρει  λεπτοϋφασμένον  ύποκάμισον,  ό δ’  έτε- 
ρος ούχί.  "Οταν  δ’  ό έρωτώμενος  άπήντησε  ότι  δυο  μεν  άνδρας 
συνήντησε,  δεν  προσέσχεν  όμως  εις  τήν  διαφοράν  των  υποκαμίσων 
των,  τότε  στραφεΐσα  προς  τήν  γειτόνισσαν  τής  είπε-  «χοντρογούλιζε 
καί  βάνε,  μά  δέ  σέ  ρωτούν  ειντά  ναι». 

16.  καί  17.  "Ωρας  δουλειά  χρόνον  άνεμελειά  ή Χρόνου  μελέθιο 
ώρας  δουλειά.  Ή έννοια  εινε  σαφής.2) 

ή Άποστόλ.  1453α  (Σ.  τ.  Δ.). 

2)  Παρατηρήσεις  εις  τάς  παροιμίας.  1.  Ή αυτή  κρητική  παροιμία  έν  Πολίτου. 
ΙΙαροιμ.  τ.  Δ'  σ.  292  λ.  δανεικός  6 — 2.  Ή αυτή  παροιμία  έν  Βενιζ.  112.  294 
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ΛΕΞΙΛΟΓΙΟΝ 

Άζόϋρας.  Θάμνος  ανθών  κατά  Μάιον  η,  ως  περιέγραφέ  μοι  αυτόν  ό 
χωρικός  «χαμωπό  δέντρο,  φουντωτό-  κάνει  τσιτσέκι  κίτρινο  τό  Μάη  καί 
λουβι  τό  Δευτερογούλη.  “Εχει  βρώμα  πολλή».  Παρά  Δουκαγγίο)  εΰ- 
ρηται  ή λέξις  άζόγηρον,  σημειοΰται  δ’  εκεί  δτι  επαι  είδος  ρίζης  Εις 
τούς  κλαδίσκους  τοϋ  άζόϋρα  «δντε  νά  χη  κιαένας  δργητα  μέ  άλλο, 
τήν  ώρα  άποϋ  ό παππάς  θέ  νά  στεφανώση  τόνε  δένει  μέ  μιά  ούλιά 
μετάξι». *) 

* Αθος  ό-  ή κοινώς  λεγομένη,  στάχτη.  Έν  τώ  γεωπονικά»  Αγαπίου 
τοϋ  Κρητός  κεφ  158  ευρηται  ή λέξις  ως  μετάφρασις  τής  λέξεως  στά- 
κτη-  «έ'παρε  στάκτην,  ήγουν  άθον  από  τή^  παραστίαν». 

Ακούω,  τό  ρήμα  σημειώ  έν  ταΐς  φράσεσι  μ'  άκούει  ί)  <5έ  μ άχονει 
ήτοι  έχω  ή δεν  έχω  δυνάμεις  πρός  τι.  Τό  ακούω  παρ’  άρχαίοις  εκτός 
άλλων  σημασιών  έχει  καί  τήν  τοΰ  πειθαρχείν,  πείθεσθαι.  Δε  μ’  ακούει 
λοιπόν  νά  σηκώσω  αυτό  τό  βάρος  σημαίνει  δέν  ύπείκει  είς  τήν  θέλησίν 
μου  αυτό  τό  βάρος,  δπερ  βεβαίως  συμβαίνει,  διότι  δέν  έχω  τάς  πρός 
τοϋτο  δυνάμεις,  ειτα  δέν  μ’  άκούει=δέν  έχω  δυνάμεις. 

! Πολίτ.  λ.  χώρα  6.  — 3.  Παραλλαγή  τής  παροιμίας  κρητική  καί  έξ  άλλων  τόπων 
παρά  Πολίτ.  λ κεφάλι  62,  έτέρα  παραλλαγή  αύτ.  άρ.  26.  — 4.  Παραλλαγαί  κρη- 
τικαί  παρά  Πολίτ.  λ.  εμπρός  25  (Γιανναράκη  άρ.  111.  Φραντζεσκάκ.  111).  — 
5.  «Τά  δ'  ή νύφη  ’ς  τόν  παστό,  ||  καί  τό  τέκνο  'ς  τό  λουτρό».  Κρητική  παραλ- 
ι λαγή  παρά  Πολίτ.  λ.  νύφη  59.  — 6.  Κρητική  παραλλαγή  έν  Πολίτ.  τ.  Γ'  σ.  566, 
γερνώ  13,  ετεραι  αύτ.  άρ.  32.  12.14. — 7.  Παραλλαγή  Ανατολικής  Κρήτης  (παρά 
Στ.  Ξανθουδίδου) : «Όπου  κι’  άν  πάη  τό  πουλί  τό  κώλο  του  βαστφ  τον».  Έτέρα 
έν  λ.  ούρά  7 (έπίσης  παρά  Στ  Ξανθουδίδου  καί  παρά  Γ.  Ίακ  Καλαΐσάκη  έν  Παρ- 
νασσό» τ.  ΙΖ  σ 797,194  — 8.  Ή αυτή  παροιμία  παρά  Πολίτ.  τ.  Δ.  σ.  559  λ.  δου- 
λεύω 45.  — 10  Παραλλαγή  κρητική  (παρά  Γ.  Ίακ  Καλαΐσάκη)  έν  Πολίτ.  λ.  κάνα» 
79:  ΟΙ  άσφενταμιαΐς  μεσοδόκια  δέν  κάνουνε.  — 11.  Παραλλαγή  κρητική  παρά 
Πολίτ.  λ φτωχός  111  (παρά  Στ.  Ξανθουδίδου  καί  Βλαστού,  γάμος  έν  Κρήτη  σ. 
12).  — 12.  Ιίολλαί  παραλλαγαί,  έν  αίς  καί  κρητικαί,  παρά  Πολίτ.  λ.  χωριάτης. — 
13.  ΊΙ  αύτή  κρητική  παροιμία  καί  παρά  Φραντζεοκάκη  σ.  115.  ( Πολίτ  λ.  σκύλος 
67) — 14.  Παραλλαγαί  παρά  Πολίτ.  λ.  κοπελλομαθαίνω  1-4. — 16. 17.  Πολυπληθείς 
παραλλαγαί  τούτων  βυζαντινοί  καί  νεώτεραι  παρά  Πολίτ.  λ.  έργον  9.  10.  Αύτή 
δέ  ή κρητική  παραλλαγή  16  παρά  Πολίτ.  τ.  Δ’  σ.  542  λ.  δουλειά  94.  [Σ.  τ.  Λ.]. 

*)  Έκτενώς  περί  τής  λέξεως  διέλαβεν  ό Σ.  Α.  Κρίνος  έν  τφ  Παρνασσω  1881 
τ.  Ε'  σ.  24-27.  Ό θάμνος  είναι  ό τών  άρχαιων  άνάγυρος.  (Έκ  τοΰ  όζω  + άνά- 
γυρος)  [Σ.  τ.  Δ.]. 
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^4λιτρι6ί<3ε40=έλαιοτριβεΐον. 

Ά ναγέρνω=έρεννώ. 

’ Αν  αχού  ρ δω  μένος  δ άτημέλητον  την  κόμην  έ'χων. 

Άπόχτι  αίγαγρος  διαμεμελισμένη.  Κωνσταντίνος  ό Πορφυρογέν- 
νητος εν  τη  εκθέσει  τής  βασιλείου  τάξεως  I,  464  γράφει-  «Τά  δε 

λοιπά  βρώσιμα,  ήγουν  λαρδίν,  άπόχτιν.  τυρίν,  όψάρια  παστά 

χορηγοΰσιν  οι  πρωτονοτάριοι».  Τί  έσήμαινεν  ή λέξις  άπόκτι  δεν  ήδυ- 
ναντο  οί  λεξικογράφοι  νά  έξηγήσωσιν,  ό δε  Σοφοκλής  απορών  έρωτά 
τί  άρά  γε  σημαίνει.  Ή ανωτέρω  ερμηνεία  δίδει,  άν  δεν  άπατώμεθα, 
την  προσήκουσαν  εις  τό  ερώτημα  άπάντησιν. 

\4ποσφονιά£ω=άποσπογγίζω,  ό Δουκ.  σημειοΐ  τον  τύπον  άποσι- 
φουνιάζω  καί  ερμηνεύει  αυτόν  διά  τοΰ  έκτυπώ,  άπεικάζω. 

\4πυρί  ουτω  καλείται  τό  θειον,  πυρ  δήλα  δη.  Ή λέξις  πΰρ  έγέ- 
νετο  πρώτον  πυρι  πρβ.  τό  αλλαχού  λεγόμενον  «με  τό  πυρι  ρήχνει 
δρόσο  μέ  τό  δρόσο  ρήχνει  πΰρ»,  ως  καί  την  λέξιν  λιοπυρι=ήλιακή 
θερμότης'  είτα  δε  άπΰρι. 

“ Αρδαχτος  ό,=ά'τρακτος. 

Μρνώς  τά  έρια  τών  άρνίων,  δταν  ταΰτα  είναι  5-6  μηνών  την 
ηλικίαν. 

’ Αστρόλογος  δ ανήσυχος,  ό σκάνταλος. 

Βα£ώνι  αγέλη  τεσσαράκοντα  βοών. 

Βεντέμα  ά'φθονος  παραγωγή  οίνου,  κατόπιν  δε  καί  ελαίου.  ’Έχομε 
βεντέμα  ’ς  τό  λάδι  = έ'χομεν  άφθονον  παραγωγήν  ελαίου,  κοινώς  δέ 
λαδιά.  Υπάρχει  καί  τό  ρήμα  βεντεμιάζω  λεγόμενον  επί  τών  κλημά- 
των τών  έχόντων  αφθονίαν  καρπών.  Ό Δουκ.  σημειοΐ  τό  ρήμα  βεν- 
τεμίζω,  ερμηνεύει  δ’  αυτό  διά  τοΰ  τρυγώ.  Βενετ.  νθΐΐ(1θΓη&. 

Βηχιδ  τό-  βήξ 

Βλεπες  δ άλλαχοΰ  δραγάτης  λεγόμενος  παρά  τό  βλέπειν.  Έν  τοΐς 
λεξικό ΐς  σημειοΰνται  μόνον  οί  τύποι  βλεπιός  καί  βλέπιος,  έτι  δέ  καί 
τό  ούσ.  βλέπησις. 

Βλέπω  Τό  ρήμα  σημειώ  έν  τή  φράσεΐ'  αυτός  βλέπει  όζά  = αυτός 
ποιμαίνει  πρόβατα. 

Γλαχώ—ερέχω'  συνώνυμον  τώ  πηλαλώ.  Παρ’  Έρωτοκρίτω  εΰρην- 
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ται  ενίοτε  εν  τώ  αύτώ  στίχω  άμφότερα  τά  ρήματα.  «Τις  πηλαλεΐ  ’ς  τή 
μια  μεριά  και  τίς  γλακα  ’ς  την  ά'λλη». 

Γνώθω  = εξυπνώ.  Ή κυρία  βεβαίως  σημασία  του  ρήματος  είναι 
αισθάνομαι,  άφυπνιζόμενος  συνέρχομαι  εις  έμαυτόν. 

Δ ρύδα  ή-  = ή δρυς. 

Ζάλα  τά·  = τά  βήματα.  Ό Κοραής  (’Άτακτ.  Α.  223)  τό  ζάλα  θέλει 
αντί  τού  σάλα  = σαλεύματα  κείμενον.  Τό  σαλάξαι  παρ’  Ήσυχίω  ερμη- 
νεύεται διά  τού  κινήσαι.  Έκ  τής  λέξεως  ζάλα  παράγεται  και  τό  πεντο- 
ζάλι  είδος  γνωστοτάτου  κρητικοϋ  χορού. 

Θέτω  = κατακλίνομαι.  Έπαέ  θά  θέσω  = εδώ  θά  κατακλιθώ. 

Κακό  (16  παθα ■ μόριον  εκπληκτικόν  καί  σχετλιαστικόν  Συνωνυ- 
μοϋσι  τούτω  και  αΐ  εξής  δύο  φράσεις-  κακό  άό  ψαχνα  καί  κακό 
άό  τανε. 

Κακόρρικος  ή κακονίζικος  ό δυστυχής,  ό κακορρίζικος. 

Κακονάιέρις  6 ασθενικός. 

Καλιμέάο'  ή καλωσύνη,  τά  καλά.  Ίταλ.  ο&Πιηθηίο. 

Καλοχωραφίδα'  ή κόπρος. 

Καμπανίζω  ζυγίζω.  Τό  ρήμα  παράγεται  από  την  λέξιν  καμπα- 
νόν  (τό)  τοΰ  παρακμάζοντος  λατινισμού  (ροηάιΐδ  ΟδΓηρΒηαιη),  δπερ 
έσήμαινε  τό  κοινώς  λεγόμενον  καντάρι. 

Καμμυώ'  κλείω  άμφοτέρους  τούς  οφθαλμούς.  "Ο  τι  ίχάμννσα  — 
μόλις  προς  ύπνον  τούς  οφθαλμούς  έκλεισα.  Κοντσοχαμμνώ  = τον 
έτερον  τών  οφθαλμών  κλείω,  κοινώς  κάνω  τό  μάτι.  Τό  ουσιαστικόν 
χοντσοχάμννσμα  καί  χοντσοχαμννσμός.  Τό  καμμύω  επί  μεταβατικής 
σημασίας  εύρηται  ήδη  παρά  Λεοντίω  επισκοπώ  Νεαπόλεως  Κύπρου  (52, 
21  έκδ.  ΟθΙζθγ).  «Ψυχομαχοΰσι  παρεκάθητο  καί  αυτός  τούτους  ΐδίαις 
χερσίν  έκάμμυεν.»  Τό  καμμύω  αντί  τού  καταμύω  πρώτος  κατά  Φρύ- 
νιχον μετεχειρίσθη  ό κωμικός  ’Άλεξις.  'Ο  Σομαυέρας  τέλος  αντί  τού 
καμμυώ  σημείο!  τό  ρήμα  κατουμίζω. 

Καρξοννίζω  Καρβουνίζουν  τά  όζά,  άσθενούσι  δήλα  δη  ένεκα  τής 
υπερβολικής  θερμότητος.  Η νόσος  αύτη  τών  ζώων  ομοιάζει  προς  την 
τών  αρχαίων  σειρίασιν. 

Καρνάδος  6 έρυθρόχρους,  κυρίως  ό χρώμα  κρέατος  έχων.  Βενετ. 
ο&ΓΠ&άο  (ίταλ.  ομπίδίο). 
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Καταχανας  δ αλλαχού  βουρ&ούλακας  ή βρικόλακας  λεγόμενος. 
Τό  ρήμα  καταχανεν(γ)ω,  καταχανάκια  δέ  τά  τέκνα  των  καταχανάδων, 
οϊτινες,  κατά  τάς  λαϊκάς  προλήψεις,  έρχονται  εις  γάμου  κοινωνίαν 
καί  άψ’  ου  καταχανέψονν.  Ώς  μοι  διηγούντο,  «οί  καταχανάδες  είναι 
’ς  τή  Σαντορίνη  καί  δεν  έχουνε  ά'δειαν  νά  γαείρουνε,  δξω  νά  άδειά- 
σουνε  τή  θάλασσα  με  τοΰ  χοχλιού  την  κοΰπα». 

Κατηγορημένος  ή πολλά  κακός·  δ ασθενής.  Τουναντίον  τουτου 
είναι  ξεκαλεμένος.  Θεέ  μου  τό  ξεκαλεμό  τζη  = την  ωραιότητά  της. 

Καφας·  δ τράχηλος.  Κατά  τον  Ησύχιον  την  κεφαλήν  έκάλουν  οί 
Κρήτες  κΰφερον  ή κυφήν. 

Κορμιάζω  — αίμωδιώ. 

Κονντονρεύγομαι·  τό  ρήμα  επί  τοΰ  μεταξοσκώληκος  δστις  δεν 
κάμνει  κουκκοΰλι. 

Κουράρει·  εν  τή  φράσει  δέν  κουράρει— δεν  πειράζει.  Ίταλ.  οιίΓδΓβ 

Κουτοουνάόα  ή των  αρχαίων  μήκων,  ή παπαρούνα. 

Κοφτός·  κοφτά  όζά  καλοΰντα  τά  κατά  τήν  αγοράν  μή  διαλεγόμενα 
υπό  τοΰ  άγοραστοΰ. 

Κρυγιότη  ή·  τό  ψΰχος. 

Κωλοκουρίδα  τά  έκ  των  οπισθίων  κώλων  των  προβάτων  κει- 
ρόμενα  έρια.  Έν  τοΐς  Οΐνουντιακοΐς  μου  (σελ.  279)  εσημείωσα  τό 
ρήμα  καολοκουρίζω  καί  τό  έπίθετον  κωλόκουρο. 

Ααίρι  δ των  προβάτων  κοίδων  1 &ΪΓ&ϊη  = ό χαλκός.Τό  αυτό  άλ- 
λαχοΰ  καλείται  κυπρί. 

Λαμπηδόνα  φυτόν  τι,  δπερ  τρώγοντα  τά  βοσκήματα  άποκτώσι 
χρυσίζοντας  όδόντας.  ’) 

Μωρόθωρος  Ό φαινόμενος  μικρότερος  τήν  ηλικίαν  άφ’  δ τι 
πράγματι  είναι. 

Ντορμπάς · τρίχινος  σάκκος  εν  φ τίθενται  αϊ  άλεσθεΐσαι  έλαΐαι. 
Οί  ντορμπάδες  λέγονται  καί  οφυρίδια,  παλαιότερον  δέ  καί  πετσοπονλλες. 

Ξεκουράδα  ή·  ή άνάπαυσις,  ή άλλαχοΰ  ξεκούραση  λεγομένη. 

Όγραδίζω  — ασθενώ.  Λατιν.  3Θ^Γ01&ΓΘ. 

"Ον τ»  μας  ή κι  δντι  μας  = καί  εν  τουτοις,  καί  δμως. 

Πολίτ.  Παραδόσ.  ο.  906  κέ.  [Σ.  τ.  Δ.] 
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Παράσουμος · παράοουμο  παιδί,  τό  παράσημον,  τό  σημαδιακό  αλ- 
λαχού λεγόμενον. 

ΙΙατίρω  παιδεύομαι,  βασανίζομαι,  υποφέρω.  Τταλ.  ρδίΪΓθ. 

Πετραδίζω'  αυτός  πετραδίζει  = αυτός  είναι  ύπότρελλος. 

Πραμα  θ')  ή περιουσία.  Αυτός  εχει  πραματσάχι  σημαίνει  αυτός 
έχει  περιουσίαν  τινά.  β')  έπ'ι  έρωτήσεως  κεϊται  άντι  τού  τί'  π.  χ.  ψή- 
νεις πράμα;  = ψήνεις  τίποτε;  καί  γ')  πολλάκις  εύρηται  ως  αρνητική 
άπάντησις  εις  έρώτησιν,  εν  τή  περιπτώσει  δέ  ταύτη  έχει  τό  πρώτον  α 
αίσθητώς  μακρόν.  Π.  χ.  ψήνεις  πράμα;  πράμα. 

'Ρΐγος  ό'  ή αλλαχού  λεγομένη  θέρμη.  Σημείωσαι  ενταύθα  καί  την 
μεταβολήν  τού  γένους  κατ’  αναλογίαν  προς  τό  ό πυρετός. 

'Ροδαράς  'Ροδαράδες  καλούνται  [οί  δυνάμενοι  εξ  ελάχιστων  ση- 
μείων νά  διακρίνωσι  τήν  διά  τόπου  τίνος  διάβασιν  ζώων  ΐδικών  των. 

Σάντουλος  ό άνάδοχος·  ό αυτός  λέγεται  καί  άάάθ8.  Ίταλ.  δ&ηίοΐο. 
Ή λέξις  πάλιν  (1&άθδ  έχει  σχέσιν  προς  τό  (ίοηάοΙ&ΓΘ  = ταλαν- 
τεύω,  αίωρώ. 

Σχαιάς  = ως  καί-  σκαιάς  λεμόνι  = ως  καί  λεμόνι  Ό μακαρίτης 
Γιανναράκης  θεωρεί  τήν  λέξιν  ως  έχουσαν  σχέσιν  προς  τήν  λέξιν  σκιά. 

Σουχλια  τά·  αί  ρμδιουργίαι  καί  κακολογίαι  των  γυναικών.  Υπάρ- 
χει άρχαΐον  ρήμα  σοφιλλιάζω,  σημαίνον  αρμόζω,  γομφώ.  *)  Τούτο  δύ- 
ναται  φωνητικώς  νά  μετατραπή  εις  σουχλιάζω,  δπερ  εν  τοιαύτη  περι- 
πτώσει  σημαίνει  συρράπτω  καί  εκφέρω  κατά  τίνος  κακολογίας.  Σονχλί· 
στρα  ή σουχλιά  κάμνουσα  γυνή. 

Σύντεκνος  ό κοινώς  κουμπάρος  λεγόμενος.  Ή λέξις  αύτη  έσήμαινε 
κατ  αρχάς  τον  παράνυμφον.  Παρά  τώ  Θεσσαλονίκης  Συμεών  (Εύχολ. 
σ.  382)  άναγινώσκομεν.  «Είτα  άλλάσσουσιν  οί  παράνυμφοι,  ήγουν  οί 
κοινώς  λεγόμενοι  σύντεκνοι,  τά  δακτυλίδια  τών  νεονύμφων».  Τό  θη- 
λυκόν τού  σύντεκνος  είναι  ουντέχνισσα.  Τής  λέξεως  πολλάκις  γίνεται 
πολύ  ευρεΐα  χρήσις-  σύντεκνοι  δήλα  δή  καλούνται  όχι  μόνον  οί  πρά- 
γματι τοιούτοι,  αλλά  καί  οί  συγγενείς  τούτων.  Έν  τή  περιπτώσει  ταύτη 

ι)  Άρχαΐον  ρήμα  σοφιλλιάζω  είναι  άγνωστον  ήμΐν.  "Ισως  ό συγγραφεύς 
εννοεί  τό  σημερινόν  κρητικόν  σοφιλιάζω,  τό  λεγόμενον  επί  τεχνικής  προσαρμο- 
γής ξύλων.  Τό  δέ  σουχλια  φαίνεται  μάλλον  συναφές  πρός  τό  άρχαΐον  αιφλός 
( όθεν  ό σίφλος,  καί  δ·  σιφλόω,  σιφλώζω)  (Σ.  τ.  Δ.). 
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παράβαλε  καί  τό  περιφερόμενον : Τον  σύντεκνον  μας  δ σχνλλος  σύντε- 
κνος είναι  και  κείνος. 

Σφεάηλιά  ή και  άσφεάηλιά  λεγομένη·  ό των  αρχαίων  ασφόδελος, 
τό  σπερδούκλι.  Μέ  τών  άσφεάηλιών  τά  ξηρά  φύλλα  γεμίζουσι  πολ- 
λάκις  οί  χωρικοί  τά  στρώματά  των. 

Σώχωρο  αγρός  περιπεφραγμένος  ή κατά  τούς  χωρικούς  «χωράφι 
δντε  νά  ναι  κουρουντισμένο  (τοιχογυρισμένο  μέ  ξερολίθι)  νά  μή  μπαίνη 
έχνος.  Κατ’  ά'λλον  ορισμόν  σώχωρο  είναι  χωράφι  γιοΰλτι  (εγγύς)  τώ 
σπιθιώ.  Μπορεί  νά  χη  μέσα  ελιές  ή λοήοιμα  (διαφόρου  είδους)  δεντρά. 
Και  μέ  χωρίς  δεντρά  πάλι  σώχωρο  είναι. 

Τερμενιάρω  βασανίζω.  Ίταλ.  λ.  Ιβπηΐπ3Γβ=εϊς  πέρας  άγειν.  Έκ 
στίχων  οίος  είναι  ό επόμενος  «Την  ώραν  δεν  έβλέπασι  τό  τέρμενον 
νά  σώση  » δυνάμεθα  νά  όδηγηθώμεν  εις  τήν  ερμηνείαν  τοϋ  ρήματος. 
"Οταν  δέν  βλέπω  τήν  ώραν  νά  έ'λθη  τό  τέρμενο  (ΙθΓΠΐΐηθ  - τέρμα), 
άσχάλλω  και  αγωνιώ,  ό δέ  άναβάλλων  τό  τέρμα  τούτο,  μέ  ενοχλεί, 
μέ  βασανίζει.  Τερμενιάρικο  κρασί  κατόπιν,  ούχί  βεβαίως  κυριολεκτικούς 
λέγεται  τό  κακώς  διατηρηθέν. 

Τζελέπι  τό-  πολλά  όμού  πρόβατα  μεταφερόμενα  από  τόπου  εις 
τόπον  προς  πώλησιν. 

Τριχιά · τά  έ'ρια  τών  αιγών  και  τράγων.  Έν  Οίνοΰντι  ούτω  κα- 
λείται τό  σχοινίον,  έν  Σύρω  δέ  τό  κόσκινον. 

Τροζός'  ό παράφρων.  ’Ήκουσα  καί  τήν  λέξιν  τρολλός  έκ  τού  τρο- 
ζός  -(—  τρελλός  πλασθεΐσαν. 

Τσίγκρα · ή λήμη. 

Τσιριγλός·  δ λεπτοφυής  καί  αδύνατος. 

Τσιρώ-  ουρώ 

Τσοντσονρίζω'  ψιθυρίζω,  λέγω  χαμηλή  τή  φωνή  καί  κρυφίως.  Τό 
ρήμα  θεωρώ  μάλλον  πεπλασμένον  ή έχον  σχέσιν  προς  τό  ιταλικόν 
8118111ΤΟ.  Ό Κοραής  άναφέρων  τον  στίχον  τού  Πτωχοπροδρόμου: 
«Νά  έ'βγω  νά  ίδώ  φίλον  μου,  μικρόν  νά  τζαντζαρίσω»  (φλυαρήσω) 
θέλει  τό  ρήμα  έκ  τού  ιταλικού  οΪ3ηοί&ΐ·θ=φλυαρεϊν.  Σχετικόν  μέ 
τό  ανωτέρω  ρήμα  είναι  καί  τό  παρά  Σαχλήκη  κείμενον  σουρευω. 
«Καταλαλούν,  σουρεΰουν  τον  λένε  κακό  δι’  έκεΐνον». 

Τσνμπραγός-  δ δίδυμος. 


Φ.  Κουχονλέ,  Λαογραφιχά  σνμμιχτα  εχ  Βάμον  τής  Κρήτης 
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Τουμπροδένω—ανμτιροσ&ένω'  παρά  Σαχλήκη  άναγινώσκομεν: 

Ή πολιτική  δντε  γροίκα  νά  έ'χη  νά  κερδέση 
περιλαμπάνει  σε  σφιχτά  ως  διά  νά  σ’  εμπροδέση. 

Είναι  άρά  γε  τό  τσυμπροδένω  τό  συμπροσδένω  ή τό  σ’  έμπροδένω; 

Φλέγα ■ ή = ή φλέψ. 

Φορφωτήρα  αντί  φορτωτήρα  ξύλινος  μοχλός  χρήσιμος  κατά  την 
φόρτωσιν. 

Φουρεΰω · άγριαίνω.  (Ίταλ.  ίΐ1Π3  ή μανία).  Έν  Βάμω  υπάρχει 
οικογενειακόν  ό'νομα  Φουράκις. 

Χέρι.  Την  λέξιν  σημειώ  εν  τή  φράσει-  ενα  χέρι  παιδιά  = πέντε 
τέκνα. 

Χοιρονρέ  ή συφεός,  τό  χοιρομάνδριον. 

Χτήμα ■ τό  ύποζύγιον  καί  είτα  μόνον  ό ό'νος,  τό  κατ'  εξοχήν  κτήμα 
τοϋ  χωρικού.  Τό  θηλυκόν  χτηματσιά. 

Χτιχιώ= αγανακτώ. 

Ψάρι  ψάρια  ή ψαρές,  καλούνται  καί  οί  τρυφεροί  βλαστοί  τοϋ 
πίσου,  έξ  ών  κατασκευάζεται  ενίοτε  φυλλίς  (σαλάτα).  Οί  ψαρές  λέ- 
γονται καί  μαναρώλια.  Τήν  λέξιν  σημειώ  είτα  έν  τή  φράσει-  άέ  θέλω 
νά  φάω  ψάρι,  ήτοι  δέ  θέλω  νά  άρραβωνίσω,  είτα  δέ  καί  νά  ύπαν- 
δρεύσω  τήν  θυγατέρα  μου,  τούτο  ό’  επειδή  ό γαμβρός  κατά  τήν 
ημέραν  τοϋ  άρραβώνος  προφέρει  εις  τον  πενθερόν  νωπόν  καί  μέγαν 
ίχθύν,  δστις,  ως  σπάνιον  βρώμα  Ιν  Βάμω  θεωρούμενον,  τρώγεται 
κατά  τό  δεΐπνον  τής  εσπέρας  τοϋ  άρραβώνος. 

Ψαρομηλιγγάτος  6 ψαράς  τάς  περί  τούς  κροτάφους  τρίχας  έ'χων· 
Έν  τώ  κακώς  λεγομένω  'Ροδίω  έρωτικώ  άλφαβήτω  τώ  υπό  \Υΐ1ΐΊθ1ΐη 
\ν<ι^η6Γ  έκδοθέντι  εϋρηται  ό τύπος  σγουρομηλιγγάτη  = ή σγουράς 
τάς  περί  τούς  κροτάφους  τρίχας  έ'χουσα. 

Έν  τέλει  τοϋ  λεξιλογίου  δεν  κρίνω  ά'σκοπον  να  σημειώσω  ολίγα 
τινά  καί  περί  συντάξεων  οίαι  αί  επόμενοι.  Ένα  καφέ  μου  φέρε  γλυκό 
του  τόνε  κάνε'  ώς  το  θωριΐς  τό  γράψε  ενα  οπίρτο  μου  μ ηέψε'  καί 

«Τσή  κοπελλιαΐς  τσή  ά'γριας  οπού  ναι  σάν  τάγρίμι 
δυο  παραδώ  γαρόφαλα  τσή  δόσε  νά  πραγύνη». 

Αντί  δήλα  δή  νά  έ'πηται  τής  προστακτικής  τό  προσωπικόν  άντι- 
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κείμενον,  προηγείται  Την  σύνταξιν  έθεώρουν  ως  έχουσαν  εντελώς 
τοπικόν  χαρακτήρα,  εσχάτως  δμως  και  τώ  Ν.  Έλληνομνήμονι  τοΰ  Σ. 
Λάμπρου  Τόμ.  Ε'  σελ.  254  στίχ.  96  άνέγνων  τάδε.  «Πάλιν  μας  δός 
τό  χάρισμα  διά  τό  όνομά  σου»  και  στίχ.  123:  «Έσύ  πάλιν  μάς  λύ- 
τρωσε με  θέλημα  δικό  σου». 

Δεν  πιστεύω  νά  υποστήριξή  τις  σοβαρώς  ότι  από  τάς  φράσεις 
«μπέψε  μου  ένα  σπίρτο,»  «"φέρε  μου  ένα  καφέ»  κατ’  αντίθετον  τά- 
ξιν  ληφθεισών  των  λέξεων  προήλθον  αί  «ενα  σπίρτο  μου  μπέψε» 
έ'να  καφέ  μου  φέρε».  Επ’  ίσης  ουχι  πιθανή  μοί  φαίνεται  ή εκδοχή 
ότι  ενταύθα  έχομεν  έπίδρασιν  των  πλαγιών  προτάσεων  εκ  τοΰ  θέλω 
δήλα  δη  νά  μον  φέρης,  θέλω  νά  μου  μπέψης  προήλθε  τό  μου  φέρε, 
μοϋ  μπέψε.  Πιθανώτερον  μοί  φαίνεται  ότι  ένταΰθα  ή αντωνυμία 
προετάχθη  έμφάσεως  χάριν.  Εμοϊ  φέρε  έ'να  καφέ,  ίμοι  πέμψον  ενα 
σπίρτο. 

Τό  φαινόμενον  οπωσδήποτε  μο'ι  φαίνεται  άξιοσημείωτον,  δύναται 
δέ,  νομίζω,  νά  χρησιμεύση  και  ως  υποκείμενον  ιδίας  μελέτης. 


0 ΓΑΜΟΣ  ΕΝ  ΛΕΓΚΑΔ1 

ΥΠΟ 

ΕΥΣΤΑΘΙΟΥ  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 

( Τελειόφοιτου  τής  φιλολογίας ' 


Ό πατήρ,  ή δ πλησιέστατος  συγγενής  τοΰ  γαμβρού,  όταν  δεν 
έ'χη  ούτος  πατέρα,  προτείνει  τό  συνοικέσιον  εις  τον  πατέρα  ή τον 
πλησιέστατον  τών  συγγενών  τής  νύμφης,  δστις,  άφ’  ου  προηγουμένως 
έρωτήση  τούς  συγγενείς  του  και  αποφασίσουν  « δίνει  λόγο».  Μετά 
πάροδον  εΐτα  ολίγου  χρόνου  ό πατήρ  τοΰ  γαμβρού  μετ’  ολίγων 
συγγενών  του  μεταβαίνων  εις  την  οικίαν  τής  νύμφης  «τσή  βάνει  τη 
βέρα » ')  δι’  ής  πλέον  ή νύμφη  ανήκει  εις  τον  γαμβρόν.  Πλήν  τής 
βέρας  άπαραιτήτως  ό πενθερός  φέρει  εις  τήν  νύμφην  καί  τά  εξής  είδη : 

*)  Βέρα  ό δακτύλιος  τοΰ  άρραβώνος.  Βλ.  Ν.  Γ.  Πολίτου,  Γαμήλια  Σύμβολα 
σ.  167. 


Ενα τ.  Γ.  Πολίτου , 'Ο  γάμος  εν  Λευπάδι 
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μπόκολες, *)  ποντάλι,  ■)  παπούτσια,  σταυρομάντη  λο, 3)  μαντήλι  του  κεφα- 
λιού, δέμα  (των  μαλλιών  τής  κεφαλής),  ποδιά,  δυο  πήχεις  γαϊτάνι 
και  δυο  πλεξάδια.  4)  “Οταν  κατόπιν  πλησιάζη  μεγάλη  καί  μικρά  εορτή 
« μπαίν  ό γαμβρός  μέσα».  Μεταβαίνουσι  τότε  οι  συγγενείς  τοΰ  γαμβρού 
καί  φιλεύουνε  τη  νύφη.  Ή νύμφη  προσφέρει  εις  τοότους  καφέ,  ποτόν 
κττ.,  δταν  δε  πίωσιν  οΰτοι  ή αδελφή  τής  νΰμφης  συλλέγει  τά  δοχεία 
τοΰ  καφέ  επί  δίσκου,  ή δε  νύμφη  έφ’  ετέρου  δίσκου  δέχεται  τά 
δώρα,  τά  όποια  έκαστος  προσφέρει  εις  αυτήν  καί  τά  όποια  κυρίως 
συνίστανται  εις  χρήματα.  Μετά  πάροδον  ολίγου  χρόνου  φιλεύουνε  τή 
νύφη  και  γυναίκες  εκ  μέρους  τοΰ  γαμβροΰ  δ τι  δήποτε  έκάστη  ευχα- 
ριστείται, ή δε  πενθερά  τής  νΰμφης  άναγκαίως  φιλεύει  τήν  νύμφην 
φόρεμα.  Έάν  τύχη  κατά  τό  διάστημα  τής  μνηστείας  νά  συμπέση  τό 
άγιον  Πάσχα,  στέλλει  ό γαμβρός  εις  τήν  νύμφην  λαμπάδα  και  αρνί 
και  δ τι  απαιτείται  προς  στολισμόν  τής  νΰμφης  δηλαδή  σπίλα,'3)  σκουλα- 
ρίκια, σταυρό  χρυσό,  κρεπ6)  κτλ. 

Όκτώ  ή δέκα  πέντε  ημέρας  προ  τοΰ  γάμου  γιομίζουν  τά  στρώ- 
ματα τσή  νύφης  (δπερ  δεν  γίνεται  αν  ή νΰμφη  είναι  χήρα).  Καλοΰν- 
ται  προς  τοΰτο  αί  συγγενείς  τής  νΰμφης  καί  τοΰ  γαμβροΰ,  ή καί 
πάσαι  αί  γυναίκες  τοΰ  χωρίου,  φέρουσαι  έκάστη  ποσότητά  τινα  ερίων 
καί  γλυκΰσματα,  έκκινοΰσι  δε  τής  οικίας  των  άμα  τώ  κρότω  πυρο- 
βόλου. Τά  στρώματα  δέ  γεμίζονται  ως  εξής:  Κατ’  άρχάς  άρσενικά 
παιδιά  ρίπτουσιν  εντός  τοΰ  στρώματος  ποσότητά  τινα  ερίων,  αί  δέ 
γυναίκες  πληροΰσιν  είτα  τό  στρώμα  εκ  τών  συλλεχθέντων  ερίων. 
“Οταν  τό  στρώμα  πληρωθή  ή μήτηρ  τής  νΰμφης  πρώτη  καρφώνει 
την  πρώτη  καρφωοιά,  είτα  δ’  αί  γυναίκες  ράπτουσι  καί  έτοιμάζουσιν 
έπαδομένου  τοΰ  εξής  άσματος : 

*)  Μικρά  σκουλαρίκια. 

5)  Καρφίτσα  αγκιστροειδής,  φέρουσα  εις  τό  μικρότερον  σκέλος  μικρόν  πλαι- 
σίου, εις  τοΰ  όποιου  τό  μέσον  τίθεται  πολύτιμος  λίθος. 

8)  Μαντήλι  Ιστηθόδεσμος)  δι’  ού  κρύπτουσι  τούς  μαστούς,  διότι  τό  εξω- 
τερικόν περίβλημα  τών  γυναικών  είναι  ανοικτόν  τόσον,  ώστε  εξέρχονται  οί 
μαστοί. 

4)  Δύο  ταινίαι  διά  τήν  κόμωσιν  τής  νύμφης. 

5)  Είδος  παρασήμου  σταυροειδούς 

*)  Λεπτόν  μανδήλι. 
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Κυρά  Φανερωμένη  μου  μέ  τό  μονογενή  σου, 

’ς  τό  στρώμα  πού  γιομίζεται  νά  δώκης  την  ευκή  σου. 

— Ευκήσε  με,  μαννοϋλα  μου,  τώρα  ’ςτά  στρώματά  μου. 

— Ή ευκή  μου,  μετ’  εσέ  κι’  ό θιός  κι’  άς  σε  προκόψη. 

(Επικαλούνται  είτα  από  μέρους  τής  νύμφης  τάς  εύχάς  τοΰ  πατρός  καϊ 
αδελφών,  ώς  εις  τούς  δύο  προηγούμενους  στίχους). 

Ξανθοϋλες  τα  γιομίζανε  μέ  μάννα  μέ  πατέρα 
και  μέ  δυ’  αδερφούς  στρατιώτες. 

Μισσεύ'  από  τη  μάνα  της,  βρίσκει  την  πεθερά  της, 

Μισσεύ’  απ’  τον  πατέρα  της,  βρίσκει  τον  πεθερό  της. 
Μισσεύ’  από  τ’  αδέρφια  της  και  βρίσκει  τσοΐ  κουνιάδους. 

Κατά  την  ημέραν  ταυτην  ύποχρεοΰται  ή νύμφη  νά  δείξη  άπαντα 
τά  προικώα  ροΰχά  της  εΐς  τάς  παρευρισκομένας  γυναίκας,  έξ  ών 
έκάστη  λαμβάνει  εν  ή δυο  και  καρφώνει  διά  ερυθρού  νήματος.  Καθ’ 
ήν  δέ  στιγμήν  ή νύμφη  τά  δεικνύει,  χορός  εκ  γυναικών  ψάλλει  τό 
έξης  ασμα: 

Καλό  ’ςτα  πού  προβάλανε  τ’  άσπρα  καί  τά  χιονάτα, 
νά  τά  χαρή  πού  τά  φκιασε  άσπρα  καί  λουλουδάτα. 

Σύντας  τά  έκεντούσανε  ούλα  τά  δέντρ’  ανθούσανε 
καί  τά  πουλάκια  ’ς  τό  κλαρί  κ’  εκείνα  κελαηδούσανε 

Την  Τρίτην  τής  έβδομάδος  καθ’  ήν  θά  γίνη  ό γάμος  (οστις  γί- 
νεται πάντοτε  Κυριακήν)  μετά  τήν  δύσιν  τού  ήλιου  άναπιάνονν  τά 
προζύμια  τοΰ  γαμπρού. 

Συναθροίζονται  άμα  τή  εκπυρσοκροτήσει  πυροβόλου,  οΐ  κληθέντες 
μετά  τών  γυναικών  των  καί  θυγατέρων  των  ή καί  οίκογενειακώς. 

Καλούσιν  ειτα  οί  διευθύνοντες  τον  γάμον  τρία  παιδιά  άρσενικά 
αμφιθαλή  ϊνα  κοσκινίσωσι  τό  διά  τά  προζύμια  άλευρον.  “Εκαστον 
παιδί  κοσκινίζει  άπαξ  μόνον,  τό  δέ  τρίτον  παραδίδει  τήν  σήταν  εις 
τινα  ανεψιάν  τοΰ  γαμβρού  προς  αδελφού  ή εν  ελλείψει  έξαδέλφην 
έ'χουσαν  πατέρα  καί  μητέρα,  ήτις  κοσκινίζει  ολόκληρον  τό  άναγκαιοΰν 
άλευρον.  Ή παρθένος  αύτη  φέρουσα  φέσι  επί  τής  κεφαλής  κεκλιμέ- 
νον,  μάχαιραν  καί  κουμπούραν  εΐς  τήν  όσφύν,  ζυμώνει  τό  κοσκινισθέν 
άλευρον,  ενώ  χρόνω,  κορίτσια  ιδίως,  άδουσιν : 
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Τρεις  ά.ιτοί,  τρεις  σταυρα.ιτοί,  τρεις  πετροκαταλΰτες, 
έπρωτοκοσκινίσάνε  τοΰ  γάμου  τά  κουλλοΰρια. 

Σήτα  μου,  ψιλή  μου  σήτα, 
δμορφα  νά  κοσκινίσης 
καί  τ’  άλεΰρι  νά  μοΰ  σείσης, 
ν’  άναπιάσω  τά  προζύμια 
και  τοΰ  γάμου  τά  κουλλοΰρια. 

’Άχλιε  ποταμέ  μου, 
χλιό  νερό  νά  κατεβάσης, 
ν’  άναπιάσω  τά  προζύμια 
καί  τοΰ  γάμου  νά  κουλλοΰρια. 

Ξανθοΰλες  τά  ζυμώνανε  μέ  μάννα  με  πατέρα, 
καί  μέ  δυ’  αδερφούς  στρατιώτες 

— Εΰκήσέ  με  μαννοΰλά  μου  ’ς  τ’  ωριό  μου  τό  προζΰμι. 

— Ή εύκή  μου  μετ’  εσέ  κ.  τ.  λ. 

άπαραλλάκτως  ώς  κατά  τήν  κατασκευήν  τών  στρωμάτων) 

'Ρήξε,  μάννα,  άσήμωσέ  το, 
καί  πατέρα  χρΰσωσέ  το. 

'Η  μαννοΰλα  τ’  ασημώνει 
κι’  ό πατέρας  τό  χρυσώνει. 

Εϊτα  έκαστος  τών  προσκεκλημένων  ρίπτει  επί  τής  ζΰμης  χρήματα, 
καί  πρώτος  ό πατήρ  τοΰ  γαμβροΰ,  ούτινος  τραγουδοΰσι  τό  εξής 
ασμάτιον  : 

Κάνεις  χαρά  ’ςτό  σπίτι  σου,  χαίρετ’  ή γειτονιά  σου- 
νά  είναι  καλορρίζικα  τά  δΰο  τά  παιδιά  σου. 

Έχεις  παιδιά,  έχεις  κομπιά,  έχεις  μαργαριτάρια, 
νά  σ’  τ’  άξιώση  ό θεός  νά  γένουν  παλληκάρια. 

Δεΰτερος  πληρώνει  ό γαμβρός,  τοΰ  χοροΰ  τών  κορασίων  αδοντος: 

Λεβέντη  μου,  τό  φέσι  σου  μυρίζ’  από  κανέλα, 
μυρίζ’  από  γαροΰφαλο  κι’  από  καλή  κοπέλλα. 

Κασελλοποΰλα  νόστιμη  πουλειέται  ’ςτό  παζάρι, 
χαρά  ’ς  αυτόν  τό  νιόγαμπρο,  ποΰ  θά  νά  τήνε  πάρη. 

Ώς  καί  τ’  αηδόνι  ποΰ  λαλεΐ  νά  παντρευτή  γυρεΰει, 
άρνήθηκε  τή  λεβεντιά  καί  τή  σκλαβιά  γυρεΰει. 

"Ενα  τραγοΰδι  θέ  νά  πώ  άπάνου  ’ςτό  κεράσι 
τό  νιόφωτο  ποΰ  θά  γενή  ν’  άσπρίση  νά  γεράση. 
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Πληρώνουσιν  ειτα  κατά  σειράν  πάντες  οί  προσκεκλημένοι,  αί  δε 
τραγουδίστριαι  αδονσιν,  έκαστου  πληρώνοντος,  ασμα χ),  σχέσιν  έχον 
μέ  τό  επιτήδευμά  του,  την  ηλικίαν  του  κτλ.,  τά  δε  κορίτσια  δια- 
νέμονται τά  συλλεχθέντα  χρήματα. 

Τό  κατά  την  εσπέραν  τής  Τρίτης  ζυμωθέν  χρησιμοποιοΰσαι  ώς 
προζύμι,  ζυμώνουσι  τό  πρωί  τής  επομένης  τό  πρωτόπλαοτο.  Είναι  δε 
τοΰτο  μέγα  κουλλοΰρι,  τό  όποιον  κατά  τό  γεΰμα  τής  Κυριακής  τοΰ 
γάμου  διαμοιράζονται  άπαντες  οί  έν  τω  γάμω. 

Τό  εσπέρας  τής  Τετάρτης  άναπιάνονν  τά  προζύμια  τής  νύφης , 
καθ’  δν  σχεδόν  τρόπον  καί  τά  τοΰ  γαμβρού,  έπικαλουμένης  τής  νύμ- 
φης τάς  ευχάς  των  γονέων  της. 

Την  δείλην  τοΰ  Σαββάτου  εις  την  οικίαν  τοΰ  γαμβροΰ  στένονν  τό 
μπαγιεράκι.  Έπί  καλάμου  μήκους  4-5  μέτρων  θέτουσιν  ώς  σημαίαν 
μαντήλι  μεταξένιο  χρώματος  κοκκινωποΰ,  δέσμην  εύοσμων  χόρτων  και 
άνθέων,  ιδία  βασιλικοΰ,  καί  εις  τό  λεπτότερον  ά'κρον  τοΰ  καλάμου, 
διαπερώσι  ροίδιον.  "^.δουσι  δε  τό  εξής  ασμα: 

«Εύκήσε  με,  μαννοΰλα  μου,  τώρα  ’ςτό  φλάμπουρό  μου. 

— Ή εύκή  μου  μετ’  εσέ  κτλ. 

(Ώς  κατά  την  κατασκευήν  τών  στρωμάτων) 

Ατσαλένιο  τό  καλάμι, 
μεταξένιο  τό  μαντήλι, 
ασημένιο  τό  βελόνι, 
μεταξένια  ή κλωνά, 

καί  τά  χέρια  ποΰ  τό  ράφτουν  μαργαριταρένια. 

Την  εσπέραν  τοΰ  Σαββάτου  παρατίθεται  μεγαλύτερον  δεϊπνον,  κυ- 
ρίως εις  την  οικίαν  τής  νύμφης·  μετά  τό  πέρας  δε  τούτου  ή νύμφη 
τραγουδεΐ  τό  εξής  ασμα: 

Σαββάτο  τό  βραδύ  βραδύ  μέ  διώχτουνε  οί  γονείς  μου, 
καί  φεύγ’  από  τό  σπίτι  μου  κι’  από  τά  γονικά  μου, 
καί  μέ  πάν’  σέ  σπίτι  ξένο 
κ’  είμαι  παραπονεμένο. 

— Δέξαι  με  δεντρί,  πανώριο  κυπαρίσσι 

Χ)  Τοιαΰτα  άσματα  συνήθως  είναι  αυτοσχέδια. 
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πες  μου  που  εϊν’  ή ρίζα  σου  νά  δέσω  τ’  άλογό  μου. 

— Έδώ  είναι  ή ρίζα  μου  καί  δέσε  τ’  ά'λογό  σου, 

εδώ  είναι  κ’  οί  κλώνοι  μου  καί  κρέμασ’  τ’  άρματά  σου, 
έδώ  είναι  κι’  ό ήσκιος  μου  καί  γΰρε  νά  πλαγιάσης. 

Οί  δε  γονείς  δι’  ασμάτων  τρόπον  τινά  ως  εξής  αποκρίνονται  : 

Δεϊπν’  απόψε  μετ’  εμένα 
κι’  αύριο  δειπνάς  ’ςτά  ξένα. 

Καί  είτα  οίδουσι  διάφορα  άλλα  τραγούδια,  άτινα  όνομάζουσι  ρι- 
μάδες  ι). 

Τό  πρωί  τής  Κυριακής,  καθ’  ήν  θά  γίνη  ό γάμος,  ή νύμφη  μετ’ 
άλλων  παρθένων  μεταβαίνει  εις  την  πηγήν,  εξ  ής  κομίζει  ύδωρ  εις 
τόν  πατέρα  της,  ΐνα  διά  τελευταίαν  φοράν  τον  δροσίση,  καί  μετά 
ταϋτα  την  στολίζουν,  αδομένων  τών  εξής  ασμάτων: 

(Κατ’  άρχάς  επικαλείται  τάς  εύχάς  τών  γονέων  καί  τών  αδελφών 
της  κατά  το  στόλισμα,  οΐτινες  διά  τών  αυτών  σχεδόν,  ώς  τά  προη- 
γούμενα, ασμάτων  άπαντώσιν)· 

Μπά  χαρά  ’ς  τέτοιο  πατέρα, 
πώχει  τέτοια  θυγατέρα. 

Μπά  χαρά  ’ς  τηνε  τή  μάννα 
πώχει  τέτοια  ματζουράνα. 

Σύντας  σ’  έγέννα  ή μάνα  σου  κτλ. 

(ώς  είς  τά  τραγούδια  τής  αγάπης). 

Κατόπιν  δε  χορευουσιν  καί  πρώτη  ή νύμφη  χορεύει,  έπαδομένου 
τοΰ  εξής  ασματίου. 

Σοΰ  μοιάζουν  τά  φορέματα,  σοΰ  μοιάζει  τό  μαντήλι, 
σάν  τ’  άηδονάκι  που  λαλεΐ  τό  Μάη  καί  τόν  Απρίλη. 

ι)  Ό τύπος  ριμάδα  αντί  τοΰ  συνηθεστέρου  ρίμα,  άναφέρεται  καί  υπό  τοΰ 
Σομαβέρα.  Τύπος  παλαιότερος  ριμάτα  βεβαιοϋται  ύπό  τής  επιγραφής  τοΰ  δημο- 
τικού άσματος,  τής  'Ριμάτας  κόρης  καί  νέου,  έν  χειρογράφοις  τής  Βιενναίας 
καί  τής  Άμβροσιανής  βιβλιοθήκης  τοΰ  ΙΤ'  αίώνος  (Σ.  τ.  Δ.). 
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Κατά  την  αυτήν  περίπου  ώραν  ξυρίζουν  τον  γαμβρόν,  τραγου- 
δοϋντες  τό  εξής  ασμα' 

— Φέρ’  αδερφή  τό  κρυό  νερό  καί  μάννα  τό  σαπούνι. 

— Τό  ξουράφι  ατσαλένιο  καί  ή μπόλια  μεταξένια. 

— Μπαρμπέρης  ειν’  ό πλάτανος,  γαμπρός  τό  κυπαρίσσι. 

Άφοϋ  έτοιμασθή  ό γαμβρός  μεταβαίνει  ή γαμήλιος  πομπή  εις 
τήν  οικίαν  τοΰ  νουννον,  δν  καλεΐ  με  κανίσκι,  έκεΐθεν  δ’  επανέρχονται 
εις  τήν  οικίαν  τοΰ  γαμβρού  καί  παραλαβόντες  τάς  γυναίκας  ( παρά - 
νύφες)  εκκινούν  διά  τήν  οικίαν  τής  νύμφης,  εις  ήν  θά  γίνη  τό 
μυστήριον  τοΰ  γάμου.  Τής  πομπής  ταΰτης  προηγείται  ό μπαϊρακτά- 
ρης,  ό σημαιοφόρος  ό κρατών  τό  μπαγιεράκι , φέρων  εκ  τοΰ  δεξιοΰ 
ώμου  κρεμάμενον  μεταξένιο  μαντήλι,  όμοχρώματον  τή  σημαία,  διή- 
κον  μέχρι  τής  αριστερός  πλευράς.  Τό  μαντήλι  τοΰτο  διερχόμενον 
διά  τής  κυκλικής  οπής  κουλλουρίου,  κρατεί  τοΰτο.  Προπορεύεται  δε 
τής  σημαίας  ό φέρων  τά  στέφανα,  εις  δν  δέν  επιτρέπεται  νά  γνρίση 
πίσω.  "Οταν  ή πομπή  φθάση  εις  τήν  οικίαν  τής  νύμφης,  εισέρχεται 
ό γαμβρός  μετά  τοΰ  νουννον,  ηγουμένου,  οί  δε  λοιποί  (αυμπεϋέροί) 
μένουσιν  έκτος  ένθα  χορευουσι.  Ή νύμφη  όδηγουμένη  υπό  τοΰ  πα- 
τρός  καί  τοΰ  άδελφοΰ  παραδίδεται  εις  τον  γαμβρόν,  άσπάζεται  τήν 
χεϊρα  τοΰ  πατρός  της  καί  γίνεται  τό  στεφάνωμα,  καθ’  δ αυτή  θά 
φορή  ανδρικά  υποδήματα  ενός  θείου  της  προς  πατρός,  ή μητρός  ή. 

Μετά  τό  πέρας  δε  τοΰ  μυστηρίου  ό αδελφός  τής  νύμφης  πυρο- 
βολεί άπαξ.  Ειτα  τό  νέον  άνδρόγυνον  κάθηται,  οί  δε  άνθρωποι  εύ- 
χονται εις  αυτό  « καλορρίζικοι  νά  ζηστε,  νά  χαρητε  τό  στεφάνι  σας  κτλ.» 
Δύο  δέ  φά  προσφέρονται,  άνά  εν  εις  έκάτερον. 

Πριν  έκκινήση  είτα  ό γάμος  διά  τήν  οικίαν  τοΰ  γαμβροΰ  στέλ- 
λονται  τά  ροΰχα  τοΰ  ληγάτου  (προικός).  Αί  φέρουσαι  ταΰτα  γυναίκες 
δέν  επιτρέπεται  νά  στρέψωσι  τήν  κεφαλήν  των  προς  τά  όπίσω,  διότι 
αποθνήσκει  ή νύμφη  καί  ή προίξ  επανέρχεται  εις  τό  μέρος,  εξ  ου 
έξεκίνησεν.  Έξερχομένη  ή νύμφη  τής  οικίας  τοΰ  πατρός  της  προσκυνεΐ 

1)  Ταΰτα  φορεί  διά  νά  μή  πέφτουν  τά  μαλλιά  της.  Τοιαΰτη  πρόληψις  επι- 
κρατεί ένταΰθα.  Κατά  τό  στεφάνωμα  δ'  έχει  έμπροστά  τό  δεξιόν,  διά  νά  κάμνη 
άρσενικά  παιδιά,  κατ’  άλλην  προληψιν. 
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τρις  εις  τον  ουδόν  της  θύρας,  κρατούμενη  δέ  υπό  του  πατρός  και 
αδελφού  διά  δυο  μεταξένιων  μαντηλιών,  άτινα  κρέμανται  εκατέρωθεν 
τής  όσφύος,  φέρεται  υπό  των  όδηγοΰντων  μέχρι  τής  οικίας  τοΰ  γαμ- 
βρού, αν  κεΐται  αυτή  έν  τή  αυτή  κώμη.  Κατά  δέ  την  εκ  τής  οικίας 
της  άναχώρησιν  ά'δουσι  τό  εξής  ννφικάτικο  τραγούδι: 

’Άνοιξε  πόρτα  δίφυλλη  και  πόρτα  μαρμαρένια 
για  νά  βγη  ή νυφοΰλα  μας  ή μαργαριταρένια. 

Εύκήσε  με  πατέρα  μου  τάιρα  ’ςτό  μισσεμό  μου. 

Εύκήσε  με  μαννούλα  μου,  αδέρφια  μου  κτλ. 

Ή ευκή  μου  μετ’  εσέ  κλπ. 

Άδιάσητε  τά  διάβατα  κι’  άδιάσητε  τσοΐ  ρούγες, 
για  νά  διαβή  ή πέρδικα  μέ  τσοΐ  χρυσές  φτεροΰγες. 

Ποιος  ήταν  ό συμπέθερος  εκείνην  την  ημέρα, 
πώσμιξε  τούτον  τον  άιτό  μέ  τούτ’  την  περιστέρα; 

Εύτού  πού  πας,  νυφοΰλα  μου,  σιγά  σιγά  τό  πάσσο, 
και  κλαίει  ό πατέρας  σου  δέ  μπορ’  ’ά  τό  τζωπάσω  Χ). 

Εύτού  πού  πας,  νυφοΰλα  μου,  αργότερα  τό  βήμα, 
και  κλαϊνε  τ’  άδερφάκια  σου,  είναι  μεγάλο  κρίμα. 

Εύτού  πού  πας,  νυφοΰλα  μου,  κανέλλα  μη  μάσησης, 
γαρούφαλο  μη  μυριστής  και  μάς  άλησμονήσης. 

Εύτού  πού  πας,  νυφούλά  μου,  γαρουφαλιά  δέν  πρέπει, 
γαρουφαλιά  είσαι  μοναχή,  κι’  όπώχει  μάτια  ας  βλέπη. 

Άνοιξαν  οί  εφτά  ούρανοί,  τά  δώδεκα  βαγγέλια, 
μού  παίρνουν  τό  παιδάκι  μου  μέσ’  απ’  τά  δυό  μου  χέρια. 
Τέσσεροι  τοίχοι  τού  σπιτιού  ντυθήτε,  στολιστήτε 
τή  νύφη  πού  σάς  φέρνουμε  καλά  νά  τή  δεχτήτε. 

Είκοσι  χρόνια  πότιζα  μηλούλα  ’ςτή  αύλή  μου, 
σήμερα  σ’  τήν  παράδωκα,  γαμπρέ,  μέ  την  εύκή  μου. 

Σήμερα  ή πεθεροΰλα  σου  τσοΐ  στράτες  καθαρίζει 
ρόδα  καί  τριαντάφυλλα  ρίχτει  καί  τσοΐ  γιομίζει. 

Καθ’  ον  χρόνον  ρίδεται  τό  ανωτέρω  ασμα  ή νύμφη  σκορπά  καθ’ 
οδόν  παξιμάδια  εκ  σακκιδίου,  όπερ  κρατεί  μικρός  ανεψιός  της,  οί  δέ 
ά'νδρες  καί  αί  γυναίκες,  οί  έκτος  τού  γάμου,  ρίπτουσιν  επί  τής  νύμφης 
ρύζι  εύχόμενοι  τό  «καλορρίζικη». 

"Οταν  ή γαμήλιος  πομπή  πλησιάζη  εις  τήν  οικίαν  τού  γαμβρού, 


*)  Νά  τό  σιωπήσω. 
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αί  έκ  τοΰ  μέρους  τοΰτου  γυναίκες  άδουσι  τά  έξης  προς  τούς  συγγε- 
νείς τής  νύμφης: 

Μή  σας  έκακοφάνηκε,  καλοί  μου  συμπέθεροι, 
σας  πήραμε  την  πέρδικα,  την  πεντεπλουμισμένη, 
κ’  έ'μειν’  ή γειτονοΰλα  σας  σά  χώρα  γκρεμισμένη. 

Γειτόνισσες,  γειτόνισσες,  ήρτ’  ή γειτόνισσά  σας, 
ήρτε  καί  ή δασκάλα  σας  κ’  ή καπετάνισσά  σας. 

Έβγα,  κυρά  καί  πεθερά, 
να  προσδεχτής  την  πέρδικα, 

κατορθώνουσι  δέ  να  τραγουδήσωσι  τον  τελευταΐον  στίχον,  καθ’  ήν 
στιγμήν  ή νύμφη  ΐσταται  προ  τής  νέας  της  οικίας.  Τότε  ό πενθερός 
(τής  νύμφης)  κρατών  ποτήριον  πλήρες  μέλιτος  εντός  πινακίου,  πε· 
ριέχοντος  καί  τρία  λεπτά  γωνιαία  τεμάχια  ά'ρτου,  ταΐζει  το  νιόφωτο, 
κατ’  άρχάς  τον  γαμβρόν  εξ  άμφοτέρων  των  μερών  έκάστου  τεμαχίου 
καί  ειτα  έκ  τών  ιδίων  μερών  καί  την  νύμφην,  έν  ω αδουσιν  τό  εξής 
ασμα: 

Σά  γλυκό  κυρά  τό  μέλι, 
σά  γλυκό  καί  τό  καρύδι, 
σάν  καλός  κι’  ό πεθερός, 
όπου  τήνε  ταΐζει. 

Εις  τήν  ΐσταμένην  νύμφην  δίδουσιν  ειτα  πέλεκυν,  δι’  ού  αύτη 
κτυπα  σταυροειδώς  τρις  τήν  θύραν  τής  οικίας,  επί  δέ  τοΰ  αύτοΰ  ση- 
μείου καί  ίσαρίθμως  κτυπα  με  καρπόν  ροιάς,  δν  ρίπτει  ειτα  διά  τής 
θύρας  εντός  τής  οικίας,  λαβοϋσα  δέ  καί  ποτήριον  ύδατος  ρίπτει  όπι- 
σθεν. Ειτα  προσφέρεται  αυτή  χουλλοΰρι,  δπερ  ποιούσα  τρις  τό  σημεΐον 
τού  σταυρού  λαμβάνει  καί  ρίπτει  υψηλά  όπισθέν  της  *).  Μετά  δέ  ταύτα 
λαβών  ό πενθερός  τήν  νύμφην  διά  τής  χειρός  εισάγει  εις  τήν  οικίαν. 
Αμέσως  μετά  τον  ουδόν  τής  θύρας,  καί  εις  τό  εσωτερικόν  τής  οικίας 
τίθεται  ύνίον  καί  μέγας  στέφανος  έκ  λευκοσιδήρου,  τή  δέ  νύμφη  έπι- 
βάλλεται  νά  πατήση  τό  ύνίον  (έξ  ού  προήλθεν  ή δημώδης  παροιμία 
«ηύρ’  ή νύφη  τό  γενί  ’ςτήν  πόρτα»)  καί  διέλθη  διά  τού  στεφάνου. 

*)  Τό  εθιμον  τούτο  δ’  όμως  κατά  μικρόν  έξέλιπεν,  ενεκα  ερίδων  τίς  νά  τό 
άρπάση. 
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"Οταν  δ’  είσέλθη  εις  την  οικίαν  προσφέρεται  εις  αυτήν  καφές, 
μέθ’  δ σχηματίζεται  χορός,  εις  δν  πρώτη  ή νύμφη  φέρνει  τσοΐ  τρεις 
γύρες,  προς  τό  εξής  ασμα: 

Έμπήκ’  ή νύφη  ’ςτό  χορό  με  γειά  της,  μέ  χαρά  της, 
να  ζήση  μέ  τ’  άιταΐρί  της  όσ’  αγαπάει  ή καρδιά  της. 

Νά  V ό γαμπρός  πολύχρονος,  κ’  ή νύφη  καλομοίρα, 
να  κάμη  σερνικά  παιδιά,  σάν  τοΰ  Μαγιού  τά  μήλα. 

Δεύτερος  χορεύει  ό νουννός  προς  τό  ασμα : 

Πάντα  νουννός,  κουμπάρε  μου,  καί  νάρτης  καί  μέ  λάδι 
για  νά  βάφτισης  καί  παιδί  νά  γένουμε  κομπάροι. 

Κουμπάρος  είσαι  μάτια  μου  δσο  νά  μάς  μισσέψης 
νά  ζήσουν  τά  παιδάκια  σου  μικρά  μεγάλ’  αν  έ'χης. 

Κατόπιν  έρχεται  ή ώρα  τοΰ  γεύματος,  τού  οποίου  μετέχουσιν  οι 
προσκεκλημένοι  μόνον  («τς  ακάλεστους  ’ςτό  γάμο  τσοΐ  γανώνουνε»  λέ- 
γει παρ’  ήμΐν  παροιμία  τις),  οιτινες,  αν  ό γάμος  θά  διαρκέση  επί 
τρεις  ημέρας,  θά  έχουν  καί  τό  κανίσκι  των.  Φέρει  δηλαδή  εκάστη  συγ- 
γενική οικογένεια  τό  άνάλογον  κρέας,  οίνον,  άρτον  εις  κουλλούρια,  τά 
όποια  πρέπει  νά  είναι  αρτίου  αριθμού  (διότι  τά  περιττού  αριθμού 
προσφερθέντα  κουλούρια  πιστεύεται,  δτι  φέρουσι  συμφοράν  τινα  εις 
τό  νιόφωτο),  τό  πιπέρι  της,  αλάτι,  πιρούνια,  πιάτα,  καί  καθόλου  πάντα 
τάναγκαΐα  εις  συμπόσιον. 

Καθ’  ήν  στιγμήν  στρώνουν  τήν  τάβλα  τραγουδοΰσι  τό  εξής: 

Μπά  Χριστέ  καί  τί  μ’  αρέσει, 
τού  καλού  γαμπρού  ή τάβλα, 
πού  ναι  ό'μορφα  στρωμένη 
καί  καλά  τραπεζωμένη. 

Τά  μεσσάλι’  από  μετάξι, 
καί  στρωμένα  μέ  τήν  τάξη, 
καί  οί  μπόλιες  μεταξένιες 
καί  τά  πιάτα  φιρφιρένια, 
τά  κουτάλια  ασημένια, 
τά  περούνια  ατσαλένια, 
τά  μαχαίρια  μεταλλένια, 
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τά  ποτήρια  κρουσταλλένια 
καί  τά  χέρια  ποΰ  τή  στρώνουν  μαργαριταρένια. 

Ή νυμψη  τρώγει  έκ  τοΰ  αύτοϋ  καί  ό γαμβρός  πινακίου.  Μετά  δέ 
τό  πέρας  τοΰ  γεύματος  τραγουδούν  διάφορα  τραγούδια,  ιδίως  κλέ- 
φτικα. Προτάσουσι  δε  των  ά'λλων  τό  εξής: 

Σέ  τούτ’  την  τάβλα  ποΰ  είμαστε,  σε  τούτο  τό  τραπέζι, 

τον  άγγελο  καλέσαμε  καί  τό  Χριστό  κεράμε, 

καί  την  Παρθένο  Δέσποινα  δλοι  την  προσκυνάμε, 

νά  μάς  χαρίση  τά  κλειδιά,  κλειδιά  τής  Παραδείσου, 

ν’  ανοίξω  την  Παράδεισο  νά  ΐδώ  τί  έχει  μέσα, 

νά  ίδώ  τούς  νιούς  πώς  χαίρονται,  τούς  γέρους  πώς  κοιμώνται, 

νά  ίδώ  καί  τά  μικρά  παιδιά  ψηλά  ’ςτά  κυπαρίσσα, 

πού  παίζουν  τά  χρυσόμηλα  νά  λησμονάν  τσοΐ  μάννες. 

Την  δε  δείλην  γίνεται  ό μέγας  χορός,  εις  δν  παρίστανται  θεαταί 
πάντες  οί  χωρικοί,  καί  καθ’  δν  πρώτη  χορεύει  ή νύμφη  προς  τό  προμνη- 
μονευθέν  τραγούδι:  «Έμπήκ’  ή νύφη  ’ςτό  χορό  κλπ.».  Μετά  δέ  την 
νύμφην  δ νονννός,  δν  κρατεί  αύτη  καί  εΐτα  ό γαμβρός,  κατόπιν  δέ 
εξέρχεται  τό  νιόφωτο  τού  χορού,  διαρκούντος  μέχρι  νυκτός. 

"Οταν,  μετά  τό  δεΐπνον,  πλησιάση  ή ώρα  τού  ύπνου  στρώνουν 
τό  κρεβάτι.  Εντός  τού  στρώματος  είναι  τεθειμένον  τό  πρωτόπλαστο 
(δηλαδή  τό  κουλλοΰρι  δπερ  κατασκευάζουσιν  έκ  τών  προζυμίων  τής 
νύμφης)  καί  μαντήλι  πλήρες  γλυκυσμάτων.  Ταύτα  ανήκουν  εις  εκείνον, 
δστις  στρώνει  τό  κρεβάτι,  καί  δστις  πρέπει  νά  είναι  άρρην  αμφιθα- 
λής. Ό στρώνων  επικαλείται  τάς  εύχάς  τών  γονέων  καί  αδελφών, 
καθ’  δν  τρόπον  καί  εις  τά  προμνημονευθέντα  άσματα. 

Τό  πρωί  τής  Δευτέρας,  δταν  πρόκειται  νά  έγερθή  τού  ύπνου  τό 
νιόφωτο , τραγουδούν  τό  πασίγνωστον  εωθινόν  φσμα  «Τώρα  τά  πουλιά, 
τώρα  τά  χελιδόνια  κλπ.». 

Μέχρι  προ  ολίγου  καιρού  έπεκράτει  καί  τό  εξής  έθιμον:  Τό  πρωί 
τής  Δευτέρας  έκρεμάτο  εις  την  θύραν  τοΰ  νυμφικού  θαλάμου  τό  ύπο- 
κάμισον,  δ έφόρει  ή νύμφη  κοιμηθεΐσα  μετά  τοΰ  συζύγου-  εάν  τούτο 
ήτο  αίματωμένον  έδείκνυε  τήν  παρθενίαν  τής  νύμφης.  Τής  παρθενίας 
σύμβολον  είναι  καί  τό  μπαγιεράκι  καί  διά  τον  λόγον  τούτον  δεν  συ- 
νηθίζεται εις  γάμους  χήρας. 
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Ή νΰμψη  έγερθεΐσα  μεταβάλλει  άμφίεσιν,  δπερ  και  κατά  την  έπομέ- 
νην  ημέραν  (Τρίτην)  πράττει.  Κατά  την  ημέραν  ταΰτην  (Τρίτην)  πάνε 
τη  νύφη  ’ς  το  πηγάδι.  Ή νύμφη  εκεί  φθάσασα  κόπτει  ά'ρτον  εις  τε- 
μάχια, εν  είδη  πλαισίων  ελλειψοειδών,  τρία  τον  αριθμόν,  καί  έφ’ 
έκάστου  πηγνύει  20  λεπτά  νίκελ,  τά  όποια  ρίπτει  μετά  του  άρτου  εν- 
τός τοΰ  φρέατος,  άφοΰ  πρηγουμένως  φέρη  τρεις  γΰρους  καί  τρις 
προσκύνηση,  ειτα  δε  άντλήσασα  εκ  τοΰ  φρέατος  ύδωρ  επιστρέφει 
εϊς  την  οικίαν  της.  Καθ’  οδόν  βιάζει  τον  έντυχόντα  νά  πίη  εκ  τοΰ 
ΰδατος  τούτου,  δπερ  έχει  εντός  καθαρωτάτου  δοχείου,  καί  δίδει  εις  αυ- 
τόν τεμάχιον  άρτου,  δν  ή ιδία  εν  τώ  φρέατι  έκοψεν.  Τά  ριφθέντα  δε 
εις  τό  φρέαρ  τεμάχια  δυναται  κατελθών  εις  αυτό  νά  τά  άναλάβη  ό 
βουλόμενος. 

Τό  γεΰμα  τής  Τρίτης  θά  υπηρέτη  αυτή,  στρώνουσα  τό  τραπέζι  μέ 

ί προικώα  έπιπλα.  Κατά  τό  γεΰμα  δε  τοΰτο  συνήθως,  ενίοτε  δ’  όμως 
καί  ύστερον  εις  άλλο  γεΰμα  σκώνονν  καί  γιομάτο  υπέρ  τών  μούσι- 
κών,  οΰς  έχουσιν  εν  τώ  γάμο).  Οΰτω  δέ  καλοΰνται  αΐ  προπόσεις,  γινόμε- 
νοι κατά  τον  ακόλουθον  τρόπον:  επί  πινακίου  ρίπτει  έκαστος  δσα 
χρήματα  ευχαριστείται,  καί  χαιρετά  διά  όμοιοκαταλήκτων  δύο  ή τριών 
στίχων  δντινα  θέλει,  τά  δέ  όργανα  παίζουσι  προς  χάριν  του  τεμά- 
χιον άσματος,  σχέσιν  έχον  μετά  τοΰ  επαγγέλματος  τοΰ  προσώπου.  Καί 
πρώτος  σκώνει  γιομάτο  δ νουννός,  δστις  πίνων  τον  εν  τώ  ποτήρια) 
οίνον  χαιρετά  τό  νιόφωτο,  τον  ιερέα  καί  πάντας  εν  γένει,  τά  δέ  όρ- 
γανα παίζουσι  τό  εξής  άσμα : 

Στοΰ  κυρί  νοννοΰ  τό  γόνα 
κάθονται  πουλιά  κι’  αηδόνια, 
τό  να  τρώει,  τ’  άλλο  πίνει, 
τ’  άλλο  κελαώεΐ  καί  λέει : 

«έχει  τό  λαιμό  χυτόνε, 
μαστραπά  πελεκητόνε, 
έχει  μύτη  κοντυλένια, 
δόντια  μαργαριταρένια, 
έχει  φρύδια  σά  γαϊτάνι, 
ποΰ  ζωγράφος  δέν  τά  φκιάνει, 
έχει  τά  μαλλιά  μετάξι 
καί  φκιασμένα  μέ  την  τάξη· 
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’ς  δσους  γάμους  κι’  αν  έπήγα, 
τέτοιονε  νουννό  δεν  είδη». 

Κατά  την  δείλην  τής  Τρίτης  εκ  τοϋ  γαμβρού  άποστέλλεται  εις 
τούς  γονείς  τής  νύμφης  τό  γλυκό.  Είναι  δέ  τούτο  ως  ή άηβασιλιάτικη 
πίτα,  εξ  ού  στέλλουσιν  κατ’  έθος  24  τεμάχια  εντός  μεγάλου  δίσκου. 
Τούς  φέροντας  τό  γλυκό  εκ  τής  οικίας  τής  νύμφης  φιλεύουνε,  χρήματα, 
αν  ούτοι  είναι  άνδρες,  φορέματα  άν  είναι  γυναίκες. 

Την  έπομένην  Κυριακήν  ή νύμφη  στολίζεται  ως  καί  την  προ- 
ηγουμένην,  μεταβαίνει  δέ  μεθ’  όλων  σχεδόν  τών  εις  τον  γάμον 
προσκληθέντων  εις  την  εκκλησίαν.  Έκεΐ  παίρνει  τό  φιόρο  της,1)  καθώς 
καί  ά'παντες  οί  τού  γάμου.  Έκ  τής  εκκλησίας  δέ  μεταβαίνει  κατ’  ευ- 
θείαν εις  την  οικίαν  τοϋ  πατρός  της,  εις  ήν  μένει  μετά  τού  συζύγου 
καί  γευματίζουσι,  δηλαδή  κάμνουν  ως  λέγουν,  τά  πιστρόφια. 

Ή έβδομάς,  καθ’  ήν  θά  γίνη  ό γάμος,  λέγεται  δτι  είναι  τοϋ  γαμ- 
βρού, τό  Σάββατον  τοϋ  νουννοϋ,  ή δέ  Κυριακή  τής  νύμφης.  Άναλό- 
γως  δέ  τής  ατμοσφαιρικής  καταστάσεως  κρίνονται  αί  διαθέσεις  τών 
τριών  τούτων  προσώπων.  ’Άν  δηλ.  ό καιρός  είναι  καλός,  θεωρείται 
καλός  καί  εκείνος  εις  δν  ανήκει  ή ημέρα  καί  τάνάπαλιν. 

Έν  Μαγνησία  Λ ευκάδος. 


Μ ΤΘ0  1 

ΣΥΛΛΕΧΘΕΝΤΕΣ  ΥΠΟ 

X.  Π.  ΚΟΡΥΛΛΟΥ 


'Ο  κάβουρας  καί  τό  φίδι. 

(Πάχραι) 

Μιά  φορά  ό κάβουρας  καί  τό  φίδι  έγιναν  κουμπάροι  καί  απο- 
φασίσανε νά  κυνηγήσουνε  μαζί.  Τό  βράδυ  έμοιράσανε  τό  κυνήγι  καί 

')  Ανθοδέσμη. 
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εφάγανε.  Τό  φίδι  έφαγε  ούλο  τό  μερδικό  του  καί  ό κάβουρας,  ως 
μικρότερος,  έφαγε  λιγώτερο  καί  δσο  τοϋ  έμεινε  τό  έφύλαξε  για  την 
άλλη  ήμερα.  Τό  φίδι  έβαλε  βουλή  νά  φάη  τον  κάβουρα,  για  νά  τοϋ 
φάη  καί  τό  μερδικό  του.  "Οντας  αποφασίσανε  νά  κοιμηθούνε,  ό κά- 
βουρας έμάζωξε  τά  πόδια  του  καί  τοΐς  δαγκουναις  του  καί  ήσύχασε- 
τό  φίδι  ά'ρχισε  νά  κουλλουργιάζεται  γύρω  από  τον  κάβουρα  καί 
ολοένα  έκανε  την  κουλλοΰρα  μικρότερη  μέ  σκοπό  νά  σφίξη  τον  κά- 
βουρα νάν  τον  σκάση  καί  υστέρα  νάν  τον  φάη.  Ό κάβουρας  τό 
κατάλαβε  καί  τοΰ  λέει:  «Γιατί  δεν  κοιμάσαι  ϊσα,  κουμπάρε;»  — «’Έτσι 
κοιμώμαστε  εμείς  τά  φίδια»  τοϋ  λέει-  καί  ούλο  έμίκραινε  την  κουλ- 
λοϋρα.  Τότες  ό κάβουρας  φυλάει  οπού  τοϋ  έφερε  τό  φίδι  τό  κεφάλι 
του  μπροστά  ’ς  τοΐς  δαγκουναις  του  καί  αμέσως  τό  αρπάζει  τό  φίδι 
από  τό  λαιμό  σφιχτά.  Τό  φίδι  από  τον  πόνο  έτεντώθηκε.  Τότες  τοϋ 
λέει  ό κάβουρας  «Τώρα  είσαί  ϊσα,  κουμπάρε»·  καί  δεύτερα  τό  φαγε. 

Β'. 

Ο κάβουρας  καί  ή άλπού. 

(Πάτραι) 

Μιά  φορά  ό κάβουρας  καί  ή άλπού  έπήγανε  κυνήγι  μαζί,  καί 
δ τι  έμαζώξανε  τό  ήφέρανε ’ς  την  τροϋπα  τους  γιά  νάν  τό  φάνε.  Ή 
άλπού,  γιά  νάν  τά  φάη  ούλα,  δείχνει  τού  κάβουρα  έ'να  ψήλωμα,  ποϋ 
ήτανε  εκεί  κοντά  καί  τοΰ  λέει:  «Κάνουμε  μιά  συφωνία;  "Οποιος 
άνεβή  πρώτος  ’ς  τό  ψήλωμα  νάν  τά  τρώη  ούλα».  Ό κάβουρας  τό 
παραδέχτηκε  καί  ά'μα  ή άλπού  έξεκίνησε  γιά  τό  στοίχημα,  ό κάβουρας 
επιάστηκε  άπό  τήν  νουρά  της  καί  έπήγαινε  κοντά.  "Αμα  έφτασε  ή 
άλπού  ’ς  τήν  κορφή,  εγύρισε  νά  ΐδή  ποϋ  είναι  ό κάβουρας  καί  τότες 
ή νουρά  της  επήγε  πλιό  ψηλά.  Ό κάβουρας  άμέσως  άπολύθηκε  καί 
εύρέθηκε  πρώτος  ’ς  τήν  κορφή  καί  έκέρδισε  τό  στοίχημα. 

Γ'. 

Ή χελώνα  καί  ό άλμπάνης. 

(Πάτραι  παρά  κατοίκου  τοΰ  χωρίου  Διακοφτοΰ,  δήμου  Βουρών  τής  Αίγιαλείας). 

Μιά  φορά  μιά  χελώνα  έπέρναγε  άπόξω  άπό  ένα  άλμπάνικο  καί 
είδε  ποϋ  εκ αλλιγώνανε  διάφορα  άλογα.  Ζυγώνει  τον  άλμπάνη  καί 
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σηκώνει  τό  πόδι  της  τό  πισινό  και  τοΰ  λέει.  «Βάλε  μου  κ’  εμένα  ένα 
καρφί  ’ς  τό  πόδι  μου».  Ό άλμπάνης  βλέποντας  ενα  τέτοιο  πράμα, 
έθύμωσε  καί  τής  βάνει  ενα  καρφί  ’ς  τον  κώλο  της  και  για  τοΰτο  ή 
χελώνα  έχει  από  πίσω  εκείνο  τό  μυτερό  πράμα,  την  νουρά  της,  ποϋ 
τη  λέμε. 

Δ'. 

'Ο  σκαντζόχερας  και  ή άλπού. 

(Πάτραι) 

Μια  φορά  όπου  έ'βρεχε  καί  έ'πεφτε  και  χαλάζι,  ένας  σκαντζόχερος  *) 
εύρέθη  ’ς  τό  λόγκο  και  δεν  ήξερε  που  να  τρουπώση  για  νά  γλυτώση 
από  τό  χαλάζι.  Σέ  λίγο  ηΰρε  μια  άλπότρουπα  κ’  έπήγε  για  νά  μπή 
μέσα,  αλλά  ή άλπού  ποϋ  ήτανε  μέσα  δεν  τον  άφηνε.  Εκείνος  τής 
είπε  παρακαλώντας  νά  τον  άφήση  νά  βάλη  τό  κεφάλι  του  μόνον  ’ς 
την  τροϋπα  και  για  τό  κορμί  του  δέν  τον  έ'μελε.  Ή άλπού  μέ  τά 
πολλά  τον  άφησε  καί  έ'βαλε  τό  κεφάλι  του  μέσα-  αλλά  ό σκαντζόχερας 
λίγο  λίγο  έμπαινε,  καί  όντας  έζΰγωνε  την  άλπού,  εσήκωνε  τ’  αγκάθια 
του  καί  την  τρούπαγε.  Ή άλπου,  τί  νά  κάμη;  έτραυγιώτανε  ’ς  την 
άκρη,  καί  ό σκαντζόχερας  ούλο  έμπαινε.  ’Έτσι  λίγο  λίγο  επέταξε  την 
άλπού  άπύ  την  τροϋπα  καί  έμεινε  εκείνος  μέσα  νοικοκύρης. 


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ  ΕΙΣ  ΤΟΥΣ  ΑΝΩΤΕΡΩ  ΜΤΗΟΓΣ 

ΥΠΟ 

Ν Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 


Ό Δ'  μϋθος  είναι  αυτός  ό Αΐσώπειος  346  Ηαΐηι,  έν  τώ  όποίψ 
ώς  λόγος  τοΰ  φόνου  τοΰ  ό'φεως  υπό  τοΰ  καρκίνου  φέρεται  ή άρνη- 
σις  τοΰ  ό'φεως  ν’  άκουση  τάς  παραινέσεις  τούτου  περί  μεταβολής  τοΰ 
ήθους.  Έν  τώ  δημάιδει  ό λόγος  είναι  πιθανώτερος,  ή επιβουλή  τοΰ 
ό'φεως. 

*)  Είς  τά  χωρία  τής  Φελλόης  Αίγείρας  Άκράτας  ό ακανθόχοιρος  λέγεται 
Χερόοκαντζος  κατά  μετάθεσιν. 
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Τοϋ  Β'  είναι  γνωσταί  δυο  λεσβιακαί  παραλλαγαί.  Κατά  την  μίαν 
ή αλεπού  καί  ό κάβουρας  αλώνισαν  μαζί  στάχυα  κ’  έσώρωσαν  τό 
σιτάρι  εΐς  την  αποθήκη  διά  νά  τό  μοιράσουν.  Ή αλεπού,  ποϋ  ήθελε 
νά  τό  πάρη  όλο,  τοΰ  λέγει  νά  βάλουν  στοίχημα  νά  παρατρέξουν  κι’ 
οποίος  φθάση  γρηγορώτερα  εις  μίαν  πέτραν  πού  έβαλαν  σημάδι  νά 
πάρη  τό  σιτάρι.  Ό κάβουρας  έδέχθηκε,  μέ  τη  συφωνία  νά  μύ 
ξεκινήσουν  προτού  νά  φωνάξη  άλέστα ! Καί  έφώναξε  δταν  έπιάστη 
από  την  ουρά  τής  αλεπούς.  Εκείνη  έτρεξε,  έφθασε  εΐς  τό  σημάδι,  γύ- 
ρισε νά  ίδή  πού  εύρίσκεται  ό κάβουρας,  εκείνος  άπολύθη  από  την 
ουρά  της,  καί  εύρέθη  απάνω  ’ς  τό  λιθάρι  καί  έκέρδησε  τό  στοίχημα  Χ). 
Κατά  την  ετέραν  (εκ  Ποταμού  τής  Λέσβου)  ή αλεπού  καί  ό κάβου- 
ρας έσυντρόφεψαν  καί  έσπειραν  κριθάρι  καί  σιτάρι.  Ήρθε  δ καιρός 
καί  θέρισαν,  τό  βαλαν  μέσα  ’ς  τ’  αμπάρι,  χωριστά  τό  κριθάρι,  χωρι- 
στά τό  σιτάρι.  Εΐς  τη  μοιρασιά  δεν  έσυφώνησαν,  γιατί  καί  οί  δύο 
ήθελαν  νά  πάρουν  τό  σιτάρι.  Λέγει  τότε  ή αλεπού,  νά  παν  από  να 
μέρος  νά  τρέξουν,  κι’  δποιος  πάη  γληγορώτερα  ’ς  τάμπάρι  νά  πάρη 
τό  σιτάρι.  Ό κάβουρας  έδέχθη-  τοΰ  λέει  ή αλεπού,  δποτε  μοΰ  πής 
άλέστα  νά  τρέξουμε.  Ό κάβουρας,  πού  κάθουνταν  απάνω  ’ς  ένα  μάρ- 
μαρο, πιάνει  την  ουρά  τής  αλεπούς  καί  φωνάζει,  Άλέστα!  ’Έτρεξαν, 
έφτασε  ή αλεπού  ’ς  τό  αμπάρι  μέ  τό  σιτάρι,  πήδηξε  καί  ό κάβουρας 
μέσα  εΐς  τό  σιτάρι.  Λέει  ή αλεπού  «Πρίμου!»  Λέει  ό κάβουρας  «Τά- 
λια  γκράντα».  Κ’  έτσι  πήρε  ό κάβουρας  τό  σιτάρι  καί  ή αλεπού  τό 
κριθάρι 2). 

Τρίτην  παραλλαγήν  (κορινθιακήν  ίσως)  έδημοσίευσεν  ό Μ.  Λελί- 
κος  ( Έπιδόρπιον,  Άθ.  1888  σ.  290  — 1 ) έχουσαν  ως  εξής:  «Μιά  άλ- 
πού  κ’  ένας  κάβουρας  έσυφωνήσανε  μιά  φορά  νά  σπείρουν  σιτάρια 
καί  τά  σπείρανε  μάλιστα.  "Οταν  ήρθε  τό  θέρος,  έπήγανε  νά  τά  θερί- 
σουν, καί  ά'μα  άρχινήσανε,  είπε  ή άλπού-  «Θέρσε  σύ,  κ’  εγώ  νά  πάω 
νά  βαστάξω  τό  βράχου,  πού  είναι  άντικρύ  μας,  νά  μήν  πέση  καί  σέ 

’)  Ο.  ΟβΟΓ^βα/οΐε  βΐ  Ζ.  Ρΐηβαη,  Τβ  ΡοΙΙί-ΙοΓβ  άβ  Ι,θδόοδ  σ.  95-6. 

■)  ΚεβίδοίιιηΘΓ,  άβΓ  1ιβυΙΐ§β  Ιβδάΐδοΐιβ  Όωΐθίτΐ,  ΐνϊβπ  1905  ο 492.  Λί 
επιφωνήσεις  είναι  τών  διαμετρούντων  τούς  ξηρούς  ή υγρούς  καρπούς-  πρίμου 
(ϊτ.  ρπηίο)  τό  πρώτον  μέτρον,  τάλια  (ίτ.  13^1Ϊ3),  τά  δέκα  μέτρα,  τάλια  γκράντα 
(13§1Ϊ3  £Γ3ηάβ)  τά  εκατόν.  Τάλια  δέ  ή έγκοπή  επί  διδύμου  σκυτάλης  πρός 
δήλωσιν  τοΰ  άριβμοΰ. 
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πλακώση».  Ό κάβουρας  μέ  αδιαφορία  ακούσε  δ τι  είπε,  καί  θέριζε 
ολοένα,  δσο  τα  έτελείωσε.  Τότε  πήγε  και  ή άλπού,  τ’  αλωνίσανε  μαζί 
και  σκεπτόντουσαν  πώς  νά  τα  μοιράσουν  κεΐ  ποϋ  σκεπτόντουσαν  είπε 
ή άλπού.  «Ποΰ  νά  καθήσωμε  μεΐς  νά  τό  μοιράσωμε,  τό  μοιράζομε 
αμέτρητο. — Καί  πώς  νά  γίνη;  είπε  ό κάβουρας. — Πάρε  σύ  τ’  άχιουρο 
καί  εγώ  τό  σιτάρι,  ή παίρνω  γώ  τό  σιτάρι  καί  σύ  τ’  ά'χιουρο,  είπε  ή 
άλπου.  — ’Όχ’  έτσι,  είπ’  ό κάβουρας. — Πώς  λοιπόν;  λέει  ή άλπού. — 
Νά  τραυηχθοϋμε  πέρ’  άπό  τ’  αλώνι,  κι’  οποίος  έρθη  πρώτα  ’ς  τό 
σωρό,  κείνος  νά  πάρη  τό  σιτάρι. — ΤΑ,  είπε  ή άλπού,  καί  τού  Θεού 
άρέσει  τούτο».  ’Έτσι  λοιπόν  ετραυηχθηκανε  πέρα  άπό  τ’  αλώνι.  “Αμα 
φτάσανε  ’ς  ένα  διάστημα,  λέει  ή άλπού1  «Ίσα  νά  σταθούμε,  νά  μην 
είπής  πώς  είμαι  πλιό  μπροστά  εγώ. — *Α  δχι,  είπε  ό κάβουρας.  Στά- 
σου  πλιό  μπροστά  σύ,  δε  μέ  μέλει1  κι’  δταν  σού  είπώ  τραύα,  τραυάς. — 
Καλά  λοιπόν»,  είπε  ή άλπού.  Τότε  λέει  ό κάβουρας  «Τραύα!»  Κα- 
θώς έκανε  νά  κίνηση,  άπ!  ό κάβουρας,  έκόλλησε  ’ς  την  ουρά  της 
χωρίς  νά  τό  καταλάβη  καί  τραυάγανε.  "Αμα  έφτάσανε  κεΐ  ποΰ  ήτανε 
ό σωρός  τού  σιταριού,  έγύρισε  ή άλπού  νά  ίδή  έρχεται  καί  δ κάβου- 
ρας; Καθώς  έγύρσε,  άπ!  εκείνος  άπίτ’σε  άπάνω  ’ς  τό  σωρό  καί  άρχί- 
νησε,  πρώτο!  Κάν’  έτσ’  ή άλπού,  τον  λέπει,  τού  λέει.  «*Ηρθες;  — Ά, 
είπ’  ό κάβουρας,  έχω  καί  δυο  τάλιαις  τώρα».  ’Έτσ’  έκέρδεψε  ό κά- 
βουρας την  κυρά  Μαριά  μ’  δλαις  τοΐς  πονηρίαις  της». 

Τετάρτη  νεοελληνική  παραλλαγή  τού  μύθου  είναι  ή φερομένη  εν 
εμμέτρω  διασκευή  τού  μύθου  υπό  τού  Κωνσταντίνου  Δαπόντε  κατά 
τον  ΙΗ ' αιώνα  Χ).  Τάγωνιζόμενα  ζώα  εν  ταύτη  είναι  τό  άλογο  καί  ή 
χελώνα1  δθεν  ή παραλλαγή  προέρχεται  εκ  τής  παρά  Λιβανίω  παραλ- 
λαγής τού  Αϊσωπείου  μύθου  τής  χελώνης  καί  τού  λαγωοΰ  2). 

Ό μύθος  ούτος  είναι  παγκόσμιος,  είναι  δε  βέβαιον  οτι  παραλλαγάς 
αυτού  είχον  οί  άρχαΐοι  “Ελληνες,  καί  φαίνεται  πιθανόν  δτι  πολλαί 
τών  νεωτέρων  εκ  τούτων  προήλθον.  Είναι  γνωστός  ό Αίσώπειος 
μύθος  (άρ.  420.  420  β Η&ΐηι)  τής  χελώνης  καί  τού  λαγωού,  ού  πα- 
ραλλαγή είναι  ή μνημονευθεΐσα  παρά  Λιβανίφ  τής  χελώνης  καί  τού 


*)  Παρά  Εμ.  Εβρταηά , ΒίβΗοΟιβηιιβ  §Γβοηαβ  νιι1§3ΪΓ6  τ.  III  σ.  259. 
2)  Αίσώπ.  μΰθ.  188-9  Κοραή— Λιβαν.  έπ.  72  τ.  IV  σ.  854  Κβΐδίίβ. 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  Παρατηρήσεις  είς  τους  μύθους 


325 


ίππου.  Ό 0πΐ8Ϊ118  ')  εικάζει  δτι  και  δύο  γραφαί  εν  άρχαιοτάτοις 
άγγείοις  είς  παραλλαγήν  τοΰ  μύθου  άναφέρονται.  Ή μία  τούτων 
έν  απεικονίσει  τής  έξελασίας  τοΰ  ’Αμφιαράου  απεικονίζει  ώς  παρα- 
πληρώματα τοΰ  κενού  χώρου  λαγωόν  καί  έχϊνον  2).  Ή δ’  έτέρα  έν 
απεικονίσει  Πυγμαίων  και  γερανών  επίσης  λαγωόν  καί  έχίνον,  καί 
άλώπεκα  καί  έχΐνον  3).  Ό αυτός  διακρίνει  υπαινιγμόν  εις  τον  μύθον 
τούτον  καί  έν  άποσπάσματι  κωμικού  τής  νέας  κωμωδίας:  «ω  μή 
δέδωκεν  ή Τύχη  κοιμωμένω  | μάτην  δραμεϊται  καν  υπέρ  Δάδαν 
δράμη  » 4).  Φαίνεται  δ’  έ'χουσα,  ώς  παρατηρεί  καί  ό Οπΐ8Ϊΐ18,  ανα- 
φοράν τινα  εις  τον  μύθον  ή αρχαία  παροιμία:  «Πρότερον  χελώνη 
παραδραμεΐται  δασύποδα»  5).  Πιθανώς  δε  καί  ή μεσαιωνική  ελλη- 
νική παροιμία:  «“Οσα  κοιμάται  ό λαγός  δράμειν  τα  θέλει»  ,;).  Είς  πα- 
ραλλαγήν δέ  τοΰ  μύθου,  καθ’  ήν  ή χελοινη  αγωνίζεται  προς  αετόν, 
άναφέρονται  δύο  στίχοι  τού  σατυρικού  δράματος  Όμφάλης  τοΰ  ποιη- 
τού  Αχαιού  7). 

Περί  τής  διαδόσεως  τού  μύθου  παρά  πολλοΐς  λαοϊς  έπραγματεύθη 
ό Κΐβ/ί.  Αιιάνββ,  σημειώσας  παραλλαγάς  αυτού  ό'χι  μόνον  παρ’  εύ- 
ρωπαϊκοΐς  λαοϊς,  αλλά  καί  παρά  λαοϊς  τής  Ασίας,  τής  Αφρικής  καί 
τής  Νοτίου  Αμερικής. 8)  Έπ’  έσχάτων  δέ  διέλαβεν  έκτενέστατα  περί 
τού  θέματος  τούτου  ό Οθ&αν  ΌάΙιηατάί , συγκομίσας  άφθονώτατον 
υλικόν. 9)  Κατά  τάς  παρατηρήσεις  τούτου,  αί  παραλλαγαί  τοΰ  άρχι- 
κοΰ  προτύπου,  ΰπερ  φαίνεται  δτι  ήτο  ό Αίσώπειος  μύθος,  προήλθον 

*)  Όβ  Β30ΠΪ  3βΐ3ίβ  (έν  Εβϊρζϊ^βΓ  δΐυάϊβη  τ.  II  σ.  222),  ό αυτός  έν 
Ρ1ιί1ο1θ£ΐΐ8  1889  τ.  I σ.  485. 

*)  ΑηηβΙϊ  άβΐ  ΙηδΙϊΙαΙο,  X.  πίν.  4,5.  ί'ιιτίινάηξίΐβτ,  ΒβδοΙίΓβϊϋιιη^  ά. 
ν3δβη83ηπη1ιιη§  ΐπ  Αηΐΐηϋβπιιπι  τ.  I σ.  206. 

3)  Οβτ/ιαι-ά,  ΑυδβΗβδβηβ  νβδβηόϊΙάβΓ  πίν.  317. 

4)  I ΥβΙο/οβτ  έν  Κάθΐη.  Μιΐδβιιιη  τ.  XV  σ.157. 

’)  Σουίδ.  λ.  δασύπους.  Δ ιογένιαν.  657  Διογένιαν  Βι.  293.  Άποοτόλ.  1388.  482. 

“)  0ηΐ8ΐιΐ3  παρά  Κηιηιύαο/ιβτ,  Εΐηβ  83ΐϊΐιη1ιιη§  βγζ3ηάηΐ8(;1ΐ6Γ  8ρπο1ι- 
ινοΠθΓ  έν  8ΐΙζυη§δΙ»βποΙιΙβ  ά.  β3γι\  ΑΙί3ά.  1887  Ρΐιϊΐοδ.— ΙιΐδΙ.  ΟΗδδβ  II 
σ.  96. 

:)  Παρά  Διογεν.  Λαερτ.  Β',  133.  Βλ.  Βάίιηα,ΓάΙ  κατωτέρω  σ.  41  - 2. 

')  Εν  νβΓΐΐ3ηά1υη§βη  ά.  ΒβΓίΐηβΓ  Οβδβ11δθΙΐ3ίΙ  £.  Αηί1ΐΓορο1ο§ϊθ  βίο. 
1887  σ.  340-2.  674-5. 

9)  Βά/ιτιανάΙ,  ΒβΐΐΓ3£β  ζατ  νβΓ^Ιβΐοάβηάβη  83£βη-ιιηά  ΜΜπάιβηίοΓ- 
δοάιιη^.  Εθΐρζί»  1908,  Ργο£Γ3ιππι  ά.  ΤΗοτηβδδοΙιιιΙβ  είς  4ον  σ.  10-42. 
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έξ  έφέσεως  προς  διακόσμησιν  της  απέριττου  ύποθέσεως  αύτοΰ.  Καί 
πρώτον  μέν  εϊσήχθη  άλλο  ζώον  (ίππος  αντί  λαγωοΰ),  καί  τα  των  ορών 
τοΰ  άγώνος  μετεβλήθησαν,  καί  την  κυρίαν  ιδέαν  τοΰ  μύθου,  την 
κατάδειξιν  της  υπεροχής  τής  επιμονής  καί  τής  φιλοπονίας  άντικατέ- 
στησεν  ή τής  υπεροχής  τής  συντόνου  άσκήσεως.  ’Έπειτα  δέ  έπήλθον 
άλλαι  ποικιλώταται  μεταβολαί,  καί  των  άγωνιζομένων  ζώων,  καί  των 
λόγων  τοΰ  άγώνος,  καί  τών  τρόπων  δι’  ών  άνεδείχθη  νικητής  ό φύσει 
μειονεκτών.  'Γά  συνηθέστερον  άναφερόμενα  ζώα  είναι  χελώνη  καί 
λαγωός,  έχϊνος  καί  λαγωός,  άλώπηξ  καί  καρκίνος. 

Έν  ταΐς  άρχαίαις  έλληνικαΐς  παραλλαγαΐς  άναφέρονται  χελώνη  καί 
λαγωός,  ή ίππος  ή αετός,  καί  (αν  όντως  αί  άρχαΐαι  άγγειογραφίαι 
έ'χουσι  κοινόν  τι  προς  τον  μύθον)  έχϊνος  καί  λαγωός  καί  έχϊνος  καί 
άλώπηξ.  Ή άλώπηξ  μνημονεύεται  καί  έν  παραλλαγή  τοΰ  Αϊσωπείου 
μύθου  (420  β Η & 1 ιώ)  ως  κριτής  τοΰ  άγώνος.  Αλλά  καί  ή άλώπηξ 
καί  ό καρκίνος  τών  νεοελληνικών  παραλλαγών  προέρχονται  πιθα- 
νώς έπίσης  έξ  άλλης  άρχαίας  ελληνικής  παραλλαγής.  Διότι  έν  άρμε- 
νική  συλλογή  μύθων  (Αιτίι&ΐίΐίΐι  0§1ιοηιρί&ηοιι=Μΰθοι  τοΰ  Όλυμ- 
πιανοΰ),  ήτις  μετεφράσθη  πιθανώς  έξ  ελληνικού  πρωτοτύπου,1)  εύρί- 
σκεται  μΰθος  μεγίστην  έ'χων  ομοιότητα  προς  τάς  νεοελληνικός 
παραλλαγάς.  2) 

Ό Όαΐΐηανάί  έν  τή  μελέτη  αύτοΰ  άναφέρει  πολλάς  παραλλαγάς, 
τάς  οποίας  εις  ιδιαιτέραν  συνομοταξίαν  κατατάσσει,  περιέχουσαν  κοινά 
στοιχεία,  τήν  ομοιότητα  τών  λόγων  τοΰ  άγώνος  καί  τών  κατ’  αύ- 

χ)  ϋά/ιηανάΐ  ο 11. 

2)  Όλυμπιανον  άρ.  22  παρά  ΌάΙΐηανάΙ  σ.  33:  «Ή  αλεπού  καί  ό κάβουρας 
άδελφώθησαν  καί  έσπειραν  μαζί  καί  έθέρισαν,  καί  δταν  αλώνισαν  έκαμαν  σω- 
ρόν. Λέγει  ή αλεπού.  «Θά  πάμε  εις  εκείνον  εκεί  τόν  λόγγον  καί  όποιος  γρη- 
γορώτερα  κατεβή  |έν  παραλλαγή  αρμένική  τοΰ  ναιΊα»  τοΰ  ΙΓ'  αίώνος  : καί 
όποιος  γρηγορώτερα  φθάση  (ή  καθήση ) ’ς  τ’  αλώνι]  νά  πάρη  τόν  καρπό». 
"Οταν  πήγαιναν,  λέει  ό κάβουρας:  Κάμε  μου  τή  χάρη,  καί  όταν  είναι  νά  ξε- 
κινήσης  χτύπησε  κάτου  τήν  ουρά  σου,  γιά  νά  καταλάβω  καί  σέ  ακολουθήσω». 
Χτύπησε  ή αλεπού  τήν  ούρά  της  κάτω  καί  έτρεξε-  καί  ό κάβουρας  κρεμάστη 
'ς  τήν  ούρά  τής  αλεπούς.  Καί  όταν  έφτασε  ή αλεπού  ’ς  τό  σωρό,  καί  γύρισε 
πίσω  νά  ίδή  πού  είναι  ό κάβουρας,  έπεσε  ό κάβουρας  χάμω  ’ς  τό  σωρό  καί 
είπε.  «Εις  τό  όνομα  τοΰ  Θεοΰ  δικά  μου  είναι  τρία  μόδια  καί  μισό).  Ξαψνιά- 
στη  ή αλεπού  καί  είπε.  «ΤΑ  κατεργάρη,  πώς  ήλθες  εδώ;» 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  Παρατηρήσεις  εις  τους  μύθους 


327 


τον  τεχνασμάτων  καί  την  των  άγωνιζομένων  ζώων.  Πλήν  τής  αρμέ- 
νικης καί  τής  λεσβιακής  παρά  Γεωργάκη  καί  Ρίη&ΐκΐ  μνημονεύει 
συριακήν  έκ  νεοαραμαϊκοΰ  χειρογράφου,  σερβικήν,  δυο  ίταλικάς,  τρεις 
γερμανικάς  (ών  ή μία  έκ  ποιήματος  τοϋ  ΙΓ'  αίώνος),  δανικήν, 
τρεις  φιννικάς,  λιταυικήν,  ρωσικήν,  καί  άτσιγγανικήν  εξ  Ουγγαρίας. 
Έν  πάσαις  ταύταις  αντίπαλοι  άναφερονται  ή άλώπηξ  καί  ό καρκί- 
νος, καί  έν  πάσαις  (πλήν  των  φιννικών)  νικά  ό καρκίνος,  προσκολ- 
λήσεις εις  την  ουράν  τής  άλώπεκος.  'Ως  αιτία  τοΰ  άγώνος  άναφέρε- 
ται  ή διανομή  των  γεωργηθέντων,  πλήν  τής  νεοελληνικής  καί  τής  άρ- 
μενικής,  έν  μόνη  τή  συριακή  παραλλαγή.  Ή παραλλαγή  αυτή  παρου- 
σιάζει καί  ά'λλας  ομοιότητας  προς  την  νεοελληνικήν  κορινθιακήν  διότι 
έπίσης  καί  έν  ταυτη  ή άλώπηξ  αποφεύγει  τούς  κόπους  τής  καλλιερ- 
γίας  διά  τής  πονηριάς  αυτής,  καί  ως  άθλον  τοϋ  άγώνος  τίθεται  ή 
προτίμησις  τοΰ  ετέρου  των  δυο  σωρών,  τοΰ  σίτου  καί  τοΰ  άχυρου. — 
Κοινήν  καλλιεργίαν  καί  διανομήν  τών  καρπών  έ'χουσιν  ώς  αιτίαν  τοΰ 
άγώνος  καί  μία  μελιταία  καί  δυο  άφρικανικαί  παραλλαγαί,  έν  αίς 
άνταγωνίζονται  ό Θεός  προς  τον  έχίνον. ') 

Τά  άντίπαλα  ζώα  τών  νεοελληνικών  παραλλαγών  άναφερονται  καί 
έν  ταϊς  εξής  παρά  ϋ&Ιιη&ΓοΙΙ  παραλλαγαΐς: 

Κάβουρας.  Γερανός  καί  καρκίνος:  Παραλλαγή  τών  Φίτζι  νήσων 
( σ.  21  άρ.  18).  Πάγουρος  καί  χελώνη.  Αφρικανική  τών  Λοαγγώ. 
( σ.  24  άρ.  23). 

Αλεπού.  Άλώπηξ  καί  φρΰνος.  Γαλλική  (σ.  28  άρ.  35).  Άλώπηξ 
καί  κοχλίας.  Γαλλική  (σ.  28  άρ.  36).  Άλώπηξ  καί  κοχλίας.  Γερμανική, 
ελβετική,  γαλλικαι2)  βελγική,  τιρολική  (σ.  36-37  άρ.  58-59.  61). 
Άλώπηξ  καί  βάτραχος  Αργεντινή  (σ.  19  άρ.  12),  βενδική  (σ.  37  άρ. 
62).  Άλώπηξ  καί  οίστρος.  Άραυκανική  (σ.  30  άρ.  42). 

Ό τρίτος  μΰθος  είναι  αΐτιολογικός  προς  έξήγησιν  τοΰ  ΐδιάζοντος 
σχήματος  τής  ουράς  τής  χελώνης.  Μάλλον  δ’  άπό  άπλοΰ  μύθου  μετε- 
τράπη  εις  αΐτιολογικόν,  διότι  ή έξήγησις,  βεβιασμένη  καί  άνεπαρκής 

')  ΌάΙιηαπΙΙ  ο.  25-26  άρ.  26-28. 

*|  Δύο  άλλαι  γαλλικαι  διαλαΟοΰσαι  ιόν  Όά1ιη3ΓάΙ  έδημοσιεύθησαν  έν  Κβ- 
νυβ  άβ3  ΐΓβάϊΙ.  ρορυΐ.  τ.  VI  σ.  314-5. 
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ούσα,  φαίνεται  ύστέρωτερα  προσθήκη.  Τοΰ  μΰθου  τοΰτου  σΰμπτυξις 
είναι  ή δημώδης  παροιμία  τής  Μάνης:  «Βγαίνει  κ’  ή άχελώνα  τά 
πόδια  της  κεϊ  ποΰ  καλλιγώνουν  τάλογα».  ’Άλλαι  δε  παραλλαγαί  τής 
παροιμίας,  τάς  οποίας  ήρμήνευσα  εν  τή  συλλογή  μου  (τ.  Γ . σ.  27)( 
μαρτυροϋσι  και  αντιστοίχους  παραλλαγάς  τοΰ  μΰθου,  καθ'  ας  ή άλώ- 
πηξ  ή βάτραχος  ήσαν  τά  ζητήσαντα  νά  πεταλωθώσι  ζώα.  Αί  δ’  δμοιαι 
ρωμουνικαί  καί  σερβικαί  παροιμίαι,  τάς  οποίας  αυτόθι  παρέθεσα, 
προϋποθέτουσι  τον  αυτόν  μΰθον  περί  παρομοίας  αϊτήσεως  τοΰ  βα- 
τράχου. 

Καί  ό Δ'  μΰθος,  δστις  καί  άλλαχοΰ  τής  Ελλάδος  επιχωριάζει, 
υπομνηματίζει  ά'ριστα  μεσαιωνικήν  ελληνικήν  παροιμίαν,  πιθανώς 
έξ  αΰτοΰ  συμπτυχθεΐσαν.  Ή παροιμία,  παραφρασθείσα  εκ  τής  δημώ- 
δους, έσώθη  παρά  Πλανοΰδη  άρ.  275:  «Ποιησόν  με  ένοικον,  ϊνα  σε 
ποιήσω  έξοικον»,  καί  παρ’  Αποστόλη  άρ.  676:  «’Έπηλυς  τον  ένοι- 
κον». Τής  παροιμίας  ταΰτης  ύπάρχουσι  πολλαί  παράλληλοι  νεοελλη- 
νικοί, καλαβρικαί,  ρωμουνικαί,  γερμανικοί  καί  σλαβικοί. "Οτι  πάν- 
τως υπήρχε  τοιοΰτός  τις  ελληνικός  μΰθος,  έξ  οΰ  άπέρρευσεν  ή παροι- 
μία, διέγνω  εΰστόχως  ό Οϋδϊΐΐδ2)  στηριχθείς  εις  δμοιον  μΰθον,  δν 
υπαινίσσεται  μέν  Γερμανός  ποιητής  τοΰ  ΙΓ'  αϊώνος,  διηγείται  δε  ό 
Αβραάμ  εκ  Σάντα  Κλάρας  (τοΰ  1(7 ' αίώνος).  Έν  τοΰτω  δ έχίνος, 
καθ’  δν  καί  έν  τώ  νεοελληνικά)  τρόπον,  καταλαμβάνει  τήν  φωλεάν  τοΰ 
λαγωοΰ.  Ό δ’  ήμέτερος  δημώδης  μΰθος  έπιβεβαιώνει  τήν  εικασίαν 
τοΰ  Οηΐδΐιΐδ,  προϋποθέτων  παλαιότερον  ελληνικόν  πρότυπον. 


*)  Έν  τώ  άνεκδότιμ  Ε'  τόμω  τής  συλλογής  μου  έν  λ.  ένοικος  1.  2. 
2)  Έν  Κάβΐπ.  Μιιββυιη  ί.  ΡάΠοΙο^ϊβ  τ.  42  σ.  424-5. 
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ΕΛΛΗΝΙΚΑΙ  ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ 

ΥΠΟ 

I.  Π.  ΣΤΑΜΑΤΟΥΛΗ 


Κεφαλάρια. 

α'. 

(Καρνά  Κορινθίας) 

'Σ  τό  Κατράμι  έ'βγαινε  πρώτα  κεφαλάρι  καί  μια  ήμερα  δυο 
αδέρφια  τσοπάνηδες  έσφαήκανε  αναμεταξύ  τους,  γιατί  δεν  έμόνοιαζαν 
ποιος  νά  πρωτυποτίση  τα  πράματα.  Ή μάννα  των  τσιοπάνηδων,  σαν 
είδε  πώς  έσφαήκανε  τά  παιδιά  της,  και  για  νά  μη  γίνη  κι’  ά'λλο 
κακό,  πήρε  ποκάρια  μαλλιά  και  τό  λεβέτι  τής  στάνης  καί  βούλλωσε 
τό  κεφαλάρι.  Τό  νερό  ποΰ  έβγαινε  τότενε  ’ς  τό  Κατράμι,  τώρα  βγαί- 
νει άλλο  ’ς  τό  Σοποτό,  κι’  άλλο  ’ς  τό  Γελλήνι. 

β'· 

( Τρίκαλα  Κορινθίας). 

'Σ  τη  Λεβέτα  έβγαινε  πρώτα  λίγον  καιρό,  κ’  ένας  τσιοπάνης  ποΰ 
ειχ’  εκεί  τή  στάνη  του,  σάν  δέν  έφτανε  τό  νερό  νά  ποτίζη  τά  πρά- 
ματα, άνοιξε  τή  τροΰπα  ποΰ  έβγαινε  τό  νερό·  νερό  βγήκε  περισσό- 
τερο, μά  με  τό  νερό  έβγαιναν  τοΰ  κόσμου  τά  φίδια.  Τότε  ποΰ  ειδ’ 
ό τσιοπάνης  τά  φίδια,  πήρε  μαλλιά  και  τό  στανολέβετο,  βούλλωσε  τή 
τροΰπα,  τό  νερό  από  τότενες  πάει,  έκαταχωνιάστη. 

Ή πρώτη  παράδοσις  φέρεται  εν  Γελλήνη  καί  εις  τινα  χωριά 
τοΰ  δήμου  Εύρωστίνης,  και  κοινόν  έχουσιν  άμφότεραι  αί  παραδό- 
σεις τό  μέσον  τής  άποφράξεως,  διαφέρουσι  δ’  ως  προς  τά  αίτια  καί  τ’ 
αποτελέσματα,  διότι  από  τό  κεφαλάρι  τοΰ  Κατραμιοΰ  μορφοΰνται 
δύο  νέα  κεφαλάρια  άπέχοντα  τής  αρχικής  πηγής,  τό  μέν  τής  Γελλή- 

22 
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νης  δυο  ώρας,  τό  δέ  τοΰ  Σοποτοΰ  περ'ι  την  ώραν,  και  τό  κεφαλάρι 
τής  Λεβέτας  έκαταχωνιάστη,  δηλαδή  δέν  άνέβλυσε  πλέον  άλλοθι.  Αί 
παραδόσεις  παραδέχονται  τεχνητήν  όπωςδήποτε  άπόφραξιν  καί  διά 
των  αυτών  μέσων,  εξηγείται  δ’  αυτή  διά  τούς  απλοϊκούς  μόνον  διότι 
εις  εδάφη  οια  τό  τής  Λεβέτας  και  τοΰ  Κατραμιού,  τό  πετρώδες  κα'ι 
συμπαγές  τούτων  δέν  έπέτρεπε  τήν  διά  λίθων  καί  χώματος  άπόφρα- 
ξιν,  καί  διότι  τά  μέν  έρια  άποτελοϋσι  συμπαγή  καί  άδιαπέραστον 
από  τό  ύδωρ  μάζαν  καί  εύχερώς  προσαρμόζονται  εις  πάσαν  ανισότητα 
τοΰ  στομίου  τής  εκροής,  οί  δ’  εκ  χαλκού  λέβητες,  ως  μή  φθειρόμενοι, 
διαρκή  επιστόμια. 

Τήν  άπόφραξιν  θεωρώ  ως  συντελεσθεΐσαν  καθ’  δν  χρόνον  διε- 
πράχθη  ή άδελφοκτονία  τών  ποιμένων  εις  τό  Κατράμι,  συνεξήρχοντο 
δέ  μετά  τοΰ  ύδατος  εις  τήν  Λεβέτα  καί  δφεις,  πιθανώς  λιμναίοι  εμπο- 
δίσθη  δ’  ή έξοδος  αυτών  ούχί  διά  τών  μέσων,  άτινα  άναφέρουσιν  αί 
παραδόσεις,  άλλ’  είτε  δι’  εσωτερικών  διαρρωγών  τού  εδάφους,  είτε  διά 
καταπτώσεων  ό'γκων,  οϊτινες  διέκοψαν  ή άπέφραξαν  τήν  συγκοινωνίαν 
τής  εκροής  τών  ύδάτων  προς  τό  στόμιον  περιπτώσεις  αΐτινες  δέν 
ήδΰναντο  νά  ύποπέσωσιν  εις  τήν  άμεσον  άντίληψιν  τοΰ  λαού. 

Περί  τού  εξ  ενός  κεφαλαριού  σχηματισμού  δύο  εις  αντιθέτους  καί 
πολύ  άφεστώσας  άλλήλων  τόπους,  φέρεται  ανάλογος  παράδοσις  εις  τά 
χωρία  Μάρκαση,  Κλημεντο  - Καίσαρα  καί  Δούσια,  ορεινά  χωρία  τής 
Κορινθίας,  καθ’  ήν  επί  τού  οροπεδίου  τών  βορειανατολικών  υπωρειών 
τής  Κυλλήνης  παρά  τά  Ισιώματα  υπάρχει  φρεατοειδής  κοιλότης 
15-20  μέτρων  βάθους: 

«Μέσα  ’ς  αυτή  τή  τροΰπα  έπέσανε  κάμποσα  πρόβατα,  έδέθη  ό 
τσιοπάνης,  έκατέβη,  έπιασε  τά  πρόβατα,  ηύρε  μιά  μεγάλη  λίμνη  νερό 
καί  τρία  μεγάλα  πουλιά  πού  φύλαγαν  τό  νερό,  π’  άλλο  βγαίνει  ’ς  τό 
Κεφαλάρι  τοΰ  Ντούσια,  άλλο  βγαίνει  ’ς  τή  Μεγάλη  Βάλτσα,  κι’  άλλο 
’ς  τού  Γκούρα,  τοΰ  Μαρκασιοΰ». 

Αγνοώ  πώς  διεπλάσθη  ή παράδοσις  καί  ιδίως  διά  τά  τρία  με- 
γάλα πουλιά,  ως  φρουρούς  τής  διανομής  τοΰ  τοΰ  ύδατος,  φρονώ  όμως 
δτι  ταΰτα  πράγματι  παρετηρήθησαν  υπό  τοΰ  ποιμένος,  καί  δτι  πιθα- 
νώς πρόκειται  περί  τοΰ  νυκτόβιου  πτηνού  βύου,  δπερ  δέν  είναι  σπά- 
νιον εις  τά  δάση. 
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Ή παράδοσις  αποδέχεται  την  έκ  μιας  υπογείου  υδαταποθήκης 
συντήρησιν  τριών  κεφαλαριών,  και  τό  πράγμα  δεν  είναι  άπίθανον, 
τουλάχιστον  διά  τα  δυο  κεφαλάρια  τοϋ  Ντοΰσια  καί  Γκοΰρα,  ώς  κεί- 
μενα επί  των  υπωρειών  τών  Ισιωμάτων,  ένθα  ή φρεατοειδής  δεξα- 
μενή, διότι  εις  τό  κεφαλάρι  τοΰ  Ντοΰσια  οΰχί  σπανίως  εκβράζονται 
μικροί  κλάδοι  έλάτης,  ριπτόμενοι  τυχαίως  υπό  ποιμενοπαίδων. 

Περί  τοϋ  κεφαλαριοΰ  τοΰ  παρά  τό  χωρίον  Μάρκαση  Γκοΰρα,  πη- 
γής αΰξομειουμένης  ήμερησίως  καί  κανονικώς  ές  ά'λλοτε  ό λόγος,  διότι 
ή παράδοσις  ώς  αιτίαν  φέρει  τό  Στοιχειό.  *) 

Ξυλόκαστρον 


Μ I Σ Ε Λ Ε Δ Ε Σ 


ΥΠΟ 


Α.  ΤΡΑΥΛΑΝΤΩΝΗ 


Μισελέδες  ( ό ενικός  Μισελ'ες ) όνομάζουσιν  έν  τή  τουρκική 
Ήπείρω  τάς  συντόμους  καί  πνευματώδεις,  κατά  τό  πλεΐστον  δε  φαι- 
δράς διηγήσεις,  τά  οποίας  έν  τή  Στερεά  Έλλάδι  όνομάζουσι  συνή- 
θως Μονραμπάδες  2). 

Έν  τή  πανελληνίω  γραφομένη  γλώσση  γίνεται  συνήθως  χρήσις 
τοϋ  όρου  ανέκδοτον  έχει  δ’  όμως  ή λέξις  αυτή  εύρυτέραν  πως  έν- 
νοιαν, άφοϋ  λέγομεν  π.  χ.  καί  «ανέκδοτα  τοϋ  Μ.  Ναπολέοντος»,  νο- 
οΰντες  μικρά  χαρακτηριστικά  συμβάντα  έκ  τών  παρασκηνίων  τής  Ιστο- 
ρίας κυρίως  ειλημμένα  καί  άφορώντα  κατά  τό  πλεΐστον  εις  τον  ιδιω- 
τικόν βίον  τών  μεγάλων  άνδρών,  μή  ό'ντα  συνήθως  φαιδρά,  ένίοτε 
δέ  μή  έχοντα  καί  πυρήνα  πνευματώδη.  Επίσης  ό όρος  παράδοσις 

')  13λ.  τάς  περί  τούτων  παραδόσεις  παρά  Πολΐτ.  ΙΙαραδόσ.  άριθ  47(5.  495. 
σ.  265.  273.  [Σ.  τ.  Δ.]. 

ή Αν  τό  Μονραμπά  είναι  ταΰτόν  πρός  τήν  αλβανικήν  έκφρασιν  μιραμπά , 

! τότε  αντιστοιχεί  ακριβώς  πρός  τήν  έκφρασιν  Καλή  ώρες,  διά  τής  όποιας  ση  μαί- 
νεται ένίοτε  τό  πράγμα  έν  Μεσολογγίου  «λέμε  καληώρες»=διαμυθολογοΰμεν. — 
Μικρά  συλλογή  Μουραμπάδων  έξεδόθη  τφ  1899  έν  "Αθήναις  υπό  τήν  έπιγρα- 
φήν.  «90  μουραπάδες  ήτοι  χαζομάρες  καί  έξυπνάδες  Γέρω — Κούτρακ. 
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δεν  δυναται,  νομίζω,  νά  άποδώση  ακριβώς  τον  μισελέν.  Μένει  ή περί- 
φρασις  «εΰτράπε?ως  διήγησις»  την  οποίαν,  ώς  ειδον,  μεταχειρίζεται  τό 
Λαογραφικόν  δελτίον  (σ.  10).  Τίς  ή ετυμολογία  καί  ή πρώτη  σημασία 
τής  λέξεως  Μισελες  δεν  δύναμαι  νά  εΐπω  μετά  κΰρους·  σημειώ  μό- 
νον δτι  (ώς  έμαθον  παρ’  έπαϊόντων)  εν  τή  πρωτοτυπώ  γλώσση  τής 
Παλαιας  Διαθήκης  ονομάζονται  Μεζλ'ε  αΐ  υπό  των  Ο'  καλοΰμεναι 
Παροιμίαι.  [Παροιμίαι  Σολομώντος,  παροιμίαι  Σειράχ]-  καί  δτι  ή 
ρίζα  ευρίσκεται  καί  εν  τή  αραβική  γλώσση,  σημαίνουσα  τήν  παρεκ- 
βατικήν διήγησιν,  ήτοι  τήν  παροιμίαν,  κατά  τήν  αρχικήν  τής  λέξεως 
έννοιαν. 

Οι  Μισελέδες  είναι  κλάδος  ευρύτατος  τής  λαϊκής  φιλολογίας-  παρε- 
τήρησα  δε  δτι  άφθονώτεροι  εΰρίσκονται  παρά  τής  Έλλησι  τής  Τουρ- 
κίας καί  έτι  μάλλον  παρά  τοΐς  έλληνοφώνοις  Μωαμεθανοΐς  τής 
Ηπείρου.  Ώς  δε  ήκουσα,  τά  πρωτεία  εις  τό  φιλολογικόν  τοΰτο  είδος 
κατέχουσιν  οί  ΙΤέρσαι,  παρ'  οίς  τά  μάλιστα  τιμώνται  οί  Μισελετζήδες. 
’Ήκουσα  μάλιστα  έν  ’Ηπείρω  παρά  μωαμεθανού  καί  τήν  παράδο- 
σιν  δτι  ό Ναστραδίν  — Χόντζας,  ό όποιος  αποτελεί  τό  κέντρον  εύρυ- 
τάτου  κΰκλου  μισελέδων , ήτο  Πέρσης,  καί  δτι  σώζεται  ακόμη  έν  Περ- 
σία ( δεν  είμαι  βέβαιος  αν  έν  Τεχεράνη ) ό τάφος  αυτού,  μετέχων  καί 
οΰτος  τοΰ  κωμικού,  διότι  κατασκευασθείς  κατά  παραγγελίαν  τού  εύτρα- 
πέλου  Χόντζα  είναι  μεν  ανοικτός  από  τάς  τρεις  πλευράς,  έχει  δε  εις 
τήν  έμπροσθίαν  πλευράν  κιγκλίδωμα  μετά  στερεάς  κλειδωνιάς,  ώς  δή- 
θεν ασφαλώς  φυλαττόμενος  1). 

Έν  Ίωαννίνοις  ύπήρχον  μέχρι  τοΰ  1896  (δτε  έγώ  άνεχώρησα 
έκεΐθεν)  αρκετοί  Μισελετζήδες , περιζήτητοι  όντες  εις  τάς  συναναστρο- 
φάς-  αλλά  πλήν  τούτων  καί  πάντες  σχεδόν  οί  πρεσβύτεροι  διηγούνται 
μισελέδες , οί  όποιοι  όχι  μόνον  φαιδρύνουσι  τήν  συναναστροφήν,  αλλά 
καί  χρησιμεύουσιν  ώς  κοινόν  έδαφος  συνομιλίας  μεταξύ  τών  διαφόρων 
έθνικοτήτων,  διότι  ούτω  αποφεύγονται  πάντα  τά  ακανθώδη  θέματα 
ομιλίας.  Ικανόν  αριθμόν  τοιοΰτων  διηγήσεων  έχω  συνειλεγμένον,  ών 

’)  [Ό  τάφος  (τουλμπές)  τοϋ  Νασρ  - εδδίν- Χόντζα  ευρίσκεται  έν  Άκ  σεχέρ 
(τό  άρχαϊον  Φιλομήλιον  έν  τή  Πισιδίρ).  Περιγραφή  τοϋ  τάφου  ύπό  Ιωακείμ 
Βαλαβάνη  έν  Βυζαντινά)  ήμερολογίφ  τοϋ  έτους  1893  σ.  304  καί  έν  Χρνοογ- 
Χρνοοοπά&η,  Ανέκδοτα  Νασρ  - έδ  - δίν  Χόντζα,  Άθ.  1896  σ.  14- Ιό — Σ.  τ.  Λ.|. 
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τάς  πλείστας  οφείλω  εις  ένα  Ίωαννίτην,  Γιαννούλην  καλούμενον,  γέ- 
ροντα πνευματώδη  και  χαρίεντα,  δστις  δχι  μόνον  ειχεν  άποθησαυ- 
ρισμένας  εν  τη  μνήμη  παμπόλλας  τοιαύτας  διηγήσεις,  άλλα  καί  έγνώ- 
ριζε  προσφορώτατα  νά  τάς  έφαρμόζη  εις  τά  καθημερινά  συμβάντα. 

Ό Γιαννουλης  εζη  ακόμη  μέχρι  τοΰ  1896.  Το  κακόν  είναι  ότι 
αί  πλεϊσται  των  διηγήσεων  τούτων  είναι  πλήρεις  βωμολοχιών,  ένεκα 
των  οποίων  δύσκολος  κα'ι  ενίοτε  αδύνατος  αποβαίνει  ή δημοσίευσις 
αυτών.  Προέρχεται  δε  τοΰιο,  κατά  την  γνώμην  μου,  από  την  έλλει- 
ψην τών  γυναικών  εκ  τών  συνήθων  εν  Τουρκία  συναναστροφών. 

Έκ  τών  άπηλλαγμένων  βωμολοχιών  καί  δυναμένων  νά  δημοσι- 
ευθώσιν  είναι  και  οι  εξής  δύο,  τούς  οποίους  ήκουσα  εν  Ίωαννίνοις 
παρά  τοΰ  Γιαννούλη  κατά  τό  1894. 

Την  ορθογραφίαν  τής  προφοράς  υποδεικνύω,  αλλά  δεν  τηρώ 
πανταχοϋ,  Ιδία  ως  προς  την  συγκοπήν  τών  φωνηέντων. 

Α'. 

Τρεις  πήχεις  τόπο  'ςτόν  Παράδεισο. 

Μιά  φορά  ένας  σέης1)  μεγάλος  είχεν  ένα  γερά2)  μεγάλον.  Έπήρε 
δλους  τους  γιατρούς,  μά  κάνας  δέ  μπόρεσε  νά  τον  γιατρέψη,  κι’δλοι 
τον  κλαίγανε  γιά  πεθαμένο.  Τότε  τοΰ  λέει  ένας  δικός  του. 

«Αφέντη,  τοΰ  λέει,  είναι  και  ένας  γιατρός  Όβριός,  δέν  τον  παίρ- 
νουμε κι’  αύτόνε  νά  ϊδοΰμε;  — Χάϊντε,  μωρέ,  τοΰ  λέει  ό σέης,  τσι- 
φούτη3) θά  πάρουμε;  από  γιαουτή  4)  θά  ΐδής  ποτέ  χαΐρ;  5)  έντεψίζικο 
μελέτι!»  Λ).  Μά  από  τά  πολλά  τον  έπήρανε  και  τον  Όβριό'  ό Όβριός 
φόντες  είδε  τό  γερά,  «Έγώ,  λέει,  αφέντη,  νά  σέ  κάμω  καλά  με  τό 
κεφάλι  μου  7).  — Βαλλαή, 8)  μωρέ  τσιφούτη,  τοΰ  λέει  ό σέης,  άν  μέ 
κάμης  εσύ  καλά,  έγώ  θά  σοΰ  δώσο)  πράγμα,  ποΰ  δέν  τάπόλαψε  τό 
μελέτι  σας  ποτέ».  Τον  πιχειρήστηκε  ό γιατρός,  τώδωκε  βοτάνια,  τον 
έκαμε  καλά  τό  σέη. 

')  Μουσουλμάνος  ηγούμενος.  2)  Πληγή.  3)  Σκωπτική  έπωνυμία  τών 
"Εβραίων  έν  Τουρκίμ,  άναφερομένη  κυρίως  εις  τήν  φιλαργυρίαν  των.  4)  Ιου- 
δαίος. 5)  Προκοπήν.  β)  Μιαρόν  γένος.  7)  Στοιχηματίζουν  τήν  ζωήν  μου. 
*)  Μά  τόν  Θεόν. 
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«’Άφεριμ,  μωρέ  γιαουτή,  τοϋ  λέει  ό σέης,  βαλλαή  πώς  είναι  για- 
ζίκ ')  εσύ  νά  μην  είσαι  Τούρκος,  τέτοιος  άνθρωπος  πού  σαι!  — Αΐ 
αφέντη  μου,  τού  λέει  ό γιατρός,  ’ςτήν  πίστη  πού  βρέθηκε  ό καθένας· 
τί  νά  κάμουμε!  — Νέ  ίσε 2)  μωρέ,  τού  λέει  ό σέης,  εγώ  θά  κάμω 
ριτζά  3)  γιά  σένα  ’ςτόμ  Προφήτη  και  θά  σ’  δώσω  κ’  ένα  χαρτί  νά  τό 
φ’λάξης  καλά,  γιατί  αυτό  θά  σ’  βγή  σε  σελιαμέτ4)».  Πάησε  μέσα  τό 
λοιπόν  ό σέης  καί  βγαίνει  καί  τ’  δίνει  ένα  χαρτί  με  τουρκικά  γράμ- 
ματα γραμμένο.  Ό Όβριός  πού  περίμενε  λίρες,  έπήρε  τό  χαρτί,  κου- 
νιώντας  τό  κεφάλι,  καί  τό  βάλε  ’ςτήν  τσέπη  του-  έκαμε  ένα  τεμενά 
κ’έφυγε. 

Όξω  πού  βγήκε  πάει  ’ς  ένανε  άρτζουαλτζή, 5)  π’  τον  είχε  φίλο 
καί  τ’  δείχνει  τό  χαρτί  τ’  σέη.  Πάντεχε  ό φουκαράς  ό Όβριός  πώς 
είναι  κανένα  τσέκι  γιά  νά  πάρ’  τίποτε  παράδες.  Τό  διάβασε  ό άρτζου- 
αλτζής,  κι’  άνοιξε  τά  μάτια  του  καί  τό  στόμα  καί  τον  κύτταξε  καλά 
τον  Όβριό  — «Μωρέ,  τού  λέει,  γιαουτή,  πού  του  βρες  εσύ  μωρέ  αυτό; 
— Τό  καί  τό,  τ’  λέει  ό Όβριός»  δ σέη-’Αμέτης  μ’  τό  δωκε  π’  τώκαμα 
καλά  τό  γερά.  — Μασσαλά  6)  μωρέ  τσιφούτη,  τ’λέει  δ Τούρκος,  εσύ 
είσαι  τυχηρός  άνθρωπος,  μωρέ».  Ό Όβριός  πέταξε  απ’  τη  χαρά  τ’,  παν- 
τεχαίνοντας  καί  τ’  δίνει  γρόσια  πολλά.  «Μάτι  είναι;  λέει  τ’  άρτζου- 
αλτζή, τί  γράφ’  μέσα,  μωρ’  αφέντη; — Ξέρ’  ς μωρέ  τί  είν  αυτό;  είναι 
ένα  χοτζέτι7)  π’  σ’  χαρίζει  τρεις  πήχεις  τόπο  ’ςτόν  Παράδεισο,  π’  δέ 
μπαίνει  ΐτς  κανένας  γιαουτής  ποτέ».  Ό φτωχός  Όβριός  κόντεψε  νά 
τά  χάση-  δέν  ήξερε  τί  νά  κάμη-  νά  κλάψη  ή νά  γελάση  ; μά  κρατή- 
θηκε μπροστά  ’ςτόν  Τούρκο  καί  τ’  λέει.  «Ίνσαλλά,  8)  αφέντη  μ’,  νά 
ναι  έτσι  δπως  τό  λές,  καί  ό Άδονάης9)  νά  μού  κόβη  χρόνια  καί  νά 
δίνη  μέρες  τού  αφέντη  μας».  Ό Τούρκος  κράταγε  ακόμα  τό  χαρτί  καί 
τό  κύτταζε  καλά,  καλά"  σκέφτηκε,  σκέφτηκε,  ύστερα  τού  λέει.  «”Ενα 
ριντζά  θά  σ’  κάμω,  μωρέ  γιαουτή,  τ’  λέει·  τρεις  πήχεις  τόπο  τί  θά  τον 
κάν’ς  εσύ;  δέ  μ’  δίν’ς  κ’ίμένα  μι ά πήχη  καί  σ’  δίνω  πενήντα  λίρες  αν 

')  Κρίμα.  "Ας  είναι.  3)  Λέησις.  4)  Σωτηρίαν.  5)  Άναφορογράφος, 
δημόσιοι  γραφεύς.  6)  Νά  μ ή βασκαθής.  7)  Τίτλος  ιδιοκτησίας.  ?)  Είθε,  ό 
Θεός  νά  δώση.  ®)  Ό Κύριος.  Οί  Εβραίοι  τής  Ηπείρου  ουδέποτε  προςρέ- 
ρουσι  τήν  λέξιν  Ιεχωβά,  θεωροΰντες  ώς  ασέβειαν  τήν  χρήσιν  τής  ίεράς  ταΰ- 
οης  έκφράσεως  ήκουσα  μάλιστα,  ότι  επιβάλλεται  εις  τόν  τυχόν  έκστομίσαντα 
τήν  λέξιν  νά  αύτοκτονήση , αλλά  δέν  γνωρίζω  τοιοΰτο  παράδειγμα 
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θέλ’ς».  Τ’  Όβριοϋ  τοΰρθε  τότε  ή ψυχή  του  κι’άρχισε  νά  καμαρώνη. 
«Τί  λες,  αφέντη  μ’,  τ’  λέει,  για  πενήντα  λίρες  μια  πήχη  τόπο  ’ςτόμ 
παράδεισο;  ποιος  πουλεΐ  τόσο  φτηνά;  δε  με  συμφέρει,  αφέντη  μου, 
καί  νά  μέ  συμπαθας. — Χάϊντε  μωρέ,  τ’  λέει  ό Τούρκος,  ν’  σ’  δώσω 
εκατό  λίρες,  αν  είχα  πλειότερα,  πλειότερα  θά  σώδινα,  μά  δεν  έχω. — 
Χάϊντε,  τ’  λέει  ό Όβριός,  γιά  χατίρι  σου  μεγάλο,  αφέντη,  ας  στρι- 
μωχτοί κ’  εγώ  τσότσο  ’ςτόν  ά'λλον  κόσμο».  Ό Τούρκος  μέτρησε  τς 
εκατό  λίρες,  τς  πήρε  ό Όβριός  καί  γράψανε  πίσω  απ’  τό  χαρτί  τ’  σέη 
πώς  ή μιά  πήχη  πουλήθηκε  ’ςτόν  τάδε  άνθρωπο  κι’  αυτός  θά  τν  όρί- 
ζη  ’ςτόν  άλλον  κόσμο1  χάρ’κε  ό Όβριός,  χάρ’κε  καί  ό Τούρκος,  καί 
την  Παρασκευή  ’ςτό  ναμάζ ι)  έδειξε  ’ςενα  φίλο  του  ένα  χαρτί  μέ 
την  υπογραφή  τ’  Όβριοϋ  πώς  τοΰ  χε  πλήση  τήμ  πήχη  τον  τόπο. 
Ό φίλος  του  τότε  δε  χάνει  καιρό,  τρέχει  καί  βρίσκει  τόνΌβριό.  «'Ριν- 
τζά  -’)  σ’  κάνω,  τ’  λέει,  πουλησέ  μ’  κ’  εμένα  μιά  πήχη  καί  σ’  δίνω  δια- 
κόσες  λίρες.  — Δεν  μπορώ,  αφέντη,  λέει  ό Όβριός1  σε  μιά  πήχη  τόπο 
πώς  θά  χωρέσω  εγώ;  — Μωρέ  αμάν,  μωρέ  ζαμάν,  τρακόσες  λίρες  σ’ 
δίνω».  Τον  κατάφερε  τον  Όβριό,  τ’  π’λεΐ  μιά  πήχη  ακόμα. 

Τό  μαθαίν’νε  κι’  άλλοι  Τούρκοι  Λασσάδες  καί  μπέηδες  που  χάνε 
κάμ’  γλουμια 3)  πολλά,  τρέχ’νε  νά  βρουν  τον  Όβριό  νά  τς  πλήσ’ 
καί  τν  άλλη  πήχη.  Ό Όβριός  έκανε  νάζα.  «Ποΰ  θά  πάω  εγώ;  έλεγε, 
πώς  θέλτε  νά  μέ  βγάλτε  ό'ξω  απ’  τόμ  παραδ’σο;  δέν  είναι  δίκιο 
αυτό. — Τρακόσες  λίρες,  λέει  ό ένας,  τετρακόσες  ό άλλος1  πεντακόσες 
λέει  ένας  πασσάς,  όπου  χε  τά  περισσότερα  γλουμια. — Χάϊντε,  λέει  ό 
Όβριός,  χαλάλι  σου,  αφέντη  μ’,  ας  πάω  εγώ  ’ςτήν  κόλαση  γιά  όλον  τον 
καιρό,  χαλάλι  νά  σ’  γένη».  Καί  πουλεΐ  καί  τήν  άλλη  πήχη.  Τό  μα- 
θαίνει ό σέης  ό μεγάλος  καί  τον  κράζ’  απάνω  ’ ’ςτό  κάστρο.  «Αλλά 
μπέλλάβερσσιν, 4)  μωρέ  γιαουτή,  τ’  λέει*  τί  πήγες  κ’  ήκαμες,  μωρέ 
σκυλλί;  πουλ’σες  τον  τόπο  π’  σοΰ  χα  δώση;  φτοϋ  αλλά  μπελλάβερσσιν, 
τσιφουτ’  τ’  Σατανά. — Τί  νά  κάμω,  αφέντη  μ’,  τ λέει  ό Όβριός1  σκέ- 
φτηκα,  τί  νά  κάμω  ’ςτόμ  Παράδεισο  εγώ;  μήνα  θά  ναι  κι’άλλος  Όβριός 
σάν  εμένα;  εκεί  θά  νά  στε  δλο  ή αφεντιά  σας,  καί  θά  μ’έχετε  εμένα 

’)  Προσκύνημα.  ?)  ΙΙαράκλησιν.  3)  Εγκλήματα.  4)  Άπό  τό  Θεό  νά 
τό  βρης,  ό Θεός  βάσανο  νά  σοΰ  δώση. 
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σά  σκυλλί-  «φτοϋ  ό ένας  από  δώ,  τσιφοΰτ’,  (ρτοΰ  ό άλλος  από  κεί» 
τί  ζωή  θά  νά  ναι  αυτή  για  μένα;». 

Β'. 

Μέ  τό  ούσοϋλι  ’). 

Ητανε  μια  φορά  ένας  Ζαγορήσιος  τεμπέλης- — πράμα  σπάνιο, 
αλήθεια,  μά  ώς  τόσο  ήτανε, — δλοι  πήγαιναν  ’ςτό  κουρμπέτ  2)  καί  γύ- 
ριζαν μέ  καζάντι,  ποιος  πολύ  ποιος  λίγο,  καί  φύλαγαν  3)  τό  σπίτι  τους 
καλά-  αυτός  κάθονταν  τεμπελχανειό  καί  ή φαμίλια  τ’  πέθνησκε  απ’ 
την  πείνα-  χαλασιά  τς  4)  ή γναίκα  τ’  τον  πήγαινε  πάντα  γκιρ-μίρ. 
«Μωρέ  άντρα  μ’,  δέν  ταξιδεύεσαι  5)  καί  συ  μπέλτα  καί  ίδης  ψά  Λ)  προ- 
κοπή; τί  καλό  περιμένεις  από  τοΰτα  τά  ράδιά ')  τ’  ψωροχωριοΰ  μας;» 
"Απ’  τά  πολλά  τό  βάλε  κι’ό  άνδρας  νά  ταξιδευτή.  «"Αιντε  μωρ’  γ’ναϊκα, 
λέει,  εγώ  θά  ταξιδευτώ,  κι’άν  καζαντήσω  χίλιες  λίρες,  τάξ’μο  τό  κάνω 
τσοΐ  μ’σές  νά  τς  δώσω  τς  κλέφτες».  Μπανταλός  8)  άνθρωπος  βλέπς, 
μόλο  ποΰ  ήταν  Ζαγορήσιος9).  «Καζάντα  έσΰ,  τ’ λέει  ή γ’ναΐκα  τ’,  καί 
κάμε  ο τι  θέλ’ς». 

Παίρνει  τον  τροβά10)  καί  τό  δεκανίκι  ό Ζαγορήσιος  και  τραυάει- 
πάει  κατά  τ’  Βλαχιά  ποΰ  ήταν  τότε  βλησίδι,  1()  τ’  Βουλγαριά,  τν  Πόλη, 
τό  Βελιγράδι,  κάνει  τό  Χαντζή  12)  τό  φουρντζή  Ι3)  τό  γιατρό,  ό διάο- 
λος  τό  φέρνει  καζαντάει  χίλιες  λίρες-  μιά  καί  δυο  καί  γυρίζει  ’ς  τό 
χωριό  τ’.  Βγαίνουν  οί  χωριανοί,  τά  παιδιά  τ’,  ή γ’ναΐκα  τ’,  τον  δέ- 
χονται μέ  χαρά,  πάει  ’ςτό  σπίτι  τ’,  αδειάζει  τό  κεμέρι,  χίλιες  λιροΰ- 
λες,  δλο  καί  μέντζικα  14)  τά  χε  φκιάση.  «Καί  τώρα,  λέει,  γ’ναΐκα  μ’,  ό 
Θεός  ποΰ  μ’  τά  δωκε  — μεγάλο  εΐν’  τόνομά  τ’ — θέλει  καί  τό  τά- 

')  Νομίμως,  δικαίως,  κανονικώς.  ?)  Αποδημία  πρός  πλουτισμόν.  3)  Συνε- 
τήρουν.  4)  Συμφορά  της,  δυστυχία  της.  6)  Ό αποδήμων  ταξιδεύεται  (παθη- 
τικούς)· ή σύζυγος  τοΰ  ταξιδεμένου  λέγεται  ξενιτεμένη.  6>  Συγκεκομμένος  τύ- 
πος τοΰ  ψίχα— ολίγον.  7)  Βράχοι,  ξηρόλιθοι.  8)  Ανόητος.  9)  Οί  Ζαγορήσιοι 
αναγνωρίζονται  γενικώς  ώς  εύφυεΐς.  '°)  Ή πήρα  καί  ή βακτηρία  είναι  οί  άπα- 
ραίτητοι  σύντροφοι  τοΰ  άποδημοΰντος.  11)  Βλησίδι  ( ίσως  βρεσίδι  εκ  τοΰ  ευρί- 
σκω) ονομάζουν  έν  Ίωαννίνοις  τόν  άνακαλυπτόμενον  θησαυρόν.  '2)  Πανδοκεύς 
13)  Αρτοποιός,  φούρναρης·  έν  Ίωαννίνοις  έχει  τήν  τουρκικήν  κατάληξιν  τήν  δη- 
λωτικήν τοΰ  έπαγγέλματος-  (λαουμτζής,  χαμαμτζής  κλπ.).  14)  Είδος  νομίσματος, 
φλωρία  βενετικά-  (άλλα  είναι  τά  μετζίτια ) 
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ξιμο.  — Έλμπέτ, χ)  λέει  ή γ’ναϊκα  τ’,  μά  τί  τάξιμο,  άνδρα  μ’,  έχς  κα- 
μω|ΐένο;  — Δέν  έταξα,  λέει,  να  δώσω  τς  πεντακόσες  τς  κλέφτες;  τώρα 
πρέπει  να  τς  δώσω,  αλλιώς  δε  γένεται».  Ή γ’ναΐκα  τ’  πάντεχε 
πρώτα  και  τό  λέει  σ'ακάδες2),  μά  κατόπι,  σαν  είδε  πώς  τό  λεγε  μέ 
τά  σωστά  τ’·  «Μωρέ  ά'νδρα  μου,  τ λέει,  έλα  ’ςτά  καλά  σ!  μωρέ  θά  σέ 
κάμουν  δλοι  τζιανανέ  3)  ω χαλασιά  μ!  τί  ξεράτια  4)  είχα!  θά  σέ  χα- 
λασ’νε  οί  κλέφτες  πριν  σέ  ίδώ!»  Ποΰ  ν’άκούση  αυτά  ό μπανταλός ! Τό 
πουρνό  δ)  ίσα  κι’δλα  κινάει,  παίρνει  τό  βνό,  ροπώντας  ποΰ  ναι  τά  λη- 
μέρια τών  κλεφτώνε,  πάει,  πάει  κατά  τό  Βραδέτο,  6)  τ’  λένε,  δώθε 
είναι,  κατά  τ’  Δρακολίμνη·  τραυάει  ίσα,  βρίσκει  τό  καραούλι  ').  Χάπ’ 
τον  τσάκωσε  τό  καραούλι.  «Πού  πας  μωρέ;  — Τον  καπετάνιο  χα- 
λεύο).  — Τί  τύν  θέλ’ς;  — 'Γύν  θέλω  γιά  καλό  τ’».  Ό κλέφτης  πάντεχε 
και  τον  θέλ’  γιά  καμιά  προδοσιά  τον  παίρν’  καί  τον  πάει  ’ςτόν  κα- 
πετάνιο. Σάν  τον  είδε  6 Ζαγορήσιος  τον  καπετάνιο,  άγριο,  άγριο,  μαυ- 
ρειδερό  καί  άρματωμένον  ώς  τά  δόντα,  άρχισε  νά  τον  πιάν’  τρεμούλα. 
« Κρίνε,  μωρέ,  τ’  λέει  ό καπετάνιος,  τί  θές ; — Καπετάνιε  μ’,  λέει, 
αυτό  κι’αυτό.  Έγώ  είχα  τάξη,  άν  καζαντίσω  χίλιες  λίρες,  νά  δώσω  τσοΐ 
μ’σές  ’ςτν  αφεντιά  σας·  καί  νά  π’  σάς  τς  ήφερα».  Πάντεχε  ό φουκαράς 
ό Ζαγορήσιος  πώς  θά  τον  περιποιούνταν  γιά  τό  πεσκέσι  τ’,  μά  ό 
καπετάνιος  τον  άγριοκύτταξε  κ’  ένα  μπάτσο  τώχει.  «Βρέ,  τού  λέει,  κατα- 
φιανέ, 8)  τίνος  τά  φερες  αυτά;  χαράμι  παράδες  ξέρς  νά  παίρνωμε 
ημείς  οί  κλέφτες;  τί  είμαστε,  μωρέ;  κατήδες  είμαστε  ημείς;  μόνο  ό 
Κατής  παίρνει  χαράμι  παράδες"  χά  πεζεβέγκη,  τσακίσου  αποδώ,  θά 
μάς  κάμ’ς  ν’  άλλάξωμε  καί  λημέρι». 

Φεύγει  ό Ζαγορήσιος  καί  ίσα  πάει  ςτόν  Κατή  Ό Κατής  καθόνταν 
εκείνη  τή  στιγμή  απάνω  σένα  μπάσσι 9)  σταυροπόδι,  κ’έπαιζε  τό  δι- 
σπίχι 10)  καί  χάιδευε  τά  γένεια  του  γιατί  ήταν  ραμαζάνι11)  καί  δέν 

’)  Βέβαια-  λέξις  τουρκική  συνηδεστάτη  παρά  τοϊς  Ήπειρώταις.  2)  Αστεία. 
3 ) Ειρωνεία.  *)  Κακή  μοίρα.  5)  ΠρωΤ  ό πρωινός  πονρνήοιος  6)  Τό  πλέον 
απότομον  χωρίον  τοϋ  Ζαγορίου·  λέγεται  παροιμιωδώς:  Τό  Βραδέτο  — οΰρε 
’ςτό  διάολο  καί  βρέτο.  ;)  Πρόσκοπος.  8)  Εμπειρικός  ιατρός,  Κομπογιαννί- 
της·  οί  τοιοΰτοι  ιατροί  προήρχοντο  κυρίως  έκ  Ζαγορίου  καί  διά  τοΰτο  ή λέξις 
«καταφιανός»  άπέβη  λοίδορος  προσωνυμία  τών  Ζαγορησίων.  9)  Χαμηλόν  άνά- 
κλιντρον  τουρκικόν,  τό  άλλως  λεγόμενον  μεντέρι.  10 ) Ινομβολόγι,  ιδίως  τό  έκ 

σχοινιού  κομβωτοΰ.  “)  Νηστεία,  τεσσαρακοστή,  ή προηγουμένη  τοΰ  Μπαϊραμιού. 


338 


Α.  Τρανλαντώνη,  Μισελέδες 


τραΰαγε  τσιγάρο.  Μπαίνει  μέσα  ό Ζαγορήσιος,  έναν  τεμενά  ι),  άλλον 
τεμενά,  πάει  κοντά  τ’  με  τή  σακκούλα  ’ςτό  χέρι.  Ό Κατής  μυρίστηκε 
φλωρί  καί  είπε  τώρα  κάνα  ρουσφέτι-  κα'ι  μ’  δλο  που  ήταν  ραμαζα- 
νήσιος  2),  τ’  λέει-  «τί  κάν  ’ς;»  δχι  καλημέρα,  γιατί  καλημέρα  ό Τούρ- 
κος λέει  μόνο  ’ςτόν  Τούρκο. 

«Ντουγά3)  κάνω,  αφέντη  μ’,  για  τν  αφεντιά  σ’.  — Και  τι  θέλς 
τώρα;  τ’  λέει  ό Κατής.  — “Ενα  ρεντζά4),  αφέντη  μ’,  ήρθα  νά  σ’ 
κάμω »,  λέει,  και  τ’  λέει  όλη  τήν  ιστορία-  «πήγα,  λέει,  τς  κλέφτες, 
αφέντη  μ’,  καί  μοΰ  παν  δεν  παίρν’νε  χαράμ  παράδες,  ή αφεντιά  σ’ 
παίρν’ς.  — Σ ιχτ'ιρ  ντομοΰζ  5),  έντεψίς  6)  πεζεβέγκη,  γιαβουρλάρ  7), 
ντομουζλάρ » 3)-  λέει  ό Κατής  καί  τον  δκόχνει  με  σιχτιρλίκια-  μά  σαν 
πήγε  ως  τ θύρα 9)  καί  καψόειδε  ό Κατής  τό  σακλάκι  με  τς  κίτρινες, 
πάλι  σαν  κακό  τοΰρθε  νά  τον  άφήσ’  νά  φύγη  έτσι  καί  τον  κράζει 
πάλι  μάτα 10).  « Μωρέ,  τού  λέει,  έντεψίς,  έλα  δω-  χαράμι  παρά- 
δες παίρνω  εγώ,  μωρέ;  αν  θέλης  νά  τοΐς  πάρω  με  τό  ούσούλι,  νά  σ’ 
πουλήσω,  μωρέ,  δλο  τό  χιόνι  απ’  τήν  Όλίτσκα  η)  καί  νά  κάμωμε  χαρ- 
τιά ταχτικά,  μωρέ,  νά  γένουν  ολα  με  τό  ουσούλι,  γκιαουλάρ  τ’  κέρατά, 
ϊτς  δεν  παίρνετε  χαμπέρι.  — Όρισμός  σου,  αφέντη  μ’,  νά  γένη  δπως 
ορίζεις»·  λέει  δ μπανταλός  ό Ζαγορήσιος.  Κάνουν  τά  χαρτιά,  έφέντη  μ’, 
καί  γράφει  ό Κατής  πώς  τ’  π’λεΐ  δλο  τό  χιόνι  απ’  τν  Όλίτσκα  καί 
’ς  έξη  μήνες  νά  ναι  υποχρεωμένος  νά  τό  σ’κώση. 

Φεύγει  ό Ζαγορήσιος  ευχαριστημένος,  πάει  ’ςτή  γ’ναΐκα  τ’  καί  κά- 
θεται ξέγνοιαστος.  ’Σ  έξη  μήνες,  μέσα  κεΐ  ’ςτό  καλό  τ’  πάει  ένας  σουβα- 
ρής12)  καί  τον  κράζει  απ’  τον  Κατή.  Πάει  ’ςτό  Χουκεμάτ, 13)  τον  βρί- 
σκει τον  Κατή  άγριον  άγριον  νά  μαδάη  τώρα  τά  γένεια  τ’.  "Εναν  τε- 
μενά, άλλον  τεμενά,  σκυφτεί  μπροστά  τ’  καί  στέκεται  τρέμοντας.  «Μωρέ, 


ι)  'Υπόκλισις  μετά  χαιρετισμού  διά  τής  χειρός·  ό τεμενάς  είναι  τόσον  βα- 
θύτερος όσον  τό  πρόσωπον  πρός  ό αποτείνεται  είναι  σεβαστότερον.  !)  Δύσθυ- 
μος δηλ.  Κατά  τήν  διάρκειαν  τού  ραμαξανίου  οί  Μουσουλμάνοι  νηστεύουσι 
καθ’  όλην  τήν  ημέραν  άπέχοντες  τελείως  παντός  φαγητού  καί  ποτού  καί  αύτού 
τού  καπνίσματος  ώς  έκ  τούτου  γίνονται  δύστροποι  καί  δυσξύμβολοι  3)  Δέησις. 
4)  ΙΙαράκλησις.  5)  Χοίρος  6|  Μιαρός.  7)  Άπιστος.  8Ι  Χοίρος  *)  Έν  Ίωαν- 
νίνοις  ό λαός  λέγει  &νρα  καί  πόρτα  10)  Πάλιν  έν  Ίωαννίνοις  άναστρέφουσι 
τήν  πρόθεσιν,  ένφ  έν  τή  Στερεφ  Έλλάδι  λέγομεν  ματαπάλι.  η)  Τόμαρος. 
,?)  Έφιππος  χωροφύλαξ.  15)  Τό  δικαστήριον. 
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τ’  λέει,  Ζαγορλάρ  4)  έντεψίς  καταφιανέ,  όϊλέ  πεζεβέγκη,  τί  έχομε,  μωρέ, 
’ςτά  χαρτιά  μας ; δέν  έχομε  πώς  σ’  πλάω  τό  χιόνι,  μωρέ,  απ’  τν 

Όλίτσκα  και  νά  τό  σκώνης  ’ς  έ'ξη  μήνες;  τί  δέν  τό  σήκωσες,  μωρέ;» 

ΙΚαί  χτυπάει  τα  παλαμάκια  τ’.  ’Έρχεται  ένας  ζαπτιές 2)  μέ  τεμενά. 
— «Μέρδε  μπρέντε, 3)  Μουχτάρ,  λέει  ό Κατής-  έντεψίς  νά  βλέπ’ς  εσύ 
δν  δέ  σέ  στείλω  ’ς  τν  κρεμάλα».  Ό Ζαγορήσιος  δ φουκαράς,  όπως 
ήταν  και  παλληκάρι,  πάησε,  χάθηκε  απ’  τον  φόβο  του.  «Αφέντη 
Κατή,  λέει,  πάρε  μ’  δτι  θέλ’  ς και  μή  μέ  χαλάς  καί  παίρν’ς  τα  παι- 
διά μ’  ’ςτό  λαιμό  σου»  Και  πέφτει  ’ςτά  ποδάρια  τ’  Κατή.  Τότε  ό 

I Κατής,  τον  τ’  ράει  μιά  φορά,  χαϊδεύει  τά  γένεια  τ’,  σκαλίζει  τ’  μύτη  τ’ 
καί  ’ςτό  τέλος  τ’  λέει.  «Βαλλαή4)  μωρέ  'Ρωμιέ-  είχες  μέρες  απ’  τό 

Θεγό,  5)  καί  δέ  θά  σέ  χαλάσω'  μά  χάντε  τώρα  νά  φέρνης  εκείνες  τς 

πεντακόσαις  λίρες  π’  σώμνανε  καί  νά  σαι  σχωρεμένος.  μά  ά'λλη  φορά 
μην  τό  κάν’ς  έτσι,  Άλή-μαλλά ι;)  γιά  δέ  γλυτών’ς». 

Φεύγει  ό ορφανός7)  ό Ζαγορήσιος,  πάει  ’ςτό  σπίτι  τ’,  τό  λέει  ’ςτή 
γναικα  τ’,  σκούζνε,  κλαΐνε,  δέρνονται  καί  οί  δυό,  μά  τί  νά  καναν  ! 
παίρν’  τς  κακές8)  τς  λίρες  καί  τς  πάει  ’ςτόν  Κατή.  « ’Άφφεριμ, 
μωρέ  'Ρωμιέ,  λέει  ό Κατής"  τώρα  τς  παίρνω,  μωρέ,  γιατί  δέν  είναι 
χαράμ,  είναι  καί  αυτές  παρμένες  μέ  τό  ούσοΰλι’  νά  καί  συ  μιά  λίρα 
γιά  τό  κόπο  σ νά  μή  ψολογάς  9).  — Μπερικιάτβερσουν, 10)  αφέντη  μ, 
λέει  ό Ζαγορήσος"  τί  π’ράζεσαι;»  Καί  παίρνει  τ’  λίρα  καί  φεύγει  καί 
πάει  νά  βρή  τς  κλέφτες  νά  κλαυτή  τον  πόνο  τ’,  γιατί  αυτοί  τον  έστει- 
λαν ’ςτόν  Κατή.  «Μπανταλέ  καταφιανέ,  τ’  λέει  ό καπετάνιος,  τά  ·θε- 
λες  καί  τά  παθες·  τό  ξηρό  σ’  φταίει. — Ξερεράτ  Π)  καπετάνιε  μ,  λέει  ό 

’)  Είναι  κυρίως  π?.ηΟυντικός  τού  Ζαγόρι , χρησιμεύει  δέ  καί  τούτο  ώς  λοί- 
δορος  προσφώνησις  τών  Ζαγορησίων.  2|  Χωροφύλαξ.  8)  Πάρχονε  μέσα  Μου- 
χτάρ. ί Είναι,  νομίζω,  έκφρασις  αλβανική  . 4)  Μά  τόν  Θεόν.  5)  Οί  έλληνόφω- 
νοι  Τούρκοι  τής  "Ηπείρου  προσφέρουσιν  οΰτω  Θεγός.  γώρα  (ώρα|.  Β)  Μά  τόν 
Άλήν  όρκος  ίδιάζων  εις  τούς  Αλβανούς,  οί  πλεΐστοι  τών  όποιων  είναι  Μπε- 
κταολήδες,  Οεωροΰντες  αρχηγόν  τού  δόγματός  των  τόν  γαμβρόν  τού  Μωάμεθ. 
7)  Πτωχός  άτυχης·  καί  ό πένης  κυριολεκτικώς  λέγεται  έν  Ίωαννίνοις  ορφανός , 
πτωχός  δέ  λέγεται  6 επαίτης.  8)  Τάς  περίφημους,  περιβόητους-  οΰτω  λέγεται  έν 
Ίωαννίνοις  «φόρεσε  κακό  λαχούρι»  «αυτή  είναι  ή κακή  ή Πασχάλοβη»  «έστησε 
ένα  κακό  χορό».  9)  Καταρώμαι  μουρμουρίζων.  ’°)  Ευχαριστώ-  οί  χριστιανοί  τό 
μεταχειρίζονται  κυρίως  όταν  λαλώσι  πρός  Μωαμεθανούς.  11)  Κακή  τύχη  συνή- 
θως λέγεται  ταξερατ·  είναι  λέξις  συνηΟεστέρα  άπό  τό  καντερ  καί  τό  κισμέτ. 
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Ζαγυρήσιος-  τώρα  τί  νά  κάμω;  π’  μένω  άρφανός  τς  πέντε  δρόμ’ς; — 
Νά  κάμ’ς  καί  νά  φας,  τ’  λέει  εκείνου  εκεί,  άστα  τώρα  κ’ήμεΐς  τόν 
διορθώνομε  τόν  Κατή  μέ  τό  μεγάλον  τό  τζαλμά»  ή 

'Ύστερ’  από  λίγον  καιρό,  βήκε  6 Κατής  ςτά  χςοριά  για  τίποτε 
ρουσφέτια’  πήρε  μαζί  τ’  καί  δυο  κιατίπηδες  2)  καί  καμιά  δεκαριά 
νεφέρια  3)  καί  πάει  πρώτα  πρώτα  ’ςτό  Τσιπέλοβο  4)  πώχ’νε  τόμ 
παρά-  πάει  τάχα  νά  τς  σάση  π’  μάλωναν  τά  κόμματα  γιά  τό  καμπα- 
ναρειό.  Έκεϊ  ό γούμενος  τ’  κάνει  ένα  τραπέζι  ςτό  μοναστήρι  ’ςτό 
'Ρογκοβό·  τρώει,  τρώει  ό Κατής  μπρέκια  μπακλαβάδες,  σεκερμπρέκια, 
τουρθε  νά  κασαντίση,5)  μέ  συμπάθειο-  πάει  παρέκει,  βγαίν’νε  οί  κλέφτες, 
χάπ  τόν  τσακών’νε  καί  παν  κατά  τό  Βίκο.  6)  Δίν’νε,  παίρ’νε  νά  τς 
πιάσνε  ναί ! τ’  παιρ’νε  ξαγορά  7)  χίλιες  λίρες.  Κράζ’νε  τότε  καί  τό 
Ζαγορήσιο,  τ’  δίν’νε  τς  πεντακόσιες.  «Νά,  λέει,  τσοϊ  μ’σές  κρατούμε 
κί  μεΐς  τώρα,  τς  πεντακόσες,  γιατί  δεν  τς  παίρνομε  χαράμ,  τς  παίρ- 
νομε μέ  τού  ούσοΰλι». 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΗ  ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΙΣ 

ΤΩΝ  ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ  ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑΤΩΝ 

ΥΠΟ 

Ν Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 


'ΑΘηνα  σύγγραμμα  περιοδικόν.  Άθην.  1908. 

Τοπωνυμικά.  (Νιμποργειό) . 

Τόμ.  Κ'  σ.  15-32.  Ίω.  Κ.  Βογιατζίδου,  περί  τον  νεοελληνικόν 
γεωγραφικόν  ονόματος  Νιμποργειον. 

Πολεμών  τήν  γνώμην  τού  Άντ.  Μηλιαράκη,  δτι  ή τοπωνυμία 

*)  Τό  στρόφων,  οαρίκι,  κίδαρις  2)  Γραφείς·  κυριολεκτεΐται  επί  Μωαμε- 
θανών. 3)  Σωματοφύλακες  στρατιώται  4)  Κώμη  πρωτεύουσα  τοΰ  Ζαγορίου. 
5)  Νά  άποπατήση,  κυριολεκτεΐται  επί  ζώων,  λέγεται  δμως  μετά  τίνος  σκώμματος 
καί  έπί  ανθρώπων.  6)  Ό Βίκος  εΐνε  χαράδρα  βαθυτάτη  έξόχως  άγρια  καί  με- 
γαλοπρεπής εν  Ζαγορίφ,  παρά  τά  χωρία  Βίτσα  καί  Μονοδένδρι*  διά  τό  απρό- 
σιτον χρησιμεύει  συνήθως  ώς  καταφύγιον  τών  ληστών.  ')  Λύτρα. 
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Νιμποργειό  είναι  σύνθετος  εκ  τοΰ  νέον  καί  τοΰ  ίταλ.  βθΓ§0,  υποστη- 
ρίζει την  παλαιάν  γνώμην,  δτι  είναι  αυτό  τοΰτο  τό  ελληνικόν  Εμπο- 
ρείου, δστις  τΰπος  αντί  τοΰ  δοκιμωχέρου  Έμ πόρων  εύρίσκεται  εν 
πολλοϊς  χειρογράφοις  τοΰ  Πολυβίου  καί  τοΰ  Στράβωνος.  Διότι  ενώ 
ή εκ  τοΰ  έμπορεΐον  παραγωγή  τοΰ  Νιμποργειό  φωνητικώς  είναι 
ομαλή,  εκ  τοΰ  νέος  1)01'§0  δεν  ήδΰνατο  νά  προέλθη  εϊμή  Νιόμ- 
πονργο.  Εξετάζει  δ’  είτα  την  θέσιν  ενός  έκάστου  των  χωρίων  καί 
συνοικισμών  τών  ούτως  ονομαζόμενων,  καί  παραδέχεται  δτι  ή τοπω- 
νυμία εν  τή  κοινή  γλώσση  προσέλαβε  την  σημασίαν  λιμένος,  σκά- 
λας εμπορικής. 

Κννουρική  παράδοσις  περί  έλληνιχών  τάφων. 

Σ.  383  — 412.  Κ.  Α.  Ρωμαίου,  οι  μεθόριοι  λακωνικοί  Έρμαΐ. 

«Ήμίσειαν  ώραν  δυτικώς  τοΰ  "Αγίου  Πέτρου  τής  Κυνουρίας 
ύψοΰται  ή ράχις  τών  Φονεμένων,  έκφυομένη  από  τοΰ  προς  νότον 
όρους  Πάρνωνος.  Έπί  τής  ράχεως  ταυτης.  . .200  μέτρα  δυτικώς  τής 
κορυφογραμμής  καί  αμέσως  παρά  την  ορεινήν  οδόν  τήν  άγουσαν  εξ 
"Αγίου  Πέτρου  εις  Αράχοβαν  καί  Σπάρτην,  παρατηρούνται  τρεις  με- 
γάλοι σωροί  εξ  άκατεργάστων  λίθων  καί  χώματος-  υπό  τούτους,  λέ- 
γουσιν  οί  περίοικοι,  έτάφησαν  γιγαντόσωμοι  "Ελληνες  φονευθέντες 
εκεί  διά  δόλου,  καί  μετά  τοΰτο  οί  σωροί  αυτοί  ώς  καί  ό πέριξ  τό- 
πος ώνομάσθησαν  Φονεμένοι , ή κατά  τήν  συνήθη  χρήσιν  ’ς  τους  Φο- 
νεμένους*. "Ο  "Ρωμαίος  έξερευνήσας  καί  δι’  άνασκαφών  τον  τόπον, 
ευρών  δε  καί  τέταρτον  σωρόν,  υποστηρίζει  τήν  καί  πρότερον  έξενε- 
χθεϊσαν  εικασίαν,  δτι  οί  σωροί  οΰτοι  είναι  αυτοί  οί  υπό  τοΰ  Παυσα- 
νίου  μνημονευόμενοι  εν  τώ  Πάρνωνι  δροι  τών  Λακεδαιμονίων  προς 
τούς  Άργείους  καί  τούς  Τεγεάτας,  έφ’  ών  ϊσταντο  Έρμαΐ  λίθου.  Τό 
δέ  σημερινόν  όνομα  Φονεμένοι  προήλθε  βεβαίως  εκ  τών  σωρών,  άλλ’ 
δτι  ενταύθα  έγένετο  μάχη  τις  ή φόνοι,  μεθ’  δ έπηκολοΰθησεν  ή ονο- 
μασία δεν  δυνάμεθα  νά  δείξωμεν,  αί  δ’  ερμηνεΐαι  αί  συνάπτουσαι 
τό  όνομα  προς  αρχαία  ιστορικά  γεγονόνα,  ας  άναγράφουσί  τινες 
περιηγηταί,  προέρχονται  εξ  ημιμαθών  διδασκάλων  καί  ιερέων,  ελάχι- 
στα αρχαία  ελληνικά  άναγνωσάντων.  Τά  εκ  λίθων  καί  χώματος  υψώ- 
ματα ταΰτα  έμποιοΰσι  πραγματικώς  τήν  έντΰπωσιν  τάφων  εις  τόν 
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διαβάτην,  μέ  τήν  διαφοράν,  δτι  οί  τάφοι  ούτοι  φαίνονται  υπερβολι- 
κούς μεγάλοι.  Εντεύθεν  προήλθον  εις  την  σκέψιν,  δτι  τα  μνήματα 
άνήκουσιν  εις  γιγαντοσώμους  " Ελληνες  φονευθέντας  εκεί,  καί  έσχημα- 
τίσθη  ή δημώδης  παράδοσις,  τήν  οποίαν  έ'χουσιν  οί  περίοικοι,  καί 
τήν  οποίαν  ανακοινώνει  ό 'Ρωμαΐος,  ως  τήν  ήκουσε  παρά  γέροντος 
Μπαρμπιτσιώτου.  ’Έχει  δ’  ή παράδοσις  ως  έξης: 

Έκεΐ  ποΰ  τό  λέν  'ς  τούς  Φονεμένους,  ποΰ  είναι  οί  όβολιοί,  έσκότωσαν  τρεις 
"Ελληνες  καί  τούς  θάψανε.  "Ηντουσαν  θερία,  Έλληνες  μαθέ,  αλλά  τούς  πότι- 
σαν κρασί  μέ  τάσκί  καί  τούς  μέθυσαν.  Τ’  ακούσε  ή αδερφή  τους  ή βασιλο- 
πούλα κ’  ερρηξέ  να  λιθάρι  θεώρατο  από  δυό  ώραις  δρόμο,  ποΰ  τό  λέν  τής  βα- 
σιλοπούλας τό  κοτρώνι,  δεξιά  μεριά  ποΰ  πάμε  ’ς  τόν  "Αην  Πέτρο.  Μά  σάν  ήρθε 
τούς  βρήκε  σκοτωμένους. 

Όλόκληρος  ή διήγησις  αυτή,  ως  όρθώς  παρατηρεί  δ 'ΡωμαΙος, 
φαίνεται  δτι  είναι  άνάπτυξις  τής  περί  μνημάτων  άντιλήψεως.  Ανα- 
φέρει δέ  καί  όμοιας  παραδόσεις  τοΰ  ελληνικού  λαού  περί  ταφών  γι- 
γάντων Ελλήνων  υπό  αρχαία  ερείπια.  *Η  παραπομπή  εις  τάς  Παρα- 
δόσεις μου  άρ.  95-102  δεν  είναι  ακριβής  Αρχαία  μνημεία  ύπο- 
λαμβάνουσιν  ως  τάφους  Ελλήνων  αί  εν  τή  συλλογή  μου  παραδόσεις 
ύπ’  άρ.  104-106.  122.  Ή μπαρμπιτσιωτική  παράδοσις  περιέχει  καί 
ά'λλα  τινά  κοινά  στοιχεία  τών  περί  Ελλήνων  καί  γιγάντων  δημωδών 
παραδόσεων  οίον  τήν  βοήθειαν  τής  αδελφής  (άρ.  395),  τήν  σφενδό- 
νησιν  μεγάλων  βράχων  (Παραδόσεις  σ.  732),  τήν  δι’  άσκών  οίνου 
μέθυσιν  γιγάντων  (αυτ.  σ.  998  κέ.). 

Βυζαντινά  χρονικά.  Έν  Πετρουπόλει  1908  (τ  ΙΔ'  1907  . 

Λέξεις  καί  παροιμίαι  συμαϊκαί. 

Σ.  237  - 245  Δημοαϋ·.  Χαβιαρά.  Μελέται  περί  τής  νήοον  Σύμης. 

Συναγωγή  λέξεών  τινων  συμαϊκών,  έχουσών  ιστορικήν  σημασίαν 
(οίον  κονομαχώ— βιάζω,  εξαναγκάζω,  χρυσό/?ουλλα=διπλώματα,  επί- 
σημα έ'γγραφα,  φραγκοπιάνομαι=κρ ατοΰμαι  υπό  τίνος  ώς  αιχμάλωτος 
διά  δόλου),  βαπτιστικών  ονομάτων  καί  παροιμιωδών  φράσεων.  Εις 
ταΰτα  προστίθεται  συλλογή  10  συμαϊκών  παροιμιών,  έν  αίς  διατυ- 
ποΰνται  ϊδέαι  τοΰ  δικαίου.  Περί  τής  παροιμίας  «Τό  βασιλικό  βολίμι 
δεν  βουλλά  ποτέ»  έσφαλμένως  παρατηρεί  ό εκδότης,  δτι  «ή  βυζαντινή 
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αύτη  παροιμία  διεσώθη  μόνον  ίσως  έν  Σύμη,  καθ’  όσον  έν  ταϊς 
Παροιμίαις  τοΰ  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτου  (τ.  Β'  [γρ.  Γ']  σ.  65  λ.  βασιλι- 
κός) αναγράφεται  μόνον  ώς  φέρεται  παρά  Πλανούδη,  χωρίς  σημε- 
ρινών παραλλαγών  κατά  λέξιν,  αλλά  αντί  βασιλικός  μόνον  μέ  παραλ- 
λαγάς  αρχοντικός,  άφεντικός».  Είναι  παράδοξον  πώς  διέλαθε  τον  εκδό- 
την δτι  ή παραλλαγή  αυτή  τής  παροιμίας  αναγράφεται  επίσης  έν  τη 
συλλογή  μου  έν  λ.  βασιλικός  (σ.  66),  καί  δή  ώς  έπιχωριάζουσα  πολ- 
λαχοΰ,  οίον  έν  Θήρα,  Κρήτη,  Γυθείω  καί  αλλαχού. 


Βυζαντίς.  Έπιθεώρησις  τών  βυζαντιακών  σπουδών,  έκδιδομένη  κατά  τρι- 
μηνίαν. Άθ.  1909. 


Αναστενάρια. 


Σ.  48-50.  Ν.  Βέη,  Τά  αναστενάρια  κατά  τους  μέσους  αιώνας. 

Ό Ν.  Βέης  αναφέρει  εν  χωρίον  τής  Συνόψεως  χρονικής  (παρά 
2’άθα,  Μεσαίων,  βιβλ.  τ.  Ζ'  σ.  371-2),  έξ  ου  καταδεικνύεται  δτι  ή ορ- 
γιαστική λατρεία  τών  αναστεναριών  έπεχωρίαζεν  έν  Βουλγαρία  κατά 
τούς  μέσους  χρόνους,  διότι  ό ανώνυμος  χρονογράφος  διηγείται, 
δτι  ό Πέτρος  καί  ό Ασάν,  δπως  ένθαρρύνωσι  τούς  Βουλγάρους  καί 
τούς  Βλάχους  εις  άπόστασιν,  ωκοδόμησαν  ναόν  τοΰ  αγίου  Δημητρίου, 
«εις  δν  πολλούς  συναθροίσαντες  δαιμονολήπτους,  οΰς  Άοΰενάριά  τι- 
νες  όνομάζουσιν,  έπεισαν  τούτους  λέγειν  ένθουσιώντας,  δτι  ό Θεός 
τοΰ  τών  Βουλγάρων  καί  τών  Βλάχων  γένους  τήν  έλευθερίαν  ηύδόκη- 
σε»  καί  διά  τοΰτο  έστειλεν  εις  βοήθειαν  αυτών  τον  άγιον  Δημήτριον 
καταλιπόντα  τήν  Θεσσαλονίκην.  Ύπό  τών  τοιούτων  ψευδοπροφητών 
παραπειθόμενον  καί  παραθαρρυνόμενον  τό  έθνος  τών  Βουλγάρων 
καί  τών  Βλάχων,  άπέσεισε  τον  φόβον,  ύφ’  ού  κατείχετο  καί  άπε- 
στάτησεν,  άκολουθήσαν  τον  Πέτρον  καί  τον  Άσάν. 

Καί  ό Νικήτας  ό Χωνιάτης  (σ.  485  κέ.  Βοηη.),  τοΰ  όποιου  τήν 
μαρτυρίαν  έπίσης  αναφέρει  ό Βέης,  έξιστορών  τό  αυτό  γεγονός,  πολυ- 
τίμους ειδήσεις  παρενείρει  περί  τών  αναστεναριών,  αν  καί  δεν  μνη- 
μονεύει τό  δνομα  αύτών.  Σπουδαιότατοι  είναι  καί  αί  ειδήσεις,  ας  πα- 
ρεΐδεν  ύ Βέης,  αί  περιεχόμεναι  έν  τώ  Μοναχείω  Β κώδικι  τοΰ  Χωνιάτου, 
τώ  δημωδεστέρω,  καί  δημοσιευθεΐσαι  έν  τή  αυτή  έκδόσει  τής  Βόννης. 
Τό  δέ  παρά  Χωνιάτη  «δαιμονολήπτων  έξ  έκατέρου  γένους»  έπιμαρ- 
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τυρεΐ  την  ταυτότητα  των  περιγραφομένων  ύπ’  αύτοΰ  καί  τής  συγ- 
χρόνου οργιαστικής  λατρείας  των  Αναστεναριών,  διότι  τά  νΰν  Ανα- 
στενάρια ή Νεατενάρια,  ήτοι  οι  δαιμονόληπτοι,  *)  δεν  είναι  μόνον  άν- 
δρες  (Αναστενάρηδες),  άλλα  καί  γυναίκες  (’/Ιναστενάραι),  όσοι  ποτέ 
κατά  τήν  εορτήν  αγίου  τίνος  όρχουμενοι  κατελήφθησαν  υπό  ενθου- 
σιασμού, ως  αγνοί,  εκείνοι  ποϋ  τους  επιαοεν  δ άγιος,  ως  λέγουν. 

Τά  κείμενα,  τά  όποια  παραθέτει  ό Βέης,  είναι  άναφισβήτητον, 
δτι  άναφέρονται  εις  τά  Αναστενάρια,  καί  μαρτυροΰσι  τήν  υπαρξιν 
τούτων  επί  τής  βασιλείας  τοϋ  Ίσαακίου  τοϋ  Β'  τοΰ  Αγγέλου,  καί 
δη  εν  έτει  1183.  Ύπάρχουσι  δε  καί  άλλα  κείμενα,  καί  παλαιότερα, 
καί  τοΰ  ΙΕ'  αίώνος,  περί  ών  διαλαμβάνω  εν  μελέτη  περί  των  Ανα- 
στεναριών προσεχώς  δημοσιευθησομένη,  έμφαίνοντα  ότι  ή ενθουσια- 
στική των  Αναστεναριών  λατρεία  ήτο  γνωστή  κατά  τούς  βυζαντι- 
νούς χρόνους.  Αλλά  καί  αν  δέν  περιεσώζετο  μαρτυρία  τις,  ούδείς 
θά  έπετρέπετο  ενδοιασμός  ότι  τά  έθιμα  ταΰτα  ύπήρχον  καί  κατά  τούς 
μέσους  χρόνους,  διότι  αί  σημερινά!  τελεταί  (αί  μέχρι  προ  ολίγων  έτών 
τουλάχιστον  άγόμεναι)  παρέχουσιν  εμφανέστατα  τεκμήρια  άπωτάτης 
άρχαιότητος. 

Έν  τή  συνοδευούση  τά  δύο  βυζαντινά  κείμενα  βραχυτάτη  εισα- 
γωγή, λέγει  ό συγγραφεύς,  ότι  «ή  εορτή  καί  καθ’  όλου  τό  καθεστώς 
των  κοινώς  καλουμένων  Αναστεναριών»  διετηρήθη  έν  μέρει  (;)  καί 
έν  Σκύρφ,  καί  παραπέμπει  εϊς  πραγματείαν  τοΰ  Κ.  Μ.  Ό&τνίαηδ  έν 
τή  Έπετηρίδι  τής  έν  Άθήναις  Βρεταννικής  σχολής,  τοΰ  ΕατνδΟΠ  έν 
προηγουμένω  τόμω  τής  αυτής  Έπετηρίδος,  καί  τοΰ  Μ.  Κωνσταντινί- 
δου,  καί  ότι  περί  τών  έν  Θράκη  αναστεναριών  έπραγματεύθησαν  ό 
Ό&ννΙΠηδ  έν  τώ  περιοδικώ  τής  εταιρείας  τών  ελληνικών  σπουδών 
(1906)  καί  ό Βιζυηνός  έν  τή  Θρακική  έπετηρίδι  (1897)  2) . Πάντα 
ταΰτα  είναι  ανακριβέστατα.  Έν  Σκύρω  μέν  τά  αναστενάρια  είναι 
παντελώς  άγνωστα,  οΐ  δε  συγγραφείς  εις  οΰς  παραπέμπει  ουδέ  λέ- 
ξιν  γράφουσιν  περί  Αναστεναριών.  Περί  τών  Αναστεναριών  έπρα- 

ι)  Άνακριβώς  ό Βέης  όμιλεΐ  περί  εορτής  τών  Αναστεναριών. 

2)  Τά  έν  τή  Θρακική  έπετηρίδι  τοΰ  1897  (εις  ά καί  ό Ό&ινίίϊηδ  παραπέμ- 
πει) είναι  επιτομή  πραγματείας  τοϋ  Βιξυηνοΰ,  δημοσιευθείσης  έν  τή  Έβδομαδι 
τοΰ  1888  άρ.  32 — 35. 
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γματεΰθη  έκ  των  άναφερομένων  εν  τή  Βυζαντίδι  μόνος  ό Α.  Χουρ- 
μουζιάδης  (1873),  πλήν  δε  τούτου,  άλλα  διά  βραχύτατων  και  ό μή 
άναφερόμενος  Ο.  ΡθΐΎΟΐ,  έκ  της  πραγματείας  τοϋ  Χουρμουζιάδου 
λαβών  αφορμήν. 

Ταΰτα  δύνανται  νά  έξηγηθώσι  μόνον  έκ  τούτου,  δτι  ό Βέης 
συνέχεε  προς  τα  Αναστενάρια  τούς  ούδέν  κοινόν  προς  ταΰτα  έχοντας 
Καλογέρους , τούς  γινομένους  έν  Βιζύη  κατά  τάς  άπόκρεως,  ών 
αναλογίας  τινάς  εύλόγως  διαβλέπει  ό Όδ\ν1νίη?>  εϊς  τινας  σκυρίας 
μεταμφιέσεις  των  άπόκρεων.  Ό περί  των  Καλογέρων  τής  πατρίδος 

(του  πραγματευθεις  ποιητής  Βιζυηνός  έγίνωσκεν  ά'ριστα  και  τά  Ανα- 
στενάρια, άν  και  ούδέν  έγραψε  περί  αυτών,  εις  τάς  υπό  τουτου  δε 
πρός  με  άνακοινωθείσας  ανεκδότους  περιγραφάς  έβασίσθην  προπάν- 
τιυν,  έξετάζων  τάς  περιεργοτάτας  ταΰτας  και  διδακτικωτάτας  θρακικάς 
τελετάς  εις  τά  μαθήματά  μου  περί  τής  αρχαιολογίας  τοΰ  θεάτρου,  ήν 
από  τοϋ  1892  κατά  πάν  τέταρτον  έτος  διδάσκω  έν  τω  Πανεπι- 
στήμια) 1). 

Ή Εικονογραφημένη  μηνιαία  πανελλήνιος  έπιθεώρησις.  Δ Βρατσάνος. 
διευθυντής,  Δημ  Δήμερ  υποδιευθυντής. 

Παραδόσεις  περί  Κωνσταντίνον  Παλαιολό'γον . 

’Έτ.  Δ'  1908  σ.  98.  Ή οικογένεια  τον  μάρτυρος.  ΛαϊκαΙ  παρα- 
δόσεις. 

Ελληνικά!  και  τουρκικά!  παραδόσεις  περ!  τής  γυναικός  τοΰ  Κων- 
σταντίνου Παλαιολόγου,  ας  έχω  δημοσίευση  έν  Παραδόσ.  σ.  26  — 7, 
689  — 691.  Ή συλλογή  μου  δεν  μνημονεύεται  υπό  τοΰ  έκδοτου  τοΰ 
περιοδικοΰ,  άλλ’  ούδ’  ή πραγματεία  τοΰ  Σπ.  Π.  Λάμπρου,  «·ό  Κων- 
σταντίνος Παλαιολόγος  ως  σύζυγος»  (έν  Ν.  Έλληνομνήμονι  1907 
ιδίως  εις  σ.  449.  451 — 3),  όπόθεν  κατά  λέξιν  παρέλαβεν. 

ή Πολλοΰ  λόγου  αξίας  πληροφορίας  περί  τών  Αναστεναριών  μοί  άνεκοί- 
! νωσε  πρό  τριετίας  καί  ό έν  Σωζοπόλει  φίλος  μου  κ.  Κ.  Δ.  Παπαίωαννίδης, 
δστις  καί  φωτογραφίαν  μιας  σκηνής  τών  Αναστεναριών  μετά  πολλοΰ  κόπου 
κατώρθωσε  νά  μοί  πορίση 
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Έκκληόιαότική  αλήθεια  έκδιδομένη  άπαξ  τής  έβδομάδος.  Έν  Κων- 
σταντινουπόλει  1909. 

ΉμερΙς  κατά  τόν  ΙΗ'  αιώνα. 

Άρ.  4 ο.  29  — 30.  Μ I.  Γ[εδεών],  Πρόσκληοις  είς  ημερίδα. 

Έκ  κώδικος  τής  άγιορειτικής  μονής  τών  Ίβήρων  άρ.  621  φ.  266° 
τοϋ  ΙΗ'  αϊώνος  δ Γεδεών  δημοσιεύει,  συνοδεύουν  δι’  ιστορικών  επεξη- 
γήσεων, επιστολήν,  ήν  ό Χαλκηδόνος  Κωνστάντιος  έ'πεμψε  προς  τόν 
μητροπολίτην  Ίωαννίνων  Κλήμεντα,  προσκαλών  αυτόν  εις  ημερίδα. 
Είναι  δ’  ή επιστολή  αυτή  θαυμάσιον  υπόδειγμα  έπιτετηδευμένου  περισ- 
σοτέχνου  ΰφους,  διά  πολλών  κομψών  δήθεν  αλλά  κενών  λέξεων  έκφρά- 
ζουσα  κοινά  καί  ευτελή  νοήματα.  Δεν  κρίνομεν  άσκοπον  τήν  άναδη- 
μοσίευσιν  τοϋ  επισήμου  τοΰτου  μνημείου  τής  φρασιολογίας  εύπαιδεύ- 
των  Ελλήνων  τών  αρχών  τοϋ  ΙΗ ' αίώνος  κατά  τάς  κοινωνικός  αυτών 
σχέσεις,  άφοΰ  καί  σήμερον  έ'τι  δεν  είναι  ϊσως  πολύ  σπάνιοι  οί  άγωνι- 
ζόμενοι  νά  μιμηθώσι  τοιαΰτα  πρότυπα. 

Επιστολή  λακωνική  (!)  ήν  πέπομφεν  ό Χαλκηδόνος  τω  ' Ιωαννίνων  μητροπολίτη 
κνρίω  Κλήμεντι. 

Εΰδαιμόνως  καί  σωτηριωδώς  τό  τής  ιεραρχίας  κλέος  διακείσθω  κατά  τόν 
διπλοΰν  άνθρωπον  έν  έ'τεσι  πλείστοις  τών  κορυφαίων  (;). 

Ή αειθαλής  άμπελος,  τό  τής  αλήθειας  κλήμα,  ή τούς  αειθαλείς  βότρυας 
τής  σωτηρίας  έκφέρουσα,  πυκνώς  διά  στόματος  καί  κατά  κόρον  τής  κληματί- 
δος  μεθΰουσα  τούς  έπικρεμεΐς,  μετά  τό  άριστον  καί  τόν  ΰπνον  κλήματος  δίκην 
άφιξάσθω  πρός  ημάς,  όπως  καυτοί  τής  κληματίδος  κατατρυφώντες  θαλοΰς 
κληματίδος  άναθάλωμεν. 

Έρρωσο  'Ο  Χρυσονπόλεως 

Έκκληόιαότικός  φάρος.  Έν  Άλεξανδρείφ  1909. 

Περίαπτον. 

Σ.  106  - 108.  Κ.  Ε.  Παραουρά,  5 Αλεξανδρινόν  περίαπτον. 

Δημοσιεύει  εικόνα  καί  περιγραφήν  περιάπτου  εύρεθέντος  κατά  τό 
θέρος  τοΰ  1908  έν  Αλεξάνδρειά.  Είναι  σφραγίς  ελλειψοειδής  δνυχος, 
ής  «τήν  περιφέρειαν  καί  τήν  όπισθίαν  δψιν — λείαν  ούσαν  καί  ,ούδέν 
σημεΐον  ή γράμματα  φέρουσαν,  περιέβαλλε  σιδηρά  στεφάνη,  τοΰ  δλου 
λίθου  ή επιφάνεια  έπηρεάσθη  ως  έκ  τής  έπί  αιώνας  υπό  τήν  γήν  δια- 
μονής ».  Τήν  ένεπίγραφον  έπιφάνειαν  τοϋ  λίθου  περιθέει  αύλαξ,  ήν 
ό έκδοτης  αναγνωρίζει  ως  σώμα  ό'φεως,  πληροϋται  δ’  αϋτη  υπό  έπι- 
γραφής  τρίστιχου·  μεταξύ  τοϋ  δευτέρου  καί  τοϋ  τρίτου  στίχου  τής 
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επιγραφής  είναι  χαραγμένα  τρία  σημεία  «άστρολογικα'ι  και  καβαλι- 
στικαί  παραστάσεις»,  κατά  τον  εκδότην,  αληθώς  δε  στοιχεία  τοϋ  αλ- 
φαβήτου τών  πλανητών,  περί  οΰ  θά  διαλάβωμεν  έκτενώς  εις  προ- 
σεχές τεύχος.  Την  επιγραφήν  άναγινώσκει  όρθώς  ό εκδότης  ώδε:  «Ίαώ, 
πάντων  δέσ  | ποτά.  | ιαη  ιεη  ιουωη  ιη  » Έκ  τών  εν  τώ  τρίτω  στίχω 
άσημων  φωνηέντων  συμπεραίνει  άνευ  άποχρώντος  λόγου,  ότι  τό  πε- 
ρίαπτον  είναι  τών  γνωστικών,  καί  έκ  τοϋ  όφεως,  ότι  είναι  τής  γνω- 
στικής αίρέσεως  τών  όφιτών.  Εικάζει  δ’  ότι  ό χρόνος  τού  περιάπτου 
δυναται  νά  όρισθή  μεταξύ  τού  δευτέρου  καί  τού  έκτου  αίώνος  μ.  X. 
Τά  πολυπληθή  όμοειδή  μνημεία  (πλήν  τών  υπό  Όβοηηθ  εν  Κβνΐΐθ  άθ8 
θίιιάθδ  σρβοηιΐθδ  1907  δημοσιευθέντων  πέντε  έκ  Θάσου  περιάπτων) 
καθώς  και  τά  σχετικά  δημοσιεύματα  καί  τάς  μελέτας  περί  τούτων  καί 
τών  μαγικών  βιβλίων  καί  περί  τής  αίρέσεως  τών  γνωστικών,  έξ  ών  ήδύ- 
νατο  νά  όδηγηθή  εις  άκριβεστέραν  περιγραφήν  καί  ερμηνείαν  τού 
περιάπτου,  φαίνεται  άγνοών  ό συγγραφεύς. 

Κόόιιος.  Δεκαπενθήμερον  είκονογραφημένον  περιοδικόν.  Σμύρνη. 

Παραδόσεις  περί  τών  Καλών  τών  όρέιον. 

“Ετος  Α’  άρ.  6,  1 Μαρτ.  1909  σ.  88.  Θεοφράστου,  Άπό  τά  νη- 
σιωτικά διηγήματα.  Οί  καλοί  τών  δριών.  Λαϊκή  παράδοοις. 

Παράδοσις  εις  άκρον  ένδιαφέρουσα,  αλλά  δυστυχώς  διεσκευασμένη 
εις  διήγημα,  εις  τρόπον  ώστε  νά  μή  διακρίνεται  τί  είναι  τό  δημώδες 
καί  τί  προσθήκη  τοϋ  συγγραφέως.  Ουδέ  ό τόπος  άναφέρεται,  όπου 
αί  παραδόσεις  έπιχωριάζουσιν,  άλλ’  έπειδή  ό συγγραφεύς  έξέλεξεν  ως 
ψευδώνυμον  τό  όνομα  τοϋ  διασήμου  Έρεσίου  φιλοσόφου  καί  γρά- 
φει έξ  Έρεσοΰ,  πιθανώς  έρέσιαι  ή καθόλου  λεσβιακαί  θά  είναι  καί 
αί  παραδόσεις  Παραλαμβάνω  έκ  τού  διηγήματος  όσα  φαίνονται 
δημώδη. 

Μιά  γριά  τούς  απάντησε  (τούς  Καλούς  τών  όριών;)  πηγαίνοντας 
’ς  τό  μύλο  τά  μεσάνυχτα.  Γδύθηκε  κ’  έσυρε  τό  χορό  γυμνή,  ολόγυ- 
μνη, κ’  έκεΐνοι  σφύριζαν  γύρω  της  σά  δαιμονισμένοι. *) 

*)  Πρβλ.  διαφόρους  παραδόσεις  περί  Καλλικανιζάρων  (Πολίτου  Παραδό- 
σεις άρ.  619.  620  σ.  351-2.  1336-7)  στοιχειών  Ιαύτ.  άρ.  549),  Νεράιδων  (αύτ. 
άρ.  730)  καί  τήν  λεσβιακήν  περί  τής  άντρειωμένης  καί  τών  δαιμόνιων  ιαύτ. 
άρ.  879). 
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“Ενας  έκουτσάθη  σέ  μια  κακή  ώρα  έτσι  για  τό  τίποτε.  Είπαν 
τότε  πώς  οϊ  καλοί  τών  δριών  τον  έκούτσαναν,  γιατί  πέρασε  πάνω 
από  τό  τραπέζι  των  την  ώραν  ποΰ  εκείνοι  τρώγανε.  χ)  Έξώδεψε  πολλά 
’ς  τούς  γιατρούς  μά  δεν  είδε  καμία  ωφέλεια.  “Υστερα  ακολούθησε 
τή  συ  βουλή  ποΰ  τοΰ  δωκε  κάποιος  γέρο  Μήτσος,  και  έπήγε  εις  τό 
τρίστρατο  εκεί  ψηλά  ’ς  τό  δρόμο  τών  μύλων,  παραμονή  τής  πρώτης 
τοΰ  Σταυρού,  είναι  ή βραδεία  ποΰ  βγαίνουνε  οί  ξωρκισμένοι,  γυρεύον- 
τας τήν  αδερφή  των  τήν  Καλή  ’ς  τής  γής  τα  τέσσαρ’  άκρα.  Ηταν 
φεγγάρι,  καρτέρεξε  πολλή  ώρα,  καί  ακούσε  μακριά  από  τούς  μύλους 
νά  κράζη  ό πετεινός.  Ηταν  μεσάνυχτα,  καί  τήν  ίδια  στιγμή  άκουσ’ 
ένα  σφύριγμα,  καί  ξάφνου  ό δρόμος  μαύρισε  από  τάλόγατα,  καί 
ακούστηκε  τό  ποδοβολητό  χιλιάδων  ποδαριών.2)  Καί  κάτι  πράματα 
πά  ’ς  τάλογα  σάν  άνθρωποι,  μά  μαύροι,  σιχαμένοι*  τρομεροί,  μέ 
μάτια  σάν  αστροπελέκι (;)  Κι’  απ’  όλους  πιο  μπροστά  έπήγαιν’  ένας 
αψηλός,  ποΰ  όλο  φώναζε  ’ς  τούς  άλλους  καί  πρόσταζε.  Σάν  έκοντοζύγω- 
σαν  ό άνθρωπος  ξαπλώθηκε  ’ς  τή  μέση  τοΰ  δρόμου.  Εκείνοι  τον 
είδαν,  έγέλασαν,  ξεπέζεψαν,  άνάψανε  κοντά  του  μιά  μεγάλη  φωτιά  κι’ 
αρχίσανε  χορό.  Απάνω  ’ς  τό  χορό  τοΰ  διναν  κάποτε  καμιά  κλωτσιά 
καί  σπαρταρούσαν  νά  γελούν,  όμως  αυτός  μιλιά ! Αισθανόταν  τή  ζέ- 
στα τής  φωτιάς  καί  κάπου  κάπου  τον  έπιανε  ανατριχίλα,  όταν  τό 
κρύο  φόρεμά  τους  άγγιζε  τό  πρόσωπό  του.  Ποιος  ξέρει  πόση  ώρα 
χορεύανε.  Ξάφνου  ακούστηκε  τό  κράξιμο  τοΰ  πετεινού.  «Ό  μαύρος 
είναι!  τή  δουλειά  σας»  φωνάζει  ένας  απ’  τό  χορό.  Περνάνε  δυο  λε- 
φτά καί  πάλ’  ό πετεινός.  «ΤΗταν  ό κόκκινος!  κυτάξετε  τό  χορό  σας»! 
φωνάζουν.  Πέρασαν  δύο  λεφτά  καί  τρίτος  πετεινός.  «Ό  άσπρος 
ήτανε ! φευγιό  » ! 3 ) φωνάξανε  όλοι  μαζί . Καί  τότες  νά  σουνα 
νά  βλεπες  τούς  ξωρκισμένους  μέ  τί  βία  καί  μέ  τί  κακό  ανέ- 
βαιναν ’ς  τάλόγατά  των  κ’  έφευγαν.  Καί  πίσω  πίσω  πόμεινεν  ένας 

V Όμοιας  παραδόσεις  περί  Νεράιδων,  αί  όποΐαι  λαβώνουν  όποιον  πατήσω 
ή διασκελίση  τό  αόρατον  τραπέζι  των,  βλ.  παρά  Πολίτ.  αύτ.  άρ.  732-4. 

"■)  Έφιππος  συνοδεία  δαιμονικών  όντων  άναφέρεται  καί  εις  τήν  κρητικήν 
παράδοσιν  παρά  Πολίτ.  άρ.  694  σ.  408-9. 

3)  Ιίερί  διαλύσεως  τοΰ  χορού  καί  τής  έξαφανίσεως  τών  νυκτερινών  δαιμό- 
νιων μετά  τήν  τρίτην  φωνήν  τοΰ  άλέκτορος  βλ.  όσα  έσημείωσα  εις  Παραδόσεις 
σ.  1310  κέ. 
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κουτσός  χωρίς  αλογο,  που  διάβαινε  μέ  βία,  μά  πολύ  αργά  σαν  τή 
χελώνα.  Τότες  ήρθανε  ’ς  τό  νοΰ  του  οι  συβουλαϊς  τοϋ  γέρο  Μήτσου. 
«ό  τελευταίος  τους  είναι  χωλός-  μην  τον  άφήσης-  θά  σέ  γιάνη  γιατί 
κείνος  σ’  έκανε  κουτσό».1)  Σηκώθη  λοιπόν  καί  τον  ά'ρπαξε  από  τό 
χωλό  του  πόδι  καί  δέν  τον  ά'φηνε,  μέ  δλαις  ταΐς  φοβέραις  καί  τά 
παρακάλια  του-  βαρέθηκε  εις  τό  στερνό  ό τρισκατάρατος  καί  τοΰ  λέει. 
«Τό  πόδι  σου,  βρε  κουτσέ,  κακόκουτσε,  αναθεματισμένε,  έ'χε  το,  χτυ- 
πά το  ’ς  τό  κεφάλι  σου.»  Εκείνη  την  ώρα  κατάλαβε  τό  βλαμμένο 
πόδι  του  νά  τρίζη  δυνατά,  καί  σηκώθηκε  γερός. 

Πάντα  τά  στοιχεία,  εξ  ών  άποτελεΐται  ή παράδοσις  αύτη,  ως 
κατεδείχθη  εις  τάς  υποσημειώσεις,  είναι  κοινά  καί  εις  άλλας  ελληνι- 
κός παραδόσεις.  Τό  ϊδιάζον  δ δμως  τής  λεσβιακής  είναι,  δτι  έν  ταΰτη 
εμφανίζεται  νέα  κατηγορία  δαιμονικών  δντων,  οι  καλοί  των  ορίων, 
αγνώστων  εις  τούς  ά'λλους  "Ελληνας  Οι  καλοί  των  δριών  έχουσι 
πολλά  χαρακτηριστικά  γνωρίσματα  τών  Καλλικαντζάρων,  οΐτινες  ενια- 
χού δι’  εύφημητικοϋ  ονόματος  επίσης  καλούνται  καλλιοπούδηδες,  χρυ- 
οαφεντάδοι,  Άς  εμάς  καλοί.  (Παραδόσεις  σ.  1257-8).  Είναι  επίσης 
μαύροι  καί  σιχαμένοι,  ως  οΐ  Καλλικάντζαροι  (αύτ.  σ.  1292-3)  καί  άφαι- 
ρούσι  την  φωνήν  τοΰ  άποκρινομένου  εις  αυτούς  (αύτ.  σ.  1301). 
Αδελφή  των  είναι  ή Καλή,  ή πρώτη  τών  Νεράιδων  (αύτ.  σ.  393), 
σχέσις  δέ  τών  Καλλικαντζάρων  πρύς  τάς  Νεράιδας  έμφαίνεται  καί  εις 
ά'λλας  παραδόσεις  (αύτ.  σ.  351.  1322).  Άλλ’  ό χρόνος  καθ’  δν  εμφα- 
νίζονται, άντίκειται  εις  τήν  συνταύτισιν  τών  καλών  τών  όριών  προς 
τούς  Καλλικαντζάρους,  οΐτινες  μόνον  κατά  τά  δωδεκαήμερα  έπι- 
φαίνονται. 

Τό  δ’  όνομα  αυτών  ενθυμίζει  τήν  Καλήν  τών  δρέων  τών  βυζαν- 
τινών παραδόσεων  ( Ψελλδς  παρ’  ’ Αλλατίω,  οΐβ  Ογ&θοοπιπι  ίιοάϊβ 
ηΐιοπίηάδηι  ορΐηΒΐϊοηΐΟυδ  σ.  160).  Τό  όνομα  τούτο  διεσώθη 
παρεφθαρμένον  έν  Κύπρω  μόνον,  όπου  ή Κάλη  ή Καλή  τών  'Οβ- 
κών  (=  Εβραίων)  πιστεύουσιν  δτι  είναι  δαιμόνισσα,  πού  έχει  μεγά- 
λην  δύναμιν.  ( Πολίτου , Παραδόσεις  σ.  394).  ’Εν  τή  λεσβιακή  παρα- 
δόσει  ή Καλή  λέγεται  αδελφή  τών  Καλών  τών  όριών,  καί  αλλαχού 

*·  Βλ.  Παραδ.  άρ.  710.  711.  Καί  έν  ταύταις  ή κουτσή  Νεράιδα  κουτσαίνει 
ιόν  άνθρωπο,  καί  αύχη  πάλιν  τόν  θεραπεύει. 
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τής  Ελλάδος  ή κυρά  Κάλω  είναι  ή αρχόντισσα  των  Νεράιδιον,  έλ- 
κουσα  πιθανώς  την  αρχήν  εκ  τής  ήγεμόνος  των  νυμφών  Καλλιστοΰς, 
τής  συνταυτισθείσης  προς  τήν  Άρτεμιν  Καλλίστην.  Έκ  τούτων  κατα- 
φαίνεται όπόσον  επιθυμητή  είναι  ή έξακρίβωσις  τών  εν  Λέσβφ  ή αλ- 
λαχού φερομένων  παραδόσεων  περί  τών  Καλών  τών  όριών. 

Αί  Άπόκρεψ  εν  Ά&ήναις. 

Αν τ.  ο.  91-4.  Στ ρεψιάδου  [Χαρ.  Άννίνου]  ’ Αθηναϊκή  ζωή. 

Περιγραφή  τών  Άπόκρεων  εν  Άθήναις  εν  παλαιοτέροις  χρόνοις 
καί  νϋν. 

Κρητικός  άότήρ.  ’Όργανον  εκπαιδευτικόν  έπιστημονικόν  φιλολογικόν 
καί  κοινωνικόν  έκδιδόμενον  δίς  τού  μηνός.  Έν  Χανίοις,  Έτος  Β'.  15  Νοεμβρίου 
1907—  1 Νοεμβρ.  1908  άρ.  25-45.  Έχ.  Γ'  15  Νοεμβρ.  1908  — 15  Άπριλ  1909 
άρ.  46  - 56. 

Κρητικοί  π αροιμίαι. 

Έτ.  Β'  καί  Γ'  άρ.  26.  29.  32.  34.  37.  41-47.  51-54. 

Στ.  27.  Κρητικα'ι  παροιμίαι. 

Πλουσιωτάτη  συλλογή  κρητικών  παροιμιών  όλιγίστας  δ δμως 
περιέχουσα  ανεκδότους.  Άλλα  τούτο  ουδόλως  εΐνε  θαυμαστόν,  διότι 
ευτυχώς  έ'χομεν  άξιολόγους  συλλογάς  κρητικών  παροιμιών.  Πλήν  τής 
εξ  900  περίπου  παροιμιών  συλλογής,  ήν  παρά  τού  Γ.  Ίακ.  Καλαϊσάκη 
λαβών  συμπεριέλαβον  έν  ταΐς  έμαϊς  Παροιμίαις,  ό αυτός  Καλαϊσάκης 
έχει  δημοσίευση  240  παροιμίας  άπό  τού  στοιχείου  Ο άρχομένας  έν  τώ 
περιοδικώ  συγγράμματι  Παρνασσώ  (1894.  1895  τ.  ΙΟ".  ΙΖ'.),  είχε 
δε  προηγουμένως  δημοσίευση  καί  άλλας  έν  τή  κρητική  έφη μερίδι 
«Ά πτερά»  (1880).  Ό Γιάνναρης  έν  τή  συλλογή  τών  κρητικών  ασμά- 
των (1876)  περιέλαβε  καί  201  παροιμίας  καί  ό Φραντζεσκάκης  έν  τή 
Αριάδνη  του  (1883)  341  παροιμίας.  Πλούσια  έπίσης  συλλογή  πα- 
ροιμιών έδημοσιεύθη  καί  έν  τή  «Κρητική  έφη  μερίδι»  τού  'Ρεθυμνου 
(1901.  1902).  Καί  άλλαι  δέ  μικρότεραι  συλλογαί  κατά  καιρούς  έξεδό- 
θησαν. 

Ή προκειμένη  συλλογή  ούδεμιάς  παροιμίας  παρέχει  τήν  ερμη- 
νείαν, ουδέ  τούς  άναφερομένους  εις  τινας  τούτων  μύθους  καταγράφει, 
ουδέ  τάς  ιδιωματικός  λέξεις  έξηγεΐ.  Δυσχεραίνει  δέ  τήν  χρήσιν  αυτής 
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καί  ή έ'λλειψις  οίασδήποτε  κατατάξεως.  Διότι  κατάταξις  δεν  δΰναται 
νά  θεωρηθή  βεβαίως  ή καταγραφή  κατ’  αλφαβητικήν  τάξιν,  οριζό- 
μενη ν εκ  τοΰ  αρκτικού  γράμματος  τής  πρώτης  λέξεως  έκάστης  πα- 
ροιμίας. Ή αλφαβητική  τάξις  καθόλου  ούδεμίαν  εχει  έννοιαν  και  χρη- 
σιμότητα, αλλά  συλλογή  εν  ή το  άσπρος  λ.  χ.  προτάσσεται  τοΰ  ακριβός 
ή το  αυγό  τοΰ  άσκημη  δέν  δΰναται  νά  θεωρηθή  ως  έχουσα  οίανδή- 
ποτε  κατάταξιν. 

Βαοχανία  καί  επωδαι  τής  βασκανίας 

Αντ.  Β'  άρ.  29  σ.  220-1.  Μανούσον  I.  Κόρκακα,  Λάβωμα  ή 
θάρμισμα  και  γηθειαΐς. 

Αναφέρει  δεισιδαιμονίας,  έπιχωριαζοΰσας  εν  Σφακίοις,  περί  βα- 
σκανίας, τά  εν  χρήσει  άντιβασκάνια  και  δυο  έπωδάς  ( γη θειαΐς= γοη- 
τείας) τής  βασκανίας  σφακιανάς.  Ή ετέρα  τούτων  είναι  παραλλαγή 
τής  κρητικής  επωδής  τής  βασκανίας,  ήν  έδημοσίευσεν  ό Γ.  Ίακ· 
Καλαϊσάκης  εν  Δελτ.  Τστορ.  Εταιρείας  τ.  Β'  σ.  129,  όπόθεν  τήν  ανα- 
δημοσιεύει. Τής  δε  δευτέρας  παραλλαγήν  πληρεστέραν  κρητικήν  έχο- 
μεν  παρά  Χονρμονζη  (Κρητικά  1842  σ.  26-7),  παρά  τώ  όποίω  καί 
τινα  τών  άντιβασκανίων  μνημονεύονται.  ( Βλ.  και  Ν.  Γ.  Πολίτου,  Βα- 
σκανία,  έν  Ανατολική  επιθεωρήσει  1873  τ.  Α'  ιδίως  έν  σ.  573-4). 

Δημώδεις  γνώμαι  περί  ηενϋ'ερας. 

Αντ.  άρ.  30  σ.  227-8.  Εμμ.  I.  Σαουνάτσου.  ' Η πενθερά  άνά 
την  νφήλιον. 

Έσταχυολογήθη  εξ  έκτενεστέρου  άρθρου  μου  «Ή  πενθερά  παρά 
τοϊς  διαφόροις  λαοΐς»,  δημοσιευθέντος  έν  τή  Εστία  (1879  τ.  Ζ' 
σ.  376-9),  παραληφθεισών  πασών  τών  φερομένων  προς  πίστωσιν 
μαρτυριών.  Και  τοΰ  κειμένου  ή επιτομή  έ'γινεν  εική  και  ως  έτυχεν, 
άλλ’  ιδίως  τά  περί  ελληνικών  ιδεών  περί  πενθεράς  έκολοβώθησαν 
ούτως,  ώστε  κατέστησαν  ακατανόητα. 

Αντ.  άρ.  36  σ.  277.  Κ.  Γ.  Ααγουμιτζάκι,  Ή πενθερά  εν  Κρήτη. 

Ύπολαμβάνων  συγγραφέα  τοΰ  ανωτέρω  άρθρου  τον  ύπογρά- 
ψαντα  αυτό,  ό Κ.  Γ.  Λαγουμιτζάκις  εύλογον  εκφράζει  απορίαν,  πώς 
οΰτος,  παραθείς  τάς  γνώμας  πλείστων  λαών  πολιτισμένων  και  μη, 
ούδέν  άνέφερε  περί  τοΰ  κρητικοΰ  λαοΰ.  Καί  όμως,  λέγει,  οί  Κρήτες 
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έ'χουσιν  έκφέρη  γνώμην  περί  τής  πενθεράς,  δπως  καί  περί  δλων  των 
βιοτικών  ζητημάτων.  Προς  συμπλήρωσιν  δέ  τοϋ  άρθρου  εκείνου  φέ- 
ρει μίαν  κρητικήν  παροιμίαν  ανέκδοτον  «Δυο  τζεμπέρια  σέ  μια  κασ- 
σέλα  δέ  χωρούνε»,  ήτις  ιδίως  άναφέρεται  εις  τάς  προς  άλλήλας  σχέ- 
σεις τής  πενθεράς  καί  τής  νύμφης  1). 

’Άλλην  παροιμίαν  δ’  όμως  ή ά'λλο  μνημεΐον  τής  δημώδους  φι- 
λολογίας δεν  αναφέρει,  διότι  νομίζει  δτι  κάλλιστα  αί  περί  πενθεράς 
ίδέαι  τοϋ  κρητικοΰ  λαοϋ  διατυπώνονται  εν  δημοτικά»  τινι  ασματι,  τό 
όποιον  παραθέτει.  Τό  άσμα  τοΰτο  είναι  παραλλαγή  τοϋ  παρά  Γιάν- 
ναρη  άρ.  130  σ.  127  καί  Βλαστώ,  ό γάμος  εν  Κρήτη  σ.  59-60'  (άλλαι 
παραλλαγαί  παρά  Ροδδοτν  άρ.  456-458).  Οϋδέν  δ’  εκ  τοΰτου  δυνά- 
μεθα  νά  διδαχθώμεν  περί  των  ιδεών  τοϋ  κρητικοΰ  λαοϋ,  διότι  δεν  εί- 
ναι επιχώριον  κρητικόν  αλλά  πανελλήνιον  άσμα.  Πλήν  τών  παρά 
Ρ 3880\ν  παραλλαγών  καί  ά'λλαι  πολλαί  είναι  γνωστοί  εκ  διαφόρων  ελ- 
ληνικών τόπων.  (Ήπειρωτικαί  παραλλαγαί:  Ζωγρ.  άγων  σ.  88  άρ. 
61,  σ.  156  άρ.  281,  σ.  169-170  άρ.  321.  X.  Χρ.  Λεσιού,  Ελληνι- 
κόν χρονολόγιον  ό Ήπειρώτης  1901  σ.  35-6. — Ανατολικής  Θράκης: 
Εστία  1894  τ.  Α ' σ.  26.  Λονλονδοπονλον,  Ανέκδοτος  συλλογή  ηθών 
κλπ.  τών  Καρυών  (Επαρχίας  Καβακλή)  σ.  82-3  άρ.  79. — Μακεδο- 
νίας: Α.  Δ.  Γουσίου,  τά  τραγούδια  τής  πατρίδος  μου  σ.  83-4  άρ. 
127.  — Χίου:  Κανελλάκη,  Χιακά  άνάλεκτα  σ.  85-6.  — Λέσβου:  ΟβΟΤ- 
@βα/οί8,  Βθ  £ο11ί-1θΐ·β  (1θ  ΒθδΒοδ  σ.  206-8. — -Νισυρου:  Ζωγρ. 
άγων  σ.  390-1. — Κέρκυρας:  Μανούσου,  Τραγούδια  εθνικά  Β'  σ 37- 
48.  — Ζακύνθου:  ό Φάρος  τής  Ανατολής  1902  σ.  438-440. — Κορ- 
σικής: Φαρδύ,  Ιστορία  τής  Κορσικής.  Άθ.  1888  σ.  169  170  καί  άλ- 
λοι πλεϊσται  παραλλαγαί  τής  άνεκδότου  συλλογής  μου). 

Λέξεις  έλληνικαί  εξ  ανατολικών  γλωσσών. 

Αύτ.  Β ' σ.  230.  246  Γ ' σ.  399.  Γ.  Ίακ.  Καλαϊσάκη,  Φιλολο- 
γικά πάρεργα. 

Ερμηνεία  λέξεών  τινων  έξ  άνατολικό»ν  γλωσσών  ειλημμένων. 

’)  Παραλλαγάς  πολλάς  τής  παροιμίας  ταύτης,  γενικωχέραν  έχοΰσης  έννοιαν, 
βλ.  έν  ταϊς  έμαΐς  Παροιμίαις  τ.  Δ'  σ.  600  λ.  δυο  άρ.  37.  Κρητικάς  δέ  τινας 
παροιμίας  άναφερομένας  εις  τήν  πενϋεράν  (παραλλαγάς  τών  άλλων  ελληνικών) 
βλ.  παρά  Βλαατφ  (ό  γάμος  έν  Κρήτη  σ.  58). 
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Κρητική  λαογραφία. 

Αύτ.  Β'  άρ.  32  σ.  241-2.  Έμμ.  Γ.  Γενεράλι,  Ή κρητικη  λαο- 
γραφία. 

Προτροπαί  προς  λαογραψικάς  ερευνάς  και  όδηγίαι  περί  καταρ- 
τισμοί συλλογών. 

Περί  των  πηγών  τ ον  Έρωτ οκρίτου. 

Αύτ.  άρ.  33  σ.  250-1.  άρ.  35  σ.  269.  Σ.  Δεινάκι,  ’ Οβίδιος — Κορ- 
ναρος,  Μεταμορφώσεις  — Έρωτ  άκριτος. 

Άφορμώμενος  εκ  τής  όμοιότητος,  ήν  διαγινώσκει,  χωρίων  τινών 
τοϋ  Έρωτοκρίτου  και  άρχαίων  ’Ρωμαίων  ποιητών,  ό εν  Χανίοις 
καθηγητής  Σ.  Δεινάκις  επιχειρεί  ν’  άποδείξη  δτι  ό ποιητής  τοΰ  Έρω- 
τοκρίτου έγίνωσκε  τούς  ποιητάς  τούτους  καί  έμιμήθη  αύτούς.  Έν 
τή  προκειμένη  διατριβή  υποδεικνύει  τάς  ομοιότητας  τοϋ  Έρωτοκρί- 
του προς  τάς  μεταμορφώσεις  τοΰ  Οβιδίου.  Πλήν  τής  έκθέσεως  τοΰ 
μύθου  τοΰ  Κεφάλου  και  τής  Πρόκριδος  (ΜθΙ&ΓΠ.  VII,  796  κέ.)  έξ 
ής  νομίζει  δτι  παρέλαβε  ό ποιητής  τοΰ  Έρωτοκρίτου  τό  έπεισόδιον 
τοΰ  Κρητικοί,  διαγινώσκει  τήν  μίμησιν  και  εν  τισι  στίχοις. 

Καί  έν  διατριβαϊς  πρότερον  δημοσιευθείσαις  ύπεστήριξεν  ό Δει- 
νάκις  τήν  αύτήν  γνώμην.  Έν  Κρητικφ  αστέρι  Α'  σ.  163-4  (Ούερ- 
γίλιος- Κορναρος,  Γεωργικά -Έρωτόκριτος)  διαβλέπει  τήν  ομοιότητα 
στίχων  τινών  τοΰ  Έρωτοκρίτου  προς  τα  Γεωργικά  τοΰ  Βιργιλίου. 
Καί  έν  τή  έφημερίδι  Ιδη  ύπέδειξεν  άναλογίας  καί  ομοιότητας  προς 
στίχους  τής  Αίνειάδος  επίσης  καί  έν  έτέρα  κρητική  έφημερίδι,  τή 
’ΕΙπίδι. 

Κατά  τήν  σύνταξιν  τής  περί  τοΰ  Έρωτοκρίτου  πραγματείας  μου 
δεν  έγίνωσκον  δυστυχώς  τάς  εργασίας  ταύτας,  καί  διά  τοΰτο  ούδένα  περί 
αύτών  έ'καμα  λόγον,  διαλαμβάνων  περί  των  υποτιθεμένων  πηγών  τοΰ 
ποιήματος  (Ααογραφία  σ.  60  κέ.).  Αλλά  καί  μετά  τήν  μελέτην  αύ- 
τών δέν  μετέβαλον  τήν  γνιόμην,  ήν  έχο)  περί  τής  πρωτοτυπίας  τοΰ 
Έρωτοκρίτου.  Τήν  κρίσιν  μου  δέ  περί  τών  προσαγομένων  είς  τάς  δια- 
τριβάς  ταύτας  επιχειρημάτων  έσπευσα  ν’  άνακοινώσω  εις  τον  συγ- 
γραφέα. Ταΰτα,  έ'γραφον  αύτώ,  έλέγχουσι  μέν  βαθεΐαν  γνώσιν  καί 
τοΰ  Ερωτοκρίτου  καί  τής  άρχαίας  κλασσικής  ποιήσεως,  εις  ήν  άνε- 
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ζήτησε  τά  πρότυπα  τοΰ  νεοελληνικού  ποιήματος,  νομίζω  δ’  δμως  δτι 
ακριβώς  διά  τοΰτο,  τό  πόρισμα,  δπερ  πρέπει  να  συναγάγωμεν  είναι 
αντίθετον  δλως.  Άφοΰ  καρπός  τοσοϋτο  λεπτομερούς  έξετάσεως  ήτο 
ή παραιηρηθεΐσα  όμοιότης  ενός  μύθου  καί  τινων  ποιητικών  φρά- 
σεων, βέβαιον  φαίνεται,  δτι  οι  'Ριομαΐοι  ποιηταί  ούδεμίαν  έσχον  ρο- 
πήν εις  τον  ποιητήν  τοΰ  Έρωτοκρίτου.  Αί  ομοιότητες  τών  ποιητικών 
εικόνων  καί  περιγραφών  είναι  τοιαΰται,  ώστε  νά  μή  προϋποθέτωσιν 
άναγκαίως  γνώσιν  παλαιοτέρων  προτύπων,  άναφερόμεναι  είς  φυ- 
σικά φαινόμενα,  τά  όποια  τά  αυτά  συναισθήματα  δυνανται  νά  παρα- 
γάγωσιν  εϊς  διαφόρους  ποιητάς,  ή δ’  έκφρασις  αυτών  δεν  έχει  τι  τό 
ιδιάζον  εις  τούς  'Ρωμαίους  ποιητάς,  έξ  ου  νά  έλέγχηται  σαφώς  ή μί- 
μησις.  ’Άν  δέ  κατά  τον  αυτόν  τρόπον  παρεξετάσωμεν  τον  Έρωτόκρι- 
τον  παρά  τούς  “Ελληνας  ποιητάς,  θ’  άνευρωμεν  πολλώ  πλείονας  ομοιό- 
τητας. Διάφορον  δέν  θά  ήτο  δ’  ίσως  καί  τό  αποτέλεσμα  τής  παρε- 
ξετάσεως  παρά  τούς  νεωτέρους  ποιητάς. 

Ούδ’  ή διατύπωσις  τοΰ  μυθου  τοΰ  θανάτου  τής  Πρόκριδος  παρ’ 
Όβιδίω  δΰναται  νά  θεωρηθή  ώς  ή πηγή  τοΰ  έν  τώ  Ερωτοκρίτω 
επεισοδίου  τοΰ  Κρητικού,  διότι  αύτη  ούδέν  πλειότερον  ή διάφορον  έχει 
τής  ελληνικής  τοΰ  Φερεκυδου  διατυπώσεως,  *)  τό  όποιον  νά  περιέχε- 
ται  έν  τφ  Ερωτοκρίτω.  Οί  δέ  γενικοί  χαρακτήρες  τοΰ  έν  τώ  Έρω- 
τοκρίτω  έπεισοδίου  είναι  οί  αυτοί  καί  οί  τών  άλλων  διατυπώσεων 
τοΰ  άττικοΰ  μύθου  περί  Κεφάλου  καί  Πρόκριδος,  τοΰ  θεσσαλικοΰ  περί 
Κυανίππου?)  καί  τοΰ  συβαριτικοΰ  περί  Αιμίλιου,3)  με  μόνην  τήν 
τον  διαφοράν,  δτι  οί  κύνες  τοΰ  θηρευτοΰ  έν  τώ  τελευταία)  καί  όχι 
αυτός  ούτος  προξενοΰσι  τον  θάνατον  τής  έρωμένης.  “Ιδιον  χαρακτη- 
ριστικόν γνώρισμα  τοΰ  έπεισοδίου  τοΰ  Έρωτοκρίτου  είναι  ή παρεμ- 
βολή τής  βοσκοπούλας,  τής  προκαλούσης  τήν  ζηλοτυπίαν  τής  συζύγου 
τοΰ  Χαριδήμου.  Προς  τοΰτο  αντιστοιχεί  μεν  ή υπόνοια  τής  Πρόκρι- 
δος  περί  ύπάρξεως  αντιζήλου,  ή στηριζομένη  είς  τήν  έπίκλησιν  τοΰ 
Κεφάλου  «ώ  νεφέλη,  παραγενοΰ,»  κατά  τήν  ελληνικήν  διατύπωσίν,  ή 

')  Σχολ.  Όδ.  Λ.  321.  Ευο τά&.  αύτ.  320. 

2)  Βλ.  τάς  μαρτυρίας  παρά  Ηοβΰ/ιβΓ,  Ββχ.  ά.  ΜγΐΗο1ο§ϊβ  τ.  1 σ.  1635  (λ. 
Κυάνιππος  3). 

3)  Πλουτάρχ.  Παράλλ.  έλλ.  ρωμ.  21  σ.  310. 
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εις  την  άχρουν  καί  έπιτετηδευμένην  έπίκλησιν  της  Αύρας  παρ’  Όβι- 
δίφ,  άλλ  είναι  ούδέν  ήττον  σαφές  τεκμήριον,  δτι  δέν  υπάρχει  έξάρ- 
τησις  τοΰ  Έρωτοκρίτου  εκ  τοϋ  'Ρωμαίου  ποιητοΰ.  Επίσης  διαφορά 
τις  παρατηρεϊται  καί  εις  την  χρήσιν  τοϋ  τόξου  παρά  τφ  Έρωτο- 
κρίτφ,  ένώ  έν  τίρ  άρχαίω  μύθο)  ό Κέφαλος  φονεύει  την  ΓΙρόκριν  διά 
τοΰ  Ι&νβόλον  ά'κοντος,  δν  παρ  αυτής  ταυτης  έ'λαβε  δώρον. 

Αύτ.  άρ.  36  σ.  277  - 8,  άρ.  36  σ.  283-4.  Κ.  Γ.  Λαγονμιτζάκι, 
'Ο  Έρωτόκριτος. 

Άνασκευάζων  τάς  έν  τη  προηγούμενη  διατριβή  γνώμας,  ό Κ.  Γ. 
Λαγουμιτζάκις  παρατηρεί,  δτι  ό Κορνάρος,  έ'χων  μεγάλην  ποιητικήν 
δύναμιν,  άντίληψιν  όξεΐαν  καί  αϊσθησιν  λεπτότατη  ν,  κατώρθωσε  πι- 
στώς  ν’  άντιγράψη  την  φυσιν  καί  την  ζωήν  Δέν  ήτο  δέ  δυνατόν  ν’ 
αντιγραφή  εκ  παλαιών  ποιητών  μόνον  τά  περιγραφικά  μέρη  καί  τάς 
παρομοιώσεις,  χωρίς  δλον  το  πνεύμα  τών  ποιητών  νά  επίδραση  επί 
τοΰ  ϊδικοΰ  του  καί  νά  μάς  παρουσίαση  έ'ργον  έν  τοΐς  πλείστοις  δμοιον 
προς  τά  έκείνων.  ’Έπειτα  αί  ϊδέαι,  τάς  οποίας  ισχυρίζεται  ό Δεινάκις 
δτι  παρέλαβεν  ό Κορνάρος  παρά  τοΰ  Όβιδίου  εύρίσκονται  καί  εις 
δημώδη  κρητικά  άσματα.  Προς  πίστωσιν  δέ  φέρει  παραδείγματα  έκ 
τής  δημώδους  ποιήσεως.  Ή παρατήρησις  αυτή  είναι  εύστοχωτάτη,  καί 
καταδεικνύει,  δτι  ασφαλέστατη  μέθοδος  έρευνης  τών  πηγών  τοΰ  Έρω- 
τοκρίτου είναι  ή αφετηρίαν  έ'χουσα  τον  καθορισμόν  τής  σχέσεως  αύτοϋ 
προς  την  δημώδη  ποίησιν. 

Τό  άσμα  χοΰ  νεχροϋ  αδελφόν. 

Αύτ.  άρ.  33  σ.  254-5.  Κ.  Γ.  Λαγό υμιιζάκι,  Τό  καλό  πουλί. 

Μία  τών  καλλίστων  καί  πληρέστατων  παραλλαγών  τοΰ  άσματος  περί 
τοΰ  νεκροΰ  άδελφοΰ,  μικρόν  διαφέρουσα  τής  παρά  Γιάνναρη  (άρ.  293). 
Δύο  μόνον  στίχοι  αύτοΰ  φαίνονται  μοι  ύποπτοι,  ίσως  δ’  είναι  πα- 
ρείσακτοι.  "Οταν  ό κομίζων  την  άδελφήν  του  νεκρός  φθάνη  παρά 
την  πύλην  τοΰ  νεκροταφείου,  γίνεται  ό έξης  διάλογος: 

< Κατέχεις , Άρει οΰαα  μου,  ’ς  τη  μάννα  μας  νά  πάης  ; 

— Κατέχω,  Κωσταντϊνε  μου,  μ'  άντε  μαζ'ι  νά  πάμε. 

— ' Εγω  χρωστώ  κορμί  τση  γης,  λαμπόόα  τ’  άη  Γιώργη, 
καί  δέν  μπορώ,  ’ Αρετονσα  μου,  νά  πάω  παραπέρα  ». 
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Άκολουθοΰσι  δ’  οί  έξης  στίχοι,  οΐτινες  προδήλως  παρέλκουσι,  κα- 
ταστρέφοντες  την  δραματικήν  έντυπωσιν: 

Τότε  η κόρη  τό  νοιώσε  πώς  εϊν’  αποθαμένος, 

γιατί  κι  άμέσως  χάθηκε  σαν  φάντασμα  άπ'  όμπρός  τση. 

Τό  άσμα  περατοϋται  διά  τοϋ  θανάτου  τής  μητρός  και  τής  μετα- 
μορφώσεως  τής  αδελφής  εις  τό  νυκτόβιον  πτηνόν,  τό  λεγόμενον  έν 
Κρήτη  καλό  πουλί  ή ζαροποϋλι.  Ή μεταμόρφωσις  ως  κατακλεϊς  του 
άσματος  παρετηρήθη  μέχρι  τοϋδε  μόνον  είς  πελοποννησιακάς  παραλ- 
λαγάς.  (Βλ.  τάς  εμάς  Παραδόσεις  σ.  937). 

Γαμήλιον  ασμα  περί  δώρων  καλογήρου  εις  νεόνυμφους. 

Αυτ.  άρ.  36  σ.  273-4.  I.  Χατζηϊωάννου,  Τα  χαρίσματα  τον  κα~ 
λογήρον. 

Πραγματεύεται  περ'ι  τής  σχέσεως  προς  άλλήλας  δυο  παραλλαγών 
τοΰ  αύτοϋ  γαμήλιου  άσματος,  τής  μεν  κυπριακής  δημοσιευθείσης  υπό 
Σακελλαρίον  (Κυπριακ.  τ.  Α ' σ.  723),  τής  δε  κρητικής  δημοσιευθεί- 
σης  υπό  Π.  Γ.  Βλαστού  (δ  γάμος  εν  Κρήτη  σ.  83).  *)  Ή παρατηρού- 
μενη όμοιότης  τών  ασμάτων  τούτων  δέν  φαίνεται  τυχαία,  εΙκάζει  δ’  δτι 
εκ  Κόπρου  μετηνέχθη  τό  ασμα  εις  Κρήτην.  Ή εικασία  αυτή  είναι  πι- 
θανωτάτη,  άπορον  δέ  φαίνεται  μοι,  διατί  ό Χατζηϊωάννου  ένδοιάζων 
θεωρεί  δυνατήν  και  τήν  κρητικήν  καταγωγήν  τοϋ  άσματος.  "Οτι  τό  κυ- 
πριακόν ασμα  είναι  πληρέστερον  δέν  είναι  βεβαίως  σπουδαίος  λόγος 
υπέρ  τής  κυπριακής  προελευσεως,  διότι  ήδυνατο  εις  συμπτωσιν  απλήν 
ν’  άποδοθή  ή μή  δημοσίευσις  πληρεστέρας  κρητικής  παραλλαγής.  Ούδ’ 
αΐ  επικλήσεις  αγίων  τιμωμένων  έν  Κυπρω  είναι  τεκμήριον  κυπριακής 
καταγωγής,  διότι  αί  επικλήσεις  αΰται  είναι  παρεμβλήματα  ξένα  προς 
τήν  ύπόθεσιν  τοϋ  άσματος.  Άλλ’  έν  τω  κυπριακω  άσματι  ύπάρχουσί 
τινα  κατ’  έξοχήν  κυπριακά  γνωρίσματα  (οίον  ή μνεία  τοΰ  ποταμοϋ 
Εϋφράτου,  τοΰ  ξυλαλά  κτλ.),  άτινα  καί  αν  εύρίσκοντο  έν  πληρεστέρα 

’)  Τό  κυπριακόν  άσμα  έδημοσιεύΦη  τό  πρώτον  ύπό  Γ.  Λουκά  (Φιλολογικοί 
επισκέψεις  σ.  85-7),  τό  δέ  κρητικόν  ύπό  Γιάνναρη  (άβ3ηη3Γ3ΐπ,  '^σματα 
κρητικά  σ.  212  άρ.  274)  Τό  παρά  Βλαστφ  άσημάντους  παρουσιάζει  διαφοράς 
άπό  τούτου. 
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κρητική  παραλλαγή  θά  ύπενέφαινον  την  κυπριακήν  προέλευσιν.  ’Άξιον 
δε  σημειώσειος  είναι,  δτι  τό  γαμήλιον  τοΰτο  ασμα,  καθ’  οσον  εγώ 
τουλάχιστον  έξήτασα,  δεν  είναι  γνωστόν  αλλαχού  τής  Ελλάδος,  ειμή 
μόνον  εν  Σαράντα  Έκκλησιαΐς  τής  Θράκης,  δπου  επιχωριάζει  τό  ακό- 
λουθον ασμα,  οπερ  μοί  άνεκοίνωσεν  ό φοιτητής  τής  φιλοσοφίας  Αθα- 
νάσιος Παπαϊωάννου. 

’ Αρχόντον  γιος  κάνει  χαρά,  κάνει  και  πανηγύρι, 
δλον  τον  κόσμο  κάλεσε  κι  δλο  τό  ψνχολόγι, 
κ'  ενα  φτωχό  καλόγερο,  κείνον  δεν  τον  καλαίνει. 

Παίρνει  καί  πάει  μονάχος  του,  παίρνει  καί  πάει  άτός  τον. 

5 ΎΗρτε  η ώρα  τον  παστού,  όπου  κερνούν  τη  νύφη. 

" Ενας  την  κέραοε  φλουρί,  κΓ  άλλος  την  δίνει  γρόσι, 
καί  δ φτωχός  καλόγερος  πολύ  μαργαριτάρι. 

Κι  δλοι  τον  εζηλεύανε,  κι’  δλοι  τον  ερωτοννε' 

« Έσν  φτωχύ  καλόγερε,  πό  πού  είν'  ή δούλεψή  σον ; 

10.  — °Οσ’  άστρα  ναι  ’ς  τον  ουρανό,  δσα  πουλιά  'ς  τον  κάμπο, 

δσα  ψαράκια  'ς  τό  γιαλό,  δλα  ναι  πραματειά  μου. 

Αυτ.  37  σ.  287.  Οί  βασιλικοί  γάμοι  καί  τα  χαρίσματα  τον  κα- 
λογήρον. 

Άνατυπωσις  τοΰ  άσματος,  περί  ου  ή ανωτέρω  διατριβή,  εκ  τής 
συλλογής  τοΰ  Βλαστού. 

Δοξασίαι  περί  σελήνης. 

Αύτ.  άρ.  41  σ.  317.  Μανούσου  I.  Κόρκακα,  "Η  σελήνη  καί  6 
γάμος. 

Σημείωσις  περί  των  εν  Σφακίοις  επικρατουσών  δοξασιών  περί  τής 
έπηρείας  τής  σελήνης  εις  τάς  άνθρωπίνας  πράξεις  καί  ιδίως  εις  τον 
γάμον.  Αί  πλεΐσται  τούτων  είναι  άγνωστοι  ά'λλοθεν,  καί  δεν  αναγρά- 
φονται εν  τή  διατριβή  μου  Όθγ  Μοηά  ΐη  8&§θ  ιιηά  ΟΙ&αΒβη 
(Ιθγ  1ΐθυΙί§βη  ΗθΙΙθπθπ  (παρά  Κθ8β/ιβν,  ΙΙθΒθγ  δθίβηθ  ιιηά  Υθγ- 
λνβικίΐβδ,  Βρζ.  1890  σ.  183  κέ.). 

Ή νέα  σελήνη  είναι  εμπλεως  κακών,  ταϋτα  δέ  μεταδίδει  εις  τούς 
βλέποντας  αυτήν  τό  πρώτον  από  τής  έμφανίσεώς  της.  (Ή  δοξασία 
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αυτή  είναι  αντίθετος  προς  την  αλλαχού  τής  Ελλάδος  επικρατούσαν- 
βλ.  άθΐ'  Μοηά  σ.  185).  Εις  την  επήρειαν  ταύτην  αποδίδεται  ή δυσ- 
τροπία καί  ή δύσθυμος  διάθεσις,  δι’  δ λέγουσιν  επί  τού  οργίλου  ή 
άγαν  σκυθρωπού,  δτι  «είναι  ’ς  τά  φεγγάρια  του».  (Αλλαχού  ταύτην 
καί  άλλας  παραπλήσιας  φράσεις  λέγουσιν  επί  τών  καταλαμβανόμενων 
υπό  αιφνίδιας  μανίας  ή αλόγου  οργής,  ήν  άποδίδουσιν  εις  επήρειαν 
τής  πλησιφαούς  σελήνης:  άθΓ  Μοηά  σ.  Ι8δ).  Άλλα  πιστεύουσιν  δτι 
ή τοιαύτη  επήρεια  δύναται  να  μεταβιβασθή  υπό  τού  ίδόντος  τό  πρώ- 
τον την  νέαν  σελήνην  εις  εκείνο,  προς  δ αμέσως  έπειτα  στρέψη  τό 
βλέμμα  του.  Όθεν  σπανίως  μέν  προς  αποτροπήν  τού  κακού  κάμνει 
ό ίδών  τον  σταυρόν  του,  συνηθέστερον  δε  στρέφει  τό  βλέμμα  εις  βου- 
νόν,  διά  νά  έπιρρίψη  επ’  αυτού  τά  από  τού  φωτός  τής  σελήνης  κακά- 
ομοίως  δηλ.  ώς  εν  επωδαΐς  καί  εν  άπευχαΐς  παραπέμπουσι  τά  κακά 
«’ς  τ’  άγρια  δρη»  ή «’ς  τά  δρη,  ’ς  τά  βουνά».  Πιστεύεται  δ’  δτι  ό 
άνθρωπος  θά  μείνη  ως  επί  τό  πλεΐστον,  επί  ένα  σεληνιακόν  μήνα 
εις  την  αυτήν  κατάστασιν,  εις  τήν  όποιαν  ήτο  δτε  τό  πρώτον  είδε 
τήν  νέαν  σελήνην.  Διό  συνήθως  άτενίζουσιν  αυτήν  όρθιοι,  νομίζον- 
τες  δτι  έξασφαλίζουσιν  ούτως  εις  εαυτούς  υγείαν  καί  εύρωστίαν. 

Όλως  ίδιάζουσα  είναι  ή δοξασία  τών  Σφακιανών,  δτι  ή σε- 
λήνη επί  μίαν  κατά  δεκαήμερον  ημέραν  διαμένει  εις  έκαστον  από 
τούς  οκτώ  καιρούς  (ανέμους).  Τήν  δ’  ένάτην  δεκάτην  ένάτην  καί  ει- 
κοστήν ένάτην  διαμένει  εις  τά  ουράνια  καί  τήν  δεκάτην  εικοστήν  καί 
τριακοοτην  εις  τά  καταχθόνια.  Εύρισκομένη  εις  τά  καταχθόνια  αδυ- 
νατεί νά  βλάψη,  ως  μή  βλέπουσα,  δι’  δ αί  ήμέραι  έκεϊναι  νομίζον- 
ται  προσφορώταται  προς  τέλεσιν  γάμων.  Τουναντίον  δε  αδύνατον 
είναι  νά  μή  συμβή  δυστύχημά  τι,  αν  τελεσθώσιν  οί  γάμοι,  δταν  ή 
σελήνη  εύρίσκεται  εις  τά  ίπουράνια,  όπόθεν  επισκοπεί  τά  πάντα. 
'Όθεν  ή 9,  19  καί  29Ώ  τής  σελήνης  θεωρούνται  αποφράδες. 

Άποφεύγουσι  δε  τήν  επήρειαν  τής  σελήνης  καί  κατά  τάς  ή μέρας, 
καθ’  άς  εύρίσκεται  αύτη  εις  τούς  καιρούς,  ήτοι  τήν  1 μέχρι  τής  8, 
τήν  11  μέχρι  τής  ΙδΊζ  καί  τήν  21  μέχρι  τής  28Π?.  Ό γαμβρός  έξερ- 
χόμενος  τής  θύρας  τής  οικίας  δεν  πρέπει  νά  έχη  άντικρύ  του  τον 
καιρόν,  εις  τον  οποίον  εύρίσκεται  ή σελήνη.  Διά  τούτο  οσάκις  συμβή 
δυστύχημα  έν  γάμω  λέγουσι : «Τ’  άστρο  ήταν  απ’  εμπρός».  Άν  ή 
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θύρα  τής  οικίας  λ.  χ.  είναι  έστρμμμένη  προς  βορράν,  καί  ή σελήνη 
κατά  την  ημέραν  τής  τελετής  των  γόμων  εύρίσκεται  εις  τον  καιρόν 
τοΰτον,  (διαμένει  δ’  ή σελήνη  ’ς  τήν  τραμουντόνα  την  7ην  17ην  καί 
27ην  ημέραν  αυτής),  πάντως  θά  έπέλθη  κακόν.  Προς  αποφυγήν 
τούτου  ή άναβάλλουσι  τούς  γόμους,  ή εξέρχονται  εξ  άλλης  θύρας,  ή 
αν  δεν  ύπάρχη  δευτέρα  θόρα  έκ  τοϋ  παραθύρου.  'Η  τόξις  των  ανέ- 
μων άρχεται  από  τοΰ  λεβάντε  (άπηλιώτου,  ανατολικού),  επονται  δ’  δ 
οιρόκκος,  (εύρος,  νοτιανατολικός),  ώοτρια  (νότος),  γαρμπής  (λιψ,  νοτιο- 
δυτικός) καί  ούτω  καθεξής. 

Κρητικά  δίστιχα. 

Αύτ.  σ.  318.  Γ.  'Ιακ.  Καλαϊαάκη,  Κρητικά  δίστιχα. 

“Ενδεκα  δίστιχα  γνωμικό,  ών  τά  έξ  είναι  πανελλήνια,  πάντα  δέ 
φέρονται  ως  παροιμίαι.  Τοΰ  πρώτου  βραχυτέρα  διατύπωσις,  επίσης 
κρητική,  έδημοσιεύθη  έν  Έβδομάδι  τ.  Α ' σ.  128.  Τοϋ  δευτέρου  πλεΐ- 
σται  ύπάρχουσι  παραλλαγαί  συντομώτεραι,  περιλαμβανόμενοι  έν  τώ 
άνεκδότω  μέρει  των  Παροιμιών  μου  έν  λ.  μωρός.  Τό  τρίτον  ομοίως 
πολλαχοΰ  τής  Ελλάδος  λέγεται  μέ  έλαχίστας  διαφοράς  ( Παροιμίαι  λ. 
ξοδιάζω  5*  καί  έκ  Κρήτης  παραλλαγή  έν  Παρνασσω  τ.  ΙΟ'  σ.  880 
άρ.  142).  Τό  τέταρτον  είναι  ανέκδοτον.  Τό  πέμπτον  έδημοσιεύθη 
καί  υπό  τοΰ  Βλαστού  (ό  γάμος  έν  Κρήτη  σ.  15).  Τό  έ'κτον  έν  ταΐς 
έμαΐς  Παροιμίαις  λ.  μυστικό  2 καί  4 (=Βενιζέλ.  Παροιμ.  δημώδ. 
σ.  162  άρ.  171).  Τό  έβδομον  είναι  κοινότατον  απανταχού  τής  Ελ- 
λάδος καί  ως  κωμαστικόν  δίστιχον.  (Βλ.  Παροιμ.  τ.  Α'  σ.  157-8 
λ.  αγάπη  16).  Τοϋ  ογδόου  είναι  γνωστή  μία  παραλλαγή  έκ  Νάξου 
(αύτ.  λ.  μέλλω  1)·  καί  τό  ένατον  έπίσης  είναι  κοινόν  (αύτ.  λ.  θεός 
193)'  ή κρητική  παραλλαγή  έδημοσιεύθη  καί  έν  Παρνασσω  τ.  ΙΖ 
σ.  796.  Κρητική  Έφημερ.  άρ . 19,140.  Τού  δεκάτου  ύπάρχουσι 
παραλλαγαί  έκ  πολλών  ελληνικών  τόπων  βλ.  τάς  έμάς  Παροιμίας 
τ.  Γ'  σ.  52  κέ.  ή κρητική  παραλλαγή  ομοίως  έδημοσιεύθη  πολλάκις 
(αύτ.  λ.  Βασίλης  3,  έκ  τών  Άπτέρων  19.  Παρνασσού  τ.  ΙΖ'  σ.  798. 
Φραντζεσκάκη  112).  Τοϋ  δ’  ένδεκάτου  παραλλαγήν  άποτελουμένην  έκ 
μόνου  τοΰ  Α'  στίχου  έκ  τής  Άνατ.  Κρήτης  μοί  άνεκοίνωσεν  ό Στ. 
Ξανθουδίδης  (Παροιμίαι  λ.  μαδώ  1). 
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Τό  ασμα  τον  κάστρου  τής  Ώριάς. 

Αύτ.  άρ.  42  σ.  325.  Έλευ&ερνέως  [ Α.  Κ.  Γερακάρη],  τό  κά- 
στρο της  Όριάς. 

Δημοσιεύει  κρητικήν  παραλλαγήν  του  άσματος  τοΰ  κάστρου  τής 
Ώριάς,  τό  όποιον  άγνωστον  πόθεν  πλανηθείς  υπολαμβάνει  «ιστορικόν 
ποίημα  τοΰ  824  μ.  X.»  Κρητική  παραλλαγή  τοΰ  άσματος  τούτου 
δέν  ήτο  γνωστή  μέχρι  τοΰδε,  άλλ’  δτι  καί  τό  ασμα  καί  ή παράδο- 
σις  ύπήρχον  πάντως  καί  εν  Κρήτη  συνήγετο  εκ  κωακής  ανεκδότου 
παραλλαγής,  καθ’  ήν  τό  κάστρον  έ'κειτο  εν  Κρήτη.  (Βλ.  τάς  εμάς  Πα- 
ραδόσεις σ.  719).  Έλπίζομεν  δ’  δτι  πλήν  τής  εν  τώ  Κρητικω  άστέρι 
δημοσιευθείσης  καί  άλλαι  θά  εύρεθώσιν  εν  Κρήτη  παραλλαγαί,  καί 
παραδόσεις  θά  περισυλλεγώσιν,  εξ  ών  θά  διευκρινηθή  είς  ποιον  φρού- 
ριον  τής  Κρήτης  άναφέρεται  τό  ασμα.  Διότι  άνευ  τής  προϋποθέσεως 
τοιούτων  κρητικών  παραδόσεων  είναι  ανεξήγητος  ή κωακή  παραλλαγή. 

Ό Έλευθερνεύς  επισυνάπτει  καί  τραπεζούντιον  ασμα  τής  αυτής 
ύποθέσεως,  παραλαβών  εκ  τής  ανεκδότου  συλλογής  Π.  Βλαστού.  Τό 
ασμα  δ’  δμως  τούτο  δέν  είναι  τής  Τραπεζούντος,  αλλά  τής  Κορδύ- 
λης  (Άλτζάκαλε)  καί  άντεγράφη  παραλειφθέντων  πλείστων  στίχων 
αυτού  (περί  τούς  15)  εκ  τοΰ  Τριανταφνλλίδον  (Οί  φυγάδες  εν  Άθ. 
1870  σ.  30).  Προσθέτει  δε  καί  τινα  αόριστα  καί  συγκεχυμένα  περί  τού 
φρουρίου  των  Σερβίων.  (Περί  τής  εις  τό  φρούριον  των  Σερβίων  άνα- 
φερομένης  όμοιας  παραδόσεως  βλ.  τάς  εμάς  Παραδόσεις  σ.  645  κέ.). 

Έκ  τής  ύπάρξεως  τοΰ  αυτού  άσματος  εν  Κρήτη  καί  εν  Τραπε- 
ζούντι  τεκμαίρεται  ό εκδότης,  δτι  δέν  είναι  ορθή  ή γνώμη  τού  I. 
Χατζηϊωάννου  περί  μεταδόσεως  κυπριακών  ασμάτων  εις  Κρήτην,  ή 
συναγομένη  έκ  τής  κρητικής  παραλλαγής  τού  κυπριακού  γαμήλιου 
άσματος  περί  τών  χαρισμάτων  τού  καλογήρου  (βλ.  ανωτέρω  σ.  356) 
Αλλά  δέν  διέκρινεν  δτι  τό  ζήτημα  δέν  είναι  τό  αυτό.  Ό μέν  Χατζη- 
ιωάννου  όμιλε!  περί  άσματος  έπιχωριάζοντος  εν  Κύπρω  καί  εν  Κρήτη, 
άγνώστου  δ’  είς  τούς  άλλους  "Ελληνας,  καί  εξετάζει  όποτέρα  τών 
νήσων  είναι  ή κοιτίς  αυτού.  Ό δ’  εκδότης  της  κρητικής  παραλλαγής 
τού  άσματος  τοΰ  κάστρου  Ώριάς  φαίνεται  άγνοών  τάς  εμάς  Παραδό- 
σεις, (σ.  716  κέ.),  όπόθεν  θά  έμάνθανεν  δτι  τό  ασμα  είναι  πανελλή- 
νιον.— Βλ.  καί  κατωτέρω  σ.  364. 
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Αύτ.  άρ.  43.  σ.  334.  Ν Μ.  Πι&αρά,  Το  κάστρον  της  'Ωριάς. 

Δημοσιεύει  θεσσαλικήν  εξ  Άμπελακίων  παραλλαγήν  τοϋ  άσματος 
τοΰ  κάστρου  τής  Ώριάς,  άναφερομένην  εις  το  κατά  την  είσοδον  των 
Τεμπών  βυζαντινόν  φροΰριον-  (ή  συναπτομένη  προς  τοϋτο  δημώδης 
παράδοσις  εύρίσκεται  εις  τάς  εμάς  Παραδόσεις  σ.  50-1.  716). 

Ποιμενικόν  άσμα. 

Αύτ  άρ.  45  σ.  348.  Ο γέρω  κλέφτης  έξ  ανεκδότου  συλλογής  Γ. 

’/ακ.  Καλαϊσάκη. 

Δημώδες  κρητικόν  ποιμενικόν  άσμα,  ου  δεν  μο'ι  είναι  γνωστή  άλ- 
λοθεν  παραλλαγή  τις. 

Κρητικό  ηθη  καί  έθιμα. 

Αύτ.  άρ.  44.  σ.  337  - 8 άρ.  45  σ.  346-7  Κ.  Π.  Λαγουμιτζάκι, 
“Ηβη  και  ε&ιμα.  ΟΙ  Κρήτες. 

Περί  τοΰ  ήθους  των  Κρητών,  περί  τής  εύπροσηγορίας  αυτών  (εμ- 
φαινομένης  καί  εκ  τών  ποικίλων  χαιρετισμών),  περί  τής  φιλοξενίας 
έν  Κρήτη,  περί  τής  κοινωνικής  άγωγής  καί  τοϋ  προς  τούς  γονείς  καί 
τούς  πρεσβυτέρους  σεβασμού  τών  νέων  Κρητών. 

Δοξασίαι  περί  εφιάλτου . 

Αύτ.  άρ.  45  σ.  49.  Μανούσου  I.  Κόρκαχα,  'Ο  βραχνιάς. 

Βραχέα  τινά  περί  τών  έν  Σφακίοις  κρατουσών  δοξασιών  περί 
τοΰ  έφιάλτου  καί  περί  τής  ετυμολογίας  τοΰ  ονόματος  βραχνιάς.  Ό 
Βραχνιάς  δέν  είναι  διάβολος,  άλλα  δαιμονικόν  τι  δν  ά'λλο,  «καταλαμ- 
βάνει δε  τούς  άνθρώπους  έν  λίαν  έλαφρώ  ϋπνω.  Πολλοί  πάσχοντες 
έκ  τούτου  λέγουσιν  δτι  πριν  ή αίσθανθώσιν  αυτόν  έπί  τοΰ  στήθους 
των  άκούουσι  τον  ψόφον  τών  ποδών  του  εισερχομένου  καί  τον  βλέ- 
πουσιν  έν  σχήματι  γαλής.  Έάν  δέ  τις  προφθάση  να  έγερθή  ευθύς  ως 
αίσθανθή  τύ  κακόν  προσεγγίζον,  άπαλάσσεται  αύτοΰ,  είδ’  ά'λλως  πρέπει 
νά  προσευχηθή  ένδομύχως  κτλ.  — "Οταν  πιέξηταί  τις  υπό  τοΰ  Βρα- 
χνιά,  καίτοι  καταβάλλει,  ως  νομίζει,  μεγάλην  δύναμιν,  δέν  δύναται 
νά  κραυγάση». 

Περί  δέ  τής  έτυμολογίας  τοΰ  κρητικοΰ  ονόματος  τοΰ  έφιάλτου 
βραχνιάς  διαλαμβάνων  εικάζει,  δτι  θά  ώνομάσθη  ούτω  «διότι  άφαιρεΐ 
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την  φωνήν,  δηλαδή  κάμνει  τον  άνθρωπον  να  βραχνιάσν/ »·  αποκρούει 
δε  την  ύπ’  έμοΰ  προταθεΐσαν  ετυμολογίαν  εκ  του  βαρύς  καί  ύπνος, 
και  παρατηρεί  δτι  τό  εν  τοΐς  έξορκισμοΐς  τού  Μεγάλου  Βασιλείου 
«δαιμόνων  έπιβουλεΰον  εν  ύπνω  βαρεΐ»,  δεν  εχει  την  έννοιαν  ήν  εγώ 
αποδίδω  εις  αυτό,  άλλ’  ό Μ.  Βασίλειος  ύπνον  βαρύν  εννοεί  τον  πνευ- 
ματικόν ύπνον,  δαιμόνων  δε  ούχ'ι  τον  βραχνιάν  άλλα  τον  πειρασμόν. 

Άλλ’  άναζητών  ήθικάς  και  άλληγορικάς  έννοιας  εν  τοίς  υπό  τό 
ό'νομα  τοϋ  Μ.  Βασιλείου  φερομένοις  έξορκισμοΐς,  δεν  ακολουθεί  ορθήν 
ερμηνευτικήν  μέθοδον-  διότι  ό συντάκτης  τών  έξορκισμών  τούτων,  ώς 
έκ  τοϋ  όλου  κειμένου  αυτών  καταφαίνεται,  άναφέρεται  είς  τα  δαιμόνια 
τών  δημωδών  δοξασιών,  άς  συμμερίζεται,  και  καταριθμεί  τά  ποικιλώ- 
τατα  είδη  αυτών.  Τήν  έκ  τοϋ  βραχνός  παραγωγήν  τοϋ  δημώδους 
ονόματος  τοϋ  έφιάλτου,  αναφέρει  καί  ό Κοραής  (Άτακτ.  τ.  Δ'  σ.  47), 
άλλ’  απορρίπτει  ταύτην,  παραδεχόμενος  δτι  ή ορθή  γραφή  είναι  βα- 
ρυχνάς, δπερ  έκ  τοϋ  βάρος  παράγεται.  “Οτι  δ’  έκ  τοϋ  έν  χρήσει  κατά 
τούς  βυζαντινούς  χρόνους  ονόματος  βαρυχνάς  προήλθον  τά  τής  συνή- 
θειας βραχνάς  ή βραχνιάς  ή οβραχνάς  ή βραφνάς  είναι  άναμφισβή- 
τητον.  Αλλά  τής  λέξεως  τον  άδιάφθορον  τύπον,  άρχαιότερον  τοϋ  βυ- 
ζαντινοΰ,  διέσωσεν  ή κυπριακή  διάλεκτος,  ήτις  βαρυπνάν  ή γαρυπνάν 
ονομάζει  τον  έφιάλτην.  Έκ  τούτου  δ’  οδηγούμενος  παρήγαγον  τήν 
λέξιν  έκ  τοϋ  βαρύς  καί  ύπνος  (Νεοελληνική  μυθολογία  1874  σ.  440, 
καί  έν  Παναθηναίοις  1901  τ.  Β ' σ.  123-4)  «Εύλογος  θά  ήτο  ή ύπό- 
θεσις,  λέγω,  δτι  τό  βραχνάς  σημαίνει  τον  προξενοϋντα  βράγχον  ήτοι 
βραχνάδαν,  ή τόν  βραγχώντα  ήτοι  τον  βραχνιασμένον.  Άλλ’  δτι  τό 
ό'νομα  έπλάσθη  κατά  παρετυμολογίαν,  πειθόμεθα  διδασκόμενοι  έκ  βυ- 
ζαντινών συγγραφέων,  δτι  παλαιότερον  είναι  τό  δνομα  βαρυχνάς,  δπου 
τό  υ δεν  είναι  βεβαίως  πρόσφυμα  παρεβληθέν  διά  τήν  σύμπτωσιν 
τών  συμφώνων.  Αλλά  καί  τό  δνομα  τούτο  φαίνεται  παραφθαρέν  έξ 
άλλου  παλαωτέρου.  Τοΰτο  δε  τό  ακέραιον  καί  άδιάφθορον  άνευρί- 
σκομεν  έν  Κύπρω.  Έκεΐ  ό έφιάλτης  ονομάζεται  βαρυπνάς  (ή  κατ’  άλ- 
λον τύπον  γαρυπνάς  καί  κατά  παρετυμολογίαν  άγρνπνάς),  είναι  δε  σα- 
φής ή έτυμολογία  καί  ή έννοια  τοϋ  ονόματος.  Ό Σακελλάρως  έν  τοΐς 
Κυπριακοΐς  εικάζει  δτι  ή λέξις  είναι  σύνθετος  άπό  τοϋ  βαρύς  καί  πνοή, 
δθεν  κατά  τοΰτο  ν βαρυπνάς  είναι  ό έχων  βαρεΐαν  τήν  άπόπνοιαν. 
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Άλλ’  ώς  νομίζω  πρέπει  μάλλον  νά  παραδεχθωμεν  σύνθεσιν  από  του 
βαρύς  και  ύπνος,  μετά  τής  καταλήξεως  -ας,  τής  σημαινούσης  τον  άπερ- 
γαζόμενον  τό  υπό  του  στελέχους  τής  λέξεως  δηλούμενον  ως  καί  ά'λλα 
παραδείγματα  διδάσκουσιν,  οιον  σχοινάς,  κανατάς,  βαρελάς·  δθεν  βά- 
ρυπνος είναι  δ έπιφέρων  βαρύν  ύπνον,  ό εν  ύπνω  βαρεΐ  επιφαινό- 
μενος δαίμων,  κατά  τούς  εις  τον  Μέγαν  Βασίλειον  άποδιδομένους  έξορ- 
κισμούς  ». 

Την  ετυμολογίαν  τού  Σακελλαρίου  έπανέλαβε  τελευταΐον  ό Κ. 
ΌΐβίβνΐβΗ  (δρί’αοΐΐθ  ιι.  ΥοΙΙνδϋΒθΐΊΐΘΤ  γ1.  βΐΐάΐ.  8ροι·&άβη,  \\Γϊβιι 
1908  σ.  169),  εϊκάζων  δτι  τό  βαρύ  - πνάς,  είναι  αντί  τοϋ  αρχαίου  βά- 
ρυπνους, έκ  τοΰ  βαρύς  καί  πνέω  ( εις  την  σημασίαν  τοΰ  αναπνέω ). 
Διότι  τό  χαρακτηριστικόν  τοϋ  πάσχοντος  υπό  τοΰ  εφιάλτου  δεν  είναι 
ό βαρύς  ύπνος,  άλλ’  ή βαρεία  αναπνοή.  Άλλ’  έΐς  ούδεμίαν  περίοδον 
τής  ιστορίας  τής  ελληνικής  γλώσσης  τό  βαρυπνας  ήδύνατο,  νομίζω, 
νά  σημαίνη  τον  βαρέως  άναπνέοντα,  πολλω  δ’  όλιγώτερον  τον  προ- 
ξενοΰντα  βαρεΐαν  αναπνοήν.  ’Έπειτα  είναι  μέν  αληθές,  κατά  τάς  παρα- 
τηρήσεις τής  νεωτέρας  επιστήμης,  δτι  αίτιον  τοΰ  εφιάλτου  είναι  κώ- 
λυμά τι  των  αναπνευστικών  οργάνων,  καί  δτι  συνήθως  τό  πρώτον 
αίσθημα  τοΰ  πάσχοντος  είναι  ή δύσπνοια,  άλλ’  επίσης  είναι  αληθές 

[δτι  απαραίτητος  δρος  τής  γενέσεως  τοΰ  εφιάλτου  είναι  ό βαρύς  ύπνος 
(άθΐ’  ί’βδίθ  8ο1ι1α£)  ι). 

Δημώδες  άσμα. 

Αύτ.  Γ’  άρ.  46  σ.  356.  Κρητική  μονοα.  Ή φραγκοπονλλα. 
Παραλλαγή  τοΰ  ρίσματος  παρά  ^αηηανα&ΐ  σ.  200-1  άρ.  263. 

Αίνιγμα. 

Αύτ.  σ.  359.  Ν.  Μ.  Πΐ'&αρά,  Ζητήματα -κρίοεις. 

*)  Βότηβν,  ϋθβθΓ  038  Αίράπΐοΐίβη  σ.  27  παρά  Κθ8θ/ιβτ,  Ερ1ιΐει11β3  σ.  9. 
—Κατά  τήν  τύπωσιν  έλαβον  τήν  έν  τοΐς  ΜΪΙίβί1ιιη§βη  άβδ  8βπιΐη3Γ8  ίΐΪΓ  Ογϊ- 
θηΐβΐϊδοΐιβ  8ρΓ3β1ιβη  ζυ  ΒβΓίϊη  (1909  XII  ετ.  τμήμ.  II)  δημοσιευθεΐσαν  άξιό- 
λογον  μελέτην  τοΰ  I.  Καλιτσουνάκη,  ΜϊΙΙθΙ-  ιι.  ηθυ^ΓΐβοΙιΐδοΙιβ  ΕιΊίΙ&πιη^βη 
5βϊ  Εϋ3ΐ3ΐ1ιϊιΐ8.  Ουτος  διαλαμβάνων  περί  τής  καί  παρ’  Εΰσταθίω  άπαντώσης 
λέξεως  βαρυχνάς  (σ.  20  § 58)  θεωρεί  μέν  τήν  έμήν  ετυμολογίαν  πειστηκωτάτην, 
φρονεί  δ'  δμως  δτι  τό  βαρυχνάς  προήλθεν  έκ  συμφυρμού  τών  δύο  λέξεων  βα- 
ρύς-(-βραχνός  μετά  τής  καταλήξεως  -ας,  καί  δτι  τό  βαρυπνάς  είναι  παρετυμο- 
λογία τοΰ  βαρυχνάς. 
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Παρατηρήσεις  περί  τής  όρθοτέρας  εκφοράς  λεξεών  τινων  ενός  δη- 
μώδους αινίγματος. 

Τό  άσμα  τοΰ  κάστρου  τής  Ώριάς. 

Αυτ.  Μ.  Κόρκαχα,  Τό  τραγούδι  της  Σούδας. 

Παραλλαγή  κρητική  τοΰ  άσματος  τοΰ  κάστρου  τής  Ώριάς,  άνα- 
φερομένη  εις  τό  κάστρον  τής  Σούδας.  (Βλ.  ανωτέρω  σ.  360). 

'Η  βράκα. 

Αυτ.  άρ.  48  σ.  372-3.  Η βράκα  υπό  Γ.  Ίακ.  Καλαϊσάκη. 

ΙΙερίληψις  πραγματείας  τοΰ  Καλαϊσάκη,  δημοσιευθείσης  εν  τω  φι- 
λολογικά) παραρτήματι  των  Αθηνών  τοΰ  Όκτωβρίου  1908. 

Τό  άσμα  τοΰ  πυρετοΰ. 

Αυτ.  σ.  373.  Τό  τραγούδι  ιού  ρίγον,  εξ  ανεκδότου  συλλογής  Γ. 
Ίακ  Καλαϊσάκη. 

Περίεργον  κρητικόν  άσμα  περί  πυρετοΰ.  Ό νοσών  διηγείται  την 
εισβολήν  τής  νόσου  καί  τήν  θεραπείαν  αυτής. 

Τό  άσμα  τοΰ  κάστρου  τής  Ώριάς. 

Αυτ.  σ.  376.  Ί.  Χατζηϊωάννου.  Ή πνευματική  κοινωνία  των 
υπό  τό  κράτος  τού  Βυζαντίου  χωρών. 

Παραλλαγή  τοΰ  άσματος  τοΰ  κάστρου  τής  Ώριάς  εκ  Ψαρών. 

Έτερα  άσματα  κρητικά. 

Αυτ.  άρ.  49  σ.  378.  Τά  κάλανδα  της  πρωτοχρονιάς  τ)  6 άγιος  | 
Βασίλης. 

Παραλλαγή  τοΰ  κρητικοΰ  άσματος  τών  Καλάνδων,  περί  ου  βλ.  ] 
Λαογραφ,  σ.  145. 

Αυτ.  σ.  383.  Δημώδες  κρητικόν  ασμάτων,  εζ  άνεκδότ ου  συλλογής  \ 
Ν.  Α.  Παπαδάκη. 

Παραλλαγή  τοΰ  γνωμικοΰ  άσματος  παρά  ΊβαηηαταΜ  σ.  160  άρ.  | 
186.  Πρβλ.  Σόλων,  άπ.  27(3)  ΒθΓ§1ί. 

Αυτ.  άρ.  50  σ.  388.  'Ο  ξενιτεμένος,  εκ  τής  συλλογής  Διοφάντου 
Β[αρδάκι] . 
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Πεντάστιχον  τραγούδι  τής  ξενιτειάς.  Πρβλ.  Ραδδοιν  σ.  249 
άρ.  341. 

Αύτ.  άρ.  51  σ.  399.  'Ο  θάνατος  τον  ναύτου.  Έξ  ανεκδότου  συλ- 
λογής Φραγκ.  Ε.  Τζουαννάχι. 

Παραλλαγή  κοινοτάτου  δημώδους  άσματος.  (Ρ388θ\ν  άρ.  491. 
49 Ια.  Βλ.  και  ανωτέρω  σ.  147). 

Ελληνικοί  χοροί. 

Αύτ.  σ.  398.  403-4.  410-1.  437-8.  Οι  ελληνικοί  χοροί  Ιπιατολή 

τον  Πέτρου  Αύγουστου  Γχύς. 

Μετάφρασις  τής  ΙΓ  επιστολής  τοΰ  Ομτ/8  έκ  τής  κατά  τό  1771 
τό  πρώτον  (κατά  τό  1783  τό  τρίτον)  έκδοθείσης  περιηγήσεως 
αύτοΰ.  (ΥογΆ£β  ΗίίθΓ&ΐΓθ  άθ  1&  Ογθοθ  ου  ΙθΙΙγθβ  8πγ  1θ8 
Ογθ08  δηοΐθΠδ  θΐ  ιηοάθΓΠθδ).  Τον  λόγον,  δστις  ύπηγόρευοε 
την  ανάγκην  τής  μεταφράσεως  τοΰ  αποσπάσματος  τούτου  τοΰ  βι- 

Ιβλίου  τοΰ  Ουγδ  άδυνατοΰμεν  νά  έννοήσωμεν.  Ή επιστολή  πρα- 
γματεύεται προπάντων  περί  των  αρχαίων  ελληνικών  χορών  ως  αρχαιο- 
λογική δέ  πραγματεία,  γραφεΐσα  περί  τά  μέσα  τοΰ  ΙΗ  * αιώνος,  εί- 
ναι απηρχαιωμένη,  άτελεστάτη  και  εν  τοϊς  πλεΐστοις  εσφαλμένη.  Αξίαν 

Ιτινά  έχουσι  μόνον  αί  ολίγο  σταί  ειδήσεις  περί  τών  χορών  τοΰ  συγ- 
χρόνου έλληνικοΰ  λαοΰ,  ενδιαφέρουσα  δ’  όπιυσδήποπε  είναι,  υπό  φι- 
λολογικήν μάλιστα  έποψιν,  ή έπισυναπτομένη  εις  τήν  επιστολήν  τοΰ 
Ουγ8,  αλλά  μή  μεταφρασθεΐσα,  επιστολή  περί  τών  ελληνικών  χορών 
τής  Κας  ΟΙιβηΐθΓ,  τής  Έλληνίδος  μητρός  τοΰ  ποιητοΰ  Αηάΐ’θ  Οΐΐθ- 
πΐθΓ.  Έν  ταύτη  όλίγισται  μεν  είναι  αί  άρχαιολογικαί  παρεκβάσεις, 
άφθονοΰσι  δ’  αί  ειδήσεις  περί  τών  συγχρόνων  χορών  καί  ά'λλων  εθί- 
μων τοΰ  έλληνικοΰ  λαοΰ. 

Επωδαί. 

Αύτ.  σ.  398.  Προλήψεις  και  δεισιδαιμονίας  Γητειά  τών  άντέρω. 
Έκ  τής  συλλογής  Διοφάντου  Β[αρδάκι], 

Παραλλαγή  τής  αθηναϊκής  επωδής  (ξόρτσι  σε  κωλικόπονο ) καί 
τής  συναπτομένης  εις  ταύτην  διηγήσεως,  ήν  έδημοσίευσα  έν  Δελτ, 
ίστ.  έταιρ.  τ.  Α’  σ.  6-7. 
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Αύτ.  άρ.  52  σ.  404.  Γητειά  για  τά  φτυσομάμουνα.  Έκ  της  συλλο- 
γής Διοφάντον  Σπ.  Βαρδάκι. 

Δυο  έπωδαί,  ή μέν  προς  απαλλαγήν  ίσως  των  τράγων  και  αίγών 
από  παρασίτων  ζωυφίων,  (ή  λέξις  φτυσομάμουνα  μο'ι  είναι  άγνωστος), 
ή δέ  επιλεγόμενη  εις  πληγάς.  Κα'ι  ή μέν  πρώτη  ανήκει  εις  τό  είδος 
των  ευχών  διά  παρομοιώσεων,  ή δέ  δεύτερα  εις  τό  είδος  των  άνα- 
φερομένων  εις  διήγησίν  τινα.  Έν  άμφοτέραις  είναι  ευδιάγνωστα 
τά  ίχνη  ρυθμικής  συντάξεως,  διαταραχθείσης  έκ  μεταβολών  έπενε- 
χθεισών  δι’  αμνημοσύνην  ή δι’  οίανδήποτε  άλλην  αιτίαν.  Ή γητειά 
γιά  τά  φτυσομάμουνα  έχει  ώδε : 

Ως  ριχτεί  δ ήλιος  τς  άχτΐνες  του, 
κ'  ή συκιά  τά  φύλλα  τοη . 
κ’  ή μουρνιά  τά  φύλλα  τοη, 
καί  τό  μαύρο  βούι  τή  τριχιά  του, 
έτσι  νά  πέσουνε  και  τά  φτυσομάμουνα 
από  τού  ροδωποϋ  τράου  τή  κεφαλή. 

1 , 

από  τσή  φρογής  (ή  ταή  κεραισούλας ) αΐγας  τή  κεφαλή. 

Αϊ  τοιαϋται  παρομοιώσεις  είναι  συχνόταται  εις  τάς  έπωδάς·  οίον 
παρ’  Αλεξάνδρα)  Τραλλιαν.  (τ.  Β'  σ.  585  Ραδοΐΐηίδηΐΐ) : «ως  οί  άλες 
οΰτοι  ουκ  αυξονται,  μηδέ  τό  πάθος  τοΰδε,  ή τής  δε». 

Ή δέ  δευτέρα  επωδή  έχει  ώδε. 

«' Αης  Γιάννης  πάνει  κάτω  ατό  γιαλό  νά  βάφτιση, 
νά  χαρή  και  νά  γυρίαη. 

’Σ  τό  δρόμο  τ’  άπαντήξανε 
χίλιοι  μύριοι  σκοτωμένοι 
και  κουτσοκεφαλιααμένοι, 

και  λυπήθηκε  πολύ  κα'ι  γύρισε  τά  μπρος  τά  πίσω.  Εΐς  τό  γιαερμό 
τ’  άπάντηξεν  ό Χριστός  καί  τοΰ  πε. 

« ΕΙντά  χεις,  " Αη  Γιάνη,  κ είσαι 
λυπημένος  και  πικραμένος; 

— Κάτω  'ς  τό  γιαλό  έπήγαινα  νά  βαφτίσω 
νά  χαρώ  και  νά  γυρίσω. 
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χ’  ίίς  ιό  δρόμο  πον  πήγαινα  μ'  άπαντήξανε. 
χίλιοι  μνριοι  σκοτωμένοι, 
και  χονισοχεφαλιασμένοι 
— "Αη  Γιάννη,  νά  σ’  όρμηνέψω  μια  γητειά, 
κι ’ δπον  νά  την  πής  νά  γιαίνη  ; 

'Ως  έβαρήκανε  οί  'Οβραΐοι  τον  Χρίστου 
και  δέ  του  κακοσύνεψε  και  δεν  ώμπνασε, 

έτσι  νά  γιάνη  κ’  ή πληγή  τοΰ  δούλου  τοϋ  Θεοΰ  (τό  δνομα  τοϋ  πά- 
σχοντος)». 

'Η  επωδή  αυτή  είναι  όμοιοτάτη  προς  επωδήν  τοϋ  καρκίνου,  πε- 
ριεχομένην  εν  Βαρβερίναι  κώδικι  (έλλ.  III  3),  γραφέντι  τώ  1497,  όπό- 
θεν  μετ’  άλλων  έδημοσίευσεν  αυτήν  ό Ενίίζ  ΡταάβΙ  (ΟπβοΙίΐοΙίΘ 
ιι.  8π(1ΐΐ3ϋθηΪ8θΗθ  ΟθΒθΙθ,  Βθδοΐίλνδηιησβπ  ιι.  ΚβζβρΙθ  (ίθδ 
ΜϊΙίθΙ&ΙΙβΓδ,  Οΐθδδθη  1907  σ.  288-9).  Ή αντιπαραβολή  των  δυο 
κειμένων  δεικνύει  πώς  έν  τώ  στόματι  τοϋ  λαοϋ  μεταβάλλονται  συν  τώ 
χρόνω  τα  εκ  των  μαγικών  βιβλίων  παραλαμβανόμενα.  Έν  τώ  κώδικι 
ή επωδή  τοϋ  καρκίνου  έχει  ως  έξης  : 

« Έξορκία  τον  καβονρη.  'Ως  ύπήγεν  ό τίμιος  Πρόδρομος  έν  τη  έρήμφ  καί 
εϋρε  έν  τή  όδψ  αύτοϋ  χιλίους  μυρίους  άνδρας  καί  γυναίκας,  βρέφη  αναρί- 
θμητα, άλλοι  άπό  καβουριού,  άλλοι  από  τών  οβ'  εύγασιμάτων  ίδιον  καί  έφο- 
βήθη  καί  εις  τά  όπίσω  έστράφη.  Καί  άπάντησεν  αυτόν  ό κύριος  ημών  Ίησοΰς 
Χριστός  καί  ύπερώτησεν  αυτόν  «Πού  υπάγεις,  τίμιε  Πρόδρομε; — Κύριέ  μου, 
έγώ  ύπάγαινα  έν  τή  έρήμιο  καί  ηύρα  έν  τή  όδφ  μου  μυρίους  χιλίους  άνδρας  καί 
γυναίκας,  βρέφη  αναρίθμητα,  άλλον  από  καβουριού,  άλλον  από  τών  οβ'  έβγασι- 
ματων  καί  ίδιον  αυτούς  έστράφη  (ν)  εις  τά  όπίσω. — "Υπαγε,  τίμιε  Πρόδρομε, 
καί  δρκισον  αυτά  τά  νοσήματα  εις  τόν  κύριον  ημών  Ίησοΰν  Χριστόν  καί  εις 
τήν  ύπεραγίαν  θεοτόκον,  νά  ψυχή,  νά  μαραθή  τά  (;)  τόν  δοΰλον  (τοΰ  θεοΰ).  . .» 
(χάσμα,  έλλείποντος  φύλλου). 

Έν  άμφοτέραις  παρίσταται  διδάσκων  τήν  εποιδήν  ό Χριστός· 
οϋτω  καί  έν  επωδή  εκ  τοϋ  408  έλλ.  κώδικος  τής  Μαρκιανής  βιβλιοθή- 
κης τής  Βενετίας  (παρά  Γβ$ταηά,  ΒΐΒΙϊοΙΙίθηιΐθ  £ΐ’βο(μΐθ  να1§&ΪΓθ 
τ.  II  σ.  25),  καί  έν  αθηναϊκή  (Έβδομάς  Α'  σ.  80). 

Ή θεραπεία  κατά  τήν  κρητικήν  έποιδήν  συντελεΐται  διά  τής  παρο- 
μοιώσεως  τής  πληγής  προς  τάς  πληγάς  τοΰ  Χριστοϋ-  οϋτω  καί  εις  άλ- 
λην έπωδήν  («Έξορκισμός  εις  λάβωμαν  σιδήρου  ή λίθου  ή ξύλου») 
έκ  τοϋ  αύτοϋ  βαρβερινοϋ  κώδικος  δημοσιευθείσης  υπό  ναδβίΐΐβν 
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ΑηβθάθΙ&  £Γ&βΟθβγζ&ηΙίη&  σ.  334:  «Ό  κύριος  ημών  Ιησούς 
Χριστός  την  πλευράν  αυτού  έκεντήθη  λόγχην  ( = λόγχη)  και  ούκ 
έφλέγμανεν,  ούκ  έσεψεν,  ούκ  έπυρομάχησε'  καί  εσύ,  κομμίδι  (;)  του 
θεού  ό δείνα  μη  όρκεύσης,  μη  φλεγμαίνης,  μή  πυρομαχήσης,  άλλά  ίά- 
θητι».  'Η  αύτή  παρομοίωσις  και  εν  επωδή  «εις  πληγήν  και  πάσαν  το- 
μήν» παρά  Γβς/ταηά  ένθ.  άν.  "Οτι  δε  και  εν  επφδαΐς  ά'λλων  εύρω- 
παϊκών  λαών  άναφέρεται  παρετήρησεν  ό ΡναάβΙ  σ.  303. 

Αύτ.  άρ.  53  σ.  414.  Γητειά  για  το  λάβωμα.  ' Εκ  της  συλλογής 
Δ.  Σ.  Βαρδάκι. 

Επωδή  τής  βασκανίας  διάφορος  τής  άναφερομένης  εν  σ.  351. 
Οΐ  βοηθοί  άγιοι,  οί  διώκοντες  εν  ταυτη  τήν  νόσον  είναι  οί  άγιοι 
Σαράντα,  ή δ’  άρά  αύτών  περιλαμβάνει  καί  τύπον  πρωτοφανή. 
«Γάϋρε  θαρμέ,  | γάϋρε  καίμε,  | τσή  ξανάστροφης  νυγέ.  | "Αμε  πάνω 
’ς  τά  δ'ρη,  ς τά  βουνά,  | να  σκάψης  να  βρής  το  μαύρο  νέφη  να  φάης 
καί  να  πιής,  | καί  τσή  μαύρης  λαφίνας  τό  παιδί  νά  θαρμίσης  | καί 
τό  δούλο  τού  θεοΰ  (τον  δείνα)  ν’  άφήσης».  Ή δίωξις  τού  κακού 
’ς  τά  δρη  ’ς  τά  βουνά  είναι  συνηθεστάτη  εις  τάς  ελληνικός  έπωδάς 
από  τών  άρχαιοτάτων  χρόνων.  (Βλ.  Β.  Ββλίτηΐάί  εν  ΝθΙΙΘ  άαΙΐΓ- 
ΒποΙιθγ  ί.  Ρ1ιί1ο1ο§ΐθ  ιι.  Ρέϊά&£θ§ΐΐ£  τ.  143  σ.  561.  565-8).  Καί 
ελαφοι  επίσης  άναφέρονται  εις  τά  δ'ρη  καί  τάς  ερήμους,  δπου  παραπέμ- 
πονται  αι  νόσοι.  ( ΡναάβΙ , ΟγϊθοΙί.  ΟθΒθίθ  σ.  358.  Πρβλ.  καί  τήν 
άρχαίαν  παροιμίαν:  « "Οπου  αί  ελαφοι  τά  κέρατα  άποβάλλουσι  ». 

Ζηνοβ.  452  καί  Ρθΐΐίδοΐι  αύτ.).  Τό  δε  μαύρον  νέφος,  δπερ  ή βασκανία 
θά  φάγη  καί  θά  πίη  ενταύθα  μόνον  άναφέρεται.  Αντιστοιχεί  δε  προς 
ταύτα  ή εν  έτέρα  κρητική  επωδή  τής  βασκανίας  κατάρα:  «Νά  βρής 
τάγριο  θεριό,  νά  πιής  απ’  τό  αίμα  του,  νά  φάς  απ’  τό  κρέας  του». 
( Χουρμούζη , Κρητικά  σ.  27). 

Πρόθεσις  τών  όπλων  τοϋ  εν  μάχη  πεσόντος.  Δειαιδαίμονες  δοξασίαι 
άναφερόμεναι  εις  τάς  κηδείας. 

Αύτ.  άρ.  53  σ.  414.  ’Έΰιμα  τής  κηδείας. 

Έν  Σφακίοις  τού  εν  μάχη  φονευθέντος,  ου  δέν  κατωρθώθη  νά 
παραληφθή  ό νεκρός  προς  ταφήν,  έθετον  τά  δπλα  καί  τά  ενδύματα 
έν  τώ  μέσω  τής  οικίας  καί  επί  πολλάς  ημέρας  έθρήνουν. — Άν  κατά 
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τήν  κηδείαν  πέσωσιν  άνθρακες  έκ  τοϋ  θυμιατηριού  τοϋ  ίερέως,  πι- 
στεύουσιν  ότι  τον  νεκρόν  θ’  άκολουθήση  εντός  ολίγου  καί  άλλος. 
Επίσης  καί  άν  ό ίερεύς  χωρίς  νά  τό  έννοήση  φορέση  τό  πετραχήλι 
του  από  την  άνα'ποδην.  Εις  τον  τάφον,  όπου  θά  θάψουν  τον  νεκρόν, 
αν  εύρεθή  ή σιαγών  τοΰ  πρότερον  εκεί  ταφέντος,  εχουσα  όδόιτας  δλι- 
γωτέρους  ή όσους  είχε  κατά  τον  θάνατόν  του,  είναι  σημεΐον  ότι  μετ' 
ολίγον  θ’  άποθάνη  συγγενής  αύτοΰ·  έκ  τής  θέσεως  δ’  έξ  ής  λείπει  ό 
οδούς  εικάζεται,  αν  ό μέλλον  ν’  άποθάνη  θά  είναι  υιός,  πατήρ  ή 
αδελφός  τοΰ  νεκρού. 

Συνήθειαι  καί  δοξαοίαι  άναφερόμεναι  είς  τον  Μάρτιον. 

Αυτ.  άρ.  54  σ.  421  - 2.  Κ.  Δ.  Χριατοφίδον,  Μάρτιος. 

Έν  σκαλαθύρματι  περί  τοϋ  Μαρτίου  ό συγγραφεΰς,  έκ  Κύπρου 
γράφιυν,  παρενείρει  δημώδεις  τινάς  δοξασίας,  άνευ  δηλώσεως  τής 
προελεύσεως  αυτών,  πιθανώς  δ’  όμως  κυπριακάς.  ’Εν  πρώτοις  3-4 
παροιμίας  γνωστοτάτας,  έν  κυπριακόν  κωμαστικόν  δίστιχον  αδόμενον 
τήν  9 Μαρτίου  καί  δύο  δεισιδαίμονας  συνήθειας,  έπίσης  γνωστάς 
καί  άλλοθεν.  "Οτι  τήν  πρώτην  τοϋ  Μαρτίου  αι  μητέρες  θέτουσι  εις 
τά  δάκτυλα  (τό  σύνηθες  είναι,  ώς  ημείς  γινώσκομεν,  είς  τον  καρπόν 
τής  χειρός)  τών  τέκνων  των  τόν  λεγόμενον  Μάρτην,  χρυσοΰφαντον 
νήμα,  διά  νά  μή  μαυρίσουν  διότι  πιστεύουσιν,  ότι  όποιο  παιδί  δεν 
βάλη  μάρτη  καί  τής  αγίας  Μαύρας  (3  Μαΐου)  δεν  πιή  γάλα,  μαυρίζει. 
Είς  δέ  τά  βρέφη,  τά  μή  συμπληρώσαντα  τό  πρώτον  έτος  τής  ηλικίας 
των  βιίνουν  εφτά  μάρτηδες.  Περί  τής  συνήθειας  καί  περί  τής  αρ- 
χής αυτής  βλ.  όσα  έγραψα  έν  Εστία,  1883  τ.  ΙΕ’  σ.  190-1.  ΡαΐίΙ 
\νοΙΙβΤ8 , Ε3<3θπ  α.  ΚποΙθπ  αΐδ  ΑιηιιΙθΙΙ  έν  Ατοΐιϊν  ί.  Κθΐΐ- 
§ΐοη5τνΪ38θη5θΗ3ίΙ  1905  τ.  VIII,  Παραρτήματος  σ.  1 - 22.  Τήν 
προέλευσιν  τής  δεισιδαίμονος  τούτης  συνήθειας  έκ  τής  ελληνικής 
άρχαιότητος  κατεδείξαμεν  ό Βόλτερς  καί  έγώ.  ’Εν  τή  Εστία  αναφέρω, 
παραλαμβάνων  τήν  εϊδησιν  έκ  τοϋ  IV.  ϋβΓϋίΐβ/ΐ,  ΕδίκΙ  11.  ΕθΙΐίθ 
(ΙθΓ  Μθ1(ΐ3ΐ1  Ιΐη ά λΤαΙδοΗθΐ  σ.  164,  ότι  καί  έν  'Ρωμουνία  συνηθί- 
ζουσι  να  περιδένωσι  τήν  1 Μαρτίου  εις  τόν  αριστερόν  βραχίονα  έρυ- 
θράν  καί  λευκήν  μεταξίνην  κλωστήν,  έξ  ής  έξαρτώσιν  άργυροϋν  νό- 
μισμα, ότι  τήν  κλωσιήν  ταύτην  διατηρούσι  μέχρι  τέλους  τού  μηνός, 
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δτε  διά  μέν  τοϋ  νομίσματος  άγοράζουσι  τυρίον  καί  οίνον,  την  δέ 
κλωστήν  έξαρτώσιν  εκ  ροδής  τρώγοντες  καί  τό  τυρίον  καί  πίνοντες  τον 
οίνον,  καί  δτι  πιστεύουσι  δτι  τοϋτο  προφυλάσσει  αυτούς  από  άσθε 
νειών  καθ’  δλον  τό  έτος.  Καί  ά'λλας  δ’  αναφέρω  έν  τή  διατριβή  εκείνη 
παραπλήσιας  δεισιδαιμονίας  άλλων  λαών.  Εις  ταϋτα  ας  προστεθή,  δτι 
καί  οι  'Ρωμοϋνοι  τής  Βουκοβίνας  έ'χουσι  τάς  έρυθράς  κλοοστάς  ως 
προφυλακτικά  καί  αποτρόπαια.  (ΖθΐΙδΟΪιπίί  ί.  δδίθίτ.  Υθγθϊπ  ί. 
νοίΐίδΐί.  τ.  II  σ.  285  άρ.  51  -3).  Καί  παρ’  Άρμενίοις  ό ίερεύς  κατά 
την  βάπτισιν  τού  βρέφους  στρίβει  έρυθράν  καί  λευκήν  μεταξίνην  κλω- 
στήν, ήν  επιθέτει  επί  τοΰ  ευχολογίου  του  ή τοϋ  σταυροϋ  του  (αύτ.  τ.  X 
σ.  97).  Τής  δεισιδαίμονος  ταύτης  συνήθειας,  ήν  βεβαίως  εκ  των  Ελλή- 
νων καί  οί  δυο  ούτοι  λαοί  παρέλαβον,  οΐ  Αρμένιοι  ιερείς  φέρουσι 
θρησκευτικήν  έξήγησιν,  δτι  δήθεν  συμβολίζει  τό  εκ  τής  λογχισθείσης 
πλευράς  τοϋ  Ίησοϋ  ρεΰσαν  αίμα  καί  ύδωρ. 

Εις  τάς  μαρτυρίας,  ας  έφερον  έν  τή  διατριβή  εκείνη  τής  Εστίας 
προς  βεβαίωσιν  τής  δεισιδαίμονος  συνήθειας  παρά  τοΐς  βυζαντινοΐς 
εκ  τοΰ  Τωάννου  τοϋ  Χρυσοστόμου,  τοϋ  Σχολιαστοϋ  τοϋ  Γρηγορίου 
τοϋ  Νανζιαζηνοϋ  καί  τίνος  λεξικογράφου,  καί  άς  έπανέλαβε  καί  ό ΛΥοΙ- 
ίθΓδ  (σ.  18-9)  εκ  τής  Εστίας  παραλαβών,  προσθέτω  νΰν  τήν  τοϋ 
Ιωσήφ  τοϋ  Βρυεννίου  (έν  Λάμπρου , Ν.  Έλληνομνήμ.  τ.  Δ'  σ.  17): 
«καί  Μαρτίου  περιάμματα  φέρομεν».  Τά  δ’  έν  χειρογράφου  Νομοκά- 
νονι  (ΚθΗ8β  έν  ΕοΙΙί-ΕοΓθ  1899  τ.  X σ.  152.  153)  «βάμματα  τοΐς 
παισίν  ή τοΐς  ζώοις  αυτών  έπιθέτουσιν»  «ή  βάμματα  τουτέστιν  κά- 
νουραις  (;)  ή μετάξια  εις  τάς  εαυτών  κεφαλάς  ή τραχήλους  έπιθέτου- 
σιν»  άναφέρονται  μέν  εις  τά  περίοπτα  καθόλου,  φαίνονται  δέ  παρα- 
φρασθέντα  έκ  τοΰ  Βαλσαμώνος  εις  61  κανόνα  τής  ζ"'  οικουμενικής  συν- 
όδου ('Ράλλη  καί  Ποτλή,  Σύνταγμα  κανόνων  τ.  Β'σ.  444.  445). 

Ό Χριστοφίδης  αναφέρει  καί  άλλην  δεισιδαίμονα  συνήθειαν,  έπι- 
κρατοϋσαν  εις  τά  χωρία  (τής  Κύπρου ;)  «Τήν  πρωίαν  έκάστης  πρώ- 
τής  Μαρτίου  αί  γυναίκες,  καί  προ  πάντων  αί  νεαραί  καί  ευειδείς  παρ- 
θένοι, δέν  νίπτονται  έν  τή  οικία-  δταν  δέ  έξέλθωσιν  εις  τούς  αγρούς 
—νίπτονται  μέ  τήν  δρόσον,  ήτις  έπικάθηται  έπί  τών  φύλλων  — 
διότι  η δροσιά  τοΰ  Μάρτη  δμορφίζει  τό  πρόσωπον  καί  διατηρεί  τάς 
παρειάς  πάντοτε  δροσεράς». 
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Προιχοσύμφωνον . 

Αυτ.  σ.  422.  Προικοούμφωνον. 

Προικοούμφωνον  τοϋ  1779  εκ  Κάμπων  τής  Κυδωνιάς  άντιγρα- 
φέν  υπό  Π.  X.  Χριστοπούλου  καί  Γ.  Ίακ.  Καλαϊσάκη.  Τό  έγγραφον 
δημοσιεύεται  άπαραλλάκτως  ως  είναι  γεγραμμένον,  διατηρούμενων 
πιστώς  πασών  των  πολυαρίθμων  ανορθογραφιών  καί  ά'νευ  έπεξηγή- 
σεώς  τίνος  τών  ιδιωματικών  λέξεων  και  τών  τοπωνυμιών.  Άλλα 
τοιούτων  εκδόσεων  είναι  σφοδρά  αμφίβολος  ή χρησιμότης. 

Επωδή  τής  επιληψίας 

Αύτ.  άρ.  55  σ.  428.  Γ.  Ίακ.  Καλαϊαάκ η,  Α ' Διαβαστικόν  εις 
σεληνιασμόν.  Β'  Παράδοσις — σ.  428.  Γ'  Προγνωστικόν  τοϋ  1909. 

Τό  πρώτον  άντεγράφη  από  εκκλησιαστικόν  (;)  χειρόγραφον  κώ- 
δικα, άλλα  δέν  σημειώνει  ό εκδότης  ούτε  τίνος  αϊώνος  είναι  ό κώ- 
διξ,  ούτε  ποϋ  εύρίσκεται.  Είναι  δέ  τό  οϋτω  λεγόμενον  «διαβαστι- 
κόν» ευχή  εξ  ϊεροϋ  βιβλίου  ή επωδή  εις  επιληπτικόν,  συντεταγμένη 
είς  ιταλικήν  και  ελληνικήν  γλώσσαν.  Τών  επωδών  τών  έχουσών  και 
ιταλικάς  λέξεις,  οίαι  αί  εν  τώ  Μαρκιανώ  κώδικι  (έλλ.  συμπληρ.  II  163) 
ας  εξέδωκεν  ό ΡγπγΙθΙ,  διαφέρει  ή προκειμένη,  καθότι  εν  ταύτη  αί 
ιταλικαι  λέξεις  άποτελοϋσι  μέρος  τοϋ  κειμένου  τής  επωδής,  ενώ  έν 
έκείναις  κεΐνται  συνηθέστατα  έν  ταΐς  όδηγίαις  προς  χρήσιν.  Παραθέ- 
τομεν  ώδε  τό  κείμενον,  ως  έδημοσιεύθη  έν  τώ  Κρητικώ  αστέρι- 

(Γράφεις  τά  κάτωθεν  και  λειώνεις  αυτά  εις  τό  ζερβόν  ώτίον). 

Τίμε,  τίμε  κόμε  γιέζουμ  κρίστο  κολαβερτζένε  μαρία  (δείνα)  στα 
άττέντο  κόμε  γιέζουμ  κρίστο  φουνέλ  μονομέντο  ( δείνα ) στά  άκόρτο 
κόμε  γιέζουμ  φουνέλ  όρτο  (δείνα).  Τάμαρα  τάνταρα  χειρί  βέλους 
σουρή  τζηρ'ι  βέράς,  ίουδαΐζ,  ό ζαϊβουδέ,  άβειρών,  άβριάν,  άβριανέ  κόν 
κονσεγραμήνε.  Παναγία  δέσποινα  Θεοτόκε  βοήθει  τοϋ  δούλου  σου 
(δείνα)  καί  άποδίωξον  απ’  αύτοΰ  τον  σεληνιασμόν  καί  τον  δαίμονα 
τον  άκολουθοϋντα  τό  ά'κρον  τής  σελήνης  καί  άλιοΰν  ή καί  ταράσων 
καί  ποιούν  άφρίζειν,  καταπίπτειν  έπί  τής  γής,  διά  πρεσβειών  τοϋ  αγίου 
ίερομάρτυρος  Τληρικοΰ  (γρ.  Ίλλυρικοΰ),  τής  αγίας  ένδοξου  μεγαλο- 

Γρ  άλλοιοΰν,  αντί  άλλοιοΰντα,  ώς  άμέσιος  έπειτα  «ταράσσον  καί  ποιούν 
άφρίζειν»  άνακολοόθως,  ένν.  δαιμόνων. 
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μάρτυρος  Βαρβάρας  καί  πάντων  των  αγίων  Αμήν.  στ.  μ.  κλ.  στ.  μ. 
μτφβ.  Θεοΰ  αμήν1)». 

Ή πρώτη  φράσις  τής  επωδής  είναι  λατινοϊταλική : ΤίϊΠβ,  Ιίπΐβ 
οοΐϊΐΘ  Οθδίιηι  (=Οθ8ΐι)  Οΐδίο  οοΙΙβ  νβΓ^θηθ  (=νθΓ§ΐηβ)  Μα- 
ΓΪ3.  8ί&  αΙΙβηίο,  οογπθ  Οβδίιηι  Οΐ’ϊδίο  ίϋ  ηβΐ  ηιοηοηιβηίο'  δία 
αββονίο,  ,οοιηβ  Οθδΐιηι  ίΐι  ηβΐ  οτίο2).  Έπακολουθοΰσιν  δ’  εις 
ταΰτα  δέκα  λέξεις  εκ  των  βαρβαροφώνων  καί  ακατάληπτων,  ών  βρί- 
θουσι  τα  μαγικά  βιβλία,  αναμιγνύονται  δ’  εις  ταυτας  δυο  λέξεις  ελ- 
ληνικοί ( χειρ'ι  βέλους ) και  δυο  πιθανώς  ιταλικοί  (οοη  ΟΟΠδΘ^Γ&ηΐϊηθ 
= ΟΟΠ  οοηδ&ΟΓΒζΐοηβ  ?).  'Έπεται  δ’  έπίκλησις  τής  Παναγίας  καί 
τινων  αγίων,  δικαιολογούσα  την  παρεμβολήν  τής  μαγικής  έπιρδής  εις 
ιερατικόν  βιβλίον. 

Παράδοσις  περί  ·&·ησανροΰ. 

Ή δευτέρα  άνακοίνωσις  τοΰ  Γ.  Ίακ.  Καλαϊσάκη  είναι  παράδο- 
σις  τοΰ  χωρίου  Μεσκλά  τής  επαρχίας  Κυδωνιάς,  έμμετρος  εις  δυο 
στίχους : 

Ζερβά  δεξιά  ’ς  τον  Πριναρε  είναι  πολύ  λογάρι. 

Χήρας  νγιδς  &ε  νά  τό  βρή  κατσονλοπαιγνιδιαρης. 

Όμοίαν  κρητικήν  παράδοσιν  βλ.  εν  ταΐς  έμαΐς  Παραδόσ.  σ.  231. 
1018.  Καί  κατά  ταΰτην  τον  θησαυρόν  θά  εύρη  «χήρος  ΰγιός  χοιροβο- 
σκός». Τό  έπίθετον  κατσουλοπαιγνιδιάρης  σημαίνον  πιθανώς  τον  δό- 
λιον (έκ  τοΰ  κατσοΰλα=γάτα  καί  παιγνίδι)  φέρεται  καί  εν  κρητικώ 
οίσματι  (θβ&ηη3Γ&1ίί  σ.  177  άρ.  236,2). 

Χήρας  υγιε  πλανόμματε  κατ οουλοπαιγνιδιάρη. 

*)  Αμήν.  Στώμεν  καλώς,  στώμεν  μετά  φόβου  θεοΰ.  Αμήν. 

2)  Φοβοΰ,  φοβοΰ,  καθώς  ό Ιησούς  Χριστός  μέ  τήν  Παναγίαν  στάσου 
προσεκτικός  (καί  έπομένως  ακίνητος),  καθώς  ό Ιησούς  Χριστός  εις  τό  μνη- 
μεΐον  (τόν  τάφον)·  στάσου  προσεκτικός  (έχε  τόν  νοΰν  σου),  καθώς  ό Ιησούς 
Χριστός  εις  τόν  κήπον  (των  έλαιών).  — Αί  φράσεις  αΰται,  αί  σχεδόν  ούδέν  έχου- 
σαι  νόημα,  κατεσκευάσθησαν  προδήλως  χάριν  τής  παρηχήσεως  : 3ίΙβηΙθ  - ιτιο- 
ηοτηβηΐο.  βοοογΙο  — ΟΓίο.  “Οθεν  υποθέτω  ότι  καί  ή πρώτη  είναι  παρεφθαρ- 
μένη,  διότι  θά  είχε  καί  αύτη  παρήχησιν  των  δύο  κοίλων  ώς  έχει  νΰν  ίσως  ση- 
μαίνει, φοβοΰ,  ώς  έφοβεΐτο  ό Χριστός  επί  τού  σταυρού  βλέπων  τήν  έπίοης  φο- 
βουμένην  Παναγίαν,  έν  άναφορφ  πιθανώς  πρός  τόν  ύμνον:  813031  ΠΐΗΐβΓ  άθ- 
1ογο53,  ]υχί3  οπιοβιη  Ι3οπηιοδ3  άυπι  ρβηάβ03ΐ  ίϊΐΐυβ. 
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Τό  δέ  προγνωστικόν  τοΰ  1909  άντεγράφη  βεβαίως  από  χειρόγρα- 
φον Παντοτεινόν  καλαντάριον,  οΰ  περιγραφήν  καί  πολλά  άπσπάσματα 
έδημοσίευσέν  ό εκδότης  τω  1892  εν  Παρνασσώ  τ.  ΙΕ'  σ.  315  κέ.  Τό  χει- 
ρόγραφον τοΰτο  Καλαντάριον  εικάζω,  οτι  είναι  άντιγεγραμμένον  άπό 
μετάφρασιν  εις  την  ελληνικήν  έντυπον  αλλόγλωσσου  βιβλίου:  «Χρονι- 
κόν προγνωστικόν  ήτοι  Καλαντάριον  παντοτεινόν»·  τοΰ  οποίου  μίαν 
εκδοσιν  γινώσκω  τήν  τοΰ  1820,  εν  Βιέννη  έπιμελεία  Γ.  'Ρουσιάδου. 
Άλλα  θά  ύπήρχον  και  προγενέστεροι  ταΰτης,  διότι  εις  ταΰτας  άναφέ- 
ρεται  τό  εν  τή  επιγραφή  τοΰ  βιβλίου  : «εκ  διαφόρων  παλαιών  εκ- 
δόσεων ερανισθέν». 

Δεισιδαιμονίαν . 

Αύτ.  σ.  428.  Ν X.  Σήφαχα,  προλήψεις  περί  ννχιών. 

Μετάφρασις  άγγλικοΰ  εξαστίχου  περί  κοπής  των  ονυχών. 

Έπωδαί. 

Αυτ.  σ.  435.  /.  Σ.  Μαρχάκι,  Γηϋειά  βνζοΰ  γυναικός. 

Επωδή  έκ  Πεδιάδος  εις  πόνον  μαστοΰ  θηλαζουσης  γυναικός, 
όμοια  προς  επωδήν  τής  Οίνόης  τοΰ  Πόντου,  ήν  παραθέτω  ώδε  έξ  αν- 
εκδότου συλλογής  Συμβουλίδου,  θεωρών  διδακτικωτάτην  τήν  αντι- 
παραβολήν αυτών. 

Κρητική  επωδή  : 

Ώς  έκινήσανε  οί  δεκατρείς  νυφίτσαις,  οί  καλαΐς  νυφίτσαις,  καί  έπήρανε  τά 
σταμνάκια  τους,  τά  χρυσομπαρτακάκια  τους,  νά  πάνε  να  γεμίσουνε,  ’ς  τή  στράτα 
τους  άπάντηξε  ένας  κοντός  κοντούτσικος,  κοκκινοβρακούτσικος,  τρις  (;)  τό  σώμα, 
τρις  τήν  ηλικία,  κ’  έγελάσανε  κ’  έτσουτσουρίσανε·  κ’  έθάρρει  πώς  τον  έπαίξανε, 
καί  λέει  τους:  «Εΐντα  γελάσετε;  γιά  μένα;  καί  είντα  έτσουτσουρίσατε,  όπου  νά 
μπή  τρίχα  ’ς  τό  βυζί  σας,  τό  γάλα  νά  σταθή,  τό  αίμα  νά  κίνηση».  Καί  πιάνει 
τσοι  ρίγος,  τούρτουρο  καί  τς  έτίναζε.  Καί  γιαγέρνουν  εις  τό  σπίτι  καί  τς  άρω- 
τήξανε.  «Εΐντά  χετε  καί  έγιαγύρετε  είς  τό  σπίτι  κ’  έπιασέ  σας  ρίγος  καί  τούρ- 
τουρο;—Εις  τή  στράτα  μάς  άπάντηξε  ένας  κοντός  κοντούτσικος,  κοκκινοβρα- 
κούτσικος,  τρις  τό  σώμα,  τρις  τήν  ηλικία,  κ’  έγελάσαμε,  κ’  έτσουτσουρίσαμε,  κ’ 
έθάρρει  πώς  τόν  έπαίξαμε. — Γιαγύρετε  νά  τόν  έφτάσετε,  πριν  νά  διαβή  γεφΰρι, 
νά  τοΰ  πήτε,  δέν  έγελάσαμε  γιά  σέ,  καί  δεν  έτσουτσουρίσαμε  γιά  σέ,  μά  είδαμε 
άγρίμι  ’ς  τό  γιαλό  καί  ψάρι  είς  τά  όρη. — Ας  έβγ’  ή τρίχα  άπό  τό  βυζί  σας,  τό 
αίμα  νά  σταθή,  τό  γάλα  νά  κινήση  ώς  βρύση». 

Ή γηθειά  λέγεται  είς  πόνον  μαστοΰ  γυναικός,  έπιφέροντα  έπίσχεσιν  τοΰ  γά- 
λακτος. 
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Ποντική  επωδή. 

Το  τροπάριν  τον  βυζίου.  — Αφέντην  ό Χριστόν  έπέρασεν,  πιθαμήν  τό  κώ- 
διν1)  άτον  καί  δύο  ή γενειάδα  του.  ΕΙδεν  άτονα  καί  ή κόρη  καί  έξεροχαχάνι- 
σεν.  «"Αν  είδες  με  διά  κάκος  κ’  έξεροχαχάνισες,  νά  βγαίνη  ή τρίχα  τοΰ  μαλλιού 
σου  καί  νά  μπαίνη  ’ς  σά  σερανταδύο  φλέβες  άπέσου.  Έσύ  ν’  άποθάνης  άς  σό 
βυζίν  καί  τό  μωρό  σου  άς  σό  λιμόν. — "Οχι,  αφέντη  μου  Χριστέ,  τή  διαντή  μου 
είδα  κ’  έξεροχαχάνισα. — ”Αν  είδες  τή  διαντή  σου  κ’  έξεροχαχάνιασες,  νά  βγαίνη 
ή τρίχα  τοΰ  μαλλιού  σου  άς  σά  σερανταδύο  σου  φλέβες,  καί  σύ  νά  γλυτώνης 
άς  σό  βυζίν  καί  τό  μωρό  σου  άς  σό  λιμόν». 

Αύτ.  Ίωο.  Κουτααυτάκι.  Γη&ειά  για  τή  μουρνιά. 

Επωδή  έξ  Άχλάδος  (τοΰ  δήμου  Τυλίσσου  τής  επαρχίας  Μαλε- 
βιζίου  τής  Κρήτης)  προς  θεραπείαν  τοΰ  δερματικοΰ  νοσήματος,  μονρ- 
νιας,  τοΰ  άλλως  μούρου  καλούμενου.  Στηρίζεται  εις  την  ομωνυμίαν 
τής  νόσου  και  τοΰ  δένδρου  μουρνιάς  (μορέας).  Ή γηθειά  συνίστα- 
ται  εις  τούτους  τούς  λόγους  μόνον : «Ό  Κοσμάς  καί  ό Δαμιανός 
καί  ό άγιος  Νικήτας  έφΰτεψαν  τρία  δέντρα,  μουρνιά  δάφνη  καί  μη- 
λιά* έξεράθηκ’  ή μουρνιά  καί  έβλάστησ’  ή δάφνη  κ’  ή μηλιά».  Ή 
γηθειά  πρέπει  νά  έπαναληφθή  τρία  Σάββατα  πρωί  πρωί  καί  νά 
είναι  εκείνος  ποΰ  θά  την  κάμη  νηστικός,  καί  νά  κρατή  τρία  μάθια 
τής  μουρνιάς  (τοΰ  δένδρου),  καί  νά  έχη  ένα  καψάκι  νερό  καί  άλλο 
ένα  καψάκι  με  κάρβουνα.  Άφοΰ  τελειώση  ή γηθειά,  ρήχνει  τά  τρία 
μάθια  τής  μουρνιάς  εις  τά  κάρβουνα  καί  καίονται,  με  τό  νερό  ραν- 
τίζει την  μουρνιάν  (την  πληγήν)  καί  λέγει  τρις  τήν  επωδήν. 

Επωδή  τής  αυτής  νόσου  «εϊς  μόρουν  ζώου  ή ανθρώπου»  έδη- 
μοσιεύθη  εκ  βενετικοΰ  κώδικος  τοΰ  Ιζ"  ή ΙΖ'  αϊώνος  υπό  Υαδδί- 
Ιΐβν,  Αηθοάοίει  £Γ3βοο-1)γζ8ηΙίη&  σ.  335. 

Δημοτικά  ασματα. 

Αύτ.  σ.  438.  Κρητικη  μοναα.  Τά  φρούρια  της  Κρήτης. 

Οί  πρώτοι  4 στίχοι  δημώδους  άσματος  : 

Τούρκοι  σάν  δήτε  πόλεμο  και  οτενοχωρη&ήτε , 
δώστε  Χανιά  και  Ρέ&εμνος,  Σούδα  και  Σπιναλόγκα, 
τδ  Κάστρος  μή  τό  δώσετε,  τή  ξακουσμένη  χώρα, 
δπου  τήν  είχαν  οι  Βενετοί  (;)  . . . 

*)  Λ έξις  άχρηστος  "Ισως  σημαίνει  τήν  κόμην  (πιθανώς  ή άρχαία  κώδιον)· 
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Εθ  ηιοηάβ  ΙιβΠβηϊςμίθ.  Ό Ελληνικός  κόσμος.  Έν  Άθήν. 

Άρ.  353.  24/6  Ίουν.  1909.  ΟΙιαηδοηβ  ροριιίαίνβδ. 

"Εμμετρος  γαλλική  μετάφρασις  9 δημοτικών  ασμάτων  εκ  τής  Αν- 
θολογίας "Αγ.  Θέρου  υπό  ΡΐβΓΓθ  Βίΐιιάΐ'^. 

Αΰτ.  ’ Αποχαιρετώ μός. 

Δημώδες  μοιρολόγιον  έκ  συλλογής  Ίω.  Γ.  Θεοδωροποΰλου. 

Νέα  ζωή.  Μηνιαΐον  όργανον  τοΰ  ομωνύμου  φιλολογικού  συλλόγου.  Αλε- 
ξάνδρεια. 1909  ετ.  Ε'. 

’Αρ.  56.  57  σ.  235-8.  256.  277-280.  'Ροδίτικα  τραγούδια  τοΰ 
γάμον.  Άπό  την  ανέκδοτον  συλλογήν  Δ.  Δέσποτα. 

Πλούσια  συλλογή  γαμήλιων  ασμάτων  τής  'Ρόδου  μετά  τινων 
ερμηνευτικών  σημειώσεων  περί  τών  εθίμων,  εις  ά άναφέρονται.  Όλίγα 
ροδιακά  γαμήλια  άσματα  έ'χουσι  δημοσιευθή  έν  Πανδώρα  1862  τ.  ΙΒ' 
σ 599-60,  άλλ’  αί  έν  τή  Νέα  ζωή  δημοσιευθεΐσαι  παραλλαγαί  τού- 
των είναι  πληρέστεροι  και  ακριβέστεροι.  Και  ταϋτα  καθώς  καί  τά 
λοιπά  άσματα  τής  συλλογής  τοΰ  Δέσποτα  παρουσιάζουσιν  αξίας  λόγου 
διαφοράς,  παραβαλλόμενα  προς  τάλλα  ελληνικά  γαμήλια  άσματα.  'Ως 
σημειώνει  ό Κ.  Ν.  Κ.  έν  σ.  256  τοΰ  αύτοΰ  περιοδικοΰ  συγγράμμα- 
τος, τάσματα  ταΰτα  έν  μέν  τή  πόλει  τής  'Ρόδου  δεν  ακούονται  πλέον, 
διετηρήθησαν  δ’  εις  όλίγα  χωρία  τής  νήσου  μόνον. 

Αύτ.  σ.  291.  Δημοτικό  τραγούδι  Κρήτης.  ' Ο ξαρματωμένος 

Άνατΰπωσις  άσματος  έκ  τής  συλλογής  Γιάνναρη  σ.  169  άρ.  231. 

Νεολόγος  Πατρών,  έφημερίς. 

29  Μαρτίου  1 909.  Το  πάσχα  έν  Ζακύνθω.  'Η  γλόρια  και  τό  κομ- 
μάτι. * Αλλα  έθιμα. 

Ανώνυμος  Ζακύνθιος  έδημοσίευσε  προ  εικοσαετίας  έν  τή  Εστία 
(τ.  ΚΖ ' σ.  338)  περιγραφήν  τών  κατά  τήν  μεγάλην  εβδομάδα  και 
τήν  Κυριακήν  τοΰ  Πάσχα  έθίμων  τών  Ζακυνθίων.  Αΰτη  δέ  διά  πολ- 
λών περιέργων  λεπτομερειών  συμπληροΰται  υπό  τής  προκειμένης  δια- 
τριβής. 

Ή τήν  πρωίαν  τοΰ  μεγάλου  Σαββάτου  τελουμένη  ακολουθία 
τής  πρώτης  Άναστάσεως  λέγεται  έν  Ζακΰνθω  γλόρια  ή τό  κομ- 
μάτι. Καί  τό  μέν  πρώτον  όνομα  έ'λαβεν  άπό  τοΰ  έν  τή  λατινική 
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μητροπόλει  κατά  τήν  άνάστασιν  επί  ενετοκρατίας  ψαλλόμενου  01ο- 
Γ13  ϊη  θΧΟθΙδΐδ  άθΟ,  κομμάτι  δ’  ώνομάσθη  εκ  τοΰ  έθους,  τοΰ  να 
φέρη  ό κρεοπώλης  εις  τό  μέγαρον  τοΰ  Ένετοΰ  προβλεπτοΰ  το 
πρώτο  κομμάτι  τοΰ  πρώτου  σφαγέντος  άμνοΰ , λαμβάνων  παρ’ 
αυτοΰ  αμοιβήν  χρυσοΰν  τσεκίνι.  Κατά  τήν  πρώτην  άνάστασιν,  ένω  οί 
κώδωνες  των  εκκλησιών  κροΰονται  πάντες,  παιανίζει  άμα  ή μουσική 
και  πυροβολισμοί  ήχοΰσιν,  είς  ένδειξιν  χαράς.  «Συγχρόνως  από  τά 
παράθυρα  ρίπτεται  δ τι  άγγεΐον  άχρηστον  προς  χαράν  τον  Χρίστον  και 
μπομπη  των  'Οβραίωνε,  ένω  δαγκάνουν  και  κλειδί  λέγοντες  οί  μέν, 
Σιδερένιο  τό  κεφάλι  μον,  κοφίνι  των  'Οβραίωνε , οί  δέ,  Τά  δόντια  μον 
δννατά  αάν  τό  θεό  ή σάν  τό  σίδερο.  “Επειτα  από  τό  δάγκασμα  τοΰ 
κλειδιοΰ  τρίβουν  τοΰς  οφθαλμούς  με  τον  αμνόν , δηλαδή  μέ  τά  πέ- 
ταλα από  τριαντάφυλλα  καί  νεραντζάνθια,  τά  όποια  τήν  μεγάλην 
Παρασκευήν  παίρνουν  από  τον  επιτάφιον».  — “Αλλοτε  υπό  σωρούς 
δάφνης  έ'θετον  σονσονράγιας  ( σεισοπυγίδας ) καί  καθ’  ήν  στιγμήν  ό 
ίερεύς  έξεφώνει  « Ανάστα  ό θεός » έλάκτιζον  τούς  σωρούς,  καί  τά 
πτηνά  άφίπταντο.  Νΰν  τό  έ'θιμον  τοΰτο  διατηρείται  είς  έξοχικάς 
τινας  εκκλησίας  μόνον.  — Τό  πένθος  τής  μεγάλης  Έβδομάδος  διαδέ- 
χεται χαρά  καί  φαιδρότης,  άνθη  δάφναι,  μύρτοι  είναι  έσκορπισμέναι 
πανταχοΰ,  καί  τά  μαγαζιά  είναι  έστολισμένα  μέ  δλα  τά  πασχαλινά 
είδη.  *0  κόσμος  περιφέρεται  προς  αγοράν  των  άναγκαιούντων,  διότι 
κατά  τάς  έορτάς  είναι  κλειστά  σχεδόν  δλα.  — Τό  μεσονύκτιον  τελείται 
ή ακολουθία  τής  Άναστάσεως  εν  τή  πλατεία  τοΰ  Σολομοΰ  επί  εξέ- 
δρας επί  τούτω  ίδρυομένης.  Ή δ’  ημέρα  τοΰ  πάσχα  εορτάζεται  μέ 
φαιδρότητα  καί  τραγούδια,  χωρίς  πυροβολισμούς  καί  μέθην  καί  θο- 
ρύβους. — “Αλλοτε  αί  έκκλησίαι  περιέφερον  εν  λιτανεία  τήν  εικόνα 
τής  Άναστάσεως,  τινές  δέ  τούτων  τήν  δείλην  περιέφερον  τήν  εικόνα 
τής  Παναγίας.  Νΰν  δέ  αί  μικραί  αύται  λιτανεΐαι  κατηργήθησαν  καί 
μόνον  μία  λιτανεία  γίνεται  τήν  δείλην  τοΰ  Πάσχα  τής  εΐκόνος  τής 
Παναγίας  εκ  τής  εκκλησίας  τοΰ  αγίου  Ααζάρου.  «Εκεί  συσσωρεύεται 
άπειρος  κόσμος,  διότι  γίνεται  πανήγυρις  καί  καίονται  πυροτεχνήματα 
καί  ό Ίονδας.  Τό  κάψιμο  τοΰτο  τοΰ  Ιούδα  είναι  παμπάλαιον  έ'θιμον, 
δπερ  επί  ενετοκρατίας  μίαν  φοράν  έπροξένησεν  έφοδον  κατά  των 
Εβραίων,  διότι  ή ένετική  αρχή  δεν  έπέτρεψε  νά  καή  τό  εξ  άχύρου 
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ομοίωμα,  τό  όποιον  παρίστανε  γνωστόν  Εβραίον». — «Την  ημέραν 
τοΰ  Πάσχα  οί  ιερείς  μοιράζουσι  εις  τάς  οικίας  των  ενοριτών  και  φί- 
λων τό  ανγοκονλουρον,  δηλαδή  αυγά  κόκκινα  καί  κουλουράκια  λειψά. 
Τά  κουλουράκια  κρεμώνται  εις  τάς  εικόνας». — Περί  των  εν  Ζακύνθω 
εθίμων  κατά  την  έβδομάδα  των  Παθών  καί  τής  διακαινησίμου  διέ- 
λαβε  διεξοδικώς  καί  ό Ζακύνθιος  λόγιος  Λεωνίδας  X.  Ζώης  εν  Εκ- 
κλησιαστική άληθεία  (ετ.  ΚΒ'  1902  άρ.  39-41),  περιγράφων  πάντα 
τά  εν  τή  προκειμένη  διατριβή  άναφερόμενα  έθιμα,  πλήν  τοΰ  τής 
καύσεως  τοΰ  Ιούδα. 

Παράδοσις  περί  τοΰ  Μαρτίου. 

Αυτόθι.  Δέων.  X Ζώη,  Έκ  της  λαογραφίας  τής  Ζακύνθου.  Ή 
τρεις  ήμέραις  τοή  γρήας.  Τό  κονίαμα. 

Οί  τρεις  ήμέραις  τής  γρίας,  είναι  αί  τρεις  τελευταΐαι  ήμέραι  τοΰ 
Μαρτίου,  περί  ής  φέρονται  καί  έν  Ζακύνθω  δύο  παραδόσεις,  ούσαι 
παραλλαγαί  τής  πανελληνίου  παραδόσεως,  περί  ής  έπραγματεύθην  έν 
Παραδόσ.  σ.  874-902.  Αί  ζακύνθιαι  παραλλαγαί  δεν  άναφέρουσιν  άπο- 
λίθωσιν  τής  γραίας  καί  τοΰ  ποιμνίου  της,  αλλά  κατά  την  μέν  πρώτην 
ή γραία,  άναγκασθεΐσα  υπό  τοΰ  ψύχους  νά  κλεισθή  έν  τή  οικία  της 
καί  ν’  άνάψη  πυράν  όπως  θερμανθή,  έκάη,  μεταδοθείσης  τής  πυράς 
εις  τά  ένδύματά  της-  κατά  δε  τήν  ετέραν  ή γραία  κλεισθεΐσα  εις  την 
καλύβην  της,  ένεκα  τοΰ  ψύχους,  ότε  τήν  πρώτην  ημέραν  τοΰ  Απρι- 
λίου έξήλθεν  αυτής  καί  μετέβη  νά  περιποιηθή  τά  κτήνη  της,  εύρε 
πάντα  νεκρά. 

Λιτανεία  καί  πανήγυρ ις. 

Τό  δε  κονίαμα  είναι  είκών  έπί  ξύλου  μετ’  άργυράς  έπενδύσεως 
τής  Παναγίας,  έπικαλουμένης  Λαουρένταινας,  διότι  κατά  τήν  παράδο- 
σιν  ευρέθη  υπό  τίνος  Λαουρέντον  ήτοι  μαθητευομένου  κτίστου  (ΐταλ. 
ΐ3ν0Γ31Ίΐθ,  ένετ.  ΙδΟΓθηΙθ).  Τοΰτο  δε  τήν  δευτέραν  τής  Διακαινησί- 
μου  περιάγεται  έν  λιτανεία  καί  γίνεται  καί  πανήγυρις.  Ό Ζώης  ιστο- 
ρεί τάς  διαφόρους  μεταβολάς  τάς  έπιγενομένας  ως  προς  τον  τόπον 
της  λιτανείας  από  τοΰ  1478,  ότε  έκτίσθη  έντός  τοΰ  φρουρίου  τής 
Ζακύνθου  ή έκκλησία  τής  Παναγίας  τής  Λαουρένταινας. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  25 
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Νέον  πνεύμα,  πολιτική,  φιλολογική  καί  καλλιτεχνική  έπιθεώρησις  Έν 
Κωνσταντινουπόλει. 

Δημοτικόν  άσμα, 

1909.  ” Ετος  Α'  ο.  228.  Δημοτική  ποίηοις. 

Έν  δημοτικόν  ασμα  σουλιώτικον,  παραλλαγή  του  παρά  Ρδ88θ\ν 
άρ.  204. 

Τά  αυγά  τοΰ  Πάοχα. 

Λύι.  σ.  382.  Λ.  Ν.  Σουλλί&ου,  Το  ε&ιμον  των  πασχαλινών 
αυγών. 

Βραχεία  καί  άναξία  λόγου  σημείωσις  περί  τοΰ  εθίμου  τούτου  έν 
Γαλλία,  μεταφρασθεΐσα  βεβαίως  εκ  γαλλικού  πρωτοτύπου.  Έν  τούτω 
άναφέρεται  καί  ή μαρτυρία  τού  γνωστότατου  συγγραφέως  δουκός  τού 
8&ΐηΙ  - δΐΐηοη,  μεταβληθέντος  υπό  τοΰ  μεταφραστού  είς  άγιον  Σί- 
μωνα.  Ό άναμένων  ενεκα  των  επαγγελιών  τής  επιγραφής  αναγρα- 
φήν τινων  τουλάχιστον  των  πολυπληθών  έν  έλληνικαΐς  χώραις  έθί- 
μων,  τών  συναπτομένων  προς  τά  πασχαλινά  αυγά,  οφείλει  ν’  άρκεσθή 
εις  την  έν  τελεί  τού  αρθριδίου  δήλωσιν  : «Την  περιγραφήν  τοΰ  έθί- 
μου  τών  έρυθρών  αυγών  παρ’  ήμϊν  παραλείπομεν,  ως  πασίγνωστου» 
και  εις  τήν  βεβαίωσιν,  δτι  παρ’  ήμΐν  τό  έθιμον  τούτο  δεν  έξεφυλίσθη ! 

Δημοτικόν  άσμα. 

Αύτ.  σ.  392.  Πατριωτικά  τραγούδια.  ' Ελένη  Μπότα αρη. 

Άνατύπωσις  τού  δημοτικού  άσματος  τής  Ελένης  Μπότσαρη  έκ 
τής  συλλογής  τού  Άραβαντινον  (σ.  52  άρ.  60). 

ν Ε’Θ'ίμα  Ιουδαίων  κατά  τό  Πάσχα. 

Αύτ.  σ.  398.  Τό  πάσχα  παρ’  Έβραίοις.  ’Εκ  τοΰ  αγγλικόν  Γ. 

Περιληπτική  αναγραφή  τών  έθίμων  τών  σημερινών  Εβραίων 
κατά  τό  πάσχα,  άνευ  σημειώσεως  τών  κατά  τόπους  παρατηρουμένων 
διαφορών. 

Παραδόσεις  περί  Νεράιδων. 

Αύτ.  σ.  402-3,  Ίω.  Καπετανστρατάκ η,  Ή νεράιδες. 

Λογοτέχνημα,  έν  φ ούχί  άδεξίως  έγκαταπλέκονται  στοιχεία  τών 
περί  Νεράιδων  δημωδών  παραδόσεων. 
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ΕΙχόνες  ελληνικών  εθίμων. 

Αύτ.  άρ.  24-5  Άπριλ.  Τό  πάσχα  εν  τοΐς  Πατριαρχείοις. 

Πέντε  εικόνες  εκ  φωτογραφιών  τμημάτων  τής  πομπής  τοϋ  πά- 
σχα εν  τώ  οικουμενικά)  πατριαρχεία). 

Αύτ.  σ.  425.  Φ.  'Αριστέως  Τό  παραμϋΰι  τοϋ  παππού. 

Εικών  άπεικονίζουσα  γέροντα  ιερέα,  λέγοντα  παραμύθι. 

Λέος  Έλληνοιινή(ΐων.  Τριμηνιαϊον  περιοδικόν  σύγγραμμα  συντασσό- 
μενον  και  έκδιδύμενον  υπό  Σπ.  II.  Λάμπρου  Έν  'Αθ.  1909. 

Οικογενειακόν  όνομα 

Τόμ.  Ο'  σ.  48-51.  'Ο  εκ  Θεσσαλονίκης  οίκος  'Υαλέα. 

Ειδήσεις  εκ  χειρογράφων  περί  των  φερόντων  τό  έπώνυμον  Ύα- 
λέας  Θεσσαλονικέων,  ών  αρχαιότατος  ό παπάς  'Υαλέας  ό γράψας  έν 
έτει  1281  κώδικα  ευρισκόμενον  νΰν  έν  τή  παρά  τάς  Σέρρας  Μονή 
Ίωάννου  τού  Προδρόμου 

Μεταξωτοί  άρτοι. 

Σ.  114-5.  Μεταξωτοί  άρτοι. 

Ό έν  Βουκουρεστίω  Δ.  'Ρούσος  παρατηρεί  ότι  οί  υπό  Νικήτα 
τού  Χωνιάτου  άναφερόμενοι  μεταξωτοί  ά'ρτοι  άντιστοιχοΰσι  προς  τούς 
σηστούς  καί  κρησερίτας  τών  αρχαίων,  καί  τούς  ά'σπρους  καί  σημιδα- 
λάτους  τοϋ  Πτωχοπροδρόμου.  Μεταξωτόν  σημαίνει  τό  τε  κόσκινον  τό 
από  μεταξωτόν  ύφασμα  κατεσκευασμένον  καί  τό  δι’  αυτού  κοσκινι- 
σθέν  άλευρον.  Πρβλ.  καί  τάς  φράσεις  τής  δημώδους  (έν  Περιστάσει 
τής  Θράκης)  : Αυτός  εινι  πολύ  αρκούδας,  τρώγ’  γοΰλου  μιταξουτό 
ψωμί.  Θά  νά  κάνου  παξμάδια,  άμ’  δίν  έ'χου  μιταξουτό. 

ΙΙαναϋήναια  Δεκαπενθήμερον  είκονογραφημένον  περιοδικόν  Άθήναι 
Διευθυντής  Κίμων  Μιχαηλίδης. 

Παράδοαις  περί  τον  άγιον  Καοοιανον. 

Τόμ.  ΙΕ'  29  Φεβρ.  1908  σ.  293-7.  X.  Χρηατοβασίλη,  6 άγιος 
Καασιανός. 

Είναι  γνωστή  ή δημώδης  διήγησις,  άνήκουσα  εις  την  τάξιν  τών 
εύτραπέλων  Αιτίων,  ή έξηγούσα  διατί  ό άγιος  Κασσιανός  εορτάζεται 
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κατά  παν  τέταρτον  έτος,  την  29  Φεβρουάριου  των  δισέκτων  ετών. 
Ταύτην  διεσκεύασε  ποιητικώς  χαριέστατα  ό Γ.  Μ.  Βυζυηνός  (Άτθί- 
δες  αύραι,  Λονδ.  1884  σ.  293-310).  Έπιχειρήσας  και  ό Χρηστοβασί- 
λης  να  διασκευάση  λογοτεχνικώς  την  αυτήν  παράδοσιν,  κατεσκεύασεν 
άπειρόκαλον  και  ανούσιον  διήγημα,  αντάξιον  καθ’  δλα  τών  κακότε- 
χνων ασμάτων  καί  παραμυθιών,  τά  όποια  κατά  καιρούς  έξέδωκε, 
παραμορφάίσας  τά  δημώδη  μνημεία  και  διαφθείρας  τό  κάλλος  αυτών. 

Δημώδες  ασμα. 

Αύτ.  31  Μαρτ.  1908  σ.  358.  Ή κουμπάρα.  Έκ  της  συλλογής  Κων. 
Σ.  Γούναρη. 

Αξιόλογος  παραλλαγή,  έκ  του  χωρίου  Σκυλόγιαννη  τής  βορείου 
Εύβοιας,  τοϋ  δημώδους  άσματος,  περί  ού  εκτενέστερου  διαλαμβάνομεν 
κατωτέρου  (σ.  383  κέ.) 

'Όμδονρμαν. 

Τόμ.  ΙΟ ' 15-30  Σεπτ.  1908  σ 307  — 310.  Μιχαήλ  X Λουκά , 
'Ομδονρμαν. 

Περιγραφή  τοΰ  βίου  και  τών  ηθών  τών  ιθαγενών  κατοίκων  τής 
’Όμδουρμαν,  άλλοτε  πρωτευοΰσης  τοϋ  Σουδάν,  ιδίως  δε  μεγάλης  τίνος 
φανταζίας,  ήτοι  οργιαστικής  ευωχίας  εν  τή  οικία  ενός  τούτων.  Είναι 
γεγραμμένη  μετά  δυνάμεως  καί  τέχνης  καί  διαφαίνεται  εν  αυτή  ευστο- 
χία καί  ακρίβεια  παρατηρήσεως. 

Μοιρολόγια. 

Τόμ.  ΙΖ'  15  Όκτ.  1908  σ.  13-4.  Θέρον  'Άγιδος  (Σπ.  I.  Θεο- 
δωροπονλου ) Μανιάτικα  μυρολόγια. 

Σημείωσις  περί  τών  μοιρολογιών  τών  Μανιατών,  μεταφρασθεΐσα 
καί  γαλλιστί  εν  τώ  Μοηάθ  Ιΐβΐίθηίηΐΐβ,  ( Βλ.  άνουτέρω  σ.  125-6). 

Διγενής  Άκριτης. 

Αύτ.  30  Νοεμβρ.  1908  σ.  97-106.  01ΐ.  ϋΐθΐΐΐ,  Διγενης  Ακρίτας, 
μεταφρ.  Γ.  Στρατήγη. 

Μετάφρασις  τοϋ  Ι'  κεφαλαίου  (Εβ  Γ0ΙΏ3Ι1  0β  Όΐσβηϊδ  ΑΙίπΙίδ) 
τοϋ  βιβλίου  τοΰ  Οι.  ΌίβΙιΙ,  Εΐ^ιπ’βδ  0γζειη1ίηθ8  (2έιΏρ  8θπβ, 
Ρ3Γ.  1908  σ.  291-319),  εξ  ού  παρέλιπεν  ό μεταφραστής  τήν  εισα- 
γωγήν, ένθα  διά  βραχέων  αλλά  σαφέστατα  καταδεικνύεται  όπόσον  έκ 
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ιοϋ  έπους  τοΰ  Ακρίτου  προάγεται  ή γνώσις  του  βυζαντινού  κόσμου. 
Τό  κεφάλαιον  τοΰτο  είναι  ομόλογον  προς  τό  άλλο  όλον  βιβλίον  τοΰ 
ΌΐθΗΙ,  δπερ  είναι  γεγραμμένον  χάριν  των  πολλών.  Περιορίζεται  δ’  εις 
περίληψιν  μόνον  τοΰ  έπους  και  εις  καλαισθητικάς  τινας  παρατηρή- 
σεις και  εις  όλιγίστας  άλλας  γενικωτέρας  φύσεως,  κα'ι  δεν  διαλαμβά- 
νει περί  των  πολυπληθών  ζητημάτων,  άτινα  προκΰπτουσιν  εκ  τής 
ακριβούς  επιστημονικής  έξετάσεως  τοΰ  έπους  και  τών  σύναψών  αύτώ 
δημοτικών  ασμάτων.  "Οθεν  αμφίβολος  ή χρησιμότης  τής  μεταφρά- 
σεως  αύτοΰ  εις  την  ελληνικήν*  άλλ’  ό μεταφραστής,  ίσως  εύλόγως, 
εθεώρησεν  άναγκαΐον  νά  γίνεται  γνωστόν  και  εις  τους  πολλούς  παρ’ 
ήμϊν  παν  δ τι  δήποτε  άναφέρεται  εις  τό  εθνικόν  έπος  ημών. 

“Ενεκα  δ’  δμως  τοΰ  σκοπού  τούτου,  δεν  θά  ύποληφθή  ίσως  υπερ- 
βολική ή άξίωσις  μείζονος  σαφήνειας  καί  ακρίβειας  εν  τή  μεταφρά- 
σει. Άλλα  δυστυχώς  ό μεταφραστής  δεν  κατέβαλε  την  προσήκουσαν 
προσοχήν  εις  τοΰτο.  Ό Πϊθΐιΐ  παραθέτει  πολλά  αποσπάσματα  τοΰ 
έπους  εν  γαλλική  μεταφράσει,  ό δέ  μεταφραστής,  ορθότατα  ποιών, 
λαμβάνει  ταΰτα  εκ  τοΰ  κειμένου.  Άλλ’  ήτο  χρεία  νά  έρμηνεύση  λέ- 
ξεις τινάς  αχρήστους  νΰν  και  άκατανοήτους  εις  τούς  πολλούς,  καί  νά 
μή  περιορισθή  εις  την  ερμηνείαν  τεσσάρων  λέξεων  μόνον  1).  ΙΙρό- 
σθες  δ’  δτι  τό  κείμενον  καθίσταται  ενίοτε  απρόσιτον  ένεκα  εσφαλ- 
μένης μεταγραφής  ή τυπογραφικών  αμαρτημάτων.  ΙΊ.  χ.  εις  τό  εν 
σ.  98  στήλ.  β'  δωδεκάστιχον  απόσπασμα  παρατηρούνται  τά  εξής  όχι 
ανάξια  λόγου  σφάλματα: 


Πανα&ήναια 
Όργυϊας  Ιχων  μήκος 
διά  τόν  καταψύκτην 
τόν  μαργαριχάριν 
ή βραχηλέα  — έγημεν 
αντί  δέ  έργον  τοΰ  χρυσού 


Κείμενον 

όργυΐαν  έχον  μήκος 
διά  τό  καταψυχίτζιν 
τό  μαργαριτάριν 
ή τραχηλέα — έγεμεν 
αντί  δέ  έργου  του  χρυσού 


')  Ό μεταφραστής  ερμηνεύει  τάς  λέξεις  βαΐτοα  = υπηρέτρια  (μάλλον  παι- 
δίσκη), πάρδονς  — λεοπαρδάλεις  (άκριβέστερον  παρδάλεις  ή τουλάχιστον  πάνθη- 
ρας) χνμεντάς  εικόνας  = σμαλτωμένος  (καλώς,  αλλά  πώς  νά  έξηγήση  ό αναγνώ- 
στης τό  προηγούμενον  χνμεντά  ίμάτια;)  καί  βλαττιών  — έφιππίων.  (Αλλά  βλατ- 
τίον  ή βλαττίν,  κυρίως  μέν  σημαίνει  τήν  πορφύραν,  συνεκδοχικώς  δέ  πολυτε- 
λές ύφασμα).  Άφίνει  δ’  άνερμηνεύτους  άλλας  έν  τφ  αύτφ  άποσπάσματι  μάλλον 
δυσνόητους  λέξεις  (σμυρίδων,  μουτάτους,  τσουπάδας). 
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Τό  κατα ψνχίτζιν  ή καταψνχιν  ή κατάψυχον  (διότι  και  υπό  τούς 
τρεις  τούτους  τύπους  είναι  εύχρηστος  ή λέξις  έν  τή  μέση  ελληνική) 
σημαίνον  την  ψύχραν  αύραν,  δέν  περιέσωσε,  καθ’  δσον  γινώσκομεν, 
ή όμιλουμένη.  Ήτο  άρα  άναγκαιον  να  έξηγηθή  ή λέξις,  τυσοϋτο  μάλ- 
λον, καθ’  δσον  παρενόησεν  αυτήν  και  δ Γάλλος  μεταφραστής  Εβ- 
§Γ3.ηά·  αντί  τούτου,  επετράπη  εις  τον  τυπογράφον  νά  τήν  άντικα- 
ταστήση  διά  τοΰ  ανυπάρκτου  καταψύκτην. 

Ειπον  δτι  παραλαμβάνει  ό μεταφραστής  τάποσπάσματα  τοΰ  έπους 
εκ  τοΰ  ελληνικού  κειμένου.  Άλλ’  δχι  πάντα.  Ούδεμίαν  άλλην  εκδοσιν 
έ'χων,  πλήν  τής  τοΰ  τραπεζουντίου  χειρογράφου  υπό  τοΰ  Σάθα  καί 
Λεγράνδ,  εκεί  δπου  ό συγγραφεύς  παραθέτει  εξ  άλλων  εκδόσεων, 
μάλιστα  εκ  των  βιβλίων  των  μή  περισωθέντων  έν  τώ  χειρογράφφ  τής 
Τραπεζοΰντος,  ό μεταφραστής  ή παραλείπει  τό  απόσπασμα  (π.  χ.  έν 
σ.  99  στ.  α',  παρά  ΌΪθΙίΙ  σ.  298-9),  ή αναγκάζεται  νά  μεταφράση 
έκ  τοΰ  γαλλικοΰ.  Ή τοιαύτη  δ’  έκ  μεταφράσεως  μετάφρασις  δσον  δε- 
ξιός καί  άν  είναι  ό μεταφραστής,  είναι  περιττόν  νά  λεχθή  δτι  ατελέ- 
στατα, ενίοτε  δε  καί  πλημμελέστατα,  αποδίδει  τον  νοΰν  καί  τήν  λέ- 
ξιν  τοΰ  πρωτοτύπου. 

Καί  εις  άλλα  τινά  έπουσιωδέστερα  δέν  δεικνύει  ή μετάφρασις 
τήν  έπιθυμητήν  ακρίβειαν.  Ιδού  τινα  παραδείγματα:  Ύπό  τήν  ελλη- 
νικήν μεταγραφήν  'Έσλιν  δυσκόλως  θ’  αναγνώριση  δ αναγνώστης  τον 
Όλλανδόν  καθηγητήν  Ηβ88β1ΐη§’  άλλως  δε  αί  έπιγραφαί  των  συγ- 
γραμμάτων, εις  ά γίνονται  παραπομπαί,  δέν  πρέπει  νά  μεταφράζων- 
ται,  δπως  μή  παραπλανάται  δ αναγνώστης.  Ή φράσις  τοΰ  πρωτοτύ- 
που «Α  Γ &ρρβ1  άθ  1&  δθΓθηδάθ,  1μ  ]βιιηβ  ίϊΐΐθ  ρ&Γ&ΐί  & \ά 
ΪΘΠθίΤΘ»  μεταφράζεται:  «Εις  τήν  πρόκλησιν  της  σερενάτας  ή νεάνις 
έμφανίζεται  εις  τό  παράθυρόν  της».  Διά  τής  μεταφράσεως  ταύτης  μετα- 
φερόμεθα  εις  κόσμον  διάφορον  τοΰ  βυζαντινοΰ.  ’ Αν  προσέκειτο  μάλλον 
εις  τήν  έκφρασιν  τοΰ  έπους  θά  διετήρει  τον  βυζαντινόν  χρωματισμόν  καί 
θά  έλεγε  πράγματα  καί  εις  ημάς  τούς  νεωτέρους  "Ελληνας  οίκειότερα: 
«Καί  ως  τής  κιθάρας  ήκουσε  τήν  ηδονήν  ή κόρη,  έκ  τής  Φυρίδος 
έσκυψε-»  τοΰτο  τό  χωρίον  τοΰ  έπους  μεταφράζει  ό Βίβΐΐΐ.  Αόριστος 
δέ  λίαν  είναι  ή φράσις:  «"Ενα  μικρόν  στρατιωτικόν  βιβλίον  τοΰ 
10ου  αίώνος,  περί  τακτικής  πραγματεία,  μάς  περιγράφει  μέ  γραμ· 
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μας  συγκινητικός  την  σκληραγωγημένην  ζωήν».  Ό Όϊθΐΐΐ  λέγει:  ϋη 
ρβΐΐί  ΙίνΓθ  ηιΐ1ίΙ&ΪΓθ  άα  Χθ  δΐθοίβ,  Ιο  Ιγ&ϊΙθ  άο  Τ&οϋηιΐθ  οοη- 
86ΐ·νό  δοιίδ  Ιο  ποιτι  άθ  ΝΐοβρΙιΟΓθ  Ρ1ιοο38  ιιοιΐ8  ρθΐηΐ  βπ  ΙναίΙδ 
8αΪ88Ϊ8αηΐ8  \ά  Πΐάθ  οχΐδίοηοο  κλπ  Ό μεταφραστής  ώφειλε  να 
μή  μεταβάλη  τό  ελληνικόν  ό'νομα.  «Περί  παραδρομής  πολέμου.»  τοΰ 
στρατηγικού  εκείνου  βιβλίου,  και  να  μή  παρέλθη  άμνημόνευτον  τό 
ρητώς  υπό  τοΰ  ΠϊβΠΙ  λεγόμενον,  οτι  ή συγγραφή  αύτοΰ  άναφέρεται 
εις  τον  αΰτοκράτορα  Νικηφόρον  Φωκάν. 

*Η  μετάφρασις  αυτή  ανεδημοσιευθη  καί  έν  ΆληΟεία  (έφημ.  Λε- 
μεσού τής  Κόπρου)  άρ.  1450-3. 

Έρωτόκριτος. 

Αύτ.  σ.  209-227.  Γ.  Σωτηριάδη,  Έρωτόκριτος. 

Βλ.  ανωτέρω  σ.  34  κέ. 

Δημώδη  ασματα. 

Αΰτ.  σ.  301. 

Έκ  διαλέξεως  τοΰ  Σπ.  Θεοδωροπουλου  «περί  τής  ελληνικής  ψυ- 
χής εις  τά  δημώδη  τραγούδια»,  ής  παρέχουσι  περίληψιν,  δημοσιεύουσι 
δύο  μοιρολόγια. 

Αΰτ.  σ.  305  - 6.  Δημοτικόν  της  Ρόδου.  Εκ  τής  συλλογής  Παύλον 
Γνευτοϋ. 

Ανέκδοτον  άσμα,  τοΰ  οποίου  οΰδεμία  παραλλαγή  είναι  γνωστή 
αλλυθεν. 

Τόμ  ΙΗ ' σ.  33-  4.  Δημοτικά  τής  Λ ακεδαίμονος.  Έκ  τής  συλλογής 

'Άγιδος  Θέρου. 

Δύο  δημοτικά  ασματα,  περιεχόμενα  καί  έν  τή  συλλογή  Θέρου 
(Δημοτικά  τραγούδια  σ.  76.  36).  Τό  πρώτον  είναι  μοιρολόγιον,  τοΰ 
οποίου  στίχοι  επαναλαμβάνονται  καί  έν  άλλαις  έκδεδομέναις  παραλ- 
λαγαΐς.  Τό  δε  δεύτερον  είναι  ατελής  λακεδαιμονία  παραλλαγή  τοΰ  κοι- 
νότατου άσματος  τής  έγκαταλειφθείσης  έρωμένης,  ήτις  κληθεΐσα  νά 
στεφανώση  τον  άγαπητικόν  της  νυμφεύεται  αυτόν  μετανοήσαντα  κατά 
τήν  τέλεσιν  τών  γάμων.  Τοΰ  άσματος  τούτου  πάμπολλαι  έχουσι  δη- 
μοσίευσή παραλλαγαί.  Πρβλ.  Ρα880ΐν  άρ.  436.  Ζωγράφ.  άγων  σ.  133 
άρ.  216,  σ.  162  άρ.  299.  Κανελλάκη,  Χιακά  άνάλεκτα  σ.  14-16.  19-20. 
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74-5.  Δελτίον  Ιστορικής  Έταιρ.  τ.  Β'  σ.  719-721  (Φερτακαίνων).  Ι,α- 
$ανάβ,  Νθη§πβο1ιϊδθ1ΐΘ8  &ιΐ8  Κίβΐη  Αδΐβη,  ΟοΙΙΐη^βη  1886  σ.  24-5  I 
[Παραλλαγή  έκ  Τελμησοΰ  σπουδαιότατη,  διότι  μάς  δεικνύει  δτι  το  άσμα 
είναι  τοϋ  Άκριτικοΰ  κΰκλου  και  μάς  όδηγή  νά  περιλάβωμεν  είς  την  σει- 
ράν των  ασμάτων  τής  από  κουμπάρας  γενομένης  νύφης  καί  άλλας  σειράς 
ασμάτων,  ά'τινα  δεν  έφαίνοντο  έχοντα  κοινόν  τι  προς  εκείνα].  Εβ·  , 
I /ταηίΐ , ΚθΟίιβΐΙ  σ.  300.  302  άρ.  135.  Α.  Μανούσου,  Τραγούδια  εθνικά,  4 
Κέρκυρα  1850  Β'  σ.  77  -8.  105-6  106-8.  Νεοελλην.  Άνάλεκτα  τ. 

Α ' σ.  90.  Β ' σ.  437  - 9,  άρ.  9.  10.  Σπ.  Αναγνώστου,  Λεσβιακά  σ. 
229  -231.  Κατραμή,  Φιλολογικά  ανέκδοτα  Ζακύνθου  σ.  473-4.  Παν- 
δώρ.  τ.  ΙΕ'σ.  417  (Κορσικής).  Βύρων,  περιοδ.  Α'  σ.  938-9.  Πλάτων,  ι 
περιοδ.  συγγρ.  Άθ.  1880  τ.  Β ' σ.  240  (υπό  τοΰ  πατρός  τοΰ  εκδότου). 
IV βββΐΐβν  Μανωλακάκη,  Δωρικόν  ψήφισμα  Καρπάθου  σ.  75-6  άρ. 

15.  ^βαηηα^α^^ί}  "^σματα  Κρητικά  σ.  224  άρ.  287,  .σ.  228  άρ.  292, 
σ 234  άρ.  296.  Βλαστόν , Ό γάμος  έν  Κρήτη  σ.  85  - 6.  Παναθήναια 
1908  τ.  ΙΕ'  σ.  358.  κλπ. — Είναι  δέ  τό  άσμα  τούτο  εκ  τών  ολίγων 
εκείνων,  ών  ή ύπόθεσις  άνευρίσκεται  έν  τή  δημοτική  ποιήσει  καί  άλλων 
εθνών.  Παραλλαγή  τις  τοΰ  μυθου  φέρεται  παρά  Σάξονι  τω  γραμμα- 
τικά), παραλαβόντι  πιθανώς  έκ  παλαιοτέρων  δανικών  ασμάτων.  (Βλ· 
ΆχβΙ  ΟΙτίά,  έν  ΖβΐΙδοΙίΓΐίΙ  ά.  νβΓθΐηδ  £.  νοίΐίδΐίαηάβ  1892  σ. 
252  κέ.).  "^σματα  δέ  δημάίδη  σκανδιναυικά  (δανικά,  νορβηγικά,  I 
σουηδικά)  μνημονεύει  ό Ο.  ΌοηοΐβΙΙΧ,  έξετάζων  τάς  πηγάς  τοΰ  γαλ- 
λικού άσματος  τών  «ίπβίθδ  ηοοΘδ»  (Κβνιΐθ  άβδ  ίΓ3άΐΙ.  ροριιΙβίΓβδ 
1899  σ.  268  κέ.).  Ό αυτός  δέ  άναφέρει  καί  άγγλοσκωτικάς  παραλ- 
λαγάς  (αύτ.  σ.  266  κέ.),  καί  άρμορικανικάς  (αΰτ.  σ.  269  - 270)  καί  * 
ίσπανικάς  καί  ίταλικάς  (αΰτ.  σ.  263).  Γαλλικάς  δέ  παραλλαγάς  άνα-  1 
φέρει  περί  τάς  εΐκοσιν  (αΰτ.  σ.  262  κέ.),  εις  τάς  οποίας  δυναται  νά 
προστεθή  καί  μία  τοΰ  Εγ31101ίθ  - Οοπίί,Θ,  δημοσιευθεϊσα  έν  Κθν. 
ε1θ8  ίΓ3ά.  ροραΐ.  1893  σ.  418  - 9. 

Τό  έν  τή  Ανθολογία  τών  δημοτικών  ασμάτων  τοΰ  ’Άγιδος  Θέρου,  >■ 
έξ  ής  παρέλαβον  τά  Παναΰήναια , δημοσιευόμενου  κείμενον  τοΰ  άσμα- 
τος τουτου,  φέρεται  ώς  άνέκδοτον,  προερχόμενον  έκ  συλλογής  τοΰ 
έκδοτου.  Δυστυχώς  δ’  δμως  φαίνεται,  δτι  ή δέν  μετέγραψεν  οΰτος 
πιστώς  δ τι  ήκουσεν,  ή παρέλαβεν  άνεξελέγκτως  κείμενον,  άνακοινωθέν 
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αύτώ  υπό  επιπόλαιου  τίνος  συλλογέως.  Τοΰτο  γίνεται  κατάδηλον  εκ 
τοΰ  εξής  παραδείγματος:  Βλέπομεν  εις  τό  άσμα,  δτι  ή Αρετή 

κινάει  νά  πάη  ’ς  τήν  εκκλησία,  νά  πα  νά  στεφανώση. 
βάγες  τήν  πάν’  από  μπροστά  καί  δάφνες  άπό  πίσω. 

Ό λαός  ήτο  αδύνατον  νά  φαντασθή  τοιαΰτην  τερατώδη  εικόνα. 
Τό  γνήσιον  κείμενον  τοΰ  άσματος  είχε  βεβαίως  «και  βάγιαις  άπό  πίσω» 
Παρίστατο  δηλ.  ή Αρετή,  μεταβαίνουσα  εις  τήν  εκκλησίαν  εν  συνο- 
δία  θεραπαινίδων,  ών  άλλαι  προεπορεύοντο,  άλλαι  δ’  ε’ίποντο.  Άλλ’ 
ό συλλογευς,  άγνοών  τήν  έτέραν  σημασίαν  τής  λέξεως  βάγια,  και  κρί- 
νων φορτικήν  κα'ι  άπειρόκαλον  τήν  έπανάληψιν  τής  λέξεως  εν  τώ  αύτώ 
στίχο),  αντικατέστη σεν  ταύτην  εν  τω  δευτέρω  ήμιστιχίω  δι’  έτέρας,  ήν 
ύπελάμβανε  συνώνυμον. 

Αύτ.  σ.  49-51.  Μ[ιχαηλίδου]  Δημοτικά  τραγούδια. 

Κρίσις  τής  ανθολογίας  δημοτικών  ασμάτων  τοΰ  ’Άγιδος  Θέρου 
μετ’  αποσπάσματος  τής  είσαγωγής  αυτής. 

Αυτ.  15-30  Ιουνίου  1909  σ.  129-130  Θεοδ.  Δ.  Κληρονόμου, 
'Ο  Χονχονλό-γιωργας.  Τραγούδι  τον  τραπεζιού. 

Ό Κληρονόμος  εκδίδει  άσμα  δημοτικόν,  τό  οποίον  ήκουσεν,  ως  λέγει, 
έν  Πρεβέζη  παρά  τοΰ  εκ  Χιμάρας  Β.  Κοντύλα,  ή Κουτύλα,  μετά  δηλώ- 
σεα>ς  τοΰ  μέλους  διά  φθογγοσήμων  τής  κοινής  παραση μαντικής.  Συν- 
οδεύει δε  τό  άσμα  με  παρατηρήσεις  γενικωτέρας  περί  τών  δημοτικών 
ασμάτων,  τών  οποίων  άλλο  έχει  τήν  ιστορίαν  του,  άλλο  τό  νόημά 
του  κα'ι  άλλο  τό  παραμύθι  του.  Καί  άφηγεΐται  τό  παραμύθι  τοΰ 
άσματος  τοΰ  Χουχουλόγιωργα. 

Τά  έν  τοΐς  Παναθηναίοις  δημοσιευόμενα  είναι  άνατύπωσις  τών 
υπό  τοΰ  ·αύτοΰ  Κληρονόμου  προδημοσιευθέντων  έν  τή  Εικονογραφη- 
μένη (Μαΐου  1907  σ.  109),  μέ  τινας  μεταβολάς  τής  φράσεως,  διορ- 
θωθείσης  έν  τή  δευτέρςι  έκδόσει1)  ΙΙαραδόξως  δ’  δμως  αί  μεταβολαι 
δέν  περιορίζονται  εις  μόνον  τό  κείμενον  τών  φράσεων  τοΰ  έκδοτου, 
άλλ’  έπεκτείνονται  καί  εϊς  τό  κείμενον  τών  δημοτικών  μνημείων.  Τό 

ι)  Εν  τφ  Νουμμ  (1907  άρ.  253  σ.  4-6),  ό Κ.  έδημοσίευσε  διήγημα,  ύπό- 
θεσιν  εχον  την  τοΰ  άσματος.  Εν  τέλει  δέ  παραθέτει  απόσπασμα  τοΰ  άσματος, 
διαφέρον  εν  τισι  καί  τοΰ  έν  τή  Εικονογραφημένη  καί  τοΰ  έν  τοΐς  Παναθηναίοις 
κειμένου. 
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δημώδες  άσμα  παρέλαβεν  ό εκδότης  εκ  μιας  πηγής,  διότι  ό Χι 
μαριώτης  Β.  Κοντΰλας  των  Παναθηναίων  και  ό έκ  Χιμάρας  Β.  Κου- 
τΰλας  τής  Εικονογραφημένης  δικαιούμεθα  νά  πιστευωμεν,  δτι  είναι  έν 
καί  τό  αυτό  πρόσωπον.  Αλλ’  εντός  των  δυο  ετών,  τών  μεσολαβη- 
σάντων  από  τής  πρώτης  μέχρι  τής  δευτέρας  έκδόσεως,  τό  ασμα  ύπέ- 
στη  σημαντικός  μεταβολάς.  Έν  τή  Εικονογραφημένη  «Τσιοπάνης 
έκοιμώτανε,»  έν  τοΐς  Παναθηναίοις.  «Τσιοπάνης  ποκοιμήθηκε».  Έν 
τή  Εΐκ.  τά  βουνά  έχουν  κατσαχνιά  «στες  ρίζες»  έν  τοΐς  Παν.  *στή 
ρίζα».  Έν  τή  Είκ.  «Κεϊ  βόσκουνε  τά  πρόβατα,  κεί  βόσκουνε  τά  γί- 
δια». Έν  τοΐς  Παναθ.  «Κεϊ  βόσκουν  κάτι  πρόβατα,  κλαρίζουντ’  κάτι 
γίδια».  Έν  τή  Εικονογρ.  «Και  μέ  είδε  ή σκύλα  ή κολοβή  καί  τό  σκυλί 
τό  μαΰρο«.  Έν  τοΐς  Παναθ.  «μέ  σμίστη  ή σκύλα  ή κολοβή  κι’  ό 
σκύλος  ό κοτσιάφτης». 

Τής  δε  συναπτομένης  προς  τό  ασμα  παραδόσεως  δυο  είναι  αϊ 
πηγαί,  εϊς  μεν  τήν  Εΐκονογραφημένην  ό έκ  Βαλτετσίου  Έλ.  Ντρί- 
βας,  εις  δε  τά  Παναθήναια  ό έκ  Βαλτετσίου  Γιάννος  Πρωχαλιάς.  Καί 
δμως  ό εις  έπαναλαμβάνει  αυτολεξεί  τάς  φράσεις  του  άλλου.  Έχουσι 
βεβαίως  τά  δυο  κείμενα  διαφοράς  προς  άλληλα,  άλλ’  ό'χι  τοσαυτας, 
δσας  φυσικά  θά  έπαρουσίαζεν  ή διήγησις  δυο  ανθρώπων  περί  τοϋ 
αύτοϋ  πράγματος,  καί  είναι  καθόλου  αί  διαφοραί  του  αΰτοΰ  είδους, 
του  παρατηρηθέντος  εις  τάς  δυο  έκδόσεις  τοΰ  άσματος. 

Μόνη  ή μουσική  είναι  απαράλλακτος  καί  εις  τάς  δυο  έκδόσεις. 
Περί  τής  ακρίβειας  δ’  δμως  αυτής  ΟΓθάαί  Ιαά&θΐΐδ  ΑρβΠδ.  Αλλά 
τοΰτο  δεν  έχει  πολλήν  σημασίαν-  διότι  τάς  τοιαυτας  μουσικάς  μετα- 
γραφάς  τών  δημοτικών  ασμάτων  ημών  ουδείς  ποτέ  θ’  άξιώση  προσο- 
χής τίνος,  αν  δεν  έγιναν  υπό  δοκίμου  έπιστήμονος  μουσικοί  ή δέν 
άπεταμιεΰθησαν  αί  μεταγραφεΐσαι  μελψδίαι  εις  πλάκας  φωνογράφου, 
δι’  ών  θά  καθίσταται  δυνατός  έκάστοτε  ό έλεγχος  τής  ακρίβειας  τής 
μεταγραφής.  Τών  μνημείων  δ’  δμως  τής  δημώδους  φιλολογίας  ή τοι- 
αΰτη  έρασιτεχνική  συλλογή  καί  έκδοσις  ό'χι  μόνον  είναι  άχρηστος,  αλλά 
καί  έπιβλαβής,  δταν  μάλιστα  παρουσιάζεται  μέ  άξίωσιν  καί  έπίφασιν 
έπιστημονικής  ακρίβειας. 

Τό  δημοσιευόμενον  ασμα  είναι  παραλλαγή  τοΰ  παρά  Ρα880ΐν 
άρ.  506,  δπερ  έλήφθη  έκ  τής  συλλογής  τοΰ  &αΐΐάβΤ8  (Ό38  Υοΐΐίδ- 
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Ιθβθη  (3.  Νθ11£ΓΪβθ1ΐβη  σ.  114).  Οΰτος  τό  έδιιμοσίευσεν  ως  νανά- 
ρισμα,  άνευ  δηλώσεως  τής  προελευσεως  αυτού.  Έτεραι  παραλλαγαί 
παρά  Ρ&880λν  άρ.  503.  504  (ή  μεν  άδηλου  προελευσεως,  ή δε  εκ 
τής  συλλογής  τοΰ  Ζαμπελίου).  Έτέρα  τραπεζουντία  παραλλαγή  αύτ. 
505,  και  άλλη  δε  επίσης  τραπεζουντία  παρά  Σαβ.  Ίωαννίδη  (Ίστορ. 
Τραπεζοϋντος  σ.  273-4.  Έτέρα  δε  παραλλαγή  παρ’  Ίατρίδη,  Συλ- 
λογή δημ.  άσμάτ.  σ.  39-40,  και  πελοποννησιακαί  παρά  Παπαζα- 
φειροποΰλω  ( Περισυναγωγή  σ.  155-6  άρ.  1 46 )’  καί  δυο  παρά  Λε- 
λέκω  (Δημοτ.  άνθολογ.  1868  σ.  183-4)·  καί  δυο  ηπειρωτικοί  (;)  εν 
Ζωγρ.  άγώνι  (τοϋ  εν  Κ/πόλει  συλλόγου)  τ.  Α'  σ.  138  άρ.  230  καί 
σ.  166-7  άρ.  312,  ήτις  είναι  ή πληρέστατη,  μνημονευουσα  εν  τελεί 
καί  τήν  μεταμόρφωσιν  τοΰ  βοσκού  εις  πχηνόν.  'Η  δέ  παράδοσις 
είναι  συγγενής  τής  ύπ’  άρ.  340  τής  συλλογής  μου  καί  τής  εν  τώ  /7ου- 
λολόγω  μεσαιωνικής,  περί  ής  διαλαμβάνω  εν  Παραδόσ.  σ.  934  κέ. 

Αύτ.  σ.  156-7.  Δημοτικόν  της  ' Ρόδου,  εκ  τής  ανεκδότου  συλλογής 
Παύλον  Γνευτον.  (Άνετυπώθη  εν  τή  έφ.  ' Ελληνικός  κόσμος  5/18 
Ίουλ.  1909  άρ.  395). 

’^ισμα  ρόδιον,  ύπόθεσιν  εχον  συνήθη  εις  τά  παλαιά  δημοτικά 
έρωτικά  άσματα,  τήν  έγκατάλειψιν  τής  κόρης  υπό  τοϋ  άπιστου  έρα- 
στοΰ,  οστις  εμπαίζει  κ<ιί  λοιδορεί  αυτήν.  Έν  τψ  προκειμένω  δέ  διά 
τών  πρεσβειών  ωραίας  γειτυνίσσης  τής  εγκαταλειφδείσης  ό ερωμένος 
πείθεται  καί  νυμφεύεται  αυτήν.  "Ενεκα  τής  παραλείψεως  τών  ευκό- 
λως νοουμένων  τό  άσμα  φαίνεται  άσυνάρτητον  ή ελλιπές·  ενώ  του- 
ναντίον ή τοιαύτη  βραχυλογία  προσδίδει  πολλήν  δραματικήν  δΰναμιν 
εις  αυτό.  Διότι  τό  άσμα  άποτελεΐται  έκ  διαλόγων,  μόνον  δέ  τά  άπο- 
λύτως  άναγκαΐα  προς  ύπόδειξιν  τών  διαλεγομένων  προσώπων  πα- 
ρεμβάλλονται άφηγηματικιΰς  εις  ενα  ή τό  πολύ  δύο  στίχους,  έν  τέ- 
λει  δέ  προστίθεται  ή διήγησις  περί  τών  γάμων  εις  τέσσαρας  στίχους. 
ΙΙαραθέτομεν  ώδε  ολόκληρον  τό  άσμα: 

♦ Κάτω  ’ςτήν  άγρη  τών  αγρών  ’ςτήν  άγριοχωραφίνα 
τριά  παραθύρια  στέκουνται  άργυροκαρφωμένα. 
τόναν  είναι  τής  μάννας  μου,  τάλλο  τής  αδερφής  μου, 
τό  τρίτο  τό  μικρότερο  είναι  τής  άπατής  μου. 
δ Χρυσή  άλεσίδα  κρέμεται,  καί  πιάσ  τη  κ’  έβγα  πάνω, 

νά  βρ’  αφορμή  τής  μάννας  μου  καί  λόγια  τοΰ  κυροϋ  μου: 
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— Μάννα,  τά  πόδια  μου  πονώ,  μάννα,  την  κεφαλή  μου, 
μάννα,  κι’  άστέρα  μέ  κρατεί  καί  θέ  νά  πά  νά  πέσω*. 
Έσήκωσε  τό  πάπλωμα  βρίσκει  τό  νιό  πού  κάτω. 

10  κ’  έφάνην  της  παράξενο,  κ έγέλασε  μεγάλο. 

Ή μάννα  της  την  έκουσεν  άπό  τόν  πέρα  πύργο. 

«Σφααίς  νά  χη  ή κόρη  μου  καί  μέ  τά  χάχανά  της. 

Τήν  κούσουν  οί  γειτόνισσαις,  τήν  πουν  καί  φίλον  έχει. 
Μηδ’  έχει  τον,  μηέ  κάμνει  τον,  μηδ’  ά τόν  κάμη  θέλει». 

15  — Δέν  είναι,  μάννα,  έτσι  ποΰ  λές,  μόν’  είναι  έτσά  ποΰ  λέω, 
μόν’  ήταν  τό  γατάκι  μας  κ’  έπιασε  τό  ποντίκι, 
κ’  έσεισε  τό  νουράδι  του  κ’  έσβυσε  τό  λυχνάρι, 
κ’  έφάνη  μου  παράξενο  κ’  έγέλασα  μεγάλο». 

Έφίλειεν  την  κ’  έτσίμπαν  την  κ'  έπεριλάμπαξέν  την. 

20  Τή  νύχτα  τά  μεσάνυχτα  έφυε  κ’  έφηκέν  την. 

* Εσύ  φεύγεις,  άγάπη  μου,  κ’  εμένα  ποΰ  μέ  φήνεις; 

— Φήνω  σε  εις  τή  μάννα  σου  κ’  εις  τά  καλά  σου  αδέρφια. 
Μηγάρις  κι’  δσαις  φίλησα  γεναϊκες  θά  τοίς  πάρω  ; 

’Στοίς  πέντε  δίνω  άμύγδαλα,  ’ςτοΐς  δέκα  λεφτοκάρυα, 

25  κ’  εσένα  ποΰ  σαι  αρχόντισσα,  κι’  άρχοντοπούλας  κόρη, 
δίνω  σε  πικραμύγδαλα,  νά  πικραθή  ή καρδιά  σου». 

Καί  μιά  καλή  γειτόνισσα  στέκει  παρηγορά  την 
«Σώπα,  σώπα,  ή κόρη  μου,  κ’  έγώ  νά  πά  τόν  ευρώ 
Καί  θά  ντυθώ  νά  στολισθώ  νά  πά  νά  τόν  μαλώσω. 

30— Έντύθης  κ’  έστολίστηκες  κ’  έπήρες  τον  τόν  νοΰν  του. 

— Σώπα,  σώπα,  ή κόρη  μου,  κ εν  είμ’  έγώ  πού  κείναις. 
Μαλώτρα  καί  δικάτρα  μαι,  καί  πά  νά  τόν  μαλώσω». 

«Καλό  ’ςτήν  φούνταν  άπό  μπρος,  τήν  φοΰνταν  άπό  πίσω, 
καλό  ’ςτήν  κοκκινοχειλοΰ,  νά  μείνουμε  άντάμα. 

35  — Δέν  ήρτα  γώ,  άφέντη  μου,  νά  μείνουμε  άντάμα. 

Μαλλώτρα  καί  δικάτρα  μαι,  κ’  ήρτα  νά  σέ  μαλιύσω. 
όπ’  αγαπάς  άρχόντισσας  κι’  άρχοντοπούλας  κόρη. 

Τή  νύχτα  τήν  άλησμονεΐς  καί  φήνεις  τη  καί  φεύγεις. 

— Γιά  ποιά  μέ  λές,  άγάπη  μου,  για  ποιά  μέ  συντυχαίνεις  ; 
40  Γιά  τή  φραγκοπερπάτηχτη,  τή  φραγκοδιοματοΰσα, 
ποΰ  χει  λαιμό  σά  μαστραπά.  κούτελο  σά  φεγγάρι, 
καί  δόντια  πυκνοφύτευτα.  σάν  τό  μαργαριτάρι, 
ςτοίς  άραμάδες  τών  δοντιών  έχει  άκρατο  μόσκο  ; 

— Σάν  τήν  παινφς,  άφέντη  μου.  γιατί  τή  χολικαίνεις  : 

45  — Είπα  σου  τά  παινέματα,  μ'  άν  πώ  καί  τά  ψεγάδια  ; 

"Αν  τής  μιλήσω,  κλαίει  μου,  κι'  άν  τής  ειπώ,  θυμώνει 
κι’  άν  τήνε  κάμω  τίποτε,  τής  μάννας  της  τό  λέει. 

— Κείν’  έμωσεν,  άφέντη  μου,  πιό  της  νά  μή  τό  κάμη». 
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Έσυρα  κ’  έπαντρέψαν  τους  κάτω  ’ςτόν  "Αη  Γ ιάννη , 

50  μέ  τετρακόσους  άρχοντας,  μέ  τριάντα  δεσποτάδες, 

μέ  τόν  Φουκά  τόν  μπάρμπα  του  κ’  έπιασε  τά  στεφάνια. 

Κ’  έσάστισεν  ή γειτονιά,  έσάστισε  κ’  ή κόρη1). 

Τό  ρόδιον  τοΰτο  άσμα  δυναται  νά  καταλεχθή  εις  τά  πολυάριθμο 
εκείνα  δημοτικά  άσματα,  τά  όποια  φαίνονται  ως  άποσχίδες  τής  ' Ρι- 
μάτας κόρης  και  νέου,  τοΰ  μακροϋ  δημώδους  άσματος,  του  περισω- 

’)  Στ.  1 Ή κόρη  (στ.  1 — 8)  οδηγεί  τόν  εραστήν  πώς  νά  εισχώρηση  εις  τήν 
οικίαν  τήν  νύκτα,  χωρίς  νά  τόν  έννοήση  κανείς  τών  οικείων  της.  Ό πρώτος 
στίχος  φέρεται  καί  άλλως:  «Κάτω  ’ς  τήν  άκρια  τοΰ  γιαλού,  ’ςτήν  άγριοχωρα- 
φίνα».  Καί  έχει  μέν  τήν  έννοιαν  ότι  ή οικία  είναι  μοναχική,  άλλ’  ό στίχος  είναι 
μάλλον  τυπικός,  άντίστοιχος  πρός  τόν  πρώτον  στίχον  άλλων  φσμάτων  οΐον 
«Κάτω  ’ς  τήν  άκρια  τοΰ  γιαλαΰ  (ή  τοΰρανοΰ)  ’ς  τήν  τελείωση  τοΰ  κόσμου».  Έν 
τή  παραλλαγή  τής  Καρπάθου  άντιστοιχεί  ό στίχος:  «Τήν  άκραν  άκραν  πήαινε 
τόν  άκροκαλαμιώνα».  «’Άγρη  τών  άγρών»  δέ  σημαίνει  τήν  άκραν  τών  άκρων, 
άγριοχωραφίνα  τόν  άκρότατον  αγρόν 

Στ.  8.  Ό εκδότης  σημειώνει  δτι  ή λ.  αστέρα  είναι  άχρηστος  καί  ακατα- 
νόητος έν  'Ρόδω.  Εικάζει  δ’  δτι  σημαίνει  υστέραν  (μητρόπονον)  Ή εικασία  δέν 
είναι  παντελώς  άστήρικτος.  Έξηγοΰντές  τινες  τήν  έν  έπιγραφαΐς  βυζαντινών 
καί  σλαβικών  φυλακτηρίων  λέξιν  υστέρα  ένόμισαν  δτι  σημαίνει  υστερικήν  ή γα- 
στρικήν νόσον  (Γαβριήλ  Δεστοννη,  Έξήγησις  τών  άμφισβητουμένων  ελληνικών 
έπιγραφών,  τών  κεχαραγμένων  έπί  οκτώ  μνημείων,  έν  Ύπομνήμασι  τής  αύτ. 
ρωσικής  άρχαιολογικής  έταιρείας  1881  τ X τεύχ.  15-19)  ούχί  όρθώς,  ως  φρονώ, 
διότι  αί  έπιγραφαί  έκεϊναι  τών  περιάπτων,  περί  ών  πολλά  έδημοσιεύθησαν  υπό 
Ί’ώσίον  βυζαντινολόγων  καί  άρχαιολόγων,  ερμηνεύονται  έκ  τών  άστρολογικών  δο- 
ξασιών τών  μέσων  χρόνων,  τής  υστέρας  σημαινούσης  τόν  όφιόμορφον  αστέρα,  τόν 
νόμιζόμενον  πρόξενον  μεγάλων  κακών.  Έν  δέ  τφ  ροδιακφ  ςίσματι  άδύνατον  είναι 
νά  σημαίνη  ή αστέρα  υστερικόν  πόνον.  Ή κόρη  ζητεί  πρόφασιν  νά  μείνη  μόνη 
είς  τόν  κοιτώνά  της,  ώς  πρόφασιν  δέ  φέρει  έλαφρόν  πάθημα,  καί  δχι  νόσον 
χρείαν  έχουσαν  νοσηλείας.  Όθεν  «αστέρα  μέ  κρατεί » σημαίνει  άπλούστατα  «μέ 
πονεΐ  ή κοιλιά  μου».  Ή λέξις  είς  τήν  σημασίαν  ταύτην  (κατά  παραφθοράν  τοΰ 
γαστέρα)  είναι  έν  χρήσει  πολλαχοΰ.  Αστέρας,  ή γαστήρ  καί  κυρίως  ό στόμαχος 
έν  Κύθνω  "Αστέρας  έν  Μεγάροις.  ( Βάλληνδα , Πάρεργα  σ.  51).  Αστέρας  καί 
άστρίτης,  γαστραλγία  τών  Ιππων  καί  τών  βοών,«  έχει  άστέρα»=έχει  κοιλόπονον, 
έν  Κυθήροις.  (Πανδώρα  τ.  ΙΒ'  σ.  385).  Αστέρας  (ό)=:όμφαλός  έν  Ικαρία  (Ζωγρ. 
άγων  τοΰ  έν  Κ/πόλει  έλλ.  φιλολ.  συλλόγου  σ.  439).  Αστέρας  (ό)=γαστήρ,  «κάνω 
τόν  άστέρα»=πονώ  τήν  γαστέρα,  έν  Σάμω.  (Σταματιάδον , Σαμιακά  τ.  Ε'  σ.  30). 
« Αστέρας  ό κωλικόπονος».  (’ Αραβαντιν.,  Ήπειρωτ.  γλωσσάρ.  σ.  26)  Γαστέρα 
(ή)  κοιλιακόν  νόσημα  έν  Μήλω.  (Νεοελλην.  άνάλεκτα  τ.  Α'  σ.  332).  Γαστέρα 
(ή)  γαστήρ  καί  πόνος  τής  κοιλίας,  έν  Κύπρω.  ( Σακελλαρίον , Κυπριακά  τ.  Β' 
σ.  504). 
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θέντος  έν  χειρογράφοις  τοΰ  10 ' αΐώνος,  έκδοθέντος  δέ  υπό  τοϋ  Ετη. 
Σβ^ναηά  (Κθοαθϊΐ  άθ  οΐιμηδοηδ  ρορυΙ&ΪΓβδ  σ.  20  κέ.  Βΐβΐΐο- 
ΐΗθ^υβ  £Γθθςιιβ  να1§αΪΓ0  τ.  II  σ.  51-7).  Είναι  δέ  τό  ρόδιον  άρ- 
τιώτερον  των  άλλων  παραλλαγών,  και  τό  τέλος  έχει  διάφορον  τής 
Ριμάτας,  διότι  ό άπιστος  εραστής  νυμφεύεται  την  άπατηθεΐσαν  κόρην. 
Άλλα  καί  άλλαι  διαφοραί  παρατηρούνται,  ως  ή προσυμφωνηθεΐσα 
συνέντευξις  των  εραστών,  ενώ  εν  τή  'Ριμάτα  ό εραστής  διά  δόλου 
εισχωρεί  εις  τήν  οικίαν  τής  ερωμένης  καί  βιάζει  αυτήν  κοιμωμένην, 
καί  ή παρέμβασις  τής  γειτονίσσης  (έν  τή  Ριμάτα  ή κόρη  όδυρομένη 
άφηγεΐται  εις  τάς  γειτονίσσας  τό  πάθημά  της  καί  συμβουλεύει  αύτάς 
νά  προφυλάσωνται). 

Όμοιοτάτην  έχει  τήν  αρχήν  προς  τό  ρόδιον  καρπαθία  παραλ- 
λαγή ( Μανωλακάκη , Καρπαθιακά  σ.  222-3  άρ.  7).  Μετά  τούς  πρώ- 
τους στίχους,  αΐτινες  μικρόν  παραλλάσσουσι  τών  πρώτων  στίχων  τής 
Γ Ριμάτας,1)  έπονται  χωρίς  νά  αΐτιολογήται  ή απότομος  μετάβασις,  αί 
προς  τον  εραστήν  όδηγίαι  τής  κόρης: 

«Νά  σ’  έρμηνέψω,  νιώτερε,  κι’  ά θέλης  άκουσέ  μου. 

Τήν  άκραν  άκραν  πήαινε,  τόν  άκροκαλαμνιώνα, 
κι’  άπό  καμμόν2)  ώς  κέραμον  εις  πύργο  σιερένον, 

’ς  τό  πύργο  μας  τό  σίδερό,  τόν  άργυροχτισμένον. 

Τρά  παραθύρια  θέ  νά  βρής  άργυροχρουσωμένα. 

Τής  μάνας  μού  ναι  τό  χρουσό,  τ'  άργυρο  τού  κυρού  μου, 
καί  τ’  όλομαργαρίταρον  είναι  μοναχικό  μου. 

Είς  τό  παραθυράκι  μου  τό  μαργαριταρένον 
κρέμμετ’  ό καριώτης  μου,3,  τυλίξου  κ'  έμπα  μέσα». 

Έν  έτέρα  παραλλαγή  έκ  Νισύρου  (Ζωγράφειος  αγών,  Κ/πολις 
1891  σ.  393-4  άρ.  8),  πληρεστέρα  τής  καρπαθίας,  ή κόρη  οδηγεί  τόν 
εραστήν  κατά  τόν  αυτόν  περίπου  τρόπον,  έπειτα  δπως  αποχώρηση 
είς  τόν  κοιτώνά  της  προφασίζεται  ασθένειαν,  ή μήτηρ  αυτής  θέλει 
νά  στείλη  τάς  θεραπαίνας  νά  τήν  περιποιηθώσιν,  άλλ’  ή κόρη  παρα- 
καλεΐ  νά  τήν  άφήσωσι  μόνην.  Ακολουθεί  τό  έπεισόδιον  τοΰ  γέλω- 

*)  Έτέρα  καρπαθία  παραλλαγή  (Ο.  λΥβδΰΙιβΤ,  Δωρικόν  ψήφισμα  Καρπά- 
θου, μετάφρ.  Έμμ.  Μανωλακάκη  σ.  69  άρ.  3)  άποτελεϊται  έκ  μόνων  τών  πρώ- 
των τούτων  στίχων. 

2)  Καμπή  (κάμπτω)  Κέραμος  δέ  τά  κεραμίδια  τής  στέγης. 

3)  Έπενδύτης,  έπανωφόριον. 
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τος  τής  κόρης,  τών  παρατηρήσεων  τής  μητρός,  και  τής  πεπλασμένης 
Ιξηγήσεως  τοϋ  γέλωτος,  πιθανωτέρας  έν  τή  νισυρία  παραλλαγή  τής 
έν  τή  ροδία,  και  εΐτα  ή ερωτική  ομιλία  τών  εραστών: 

'Οληνυκτίς  έφίλαν  τη  κ’  έπεριλάμπαζέ  τη, 
καί  κεΐα  τά  μεσάνυκτα  εςρυε  κ’  εφηκέν  τη. 

Οΐ  σκωπτικοι  λόγοι  τοΰ  απίστου  έραστοΰ  παραλείπονται,  καί 
αντί  τής  άλλης  άφηγήσεως  τοϋ  ροδίου  άσματος,  τό  νισυριον  άναφέ- 
ρει,  δτι  την  πρωίαν  τής  επαύριον  ή νεάνις  ήγέρθη  με  καταφανή  τά 
σημεία  τής  κοπώσεως  καί  τής  αγρυπνίας,  καί  οτι  προς  τούς  άνησυ- 
χοΰντας  περί  τής  υγείας  της  γονείς  καί  ερωτήσαντας: 

«Τί  χει  τό  μήλο  τοΰ  Μαϊοΰ  κ'  έδωκε  κ’  έμαράτη ;» 

άπεκρίδη : 

«Δυό  περιστέρια  παίξανε  ’ς  τή  μέση  τοΰ  σπιτιοΰ  μας. 
αρσενικό  καί  "θηλυκό,  καλοζωγραφισμένα, 
τάρσενικό  έπέτασε,  τό  θηλυκό  πομένει». 

Έν  ρίσματι  δε  δημοσιευθέντι  ώς  ηπειρωτικά»  έν  Ζωγραφ.  άγώνι 
σ.  126  άρ.  198  ό εραστής  οδηγηθείς  υπό  τής  ερωμένης  εισέρχεται 
την  νύκτα  εις  τον  κοιτώνα  αυτής.  Άλλ'  εννοεί  τοΰτο  ή έν  τώ  αύτώ 
κοιτώνι  διαμένουσα  αδελφή  της  καί  τήν  καταγγέλλει  εις  την  μητέρα. 
Ή κόρη  προσπαθεί  ματαίως  νά  δικαιολογηθή,  προσποιουμένη  ασθέ- 
νειαν.— Τό  ασμα  τοΰτο  είναι  προδήλως  απόσπασμα,  καί  ανήκει  εις 
τον  αυτόν  κύκλον  τών  ασμάτων  τής  έγκαταλειφθείσης  κόρης. 

Μακρότατον  (έξ  113  στίχων)  κυπριακόν  ασμα  ( Σακελλαρίον,  Κυ- 
πριακά τ.  Β'  σ.  52-5)  ά'ρχεται  από  τής  άνακοινώσεως  τής  απιστίας 
τοΰ  έρωμένου  εις  τάς  προσδραμούσας  προς  παραμυθίαν  τής  έγκατα- 
ληφθείσης  τρεις  φίλας  της.  Μία  δέ  τούτων  αναλαμβάνει  νά  μεταβή 
εις  τοΰ  έραστοΰ  καί  πείση  αυτόν  νά  έπανέλθη·  καί  αποτυγχάνει  μέν 
ή πρεσβεία,  άλλ’  δμως  έπακολουθεΐ  ή συνδιαλλαγή  τών  έρωμένων.  Τό 
έν  τω  ασματι  άναφερόμενον  δνομα  τοΰ  έραστοΰ,  είναι  τό  τοΰ  ήρωος 
τών  άκριτικών  ασμάτων  Κωνσταντίνου. 

Τό  έπεισόδιον  τής  μεταβάσεως  τής  φίλης  εις  τοΰ  έραστοΰ  έχει 
καί  σαμιακή  τις  παραλλαγή.  (Σταματιάδου,  Σαμιακά  τ.  Ε ' σ.  498  - 500). 
'Η  φίλη  άποκρούσασα  έπίσης  καί  έν  τή  παραλλαγή  ταύτη,  ώς  έν  τώ 
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ροδίω  άσματι  τάς  έρωτικάς  φιλοφρονήσεις  τοΰ  απίστου  έραστοΰ,  πείθει 
αυτόν  νά  έπανέλθη  εις  την  έγκαταλειφθεΐσαν  ερωμένην.  Επανέρχεται 
δέ  ούτος,  άλλ’  όχι  δπως  την  νυμφευθή-  διότι  τή  αναγγέλλει,  δτι  άρ* 
ραβωνισθείς  θά  νυμφευθή  ά'λλην.  Τό  τέλος  δέ  τοΰ  άσματος  ύπεμφαίνει 
μετάβασιν  εις  τον  άλλον  κύκλον  τών  ασμάτων  τής  από  κουμπάρας 
γενομένης  νύμφης  (βλ.  ανωτέρω  σ.  383  κε.). 

Σαφώς  δέ  ή συνταύτισις  τοϋ  άσματος  προς  τά  τής  από  κουμπά- 
ρας γενομένης  νύμφης  έμφαίνεται  έν  τω  χιακώ  παρά  Κανελλάκη 
(Χιακά  άνάλεκτα  σ.  14-6  άρ.  10),  ου  παραλλαγή  άτελεστέρα  χιακή 
είναι  τό  εν  Νεοελλην.  άναλ.  τ.  Α'  σ.  94-5  άρ.  10.  Την  αυτήν  δέ 
διάταξιν  τοϋ  χιακοϋ  έχει  καί  τό  υπό  τοΰ  ΕαητίβΙ  (τ.  II.  σ.  380-6 
=Ρα880ΐν  άρ.  437  σ.  315-7)  δημοσιευθέν  άσμα,  έν  πολλοΐς  πληρέ- 
στερον  τοΰ  χιακοϋ.  Ή προέλευσις  τούτου  δέν  είναι  εξακριβωμένη,  άλλ’  ό 
Ρ&ιιπθΙ  λέγει  δτι  είναι  γνωστόν  εις  πολλάς  νήσους  τοϋ  Αιγαίου.  *) 

Γάμοι  τής  έγκαταλειφθείσης  νεάνιδος,  μετά  τοϋ  έραστοϋ,  ως  έν  τω 
ροδίω  άσματι,  γίνονται  καί  έν  κωακή  παραλλαγή  τοΰ  άσματος  τοΰ 
Χαρζανή  « μέ  τετρακόσιους  άρχοντες,  μέ  χίλιους  δυο  παπάδες  ».  ( Κ. 
ΌΐβΙβΗβΙί,  δρΓειοΙιβ  ιι  νο11ί8ϋ1οβΓΐΐθίθΓυη£θη  ά.  δϋάΐ.  8ρο- 
Γ&άβη  σ.  305  άρ.  4). 

Διαίρεσις  τών  δημοτικών  ασμάτων . 

Αύτ.  σ.  172-3.  Θ.  Δ.  Κληρονόμου,  Έλληνικη  Λ αογραφικη 
' Εταιρεία. 

Μετά  βραχείαν  εισαγωγήν  περί  τής  ίδρύσεως  τής  ελληνικής  λαο- 
γραφικής  εταιρίας  καί  περί  τής  έκδόσεως  τοΰ  Α τεύχους  τοϋ  Δελτίου 
αυτής2),  ό Κληρονόμος  άνασκευάζει  τάς  παρατηρήσεις,  τάς  οποίας 
έδημοσίευσα  περί  τοϋ  άρθρου  αύτοϋ  περί  τών  ελληνικών  δημοτικών 

')  Τό  ασμα  τούτο  περιλαμβάνεται  καί  έν  τή  συλλογή  τοΰ  Μανουσου  (τ.  Β 
σ.  106-8)  καί  έν  τφ  Ζωγραφ.  άγώνι  σ.  162-3  άρ.  299,  έξ  ηπειρωτικής  δήθεν 
συλλογής.  Άλλα  παρά  τάς  όλίγας  λεκτικός  διαφοράς,  άς  παρουσιάζουσιν  αί 
δημοσιεύσεις  αϋται,  είναι  φανερόν  δτι  άμφότεροι  οί  έκδόται  παρέλαβον  έκ  τοΰ 
Ρααπβΐ,  έπενεγκόντες  τάς  γλωσσικός  μεταβολάς,  δσας  έκάτερος  εκρινεΛ’  αναγ- 
καίας. 

2)  Άλλη  κρίσις  περί  τοΰ  Α'  τεύχους  έδημοσιεύθη  έν  τή  προηγούμενη  σε- 
λίδι  τών  Ιΐαναθηναίων. 
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ασμάτων  (Λαογραφ,  σ.  140),  περιοριζόμενος  μόνον  εις  τα  περί  διαιρέ- 
σεως  των  ασμάτων  εις  τάξεις.  Καί  εν  πρώτοις  απορεί  πώς  ενώ  παρα- 
δέχομαι ώς  καλλίστην  την  ύπ’  αύτοΰ  διαίρεσιν  τών  ασμάτων  εις  τάς 
μνημονευθείσας  τάξεις,  δέν  την  παραδέχομαι  ώς  ακριβή  καί  πανταχοϋ 
άκολουθουμένην.  Καί  πας  άλλος  βεβαίως  θ’  άπορήση  εύλόγως,  άκοΰων 
ότι  κρίνεται  καλλίστη  διαίρεσις  τών  ασμάτων,  ήτις  δέν  είναι  ακρι- 
βής. Τοιοϋτό  τι  δ’  δμως  δέν  ειπον  εγώ-  άλλ'  εΐπον  δτι  ό λαός  ενιαχού 
τής  Πελοπόννησου  παραδέχεται  τοιαΰτην  διαίρεσιν  τών  ασμάτοσν,  μή 
πολυπραγμονών  άλλως  περί  ταΰτα,  καί  δτι  κάλλιστα  έξέθηκε  τάς  ιδέας 
τού  λαού  ό Κληρονόμος,  δτι  δέ  ούτε  ακριβής  είναι,  οΰτε  ό λαός  παν- 
ταχοΰ  ακολουθεί  την  αυτήν  διαίρεσιν,  καί  έ'φερον  τό  παράδειγμα  τών 
κρητικών  ασμάτων.  Προσέθετον  δ’  δτι  εν  αυτή  τή  Πελοποννήσω  οί 
είς  τέσσαρας  τάξεις  διαιροϋντες  τάσματα  τραγουδιστοί,  θά  δυσκολευ- 
θώσι  πολύ  νά  κατατάξωσι  εις  μίαν  οίανδήποτε  τών  τάξεων  τούτων  τά 
μοιρολόγια,  τά  ναναρίσματα,  τά  τραγούδια  τού  γάμου,  τά  κάλανδα  καί 
τοσαϋτα  άλλα  άσματα. 

Κατά  τον  Κληρονόμον  «τον  χωρισμόν  τών  ασμάτων  εις  τέσσαρας 
τάξεις  δέν  κάμνει  ό λαός  προσέχων  είς  τήν  ύπόθεσιν  τού  τραγουδιού, 
αλλά  εις  τό  μέλος  αυτού,  τον  ήχό,  τό  σκοπό  καί  τον  ρυθμόν  αύτοΰ». 
Περί  δέ  τής  κατατάξειος  καί  τών  άλλων  ασμάτων,  λέγει,  δτι  τά  μοι- 

! ρολόγια  δέν  τάσσονται  εις  καμίαν  από  τάς  διαιρέσεις,  τάς  οποίας  άνέ- 
φερε,  διότι  τά  μεταχειρίζεται  ό λαός  δταν  κλαίη  καί  δχι  δταν  χαίρεται, 
ούτε  τά  νανουρίσματα  διότι  τά  μεταχειρίζεται  ή μάννα  δταν  νανονρίζ η 
τό  παιδί  της  καί  οχι  δταν  ύφ.ιίνη  ή γυρίζη  τήν  ανέμη,  ούτε  τά  κά- 
λαντα, διότι  «τά  λένε  κάλαντρα,  καί  ό'χι  τραγούδια,  καί  μάλιστα  σέ 
πολλά  χωριά,  οΰτε  τά  λένε  ’ς  τήν  εποχή  τους»  καί  τά  κάλαντα  δέν 
σχετίζονται  μέ  δημοτικό  τραγούδι.—  Πας  οίοςδήποτε  λόγος  περί  τοιού- 
των  γνωμών  νομίζομεν,  δτι  είναι  περιττός. 

Φιλία  (σύγγραμμα  περιοδικόν).  Έν  Μεγίστη  1909. 

Αρραβώνες  έν  Καστελλορίζω 

Έτος  Α'  σ.  34-5.  Πέτρου  Μ.  Πετρίδου,  Νησιωτική  Ζωή.  Αρ- 
ραβώνες. 


λαογρ’αφια 
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Είκονίζει  τά  συναισθήματα  τής  κόρης  κατά  την  παρασκευήν  των 
αρραβώνων  αυτής,  καί  άναφέρει  τάς  εν  Καστελλορίζω  συνήθειας  των 
αρραβώνων. 

’ Εθιμα  Καστελλοριζιωτών . 

Αύτ.  σ.  28-30.  38-40.  Μ.  Γ.  Πετρίδου,  Ή ζωή  ’ςτό  Καστελ· 
λόριζο.  Τδ  νηοάκι  μας. 

Περιγραφή  σκηνών  τοΰ  ναυτικού  βίου  των  Καστελλοριζιωτών, 
μάλιστα  τοΰ  μισεμού , εις  ήν  παρεμβάλλονται  καί  τινα  δημώδη 
άσματα. 

Αύτ.  σ.  45-6.  Π.  Μ.  Πετρίδου,  Τά  πέν&η  της  Μ.  Παρασκευής. 

Περί  εθίμων  τών  Καστελλοριζιωτών  κατά  τήν  Μ.  Παρασκευήν. 
(Κωδωνοκρουσία  πένθιμος,  στολισμός  δι’  άνθέων  καί  προσκύνημα 
τόίν  επιταφίων). 

Ή πρώτη  Μαΐον  εν  Καστελλορίζω. 

Αύτ.  σ.  68  - 9.  Μ.  Γ.  Πετρίδου , 'Η  ζωή  ςτδ  Καστελλόριζο.  * Η 
πρωτομαγιά. 

Τήν  πρωτομαγιάν  οί  Καστελλοριζιώται  εξέρχονται  εις  τήν  εξο- 
χήν καί  εκεί  εύωχοΰνται  καί  διασκεδάζουν.  Τά  κοράσια  τήν  αύγήν 
παίρνουν  τάνθη  πού  συνέλεξαν  από  τής  εσπέρας  καί  πηγαίνουν  εις 
τά  πηγάδια  διά  νά  φέρουν  «τάμίλητο  τοΰ  Μάη  νερό».  Με  αύτό  τό 
νερό  νίπτονται  όλοι  ’ςτό  σπίτι.  «“Υστερα  τούς  δίδεται  καί  γλΰκυσμα 
γιά  νά  περάση  γλυκός  σάν  τό  μέλι  ό Μάης.  Γιατί,  λέγουν,  αύτός  ό 
μήνας  έχει  πολλαΐς  κακαΐς  ώραις.  Άπ’  αύτό  είναι  κ’  ή κατάρα  ποΰ 
λέν-  Ή ώρα  τον  Μάη  νά  σ εύρη .»  Ή άρραβωνισμένη  κόρη  ποΰ  φέ- 
ρει τό  νερό  ’ςτό  σπίτι  τής  πεθεράς  της  «γι’  ανταμοιβή  παίρνει  τό 
μπατοϋτσι , ένα  ή πολλά  χρυσά  φλωριά  περασμένα  τεχνικά  σέ  μεταξωτή 
κορδέλλα  ή σέ  χρυσοΰφαντη  κλωστή.»·  Με  τό  νερόν  αύτό  θά  νιφθώσιν 
ό γαμβρός,  άν  δεν  λείπη  ’ςτό  ταξίδι,  καί  πάντες  οί  εν  τή  οικία,  «οί 
όποιοι  εύχονται  ’ς  τή  νύφη  νά  τό  φέρη  και  στεφανωμένη  και  νά  τής 
φέρουν  κι'  αυτηνής  οι  νΰφαις  τών  αδελφών  της.»  «Μαγιάτικο  νερό 
φέρνουν  οί  νυφαις  ’ςτής  πεθεράς  τους  καί  τον  πρώτο  χρόνο  τοΰ 
γάμου  τους,  τον  πρώτο  δηλαδή  Μάη  μετά  τά  στεφανώματά  τους.» 


Ρί.  Γ.  Πολίτου,  Α αογραφική  επι&εώρηοις  (Κυθηραϊκη  έπετηρίς)  395 


Σατιρικά  άσματα. 

Αύτ.  σ.  146-7.  Άχ.  X Διαμαντάρα,  Σατυρικοί  ποιηται  της  πα- 
τρίδος  μας. 

Βραχέα  τινά  περί  των  λαϊκών  ποιητών  τών  καστελλοριζιωτικών 
σατιρικών  ασμάτων  (ρίμαις),  έπέχοντα  τόπον  εισαγωγής  εις  προαγ- 
γελλομένην  δημοσίευσιν  συλλογής  τούτων.  Ή παρατήρησις  τοΰ  συγ- 
γραφέως,  ότι  τα  πλεϊστα  τών  διηγηματικών  ασμάτων  τών  δημοσιευ- 
θέντων  εν  τώ  περιοδικά»  τοΰ  εν  Κων/πόλει  έλλΐ|νικοΰ  φιλολογικού 
συλλόγου  (1889-  1890)  Χ)  έχουσι  τοιαυτην  τινά  σατιρικήν  αρχήν  είναι 
παντελώς  άβάσιμος. 

Αιοννσίον  Σ.  Άλβανάκη,  ΙνυΟιιραϊκΐι  έπετηοίς.  ’Έτος  Λ'  1909.  (Έν 
Άθήναις). 

Κυθηραϊκαί  παραδόσεις  καί  δεισιδαιμονϊαι. 

Σ.  68.  Κυθηραϊκαί  παραδόσεις.  Προλήψεις. 

Δυο  παραδόσεις  καί  δυο  δεισιδαιμονϊαι.  Ή πρώτη  παράδοσις 
είναι  όμοια  προς  τήν  ΰπ’  άρ  196  τής  συλλογής  μου.  Ή δεύτερα  είναι 
πλάσμα  λογίων.  Τών  δε  δεισιδαιμονιών  ή πρώτη  είναι  άστρολογική, 
ή δ’  έτέρα  είναι  ή πανελλήνιος  συνήθεια  τής  παραδόσεως  τοΰ  πρώ- 
του εξαγομένου  γαλαξίου  όδόντος  εις  ποντικόν  ή κορώνην,  ήτις  συνή- 
θεια καί  πολλαχοΰ  τής  λοιπής  Ευρώπης  επικρατεί. 

Παροιμίαι  κυθηραϊκαί. 

σ.  70.  Γνωμιχά. 

Πέντε  κυθηραϊκαί  παροιμίαι,  ών  αί  δυο  πρώται  δεν  είναι  γνω- 
στοί άλλοθεν. 

σ.  83.  Παροιμίαι  Κυθηραϊκαί. 

12  παροιμίαι,  πάσαι  γνωστόταται,  μετά  συντομωτάτης,  αλλά  σα- 
φούς καί  ακριβούς  ερμηνείας  τών  πλείστων. 

’ Ονόματα  οικογενειακά.  Αινίγματα.  Παιδικαί  όνομασίαι 

σ.  89.  ΟΙ  Τοιριγώται.  Λ αογραφικά. 

1 ) Έκ  μνημονικοΰ  λάζους  έσημειώθη  τό  έτος  εκείνο  Εννοεί  βεβαίως  ό 
συγγραφεΰς  τήν  ύπ’  αΰτοΰ  τοϋ  ίδιου  έκδοθεΐσαν  συλλογήν  έν  τώ  περιοδικά) 
τοΰ  έν  ΚΠ  συλλόγου  τ.  ΚΑ'  1892  σ.  349  - 364. 
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ΙΙερΙ  τοϋ  επιθέτου  Τσιριγώτης,  δπερ  προσέλαβον  Κυθήριοι  έκτος 
τής  νήσου,  αντί  τοϋ  αληθούς  οικογενειακού  ονόματος  αυτών.  Τρία  δη- 
μώδη αινίγματα,  ατινα  είναι  παραλλαγαι  γνωστών.  (Προς  τό  Α'  πρβλ. 
τό  εν  Νεοελλ.  άναλ.  Α'  σ.  216,  132.  225,  178.  239,  260·  προς  τό 
δεύτερον  πρβλ.  αυτ.  σ.  201,42.  241,  27 1 · προς  δέ  τό  τρίτον  πρβλ. 
Κανελλάκη,  Χιακα  άνάλ.  σ.  185,  124). — Δημώδεις  (παιδικαί)  όνομασίαι'ι 
τών  δακτύλων  τής  χειρός-  (ό  άντίχειρ  βαρδαλαμπούμπας,  ό δείκτης  λι-'| 
χοπιατάς,  δρνιϋοψηλαφητής , ό μέσος  καπετάνιος,  ό παράμεσος  δαχτν- 
λιδας). 

Παράδοσις.  Γαμήλιον  άσμα. 

σ.  94.  Ή ζώνη  τής  Αφροδίτης.  Γαμήλιον  χορευτικόν. 

Περίεργος  παράδοσις  περί  τοϋ  κεστοΰ  τής  Αφροδίτης,  υπό  λο- 
γιών πιθανώτατα  πεπλασμένη,  άλλ’  ουδέν  έχουσα  τό  άντικείμενον 
προς  τάς  δημώδεις  παραστάσεις. — Τό  γαμήλιον  ασμα  είναι  εΰχαί  εϊς 
τόν  κουμπάρον,  αδόμεναι  εν  όρχήσει. 

Δίστιχα 

σ.  74.  Θαλασσινά. 

Τρία  δίστιχα  κωμαστικά  ασμάτια. 

σ.  108-9  Σπ  Εμ.  Στά·δ·η,  Δίστιχα  κνϋηραϊκά. 

Δώδεκα  κωμαστικά  δίστιχα  καί  τρία  σκωπτικά  δίστιχα  τού  χοροΰ. 

Μακεδονικόν  ημερολόγιον.  Έπετηρΐς  τών  Μακεδονων.  1908.  Έτ  Α' 
Έν  Άθήναις. 

Μεσαιωνική  λαογραφία 

Σ.  46-9.  Ιωάννας  Ζ.  Σζεφανόπολι,  Φωνή  λαόν. 

"Οτι  ή λαογραφία  τής  Μακεδονίας  τρανώς  άποδεικνύει  τόν  ελλη- 
νισμόν τών  κατοίκων  αυτής. 

Δημώδες  άσμα. 

σ 57.  Νικοτσάρας  (δημώδες). 

Άνατύπωσις  απλή  τοϋ  γνωστότατου  άσματος  τοϋ  Νικοτσάρα.  (Ρ38- 
80 \ν  άρ.  78) 
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Παροιμϊαι. 

σ.  96.  243.  256.  274.  282.  Ίωαννίδου  Άϋ'.  Μακεδονικαι  παροι- 
μίοι  καί  γνωμικά 

Παροιμίαι,  περί  τάς  εξήκοντα  περίπου,  σποράδην  δημοσιευόμεναι 
εις  διαφόρους  σελίδας  τοΰ  ημερολογίου,  άνευ  τάξεως,  άνευ  ερμηνείας, 
άνευ  άλλης  ιδιαιτέρας  δηλώσεως  τοΰ  τόπου.  Πάσαι  είναι  γνωσταί, 
ούδένα  δε  ιδιωματικόν  τύπον  αυτών  διετήρησεν  ό συλλογεΰς. 

Βουλγαρικά  ασματα. 

σ.  177-187.  Δημ  Δήμερ,  Ό Βούλγαρος  αύτοψνχολογον μένος. 

Ό Δήμερ  επαναλαμβάνει  δι’  άλλων  λέξεων  τάς  παρατηρήσεις 
ι όσας  έξέθηκα  εν  παλαιώ  τινι  άρθρω  μου , « Βούλγαροι  κλέφταις 
κατά  τά  δημώδη  βουλγαρικά  ασματα»  (Εστία  1885  τ.  Κ ' σ.  755-8), 
όπόθεν  παραλαμβάνει  και  τάς  έλληνικάς  εμμέτρους  μεταφράσεις  των 
βουλγαρικών  ασμάτων,  μετά  τών  παραπομπών  εις  το  βουλγαρικόν  κεί- 
μενον και  τήν  γαλλικήν  μετάφρασιν  τοΰ  Όοζοη.  Τό  άρθρον  δ’  όμως 
εκείνο  παραδόξως  οΰδαμοΰ  μνημονεύει. 

Τήν  συλλογήν  τοΰ  Όοζοη  υπολαμβάνει  ως  τήν  μόνην  συλλογήν 
δημοτικών  βουλγαρικών  ασμάτων.  Μετά  τινα  λόγον  περί  τοΰ  νόθου 
Ι άσματος  τοΰ  Όρφέως,  ό Δήμερ  λέγει : « “Ο  τι  μένει  άρα  από  τήν 
»(  βουλγαρικήν  μοΰσαν  είναι  άλλα  μεταγενέστερα  ςίσματα,  τά  όποια 
ι συνέλεξεν  ό Όοζοη,  (όν  τινα  έξέδωκεν  (;)  ελληνιστί  ό κ.  Πολίτης.» 

Έν  τώ  άρθρω  μου  έκείνω  μνημονεύονται  αί  κυριώταται  συλλογαί 
• βουλγαρικών  δημωδών  ασμάτων.  «Πλήν  τοΰ  αοματος  τον  'Ορφέως », 
' ελεγον  έν  αύτώ,  «τοΰ  εκ  πολλών  μυριάδων  στίχων  άποτελουμένου 
βουλγαρικοΰ  έπους,  ου  τρανώς  κατεδείχθη  έπ  εσχάτων  ή νοθεία,  πλού- 
σια είναι  ή ποιητική  συγκομιδή,  ήν  από  τοΰ  στόματος  Βουλγάρων  χω- 
ρικών συνεκόμισαν  καί  άλλοι  έρευνηταί,  μάλιστα  δε  ό Βεσόνωφ,  οί 
' αδελφοί  Μιλαδίνωφ  καί  ό γάλλος  Αύγουστος  Δοζών.» 

Ό Δήμερ  μή  άρκεσθείς  εις,  τήν  γενομένην  ύπ’  έμοΰ  βραχυ- 
τάτην  μνείαν  τοΰ  πλαστουργηθέντος  άσματος  τοΰ  Όρφέως,  παρέλα- 
βεν  ειδήσεις  πλείονας  έκ  τοΰ  βιβλίου  τοΰ  Ν.  Καζάζη  «Τό  Μακεδο- 
νικόν πρόβλημα»,  εις  δ παραπέμπει.  ’Αλλ’  αί  ειδήσεις  αύται  ώς  έκτί- 
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θενται  δεν  είναι  ακριβείς  εν  πάσιν.  Αληθώς  ό Βέρκοβιτς  έξέδωκε  κατά 
τό  1874  τό  βιβλίον  νβ(1&  81θΛνβη&-Ι,θ  νβ(ΐ3.  81&νβ  (ή  σλαυίκή 
Βέδα)  (γράφε  δ σλαβικός  Βέδας),  αλλά  τό  δήθεν  άσμα  τοϋ  Όρφέως 
έξεδόθη  πολλώ  πρότερον,  ως  δείγμα  θαυμαστόν  τής  καταπληκτικής 
εθνολογικής  άνακαλύψεως  τοΰ  Βουλγάρου  πατριώτου·  έξεδόθη  εν  Μό- 
σχα κατά  τό  1867  (0Γβνπ3]&  Βο1§&Γδΐ£Εί&  ρ6δη]&  οβ  Οι£β£). 
Καί  μικρόν  ύστερον  έν  αύταΐς  ταΐς  Άθήναις  (τώ  1869)  εν  γαλλική 
μεταφράσει,  έν  τώ  πρώτο)  καί  μόνω  τόμω  τής  πρώτης  περιόδου  τοϋ 
Δελτίου  τής  έν  Άθήναις  γαλλικής  σχολής. 


Μακεδονικά  έθιμα. 

σ.  188-192.  Άθαν.  Λαοποπονλον,  Μακεδονικά!  άρεταί.  Ηθη 
και  έθιμα.  Αναμνήσεις  Λιτοχώρου.  Ή πρωτοχρονιά. 

’Έθιμα  τών  ναυτικών,  οιτινες  τον  χειμώνα  δένουσι  τά  πλοΐά  των, 
κανονίζουσι  τούς  λογαριασμούς  των,  καί  παρασκευάζονται  προς  άπό- 
πλουν  μετά  τάς  έορτάς,  πολλάκις  δέ  καί  μετά  τάς  Άπόκρεως.  ΓΙώς 
διάγουσι  κατά  τά  Χριστούγεννα  καί  την  πρωτοχρονιάν.  Βασιλόπιττα, 
εύχαί  κατά  την  πρωτοχρονιάν.  Κουδουνάτοι  καί  σπαθάτοι  άδοντες  τά 
κάλαντα.  Παρεντίθενται  δύο  άσματα,  εν  τοΰ  κϋρ  Βοριά  (παραλλαγή 
τών  δημοσιευθέντων  ύπ’  έμοΰ  εις  Δη μοόδεις  μετεωρολ.  μύθους  σ.  35), 
καί  άλλο  ευχετικόν  τών  καλάνδων  (ατελής  παραλλαγή  τοΰ  κοινοτάτου 
άσματος  τοΰ  αγίου  Βασιλείου). 

Γαμήλια  άσματα. 

σ.  212.  Άθ.  Ίωαννίδον,  Δημο'ίδης  μακεδονική  ποίησις.  Γαμή- 
λια άσματα. 

Τέσσαρα  κάλλιστα  γαμήλια  άσματα  ανέκδοτα.  Καί  τούτων  δέν 
δηλώνεται  άκριβέστερον  ή προέλευσις,  ούδ’  ή περίστασις  καθ’  ήν 
άδονται. 

Παροιμίαι,  εύχαί.  άραί,  χαιρετισμοί,  δεισιδαιμονίαι,  αινίγματα. 

σ.  305-312.  'ΑΘ.  Ίωαννίδον,  Λαογραφικά  Μακεδονίας.  Παροι- 
μίαι , εύχαί,  άραί.  χαιρετισμοί,  δεισιδαιμονίαι,  αινίγματα,  παραμύθι. 

Συναγωγή  37  παροιμιών,  14  ευχών,  17  καταρών,  δεισιδαιμονιών 
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τινων,  15  αινιγμάτων  και  ενός  παραμυθιού.  Περί  τούτων  πάντων 
παρατηροΰμεν,  δ τι  ανωτέρω  εΐπομεν  περί  των  παροιμιών  τοϋ  αύτοϋ 
συλλογέως.  Ούτε  ό τόπος,  δπου  έπιχωριάζουσι,  δηλοΰται  άκριβέστερον 
οΰτε  ή μεταγραφή  είναι  πιστή-  ως  δείγμα  τής  μεταγραφής  φέρομεν  τό 
τέλος  του  παραμυθιού  «καί  τοιουτοτρόπως  έζησε  μετ’  αυτής  δλην 
του  την  ζωήν  καλώς». 

Αΐ  παροιμίαι  είναι  κοινά!  και  πανελλήνιοι.  Αί  μόναι  άξιαι  οπωσδή- 
ποτε λόγου  παραλλαγαι  τών  γνωστών  καί  έκδεδομένων  είναι  αί  εξής 
δυο : Σόντας  άρχιψες  νά  με  όρμνεύης,  σαράντα  κόνεψαν  (Παραλλαγαι  πλη- 
ρέστεροι ταυτης  εν  τή  έμή  συλλογή  λ.  ορμηνεύω  άρ.  7.  9).  Τό  γνφτο 
τον  εβαναν  σε  παλάτι  κι  αυτός  ρωτούσε  που  νά  κρεμάσω  τ’  άργανο\ 
(Βλ.  τάς  εμάς  Παροιμ.  τ.  Δ'  σ.  278  άρ.  27.  28).  Επίσης  κοινότατοι 
και  πανελλήνιοι  είναι  .και  αί  εύχαί,  αί  κατάραι,  οί  χαιρετισμοί  καί  αί 
δεισιδαιμονίαν 

Τών  αινιγμάτων  εν  μόνον  είναι  (καθόσον  τουλάχιστον  εγώ  γι- 
νώσκω)  ά'γνωστον  άλλοθεν  : «Πέντ'  αδέρφια  ρόδα  ράδα  με  την  πλάκα 
'ς  τον  ώμο  (δάκτυλα,  όνυχες).  Παραλλαγαι  πέντε  έξ  αυτών  έχουσιν 
έκδοθή  υπό  τοΰ  ΑΒύοΙΙ  (Μαοθάοηΐ&π  ΕοΙΙΗογθ  σ.  306,11.  308,  13. 
310,  25.  312,  32  314,  37). 


Παραμύθιον. 


Τό  δέ  παραμύθιον  είναι  μάλλον  επιτομή  παραμυθιού,  έ'νεκα  δε 
της  συντομίας  αύτοϋ  καί  τών  πολλών  χασμάτο>ν  θά  ήτο  άκατανόητον, 
άν  μή  ήδϋνατο  νά  συμπληρωθή  έξ  ά'λλων  πληρεστέρων  ελληνικών 
παραλλαγών.  Είναι  δ’  αύται  αί  ηπειρωτικά!  (Ζαγορίου  καί  Βύζιανης) 
παρά  Η&Βη  άρ.  37  (τ.  I σ.  233-  9.  τ.  II  σ.  243)  καί  ή πελοποννησιακή 
(Νεοελ.  άνάλ.  τ.  Α'  σ.  46-55).  Εις  τό  μακεδονικόν  προστίθεται  τό 
έπεισόδιον  τών  συντρόφων,  τών  θαυμασίας  ιδιότητας  έχόντων  άνα- 
φέρονται  δέ  δύο  τοιοϋτοι  σύντροφοι,  ό διά  τής  σπάθης  κατακερμα- 
τίζουν τά  βουνά  καί  εις  πεδιάδας  μεταβάλλων  καί  ό δυνάμενος  νά  ρο- 
φήση  ολόκληρον  ποταμόν.  Έν  τή  άρχαία  ελληνική  μυθολογία  άνα- 
φέρονταί  τινες  έ'χοντες  θαυμασίας  ιδιότητας,  μάλλιστα  τής  δξυδερκείας 
(οίον  ό τοξότης  ’Άλκων,  ό Λυγκεύς,  ό Δράκων  ό Ευπόμπου  κλπ.).  Ούκ 
ολίγα  δ ελληνικά  παραμύθια  έκδεδομένα  καί  άνέκδοτα  έχουσι  τό  έπι- 
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σοδειάν  τών  συντρόφων.  (Ρίο,  Νεοελλ.  παραμυθία  σ.  104.  Ζωγράφ. 

αγών  σ.  427.  Οβοτί/βαΗδ  βΐ  Ρίηβαιι,  ΓοΜογθ  άβ  ΓθδΒοδ  σ.  25. 

77  κέ.  ΚβνΐΙΘ  άθδ  Ιγ&ΟΪΙ.  ρορΐΐ1&ΪΓ68  1897  σ.  202  κέ.  καί  άλλα 

πλεΐστα).  Είναι  δέ  κοινότατον  καί  εις  άλλων  λαών  παραμύθια.  Βλ. 

Τΐι.  Ββηίβΐ),  ϋ&8  Μ&ΓβΙΐθη  νοη  άθη  ΜβηδοΗβη  ηιΐί  άβη  \νιιη- 

ίΙβιΌοΓβη  Εΐ^βηδοΐι&ίίθη,  δθίηβ  ΟιΐθΠβη  ιιηά  δβΐηθ  νβιΤ)Γβί- 

Ιαη§  έν  Αυδί&ηά  1858  άρ.  41-45.  (=ΚΐΘΪηβ  ΒοϊιπίΙβη  τ.  II,  1 

σ.  94  κέ.).  Κ.  Κόΐιΐβτ  έν  άμΙπΈιιοΙι  £.  γοπι.  ιι.  βη§1.  ΕΐΙ.  τ.  VII 

σ.  32  - 6.  Ρ.  ΤίβδτββΜ  έν  ΟγϊθπΙ  α.  Οοοΐάβηί,  τ.  II  σ.  375  κέ. 

ΚδΚΙβτ  - ΒοΙίβ  έν  ΖθΐΙδοΚπίί  ά.  Λγθγ.  £.  νοΙΙίδΚ.  1896  τ.  VI  σ.  77. 

Βϊήηέηη,  Β&δΐΏβΙθ  Γοηι&ηθ  σ.  557  - 579. 

) 

Παροιμίαι 

— 1909  "Ετος  Β'. 

σ.  42.  53.  102.  133.  227.  272.  282.  Άΰ.  Ίωαννίδου,  Μακεδονι- 
κοί παροιμίαι  καί  γνωμικά. 

Συλλογή  56  παροιμιών,  περί  ής  παρατηροΰμεν  τά  αυτά,  δ'σα  καί 
περί  τών  έν  τώ  Α'  τόμο)  δημοσιευθεισών.  (Βλ.  ανωτέρω  σ.  397). 

Παραδόσεις 

σ.  103-7.  Χρ.  Γ.  Γουγούβη,  Αι  περί  καταλήψεως  τής  Θεσσα- 
λονίκης υπύ  τών  Τούρκων  παραδόσεις. 

Ή ιστορική  παράδοσις  τών  Μακεδόνων  περί  τής  άλώσεως  τής 
Θεσσαλονίκης  υπό  τών  Τούρκων  (1430),  έν  ή ούδέν  υπάρχει  μυθι- 
κόν στοιχεΐον.  Έν  τελεί  άναφέρεται  καί  τουρκική  παράδοσις  περί  τοΰ 
αυτού  γεγονότος,  καθ’  ήν  μίαν  νύκτα  έπαρουσιάσθη  εις  τον  Μουράτ 
κοιμώμενον  εις  τά  έν  Γιαννιτσά  ανάκτορά  του  ό Θεός  καί  τοΰ  έ'δωκεν 
νά  μυρισθή  ρόδον,  θαυμάσιον  καί  τήν  ό'ψιν  καί  τήν  ευωδίαν.  Ό Μου- 
ράτ παρεκάλεσε  τον  Θεόν  νά  τοΰ  τό  δώση,  ό δέ  Θεός  τοΰ  είπε-  «Τό 
ρόδον  τούτο,  Μουράτ,  είναι  ή Θεσσαλονίκη.  Γνώριζε  ότι  σοΰ  είναι  δε- 
δομένον  άνωθεν  νά  τ’  άπολαύσης.  Μή  χάνης  καιρόν  καί  ύπαγε  αμέ- 
σως νά  τό  λάβης».  Καί  ό Μουράτ  έξεστράτευσε  κατά  τής  Θεσσαλονί- 
κης καί  τήν  έκυρίευσε,  διότι  ούτως  ήτο  ώρισμένον  από  τον  Θεόν. 

σ.  121.  Χρ.  Γ.  Γουγούση,  Έϋνικά  Δίβρης. 

“Οτι  οί  κάτοικοι  τής  έν  ΒΔ  Μακεδονία  Δίβρης,  έξηγοΰντες  συμ- 
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βολικώς  την  επιχώριον  ενδυμασίαν,  λέγουσιν  οτι  τό  λευκόν  τής  ψου- 
οτανέλλας  των  παριστα  την  άθώαν  ψυχήν  Κωνσταντίνου  τοΰ  Παλαιο- 
λύγου-  τό  κόκκινον  χρώμα  τοΰ  γελεκιού  των,  τό  αίμα,  δπερ  έχΰθη,  τό 
δε  μέλαν  τοΰ  κοντοσίου  των,  ως  και  τοΰ  έπισυνημμένου  μακροΰ  μαν- 
δΰου,  άπολήγοντος  εις  θυσάνους,  ου  εις  τά  άκρα  εχουσιν  οί  χριστιανοί 
σταυρόν  (διότι  καί  οί  Οθωμανοί  εχουσι  την  αυτήν  ενδυμασίαν)  ση- 
μαίνει τό  πένθος,  εις  δ έβυθίσθη  τό  έθνος  ένεκα  τοΰ  θανάτου  αΰτοΰ. 

” Εθιμα  τοΰ  γάμου 

σ.  208-227.  0.  Γ.  ΑΜοΙ,  δ γάμος  εν  Μακεδονία.  Μετάφρασις 
Ζήση  Μ.  Κοτιώνη. 

Έκ  τοΰ  Ο.  Ρ.  ΑΟΟοΙΙ,  Μ&οθάοηΐίΐη  Ρο11<1ογθ  σ.  147-184. 
Μετάφρασις  έλευθέρα,  εν  ή πολλά  μέν  τοΰ  κειμένου  παρελείφθησαν, 
οΰδέν  δε  προσετέθη  εξ  ιδίας  παρατηρήσεως  υπό  τοΰ  Μακεδόνος 
μεταφραστοΰ. 

Άγγέλ.  Εημηριώτον  καί  Ιΐεοτκλ  Άγγελτόοι/,  Πανελλήνιον  ήμερο- 
λόγων  τοΰ  έτους  1909.  Έν  Κωνσταντινουπόλει. 

Ή πρώτη  τοΰ  έτους  έν  Γερμανία. 

Σ.  136-9.  Πώς  εορτάζουν  οί  Γερμανοί  την  πρωτοχρονιάν. 

Ό ανώνυμος  συγγραφεύς  εξ  ιδίων  παρατηρήσεων  αναγράφει 
συνοπτικώς  τινα  των  κατά  τήν  παραμονήν  τής  πρώτης  τοΰ  έτους 
καί  τήν  πρώτην  τοΰ  έτους  συνηθιζομένων  έν  Γερμανία,  οίον  τό 
έκ  τακτών  εδεσμάτων  δεϊπνον  τής  παραμονής,  τήν  μεσονύκτιον  ευω- 
χίαν καί  τδν  θόρυβον,  τήν  ανταλλαγήν  συγχαρητηρίων  δελταρίων  καί 
τά  φιλοδίυρήματα.  Ίδιαιτέριος  ένδιατρίβει  εις  τήν  κατά  τήν  παραμονήν 
συνηθιζομένην  μολυβδομαντείαν,  παρέχων  καί  λεπτομέρειας  τινάς  μή 
άναγραφομένας  υπό  τοΰ  Αά.  ΙΥπΗ/οβ  (Οθγ  (Ιθΐΐΐδοΐΐθ  νοΙΙίδ&ΟβΓ- 
£ΐ3ΐιΙ)Θ  γΙθγ  Οθ§θη\ναΓΐ,  3ης  έκδ.  1900  σ.  241  § 346). 

Δημοτικόν  άσμα. 

Σ.  331.  Άπδ  τ'  αριστουργήματα  τής  δημοτικής  ποιήσεως.  Γ0  κλέ- 
φτης τής  αγάπης. 

Άνατΰπωσις  τοΰ  παρά  Ρ&δδΟλν  άρ.  337  άσματος. 
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Κ»  Φ.  Σκόκου.  "Εθνικόν  ήμερολόγιυν  τοΰ  έτους  1008.  Έν  ’Λθήναις. 

"Ελεγχος  της  αγνείας  τής  νύμφης. 

Σ.  200-4  Άγαβοκλ.  Γ.  Κωνβταντινίδου.  Έπαρχιακα'ι  ηΰογοα- 

φίαι.  " Ενα  εϋιμον. 

Καλλίστη  ηθογραφία,  έξ  αφορμής  τοΰ  πολλαχοΰ  τής  Ελλάδος 
έπικρατοΰντος  εθίμου  τοΰ  ελέγχου  τής  αγνείας  τής  νύμφης.  Τό  έθι- 
μον  τοΰτο,  δπερ  ό συγγραφεΰς  αναφέρει  εις  πόλιν  τινά  τής  Στερεός 
Ελλάδος,  υπήρχε  και  παρά  τοίς  άρχαίοις  "Ελλησιν,  ως  εκ  πολλών  σα- 
φεστάτων  τεκμηρίων  συνάγεται,  μάλιστα  δ’  έξ  αυτής  τής  λέξεως  υμέ- 
ναιος (ύμήν),  τής  μετωνυμικώς  δηλούσης  καί  τον  δαίμονα  τοΰ  γάμου 
καί  αυτόν  τον  γάμον  καί  τό  γαμήλιον  ασμα. 

Ενδύματα. 

Σ.  254-8.  Γ.  Ταοκοπονλου , Οι  συρμοί  έπ'ι  Ό&ωνος. 

Περί  τής  γυναικείας  ενδυμασίας  επί  τής  βασιλείας  τοΰ  “Οθωνος 
έν  Άθήναις. 

Παράδοσις. 

σ.  295-301.  Άντ.  I.  Αντωνίου,  Τό  ϋεριό  τής  ’ Αγόργιανης  (ή  τό 
στοιχειό  του  Βάλτου). 

Περιγράφει  τάς  έντυπώσεις  έκδρομής  εις  τον  δήμον  Δωριέων  έν 
Φωκίδι.  Κατά  την  εορτήν  τοΰ  Πάσχα  προ  τινων  ετών  τρόμος  είχε 
καταλάβη  τούς  κατοίκους  έκ  τής  διαδόσεως,  δτι  «εις  τό  μεταξύ  Άγόρ- 
γιαννης  καί  Σουβάλας  έλος,  τό  γνωστόν  υπό  τό  δνομα  Βάλτος,  άνε- 
φάνη  έν  θηρίον,  έν  τρομερόν  στοιχειό , θρηνούν  τόσον  γοερώς  νύκτα 
καί  ημέραν,  ώστε  νά  άφυπνίζη  την  ηχώ  τών  πέριξ  όρέων.  Τό  γέγο- 
νός  είχεν  άναστατώση  τά  πνεύματα  τών  χωρικών.  “Ολοι  δε  περιέ- 
γραφον  τό  τρομερόν  θηρίον  με  τά  ζοφερώτερα  χρώματα,  άλλοι  δτι 
τό  είδον  νά  συνταράττη  τά  ύδατα  καί  τά  υδρόβια  δένδρα  τοΰ  Βάλ- 
του υπό  τό  βάδισμά  του,  άλλοι  δτι  είχε  τεραστίαν  κεφαλήν  αγριόχοι- 
ρου με  οφθαλμούς  φωσφορίζοντας,  καί  άλλοι  άλλα  περί  αύτοΰ  τερα- 
τώδη». Καί  τάς  έορτάς  τοΰ  Πάσχα  διήλθον  οί  κάτοικοι  τής  Σουβά- 
λας περιδεείς  καί  σκυθρωποί,  χωρίς  πυροβολισμούς  καί  άσματα-  έφο- 
βοΰντο  δέ  μάλιστα  μή  οί  κάτοικοι  τής  γείτονος  Αγόργιανης  είχον  έξο- 
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λοθρευθή  υπό  τοΰ  θηρίου.  Άλλα  καθησύχασαν  μαθόντες,  δτι  οί 
Άγοργιανΐται  «ειχον  την  πρόνοιαν,  φεΰγοντες  τό  κατηραμένον  ξω- 
τικό, νά  κλείσωσι  τάς  οικίας  των  της  Κάτω  Άγόριανης  και  νά  άνέλ- 
θουν  άφ’  εσπέρας  εις  την  ήμίωρον  άπέχουσαν  Άνω  Άγόργιανην, 
εκεί  δέ  ήσυχοι  κα'ι  ανενόχλητοι  από  τάς  άπειλάς  τοΰ  θηρίου,  νά  πα- 
νηγυρίσουν την  εορτήν  τής  Άναστάσεως». 

Ή έμφάνισις  τοΰ  θηρίου  άπεδίδετο  υπό  πολλών  χωρικών,  προ- 
πάντων τών  γερόντων,  εις  την  έπιχειρηθεΐσαν  υπό  τής  κοινότητος  τής 
Άγόριανης  άποξήρανσιν  τοΰ  έλους,  διά  τής  άνορυξεως  μακρών  και 
εΰρυτάτων  τάφρων  προς  διοχέτευσιν  τών  λιμναζόντων  ύδάτων  εις  τύ 
παραρρέον  ρεΰμα  τής  αγίας  Έλεοΰσης.  Ή μελετωμένη  άποξήρανσις 
έπίστευον  πολλοί  δτι  θά  έξώργιζε  τό  στοιχειό,  καί  έντεΰθεν  οι  βρυ- 
χηθμοί αΰτοΰ. 

Αλλά  τό  έλος  άπεξηράνθη,  καί  μετά  την  διοχέτευσιν  εξηφανίσθη 
καί  τό  στοιχειό,  μη  άκουσθέν  πλέον.  Αναφέρει  δ’  ό συγγραφευς,  δτι 
μετά  παρέλευσιν  ετών  έμαθε  παρά  τοΰ  έπιμελητοΰ  τοΰ  εν  Άθήναις 
Ζωολογικοΰ  μουσείου,  δτι  ώς  μυκηθμοί  τοΰ  στοιχειοΰ  τοΰ  έλους, 
ύπελαμβάνοντο  αί  φωνα'ι  πτηνοΰ  «εκ  τοΰ  είδους  τσικνια,  ψαροφά- 
γου  ή νυκτικόρακος,  τρνγοκράκτον,  υπό  τό  γαλλικόν  όνομα  Ιΐθΐ'ΟΠ 
βΐΐΙΟΓ». 

Τοΰτο  είναι  ακριβές.  Ώς  παρετήρησα  άλλοτε  (Παραδόσεις  1904 
σ.  960)  αί  δημώδεις  παραδόσεις  περί  τοΰ  εις  λίμνας  καί  ελώδεις  τό- 
πους διαιτωμένου  θηρίου  Γηταυρον  καί  τά  περί  τών  Βονμνκων  τών 
αρχαίων  Ελλήνων  προήλθον  εκ  τής  φανταστικής  έξηγήσεως  τής  φωνής 
τοΰ  πτηνοΰ  Έρωδιοΰ  τοΰ  αστεριού  (3Γ(1θ3  8ΐθ11&Π3,  ΒθΙ&11Π18  δίθΐ- 
ΙδΠδ),  γαλλ.  ΟιιΙογ,  δν  ό ήμέτερος  λαός  ονομάζει  ννγτοκόρακα,  οί 
δ’  αλβανόφωνοι  κάτοικοι  τοΰ  Μενίδη  τών  Άχαρνών  ριγκιόζα. 

’Λλλ’  αί  παραδόσεις  περί  τοΰ  Γήταυρου  ή ’Ήταυρου  διαστέλ- 
λονται  τών  περί  στοιχειών,  πιθανώς  δ’  δμως  οί  χωρικοί  τοΰ  δήμου 
Δωριέων,  άγνοοΰντες  τον  Γηταυρον,  συνέχεον  αυτόν  προς  τά  στοιχειά. 
Πάντως  δ’  οΰδέν  κοινόν  έχει  προς  τούς  μυκηθμούς  τοΰ  στοιχειοΰ  τοΰ 
Βάλτου,  ή εις  τά  χωρία  έκεΐνα  έπιχωριάζουσα  παράδοσις,  ήν  άκουσας 
παρά  τής  μάμμης  του  άφηγεΐται  δ συγγραφευς,  δυστυχώς  ούχί  εν 
πιστή  μεταγραφή,  άλλ’  έν  παραφράσει.  Άναφέρεται  δ’  ή παράδοσις 
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εις  την  εκκλησίαν  τής  Παναγίας  τής  Μαυρομαντήλας,  ήτις  ήτο  κατα- 
σκευασμένη εκ  τών  λειψάνων  αρχαίων  οικοδομημάτων,  και  εις  τό 
κεφαλόβρυσον  τής  αγίας  Έλεοΰσης,  την  κυριωτάτην  τών  πηγών  τοϋ 
Κηφισσοΰ.  ’Έχει  δ’  ή παράδοσις  ως  εξής  κατά  την  άτυχή  παράφρασιν 
τοϋ  συγγραφέως : 

, «Εις  παλαιοτέραν  εποχήν,  καθ’  ήν  ή πόλις  έστερείτο  ϋδατος  και 
ναών,  δΰο  νέοι  ανδρειωμένοι  ήράσθησαν  έμμανώς  κόρης  τίνος  Έλεου- 
σης  δνόματι.  Αυτή  άμφιρρέπουσα  ποιον  να  προτίμηση  έθηκεν  ως 
όρον,  εις  μέν  τον  ενα  νά  διάτρηση  τον  βράχον  μέχρι  άναβλύσεως 
άφθονου  διά  την  πόλιν  ϋδατος,  εις  τον  έ'τερον  δέ  την  ϊδρυσιν  ναοϋ 
καλλιμαρμάρου  τής  Παναγίας.  Ό πρώτος  δέ  όστις  ήθελε  περατώση 
τό  άναληφθέν  έ'ργον  θά  την  ένυμφεϋετο.  Παρήρχοντο  μήνες  και  χρό- 
νοι, καί  τά  δυο  άνδρειωμένα  παλληκάρια  εΐργάζοντο  άκοϋραστα.  Τέ- 
λος μίαν  ημέραν  άνεπήδησε  μετά  βοής  άπό  τά  στέρνα  τοϋ  βράχου 
τό  ϋδωρ,  καί  ό νέος  περιχαρής  ώρμησε  νά  ριφθή  εις  τάς  άγκάλας  τής 
έπιδίκου  νύμφης·  ταύτοχρόνως  όμως,  κατά  πεπρωμένην  άνεξιχνία- 
στον(!)  σϋμπτωσιν,  όρμα  καί  ό ά'λλος  εκ  τοϋ  ετέρου  μέρους,  άφοϋ 
ήδη  έθεσε  καί  τον  τελευταΐον  λίθον  επί  τοϋ  ωραίου  ναοϋ.  Έν  τη 
θυελλώδει  δέ  φιλονικία  περί  τοϋ  τίς  έπεράτωσε  πρώτος  τό  εαυτού  έρ- 
γον,  συμπλέκονται  καί  ευρίσκουν  άμοιβαίως  τον  θάνατον  υπό  τά  όμ- 
ματα  τής  κατάπληκτου  κόρης.  ’Έκτοτε  ή μέν  πηγή  ονομάζεται  αγία 
Έλεοΰσα,  ό δέ  ναός  φέρει  τό  ό'νομα  τής  Μαυρομαντήλας  ως  εκ  τοΰ 
πένθους  τής  κόρης.  Ακόμη  καί  σήμερον  οί  κάτοικοι  άμφοτέρων  τών 
χωρίων  θεωρούν  ως  κάκιστον  οιωνόν  καί  άποφευγουν  την  έκείθεν 
διέλευσιν  γαμήλιου  πομπής». 

Ή παράδοσις  αυτή  άνήκει  εις  την  κατηγορίαν  τών  άναφερου- 
σών  την  άνέγερσιν  μεγάλων  οικοδομημάτων  ή την  άνάβρυσιν  πηγών 
εις  τούς  άθλους  μνηστήρων.  Βλ.  τάς  εμάς  Παραδόσεις  σ.  768. 

Προξενεία. 

σ.  312-6  Νιχ.  Βασιλειάδου,  Αι  κνράισαι  της  πόλεως.  Ή προ- 
ξενεία. 

Άξιολογωτάτη  περιγραφή,  κατά  τρόπον  παρεμφερή  προς  τον  τών 
άρχαίων  μίμων,  τών  εθίμων  τής  προξενειάς  καί  τής  συνομολογή- 
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σεως  των  γάμον  κατά  τούς  παλαιοτέρους  χρόνους  έν  Κωνσταντι- 
νουπόλει. 

Σπαρτιατικόν'-ήιιερολόγιον.  Άθήναι — Σπάρτη.  Διευθυντής  Σ.  I.  Θεο- 
δωρόπουλος. 

Παράδοσις  περί  μεταμορφώσεως  της  Βάτον. 

“Ετος  Θ'  1908  σ.  30.  ’Άγιδος  Θέρου  [Σ.  I.  Θεοδωροπούλον/, 
01  θρύλοι  τον  Μνστρός.  Ό Βάτος. 

Λακωνική  παράδοσις  εν  φράσει  τεχνητική,  άπομακρυνομένη  τής 
δημώδους  άπλότητος,  περί  τής  μεταμορφώσεως  του  βάτου.  Ό Βάτος 
ήταν  έμπορος,  όμορφος  πολύ,  που  γύριζε  τά  χωριά  και  πουλούσε 
ακριβά  τοΐς  πραμάτειαις  του.  Τρεις  κοπέλλαις,  πού  ψώνιζαν  κάθε  τόσο 
τό  να  καί  τάλλο  χωρίς  νά  έχουν  χρεία,  γιά  νά  γλυτώσουν  από  την 
ακριβή  του  πραμάτεια  καί  από  τά  γλαρά  μάτια  του,  πήγαν  έ'να  με- 
σημέρι ’ς  τό  λαγκάδι  πού  ήσαν  οι  Καλαϊς  Κυράδες,  καί  τοΐς  παρε- 
κάλεσαν  νά  τον  συνεπάρουν.  Οί  Νεράιδες  τοΐς  ακόυσαν,  καί  την  ά'λλη 
ήμερα,  πού  πέρναγεν  ό Βάτος  τό  μεσημέρι  τραγουδώντας,  ή πρώτη 
Νεράιδα  τον  καταράστη  νά  γενή  δενδρικό.  Κι’  από  τότενες  ό μορ- 
φονιός ό Βάτος  έγινε  δεντρικό1  «κι’  όποιος  διαβάτης  σιμώνη  πλάι 
’ςτή  φράχτη,  πού  είναι  μπλεγμένος  ό Βάτος,  τον  άδράχνει  με  τούς 
κλαμούς  του,  τού  τραυάει  τό  φόρι  του  καί  τού  λέει : Καί  τούτο  από 
μένα  τό  χεις  ψωνισμένα». 

Τό  τελευταΐον  μέρος  τής  παραδόσεως,  μη  συναπτόμενον  όργανι- 
κώς  πρύς  τά  προηγούμενα,  ύπεμφαίνει  συμφυρμόν  δύο  διαφόρων 
παραδόσεων.  Έκ  δε  τού  Αισωπείου  μύθου  τής  Νυκτερίδος,  τού  Βά- 
του καί  τής  Αίθυίας  (306.  306 15  Η&Ιιώ)  συνάγεται,  ότι  αληθώς  κατά 
την  αρχαιότητα  ή τουλάχιστον  κατά  τούς  βυζαντινούς  χρόνους,  υπήρχε 
παράδοσις  περί  μεταμορφώσεως  τής  Βάτου,  καθ’  ήν  αύτη  ήτο  έμπο- 
ρος υφασμάτων,  ναυαγήσαντος  δε  τού  πλοίου,  έν  ω είχε  φορτώση 
την  περιουσίαν  της,  καί  άπολέσασα  τά  πάντα,  μετεμορφώθη  εις  τον 
ομώνυμον  θάμνον  διό  «τής  τών  παριόντων  έσθήτος  επιλαμβάνεται, 
εΐ  που  την  οίκείαν  έπιγνοίη  ζητούσα». 

Προς  τον  αΐσώπειον  τούτον  μύθον  είναι  όμοιοτάτη  θεσσαλική 
παράδοσις,  άν  δεν  είναι  αύτη  παράφρασις  απλή  τού  μύθου,  διά  τών 
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λογίων  μεταδοθεΐσα  εις  τον  λαόν.  Κατά  ταύτην  συνεταιρίσθησαν  ή βάτος 
ή νυκτερ'ις  και  ό λάρος  προς  εμπορίαν,  καταβαλόντες  ό μεν  βάτος  πο- 
λυτελή επενδυτήν,  ό λάρος  αγγεία  χάλκινα  κα'ι  ή νυκτερ'ις  τά  κεφά- 
λαια, δανεισθεΐσα  τά  χρήματα  παρά  τοκογλύφων.  Έφόρτωσαν  τά 
εμπορεύματα  έπ'ι  πλοίου,  τό  όποιον  έναυάγησεν.  Περισωθέντες  εκ 
τοΰ  ναυαγίου  οΐ  τρεις  σύντροφοι,  μετεμορφώθησαν,  και  εκτοτε  ό μέν 
λάρος  περιίπταται  τά  πελάγη  άναμένων  πότε  νά  στειρεύση  ή θά- 
λασσα διά  νά  εύρη  εις  τον  βυθόν  αυτής  τά  χάλκινα  άγγεϊά  του,  ή 
βάτος  συλλαμβάνει  διά  των  άκανθων  της  τά  ενδύματα  των  διαβατών, 
έλπίζουσα  ν’  άνεύρη  τον  άπολεσθέντα  έπενδύτην  και  ή νυκτερ'ις  κρύ- 
πτεται την  ή μέραν  κα'ι  εμφανίζεται  την  νύκτα,  φοβούμενη  την  κατα- 
δίωξιν  των  δανειστών.  (Άθήναι,  μηνιαΐον  παράρτ.  Β'  σ.  1650-1). 
Κατ’  άλλην  δε  παράδοσιν,  συνεταιρίσθησαν  ή βάτος  και  ό γλάρος  καί 
ναυαγήσαντος  τοΰ  πλοίου  άναζητοΰσι  τά  έμπορεύματά  των,  ή μέν 
βάτος  συλλαμβάνουσα  διά  τών  άκανθών  της  πάντα  διερχόμενον  πλη- 
σίον αυτής,  όπως  άνεύρη  τον  κλέπτην,  ό δε  γλάρος  βυθιζόμενος  έκά- 
στοτε  εις  την  θάλασσαν  με  την  ελπίδα  ν’  άνεύρη  τάπολεσθέντα  εις 
τον  βυθόν  αυτής.  Τίνος  τόπου  είναι  ή παράδοσις  δεν  σημειώνει  ό εκ- 
δότης αυτής.  (Άπ’  όλα  δι’  όλους  1904  άρ.  52  σ.  849). 

Δίστιχα 

Αύτ.  σ.  32.  Δημοτικά  δίστιχα  Λακεδαίμονος.  ’ Εκ  τών  δημωδών 
συλλεκτών  I.  Γ.  Θεοδωροπούλου. 

Εννέα  κωμαστικά  δίστιχα,  ών  τά  πλεΐστα,  καθ’  όσον  τουλάχιστον 
γινώσκομεν,  άνέκδοτα.  Τό  δεύτερον  είναι  όμοιον  προς  δημοσιευθέν 
καί  εν  άλλαις  συλλογαΐς  (Λιανοτράγουδα  1876  σ.  14.  Νεοελλην.  άνά- 
λεκτα  σ.  257,  6.  Άραβαντινοϋ  Συλλογή  σ.  319).  Τό  τρίτον  είναι  πα- 
ραλλαγή τοΰ  παρ  Άραβαντινώ  σ.  323  στ.  340-1.  Τό  7ον  είναι  έκδε- 
δομένον  (Λιανοτράγ.  1876  σ.  67  στ.  1458-9)·  τοΰ  δ’  ενάτου  ό έτε- 
ρος στίχος  επαναλαμβάνεται  μετά  τινων  παραλλαγών  καί  έν  τώ  κωμα- 
στικώ  διστίχω  παρ’  Άραβαντινώ  (σ.  340  στ.  626). 

Παραδόσεις  περί  Καλλικατζάρα >ν 

Αύτ.  σ.  43  - 5.  Πάνου  Κ.  Σμυρνιώτη,  Οι  Λνκοκατζαραϊοι,  ( Ζω- 
γραφιές απ'  τη  χωριάτικη  ζωή). 
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Περιγραφή  έσπερίδος  κατά  τα  δωδεκάημερα  έν  τή  οικία  ποιμένος, 
εν  χωρίω  τιν'ι  τής  Λακεδαίμονος  πιθανώς  (ό'νομα  χωρίου  ή τόπου  δεν 
άναφέρεται).  Εις  την  διήγησιν  παρεμβάλλονται  δοξασίαι  τινές  περ'ι 
των  Καλλικαντζάρων,  γνωστά!  καί  ά'λλοθεν.  "Οτι  τα  δαιμόνια  τοΰ 
δωδεκαημέρου  λέγονται  Λυκοκατζαραϊοι  (το  δ'νομα  τοΰτο  παρετήρησα 
οτι  επιχωριάζει  έν  Μεσσηνία  καί  Κυνουρία'  βλ.  τάς  εμάς  Παραδόσεις 
σ.  1244  - 5).  “Οτι  αί  εΐσχωροΰσαι  εις  τήν  καλΰβην  σταγόνες  τής  βρο- 
χής προέρχονται  εξ  αυτών,  ζητοΰντων  νά  μαγαρίσουν  τούς  ένοικοΰντας 
(βλ.  Παραδόσεις  σ.  1296.  1298).  "Οτι  έπιφαίνονται  κατά  τό  δωδε- 
καήμερον  (αύτ.  σ.  1259),  δτι  μαζώνουν  τά  παιδιά  ποΰ  κλαΐνε  (πρβλ. 
αύτ.  σ.  1304).  "Οτι  τά  μούτρα  τους  είναι  κατάμαυρα  (βλ.  αύτ.  σ. 
1293),  δτι  φορούν  τσαρούχια  ’ς  τό  ένα  πόδι  τ’  ανθρώπινό  καί  δτι 
τό  ά'λλο  πόδι  τους  είναι  γαϊδουρινό  (αύτ.  σ.  1294),  καί  δτι  λαμπυρί- 
ζουν τά  μάτια  τους  καί  τά  δόντια  τους  (αύτ.)·  καί  δτι  φεύγουν  δταν 
αγιάζουν  τά  νερά  τραγουδοΰντες  ασμάτιον  σκωπτικόν  τοΰ  άγιάζοντος 
ίερέως.  Τό  παρατιθέμενον  δ’  ασμάτιον  είναι  δμοιότατον  προς  τό 
πρώτον  τών  άναγραφομένων  ύπ’  εμού  ασματίων,  τό  καλαματιανόν 
(σ.  1305). 

Δημώδη  άσματα. 

Αύτ.  σ.  48.  Δημοτικά  τραγούδια  Λακεδαίμονος.  'Η  πέρδικα.  ’Εκ 
τών  Δημωδα)ν  συλλεκτών  I.  Γ.  Θεοδωροπούλου. 

’^λσμα  όμοίαν  έχον  τήν  ύπόθεσιν  καί  τό  παρά  Ρα88θ\ν  άρ.  493. 
494,  πλήν  τών  δύο  πρώτων  στίχων. 

Αύτ.  σ.  52  Δημοτικά  τραγούδια  της  Λακεδαίμονος ’ Θανάσης  Κα- 
ράμπελας. 

Αύτό  τούτο  τό  παρά  Ρ&880\ν  άρ.  11,  άλλ’  έχον  πλήρη  τον  παρά 
Ραδδονν  ελλιπή  5ον  στίχον. 

Τοπωνυμίαι 

Αύτ.  Έτος  Ι'  1909  σ.  29-35.  Σπ.  Π.  Λάμπρου,  Περιαυλλέξατε 
τάς  λακωνικάς  τοπωνυμίας. 

Παρορμών  δ Λάμπρος  τούς  τε  διδασκάλους  έν  τή  Λακωνική  καί 
τούς  λοιπούς  έν  αύτή  λογίους  νά  έπιδοθώσι  πάση  σπουδή  εις  τήν 
περισυναγωγήν  καί  μελέτην  τών  λακιονικών  τοπωνυμιών,  καταδει- 
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κνύει  διά  του  παραδείγματος  πολλών  τούτων  όπόσον  εκ  τής  τοιαύ- 
της  μελέτης  δύναται  νά  διαφωτισθή  ή μεσοχρόνιος  ιστορία  των  Λα 
κώνων. 

Παράδοσις  περί  τον  άνθους  μέλι σσαντρονς. 

Αύτ.  σ.  36.  ’Αγιδος  Θέρου  [.£.  I.  Θεοδωροπούλου],  Οι  ϋρϋλοι 
του  Μνοτρός.  Ή Μελισσαντροϋ. 

Μελισσαντροϋ  ήτο  ή σύζυγος  του  Μελίσσαντρου,  εμπόρου,  τον 
οποίον  Άλγερΐνοι  πειραταί  ήχμαλώτισαν  καί  έφόνευσαν  συλήσαντες 
τό  πλοΐον  του.  Μαθοΰσα  τον  θάνατον  αύτοΰ  ή σύζυγος  άπέθανεν 
εκ  τής  λύπης.  Κι’  απάνω  ’ςτό  μνημούρι  της  φύτρωσε  τό  λουλούδι 
πού  χει  τ’  όνομά  της».  (Τό  ά'νθος  τούτο  καί  τό  επιστημονικόν  όνομα 
αυτού  μοί  είναι  άγνωστα).  Πιστεύει  δ’  ό λαός,  ότι  «σαν  τού  εϊπής 
τό  μοιρολόγι  απάνω  του,  ξηραίνονται  τά  φύλλα  του  κ οί  κλώνοι  καί 
τα  λούλουδα  καί  σωριάζονται  μονομιάς  χάμου».  Τό  τραγούδι  εινε 
τό  εξής. 

Μελισσαντροϋ  μέ  τον  άνθό, 
ποϋ  είχες  τόν  άντρα  τον  καλό· 

όπου  τόν  έσκοτώσανε  ’ς  τής  Μπαρμπαριάς  τά  μέρη, 
κ’  έκανες  όρκο  ’ς  τό  Θεό,  μήν  κάνης  άλλο  ταίρι. 

Ή αυτή  παράδοσις,  ως  έπιχωριάζουσα  εν  “Αργεί,  εκτίθεται  άπα- 
ραλλάκτως  καί  εν  τή  έφημερίδι  τού  “Αργους  «Μυκήναις»  τώ  1902. 
(Βλ.  καί  Παναθηναια  1902  τ.  Γ'  σ.  352). 

Εικόνες  ενδυμάτων 

Αύτ.  σ.  56-57.  Χωρικαι  τής  Λακεδαίμονος. 

Δύο  σχεδιογραφήματα  Π.  'Ρούμπου. 

Δημώδη  Άσματα 

Αύτ.  σ.  69.  Δημοτική  ποίηοις  Λ ικεδαίμονος.  'Ο  Γιατ ράκος  εις 
Πνλον  (1825). 

Ανέκδοτον  δημοτικόν  ασμα  ατελές,  άναφερόμενον  εις  την  άλωσιν 
τής  Πύλου  υπό  τού  αιγυπτιακού  στρατού. 

Αύτ.  σ.  75.  Δημοτικά  δίστιχα  Λακεδαίμονος.  Έκ  των  Δημωδών 
συλλεκτών  I.  Γ.  Θεοδωροπούλου. 

Εννέα  κωμαστικά  ασμάτια.  Τό  πρώτον  έδημοσιεύθη  καί  εις  τό 
αύτό  Ημερολόγιον  τού  προηγουμένου  έτους  σ.  32.  Τό  3ον  είναι  επί- 
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σης  δημοσιευμένον  εϊς  Λιανοτράγουδα,  1876  σ.  72  στ.  1564-5.  Τό  40ν 
αυτόθι  σ.  74  (—Ρα880ϊν  σ.  525  άρ.  436.  Πολίτου,  Μελέτη  1874 
σ.  244)  Τό  5ον  Λιανοτράγ.  σ.  58.  Τό  7ον  αυτ.  σ.  64.  Τό  8ον  και 
τό  9ον  παρ’  Άραβαντ.  σ.  363  άρ  1003  καί  1006. 


Σ ΥΜΜΙΚΤΑ 
Έρωτόκριτος. 

Ή άνάγνωσις  τοΰ  Έρωτοκρίτου  είναι  λίαν  διαδεδομένη  εν  Κεφαλληνία.  Αί 
γυναίκες  προπάντων  άνεγίνωσκον  άλλοτε  κρυφίως  τό  ποίημα  και  άπεστήθιζον 
πολλά  μέρη  αυτού.  Μετά  τήν^έπανάστασιν  τοΰ  1821  άντίτυπα  αύτού  ύπήρχον  εις 
όλα  τά  χωρία  τής  Κεφαλληνίας,  προσιτά  δντα  διά  τό  εΰωνον  τών  εκδόσεων. 
Όπόσον  ήτο  προσφιλής  καί  γνωστός  ό Έρωτόκριτος  μαρτυροΰσιν  αί  θεατρικοί 
παραστάσεις  αυτού  έν  ύπαίθρφ.  Μνημονεύεται  ίδίφ  μία  παράστασις  τού  Έρωτο- 
κρίτου, γενομένη  έν  τινι  πλατείςι  τοΰ  Λιξουρίου  κατά  τό  1847  ή 1848  Τήν  Άρε- 
τοΰσαν  ύπεκρίθη  έν  τή  παραστάσει  εκείνη  ό νεαρός  τότε  Φραγκίσκος  Ξιδάκτυ- 
λος,  τόν  δ’  Έρωτόκριτον  ό Παναγής  Κυράγγελος,  καί  τά  λοιπά  πρόσωπα  οί 
αδελφοί  Κυράγγελο  — ή οικογένεια  Ρουβείμ  Κυράγγελο  άπετελεΐτο  έκ  19  άρρέ- 
νων  αδελφών  καί  5 θηλέων.  Άλλη  παράστασις  έγινε  κατά  τό  1885  έν  Αίγιαλώ 
τής  Σάμης  ύπό  χωρικών  Πουλάδων  (κατοίκων  τού  χωρίου  Πουλάτα),  οϊτινες 
έπί  πολύν  χρόνον  ήσκοΰντο  εις  τελείαν  άποστήθισιν  τοΰ  μέρους  του  έκαστος1). 

Έκ  τών  έν  τφ  ποιήματι  ονομάτων  είναι  συνηθέστατον  έν  Άργοστολίφ,  Λι- 
ξουρίφ  καί  τοΐς  χωρίοις  τό  βαπτιστικόν  Άρει οΰαα.  Άλλ’  άδηλον  άν  προέρχεται 
τούτο  έξ  έπιδράσεως  τοϋ  ποιήματος,  καθώς  καί  τά  ονόματα  ' Ρήγας  2),  'Ρήγισσα  3) 
καί  Νένε*).  Τό  δ’  Έρωτόκριτος  (ή  ώς  προφέρεται  'Ρωτόκριτος  ή Άρετ άκριτος) 
δέν  έσυνηθίζετο  έν  παλαιοτέροις  χρόνοις,  διότι  διά  τήν  αυστηρότητα  τών  ήθών 
έθεωρεΐτο  τρόπον  τινά  ώς  προορίζον  έρωτικά  πάθη  τοΰ  φέροντος.  Νύν  δέ  είναι 
σύνηθες  καθ’  άπασαν  τήν  Κεφαλληνίαν,  πλήν  τής  πρωτευούσης,  τού  Αργο- 
στολιού, όπου  εϊς  μόνον  Έρωτόκριτος  κατοικεί  (Βεργωτής),  μή  καταγόμενος 
έξ  Αργοστολιού.  Λέν  κρίνω  δ άσκοπον  νά  καταγράψω  ώδε  όσους  γινώσκω  τών 
σήμερον  έχόντων  τό  βαπτιστικόν  Έρωτόκριτος,  σημειών  τό  οικογενειακόν  έκά- 
στου  όνομα  καί  έν  παρενθέσει  τό  χωρίον  αύτού.  Λυκούδης,  Λανελάτος  (Λιξούρη). 

’)  Ισως  ή παράστασις  αΰτη  είναι  ή περιγραφομένη  ύπό  τού  Άννίνου  (Λαο- 
γραφ σ.  28),  έν  τοιαύτη  δέ  περιπτώσει  ή άκριβής  χρονολογία  είναι  τό 
1889.  (Σ.  τ.  Δ.). 

’)  Τό  όνομα  τούτο  έφερον  έν  τή  οίκογενείφ  Μπασιά  κατά  τάς  άρχάς  τοΰ 
παρελθόντος  αΐώνος  καί  μετέπειτα,  φέρουσι  δέ  νύν  οί  κ.  κ.  Μαρκόπουλος  (έν 
Άργοστολίφ  έκ  Λακκήθρας),  Ίγγλέσης  (Πεσσαδες),  Μαζαράκης  (Διληνάτα). 

’)  Έν  Λιξουρίφ  πρό  τεσσαρακονταετίας. 

4)  Τό  Νένε  ίσως  είναι  μάλλον  ύποκοριστικόν  τού  Ελένη.  Έν  Ίλάροις  τών 
Κατωγητών,  όπου  έπιχωριάζει,  τάς  βαπτισθείσας  Έλένας  τάς  λέγουν  Νένε. 

27 


410 


Σύμμικτα  (Έρωτόχριτ  ος). 


Άπέργης  (Ζώλα)·  Άλεβιζάτος  (Δαμουλιανάτα)  Γιουλάτος,  Λιναρδάτος,  Απο- 
στόλου, Σωτηρίου,  Θεοδωράτος,  Εύαγγελάτος  (Μονοπωλάτα)  "Αννινος  (Άννι- 
νάτα)·  Γεωργόπουλος  (Μουσάτα)'  Βιτωράχος  (Κουβαλάτα)  Συριάτος  (Κοντογε- 
νάδα)·  Λαδάς,  Φανάς  (Καμιναράτα)  Κουταβάς  (Φραγκάτα)·  Μαρκαντωνάχος 
Τξίβας  (Βλαχάχα  Λιβαθοΰς)  Σιμωχάς  (Κορνέλλο)·  Σταθάτος  (Μαρκόπουλον  Λι- 
βαθοΰς)-  Κουνάδης,  Διακάτος,  Λαγγούσης,  Θεοφιλάχος  (Διληνάχα)·  Βαλλιανάχος. 
Νικηφοράχος  (Βαλσαμάχα)  Άποσχολάχος  (Λαυγάχα)·  Λυκοΰδης  (Μανχουκάχα), 
Καβαλλιεράχος  (Πουλάχα)  Φιλιππάχος  (Σάμη)·  Μπενεχάχος  (Φάρσα)·  Πανχελιός 
(Καχελιό)·  Θεοφάνης  (Σαρλάχα)·  Μαγδαληνός  (Ίλλάροι)·  Ξυδιάς  Δημηχρίου 
(Λουκεράχα  Άνωγητών)·  Μπάλας  (Άργίνια  Έλιοΰ). 


Έν  Άργοστολίω  κατ'  Ιούλιον 


ΣΙΙ.  Δ.  ΠΑΓΩΝΗΣ 


Διδάσκαλος  εν  τή  Πρακτική  γεωργική  ο χολή 


Τό  όνομα  Έρωτόκριτος  εύρίσκεχαι  ώς  βαπτιστικόν  έν  Κέρκυρα  άρκεχά  συ- 
χνά- οΰχω  δύναμαι  προχείρους  νά  σημειώσω  χρεϊς  γνωστούς  μου  φέροντας  χό 
όνομα  τούτο  : 

1)  Έρωτόκριτος  Βασιλάκης.  έκ  Βαλανείου  Άκρολοφιτών 

2)  Έροοχόκριτος  Κουρης,  φοιτητής  έκ  Λευκίμμης 

3)  Έρωτόκριτος  Μωραΐτης,  μαθητής  έκ  τού  δήμου  Μεσοχωριχών. 


Έν  Κέρκυρα 


Α.  ΤΡΑΥΛΑΝΤΩΝΗΣ 

Καθηγητής 


Κ’  έδώ  απάντησα  τό  όνομα  Έρωτόκριτος  βαφτιστικό.  Σκηνές  άπό  τό  θαυ- 
μαστό ποίημα  παρασταίνονται  καί  έδώ  τό  καρναβάλι  άπό  χωρικούς,  ποΰ  έρχον- 
ται ’ς  τήν  πόλη  άπό  τά  χωριά  συντροφιές,  μασκαρεμένοι.  Μάλιστα  σέ  παλαιό- 
τερα  χρόνια,  ταχτικά  κάθε  χρόνο,  όπως  μέ  βεβαιώνουν. 


Ζάκυνθος 


Κ.  ΠΑΣΑΓΙΑΝΝΗΣ 
Δ.  Ν.-  Ειρηνοδίκης 


Όμοια  παράστασις  τοϋ  Έρωτοκρίτου  πρός  τήν  περιγραφομένην  έν  σ.  28— 
29  τής  Λαογραφίας,  έγένετο  καί  έν  τώ  χωρίω  μου.  τή  Λαγκάδα  τοΰ  Λεύκτρου  τής 
Μάνης,  πρό  τριάκοντα  περίπου  ετών,  κατά  τάς  δύο  Κυριακάς  τών  Απόκρεων. 


Εν  Σπάρτη 


Λ.  ΒΑΧΑΒΙΟΛΟΣ 

Επιθεωρητής  τών  δημοτικών  οχο 
λείων  Λακεδαίμονος 


Ώς  βαπτιστικόν  τό  όνομα  Έρωτόκριτος  δέν  είναι  άγνωστον  καί  έν  Άθή- 
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ναις.  Πλήν  ένός,  πρό  ετών  άποθανόντος,  οΰτινος  δυστυχώς  δέν  ένθυμοϋμαι  τό 
οικογενειακόν  όνομα,  φέρεται  έν  τώ  μητρωω  τών  άρρένων  τοΰ  δήμου  Αθη- 
ναίων τό  όνομα  τοΰ  Έρωτοκρίτου  Μασούρη,  είκοσιπενταετοΰς  τήν  ηλικίαν. 

Έν  Άθήναις 

Λ.  ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 

υπάλληλος  της  Εθνικής  Βιβλιοθήκης 

Έρωτόκριτος.  — "Αλβανικά.  — Καππαδοκικδν  άσμα. 

Λαογραφίας  (σ.  21  καί  168  έν  τή  προσθήκη):  Τό  όνομα  Έρωτόκριτος  ώς 
βαπτιστικόν  δέν  είναι  πολύ  συχνόν  άλλ’  ούχί  καί  σπάνιον  εγώ  ώς  δικαστικός 
καί  πολιτευόμενος  έπειτα  πολλάκις  ήκουσα  αυτό  δύο  δ’  Έρωτοκρίτους  ενθυ- 
μούμαι καλώς  όνομαστί  ενα  έν  Χρισσφ  (Κρίσση),  τον  κ.  Έρωτόκριτον  Άθανασιά- 
δην,  πρόκριτον,  παλαιόν  διδάσκαλον,  έκλεκτόν  ένορκον,  δτε  τούς  ένορκους  τών 
έπαρχιών  ό νόμος  συνεκάλει  εις  τά  έν  τή  περιφερείς  τοΰ  Έφετείου  κακουρ- 
γιοδικεΐα  δεύτερον  έν  Μεγάροις  έκ  τών  ψηφιξόντων  με  άλλοτε,  τον  Έρωτόχρι- 
τον  Παπαδήμαν.  Οί  έκλογικοί  κατάλογοι  δύνανται  νά  δείξωσιν  εις  τόν  εΰκαιρή- 
σαντα  νά  περιεργασθή  αυτούς  τό  μή  όλως  σπάνιον  τοΰ  ονόματος. 

Έπί  τής  λίαν  ένδιαφερούσης  δημοσιεύσεως  τών  Αλβανικών  ασμάτων  καί  πα- 
ραμυθιών, τής  τοσοΰτον  καλώς  γενομένης  υπό  τοΰ  κ.  Κ.  Λ.  Σωτηρίου:  Σ.  83. 
άρ  8:  άντί  «βαρέλι»  τό  άλβανικόν  υβούτσε·  έδει  νά  μεταφρασθή  είς  τό  ελληνικόν 
« βουτσί » (βυτίον-βουτίον).  Σ.  86,  30.  Τό  «ρρούγα»  άποδοτέον  διά  τοΰ  γενικοΰ 
έλληνικοΰ  ρούγα  (ρώξ-γός).  Σ.  87,  43  : διά  τό  «περγουλ]έ»  τό  κοινόν  έν  Έλ- 
λάδι  «περγουλιά»  είχε  μάλλον  θέσιν  ή ή λέξις  «κληματαριά  » ίσως  δέ  καί  τό 
«λϊάχεσε»  έδει  νά  άποδοθή  διά  τοΰ  «έλούεσο»  ή «λουόσουνα».  Ωσαύτως  έν  σ. 
89.  Γ>0  τό  «τσουράπε»  διά  τοΰ  κοινοΰ  έν  Έλλάδι  «τσουράπια»  άντί  «κάλτσες». 

Σελ.  148 — 149.  Καππαδοκική  παραλλαγή  τών  καλάνδων  τοΰ  Άγιου  Βασιλείου. 
Έπί  τοΰ  στίχου  β’  τοΰ  τρίτου  δίστιχου  παρατηρητέον  ότι  τέλεον  άστόχως  ό έκ- 
δοτης ·κουχκιά·  μέν  λέγει  τάς  «όπάς  τοΰ  ζυγοΰ»  τά  δέ  «μαλλατάρια»  βαπτίζει 
συνδέσμους»  παράγων  τήν  λέξιν  άφορήτως  έκ  τοΰ  τουρκικού  *μπαγλαμάκ » Τήν 
άπόδειξιν  τής  παρανοήσεως  νικηφόρον  παρέχει  ή έν  σελ.  146  ύφ’  ύμών  μνη- 
μονευομένη  πελοποννησιακή  παραλλαγή  έν  τρίτω  στίχφ:  «καί  τάποζεΰγλι  τοΰ 
ζυγοΰ  κουχχί  μαργαριτάρι »,  έπικυροΰντος  καί  τοΰ  δευτέρου  στίχου  τής  έκ  Νικο- 
πόλεως  παραλλαγής  «τάλέτρι  έχει  μαργαριτάρι» . *Κονχκιά  μαλλατάρια » δ τι  καί 
ιιχονκκί  μαργαριτάρι ». 

Εξεταστέα  καί  τά  κατά  τήν  στίξιν  έν  1ω  διστίχφ  δπου  μετά  τό  «καλό  καί 
ευλογημένο»,  τίθεται  τελεία.  Αί  λέξεις  «καλό  καί  ευλογημένο»,  ώς  καί  τό  ουδέ- 
τερον γένος  δεικνύει  άνήκουσιν  είς  τό  έπόμενον  ·άλετ ήρΐΛ  «καλό  καί  ευλογη- 
μένο. .είν’ καί  τ'  άλετήρί  του  κλπ.»  ώς  καί  έν  σ.  145 — 146  (Μισθί  'Παχτίκου] 
Κρήτη,  Νικόπολις). 

Έν  Κηφισιά  24  Ιουλίου. 

Σ.  Ν.  ΔΡΑΓΟΥΜΗΣ 
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Τραγούδια. 

1. 

’Στή  Μύκονον  έγίνη  (άΐπιΐΐο,  ά3ΐπϊ1ο,  03Γ3  γπΪ3  1)θ1ΐ3) 

’Στή  Μύκονον  έγίνη  μεγάλο  φονικό. 

Ζακυθινοί  τό  κάμαν  γιά  τό  Κατερινιό. 

’Στή  σκάλλα  π’  ανεβαίνει  μέ  τό  σπαθί  γυμνό 
τή  βρίσκει  ’ςτό  κρεβάτι  μέ  τό  Ζακυθινό. 

5 «”Α  δέ  σέ  σφάξω  σκύλλα,  σκύλλα  Κατερινιό, 
πού  σ'  εύρα  ’ςτό  κρεβάτι  μέ  τό  Ζακυθινό. 

— Μή  με  σκοτώνης,  άντρα,  γιατί  έχω  δυό  παιδιά, 
τό  νά  χω  ’ςτοΐς  άγκάλαις  καί  τάλλο  ’ςτήν  κοιλιά. 

— Έγώ  θά  σέ  σκοτώσω,  κι’  άς  έχης  δυό  παιδιά, 

10  Θεός  δπου  τά  δίνη,  Θεός  τά  κυβερνά.» 

Χρυσό  μαχαίρι  βγάνει  καί  δέκα  τής  μετρά, 
τήν  παίρνει  ’ςτό  πλεμόνι  καί  ’ςτ’  άσπρα  της  βυζά. 

«Ώχοΰ  καιμένη  μάννα,  όταν  μ’  έγένναες, 
μέ  πόνους  καί  μέ  κλάψες  μέ  κοιλοπόναες, 

15  καί  μωδινες  τό  γάλα,  σάν  τό  κρυό  νερό, 

καί  τώρα  μέ  σκοτώνουν  γιά  τό  Ζακυθινό.» 

Όταν  τήν  κατεβάζαν  από  τή  σκάλλα  της, 
μικροί  μεγάλοι  έκλαίγαν  τήν  ομορφάδα  της. 

“Οταν  τήν  έπερνάγαν  άπό  τό  μακελλειό, 
μικροί  μεγάλοι  έκλαίγαν  τόν  άσπρο  της  λαιμό. 

"Οταν  τήν  έπερνάγαν  άπό  τά  μπακαλειά, 
μικροί  μεγάλοι  έκλαίγαν  τά  ροΰσα  της  μαλλιά. 

"Οταν  τήν  έπερνάγαν  άπό  τά  μαγαζά, 
μικροί  μεγάλοι  έκλαίγαν  τάάσπρα  της  βυζά. 

Σηη·  Κατά  τήν  παιδικήν  μου  ήλικίαν,  μεταξύ  τών  έτών  1853-5.  ήλθεν  εις 
Πάτρας  οικογένεια  έκ  Μυκόνου,  έν  δέ  παιδίον  έξ  αυτής  έψαλλε  τό  άσμα  τοΰτο; 
όπερ  ένθυμοΰμαι  καί  ήδη  κάλλιστα.  Μετά  τό  πρώτον  ήμιστίχιον  έκάστου  στίχου 
ψάλλεται  ίταλιστί  τό  τσάκισμα  : (άϊιηΐΐο,  άαιηΐΐο,  03Γ3  ιηΪ3  0β1ΐ3). 

2· 

Ζιά  ίδέτε  ντά  παράτξελνε  μιά  φρόνιμη  τοΰ  γιου  τζη 
ϊ'Υζιέ  μου,  πέρνα  φρόνιμα,  γλυτσΰ  κρασί  μήν  μπίνης, 
τσοΐ  νύχτες  νά  μήν  μπερπατής,  τσ’  έγώ  νά  σέ  παντρέψω. 

— Μάννα,  δέ  θέλω  φρόνιμα,  δέ  θέλω  γώ  γυναίκα, 

5 Μόν’  άγαπώ  τή  λευτερζιά  καί  τό  μακρύ  τουφέτσι, 
τσαί  τό  σπαθί  τό  διμιστσί,  τσαί  τό  σαρμά  μπιστόλαις. 

Τσ’  άκαρτερώ  τήν  άνοιξη,  τ’  όμορφο  καλοκαίρι, 
νά  βγάλω  τά  ποδήματα,  νά  σύρω  τό  τσαρούχι. 


Σύμμικια  (Τραγούδια). 
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νά  πάρω  δίπλα  τά  βουνά,  νά  πάω  ’ςτόν  Ψηλορείτη· 
ν’  άκούσω  τρυγονιού  φωνή  καί  φαλκονιοΰ  λαλίτσα, 
ν’  άκούσω  τσαί  τήν  μπέρδικα  νά  συχνοκακαρζιέται  » 

Σηιι.  Κατά  τήν  κρητικήν  έπανάστασιν  τού  1866-8,  έν  Άθήναις  εις  τήν 
οικίαν  είς  ήν  κατωκουν  ώς  φοιτητής,  κατωκουν  επίσης  καί  πολλοί  πρόσφυγες 
Κρήτες.  Ούτοι  μεταξύ  άλλων  έψαλλον  καί  τό  'άνωτέρω  τραγούδι.  — Στ.  6.  Αντί 
τού  λευτερζιά  λέγεται  καί  λεβεντιά. 

[Παραλλαγή  πληρέστερα  τού  παρά  άβΗηη3Γ3ΐίΐ  σ.  159  άρ.  185.  Σ.  τ.  Δ.) 

3 

Τό  τραγούδι  τής  Δημήτρως. 

(Φελλός  δήμον  Νωνάκριδος  Καλαβρύτων,  δήμοι  Αίγείρας  και  Άκράτας 
τής  ΑιγιαλεΙας). 

«Μώρ’  τί  τόν  έχεις,  Δημήτρω  μ',  τόν  παππά,  πού  κάθεται  κοντά  σου 
Τόν  έχ'  ή μάννα  μ’  αδερφό,  κ’  εγώ  τόν  έχω  μπάρμπα· 

— Μωρ’  ό παππάς  σ'  έφίλησε  καί  σ’  έχει  φιλημένη  ! 

— Ανίσως  καί  μ'  έφίλησε,  νά  πάθω  καί  νά  λάβω' 
νά  πέσω  άπό  τά  λάχανα  άπάνου  ’ςτά  μαρούλια, 
νά  κάτσω  κάτ'  άπ'  τή  συκιά  νά  μέ  βαρούν  τά  σύκα, 
νά  χάσω  τή  ζωίτσα  μου  ’ς  ένα  καζάνι  μέλι.» 

4 

Τόν  άντρα,  πού  μοΰ  δώσατε,  ίσα  μ ένα  ρεβίθι, 
ανέβηκε  ’ςτή  ρεβιθιά  νά  κόψη  άλετροπόδα, 
καί  ξεμασκλίστη  ή ρεβιθιά,,  κ’  έπεσε  κ’  έτσακίστη. 

Τή  στάχτην  έδιβόλιζε  καί  βρήκε  μιά  βελόνα. 

5 ’Στόν  νώμο  του  τήν  έβαλε  καί  ’ςτό  χαλκιά  τήν  πάει. 

Κι’  άπό  μακριά  τόν  χαιρετάει,  κι’  άπό  κοντά  τού  λέει. 

«Χαλκιά,  πιάσε,  ξεφόρτω  με,  πάρε  κι’  άλλους  πεντέξη, 
κι’  άναψε  τά  καμίνια  σου,  τρανό  υνί  νά  φτειάσης». 

Τό  άσμα  τούτο  τού  χωρίου  Βουνάργου  τού  δήμου  Λετρινών  τής  Ηλείας 
είναι  χορικόν,  χορευόμενον  «’ςτά  τρία».  Μετά  τό  πρώτον  ήμιστίχιον  έκάστου  στί- 
χου άκολουθεί  τό  γύρισμα  : «Μάννα  ή μαννοΰλα  ! Μάννα  άντρειωμένος  πού 

ήταν ! » 


Έν  Πάτραις 


X.  Π.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ 
Ιατρός 


414 


Σνμμιχτα  (Βανκάλημα  — Κεφαλληνιαχά  άο μάτια ) . 


Παιδικόν  βανκάλημα 

( Καλαμών ) 

Τοΰ  παιδιού  μου  γώ  τό  γάμο 
μνιά  λαμπρή  θελά  τόν  κάμω, 
μνιά  λαμπρή,  μνιά  Κυργιακή, 
μνιά  χαρούμενη  γιορτή, 
πού  V κουλούργια,  ποΰ  ’ν’  αυγά, 
ποΰ  ναι  καί  παχιά  τάρνιά. 

Θά  καλέσω  καλεστάδες 
δλο  Μητροπολιτάδες· 
θά  καλέσω  τόν  Κατή 
νά  σαρώνη  τήν  αυλή. 

Θά  καλέσω  τό  Βεζίρη 
νά  σηκώνη  νό  πισκίρι, 
καί  τά  τουρκοκόπελλα 
νά  πετάν  τά  κόκκαλα. 

Εν  Πειραιεϊ  Ν·  Δ.  ΦΟΙΦΑΣ  (Καθηγητής) 


Κεφαλληνιακά  άαμάτια. 

1 

'Γάμπέλι  θέλει  κλάδεμα  νά  θρέψη  τό  σταφύλι, 
κ’  ή κόρη  σφιχταγκάλιασμα  ν’  άξίνη,  νά  πλατύ νη. 

2· 

Γειτόνισσα,  δαιμόνισσα,  πολύλογου  καί  ψεύτρα! 
τόσον  καιρό,  ποΰ  μαι  εδεπα,  δέ  μοΰ  πες  νάρτω  μέσα. 

3. 

Νά  μπόρειε  ό φούρνος  νά  μιλή  κ’  ή στάχτη  νά  μολόγα, 
κι’  ό άης  Παντελέημονας,  ποΰ  τά  γνωρίζει  δλα. 

4· 

«Γειτονοποΰλα  μου  καλή, 
θά  σ’  έρωτήσω  νά  μοΰ  πής  : 

Τί  δένδρο  κάνει  τόν  άνθό; 
ποιά  μάννα  τόν  καλόν  ύγιό : 

— Ή νύχτα  κάνει  τόν  άνθό, 
κ’  ή μάννα  τόν  καλόν  ύγιό.» 
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Θά  κάμω  σίδερο  καρδιά  κι’  αυτιά  νά  μή  γροικούνε, 
καί  βολιμένια  σωθικά,  τά  πάθη  νά  βαστούνε. 

’ Αργοστολιού  1 Ιουλίου 

ΣΠΥΡ.  Δ.  Π ΑΓΟΝΗΣ 


Διδάσκαλος  της  Πρακτικής  γεωργικής  σχολής 


Εντυπώσεις  ποιμένος  έξ  Αρχιερατικής  λειτουργίας. 

Ή έφημερίς  Θάρρος  τών  Καλαμών  (24  Απριλίου  1909  άρ.  3102)  παρεμβάλ- 
λει εις  χρονογράφημά  τι  εΰτράπελον  διήγησιν,  προδήλως  δημώδη,  έκθέτουσαν 
πώς  εΙς  ποιμήν  άντελήφθη  τά  τελούμενα  έν  τή  έκκλησίφ  χωρίου  τινός  τής  επαρ- 
χίας Μεσσήνης,  δπου  έλειτοΰργει  επίσκοπος.  Ή διήγησις  αΰτη  έχει  ως  εξής: 

’Στό  χωριό  εκείνο  τήν  ήμέρ’  αυτή  φιλοξενοΰσεν  ό Μπαρμπαγιάννης  τό  σέ- 
μπρο του  τσοπάνη  Μήτρο,  πού  είχε  έρθη  άπό  τό  μαντρί  νά  φέρη  τήν  μπηξιά 
’ςτό  σέμπρο  του  κουμπάρο  Γιάννο. 

Κατά  πού  τυχε  αυτή  ή ευκαιρία  νάρθή  ό τσοπάνης  ’ςτό  χωριό  τή  μέρα 
πούρθε  καί  ό Δεσπότης,  λέγει  ό Γιάννος  τού  σέμπρου  του  Μήτρου. 

«Δέν  πας  σήμερα,  ρέ  Μήτρο,  καί  άπ’  τήν  έκκλησιά,  νά  ίδής  πού  ήρθε  ό 
Δεσπότης  καί  απολειτουργά  νάρθής  νά  κολατσίσουμε;» 

Σάν  ακούσε  ό Μήτρος  πώς  ήρθε  ό Δεσπότης  καί  λειτουργάει  ’ςτήν  εκκλη- 
σία, σηκώθηκε  καί  πήγε.  Δέν  πέρασε  μιά  ώρα  καί  νά  σ’  τον  πάλιν  καί  έρχεται 
καί  μπαίνει  άντρειωμένος.  «Καλό  ’ςτό  Μήτρο.  φωνάζει  ό μπάρμπα  Γιάννης,  κά- 
τσε τώρα  νά  μάς  πής  τί  είδες  καί  σΰ  ’ςτήν  έκκλησιά  πού  λειτούργαγε  ό Δεσπό- 
της — Τί  νά  σοΰ  πώ  κουμπάρε  Γιάννη  ! τό  πραφαντικό  πού  είδα,  δέν  τό  χα  ξα- 
νάιδη  ’ςτή  ζωή  μου.  Μπαίνω  μέσ’  ’ςτήν  έκκλησιά  πού  ήτανε  ούλο  τό  χωριό  σας 
μαζεμένο  καί  κόλλησα  καί  γώ  σέ  μιά  γωνιά,  μέσα  βαθιά·  έβγήκε  άπό  μιά  πόρτα 
ό παπάς  μαζί  μέ  κάτι  άλλους  αλλιώτικα  ντυμένοι.  Νά  σ’  καί  βγαίνει  καί  ένας 
τρανός  καί  φόρειγε  άπάνω  του  τά  ΐγκλια  καί  τά  πανίγκια  καί  τό  μπελά  τού  κε- 
φαλιού του.  Βάσταγε  ’ςτά  χέρια  καί  μιά  κλίτσα  καί  στάθηκε  ’ςτή  μέση  Σηκώ- 
νει μωρέ  μονομιάς  τό  χέρι  του  καί  μάς  μούτζωσε  ούλους  καί  μάς  είπε:  «οΰ  νά 
χαθήτε» . ’Από  τή  μιά  μεργιά  τής  έκκλησιάς  καί  άπό  τήν  άλλη  ήτανε  καί  άπό 
ένας  άνθρωπος  καί  μαλώνανε-  λέγανε,  λέγανε,  φωνάζανε,  βριζούντανε  πού  πιά- 
στηκε ό λαιμός  τοιν.  Άφριγκαζόμουνα  καί  έγώ  ν'  άκούσω  τί  λέγανε  μά  δέν  μπό- 
ρεσα νά  πάρω  λόγο.  "Ενα  σοκόλι  έφευγε  άπό  τό  ενα  καί  πήγαινε  ’ςτό  άλλο  καί 
όλο  κάτι  σπιγουνιαΐς  τούς  έβανε  καί  θυμώνανε  έκεΐνοι  καί  βριζούτασε.  Μά  δέν 
βάσταξε  πλιά  μέσα  κείνος  ό τρανός,  καί  ξαναβγαίνει  καί  τούς  μούτζωσε  πάλι  καί 
τούς  είπε  νά  χαθούνε.  Μά  κείνοι,  κουμπάρε  Γιάννο,  χαμπάρι  δέν  τό  χάνε.  “Εσκασα 
μέ  κείνο  τό  σοκόλι  πού  ούλο  τούς  ρουφιάνευε,  καί  άναβε  ό καυγάς  Καλό  ήτανε 
ποΰ  δέν  ήρθανε  ’ςτά  χέρια,  μά  δέν  τούς  άφηνε  άπό  μέσα  εκείνος  ό τρανός,  γιατί 
όλο  καί  τούς  μάλωνε.  ’Στά  τελευταία  δέ  βάσταξε,  καί  βγήκε  μέ  θυμό,  κρατώντας 
μιά  σιδερένια  ρόκα,  πού  έβγανε  φωτιαΐς  καί  κάποια  μεγάλη  κουβέντα  θά  τούς 
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Σνμμικτα  (° Ορκοι). 


είπε,  γιατί  αμέσως  σωπησανε.  Έ μωρέ  μάτια  μου,  ούλοι  καί  μεΐς  που  ήμαστε 
’ςτήν  εκκλησία  μαζωμένοι  πράστ!  δώκαμε  μιά  καί  φύγαμε  Τί  γίνεται  τιάρα, 
κουμπάρε  Γιάννο,  κεϊ  μέσα  καί  έγώ  δέν  ξέρω.  Μά  είδα  τό  δήμαρχο,  ποΰ  κά- 
λεσε  κείνον  τόν  τρανό  καί  λέγω  ποΰ  θά  τούς  συβιβάση  » 

ΙΙαρόμοιαι  διηγήσεις  περί  άστείων  παρανοήσεων  απλοϊκών  άνθρώπων  τών 
άκαταλήπτων  είς  αυτούς  θρησκευτικών  τελετών  φέρονται  καί  άλλαι  παρά  τφ  έλ- 
ληνικφ  λαφ.  Παραπλήσια  δ’  είναι  καί  διήγησίς  τις  έν  τή  συλλογή  τοΰ  Γερμανού 
</αοοδ  Ρτβν  (θ3Γΐθη§βδβ11δθ1ΐ3ΪΙ  1556  άρ  3.—Κτακ88.  άβΓ  νοίΐίδΐηαηά  τ.  V 
σ.  79),  καθ’  ήν  Τούρκος  πασάς,  σταλείς  κατ’  εντολήν  τοΰ  σουλτάνου  Άμουράτ 
είς  Ιταλίαν  διά  νά  έξετάση  καί  γνωρίση  τήν  χριστιανικήν  πίστιν  καί  λατρείαν 
καί  πληροφορήση  αυτόν  περί  τούτων,  παρίσταται  είς  μίαν  θρησκευτικήν  τελετήν 
έν  εκκλησία  τής  Πίσης  καί  περιγράφει  είς  τόν  σουλτάνον  τά  κατ’  αυτήν. 

Π. 


Ορκοι. 


( Τρίκαλα  Κορινθίας) 


Ό μετ’  άγροτών  άναστρεφόμενος  συνηθέστατα  παρατηρεί,  οσάκις  δύο  συ- 
ζητοΰσιν  ή έρίζουσι,  τοΰ  ενός  βεβαιοΰντος  τοΰτο  ή εκείνο  καί  τοΰ  ετέρου  άμφι- 
βάλλοντος  ή άρνουμένου,  δτι  ό βεβαιών  πρός  πίστωσιν  τών  λεγομένων  του 
άντεπάγων  είς  εαυτόν  δίδει  ποικίλους  όρκους  ή έπαράται  εαυτόν.  Οί  όρκοι  είναι 
ποικιλώτατοι,  τούτων  δέ  καταγράφομεν  εφεξής  όσους  προχείρως  ένθυμούμεθα. 

Μά  τό  ψωμί!  Μά  τόν  ήλιο!  ’Σ  τά  μάτια  μου!  ’Σ  τό  φώς  μου!  Βγαλμός 
’ς  τά  μάτια  μου!  Νά  χυθοΰν  τά  μάτια  μου!  Νά  μή  μ’  εΰρ’  ό χρόνος!  ’Σ  τή 
ψυχή  τών  γοναίω  μου  ! ’Σ  τά  κόκκαλα  τής  μάννας  μου  καί  τοΰ  πατέρα  μου  ! Νά 
μή  μοΰ  μείνη  κλήρα!  "Ενα  τό  χω,  νά  τό  θάψω!  Μά  τή  σημερνή  ! Μά  τήν  άγΓ 
ανάσταση  ! Μά  τή  λαμπρή  ποΰ  καρτεράμε!  Νά  μή  βραδιαστώ!  Νά  μήν  ξημε- 
ρωθώ ! Μά  τή  Παναΐα,  τόν  άη  Δημήτρη,  ή,  Μά  τόν  άη  Γιώργη  ! Νά  μήν  κάνω 
Λαμπρή!  Νά  μέ  κόψ’  ό άη  Γιάννης,  ό άη  Τρύφωνας,  ό άη  Σεραφείμ,  ό άη 
Βλάσης,  άν  δέν  είναι  όπως  σ'  τά  λέω. 

’Άν  κατά  τύχην  πίνωσιν  οίνον,  ό θέλων  νά  επιβεβαίωση  τό  λεχθέν.  άφοϋ 
έπιχύση  όλίγας  σταγόνας  οίνου  έπί  τοΰ  έδάφους,  προσθέτει  : «έτσι  νά  χυθή  τό 
αίμά  μου,  ά δέ  σοΰ  λέω  αλήθεια,  ή,  ά δέν  είναι  ώς  κατά  ποΰ  σοΰ  λέω». 

Πλήν  τών  ποικιλοτύπιον  τούτων  όρκων  καί  άρών,  είναι  άξιοσημείωτοι  δύο 
τύποι  όρκίσεως  άγροτών,  έν  χρήσει  όντες  πρό  40 — 50  ετών,  ών  ούχί  σπανίως 
έγενόμην  αύτόπτης  μάρτυς.  ’Ήριζον  δύο  έν  τφ  προαυλίω  τοΰ  ναοΰ  μετά  τό  τέ- 
λος τής  ιερουργίας  παρόντων  καί  άλλων  άγροτών  περί  πραγμάτων  μικρός  χρη- 
ματικής αξίας,  ότε  ό άδικούμενος  έλεγε  πρός  τόν  άδικοΰντα  : «Παλαμίζεις  τήν 
εικόνα;»  άν  ό άδικών  έλεγε  «παλαμίζω»,  είσήρχοντο  άμφότεροι  είς  τόν  ναόν, 
καί  έκεΐ  θέτων  τήν  παλάμην  του  επί  οίαςδήποτε  είκόνος,  άφοΰ  προηγουμένως 
έκαμνε  τρις  τό  σημεΐον  τοΰ  σταυροΰ,  ήσπάζετο  μετά  τοΰτο  τήν  εικόνα,  κ’  έλεγε: 


Σϋμμικχα  ("Ορκος  ψηφοφόρων) . 
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«Θέ  μου!  σχωρέσέ  με  τόν  αμαρτωλό».  Ή Ιρις  μετά  τήν  τοιαύτην  ορκωμο- 
σίαν έλύετο  όριστικώς. 

"Ετερος  τύπος  όρκου  έδίδετο  συνήθως  έν  τή  άγορφ.  Κατά  τούτον,  άν  ό 
προκαλούμενος  ήρνεΐτο  τούς  Ισχυρισμούς  τού  προκαλοΰντος,  οΰτος  λαμβάνων 
άνά  χεΐρας  κοινόν  λίθον  βάρους  ήμισείας  όκάς,  ελεγε  προς  τόν  προκαλούμε- 
νον·  «Τό  παίρνεις  τούτο  ’ς  τήν  ψυχή  σου  ;»  ’Άν  δ’  ήρνεϊτο  ό προκαλούμενος, 
τή  παρεμβάσει  καί  τών  παρισταμένων  ώφειλε  νά  πληρώση  τήν  αξίαν  δι’  ήν  ή 
πρόκλησις.  "Αν  δ’  όμως  έδέχετο,  εθετε  τόν  λίθον  έπί  τού  δεξιού  ώμου  του  καί 
ελεγε  : «Νά  τό  χω  βάρος  ’ς  τήν  ψυχή  μου  καί  νά  χω  τό  Χριστό  άντίδικο  ’ς  τή 
δεύτερα  παρουσία».  Οΐκοθεν  εννοείται  ότι  μετά  τήν  δόσιν  τοιούτου  όρκου  ή 
Ιρις  έλύετο  καί  ό άδικών  δέν  ώφειλε  πλέον  τίποτε  εις  τόν  άδικοΰντα. 

Οί  δύο  τελευταίοι  τύποι  τών  όρκων  έξέλιπον  πρό  πολλού.  Τόν  δέ  δικαστικόν 
όρκον  σφόδρα  ευλαβούνται  οί  άγρόται.  Καί  σήμερον  ετι,  προκειμένου  νά  όρκι- 
σθώσιν  ενώπιον  δικαστηρίου,  μετά  δυσφορίας  ορκίζονται,  λέγοντες  συνήθως· 
«Είναι  κακό  πράμα  νά  παίρνη  κανείς  όρκο  καί  τής  αλήθειας». 

Ξνλόκαοτρον  I.  Π.  ΣΤΑΜΑΤΟΥΛΗΣ 


“Ορκος  ψηφοφόρων. 


(Κορίκιοτα  τοϋ  Λήμου  ' Αρακυν&ίων  τής  Ευρυτανίας). 

Καθ'  ήν  ημέραν  ένεργοΰνται  βουλευτικοί  ή δημοτικοί  έκλογαί  οί  έκ  τού 
χωρίου  Κορικίστης  ψηφοφόροι  συγκεντρούμενοι  άναχωρούσιν  έκ  τής  φάραγγος 
ένθα  έπηξαν  τάς  κατοικίας  των  καί  όδεύουσι  πρός  τήν  πρωτεύουσαν  τού  δή- 
μου, τόν  Προυσόν.  "Αμα  φθάσωσιν  είς  τά  υψώματα  τά  δεσπόζοντα  τής  πρω- 
τευούσης  γίνονται  δεκτοί  ύπό  τών  κομματαρχών  τών  υποψηφίων,  ένίοτε  δέ  καί 
υπό  αυτών  τών  ιδίων.  Εκεί  διαχωρίζονται  είς  ομάδας  κατά  κόμματα,  έκαστος 
δέ  τών  ψηφοφόρων  διαδοχικώς  καί  αφού  γίνουν  τά  συνήθη  κεράσματα,  ύψώ- 
νών  υπέρ  τήν  κεφαλήν  εύμεγέθη  πέτραν  ομνύει,  προφέρων  άράς  καθ’  εαυτού 
βαρυτάτας  έν  περιπτώσει  παραβάσεως  τών  υπεσχημένων,  ότι  θά  είναι  φίλος  ώρι- 
σμένου  υποψηφίου,  μεθ  ό κυλίει  τόν  λίθον,  όν  αναλαμβάνει  άλλος  ψηφοφόρος 
μέχρις  έξαντλήσεως  τού  αριθμού. 

Ώς  γνωρίζω,  μ’  έβεβαίωσαν  δέ  καί  άλλοι  πολιτευόμενοι  έκ  τού  δήμου 
•Αρακυνθίων.  ούδείς  ποτέ  έκλογεύς  έκ  Κορικίστης  παρέβη  τήν  δι’  όρκου  τοιού- 
του έπισφραγισθεϊσαν  φιλίαν. 

"Εκρινα  άξιοσημείωτον  τόν  τοιοΰτον  τρόπον  όρκίσεως  καί  άξιον  αναγρα- 
φής έν  τή  Λαογραφίρ,  διότι  ώς  γνωστόν  ύμΐν  καί  οί  'Ρωμαΐοι  ώμνυον  πολλάκις 
κατά  τόν  αυτόν  τρόπον  (ΐδε  Πολυβίου  ίστορ.  Γ',  κε',  6-9). 


’Εν  Άΰήναις 


Δ.  I.  ΤΣΑΤΣΟΣ 

Δικηγόρος 
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Η μερμηγκάνα. 

Εις  τά  Τρίκαλα  τής  Κορινθίας  επιχωριάζει  περίεργος  δεισιδαίμων  συνή- 
θεια πρός  θεραπείαν  τών  άραχνοδήκτων. 

"Οποιον  φάη  ή μερμηγκάνα,  τόν  χώνουν  ώς  τό  λαιμό  τρεις  ήμέραις  'ς  τό 
φουσκί,  τοΰ  φτειάνουν  τά  κόλλυβα  καί  τόν  κλαΐνε  τρεις  Μαριαΐς.  "Οντας  τε- 
λειώνη  τό  κάθε  μοιρολόι,  οί  τρεις  Μαριαΐς  λένε·  «Θιός  σχωρέσ ' τή  μερμηγκάνα, 
κι’  άνάθεμα  τό  πεθαμένο» 

Ή μυρμηγκάνα  είναι  είδος  άράχνης  φαρμακερός,  ήτις  έν  Σπάρτη  μέν  ονο- 
μάζεται ψνχαλήΰρα,  έν  Σκοπέλφ  δέ  καί  Σκιάθω  μαρμάγκα.  Τά  μοιρολόγια,  τά 
όποια  μοιρολογοΰσιν  αί  Μαρίαι  προσαρμόζονται  πρός  τήν  ηλικίαν  καί  τό  γένος 
τοΰ  άραχνοδήκτου. 

Άλλαχοΰ  τής  Κορινθίας,  έν  έλλείψει  κόπρου,  ένέθετον  τούς  άραχνοδήκτους 
εις  άμμον,  εις  δέ  τάς  Βορείους  Σποράδας  έντός  κλιβάνων  μετρίως  θερμανθέν- 
των.  Πιθανώς  έν  τή  δοξασίφ  ταύτη  υπολανθάνει  παλαιό  θεραπευτική  αγωγή, 
σκοπούσα  νά  προκληθή  διά  τής  έφιδρώσεως  ή έκκρισις  τοΰ  ίοΰ  τής  άράχνης. 

Έν  Ξνλοκάατρω  I.  Π.  ΣΤΑΜΑΤΟΥΛΗΣ 

[Ή  εικασία  τοΰ  κ.  Σταματούλη  φαίνεται  πιθανωτάτη.  Ό Άέτιος  είς  βοή- 
θειαν τών  φαλαγγιοδήκτων  (έν  δέ  γένος  φαλαγγίων  είναι  καί  τό  μυρμήκιον) 
συνιστφ  λουτρόν  συνεχές  θερμόν  (έν  Άθηνό  τ.  ΙΗ'  1906  σ.  279).  Τούς  δέ  άσπι- 
δοδήκτους  λέγει  δτι  ωφελεί  θάλασσα  θερμή  καταιονουμένη  ιαύτ.  σ.  282).  ’Εν 
Λέριρ  δέ  σήμερον  συνηθίζουσι  νά  θέτωσι  κατ  έπανάληψιν  επτάκις  είς  θερμόν 
λουτρόν  τόν  δηχθέντα  υπό  είδους  τινός  άράχνης  φαρμακερός,  ήτις  έκ  τούτου 
ώνομάσθη  «έφταλουτροΰ*  (Λ.  I.  Οίκονομοπονλον  Λεριακά  σελ.  140).  Επίσης 
εφταλοντρον  καλείται  καί  έν  Καρυστίφ  είδος  τι  φαλαγγίου,  δι’  όμοιον  ίσως  λόγον. 

Περί  δέ  τής  λέξεως  μερμηγκάνα  παρατηροΰμεν  δτι  καί  παρ’  Άλβανοΐς  ή 
άράχνη  λέγεται  μιρμάκεα  (έν  Κροΐφ)  μεριμάνγεα  (έν  Καβαία)  μιρμάνγεα  (έν 
Έλβασάν)  καί  μαριμάνγεα  (έν  Σκόδρςι).  Βλ.  Χριατοφορίδον,  Λεξικόν  τής  Αλβα- 
νικής γλώσσης  έν  λ. — Σ.  τ.  Λ.) 

Τό  ξ>άβδισμα  τών  καρύων  έν  Δάστα 

(τον  δήμον  Μνλάοντος  τής  Γορτννίας ) . 

Κατά  τό  τελευταΐον  δεκαήμερον  τοΰ  Σεπτεμβρίου  έκάστου  έτους  έρραβδί- 
ζοντο  συνήθως  έν  Λάστφ  «οί  καρυαϊς».  Αί  ήμέραι  έκεΐναι  ήσαν  ήμέραι  εορτής, 
καί  έορτής  καλυτέρας  άπό  τήν  τοΰ  τρύγου  τών  αμπέλων,  διότι  ή έργασία  όλΓ 
γίστους  άπησχόλει,  οί  δ'  άλλοι  έθεώντο  καί  διεσκέδαζον. 

Οί  ραβδισταί  ήσαν  ολίγοι  καί  ώρισμένοι,  διότι  καί  ολίγοι  ήσαν  οί  ικανοί 
ν’  άναρριχώνται  είς  τάς  καρυδέας,  πέντε  ή δέκα  έξ  δλων  τών  χωρικών.  Τού- 
των πρώτος  ήτο  ό Δημητράκης  Φωτόπουλος  ό έπιλεγόμενος  Ζούριας,  καί  ύπό 
τό  παρωνύμιον  ή παρατσονκλι  τοΰτο  γνωστότερος.  Ουτος  ήδύνατο  να  άναβαίνη 
καί  είς  τάς  μάλιστα  δυσαναβάτους  καρυδέας,  όθεν  καί  έπροτιμάτο  είς  τούς  ρα- 
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βδισμοΰς  των  καρυδεών,  ύποχωρούντων  καί  τών  άλλων  ραβδιστών,  καταφανώς 
υποδεεστέρων  αΰτοΰ  είς  τήν  άνάβασιν  Ουδέποτε  έδυσκολεύθη  νά  άναβή  εις  κα- 
ρυδέαν,  άλλα  μετά  πολλής  εύχερείας  άνερριχάτο  ή άνήρχετο  επ’  αυτών,  καί 
μετά  μεγίστης  ευκινησίας  καί  δεξιότητος  μετεπήδα  άπό  κλάδου  είς  κλάδον.  Αί 
κινήσεις  του  ήσαν  άβίαστοι  καί  φυσικοί,  ώς  νά  περιεπάτει  επί  στερεού  εδά- 
φους· τόσον  είχεν  εξοικείωσή  είς  τήν  άσκησιν  ταύτην  ! Άλλ’  ή πεποίθησις  είς 
τήν  ικανότητά  του,  έμπνέουσα  είς  αυτόν  θάρρος  καί  καθιστώσα  αυτόν  άπρό- 
σεκτον,  έφερε  τήν  δυστυχίαν  του.  Διότι  μίαν  φοράν  έκρημνίσθη  άπό  τήν  κα- 
ρυάν  τοϋ  Νικ  Γιαννακοπούλου  τοΰ  έπιλεγομένου  Νικολίδα,  ήτις  ήτο  εύπροσιτω- 
τέρα  τών  άλλων,  καί  κτυπών  άπό  κλωνός  είς  κλώνα  κατέπεσε  λιπόθυμος  χαμαί. 
’Έτυχε  νά  ΐδω  τό  οίκτρόν  εκείνο  θέαμα  αίματα  έρρεον  άπό  τά  ώτα,  τό  στόμα 
καί  τήν  ρίνα  αύτοΰ.  Καί  δμως  δέν  άπέθανε  τότε,  άλλ’  έζησεν,  επί  πολΰν  μάλι- 
στα κατόπιν  χρόνον. 

Διά  τό  ράβδισμα  έδιδον  είς  τόν  ραβδιστήν  συνήθως  τό  τρίτον  τών  καρυ- 
διών άν  δ’  αί  καρυαί  ήσαν  εύφοροι  καί  καλόκαρποι,  ή άμοιβή  ήτο  μικροτέρα, 
μείζων  δέ  τουναντίον  άν  ήσαν  δυσανάβατοι  ή «κοκκαλιάρικαις  καρυαΐς»  ήτοι 
άγονώτεραι 

"Οτε  έρραβδίζοντο  αί  καρυδέαι,  ό διερχόμενος  ήδύνατο  νά  σκύψη  καί  νά 
λάβη  καρύδια  πρός  βρώσιν,  έν  έναντίφ  δέ  περιπτώσει  τοΰ  προσέφερον,  διότι 
δέν  άπλωναν  όλοι  νά  πάρουν.  ΤΗτο  δέ  καί  διασκεδαστικόν,  άλλά  καί  άστεΐον 
τό  ράβδισμα.  Διότι  όλα  τά  καρύδια  δέν  έπιπτον  κατά  γής,  άλλά  πολλά  έβαλλον 
καί  τάς  κεφαλάς  τών  περισυλλεγόντων.  Μετά  τό  ράβδισμα  έγίνετο  ή διανομή 
τών  καρυδιών,  διότι  τάς  καρυδέας  τάς  κατεϊχον  πολλά  μέλη  τής  αυτής  οικογέ- 
νειας, συμποσούμενα  είς  είκοσι  ή καί  πλείονα  ενίοτε. 

Μετά  τό  ράβδισμα,  ή κάρυά  ήτο  είς  τήν  διάθεσιν  τοΰ  τυχόντος,  όπως  «κοκ- 
κοδιαλέξη»  ταύτην,  ή ρίψη  τά  τυχόν  έναπομείναντα  καρύδια,  διά  σφενδόνης, 
διά  λίθων,  ή καί  «μέ  κολομάτζουκα»  (διά  ξύλων  διπηχυαίων).  Τοιουτοτρόπως 
μετεκομίζετο  έκ  τών  καρυδεών  ό γλυκύς  καρπός  αυτών  είς  τάς  οικίας  καί  ήλιά- 
ζοντο,  όπως  έναποτεθώσιν  είς  τά  κιβώτια  διά  νά  καταναλίσκωνται  ιδίως  είς  τάς 
επισήμους  έορτάς. 

Έκάστη  οικογένεια  έώρταζε  τά  ονόματα  μόνον  τών  άνδρών.  Έβραξον  σι- 
τάρι, είς  τό  όποιον  άνεμίγνυον  καρύδια  οτονμπιομένα  (κοπανισμένα  είς  ίγδίον, 
σταφίδας  καί  ζαχαρωτά.  Τοΰτο  μέν  προσεφέρετο  είς  τήν  έκκλησίαν,  άλλά  καί 
κατά  τόν  χαιρετισμόν  είς  τήν  οικίαν  έβλεπες  τά  τρυβλία  ή τά  έκ  χαλκού  δισκά- 
ρια, τά  τουρκιστί  σαγάνια,  γεμάτα  άπό  καρύδια,  έξ  ών  έλάμβανον  έλευθέρως  καί 
έτρωγον  οί  έπισκέπται. 

Εν  Χάβαρη  ( Ηλείας)  18  ’ Ιουνίου  1909. 

Ν.  ΛΑΣΚΑΡΙ2 

Διδάσκαλος 


Τά  αινίγματα  έν  Μάνη . 

Διτή  Μάνη  τά  αινίγματα  τά  λενε  ξεπονλητά.  Καί  τά  χουνε  γιά  παιγνίδι. 
* Παίζουμε  ξεπουλητά  ;»  Κάθονται  γύρω  ’ς  τή  φωτογωνιά  (’ί  τό  φώκο)  καί  πρώτα 
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μοιράζονται  αναμεταξύ  τους  πολιτείες:  τήν  Πόλη  μέ  τήν  Άγια  Σόφιά,  τή  Βε- 
νετία μέ  τά  καράβια  κλπ.  Καί  καθένας  ποΰ  θά  είπή  ένα  ξεπουλητό  γιά  νά  τό 
εΰρουν  οί  άλλοι  είναι  υποχρεωμένος  νά  βάλη  καί  μία  πολιτεία  του  γιά  βραβείο 
ς τό  λύτη1). — Άλλου  άκουσα  νά  τά  λένε  καί  παραμαντέματα. 

Ζάκυνθος.  Ιούλιος  Κ.  ΠΑΣΑΓΙΑΝΝΗΣ 

Είς  Λαογραφίας  ο.  115 — 7. 

Ό έν  Σμύρνη  κ.  Κίμων  I.  ΓΙαπαμιχαηλώφ  γράφει  ήμΐν,  δτι  ό άνακοινώ- 
σας  τό  σμυρναϊκόν  παραμύθιον  ο Ή τύχη  νικφ  ή ό βασιλιάς;»  εϊς  τόν  καθηγη- 
τήν Δ.  I.  Μαυροφρύδην  τώ  1862  ήτο  αυτός,  μαθητής  ών  τότε  τού  έν  Σμύρνη 
ελληνικού  σχολείου,  μόλις  ένδεκαετής'  (τό  όνομα  άνεγνώσθη  έσφαλμένως  Πα- 
παμιχαηλέ  διά  τό  δυσανάγνωστον  τής  υπογραφής). 

Παρατηρεί  δέ  ότι  ή έν  σ.  117  άνερμήνευτος  λέξις  ίκπαγιε  είναι  παρεφθαρ- 
μένη  τουρκική  (έτμπαά)  σημαίνουσα  ακολουθίαν  ή όρθή  δέ  γραφή  είναι  «ό  βα- 
σιλιάς μέ  τόν  έκπαγιέ^του»  ή δ’  έννοια  «ό  βασιλιάς  μέ  τήν  άκολουθία  του». 

Π. 

Λαογραφία  τής  Μαδαγασκάρης. 

Είς  τό  Α' τεύχος  τής  Λαογραφίας  (σ.  131 — 3)  διελάβομεν  περί  παραδόσεώς 
τίνος  των  Σακαλάβα,  δημοσιευθείσης  έν  τφ  Νονμα.  Παρετηρήσαμεν  δ’  ότι  ό 
έκδοτης  δέν  έσημείωσεν.  αν  συνέλεξεν  τήν  παράδοσιν  ταύτην  άπό  τού  στόματος 
τού  λαού  ή τήν  παρέλαβεν  εκ  τίνος  συλλογής,  ούδέ  περί  τής  μεταφράσεως  άν 
είναι  πιστή  ή έλευθέρα. 

Ό υπό  ψευδώνυμον  δημοσιεύσας  τήν  παράδοσιν  ταύτην  είς  τόν  Νονμάν  κ. 
Γ.  Σκοπελίτης,  άνεκοίνωσεν  ήμΐν  ότι  καί  τήν  παράδοσιν  ταύτην  καί  τά  μαλγα- 
σικά  παραμύθια,  ών  μετάφρασιν  ελληνικήν  έδημοσίευσεν  έν  τφ  Νουμφ  τφ  1907, 
συνέλεξεν  άπό  τού  στόματος  τού  λαού.  Διαμένων  έν  Άναναλάβφ  τής  Μαδαγασκά- 
ρης, άναστρέφεται  μετ’  ιθαγενών  καί  είς  τά  ταξίδια  αυτού  άνά  τά  χωρία  άρέ- 
σκεται  ν’  άκούη  τά  παραμύθιμ  καί  τάς  διηγήσεις  αυτών  καί  νά  τά  καταγράφη.  Συν- 
φπέστειλε  δ’  ήμΐν  καί  πιστήν  κατά  λέξιν  μετάφρασιν  είς  τήν  γαλλικήν  τής  περίής 
ό λόγος  παραδόσεώς,  ώς  ήκουσεν  αυτήν  παρ’  ιθαγενούς  όνομαζομένου  Τούμπου 
(ΤοιτιΒο).  μαθητοΰ  τού  Εοοίβ  Γθ§ΐοη3ΐ  ά’ΑηδηαΙίΐν».  Λημοσιεύοντες  ταύτην 
κατωτέρω,  εύχόμεθα  όπως  τό  παράδειγμα  τού  τοσοΰτο  φιλοτίμως  καί  λυσιτε- 
λώς περί  τήν  λαογραφίαν  τής  Μαδαγασκάρης  άσχολουμένου  κ Σκοπελίτου 
εύρη  μιμητάς  καί  μεταξύ  τών  πολυαρίθμων  Ελλήνων,  οϊτινες  έν  έπικοινωνίφ 
όντες  προς  λαούς  απολίτιστους  ή βαρβάρους  εχουσι  τήν  ευκαιρίαν  νά  παρατη- 
ρώσι  τόν  βίον  καί  νά  μελετώσι  τάς  παραδόσεις  αυτών. 

Π 

*)  Οΰτω  παίζονται  καί  έν  Μεσσηνίφ  τά  καστράχια.  λαβόντα  τό  όνομα  άπό 
τών  κάστρων  ήτοι  τών  πόλεων,  αΐτινες  τίθενται  δήθεν  ώς  έπαθλον  είς  τόν  λύτην. 
(Βλ.  Πολίτου , Αινίγματα  καί  λογοπαίγνια  έν  τφ  περιοδικά)  τού  έν  Κ]πόλει  έλλ. 
φιλ.  συλλόγου  1874  τ.  Η'  σ.  513).  [Σ.  τ.  Δ.) 
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Ι^.ββ  άβυχ  «λΙοΒβ^»  (Μαγίοίβΐΐ3). 

ΟοπΙβ  8α&αΙανα. 

II  γ ηναϊΐ,  άϊί-οη.  ααίχβίοΐδ,  άβαχ  ιηα^ΐβΐβηδ  ϊαπιβαχ  άοαββ  ά’αηβ 
ραϊδδαηββ  βΧΐΓ30Γάϊη3ΪΓ6. 

Ιι’αη  ά’βαχ  ΙιαδϊΙαϊΙ  Μ3ά3§33β3Γ  Ι'ααίΓβ  ΗαδϊΙαΐΙ  άβ  Ι’ααίΓβ  βδίβ  άβ 
13  ηιβΓ,  θη  Αίπςαβ  Ιΐβ  βίαΐβηί  Γαη  βί  ΙΑαΐΓβ  ββίβδτβδ  ρ3ΐ’  ΙβαΓδ  Οάγ 
(ουντι  = Γβηιβάβδ  πιβίβίΐοβδί. 

Ιΐδ  βίαΐβηί  ίΓθδ  ]3ΐοαχ  Γαη  άβ  Ι’ααίΓβ  βί  δβ  άβίβδίαΐβηΐ  ΐΓβδ  ΓοιΊ. 
Οδαβαη  ά'βαχ  βαταΐ!  νοαίη  ΓβδΙβΓ  δβηΐ  δαΓ  13  ΙβΓΓβ  3ίϊη  ά’βίΓβ  1β  τηοα8γ 
1β  ρΐαβ  ραΐδδαηΐ  ηα’Π  γ βαί  3α  ιηοηάβ  Ιΐδ  ΓβδοΙαΓβηΙ  3ΐθΓδ  άβ  δβ  δαΙΐΓβ 
ϊυδςα'3  ββ  ςαβ  Γαη  ά’βαχ  ΓβδΙάΙ  δαΓ  1β  β3ΓΓβ3α.  Ιΐβ  δβ  ρΓονοςαβΓβηί 
άοηβ  ιααΐαβίίβιηβηΐ. 

Εαΐδοηβ-ηοαβ  αηβ  §αβΓΓβ  ΙβΓπδΙβ,  άΐΐ  Γαη  άβαχ.  Οαΐ,  άΐΐ  ΙΑαΙτβ, 
ηΐ3Ϊ3  ηβ  ηοαβ  ίαΐβοηδ  ροΐηΐ  13  ^αβΓΓβ  3νββ  άβ  ίαβΐΐδ  οα  άβδ  δα&αΐββ ; 
ίαΐδοηδ  ηοαδ  13  §αβη·β  3νββ  ηοδ  οάγ. 

Γδαβαη  ά’βαχ  ρΓβρ3Γ3  δβδ  ρΐαδ  ραίδδαηίδ  ιηαΐβίΐοβδ  βΐ  Ιβδ  Ιαηςα  3 
Ιτ3νβΓδ  1'βδραββ  βοηΐΓβ  βοη  3άνβΓδ3ΪΓβ.  Μ3Ϊδ  ββ  ίαί  ϊηαΐϊΐβ,  βΙΐ3βαη  ά βαχ 
ΙτοαναηΙ  άβδ  οάγ  ρΐαβ  ραίδδαηίδ  ροαΓ  Ιβατ  ορροδβΓ. 

Ιΐδ  ΓβδοΙατβηΙ  3ΐθΓδ  άβ  ββ  βοιηδβΙΐΓβ  3 βοαρδ  άβ  ρΐβΓΓβδ.  Ιΐβ  αΓΓαβδβ- 
ΓβηΙ  άβδ  ΓΟβδβΓδ  £Γ03  βοπιηιβ  άβδ  ηιοηΐ3§ηβδ  βί  Ιβδ  ΙαηββΓβηί  3νββ  αηβ 
ίοΓββ  βχΐΓ30Γάίη3ΪΓβ  Ιΐδ  βη  ΙαηββΓβηί  Ιαηί  βί  Πδ  ΙαηββΓβηί  δΐ  ίοΓί  ςα’ΐΐδ 
ίϊηΐΓβηΙ  ρ3Γ  δ 3ΐΙβίηάΓβ,  βί  Πδ  ιηοαΓηΓβηΙ  ίοαδ  Ιβδ  άβαχ. 

Οβ  δοηΐ  ββδ  ρΐβΓΓβδ  Ιβηβββδ  ρ3Γ  βαχ  ςαΐ  ίοπηβηί  βηβΟΓβ  ααΐοηΓά  δαΐ 
ΙοαΙββ  Ιβδ  ϊΐβδ  §Γ3ηάββ  βί  ρβίΐΐβδ  ςαϊ  δοηΐ  άαηδ  13  πιθγ  βη  ίαββ  άβ  Μαάα- 
§3δβ3Γ  : Νθ88Ϊ-Βέ  (Νοσιμπέ  = Νοβδΐ— νησί,  Ββ — μεγάλο)  ΜαγοΙΙβ  (καί  όχι 
Μαγιόρκα  ώς  έτυπώθη  εις  τόν  Νουμάν).  Αη]θηαη  βίβ.  βίβ.,  3Ϊηδΐ  ςαβ  Ιβδ  §Γθδ 
ΓΟβΙιβΓδ  βί  Ιβδ  βοΐΐΐηβδ  ςαϊ  δοηΐ  1β  1οη§  άβδ  βόίβδ 

II  γ βη  α 3αδδΐ  δβααβοηρ.  άϊί-οη,  άβ  Ι’ααίΓβ  βόίβ  άβ  13  ηιβΓ  1β  1οη§  άβ 
Ια  βόίβ  ά'  Αίπςαβ. 

<3ααηΙ  Ιβδ  άβαχ  ηιοαδτ/  ίαΓβηΙ  ιηοΓΐδ  Ιβαΐ’  δαη§  ββ  ΓβρβηάΐΙ  βί  ίοπηα 
Ια  ηιβΓ,  ΙβαΓδ  ΙβΓπιβδ  άβνΐηΓβηί  Ια  ρΐαΐβ,  Ιβαβδ  οδ  άβνΐητβηΐ  άβδ  ίΓοηββ 
ά’3ΓδΓβδ,  ΙβαΓ  ρβαα  1 ββΟΓββ  άβ  ββδ  Ιΐ’οηβδ  βί  ΙβαΓδ  βΐιβνβαχ  άβνΐηΓβηΙ  Ιβδ 
ίβαΐΐίβδ. 

Ο’βδΙ  ροαΓ  εβΐ3  ςαβ  Γοη  ρΓβηά  ροαΓ  ί3ΪΓβ  άβδ  οάγ.  άβ  Γβαα,  άβδ  ίβηϊΐ- 
1β8,  άβδ  ββοτεβδ,  άββ  ιηοΓββααχ  άβ  δοΐβ.  <3ααηά  α ΙβαΓδ  Ιβίβδ,  Ζαηα1ιαΓγ 
Ιβδ  βπιρθΓΐ3  βδβζ  Ιαί.  II  ΓβραΓίΐΙ  Γ βδρπί  ςα'βΐΐββ  εοηίβηαΐβηΐ  ραπηΐ  Ιοηβ 
Ιβδ  δοηιιηβδ,  ηιαΐδ  Η ηβ  1β  Γβραπΐί  ραδ  β^αΐβπιβηΐ.  βαΓΪΐ  γ 3 άβδ  δοιηιηββ 
63§βδ  βί  άβδ  δοιηπιβδ  ίοαδ  άβδ  Ηοηιηιβδ  ΐηίβΐΐΐ^βηΐδ  βί  άβδ  δοπιιηβδ  δοΐδ, 
άβδ  Ιιοπηηβδςαΐ  βανβηΐ  ίαΐΓβ  άβδ  οάγ  βί  ά'βαίΓβδ  ςαϊ  ηβ  δανβηί  ραβ. 

ΑηαΙαΙανα , άηίη  1906. 
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ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ  - ΑΓΓΕΛΜΑΤΑ 

Επιτροπεία  των  τοπωνυμιών  της  ' Ελλάδος . 

Τον  παρελθόντα  Μάιον  συνέστη,  κατ  είσήγησιν  καί  πρωτοβουλίαν  τοΰ  τότε 
υπουργού  τών  εσωτερικών  άξιοτίμου  κ.  Ν.  Δ.  Λεβίδου  επιτροπεία  πρός  μελέτην 
των  τοπωνυμιών  τής  Ελλάδος  καί  έξακρίβωσιν  τοΰ  Ιστορικού  λόγου  αυτών.  '<0 
σκοπός  καί  τό  έργον  τής  εταιρείας  ταύτης  εκτίθενται  έν  τφ  δημοσιευμένφ  ώδε 
βασιλικώ  διατάγματι  περί  τής  συστάσεως  αυτής  καί  έν  τή  εισηγητική  έκθέσει, 
τής  όποιας  επίσης  δημοσιεΰομεν  τά  κυριώτερα  μέρη. 

Εισηγητική  εκθεσις. 

« Εις  τό  τοπωνυμικόν  τής  Ελλάδος  πολλά  καί  παντοειδή  έχουσιν  είσχωρήση 
κατά  τόν  μακραίωνα  ιστορικόν  βίον  τοΰ  Έθνους,  ξενικά  στοιχεία,  έκτοπίσαντα 
τά  παλαιότερα  ελληνικά  ονόματα.  Αί  δέ  τοιαΰται  μετονομασίαι.  προελθοΰσαι 
μεν  εξ  Ιστορικών  λόγων,  άλλ’  ύπολαμβανόμεναι  ούχί  πάντοτε  όρθώς  οός  τά  πε- 
ριλειπόμενα  μαρτύρια  έθνικών  συμφορών  καί  ταπεινώσεων,  προσέκρουον  εις  τό 
φιλόπατρι  συναίσθημα  τών  εΰπαιδεύτων,  οΐτινες  μετά  τήν  άπόσεισιν  τού  ζυγού 
τής  τουρκικής  κατακτήσεως  έκριναν  εύλογον  καί  έπιβαλλομένην,  οίονεί  συμπλή- 
ρωμα τής  άπελευθερώσεως  θεωροΰντες,  καί  τήν  έξάλειψιν  παντός  ίχνους  τών 
προτέρων  έθνικών  δυσπραγιών.  Εις  τήν  ορμήν  δέ  ταύτην  ύπείκουσαι  καί  αί  Κυ- 
βερνήσεις άπό  τών  πρώτων  έτών  τής  συστάσεως  τοΰ  Ελληνικού  Βασιλείου  πολ- 
λήν  κατέβαλον  σπουδήν  πρός  άντικατάστασιν  τών  νεωτέρων  τοπωνυμιών  επρος 
άνάοτααιν  τών  παλαιών  ονομάτων  τής  ' Ελλάδος»  ώς  άπεκάλουν  τότε  τό  έργον  τούτο. 
Όθεν  ού  μόνον  έτέθησαν  ονόματα  άρχαίων  ελληνικών  πόλεων  καί  χωρών  εις 
τάς  διοικητικός  διαιρέσεις  τού  Κράτους,  άλλά  καί  πολλών  πόλεων  καί  κωμών 
καί  χωρίων  τά  νεώτερα  ονόματα  μετεβλήθησαν  συμφώνως  πρός  τήν  άρχαίαν 
γεωγραφίαν  τής  Ελλάδος. 

« ”Αν  καί  αγαθή  ήτο  ή προαίρεσις  τών  πρώτων  έκείνων  Κυβερνήσεων  καί 
χρησιμώτατον,  άναγκαιότατον  μάλιστα,  τό  έργον,  δπερ  έπεχείρησαν,  καθ’  όλου 
όμως  κρινόμενον  τούτο  δέν  δύναται  νά  θεωρηθή  ώς  έπιτυχόν.  Καί  άπεδόθησαν 
μέν  άληθώς  αρχαία  ένδοξα  ονόματα  εις  πόλεις  άπό  πολλοΰ  άποβαλούσας  αύτά. 
ώς  ΓΙειραιεύς,  Λαμία,  Υπάτη,  Άμφισσα,  Αΐγιον,  Μεγαλόπολις,  Γύθειον,  καί  τά 
ονόματα  ταΰτα  έπεκράτησαν  έν  τή  κοινή  χρήσει  Άλλ’  έπεκράτησαν  έπίσης  καί 
άλλα  κακώς  έκλελεγμένα  άρχαΐα  ή άρχαιοφανή  ονόματα,  οΐον  Καλάμαι,  Άγρί- 
νιον,  Αίτωλικόν,  Άρεόπολις.  Τών  ονομάτων  τών  δήμων  πολλά  μέν  κακώς  έτέ- 
θησαν, πολλά  δέ  κατά  τύπον  άδόκιμον  ή πλημμελή,  παραπλήσια  δέ  αμαρτήματα 
παρατηρούνται  καί  εϊς  τά  ονόματα  τών  έπαρχιών  (οΰτω  έπαρχία  Ολυμπίας  ώνο- 
μάσθη  ή έν  τή  περιοχή  τής  άρχαίας  Τριφυλίας  διοικητική  περιφέρεια,  καίπερ 
χωριζομένη  τής  άρχαίας  Όλυμπίας  διά  φυσικού  ορίου,  τού  ποταμού  Αλφειού· 
καί  τό  όνομα  τής  άσήμου  άρχαίας  λακωνικής  πολίχνης  Έπιδαύρου  τής  Λιμηράς 
προεκρίθη  ώς  ονομασία  τής  έπαρχίας.  έν  ή κεΐται  ή ένδοξος  μεσαιωνική  πόλις 
Μονεμβασία).  Πάμπολλα  δέ  χωρία  μετωνομάσθησαν,  λαβόντα  άρχαΐα  ελληνικά 
ονόματα,  ώς  έπί  τό  πολύ  είκή  καί  ώς  έτυχεν  όρισθέντα. 

«Τά  ονόματα  δ όμως  ταΰτα  δέν  άπεδέχθη  ή συνήθεια,  πλήν  όλιγίστων  έξαι 
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ρέσεων  άκαρποι  δ’  άπέβησαν  αί  διοικητικαί  προσπάθειαι  πάσαι  πρός  άντικατά- 
στασιν  καί  αύτών  τών  τουρκικών  ονομάτων.  Ουτω  λ.  χ.  τρις  κατά  καιρούς  διά 
Β.  διαταγμάτων  μετωνομάσθησαν  χωρία  τής  επαρχίας  Καλαμών,  άλλά  τά  νέα 
ονόματα  έμφανισθέντα  μόνον  επί  τινα  χρόνον  είς  επίσημα  έγγραφα,  έλησμονή- 
θησαν,  παραμένουσι  δ’  ασάλευτα  τά  τουρκόφωνα. 

«Είναι  βεβαίως  λυπηρόν  τό  φαινόμενον  τούτο,  διότι  τά  βάρβαρα  ονόματα 
καί  τά  κακόφωνα  ελληνικά  λυποΰσι  μέν  τό  γλωσσικόν  συναίσθημα,  εχουσι  δέ 
καί  επιβλαβή  μορφωτικήν  έπήρειαν  είς  τούς  κατοικοΰντας,  συστέλλοντά  πως  καί 
ταπεινοΰντα  τό  φρόνημα  αύτών,  άλλά  καί  παρέχουσι  ψευδή  υπόνοιαν  τής  εθνι- 
κής συστάσεως  τού  πληθυσμού  τών  χωρίων  εκείνων,  ών  τά  ξενικά  ονόματα  ήδύ- 
ναντο  νά  έκληφθώσιν  ώς  μαρτυροΰντα  καί  ξενικήν  καταγωγήν.  Είναι  δ’  άναντίρ- 
ρητον  δτι  ανάγκη  νά  μεταβληθώσιν  εκείνα  τά  κακόφωνα  ονόματα,  ών  άλλοι 
λόγοι  δέν  έπιβάλλουσι  τήν  διατήρησιν. 

« Άλλ’  όπως  μή  άτελεσφόρητον  άποβή  καί  νέον  εγχείρημα  μετονομασίας, 
χρεία  πρωτίστως  συστηματικής  έπιστημονικής  μελέτης  πρός  έξακρίβωσιν  τής  ορ- 
θής εκφοράς,  τού  ιστορικού  λόγου  καί  τής  σημασίας  πασών  τών  φερομένων  νΰν 
τοπωνυμιών.  Ουτω  δέ  θά  δυνηθώμεν  νά  προβώμεν  είς  τάς  αναγκαίας  μεταβολάς 
τών  ονομάτων  καί  είς  άντικατάστασιν  τούτων  δι’  άλλων,  ούχί  αυθαιρέτων,  άλλ’ 
έλλογων  καί  εύπροσδέκτων  είς  τήν  κοινήν  συνήθειαν.  Ή έξέτασις  δέ  καί  διά- 
γνωσις  τών  αιτίων,  διά  τά  όποια  δέν  ευδοκίμησαν  κατά  τό  πλεϊστον  αί  προηγού- 
μενα! άπόπειραι,  θά  καθοδηγήσωσι  πρός  άποφυγήν  τών  διαπραχθέντων  σφαλ- 
μάτων. 

«Κεφαλαιώδες  μειονέκτημα  τών  προτέρων  εργασιών  ήτο,  ότι  ουδέποτε  έξη- 
τάσθη  τό  σύνολον  τών  τοπωνυμιών,  άλλ’  άνευ  συστήματος  άπεφασίζετο  ή μετα- 
βολή τών  ονομάτων  τών  χωρίων  ότέ  μέν  τούτου,  ότέ  δ’  έκείνου  τού  δήμου, 
χωρίς  νά  ύπάρχη  ιδιαίτερός  τις  λόγος,  ύπαγορεύων  τήν  άμεσον  περί  τών  ονομά- 
των τούτων  κυβερνητικήν  πρόνοιαν,  ούδέ  γενικός  τις  κανών,  πρός  δν  έκάστοτε 
νά  προσαρμόζωνται  αί  αποφάσεις 

«Ή  έφεσις  δέ  «πρός  άνάστασιν  τών  παλαιών  ονομάτων  τής  ' Ελλάδος»  δέν 
ύπεβοηθεϊτο  υπό  τών  άναγκαίων  έπιστημονικών  έφοδίων,  ένεκα  τής  άνεπαρκείας 
τών  τότε  γεωγραφικών  καί  ιστορικών  γνώσεων,  διότι  πολλά  ύπήρχον  άκόμη  τά 
σκοτεινά  καί  άνεξερεύνητα  εν  τή  άρχαίφ  γεωγραφίφ  τής  Ελλάδος  καί  έν  τή  μέση 
καί  νεωτέρφ  Ελληνική  ίστορίφ.  Άλλά  τούτο  δέν  έθεωρεϊτο  σπουδαίον  κώλυμα 
πρός  άναβολήν  τής  μετονομασίας,  έπετίθεντο  δ’  είς  τά  σημερινά  χοιρία  ονόματα 
άρχαίων  πόλεων  πρό  τής  έξακριβώσεως  τής  αληθούς  θέσεως  αύτών,  κατ  εικα- 
σίας άμφιβόλους  καί  άστηρίκτους  έξελεγχομένας  συχνάκις  ύστερον  σφαλερός, 
ή έλάμβανον  τά  ξενόφωνον  όνομα  έχοντα  χωρία  όνομα  άλλο,  ελληνικόν  μέν,  άλλ’ 
αύθαιρέτως  όριξόμενον,  ούδέν  κοινόν  δ’  έχον  πρός  τήν  ιστορίαν,  τήν  εδαφικήν 
σύστασιν  ή άλλας  περιστάσεις  τού  μετονομασθέντος  χωρίου.  Τά  δ’  ονόματα 
ταΰτα  σφόδρα  αμφίβολον  άπεδείκνυον  τήν  έκ  τής  μετονομασίας  ωφέλειαν,  δη- 
μιουργούντα  τήν  ανάγκην  νέας  μεταβολής  τών  τεθέντων  ονομάτων,  άν  τυχόν 
έπεκράτουν  ταΰτα,  όπερ  δέν  συνέβη. 

« Πλήν  δέ  τών  μετονομασιών  καί  άλλαι  έπηνέχθησαν  είς  τάς  τοπωνυμίας  με- 
ταβολαί  έν  ταϊς  έπισήμοις  άναγραφαΐς  τών  πόλεων  καί  χωρίων  τού  Κράτους, 
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έλαφραί  κατά  τό  φαινόμενον  καί  ασήμαντοι,  άλλ’  ούδέν  ήττον  άλλοιοΰσαι  τά 
ονόματα  πολλών  έκ  τούτων  καί  διαστρέφουσαι  τήν  έννοιαν  αυτών.  Λιότι  ού  μό- 
νον κατά  τήν  σύνταξιν  τών  αναγραφών  τούτων  δέν  κατεβλήθη  ή προσήκουσα 
φροντίς  περί  τήν  ορθήν  έκφοράν  τών  ονομάτων,  τούτου  δ’  ένεκα  πολλά  άνεγρά- 
φησαν  πλημμελώς,  αλλά  καί  πάντα  σχεδόν  τά  κατά  γενικήν  ονόματα,  όσων  ή κα- 
τάληξις  ηδύνατο  νά  ύποληφθή  ώς  ονομαστικής  τοΰ  ουδετέρου,  μετεβλήθησαν 
εις  ουδέτερα,  προστεθείσης  μάλιστα,  εις  τά  πλεΐστα,  πρός  θεραπείαν  τής  δημώ- 
δους δήθεν  παραφθοράς,  καί  τής  καταλήξεως  ον  οΐον  Χασάνιον  αντί  Χασάνη, 
Καραμανώλιον  αντί  Καραμανώλη,  Τατόϊον  αντί  Τατόη,  Λεβίδιον  αντί  Λεβίδη. 
Χαίδάριον  άντί  Χαίδάρη  κλπ. 

« Άλλ’  ή κατά  γενικήν  τοπωνυμία  έδήλου  ότι  τό  χωρίον  ήτο  κατά  τούς  βυ- 
ζαντινούς χρόνους  πρόνοια  ή κατά  τούς  ύστερον  χσιφλίχιον  τοΰ  άνδρός,  ού  τό 
όνομα  έφερεν  Ή είς  ονομαστικήν  άρα  τροπή  δέν  ήλλοίου  απλώς  τό  όνομα, 
αλλά  καί  έξηφάνιζε  τήν  εν  αύτφ  έγκρυπτομένην  ιστορικήν  εΐδησιν. 

«Είναι  δ’  αί  ίστορικαί  ειδήσεις,  αί  εν  ταϊς  τοπωνυμίαις  έγκλειόμεναι,  σπου- 
δαΐαι  καί  πολύτιμοι,  καθόσον  διαφωτίζουσι  πρό  πάντων  σκοτεινός  περιόδους  τής 
εθνικής  ημών  ιστορίας,  εύστόχως  δ’  είς  τών  ήμετέρων  γεωγράφων  συνέκρινεν 
αύτάς  πρός  έπιγραφάς  γεγλυμμένας  επ’  αύτοΰ  τοΰ  εδάφους.  Διά  τόν  λόγον  δέ 
τούτον  πάσα  οίαδήποτε  σοβαρά  περί  τών  τοπωνυμιών  εργασία  πρέπει  νά  έδρά- 
ζηται  επί  έμβριθοΰς  επιστημονικής  γνώσεως  τών  εν  αύταΐς  Ιστορικών  στοιχείων. 
Πάσα  δ'  απόπειρα  πρός  μεταβολήν  τοπωνυμίας,  άνευ  έπιγνώσειος  τοΰ  ίστορικοΰ 
λόγου  αυτής,  ελέγχει  άσύγνωστον  έπιπολαιότητα.  'Ως  δ ή μεταβολή  βαρβαρο- 
φώνων  ονομάτων,  συνδεόμενων  άρρήκτως  πρός  τήν  νωπήν  ιστορίαν  τής  ένδο- 
ξου έπαναστάσεως,  θά  έχαρακτηρίζετο  ώς  βεβήλωσις  τών  ιερών,  διότι  ονόματα 
ώς  Κλείσοβα.  Αράχοβα,  Βαλτέτσι,  Δερβενάκια,  Γραβιά,  Άμπλιανη,  Αλαμάνα, 
καθηγιάσθησαν  δΓ  ήρωϊκών  πράξεων,  ούτως  ούδέν  ήττον  άκροσφαλής  καί  άκαι- 
ρος  θά  ήτο  καί  ή μεταβολή  παντός  άλλου  ονόματος,  ού  άγνωστος  μέν  ή προέ- 
λευσις,  όπερ  δ’  όμως  ενδέχεται  νά  είναι  τό  μόμον  περιληφθέν  ίχνος  δόξης  ή 
συμφοράς  τίνος  κατά  τήν  μεσοχρόνιον  ιστορίαν  τοΰ  έθνους. 

« ΙΙερί  τήν  μελέτην  τών  τοπωνυμιών  τούτων  ήσχολήθησαν  μέχρι  τοΰδε  τι- 
νές  τών  ήμετέρων  λογίων,  οιτινες  καί  μονογραφίας  επιστημονικός  έδημοσίευσαν 
περί  τοπωνυμιών  τινων.  Άλλ’  όπως  ή τοιαύτη  μελέτη  άσφαλέστερον  καί  μετά 
κύρους  συντελεσθή,  άναγκαΐον  είναι  νά  συστηματοποιηθή,  συγκεντρουμένων  τών 
μερικών  εργασιών  είς  κοινήν  συνεργασίαν.  Πρός  τοΰτο  δέ  λυσιτελής  είναι  ή 
άναγνώρισις  καί  ή αρωγή  ταύτης  υπό  τής  πολιτείας.  Όθεν  σκόπιμον  έκρινα  τήν 
σύστασιν  «Επιτροπείας  τών  τοπωνυμιών  τής  'Ελλάδος»,  ήτις  άποτελουμένη  έξ 
άνδρών  άσχολουμένων  περί  τήν  ελληνικήν  γεωγραφίαν,  αρχαιολογίαν,  ιστορίαν 
καί  γλώσσαν,  ή έμπειρων  τής  διοικητικής  όργανώσεως  τοΰ  Κράτους,  δεχομένη 
δέ  καί  τάς  συμβολάς  καί  μελέτας  ειδικών  κατά  τόπους  έπιτροπειών,  άς  θά  καθι- 
στφ,  καί  διαφόρων  άλλων  λογίων,  έργον  θά  έχη  τήν  έρευναν  τών  τοπωνυμιών, 
δημοσιεύουσα  έκάστοτε  έπιστημονικάς  μελέτας  περί  τούτων,  καί  τήν  υποβολήν 
είς  τό  'Υπουργειον  τών  Εσωτερικών  ήτιολογημένων  γνωμών  περί  άντικαταστά- 
σεως  τών  κακόφωνων  ή ξενικών  ονομάτων,  ών  άναγκαίαν  καί  ώφέλιμον  ήθελε 
κρίνη  τήν  μεταβολήν. » 
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Βασιλικόν  διάταγμα  περί  της  σνστάσεως  της  επιτροπείας. — «” Αρ&ρον  1 . Κα- 
θίσταται « Επιτροπεία  τών  τοπωνυμιών  τής  Ελλάδος » πρός  μελέτην  των  το- 
πωνυμιών καί  έξακρίβωσιν  τοΰ  Ιστορικού  λόγου  αυτών  Τά  πορίσματα  τής  ερ- 
γασίας αυτής  άνακοινοΐ  ή επιτροπεία  εις  τόν  Υπουργόν  τών  Εσωτερικών 
ύποβάλλουσα  καί  γνώμας  περί  μεταβολής : α')  τών  αλλόγλωσσων  ή κακοφώνων 
ονομάτων,  δσα  δέν  συνδέονται  πρός  επίσημόν  τι  γεγονός  τής  ελληνικής  ιστορίας, 
καί  β')  τών  ακαταλλήλων  ελληνικών,  οσα  αντικατέστησαν  παλαιότερα  καί  γνω- 
ριμώτερα  ελληνικά  ονόματα. 

« "Αρ&ρον  2.  Μέλη  τής  επιτροπείας  διορίζομεν  τούς  κυρίους  Ν.  Γ.  Πολίτην, 
Σπ.  Λάμπρον,  Γεωργ.  Χατζιδάκιν.  Γρ.  Βερναρδάκην.  Χρ.  Τσούνταν,  καθηγη- 
τάς  τοΰ  Εθνικού  Πανεπιστημίου,  Παν.  Καββαδίαν  καθηγητήν  τοΰ  Έθνικοΰ 
Πανεπιστημίου  καί  Γενικόν  Έφορον  τών  Αρχαιοτήτων,  Κ.  Παπαμιχαλόπουλον, 
Βουλευτήν,  Πρόεδρον  τής  Ελληνικής  Γεωγραφικής  Εταιρείας,  Δημ.  Καμπού- 
ρογλουν,  Έφορον  τής  Εθνικής  Βιβλιοθήκης,  Άριστ  Βαμπάν,  Τμηματάρχην 
τοΰ  Υπουργείου  τών  Εσωτερικών,  Κλ.  Στέφανον.  Διευθυντήν  τοΰ  άνθρωπολο- 
γικοΰ  Μουσείου,  Γεωρ  Σωτηριάδην,  Έφορον  τών  Αρχαιοτήτων,  Μ.  Χρυσο- 
χόον.  Χαρτογράφον,  Κωνστ.  Ν.  'Ράδον,  Καθηγητήν  τής  ναυτικής  Ιστορίας,  καί 
Γ.  Χωματιανόν,  Διευθυντήν  τής  υπηρεσίας  τής  άπογραφής  τοΰ  πληθυσμού  τοΰ 
κράτους. 

«Τής  επιτροπείας  ορίζονται.  Πρόεδρος  μέν  ό κ.  Ν.  Γ.  Πολίτης,  Γραμματείς 
δέ  οί  κ.  κ.  Κ.  Ν.  Ράδος  καί  Γ.  Χωματιανός. 

«Τόν  Πρόεδρον  καί  τούς  Γραμματείς  τής  επιτροπείας  άπόντας  ή κωλυομέ- 
νους  άναπληροΰσι  τά  υπό  τής  έπιτροπείας  υποδεικνυόμενα  μέλη. 

ο” Αρ&ρον  3 Ή επιτροπεία  δύναται  νά  καθιστφ  εκτός  τών  Αθηνών,  ένθα 
εδρεύει,  τοπικάς  έπιτροπείας  πρός  μελέτην  τών  τοπωνυμιών  ώρισμένων  περιφε- 
ρειών, συνεδριάζουσα  δ’  άπαξ  τουλάχιστον  τοΰ  μηνός  συζητεΐ  καί  αποφασίζει 
περί  τών  υποβαλλομένων  αυτή  εργασιών  καί  προτάσεων  καί  υποβάλλει  εις  τόν 
Υπουργόν  τών  Εσωτερικών  γνώμας  ήτιολογημένας  περί  μεταβολής  ονομάτων 
καί  άντικαταστάσεων  αυτών. 

• 'Άρ&ρον  4.  Ό Πρόεδρος  συγκαλεΐ  είς  συνεδρίας  τήν  επιτροπείαν,  διευ- 
θύνει τάς  συζητήσεις,  υποβάλλει  είς  τήν  επιτροπείαν  τάς  εργασίας  καί  προτάσεις 
τών  μελών  αυτής  καί  τών  τοπικών  επιτροπειών  καί  τάς  πληροφορίας,  οσας  αυτή 
θεωρήση  άναγκαΐον  νά  λάβη  παρά  τών  διοικητικών  άρχών,  υπογράφει  τά  πρα- 
κτικά καί  πάντα  τά  έγγραφα  τής  έπιτροπείας  καί  έπιμελεΐται  μετά  τών  Γραμ- 
ματέων τής  έκδόσεως  μελετών  τής  Κεντρικής,  ή τών  τοπικών  έπιτροπειών,  ών 
ήθελεν  άποφασισθή  ή τύπωσις.  Οί  δέ  Γραμματείς  συντάσσουσι  τά  πρακτικά  τών 
συνεδριών  τής  έπιτροπείας  καί  τά  έγγραφα  αυτής,  τηροΰσι  τό  άρχεϊον  τής  έπι- 
τροπείας καί  συνεπιμελούνται  τών  έκδόσεων  αυτής. 

•"Αρ&ρον  5.  'Η  διάρκεια  τών  καθηκόντων  τοΰ  Προέδρου  καί  τών  Γραμ- 
ματέων ορίζεται  τριετής.  Μετά  τήν  λήξιν  τής  πρώτης  τριετίας,  ό Πρόεδρος 
καί  οί  Γραμματείς  τής  έπιτροπείας  διορίζονται  υπό  τοΰ  Ύπουργοΰ  τών  Εσωτε- 
ρικών, προτάσει  τής  έπιτροπείας. 

«“Λρθρω'  6.  Τά  οπωσδήποτε  έκλείποντα  μέλη  τής  έπιτροπείας  άναπληροΰν- 
ται  προτάσει  αυτής. 
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« 'Άρ&ρον  7.  Ή επιτροπεία  έχει  Ιδίαν  σφραγίδα,  έν  ή αναγράφεται  τό  όνομα 
αυτής  καί  τό  έτος  τής  συστάσεως. 

ι'Άρ&ρον  8.  ΑΙ  διοικητικά!  καί  πάσαι  αί  άλλαι  τοΰ  Κράτους  άρχαί  ύπο- 
χρεοΰνται  νά  παρέχωσιν  άμελλητί  τή  επιτροπεία  πάσαν  αϊτουμένην  άναγκαίαν 
αυτή  πληροφορίαν  καί  νά  συντρέχωσι  τό  καθ’  έαυτάς  εις  τήν  διευκόλυνσιν  καί 
τήν  επιτυχίαν  τοΰ  έργου  αυτής.» 

Έν  Άΰήναις  τή  31  Μαΐον  1909. 


Ή λέξις  Λαογραφία. 

Τό  έν  'Ρώμη  έκδιδόμενον  κριτικόν  περιοδικόν  Εη  0α11αΓ3,  άγγέλλον  τήν 
έ'κδοσιν  τοΰ  πρώτου  τεύχους  τής  Λαογραφίας,  παρατηρεί  δτι  καιρός  είναι  νά 
είσαχθή  καί  εις  τήν  ιταλικήν  γλώσσαν  ό ελληνικός  όρος  (ΐ3θ£Γ3ίΪ3,  ΐ3θ£Γ3- 
ίΐβο),  πρός  άντικατάστασιν  τοΰ  κακοζήλου  ίοΙΙίΙοΓβ,  τό  όποιον  είναι  ήναγκασμέ- 
νοι  οί  Ιταλοί  νά  μεταχειρίζωνται  οσάκις  θέλωσι  ν5  άποφύγωσι  τάς  περιφράσεις. 

Τήν  γνώμην  ταύτην,  περί  τής  εισαγωγής  καί  εις  άλλας  γλάισσας  τοΰ  έλληνι- 
κοΰ  όρου  τής  λαογραφίας,  άσπάζεται  καί  ό καθηγητής  τοΰ  έν  Φριβούργω  πανε- 
πιστημίου κ.  ΒβΓη1ΐ3Γά  8β1χπχΐάΙ.  Ό γνωστότατος  ούτος  καί  έμβριθέστατος 
έρευνητής  τής  ελληνικής  λαογραφίας  έν  έπιστολή  πρός  τόν  πρόεδρον  τής  ελλη- 
νικής λαογραφικής  εταιρείας  περί  τοΰ  περιοδικού  αυτής  πρός  τοΐς  άλλοις  γρά- 
φει τα  εξής: 

\ν 38  άβη  νοη  ΙΙχηβη  ζηβΓδΙ  αΐδ  Τβπηΐηοδ  Ιββΐχηΐβηδ  £βΙ)Γ3αβΙιΙθη 
Αοδάχ’αβίί  λαογραφία  ββΐπίίί,  80  ίΐηάβ  ΐβΐχ  ΐϊιη  §3ηζ  ραδδβηά  ^βτνέΐΐιΐΐ  αηά 
τνοίχΐ  £ββΐ£ηβ1,  οιη  ααβίχ  ϊη  αηάβΓβη  8ρΓ3β1χβη  ΒηΓ^βΓΓββΙιΙ  ζα  βΓΐηη^βη. 
Όβδδ  άβΓ  θη§1ΐδθ1ΐθ  Αιΐδάηιοΐί  ΡοΙΜοχ’β  ααβίι  Οβΐ  οηδ  Εΐη§3η£  §β£αηάβη  ίΐ3ΐ, 
Ιχαββ  ίοίι  ηΐβ  §β1)ΐ11ΐ§1,  ΐβΐχ  ίΐ3ΐ)β  βδ  δίβίδ  νβπηΐβάβη,  ιηΐβΐχ  δβϊηβΓ  ζα  Ιοβ- 
άΐβηβη,  βββηδο  ννΐβ  ηιβϊη  νβΓδΙοχΊχβηβΐ’  ΡΓβοηά  Κβίηΐχοΐά  ΚόΙχΙβΓ.  ΑΟθγ 
άβΓ  Τβηηϊηαδ  νοί/οδ/αιιιάβ,  άβΓ  ]βίζΙ  ηχβΙχΓ  ϊη  Ββαΐδβΐχίαχχά  £βΙ)Γ3θβ1ιΙ 
λνΐηΐ , δβΐχβΐηί  ιηΐΐ’  αοβίχ  ά3δ  Κΐβ1χΙΐ§β  ζα  ΐΓβίίβη.  ϋβηη  \\’ϊγ  χνβηάβη  άαδ 
\νοιΊ  ΥοΙ/ε  ϊη  βΐηβπχ  άορρβίΐβη  δΐηηβ  3η,  ϊη  βΐηβηχ  3ΐ1§βιηβΐηβη  αηά  ΐη 
βϊαβιη  ΙχβδοηάβΓβη.  Ιιη  ΙβίζίβΓβη  νβΓδίβΙιβη  λνΐχ·  ά3ΓηηΙβΓ  (ϋβ  ηΐβάβΓβη 
δβΐχΐβΐχΐβη  άβΓ  νοΙΕβδ,  χνβίβΐχβ  άϊβ  ρΐ’ΐηχΐΐΐνβη  Αηδβ1ΐ3ηηη£βη  αηά  ΟβΙχταα- 
βΐχβ  ννβηχχ  ααβίχ  ηΐβΐχΐ  ααδδβΐιΐΐβδδΐΐβΐι,  δο  άοβίχ  νθΓζα§8\νβΐδβ  αηά  ]βάβη- 
ί’αΐΐδ  3 χχχ  ΐΓβαβδίβη  ίοΓίρίΙαηζβη.  8ΐβ  ννβηάβη  ά3§β£βη,  ά3δδ  3αβ1χ  ΐη  άβη 
ΚΓβΐδβη  άβΓ  Οβίηΐάβίβη  αΙχβΓ^ΙααΙηδβΙχβ  νοΓδίβΠαη^βη  ζα  Ηαοββ  δΐηά, 
αηά  ιηαηβΐχβ,  \νΐβ  ζ.  Β.  άΐβ  νοη  άβΓ  υη§1αβ1ίδζ3ΐχ1  13,  νοΓζα^δννβϊδβ  Οβΐ 
άΐβββη.  ϋηδ  ΐδΐ  Γΐβΐιΐΐ^.  Αΐχβΐ’  ϊβΐχ  Ιχΐη  άβχ·  ΑηδίβΐχΙ  άαβ  3αβΐχ  άΐβδβ  Αηββίχαα- 
ηη§βιχ  βΓδΙ  3ηδ  άβη  οηΙβΓβη  δβΐχΐβΐχΐβη  ϊη  άΐβ  ΚΓβϊδβ  άβΓ  Οβ&ΐΐάβίβη  βΐη- 
§βάταη§βη  δΐχχά  αηά  3αδ  ΟβδοηάβΓβη  (τΓΪΐηάβη  δΐβΐι  ΙχΐβΓ  ίβδί^βδβίζΐ  1x3- 
Ιχβιχ,  ϊηάβδδ  δΐβ  1>βΐ  άβη  βχ'δίβΓβη  χηβΙχΓ  αηά  ιηβΐχΐ’  ΐη  άβη  ΗΐηίβΓ£Γαηά  Ιγ3- 
Ιβη.  ϋαίαΓ  δρπβΐιί  δβΐχοη  άΐβ  δβΙχΓ  τνβΐΐβ  νβΓΐ)ΓβΐΙαη§  άβδ  Οβηχίχτίβη 
Α1>βΐ’§ΐ3αΙ>βηδ,  αηά  βδ  δβΐχβΐηί,  ά3δ  δβΐιοη  ΐχη  ΑΚ,βΓίΙχηιη  13  3ΐδ  βχη  αχχ. 
£ΐΐχβΐ£δζ3ΐι1  §β§οΐ!βη  ΙχαΙΙ.  ν§1.  ΡοβίραΙβ  ΐη  Τΐχβ  Οΐαδδΐββΐ  Ββνΐβτν  XX, 
1906  8.  443. 
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(*0  ύφ’  υμών  τό  πρώτον  είσαχθείς  τεχνικός  όρος  λαογραφία  μοί  φαίνεται  εύ- 
στοχώτατα  έκλελεγμένος.  καί  καταλληλότατος  άμα  νά  πολιτογραφηθή  καί  εις 
άλλα;  γλώσσας.  Τήν  δε  είσχώρησιν  καί  παρ’  ήμΐν  τής  αγγλικής  λέξεως  ίοΐΐίίοτβ 
ουδέποτε  ένέκρινα,  άλλ  άπέφυγον  πάντοτε  τήν  λέξιν  ταύτην  καθώς  καί  ό άπο- 
θανών  φίλος  μου  Κβΐηΐιοΐά  ΚόΙΐΙβΓ.  Άλλα  καί  ό όρος  νοίΐίδΐίΐιικίβ,  ου  όσιι- 
μέραι  έπικρατεΐ  εν  Γερμανία  ή χρήσις,  φαίνεται  μοι  επίσης  εύστοχος.  Διότι  ή 
λέξις  νοίΐί  έχει  έν  τή  γερμανική  δύο  έκδοχάς,  τήν  γενικήν  καί  έτέραν  μερικω- 
τέραν.  Έν  τή  τελευταία  δέ  ταύτη  έννοοΰμεν  τά  κατώτερα  στρώματα  τοΰ  λαού, 
τά  τηροΰντα  καί  διαδίδοντα  τός  άρχεγόνους  παραστάσεις  καί  συνήθειας,  άν  μή 
άποκλειστικώς  αύτά  μόνον,  άλλ’  αυτά  υπέρ  πάντα  άλλον,  καί  τηροΰντα  πάντως 
τάς  παραστάσεις  ταύτας  καί  συνήθειας  πιστότατα.  Καί  παρατηρείτε  μέν  πρός 
ταΰτα  ότι  καί  εις  τάς  τάξεις  τών  εύπαιδεύτων  ίδιάζουσι  δεισιδαίμονες  παραστά- 
σεις, καί  τινες  ώς  λ.  χ ή περί  τού  δυσοιώνου  τοΰ  άριθμοΰ  13,  εις  τάς  τάξεις 
τούτων  μάλιστα·  τοΰτο  είναι  άκριβές.  Αλλά  κατά  τήν  έμήν  γνώμην,  καί  αΐ  δο- 
ξασίαι  αύται,  έκ  τών  κατωτάτων  στρωμάτων -τοΰ  λαοΰ  προελθοϋσαι.  είσεχώρησαν 
εις  τάς  τάξεις  τών  εύπαιδεύτων  καί  διά  τούτον  ή δι’  έκεΐνον  τόν  λόγον  έρρι- 
ζώθησαν  έν  αύταΐς,  ένώ  βαθμηδόν  έξηλείφοντο  είς  τά  στρώματα  εκείνα.  Τεκμή- 
ριον  τούτου  είναι  καί  ή εύρυτάτη  διάδοσις  τής  έν  λόγω  δεισιδαιμονίας,  φαίνε- 
ται δ'  ότι  καί  κατά  τήν  αρχαιότητα  ό αριθμός  13  ύπελαμβάνετο  δυσοίωνος. 
Πρβλ.  Ρο&ΙμαΙβ  έν  ΤΗβ  Οΐαδδίοβΐ  Κθνϊβτν  XX,  1906  σ.  443). 

Π. 

Η ταξινόμησις  τών  δημοτικών  ασμάτων. 

Είς  τό  περί  τής  Λαογραφικής  Εταιρείας  σημείωμά  του  ')  ό κ.  Κληρονό- 
μος, ταξινομεί  τά  δημοτικά  τραγούδια  «κατά  λόγον  τής  περιστάσεως  καθ  ήν 
τραγουδοΰνται»  είς  τέσσαρας  κατηγορίας:  είς  «τραγούδια  τής  τάβλας»  είς  «τρα- 
γούδια τζοπάνικα  ή κλέφτικα»  είς  «τραγούδια  τοΰ  χοροΰ»  καί  είς  «τραγούδια  τοΰ 
δρόμου».  Ή ταξινόμησις  αΰτη  τοΰ  φιλοπόνου  άληθώς  νέου  ανήκει  είς  τήν  χο- 
ρείαν τών  ατομικών  σκέψεων,  ορθών  ή μή.  Ό Ελληνικός  Λαός  είναι  όλως 
άθψος  τοΰ  πράγματος. 

Άφίνω  τήν  τάβλαν  γνωστήν  ύπό  τήν  σημασίαν  τοΰ  τραπέζιου  εις  τινα  χωρία 
μόνον 

(«οπού  τάβλα  και  μαντήλι 
δέξον  καί  τόν  κυρ  Βασίλη ») 

καί  έρχομαι  είς  τό  κύριον  ζήτημα. 

Ό κ.  Κληρονόμος  ύποχωρών  πρό  τών  παρατηρήσεων  τοΰ  κ.  Πολίτου,  άν- 
τιπαρατηρεΐ  ότι  ή διαίρεσίς  του  δέν  αφορά  «είς  τήν  περίστασιν  καθ'  ήν  τρα- 
γουδοΰνται»  άλλ’  «είς  τόν  ρυϋμυν*  αυτών. 

Διά  τά  χορευτικά  τοΰτο  είναι  ορθόν  — πράγμα  πασίγνωστον  — · άλλ’  όχι  καί 
διά  τά  λοιπά  άσματα.  Λόγιο  ρυ&μοΰ.  άν  διαιρέση  τις  τά  άσματα  είς  χορευτικό  καί 
μή  δέν  θά  συναντήση  αντίθετον  γνώμην. 

')  «Παναθήναια»  τής  15-30  Ιουνίου  1909.  [Βλ.  καίάνωτέρω  σ.  392-3.  Σ.τ  Δ.]. 
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Ό κ.  Κληρονόμος,  δστις  μέ  τους  κατοίκους  τοϋ  Ελληνικού  «έχόρευσε  καί 
έτραγούδησε»  βεβαίως  δεν  έβάδισε.  Μόνον  κανένας  αβέβαια  βέβαια·  τής  όδοΰ 
Σταδίου  θεάται  βαδίζων  ρυθμικώς 

Τό  ρυθμικόν  βάδισμα  είνε  χαρακτηριστικόν  άλλων  λαών  (δέν  λέγω  προτέ- 
ρημα ούτε  ελάττωμα).  Ανήκει  εις  τάς  θρηνουμένας  ύποχρειόσεις  τον  τακτικόν. 

(«Αε  με  κλαΐς  κανμένη  μάνα  πον  με  κάναν  τακτικοί . . . ») 

Τά  Κρητικά  τραγούδια  τής  στράτας,  έχουν  άλλην  έννοιαν,  μή  δυναμένην 
άλλως  τε  νά  γενικευθή. 

Όταν  τρώγουν  καί  όταν  βαδίζουν  τραγουδούν  μέ  όποιον  ρυθμόν  θέλουν. 

«1?άσο  μ',  σαν  πας  στην  εκκλησία... 
προσκύνα  καί  για  μένα » 

τραγουδεΐ  ό Νεοέλλην  ήδονικώτατα  αλλά  καί  ραθυμότατα,  καί  όταν  ακόμη  τρέχη 
εις  τά  τέσσερα. 

Έν  τέλει  παρακαλώ  νά  ληφθή  ύπ’  όψιν  ή άντικατάστασις  τού  όρου  δημο- 
τικά, η δημώδη , η λαϊκά  διά  τού  όρου  ΕΛΕΥΘΕΡΑ,  τόν  όποιον  συνήντησα  εις 
τό  «Δοκίμιον  περί  Φιλικής  εταιρίας»  τού  I.  Φιλήμονος  σ.  39  σημ. 

Τό:  δημοτικά  μυρίζει  έκλογάς,  τό  δημώδη  γραμματικήν,  καί  τό:  λαϊκά  απερ- 
γίας καί  τροχιόδρομον. 

Πρόθυμός  Σας 

Δ.  ΓΡ.  ΙνΑΜΠΟΥΡΟΓΛΟΥΣ 


Κρητικός  λαός. 

Ό Κρητικός  λαός,  τό  μηνιαΐον  περιοδικόν  σύγγραμμα,  ου  τήν  έκδοσιν  προα- 
νηγγείλαμεν  έν  τω  Α τεύχει  (σ.  154),  ήρχισεν  έκδιδόμενος  έν  Ήρακλείω  άπό 
τού  παρελθόντος  Μαΐου,  υπό  τών  κ.  κ.  I.  Χατζηϊωάννου  καί  Γ.  X.  Έλευθεριάδου. 
Μέχρι  τοΰδε  έξεδόθησαν  τέσσαρα  τεύχη,  πλέον  δέ  τού  ήμίσεος  έκάστου  τεύχους 
πληροΰται  ύπό  πραγματειών  λαογραφικών  καί  μνημείων  τής  δημώδους  κρητι- 
κής  φιλολογίας,  ών  άνάλυσιν  θά  δημοσιεύσωμεν  έν  πρόσεχε!  τεύχει.  Ό πλού- 
τος καί  ή σπουδαιότης  τού  συγκομιζομένου  εις  τάς  στήλας  τού  περιοδικού  τού- 
του λαογραφικοΰ  υλικού  είναι  περιφανή  μαρτύρια  τής  χρησιμότητος  αυτού, 
εύχόμεθα  δ’  όπως  άναλόγου  τής  αξίας  του  τύχη  αποδοχής  καί  ύποστηρίξεως  ού 
μόνον  έν  Κρήτη  άλλά  καί  έν  τφ  λοιπφ  Έλληνισμώ.  Ή δ’  έξ  Ηρακλείου  άνα- 
χώρησις  τού  διευθυντοϋ  τοΰ  λαογραφικοΰ  τμήματος,  τού  καθηγητοΰ  κ.  I.  Χα- 
τζηϊωάννου,  έλπίζομεν  ότι  δέν  θ'  άνακόψη  τήν  πρόοδον  τοΰ  περιοδικού,  καί 
ότι  θά  έξακολουθήση  ούτος  καί  έκ  Κύπρου,  όπου  μετέβη,  μετά  τής  αυτής  έπι- 
μελείας  καί  φιλοστόργου  φροντίδος  έπιμελούμενος  ύπέρ  τού  έργου,  εις  ό μετ’ 
ένθουσιασμού  άφωσιώθη. 
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Ααογραψίκά  Ικ  κωδίκων  των  Μετεώρων. 

Εις  τάς  Μονάς  τών  Μετεώρων,  όπου  ό κ.  Άδ.  Αδαμάντιου  εΐργάσθη  τό 
παρελθόν  θέρος  κατ’  εντολήν  τοΰ  Υπουργείου,  καταγράψας  καί  μελετήσας 
πάντα  τά  έν  αύταΐς  σωζόμενα  έργα  χριστιανικής  τέχνης,  μεταξύ  τής  άλλης 
ποικίλης  ύπ’  αύτοΰ  συλλεγείσης  ΰλης  άνευρε  καί  άξιον  λόγου  υλικόν  λαο- 
γραφικόν. 

'Εν  πρώτοις  άντέγραψεν  λίαν  ενδιαφέρον  «Χρονογραφικόν  έν  συντομίφ» 
περιέχον  εις  γλώσσαν  δημώδη  πλήρη  καί  συνεχή  ιστορίαν  του  Μεσαιωνικού 
Ελληνισμού  άπό  τής  υπό  τού  Μ.  Κωνσταντίνου  κτίσεως  τής  Κωνσταντινουπό- 
λεως μέχρι  τής  υπό  τών  Τούρκων  κατακτήσεως  τής  Κύπρου  (1571)  καί  άκρι- 
βέοτερον  μέχρι  τής  βασιλείας  τοΰ  υιού  τού  σουλτάνου  Σελήμ  Β',  τοΰ  Μουράτ 
Γ',  «όπου  ένι  τήν  σήμερον,  λέγει  ό άνώνυμος  χρονογράφος,  έτους  ξπθ'  (1581) 
έν  μηνί  μαρτιω  κβ'». 

Εις  τό  δημώδες  τούτο  Χρονογραφιχδν  εν  συντομία  ύπάρχουσι  πολλαί  περι- 
γραφαί  πραγμάτων  είτε  γεγονότων  δημώδους  όλως  χαρακτήρος  προς  δέ,  ώς 
είκός,  μνημονεύονται  έν  έκτάσει  πολλάκις  αί  κατά  τά  μεγάλα  ιστορικά  γεγο- 
νότα δημιουργούμεναι  διαδόσεις  καί  παραδόσεις  δεισιδαιμονιών,  καί  έπί  τφ 
θανάτφ  μεγάλων  προσώπων  παρά  τφ  λαφ  διαδιδόμενοι  φήμαι  μαγγανενμάτων. 
ΙΙάσαι  αύται  αί  περικοπαί,  άνέκδοτοι,  τουλάχιστον  έν  τή  παραλλαγή  ταύτχμ  θά 
δημοσιευθώσιν  έν  καιρφ  εις  τό  Δελτί ον  τής  Λαογραψικής  Εταιρείας. 

Καί  άλλην  διά  τό  Δελτών  λαογραφικήν  ύλην  συνέλεξεν  ό κ.  Άδαμαντίου, 
καθ’  όσον  ή άλλη  έργασία  αυτού  έπέτρεπεν.  Οΰτως  έμελέτησε  τά  έν  πλουσίφ 
συλλογή  σωζόμενα  έν  ταϊς  Μοναϊς  τών  Μετεώρων  περίεργα  Δίπτνχα  τών  κεκοι- 
μημένων,  τάς  συνήθως  Παρρησίας  καλουμένας,  καί  ήνθολόγ7]σε  τά  περισσότερον 
άξια  προσοχής  ύνόματα  προσώπων,  μάλιστα  δέ  περιεργότατα  γυναικών.  "Αξιόν 
λόγου  δέ  υλικόν  παρόμοιον,  μάλιστα  δέ  καί  διά  γεωγραφικήν  ονοματολογίαν, 
περιέχουσι  καί  διάφοροι  κωδίκελλοι,  τά  κατάστιχα,  τών  υποκειμένων  εις  τάς 
Μονάς  μετοχίων,  τσιφλικίων,  καί  τών  όφειλομένων  εις  αύτάς,  είτε  καί  κατάστιχα 
χρεών  άτόμων,  δηλονότι  ηγουμένων  καί  έπισκόπων,  περιέχοντα  τά  ονόματα  τών 
οφειλετών,  πρός  δέ,  — καί  τούτο  είναι  τό  περισσότερον  άξιον  προσοχής,  — καί 
τήν  διαίρεσιν  αυτών  κατά  χωρία  είτε  περιοχάς,  καί  παρέχοντα  πλούσιον  υλικόν 
όχι  μόνον  όνοματολογικόν,  αλλά  καί  τοπωνυμικόν. 

Έκ  τού  άξιολόγου  κατά  τά  Μετέωρα  ευρισκομένου  έν  χειρογράφοις  λαο- 
γραφικού  υλικού  ό κ Άδαμαντίου  ήνθολόγησε  πλήν  άλλων  παραδόσεων  έκ- 
κλησιαστικών  καί  δή  άναφερομένων  εις  τήν  Θεοτόκον,  καί  σημειώματα  Ιατροσο- 
φίων καί  φυσικών  φαινομένων,  — βροντολσγίων,  — πρός  δέ  καί  περί  κατασκευής 
χρωμάτων  καί  δή  χρυσού  διά  τάς  ιστορίας  ήτοι  τάς  μικρογραφίας  καί  τά 
πολυποίκιλα  καί  άξιολογότατα  τών  χειρογράφων  άρκτικά,  τών  όποιων  πλου- 
σίαν  συλλογήν,  έχει  καταρτίσει,  προσεχώς  έκδοθησομένην  μετά  τών  έπιγραφών 
καί  τής  άλλης  περί  τών  Μονών  τών  Μετειόρων  ιστορικής  καί  τεχνικής  αύτοΰ 
μελέτης. 
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Ί*  Αντώνιος  Ν Γιάνναρης. 

Κατά  τόν  παρελθόντα  Απρίλιον  (1909)  άπέθανεν  ό Αντώνιος  Ν.  Γιάνναρης, 
εντός  άτμοπλοίου  μεταβαίνων  άπό  Αγγλίας  εις  Αμερικήν  διά  νά  παρα?.άβτ)  τάς 
τάς  δυο  του  θυγατέρας  έκεΐθεν. 

'Ο  Γιάνναρης  έγεννήθη  εις  Λάκκους  τής  Κυδωνιάς  τή  25  Αύγουστου  1852. 
Κατήγετο  έξ  Ιστορικής  οικογένειας  καί  ήτο  ανεψιός  τού  έπιζώντος  Άρχηγοΰ 
Χατζή  Μιχάλη  Γιάνναρη.  Κατά  τήν  έπανάστασιν  τοΰ  1866  ήλθεν  ώς  πρόσφυξ 
εις  τάς  Αθήνας  καί  διήνυσεν  εκεί  τάς  γυμνασιακός  του  σπουδάς.  Έπειτα,  τψ 
1873  μετέβη  εις  Γερμανίαν,  οπού  διέμεινεν  7 έτη  σπουδάσας  τήν  Ελληνικήν  καί 
Λατινικήν  φιλολογίαν  καί  τήν  παλαιάν  Γαλλικήν  φιλολογίαν  καί  έγένετο  έν  Μαρ- 
βούργω  διδάκτωρ  τής  φιλοσοφίας  καί  διδάσκαλος  των  ελευθερίων  τεχνών 

Κατόπιν  μετέβη  εις  Λονδΐνον  καί  Βενετίαν  καί  είργάσθη  εις  τάς  έκεϊ  βιβλιο- 
θήκας  εις  τά  έργα  τά  άναφερόμενα  εις  τήν  Ιστορίαν  καί  φιλολογίαν  τής  Κρήτης. 
Τφ  1882  ήλθεν  εϊς  Κρήτην  καί  διωρίσθη  καθηγητής  καί  τό  επόμενον  έτος  έγέ- 
νετο υπό  τοΰ  Φωτιάδου  Διευθυντής  τής  εξωτερικής  άλληλογραφίας,  ώς  γλοισ- 
σομαθέστατος  Κατά  τήν  έπανάστασιν  τοϋ  1889  υπηρέτησε  τήν  πατρίδα  του  ώς 
έκτακτος  ανταποκριτής  των  Καιρών  τοΰ  Λονδίνου  καί  διεφώτισε  τότε  τήν  εύ- 
ρωπαϊκήν  κοινήν  γνώμην  διά  τήν  καταπάτησιν  τών  προνομίων  τής  νήσου  υπό 
τών  Τούρκων. 

Μετά  ταΰτα  μετέβη  εϊς  Αθήνας  καί  ένεκρίθη  υπό  τής  φιλοσοφικής  σχολής 
ώς  Υφηγητής  τής  αρχαίας  Ελληνικής  φιλολογίας,  ύποβαλών  τήν  περί  Έρωτο- 
κρίτου  μελέτην  αύτοΰ. 

Έξ  Αθηνών  μετέβη  πάλιν  εϊς  Αγγλίαν  1890,  μελετών  έν  ταϊς  εκεί  βιβλιο- 
θήκαις  καί  δημοσιεύιον  άξιολόγους  επιστημονικός  πραγματείας,  τφ  δέ  1906  καί 
διωρίσθη  καθηγητής  τής  μεταγενεστέρας  καί  νέας  Ελληνικής  εις  τό  Πανεπι- 
στήμιον  τοΰ  'Λγίου  Άνδρέου  τής  Σκωτίας.  Μετά  πολυετή  δ’  ύπηρεσίαν  άπεχώ- 
ρησε  λόγω  τής  πασχούσης  υγείας  του  (1904)  καί  έπέστρεψεν  εϊς  Κρήτην  λαβών 
ένεργόν  μέρος  εϊς  τά  πολιτικά  τής  πατρίδος  του,  χωρίς  νά  διακόψη  καί  τήν 
επιστημονικήν  του  έργασίαν. 

Κατά  τόν  Ιανουάριον  τοΰ  1908  διωρίσθη  Γενικός  Επιθεωρητής  τής  Παι- 
δείας έν  Κρήτη,  έργασθείς  εϊς  τόν  καταρτισμόν  έκπαιδευτικοΰ  συστήματος,  τό 
όποιον  δμιυς  δέν  τόν  άφήκεν  ό θάνατος  νά  ϊδη  πραγματοποιούμενον. 

Τά  σπουδαιότερα  τών  πολλών  συγγραμμάτιον  τοΰ  Γ ιάνναρη  είναι· 

1)  "Ασματα  Κρητικά  (Κγθ135  λ^οΙΙίδΙΐβάβΓ),  έν  Λιψία  1876.  Πολύτιμος  συλ- 
λογή δημοτικών  ασμάτων  τής  Δυτικής  Κρήτης  με  έξαίρετον  γλιοσσάριον. 

2)  Νβιι§πβο1π8(Τιβ  ΟΓΗητπι&ΙΐΙί,  έν  'Ανοβέρφ  1878. 

3)  Αάηοΐ3ΐΐοηθδ  οηΙίοΗβ  ϊη  Γ,οη^ϊηΐ  ΙϊΟβΙΙαηι  περί  ύψους  1880. 

4)  Περί  Έρωτοκρίτου  καί  τοΰ  ποιητοΰ  αύτοΰ.  Έν  Άθ.  1889.  Εξαίρετος 
μελέτη  μετά  λεξιλογίου  τοΰ  Έρωτοκρίτου.  (Βλ.  Λαογραφίαν  σ.  33  κέ). 

5)  ΟΐοΙΐοηΗΓΥ  οί  Πιβ  ΜοάβΓΠ  ΟΓβθΙί  3Π<1  Εη^ΐΐβΐι  1απ§α3§β8.  ί,οηάοη 

1895  ("Αριστον  έπίτομον  λεξικόν). 

6)  Α ΗΪ810Π031  Οΐ’βθΐί  0Γ3ΐηηΐ3Γ  (Ιστορική  Γραμματική  τής  Έλλ.  γλώσ- 
σης).  Έν  Λονδίνω  1897.  Όγκώδες  καί  σπουδαιότατον  σύγγραμμα  πολύ  έκτιμη- 
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θέν  Τούτου  έπηυξημένην  έκδοσιν  ελληνιστί  είχεν  ετοιμάσει  ό Γιάνναρης  καί  ή 
έκτύπωσις  θά  έγίνετο  έν  τή  Βιβλιοθήκη  Μαρασλή,  άλλ’  ό θάνατος  τοΰ  ευεργέ- 
του έματαίωσε  το  έργον.  Άποφάσει  δέ  τής  Κρητικής  Βουλής  έπρόκειτο  νά  έκ- 
δοθή  δαπάναις  τής  Κρητικής  Πολιτείας 

7)  Διαφόρους  πραγματείας  εις  περιοδικά  συγγράμματα  (Ο38δίθ3ΐ  Κβ\νΐβ\ν, 
Βγζβηΐίηΐδοΐιβ  ΖβϊΙδοΗπίί,  Άθηνά  κλπ.). 

Πλήν  τών  ανώτερα)  ό Γιάνναρης  έδημοσίευσε  Μεθόδους  καί  Λεξικά  πρός 
έκμάθησιν  τής  Αγγλικής,  τής  Γερμανικής  καί  τής  Γαλλικής  γλώσσης,  τάς  οποίας 
κατά  βάθος  έγίνωσκεν,  έπίτομον  Λεξικόν  τής  αρχαίας  ελληνικής  (Άθ.  1897),  τε- 
λευταΐον  δέ  ήτοίμαζε  κριτικήν  εκδοσιν  τοΰ  κατά  Ίωάννην  Ευαγγελίου  καί  τοΰ 
Έρωτοκρίτου,  συνέλεγε  δέ  καί  ΰλην  διά  τήν  Ιστορίαν  τής  Κρήτης. 

Έν  Ήρακλείφ.  ΣΤ.  ΞΑΝΘΟΥΔΙΔΗΣ 


ΕΛΛΗΝΙΚΗ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΗ  ΕΤΑΙΡΕΙΑ 

Έπιστολαϊ  έπιτίμων  έταίρων 

Οί  έκλεχθέντες  υπό  τοΰ  διοικητικού  συμβουλίου  επίτιμοι  έταΐροι  άπέστει- 
λαν  τάς  έπομένας  έπιστολάς,  αποδεχόμενοι  τήν  εκλογήν  αυτών, 

1 

Βρεταννιχή  αρχαιολογική  σχολή  εν  Α&ήναις . 

11  Μαρτίου  1909. 

Αξιότιμε  κύριε,  Διά  τήν  τιμήν  ότι  μέ  έξέλεξεν  ή Ελληνική  Λαογραφική 
εταιρεία  επίτιμον  έταΐρον  έχω  τήν  τιμήν  νά  ευχαριστώ  έγκαρδίως  τήν  έταιρείαν. 
Μετά  τής  μεγίστης  χαράς  αποδέχομαι  τήν  εκλογήν,  καί  διά  τήν  εταιρείαν  εύχο- 
μαι πάσαν  ευτυχίαν,  πεπεισμένος  μέν  ούν  ότι  υπό  τήν  αιγίδα  της  αύτή  ή επι- 
στήμη θά  κάμη  μεγάλην  έκτύλιξιν  έν  τή  Έλλάδι. 

Μετά  τής  προσηκούσης  ύπολήψεως  έχω  τήν  τιμήν  νά  διατελώ. 

Κ.  Μ.  ΠΑ\νΚΙΝ8. 

Πρός  τόν  κύριον  Άδ.  Αδαμάντιου,  Γραμματέα  τής  Ελληνικής  Λαογραφι 
κής  εταιρείας. 

·'»_ 

8βΗτ  ^ββΗϊΊβΓ  Ηθγγ!  Όϊθ  ΙϊβΒοηδννππϋ^β  λνΑΗΙ  ζάπι  ΕΙΐΓβηπιϊΙ^Ιϊβά 
Πιγθγ  ηβαβη  βο  νϊθΐ  νβΓδρΓβοΗθηάβη  Πβδβ11δ(Ίΐ3Γί  ΗβΙ  ιηϊοΗ  3αίποΗΐΐ£  βΓ- 
ίΓβιιΙ  ιιηοΐ  ίο  Η βϊΙΙθ  8ΐβ  άβηι  νθΐ·γ\·3ΐΙιιη£8Γ3ΐ  άβΓ  ΟβδβΠδοΗβίί  ίϋΓ  άΐβ  Ιιοΐιε 
ΕΚπιη^  πίθϊηβη  βΓ^βββηβΙβη  ϋ3ηίί  3ΐΐδζιΐ3ρΓβο1ιβη. 

Ηοο1ΐ3θ1ιΙυη§8νο11  βΓ^θΙιβηδΙ 


ΜηηοΗβη  15  Μάτζ  1909. 


Κ.  ΚΚΙΙΜΒΑΟΗΕΚ. 
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( Μετάφρααις ) Αξιότιμε  κύριε,  Ειλικρινούς  ένέπλησέ  με  χαράς  ή ευμενής 
εκλογή  μου  ώς  επιτίμου  εταίρου  τής  ήμετέρας  αρτισύστατου  εταιρείας,  έξ  ής 
πλείστη  προσδοκάται  ώφέλεια'  παρακαλώ  δ’  υμάς  νά  έκφράσητε  εις  τό  διοικη- 
τικόν συμβούλιον  τής  εταιρείας  τήν  βαθεΐαν  ευγνωμοσύνην  μου  έπί  τή  άπονε- 
μηθείση  μοι  έξοχιο  τιμή. 

Μετ’  εξαίρετου  ύπολήψεως  προθυμότατος 

Κ.  ΚΚυΜΒΑΟΗΕΗ. 


3. 

Ηοοή§ββ1ΐΓΐβ  ΗβΓΓη  ! ΜΐΙ  ΙβΒΙιβίΙβΓ  ΡΓβυάβ  ήη&β  ΐβή  νοπ  άβΓ  ΟΓΪϊη- 
άυη§  άβΓ  Ελληνική  λαογραφική  εταιρεία  ΚβηηΙηϊδ  §βηοπιπιβη  υηά  \νυη- 
δβΐιβ  Πιηβη  νοη  Ηθγζθπ  Οΐϋβΐί  ά3ζυ  ΙβΗ  τνβϊδδ  βυδ  βί^βηβΓ  ΕΓί3ΐΐΓυη£, 
\νΐβ  Γβΐβΐι  <ϋβ  (ϊυβίΐβη  ίϋΓ  άΐβ  νοίΐίδΐίυηάβ  ϊιη  ΙιβαΙΐ^βη  Ηβΐΐηδ  ίΗβδδβη 
υηά  Ιιυΐΐβ  άυΙιβΓ  άΐβ  ΤΗϋΙϊ^ΙίβϊΙ  άβΓ  ΟβδβΠδβΙιβίΙ  ίητ  βΐηβ  ϋυδδβΓδί  \νϊβ1ιΙΪ£β 
υηά  άυηΙίβυΓβ. — ϋηι  80  ιπθΙιγ  ΪΓβυΙ  β8  ηιϊβΐι,  άβδδ  8ϊβ  ιηϊβΐι  άβΓ  ΕΙιγθ  §β- 
λνϋπϋ§1  1ΐ3ΐ>βη,  ιηϊβΐι  ζυ  ΙΙΐΓβιη  Επίτιμος  εταίρος  ζιι  \νϋ1ι1βη,  υηά  ΐβΗ  ηβΐιηιβ 
(Ιΐβδβ  Αυδζβϊβ1ιηυη§  ηιϊΐ  άβιη  τνϋπηδί,βη  Ουηΐί  3η  Ιβίι  1ΐ3ΐ»β  ιηϊβή  ιηΐΐ  άβΓ 
νοίΐίδΐίυηάβ  ΐηι  3ΐ1§βηιβϊηβη  υηά  τηΐΐ  άβΓ  §ΓΪββ1άδβ1ιβη  ϊηι  ΒβδοηάβΓβη 
ιηβΙΐΓ  ΒβδοΜίΙήτί,  3ΐδ  ίη  ιηβίηβη  ΡυΒ1ϊ1ί3ΐΐοηβη  ζυ  Τ3£β  ΙγϊΙΙ.  3Ϊ)βΓ  ηιβϊηβ 
8ρΓ3β1ι\νΪ88βηδβ1ΐ3Ϊ11ΐβ1ιβη  ΑΓΒβΐΙβη  ΙιυΒβη  ιηϊβΗ  ΒΐδΙιβΓ  νβΓίιϊηάβΓΐ,  ηυί 
άβιυ  ΟβΒϊβΙ  άβΓ  νοΙΙίδΙίυηάΘ  ΐηι  βη§βΓβη  8ϊηηβ  1ϊΙΙβΓ3ΠδβΙι  ϊη  §Γ08δβΓβηι 
ϋηιί3η§β  ίΜΐί^  ζυ  δβΐη.  ΟοοΙι  Ιιοίίβ  ϊβΐι  ηυη  Βυΐά  ηιβϊηβ  ΜϋΓβΙιβηυΓΒβϊ- 
Ιβη  ζυ  Εηάβ  ζυ  Βπη§βη. 

νοη  ΙΙιγθγ  ηβυβη  0βδβ11δβ1ΐ3ίΙ  νβΓδρΓββϊιβ  ΐβΐι  ιπϊγ  3υβίι  ϊϋτ  ηιβϊηβ  Αγ- 
ΒβϊΙβη  ηΐβΐιΐ  \νβηΪ£βη  ΝυΙζβη,  υηά  ϊβΐι  δίβΐΐβ  Ιϊιηβη  §βηι.  δοτνβϋ  βδ  ηιβϊηβ 
δβίηνυβίιβη  ΚΓϋίί,β  ζυΐ3δδβη,  ηιβϊηβ  ΌΐβηδΙβ  ζυτ  νβΓΪϋ§υη§. 

Ιηάβηι  ΐβά  ΠιτβΓ  Οβδβΐΐδβΐιυίΐ  νϊβίβη  ΕτίοΙ§  ζυιη  Ββ§ϊηη  ϊΙΐΓβΓ  Τ1ΐ3- 
ίϊ^ΐίβίΐ  τνϋηδβΒβ,  §Γϋδδβ  ίβΐι  8ϊβ  ΐη  ΡΓβυηάδβΙιηίί  ίίΪΓ  Ηβΐΐηδ. 

Πιγ  3υίπβ1ιίϊ§  βΓ^βΒβηβΓ 

Ψίβη  17,  III  1909.  ΡΑϋΕ  ΚΚΕΤ80ΗΜΕΚ. 

(Μετάφρααις)  Σφόδρα  έχάρην  μαθών  τήν  Ιδρυσιν  τής  Ελληνικής  λαογρα- 
φικής  εταιρείας,  εύχομαι  δ’  ύμΐν  άπό  καρδίας  τά  βέλτιστα  Έξ  ιδίας  πείρας  γινώ- 
σκων  όπόσον  δαψιλείς  ρέουσιν  αί  πηγαί  τής  ?^αογραφίας  έν  τή  σημερινή  Έλλάδι, 
θεωρώ  τό  έ'ργον  τής  εταιρείας  έξόχως  σπουδαΐον  καί  τελεσφορώτατον  Χαίρω 
δέ  διά  τούτο  τά  μάλιστα,  ότι  μέ  ήξιώσατε  τής  τιμής  νά  μ’  έκλέξητε  επίτιμον 
έταϊρον  υμών  καί  μετά  διαθέρμου  ευγνωμοσύνης  αποδέχομαι  τό  αξίωμα  τούτο. 
Περί  τήν  λαογραφίαν  καθόλου,  ιδιαιτέρως  δέ  περί  τήν  ελληνικήν,  ήσχολήθην 
περισσότερον  ή όσον  εκ  τών  δημοσιευμάτων  μου  φαίνεται-  άλλ’  αί  γλωσσολογι- 
καί  έργασίαι  μου  μ’  εμπόδισαν  μέχρι  τοΰδε  νά  πράξω  τι  γενναιότερον  καί  έν  τή 
περιοχή  τής  λαογραφίας,  έν  τή  είδικωτέρφ  τού  όρου  τούτου  έννοια.  Ελπίζω  δ' 
όμως  έντός  ολίγου  νά  φέρω  εις  πέρας  τάς  περί  παραμυθιών  μελέτας  μου. 

Ού  σμικράν  ωφέλειαν  καί  εις  τάς  έμάς  έργασίας  προσδοκώ  έκ  τής  ύμετέ- 
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ρας  άρτιπαγοΰς  εταιρείας,  εις  ήν  παρέχω  έμαυτόν  προθύμως,  έφ’  όσον  αί  ασθε- 
νείς δυνάμεις  μου  έπιτρέπουσι. 

Ευχόμενος  εις  τήν  ήμετέραν  εταιρείαν  έν  τή  αρχή  των  έργων  αύτής  πολλήν 
εΰδοκίμησιν,  άσπάζομαι  υμάς  έν  φιλίφ  πρός  τήν  Ελλάδα. 

Όλος  πρόθυμος  ΡΑϋΕ  ΚΚΕΤ80ΗΜΕΚ. 

4. 

Αξιότιμε  κύριε.  Μεγάλης  καί  άνελπίστου  με  ήξίωσε  τιμής  τό  συμβούλιον  τής 
Ελληνικής  λαογραφικής  εταιρείας,  εύαρεστηθέν  νά  μ’  έκλέξη  έπίτιμον  έταϊρον 
τοΰ  έξοχου  τούτου  συλλόγου.  Μετά  πολλής  χαράς  αποδέχομαι  τήν  ευμενή  εκλο- 
γήν, καί  θά  προσπαθήσω  εκ  παντός  τρόπου  νά  άποδειξω  τήν  ευγνωμοσύνην 
μου  πράγματι  δι’  άκαταπαύστου  μελέτης  των  ελληνικών  γραμμάτων. 

Μετά  βαθείας  περί  ύμών  ύπολήψεως  διατελώ  όλος  ήμέτερος. 

Ιιβϊάβτι  τήν  17  Μαρτίου  1909.  Ό.  0.  ΗΕ88ΕΕΙΝΟ. 


5· 

Πρός  τήν  Ελληνικήν  Λαογραιρικήν  εταιρείαν,  ’ Αθήνας. 

Αξιότιμοι  κύριοι,  Μέ  μεγάλη  χαρά  έλαβα  τήν  εΐδησιν,  πώς  τό  διοικητικόν 
συμβούλιον  τής  Έλλ.  λαογραφικής  εταιρείας  με  έξέλεξε  έπίτιμον  έταϊρον  καί 
σάς  ευχαριστώ  διά  τήν  τιμήν,  τήν  οποίαν  εκτιμώ  είλικρινώς.  Χαίριο  πολύ 
πώς  ή μικρά  μου  εργασία  διά  τήν  νεοελληνικήν  γλωσσολογίαν  καί  φιλολογίαν 
άξιοΰται  τόσον  ευμενούς  κρίσεως. 

Μ’  ένδιαφέρον  προσμένω  τό  έργον  τής  λαογραφικής  εταιρείας  καί  εύχομαι 
νά  έργάζεται  ή έταιρεία  μέ  καλήν  επιθυμίαν  τά  ονόματα  τής  προεδρίας  έγγυών- 
ται  έπιτυχή  έργασίαν  πρός  τό  καλόν  τής  ελληνικής  επιστήμης  καί  τοΰ  ελληνικού 
λαού 

Εύσεβάστως 

ΡτβίΟητρ  ί.  Β.  19,  3,  09.  ϋτ  ΑΕΒΕΚΤ  ΤΗϋΜΒ. 

Καθηγητής  τής  Ινδογερμανικής  γλωσσικής  επιστήμης 
εν  τώ  Πανεπιστήμιο)  Μαρβονργον. 

« 

Αη  άΐβ  ΗθθΗ() ββΚνΙβ  Ελληνική  Λαογραφική  εταιρεία  ΪΠ  ΑΠίβΠ.  ϋθΓ  Ιΐοοίΐ- 
3οΙιΙιιη£8νο1ΐ8ΐ  ϋηΙβΓΖβΐοΙιηβΙβ  1ΐ3ΐ  (ϋβ  ΝβοΙιποΗΐ  νοη  ββΐηβΓ  3ΐη  19  ά3- 
ηιΐ3Γ  1909  βΓίο1§Ιβη  λ\Γ3ΐι1  ζυηι  ΕΙΐΓβηηιϊΙ^ΙϊβίΙ  άθΐ’  Ελληνική  λαογραφική 
εταιρεία  βτΙΐΗΐΙβη,  υη<1  δρποΗΐ  άβίίΪΓ  ίΙθΓ  ΙιοοΙισββΙπΊβη  Οβ8β1ΐ8θ1ΐ3ίΙ  80- 
τνίβ  άθΓβΓ  δβΙΐΓ  νθΓβΙΐΓΐβη  νοΓδϋζβηάβη  ΙΙβιτη  Ν.  Ο ΡοΙϊΙϊβ,  άβη  3ΐΐ8£β- 
ζβΐοΗηβΙβη  Εοεβοΐιβι·  βιιί  άβη  ΟβΟΐβΙβη  άβΓ  Μ^ΐΐιοΐο^ϊο.  νοΠίδΙίυηάο  ιιηά 
Ρ3Γθϊηιϊο1ο§ϊβ,  δβϊηβη  Ιίβί  £βία1ι11βη  Όαηΐο  3Π3. 

ΡΓβδάβη  Α,  21,  III,  1909.  Όγ  λνίΕΗΕΕΜ  II.  Κ080ΗΕΚ. 

ΟΟβΓδΙηάίβηΓαΙ. 
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( Μετάφρασις ).  Προς  την  πολντίμητον' Ελληνικήν  λαογραφικήν  εταιρείαν  εν  Ά&ή- 
ναις  'Ο  εύσεβάστως  ύπογράφιον  έλαβε  τήν  άνακοίνωσιν  τής  κατά  τήν  19  Ιανουά- 
ριου 1909  γενομένης  εκλογής  αυτού  ώς  επιτίμου  εταίρου  τής  Ελληνικής  λαο- 
γραφικής  εταιρείας  τής  Ελλάδος,  καί  εκφράζει  επί  τούτιρ  εις  τήν  πολυτίμητον 
εταιρείαν,  καθώς  καί  εις  τον  άξιότιμον  πρόεδρον  αυτής  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτην,  τόν 
διαπρεπή  ερευνητήν  τής  μυθολογίας,  τής  λαογραφίας  καί  τής  παροιμιολογίας  τήν 
βαθυτάτην  αύτού  ευγνωμοσύνην. 

Π·  λνίΕΗΕΕΜ  Η.  ΚΟ80ΗΕΚ. 

(μέλος  τού  ανώτατου  εποπτικού  συμβουλίου  τής  έκπαιδεύσειυς). 


ΡαΙβηηο,  26  Μανζο  1909. 

ΙΙΙυβΙπδδϊιηο  8ι£πογ  ΡΓβδΐοΙβηΙβ,  Νβ1ΐ3  ρ3ΐχΪ3  άΐ  Ν.  Ο.  Ροΐϊίϊβ  ηοη 
ροίβνη,  ηοη  (Ιονβνη  ηΐ3ηο3Γβ  ηηη  δοοϊβΐά  ρβΓ  Ιο  δίαάϊο  άβΐΐβ  ΐΓ3<ϋζϊοηϊ 
ροροίηπ:  βά  βδδ3  β νβηαί3  δοίίο  13  ρΓβδϊ(1θηζ3  άΐ  Εηϊ  δβρΐβηίβ  ιηΐίο1θ£θ 
βά  ηηο  άβΐ  ρίίι  άοίΐΐ  ρ3Γβιηΐο1θ£Ϊ  ά’  ΕηΓ0ρ3. 

<3ηθδί3  δθθϊβΐ3  ηιϊ  Ϊ3  1’  οηοΓβ  άΐ  ηοιηϊη3Γπη  δηο  δοοϊο  ; β εΐϊ  ΙβηΙο 
οηοΐ’β,  οΗβ  ϊο  οοηδΐάβΓΟ  οοιηβ  ρΓβπιϊο  31  ηιϊο  3ΐηοΓβ  ρβΓ  §1ϊ  βίικϋ  άΐ  ίοΐΐί- 
Ιογθ,  ϊο  βοή  ΙΐβΙο  β ποοηοδοβηίβ  3ΐ  Πβηβνοΐΐ  ΟοΗβ^Ηϊ. 

νθ§1Ϊ3,  1,3  ρΓβ§0,  §Γ3(ϋΓ6  Θ Ϊ3Γ  §Γ3(1ΪΓβ  3(1  Θδδϊ  ΙΐΐΙΙΪ  ΐ δβΠδΐ  «Ιβί  Π1ΪΟ 
§Γ3ίο  3ηΐιηο  βά  ΐ ρϊϊι  οηΐιϋ  3α§;υπ  <1ί  ρΓΟδρβπΙά  (Ιβί  ηιιονο  ΙδΙΐΙαΙο,  οΗβ, 
ηοη  β 3 <1υ1)ϊΐ3Γβ,  δ3Γ3  Ιγ3  ΐ ρϊύ  ορβΓΟδΐ  ηβΐ  β3ΐηρο  άβ1ΐ3  δοΐβηζβ. 

Α Εβϊ  οοη  ρ3Γΐΐοοΐ3πΐ3,  βδϊιηϊο  8Ϊ£.  ΡΓβδΐάβηίβ,  πΐ3ηάο  ΗβρβΙΙοδϊ  βά 
βίίβΠυοδΐ  δβΐυίϊ. 


Ό3113  8.  V.  III™8  (ΙβνοΙϊδδϊηιο 

ΟΙϋδΕΡΡΕ  Ρ1ΤΚΕ. 

ΑΠ’  ΙΠ™0  8Ϊ£.  Ργοϊ.  Ν.  Ο.  Ροΐϊΐϊδ,  ΡΓβδϊάβηΐΘ  άβ1ΐ3  Έλλ.  λαογραφική 
εταιρεία  ΑΙβηβ 


(Μετάφρασις)  Έν  τή  πατρίδι  τού  Ν.  Γ.  Πολίτου  δέν  ήτο  δυνατόν,  δέν  ήτο 
πρέπον  νά  λείπη  εταιρεία  πρός  σπουδήν  των  λαϊκών  δοξασιών  καί  παραδόσεων 
καί  όντως  συνέστη  αύτη  υπό  τήν  προεδρείαν  υμών,  σοφού  μυθολόγου  καί  ενός 
τών  έκκριτωτέρων  παροιμιολόγων  τής  Ευρώπης. 

Ή εταιρεία  αύτη  μέ  ήξίωσε  τής  τιμής  νά  μ’  έκλέξη  έταΐρον  αυτής  καί  διά 
τήν  τηλικαύτην  τιμήν,  ήν  υπολαμβάνω  ώς  γέρας  τής  στοργής  μου  πρός  χάς  λαο- 
γραφικάς  μελέτας,  πολλήν  συναισθάνομαι  χαράν  καί  ευγνωμοσύνην  πρός  τούς 
ευμενείς  συναδέλφους. 

Εύαρεστήθητε,  σάς  παρακαλώ,  νά  δεχθήτε  καί  νά  διαβιβάσητε  εις  τούς 
συναδέλφους  τήν  έκφρασιν  τών  ευχαριστιών  μου  καί  τάς  θερμοτάτας  εύχάς  μου 
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υπέρ  εύοδώσεως  τού  άρτισυστάτου  Ιδρύματος,  δπερ  οΰδεμία  αμφιβολία,  δτι  συν- 
τονόηατα  θά  έργασθή  έν  τώ  έπιστημον-ικφ  πεδίω. 

Υμάς  δέ  ιδιαιτέρως,  αξιότιμε  κύριε  πρόεδρε,  άσπάζομαι  μετά  σεβασμού  καί 
αγάπης,  προθυμότατος 

ΟΙΙΤ8ΕΡΡΕ  ΡΙΤΚΕ 


8. 

Προς  το  διοιχητιχόν  συμβούλων  τής  ελληνικής  λαογραψιχής  εταιρείας. 

Αξιότιμοι  κύριοι,  μετά  πλείστης  χαράς  έδέχθην  τό  'Υμέτερον  έγγραφον,  δι’ 
ού  μοί  ειδοποιήσατε  τήν  νεωστί  έν  ’Αθήναις  γενομένην  σύστασιν  Ελληνικής  λαο- 
γραφικής  εταιρείας,  καί  άμα  δτι  μέ  έξελέξατε  επίτιμον  έταιρον  αυτής.  Ευγνω- 
μονώ ύμΐν  είλικρινώς  διά  τήν  τιμήν,  ήν  εύηρεστήθητε  νά  μοί  άποδώσητε  διά 
τής  εκλογής  ταύτης,  καί  θά  προσπαθήσω  κατά  δύναμιν  νά  παράσχω  τήν  αρω- 
γήν μου  εις  τά  έργα  τής  εταιρείας.  Ό κανονισμός  αυτής,  δν  άνέγνων,  μοί  πα- 
ρέχει ελπίδα,  δτι  ακριβής  έρευνα  τής  λαογραφίας  ελληνικών  τόπων  θά  φέρη 
εις  φώς  ούκ  ολίγα  καί  πολύτιμα  λείψανα  τών  αρχαίων  χρόνων  ζώντα  είσέτι  με- 
ρικώς, αλλά  μέχρι  τοΰδε  άγνωστα  τοΐς  λογίοις. 

Ρτβίύητ^  ϊ.  Β.  τήν  2 Απριλίου  1909. 

Ρ'  ΒΕΚΝΗΑΚΡ  30ΗΜΙΡΤ. 

Καθηγητής  τον  Πανεπιστημίου. 


9. 

Λ ΜοηβΐβΗΓ  Ν.  Ο ΡοΙΐΙβδ.  ρτέβΐάβηΐ  άβ  Ια  δοβϊβΐβ  ΗβΙΙβηίηιιβ  άβ 
ΚοΙ/ς  ί,ΟΓβ.  ά ΑΠιβηβδ. 

ΜοηβϊβαΓ  1θ  ΡΓβδϊάβηΙ,  ά’3Ϊ  Γβςα  3νββ  βηιοΐΐοη  1η  ρβίίΓβ  ΐΓορ  Βϊβη- 
νβίΐίβηΐβ  ρΗΓ  Ιβςαβίΐβ  νοαδ  ιη'βηηοηοϊβζ  ςαβ  ϊ 3Ϊ  βίβ  βία  ΜβιηΒΓβ  Ιιοηο- 
Γ3ΪΓβ  άβ  13  8οβΐβΙβ  ΒβΠβηϊςαβ  άβ  ΡοΙΙί  -Ι.ΟΓβ. 

άβ  νοαδ  ρπβ  άβ  νοαίοίτ  βίβη  ΐΓβηβπιβΙΐΓβ  ιηββ  ΓβηιβΓβϊβηιβηΙδ  3 ΜΜ- 
Ιβδ  ιηβιηΒΓβδ  άα  ΟοιηϊΙβ  ά'3άιηϊηϊδΐΓ3ΐϊοη  ροατ  1β  §Γ3ηά  Ηοηηβαι-  ηη’Πδ 
ιη  οηΐ  Ϊ3ΪΙ  άβ  ηβ  Ρβΐ  ρβδ  πίθπΐβ  : ιηβΐδ  ]β  δοαΙΐ3ΪΙβ  ςαβ  Ιβδ  βΪΓβοηδΙβηββδ 
ηιβ  ρβπηβΙΙβηΙ  ηαβίςαβ  ]οαΓ  ά'βίΓβ  άβ  ήυβίηαβ  αΐϊΐϊίβ  α ιαβδ  ηοανββυχ 
βοηίτβΓβδ,  βΐ  ]β  Ιβατ  οίίΓβ  ροατ  Γίηδίβηί  ίοαδ  Ιβδ  νοβαχ  ςαβ  ]β  ίοηαβ 
ροατ  13  ρΓΟδρβπΙβ  άβ  13  δοβϊβίβ. 

νβαϊΐΐβζ  3§ΓββΓ.  ΜοηδϊβπΓ  1β  ΡΓβδϊάβηΙ  βΐ  ΐΓβδ  Ηοηονβ  βοηίΓβΓβ, 
Πιοιηιη3£β  άβ  ηΐ3  Γββοηη3Ϊδδ3ηββ  βί  άβ  ιηοη  άβνοαπιβηΐ;. 

Ρα>·ΐ8,  9 ί,ιαί  1909  ά08ΕΡΗ  ΒΕΡΙΕΚ. 

Ι>Γθίβ88βΗ/'  αη  ΟοΙΙβρβ  άβ  Ρβαηββ. 

( Μετάφρασις ) Προς  τον  Κον  Ν.  Γ.  Πολίτην  πρόεδρον  τής  ' Ελληνιχής  λαογρα- 
φιχής  εταιρείας,  εις  Αθήνας 

Κύριε  πρόεδρε.  Μετά  συγκινήσεως  έλαβον  τήν  άγαν  ευμενή  επιστολήν,  δι’ 
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ής  μοί  άνηγγείλατε  τήν  εκλογήν  μου  ώς  επιτίμου  έταίρου  τής  Ελληνικής  λαο- 
γραφικής  εταιρίας. 

Σάς  παρακαλώ  νά  διαβιβάσητε  εις  τό  διοικητικόν  συμβούλιον  τάς  ευχαρι- 
στίας μου  έπΐ  τή  μεγάλη  τιμή  ήν  μοΐ  άπένειμεν.  Ούδέν  επρα'ξα  άξιον  τής  τιμής 
ταύτης,  άλλ’  ευχόμενος  δπως  τύχο)  ποτέ  τής  ευκαιρίας  νά  φανώ  όπως  δήποτε 
χρήσιμος  εις  τούς  νέους  συναδέλφους  μου.  τό  γε  νΰν  προσάγω  εις  αυτούς  τάς  εύ- 
χάς  πάσας,  άς  εύχομαι  υπέρ  ευπραγίας  τής  έταιρείας. 

Δέχθητε,  παρακαλώ,  κύριε  πρόεδρε  καί  πολυτίμητε  συνάδελφε,  τήν  εκφρα- 
σιν  τής  εύγνωμοσύνης  μου  καί  τής  πρός  υμάς  προθυμίας  μου 

άΟδΕΡΗ  ΒΕΌΙΕΚ 
(Καθηγητής  τον  Κολλεγίον  τής  Γαλλίας) 

10 

ϋβΓ  Ελληνική  λαογραφική  έταιρεία  83£β  ΐβΐι  ΓΠβΐηβη  ΗβΓζΙΐβΒβη  ϋηηίί 
άηΙτίΓ,  038  ΐβΐι  υηίβΓ  άϊβ  ΖάΜ  άβΓ  Επίτιμοι  εταίροι  3υί§βηοιηιηβη  τνοΓάβη 
1>ίη.  Ιοίι  τνβΐδδ  άϊβ  ΗοΙιβ  ΕΙιγθ,  <ϋβ  ϊη  άϊβδβΓ  νβΓΐβϊΗυη£  1ϊβ£ΐ,  τνοΜ  ζυ 
δβΜίζβη,  υηά  ννβΓάβ  ητΐοΐι  ιηΐί  3ΐ1βη  ΚΓϋίΙβη.  άϊβ  ιιιϊγ  £βΙιδΓβη  δίβίδ  Ββ- 
ιηηΒβη,  ιηΐβΐι  άβΓ  ΜϊΙ^ΗβάδοΙιβίΙ  άϊβδβΓ  Οβδβΐΐδβΐιηίΐ  ννϋΓάΐ§  ζυ  βΓ\νβϊδβη> 
ηηιΐ  ϊβΐι  τνβΓάβ  ΒβδίΓβΒΐ  δθΐη,  ΠΐΓβ  βιΊιηΒβηβη  Ζϊβΐβ  3η  ιηβϊηβη  £βηη£βη 
Αηΐβΐΐ  ϊοΓάβΓη  ζυ  ϊΐβΐϊβη.  Μδ§β  άβΓ  Ελληνική  λαογραφική  εταιρεία,  Ββδβϊΐϊβ- 
άβη  δβΐη,  ζυηι  3β§βη  άβδ  £πββΗϊδβ1ιβη  νοίΐίβδ  υηά  ζυηι  Ηβϊΐβ  άβΓ  λνϊβδβη- 
δοΐιυίΐ  άϊβ  3ΐ1§βιηβίηβ  Κβηηΐηίδ  άβδ  βάβίβη  Ββΐίβηϊδβΐιβη  νοίκδίυπίδ  ζυ  θγ- 
ΛνβίΐθΓη  υηά  ζυ  νβι·1ϊβ£βη  ! 

01βΐβΗζβϊΙΪ£  άηηΐίβ  ΐβΐι  Ββδίβηδ  ϊϊϊγ  άϊβ  ίΓβυηάΙϊβϊιβ  Ζυδβηάυη§  άβδ 
βΓδίβη  ΗβίΙβδ  άβΓ  Λαογραφία,  άϊβ  βΐη  ΒβΓβάΙβδ  Ζβυ^ηϊδ  ϊδΐ  ϊϊϊγ  άΐθ  βΓΠδΙβ 
Ζϊβ1δΐΓβΒϊ§ϊίβΐΙ  άβΐ'  Εταιρεία,  νοη  άβΓ  Μ3ηηί§ί3ΐΙΐ§1ίβΐΙ  ϊΙΐΓβΓ  Αυί^υΒβη, 
υηά  νοη  άβΓ  νοΓίΓβίΠϊβϊιβη  1>βΐ1υη§,  άϊβ  8Ϊβ  ίϋτ  ϊΙΐΓβ  βΓδΙβη  δβΒπΙΙβ  8ο£ογΙ 
§β£υηάβη  1ΐ3ΐ. 

Ιη  Ηοβ1ΐ3βΗΐυη§  υηά  Ετ^βΒβηήβΐΙ 
Ματαν,ηβηΗοί  άβη  21  άι ιηί  1909. 

Κ.  λνϋΕΝδΟΗ 

Ργο?6880γ  αη  άβΓ  ΖΙηίνβΓβϋαΙ  Κόηί§8θβτ$ 

(Μετάφραοις)  Τή  Ελληνική  λαογραφική  εταιρεία  ομολογώ  έκ  καρδίας  χά- 
ριτας,  ότι  κατέλεξέ  με  εις  τούς  επιτίμους  έταίρους.  Συνειδώς  τό  μέγεθος  τής 
έμφαινομένης  διά  τούτου  τιμής,  πάσαν  σπουδήν  καί  προθυμίαν  θά  καταβάλλω 
άεί  όπως  φανώ  άντάξιος  τών  προσδοκιών  τής  εταιρείας  καί  θ’  άγωνίζωμαι  τό  γ’ 
επ’  έμοί  εις  προαγωγήν  τών  υψηλών  έργων  αύτής.  Εύχομαι  δ’  όπως  ή Ελληνική 
λαογραφική  έταιρεία  άξιωθή,  έπ’  άγαθφ  τού  ελληνικού  έθνους  καί  έπ’  ώφελείφ 
τής  επιστήμης,  νά  εύρύνη  καί  άπακριβώση  τήν  καθόλου  γνώσιν  τής  εύγενοΰς 
ελληνικής  ομοφυλίας. 
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Μεγάλως  άμα  ευχαριστώ  επί  τχ)  φιλόφρονι  αποστολή  τοϋ  πρώτου  τεύχους 
τής  Λαογραφίας,  ήτις  είναι  τρανόν  μαρτύριον  τής  εμβριθούς  έπιδιώξεως  τού 
σκοπού  τής  εταιρείας,  τής  ποικιλίας  τών  έργων  αυτής  καί  τής  εξαίρετου  διευθύν- 
σεως,  ής  έτυχεν  ευθύς  κατά  τά  πρώτα  βήματα  αυτής. 

Μετά  σεβασμού  καί  προθυμίας,  Κ.  λνΐΙΕΝ80Η 

(καθηγητής  τού  εν  Καίνιξβεργ  Πανεπιστιμίου.) 

Αναγραφή  τών  έταίρων  τής  Ελληνικής  λαογραφικής  έταιρείας. 

ΕΠΙΤΙΜΟΙ  ΕΤΑΙΡΟΙ 

ΒετπΚανά  8θΗτπίάΙ,  καθηγητής  τού  Πανεπιστημίου  εν  Φριβούργω. 

Κανί  Κπιτηύαοίιβτ,  καθηγητής  τού  Πανεπιστημίου  έν  Μονάχω. 

Ρακί  Κ/'βΐ8β/ιηιβΓ,  καθηγητής  τού  Πανεπιστημίου  έν  Βιέννη. 

ΙΕ.  Η.  Βθ8θ/ιβτ,  μέλος  τού  ανώτατου  συμβουλίου  τής  έκπαιδεύσεως  έν 
Δρέσδη. 

ΑΙύβνΙ  ΤΗητηΙ),  καθηγητής  τού  πανεπιστημίου  έν  Μαρβούργω. 

Κ.  Μ.  Όαιυ/ςΐηδ,  διευθυντής  τής  Βρεταννικής  αρχαιολογικής  σχολής  έν 
Άθήναις 

β ίιΐδβρρβ  ΡΐΙτέ  διευθυντής  τού  ΑΐΌίιΐνΐο  ρβΓ  Ιο  8ΐαάΐο  άβΐΐβ  ΐΓβάϊζΐοηϊ 
ροροΐΒΓΪ  έν  Παλέρμω. 

Ίοδβρίι  Βέάίβτ  καθηγητής  τού  Κολλεγίου  τής  Γαλλίας  έν  Παρισίοις. 

Ό.  Ο.  Ηβ88βΙίηρ  καθηγητής  τού  Πανεπιστημίου  έν  Εβΐάβη. 

Β,ϊβίιατά  I νύηΒοΗ,  καθηγητής  τού  Πανεπιστημίου  έν  Οίβ88βη. 

ΤΑΚΤΙΚΟΙ  ΕΤΑΙΡΟΙ 

Τό  Διοικητικόν  όναβονλιον  τΛς  εταιρείας  ί Πρόεδρος  Ν.  Γ.  Πολίτης, 
καθηγητής  τού  Πανεπιστημίου,  αντιπρόεδροι,  Δημ.  Γρ.  Κάμπον ρογλονς,  έφορος 
τής  Εθνικής  Βιβλιοθήκης,  Γ.  Ν.  Νάζος,  διευθυντής  τού  Ωδείου  Αθηνών, 
Πανλος  Νιρβάνας  (Άποοτολίδης)  ιατρός  τού  πολεμικού  ναυτικού,  γραμματεϋς 
Αδαμάντιος  Αδαμάντιον,  έφορος  τών  αρχαιοτήτων,  ταμίας  Μιχαήλ  Δέφνερ,  Α' 
βιβλιοφύλαξ  τής  Εθνικής  βιβλιοθήκης.  Σύμβουλοι,  Δημ.  Αίγινή της,  καθηγητής 
τού  Εθνικού  Πανεπιστημίου,  Ρρηγόριος  Ν.  Βερναρδάχης.  ομοίως,  Ίω.  Βλαχο- 
γιάννης,  Ίω.  Λ αμπρίδης,  δικηγόρος,  Δημ.  I.  Λάμψας,  διευθυντής  τού  έν  Άθήναις 
διδασκαλείου,  Ίω.  Ψαρονδας. 

Έν  τοϊς  νοιιοίς  ΆττικΛς  καί  Βοιωτίας.  Έν  Α&ήναις.  Άνδρούτσος 
Χρ. — Άξιώτης  Γ. — Άποστολάκη  "Αννα — Άποοτολίδης  Ν.  Χρ. — Άραβαντινός 
Κ.  — Βάφας  Γ.  X.  — Βελανιδιώτης  Ιεζεκιήλ.  — Βολίδης  Θεμ. — Βραχνός  Ν. — 
Βρυζάκης  Άθ.  — Γερουλάνος  Μάριος.  — Γιαννουσόπουλος  Γ.  — Γρανίτσας  Ίω. 
— Δέλλιος  Ίω. — Λελμούζος  Λουκάς. — Δημητρακόπουλος  Ν.  — Δημόπουλος 
Ν.  — Διαμαντόπουλος  Περ.  — Διομήδης  Άλ. — Δροσίνης  Γ.  — Έξαρχόπουλος 
Ν.  I. — Ζαΐμης  Θ.  — Ζερβός  Ίω.  — Θεοδωρόπουλος  Σ.  I. — Θοιβιδόπουλος  Γ. 
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— Ίακιοβίδης  Γ.  — Κακλαμάνος  Δ.  — Κακριδής  Θεοφάν.  — Καλυβίχης  Δ.  — Κα- 
νάκης  Α.  — Καργαδούρης  Β.  — Καρκαβίτσας  Α.  — Κατσουρός  Ί.  — Κεραμό- 
πουλλος  Άνχ. — Κομνηνός  Εύσχρ — Κόνδης  Σπ. — Κοχζιάς  Γ.  — Κουγέας 
Σωκρ.  — Κούζης  Άρισχοχ.  Π.  — Κουλουμβάκης  Εύσχρ.  — Κουρουνιώχης  Κ. — 
Κουρτίδης  Άριοχ. — Λαγοπάτης  Πολύβ. — Λαμπράκης  Χρ  — Λαμπρινίδης  Μ. 
Γ.  — Λαμπρόπουλος  Άλ  — Λομιπρος  Σπ  Π.  — Λογοθέτης  Κ.  — Λουμάκης  Κ. 

— Λώλος  Δ.  — Μαλακάσης  Μ.  — Μάνος  Κ. — Μαρσέλλος  Ν. — Μελισσουργός 
Γ.  — Μηλιαράκης  Σπ.  — Μιχαηλίδης  Κίμων  — Μομφερράχος  Άνχ.  — Μουχσό- 
πουλος  Δ. — Μπαλάνος  Δ.  Σιμού. — Μπάρτ  Γουλιέλμος  — Νάκος  Λουκάς. — 
Νικολόπουλος  Παρασκ.  — Ξενόπουλος  Γρ. — ΓΙαλαμάς  Κ.  — Πάλλης  Α.  — Πα- 
ναγιωχόπουλος  Άνδρ.  — Πανχελάκης  Έμμ.  — I Ιαπαδόπουλος  Λέων.  — ΙΙαππάς 
Σπ.  — Πεχρακάκος  Δ. — ΙΙετροκόκκινος  Δ.  — ΓΙολιχάκης  Έπαμ. — Πολίτης  Π 
Γ. — I Ιροβελέγγιος  Άριστομ.  — Προφανχόπουλος  Σπ.  — ΓΙροχωπαπάς  Δ. — 
'Ρακόπουλος  Δ.  — 'Ρεμοϋνδος  Γ.  — Σακκαλής  Γ.  — Σακκελλάριος  Δ.  Α.  — Σα- 
κελλάριος  Πολύβ. — Σακελλαρίου  Άνασχ'. — Σακελλαρόπουλος  Σ.  Κ.  — Σακελλα- 
ρόπουλος  Σωχ.  — Σικελιανός  ’Άγγ  — Σκιάς  ’Λνδρ.  Ν. — Σχουραΐχης  Σπ. — 
Στρέϊχ  Γ. — Σχυμφαλιάδης  Πέτρ.  — Σωτηρίου  Ί.  — Σωτηρίου  Κ.  Ί.  — Τσα- 
καλώχος  Εύσχρ.  — Τσάχσος  Δ — Τσιριμώκος  Μάρκος.  — Τσούνχας  Χρ.  — Τσώ- 
κλης  I. — Χαριλάου  Βιργινία.  — Χαριχάκης  Γ. — Χαχζιδάκις  Γ.  Ν.  — Χαχζό- 
πουλος  Γ.  — Χρυσάφης  I.  — Ψάχος  Κ. 

Έν  Πειραιεΐ.  Βουλόδημος  Ί. — Δραγάχσης  Ίάκ.  X.  — Κανέλλος  Άγγ. — 
Κωνσχανχινίδης  Άγάθων.  — Λελέκος  Σ. — Ματθαίου  Α.  — Μιαούλης  I.  — Μπό- 
νης  Ίω.  — Νικολαΐδΐ]ς  Β.  — Οίκονομίδης. — Παπαδογιάννης  Γ.  — Σταυριανό- 
πουλος  Άλέξ  — Στρίγγος  Γ. — Σύψωμος  Δ (Λάμπρος  Πορφύρας). — Φοίφας 
Ν . — Χριστογιαννόπουλος  Άθ. 

'Εν  Άσπροηύργω  Φυλής.  Παπαδημηχρίου  Άθ.  — Κούμπαρης  Λέων. 

Έν  Μάνδρα  Ελευσΐνος.  Σαρρής  Ί. 

Έν  Λαυρείω.  Ίωάννου  Γ. 

Έν  Αίγίνη.  Ήρειώχης  Π.  — Πελεκάνος  Α.  - Φλεχορίδης  Βάος  Έμμ. 

Έν  Αεβαδεία.  Σβορώνος  Ευάγγελος. 

Έν  Δομβραίνη . Κακριδής  Γ. 

Έν  τοϊς  νοιιοϊς  Φθιώτιδος  καί  Φωκϊδος.  Έν  Λαμία.  Άποσχολιδης 
Κραχΐνος.  — Μπομπός  Γ.  — Χαραλάμπης  Γ. 

Έν  Καστανιά  Υπάτης.  Μόσχος  Χρ. 

Έν  Σπερχειάδι.  Άποστολόπουλος  Γ. 

Έν  Αταλάντη.  Κόντος  Άλκ. 

Έν  Νέα  ΙΙέλλη.  Ματθαίος  Γ. 

Έν  Μοδιω  Τι&ορέας.  Πιοδήμος  Γ. 

Έν  Αμφίσαη.  Βούλγαρης  Γ.  — Κουρουσόπουλος  Δ. 

Έν  Λιδωρικίφ.  Παπαπαναγιώχου  Π. 

Έν  Παλαιοκατούνω  Κροκυλίου.  Παπαχαραλάμπους  Γ. 

Έν  Βιτρινίτσα  Τολοφώνος.  Κασσιδάκης  Άριστ.  — Κούρνιας  Δ. 

Έν  τώ  νο^ιώ  Αιτωλίας  καί  Ακαρνανίας.  Έν  Μεσολογγίω  Άναγνω- 
στόπουλος  Σπ.  — Γιαννοΰχσος  Κ.  — Δάσιος  Σπ. — Παπανχωνίου  Άρισχ. 
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Εν  Αίτωλιχώ.  Χαβέλλας  Ενθ. 

Έν  Γαβαλον.  Καλογεώργος  Ν. 

’Εν  Άγρινίω.  Τέντες  Ίω.  — Τσιμικάλης  Γ. — Τσουλούφης  Γ. 

’Εν  Κεφαλοβρύοω.  Κωνσταντόπουλος  Γ.  — Λουκόπουλος  Δ. 

Έν  Καρβασαρα.  ’ Αναγνωστύπουλος  Β. 

Έν  Προύσα}.  Ξυθάλης  Ν. 

Έν  τοϊς  νομοϊς  ’Λργολίδος  καί  Κορινθίας.  Έν  Ναυπλίω.  Εύαγγελίδης 
Δ.  — Δημητρακόπουλος  Ν.  Α.  — Θεοδωρόπουλος  Παναγ.  — Σιμιτζόπουλος  Γ. 

Έν  "Αργεί.  Άγιοσοφίτης  Π.  — Βαρδουνιώτης  Δ. — Βουσβούνης  Φωκ  — 
Μόρας  Χρ.  — Μπιτσαξής  X.  — Παπαδιαμαντόπουλος  Ν.  — Σεφερλής  Π. 

Έν  Έπιδανρω.  Σκόκος  Π. 

Έν  Με&άνοις.  Σχαματίου  I 
Έν  Πάρω.  Παπαγιαννόπουλος  Αλεξ. 

Έν  "Υδρα.  Σουραίας  Λέων. 

Έν  Σπέτσαις.  Γιαννοΰκος  I. 

Έν  ΚνΟ-ήροις.  Στάθης  Δ.  — Στάθης  Σπ.  — Φώτιος  I. 

Έν  Κορίν&ω.  Αδαμάντιου  Ηρακλής. — Καταιβάτης  Στυλ. — 'Ρώτας  Β. — 
Τζέννος  Π 

Έν  Γχονρα.  Δελλής  Άνδρ. 

Έν  Ξυλοχάοτρω.  Σταματούλης  I.  II. 

Έν  τοϊς  νομοΐς  ’ Αχάίας  χαΐ  ΉΧιδος  Έν  Πάτραις.  Ίατρίδης  Β. — Καλ- 
λιάφας  ΕύΟ. — Κορύλλος  X. — Κωνσταντόπουλος  Κ. — ΙΙαπαδοπουλος  Γ. — Παπα- 
λουκάς  Άν.  — Σακελλαρόπουλος  Σπ. — Ψιμάδης  Ί. 

Έν  Μυροβρύσει  Έρινεών  *Ροδόπουλος  Ηρώδης. 

Έν  Αίγίω.  Λαμπρόπουλος  Ηρακλής.  — Μητρόπουλος  Πόνος.  — Παπαθεο- 
δώρου  Κ. — Παπαφιλίππου  Σπ. — Σοΰλος  Κ.  — Φραγκίδης  Έμμ. 

Έν  Διαχοφτώ  δήμον  Βονρών.  Σακελλαρίου  Π. 

Έν  Καλαβρύτοις  Λάππας  ’Ηλίας.  — Μιχαλόπουλος  Γ. 

Έν  Λιβαρτζίω  Ψωφΐδος.  'Ραβαζούλας  Τ. — Σπυρόπουλος  Άχ. 

Έν  Πλατάνω  Κράθιδος  'Ρηγόπουλος  Δ. 

Έν  Πύργω.  Άργυρόπουλος  Ί.  — Δανίκας  Ν. — Καραντζίνας  Κ. 

Έν  Άμαλιάδι  Βάρναλης  Κ. — Μαστρογιαννόπουλος  Άθ. 

Έν  Χάβαρη  'Ήλιδος.  Λάσκαρης  Ν. 

Έν  Όλυμπία.  Σπιτάδης  I. 

’Εν  τώ  νοιιώ  Αρκαδίας.  Έν  Τριπόλει.  Γεωργάλας  Ν.  — Γουδής  Δ. — 
Μαυροκέφαλος  Δ. — Χατζηϊωάννου  Γ. 

Έν  Τεγέρ  (Πιαλί).  Άλεξόπουλος  Ν. 

Έν  Δημητσάντ).  Κόλιας  Π. — I Ιαναγιωτόπουλος  Ν.  — Παπακωνσταντίνου  I. 
— ΙΤαπασπυρίδης  Κ. — Ιίουρναράς  Κ. 

Έν  Βυτίντ).  Διαμαντόπουλος  Τρύφων.  — Καρδαρας  Φιλοποίμην.  — Παπα- 
Θεοδώρου  ’Ανδρ.  — Παπανικητόπουλος  Άντ. 

Έν  Στεμνίτσγ).  Παπαπαναγιώτου  Ν. — 'Ρούνιας  Κ. 

Έν  Βονρβονρα  τής  Κννονρίας.  Μαντζουράνης  Κ. 

Έν  Κονρταγα  Αυχοσονρας.  Καραλέκας  Ν.  — Ψυχογιός  I. 
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Έν  τοϊς  νομοϊς  Μεόόηνίας  και  Τριόνλίας.  Εν  Καλάμαις.  Ό Μεσση- 
νίας Μελέτιος. — Άλεξάκης  Δημ  — Άλούπης  Έπ. — Ζέρβας  Β.  — θεοφιλοπούλου 
Ευρυδίκη. — Κουσουλάκος  Θ.  — Κουτσογιαννόπουλος  Ηλ.  — Ματαράγκας  Ν . — 
Μπαρμπαρρήγος  Ν.  — Οίκονομόπουλος  Α.  — Πασχάλης  Δ. — Πετρομανιάτης  Α. 

— Σ κύρης  Ί.  — Στασινόπουλος  Θ.  — Τξαννετάκης  Γ.  — Τσάφος  Σωτ.  — Χρη- 
στόπουλος  X. 

Έν  Άρφαρα  Δημόπουλος  Παν.  Ν. 

Έν  Άσλάναγα.  Μανολόπουλος  Έμμ. 

Έν  Θούρια.  Κουλόπουλος  Γ. 

Έν  Μεσσήνη.  Καμαρινάκης  Ν.  X. 

Έν  Άνδρονση.  Παρασκευόπουλος  Π. 

Έν  Διαβολίτζη.  Τσιμέας  Σταύρος. 

Έν  Μελιγαλα.  Μπουρίκας  Ν. 

Έν  Τζεφερεμίνι  Οίχαλίας  Καρακίτσος  Η 
Έν  Κυπαρισσία.  Βασιλειάδης  Γ. 

Έν  Άνδριτσαίνη.  Χαϊδόπουλος  Σωτ. 

Έν  Κρεσταίνη.  Σινόπουλος  Γ. 

Έν  τοϊς  νομοϊς  Λακεδαίμονος  καί  Λακωνικής  (Λακωνίας).  Έν 

Σπάρτη.  Βαχαβιόλος  Δ — Γκολέμης  Δ.  — Ζάχος  I.  — Κακοΰρος  Ευάγγελος. 

— Καψάλης  Γεράσ.  — Μονοϋσος  Κ.  — 'Ρωμαΐος  Κ. 

Έν  Γερακίω.  ΓΙαπανικολάου  Γ. 

Έν  Καστανιά  Καστοριού.  Τζωρτζάκης  Π. 

Έν  Ξηροκαμπίω.  Στεργιανόπουλος  Π. 

Έν  Γυϋ-είω.  Γιαννακόδημος  Γ.  — Μαζάρης  Γ. — Προφαντόπουλος  Γ. 

Έν  Άρεοπόλει.  Καλκαντζάκος  Ν. 

Έν  ’Αβϊα.  'Ραμενέας  I.  — Χρονέας  I. 

Έν  Δρυάλω.  Σταθάκος  Ν. 

Έν  Κίττα.  Ψυχάρης  Άναστ.  I. 

Έν  Πλάτση.  Οίκονομέας  Ήλίας. 

Έν  Μονεμβασία  Γούναρης  Κ.  Σ. 

Έν  Νεαπόλει  Βοιών . Μπέρτος  Ν. 

Έν  τώ  νομφ  Εύβοιας.  Έν  ΧαΧχίδι.  Δερβένης  Γ.  — Κορωναΐος  Ν. — 
Παπαγεωργίου  Δ.  — Παπαναστασίου  Εύάγγ.  — Σαγριώτης  Έμμ. 

Έν  Άγια  ’Άννη  (Νηλέως) . Καρατζάς  Δ. 

Εν  Ερέτρια.  Καραχάλιος  Θεμ. 

Έν  Άλιβερίω.  Βάγιας  Άθ. — Λεβέντης  Άθ.  — Μασούρας  Π 
Έν  Ανλωναρίω.  Φάβης  Β. 

Έν  Καρύστω.  Βαγιανέλλης  Εΰστρ  — Κούκης  Π.  — Χατξηκωσταντής  Δ. 
Έν  Κύμη.  Κατσός  Β. 

Εν  Ξηροχωρίω.  'Ρουσιάς  Γ. 

Έν  τφ  νομφ  Κυκλάδων.  Έν  Σύρω.  Βαλάσης  'Αντ  — Γεωργακής  Γ. — 
Εΰαγγελίδης  Τρύφων.  — Μανουσάκης  Μιχ.  — Παλατιανός  'Ρωσσέτος.  — Στα- 
ματόπουλος  Θ. 

Έν  Α μοργω.  Έοΰσος  ’Α. 
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Εν  'Άνδρω.  Βογιατζίδης  Ίω. 

Έν  Δήλω.  Πίπας  Αημοσθ. 

Εν  Θήρα . Σιγάλας  Μ 

’Εν  Κιμώλω.  Εύσταθίου  Δ. 

Έν  Μήλω.  Πιρουνάκης  X. 

Έν  Μυκόνω.  Γρυπάρης  Ιω 

Έν  Νάξω  Λεγάκης  Άναστ  — Πρωτοπαπάς  Ν. 

Έν  Πάρω  Άνδρεόπουλος  Άθ.  — Τσορώνης  Άλέξ. 

Έν  Σίφνω.  Πανώριος  Σ.  — Σαρανχηνός  Ν. 

’Εν  τώ  νοιιφ  Κέρκυρας.  Έν  Κέρκυρα  Άνδρουτσέλλης  Σπ.  — Βροκίνης 
Λαυρ.  — Γερακάρης  Ν.  Σ.  — Θεοτόκης  Κ.  Μ. — Καψοκαβάδης  Ζαχ. — Κεφαλ- 
ληνός  Άνδρ.  — Λύχνος  Λ.  — Μαβίλλης  Λωρέντζος.  — Παρμενίδης  Ί.  — Σκια- 
δόπουλος  Ν.  — Σταματέλλος  Β — Τραυλαντώνης  Άντ. 

Έν  ' Δγίοις  Θεοδώροις.  Μαρτζοΰκος  I. 

Εν  Καστελλάνοις  (Μεσοχωριτών)  Μάμαλος  Γ 

Έν  Κυνοπιάαταις  (Μεσοχωριτών) . Σουρβΐνος  Ν. 

Έν  Αευκάδι  Γαβαλάς  Ζαφ  — Δάλλας  Σπ.  — Σταμπόγλου  Αίκατερίνα. 

Έν  Μαγνησία  Δ ευκάδος.  Πολίτης  Εΰστ. 

Έν  τώ  νοιιφ  Κεφαλληνίας.  Έν  Άργοστολίω  Άντωνάτος  Εύάγγ  — 
Καλαύριας  Άντ — Κυριακάτος  Χαρ. — Λαγγούσης  Θεόδ. — Λιβαδάς  Ν. — Λωρεν- 
τζάτος  Παν.  — Παγώνης  Σπ. — Παπανικολάου  Ν. — ΙΊατούσης  Γεράσ. — Πυλαρινός 
Γ. — Σκιαδαρέοης  Άνδρ. — Σταματάτος  Γεώργ. — Φωκάς  Γεωργακάτος  Άναστ. 

Έν  Λιξουρίω.  Τσιτσέλης  Ήλ.  Φαραντάτος  Σπ. 

Έν  Δαμουλιανάτοις.  Δαούσης  Φώτ. 

Έν  Δι ληνάτοις.  Πολλάκης  Β. 

’Εν  Μονοπωλάτοις.  Λιναρδάτος  Γρ. 

Έν  Φαρακλάτοις.  Κοσμάτος  Σπ. 

Έν  Χαυδάτοις . Δρακονταειδής  Σ 

Έν  Σταυρώ  (Ί&άκης).  Λεκατσάς  Γερ. 

Έν  τώ  νοιιώ  Ζακύνθου.  Έν  Ζακΰνθ·ω.  Βανδώρος  Γερ.  — Δε  Βιάζης 
Σπ.  — Ζώης  Λέων.  X.  — Λούγαρης  Σ.  — Ιΐασαγιάννης  Κ. 

Έν  τοϊς  νοηοϊς  Λοοίάης  καί  Μαγνηόίας.  Έν  Λαρίση  Αναγνώστου 
Μάνθος  — Γκέκας  Ιω  — Γκολφινόπουλος  Βασ.  — Ζούκης  Γ.  — Κουβελάς  Δ 
— Οίκονομίδης  Κ — Παπαγεωργίου  Στέργιος.  — Παπάζογλου  Π.  — Τζάρτζα. 
νος  Άχ. — Τριαντάφυλλου  Ν·  — Φιλόπουλος  Β 

Έν  Νεμηεγλερ  (Φακίου).  Παπαγιαννόπουλος  Ί. 

Έν  'Ραχράνη  Βρετάκος  Λέων. 

Εν  Βώλω.  Γκλαβάνης  Κ.  — Δελμοΰζος  Άλ.  — Δημάδης  I.  — Ζΐφος  I.  — Κα- 
ρακίτης  Δ.  — Καρτάλης  Άντ.  Γ.  — Καρτάλης  Άντ.  Κ — Νικολαΐδης  Περδίκης 
Άλκ. — Πολίτης  I.  Γ. — Σακελλαρίου  Δ.  — Σαπουντζής  Δ.  — Σαράτσης  Δ. — 
Σιγάλας  Μιχ.  — Τοπάλης  Κ — Φέρμπος  Π.  I. 

Έν  ’ Δργαλαστή . Χατζιώτης  Γ.  Θ. 

Έν  Δράκια.  Γρίβας  Άδαμ. 

Εν  Καράμιτααη  (Νηλείας)  Σπυριδάκης  Ιω. 
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Έν  Κισαω.  Παπαθωμάς  Θωμάς. 

Έν  Αανκω.  Μικροί  Κ. 

Έν  Σκοπέλω.  Γεωργάρας  'Α.  — Καβάσιλας  Σ.  — Πραΐδης  Γ. 

Έν  τφ  νομφ  Καρδίτάης.  ’Εν  Καρδίταη.  Νικολάου  Ν — Παπαγεωργίου 
Ν.  — Παπαδάκης  Βλάσιος.  — Σπυρόπουλος  Ν. 

Έν  Μισενικόλα  (Νεβροπόλεως).  Πολέμης  Ιω. 

Έν  Φαναρίω.  Βαμποΰλης  Λάμπρος.  — Σΰρμας  Π 
Έν  τφ  νομφ  Τρικάλων.  Εν  Τρικάλοις.  Θεοδοσόπουλος  Π.  — Χατζό- 
πουλος  Σωτ. 

Έν  Άΐβάν  (Χαλκίδος  τής  παρ’  Άσπροποτάμφ).  Περιστέρης  Κ. 

’Εν  τφ  νομφ  "Αρτης.  Έν  Άρτη.  Μόραλις  Κ.  — Παπαδόπουλος  I.  — 
Ψαλτάκης  Ί. 

’Εν  Ήττείρω.  Έν  Ίωαννίνοις.  Μινέϊκο  Σοφία.  — Σιούιας  Εύάγγ. 

Έν  Κουκονλίτσα.  Παπαδιάς  Στ. 

Έν  Παπίγκω.  Άναγνωστόπουλος  Γ. 

Έν  Πρεβέζη.  Κοντός  Χρ. 

Έν  Πρεμετη.  Κρίκης  Μιχ. 

Έν  Τσεπελόβω.  Κουσίδης  Γ. 

Έν  Μακεδονία.  Έν  Θεσσαλονίκη.  Κοντογιάννης  Παντ.  — Μπουντώνας 
Εύθ.  Γ.  — Παπακωνσταντίνου  ’Άγγ.  — Σχοινάς  Όρέστης. 

Έν  Μοναστηρίφ.  Λαζάρου  Ιωσήφ. 

Έν  Σαμαρίνα.  Παπαγεωργίου  Στέργιος. 

Έν  Σέρραις.  Σάρρος  Δ. 

Έν  Σιατίατη.  Νάντσινας  Θωμάς. 

Έν  Κοριτζά.  Κουρίλλας  Εύλόγιος. — Χαντέλλης  Ίω. 

Έν  Κωνάταντινοι/πόλει.  Άγγελίδης  Περ. — Βαλαβάνης  Ιωακείμ.  — Γε- 
δεών  Μαν. — Παχτίκος  Γ. — Σιδερίδης  Ξενοφ. 

Έν  Χάλκη.  Καπετανάκης  Ν. 

Έν  Θράκη.  Εν  ’Αδριανονηόλε ι.  Παπαχριστοδούλου  Π. 

Έν  Μέτραις.  Φιλήντας  Μ. 

Έν  ’Ορτάκιοϊ  ( Άδριανονπόλεως) . 'Ροδόοινος  Ν. 

Έν  Κάραγατς  ( Αδριανονπόλεως) . Ίατρόπουλος  Μιχ. 

Έν  Γκιουμουλτζίνα.  Κυριακίδης  Στίλπων. 

Έν  Φιλιππονπόλει.  Κλεάνθους  Μυρσίνη. 

Έν  Σωζοπόλει.  Ιΐαπαϊωαννίδης  Κ. 

Έν  Κρήτη.  Έν  Χανίοις.  Άνδρουλιδάκης  Γ. — Γενεράλης  Έμμ. — Δασκαλά- 
κης  I. — Δεινάκις  Στυλ.  — Ζερβογιάννης  Έμμ.  — Κατσουλάκις  Αριστογείτων. — 
Κωνστανταράκης  I. — Μυγιάκης  Μάρκος.  — Νινολάκις  Αγαθάγγελος  άρχιμ. — 
Σκορδίλης  Σπ. — Τραχίλης  Στ. — Χελιουδάκις  Κυριάκος. 

Έν  'Ροδωπα  Κισσάμον . Άναγνωστάκης  Κ. — Μυλωνάκης  Στ. 

Έν  Βιάννω.  Λουλάκης  I. 

Έν  Πιτσιδίοις  (Πνργιωτίσσ ης).  Παπαδάκης  Όδυσ. 

Έν  Ήρακλείω.  Γραμματικάκης  Ν. — Μουρέλλος  I. — Ξανθουδίδης  Στ. 

Έν  Ανωπόλει  Σφακιών.  Δρανδάκης  Κ. 


' Ελληνική  λαογραφική  εταιρεία  (Αναγραφή  των  εταίρων) . 


443 


Έν  Σητεία.  Σταυρόπουλος  Θ. 

Έν  Κίτ-πρω.  Έν  Λευκωσία.  Βολονάκις  Μιχ. — Ίωαννίδης  Γ. — Ίωαννίδης 
Ν.— Μαρκίδης  Μ.  — Παπαδόπουλος  Κ. — Παυλίδης  Λέων.  ΙΙαύλου.  — Τριαντα- 
φυλλίδης  Άντ. 

Έν  Άμμοχώστω.  Ζήσιμος  Μιχ. — Κούμας  Μ. — Παντελίδης  Χρ. — Παπαδό- 
πουλος Κ.  Δ. — Χαραλάμπης  Μάρκος. 

Έν  Λιμνια  ( Αμμόχωστόν) . Λαζίδης  Π. 

Έν  Λάρνακι.  Άντωνιάδης  Λέων. — Άραδιττιώτης  Χριστόφ. — Κωνσταντινί- 
δης. — Παπαδόπουλος  Πολύβιος.— Χατζή ϊωάννου  I. 

Έν  Λεμεσα.  Λανίτης  Ν.  Κλ. — Τορναρίτης  I. — Τορναρίτης  Χριστόφ.  Γ. — 
Φαρμακίδης  Ξενοφ. — Φραγκούδης  Μεν. 

Έν  ταϊς  νήάοις  Μ.  Ασίας.  Έν  Καλύμνω.  Ζερβός  I. — Κουρεμέτης  Μιχ. 

Έν  Καρηά&ω.  Πετρίτης  Μιχ. 

Έν  Λέσβω  Έν  Μυτιλήνη.  Άλτιπαρμάκης  Δ. — Δαυΐδ  Έμμ. — Δελής  Άρ  — 
Κουντουράς  Μιλτ. — Κυπριωτέλλης  Εΰστρ. — Μακρής  Παν — Σταύρου  Θρασύβ. 

Έν  Μανδαμάδω.  Χατζηγιώργης  Θεόφρ. 

Έν  Λήμνω.  Έν  Καμινίοις.  Καβουρίδης  Άργ. 

Έν  Μοσχονησίοις.  Γαλανός  Ν. 

Έν  ’Ρόδω.  Άναστασιάδης  Δ. — Παπαϊωάννου  Άναστ. — Παπαϊωάννου  Γ. — 
Πλάτσης  Άντ. — Σταματίου  Άντ. 

Έν  Σάμφ.  Ζαφειριού  Ν. 

Έν  Σύμη.  Χαβιαράς  Νικήτ.  Δ. 

Έν  Χίω.  Άμάντος  Κ. — Άντωνιάδης  Λ. — Κοκκο'ινης  Άνδρ. — Ματαράγκας 
Φίλ. — Ξανθόπουλος  Ίσίδ. — Παπαδάκης  Ν — Παπαδόπουλος  Ν. — Πασπάτης  Χα- 
ράλ. — Παχνός  Άλέξ. — Πιτίδης  Μιχ. 

Έν  Μικρά  Άιίία.  Έν  Μάκρη.  Χαριτωνίδης  Ίωσ. 

Έν  Σμύρνη  Γεωργακάκις  Δ. — Έλευθεριάδης  Ν.  Π. — Παπαμιχαηλώφ  Κ. — 
Πελεκίδης  Δ. — Τσακίρογλους  Μιχ. — Φωτιάδης  Πέτρος. — Άφαλωνιάτης  Ν. 
(Ιΐουρλά). 

Έν  Κνδωνίαις.  Έγγλεζόπουλος  Στέλιος. 

Έν  Άργνρονπόλει  (Πόντου)  Παπαδόπουλος  "Ανθιμος. 

Έν  ΛΙεγάλη  Βοεταννία.  Έν  Λονδίνω.  Γεννάδιος  I. 

Έν  'Οξονία.  Μενάρδος  Σιμός 

Έν  Γερμανία.  Έν  Βερολίνω  Καλιτσουνάκις  I.  — Πολίτης  Γ.  Ν. — Πο- 
λίτης Φ.  Ν. 

Έν  Φραγκοφούρτ η.  Δέλτα  Πηνελόπη. 

Έν  Λιψια.  Γληνός  Δ. — Τριανταφυλλίδης  Μανόλης. 

Έν  Μονάχω.  Κουκούλες  Φαίδων. — ΓΙαπασπάθης  Π. — Καιηρί  Λ. — Χατζό- 
πουλος  Κωνστ. 

Έν  'Ι’ωόία.  Έν  Πετρουι τόλει  Παπαδόπουλος  Κεραμεΰς  Άθ. 

Έν  Όδησσω.  Παπαδημητρίου  Συνόδης. — Σταματελάτου  Άννα. 

Έν  Συμφεροπόλει.  Άντωνιάδης  Περικλής. 

Εν  Περσία.  Έν  Κβδβίιί.  Πηλείδης  Δράκος. 

Έν  Ινδική  Έν  Ατηταοίΐ.  Δούκας  Σ. 
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Έν  Βομβάη.  Άντύπας  Ε. — Καλφόπουλος  Άλέξ. — Λεοντζίνης  I. 

Εν  Οαναο/ιί.  Βλαστός  Πέτρος. 

'Εν  Καλκούττα.  ΙΙασπάτης  Άλέξ. 

Εν  Δίγνπτω.  Έν  Καΐρω.  Βαλσαμής  Εμμ  — Βοΐλας  Ναούμ. — Γύρας  I. — 
Ζούκας  Περικλ. — Ματανδός  Ν. — Με'ίμαράκης  Κ. — ΜιχαηλίδηςΠ. — Παππάς  I. — 
Πασχάλης  Ν. — Πατζαλίδης  Χαρ. — Πίστης  Ν. — 'Ρόστοβιτς  βέης  Άλέξ.  — Σάσης 
Γ. — Φιλίππου  Μάρκος. — Φλώρης  Μιχ. 

Έν  Αλεξάνδρειά.  Άποστολίδης  Β. — Γεωργίου  Παλαιολόγος. — Δέλτας  Κ. — 
Ιακωβίδης. — Ίωανίδης  Περ. — Μπενάκης  Άλέξ. — Μπενάκης  Αντ  — Μπενάκης 
Έμμ. — Πετρίδης  Α.  — Πρατζίκας  Α. — 'Ροΰσος  Γ. — Σιρδάρης  Εύάγγ. — Σταμα 
τόπουλος  Β.— Φωτιάδης  Φ. — Ψάλτης  Σταμ. 

Έν  Βεν'ι  Σονέφ.  Κουγιμτζόπουλος  Ίω. 

Έν  Ζαγαξίκ  Άμοιραδάκης  Γ. — Βαβάσικος  Ά. 

Έν  Κοδδάβα.  Μελανίδης  Θεμ. 

Έν  Μανοούρα.  Χασνέτσης  Κ. 

Εν  Ματάη . Κεναλαρίδης  Κ. 

Έν  Μινιέ  Λαγόπουλος  Ίω. 

Έν  Μ'ιτ  Σαμανούδ  Βαλασόπουλος  Π. 

Έν  Πόρτ-Σαΐτ.  Βαρδάκης  Εύάγγ.  — Γεωργιάδου  Αγλαΐα.  — Πνευμα- 
τικός Ίω. 

Έν  Σαμανούδ.  Λαγόπουλος  Άθ. 

Έν  Σιμπιλάβεν . Μπαμίχας  Μιχ. 

Έν  Τάντα  Άστεριάδης  Ν.  — Δελμοΰζος  Άνδρ. — Τρϋπος  Στ. 

Έν  Σουδάν.  Έν  Χαρτούμ  Γιαννάγκας  Γεννάδιος  — Καβαδίας  'Ηρακλής. 
— Καβαδίας  Όδυσσεύς.  — Καππάτος  Άγγελος.  — Κομιτόπουλος  Λ.  — Μαυρΐκος 
Δ.  — Παΐσης  Σπ. — Τιριακίδης  Κ.  — Τσακίρης  Δημ. 

Έν  λΥαάί-ΗαΙΐα.  Γεωργιάδης  Δημ. — Λοΐξος  Μιχ.  Ν.  — Πανάς  Ε. 

Έν  Πόρτ  Σουδάν.  Εύαγγελίδης  Ίω. 

Έν  Αβησσυνία.  Έν  Αάάίβ  Αύβϋα.  Ίωαννίδης  Ίω. 

Εν  Μαδαγασκάρη . Έν  Αναλαλάβα . Σκοπελίτης  Γ. 

Έν  ΜαϊηηΚα  Άγγελίδης  Μιχ.  — Κομνηνός  Ίω. 

Έν  Αυστραλία.  Έν  Μελβούρνη . Άλεξανδρίδης  Λ.  — Λεκατσάς  Αντ. — 

Μανιάκης  Α.  Β. 


ΝΕΑ  ΒΙΒΛΙΑ 


ΤΚβνα,  ΧΤηΐΘΓδίιοΙιιιη^βη,  ν6Γΐηθδδΐιη£θη  υ.  Αιΐδ§Γ3ΐ)ΐιη§βη  ΐη  άβη 
.ΙβίΐΓθη  1895-1902  ΗβΓ3ϋδ£β£βΙ)θη  νοη  Ρ.  ΡγΙιτ.  ΗίΙΙβτ  νοη  ΟαβτΐΗη(/βη. 
νϊβΓίβΓ  Βά.  Κ1ϊιτΐ3ΐο1ο^ϊδθ1ιβ  ΒβοΒβοΙιΙυη^Θη  3ΐΐδ  ΤΗθγ3  υηίβι·  ΜϊΐΛνϊιΊίΐιη§ 
νοη  Ρτΐιν.  ΗίΙΙβν  νοη  ΟαβτΙνήψβη  ηηά  Ε.  ναδδίΐίυ,  ΒβηΓΒθΐΙβΙ  νοη  Ρ. 
\Υίΐ8Η  II.  ΤΙι.  Α.  ΜβΙβθΓθ1θ£Ϊδ1ιο  ΤηΟθΠβη.  Β.  Ν3θ1ιΐΓ3§β  ζη  Β<1.  I — III. 
ΒβΓίΐη,  νβΓΐ3§  νοη  ΚβϊηαβΓ  1909.  4ον  σ.  νίΠ+Χ,  55-202  (ό  Α' τόμος  έξε- 
δόθη  τφ  1899 ). 

Ούδεμία  νήσος  ή χώρα  τής  Ελλάδος  ηύτύχησε  ν’  άγαπηθή  και 
νά  τιμηθή  υπό  ξένου  καί  να  καταυγασθή  υπό  τοΰ  ήλιου  τής  επιστή- 
μης τοσοϋτον  δαψιλώς  και  περιφανώς,  δσον  ή νήσος  Θήρα  επί  τής  τε- 
λευταίας δεκαετίας.  Γερμανός  ευπατρίδης  εκ  των  σοφωτέρων,  πλού- 
σιος, εύγενής,  καί  «άκρα  φέρων  αρετής»,  θερμός  καί  άτρωτος  τής 
αλήθειας  εραστής,  εκ  φύσεως  καί  εξ  αγωγής  ασκών  την  επιστήμην  ως 
ίεράν  καί  υψηλήν  λειτουργίαν  κατά  τό  παράδειγμα  των  ακαδημαϊκών 
αστέρων  τής  υπέροχου  αυτού  πατρίδος,  ήτις  απ’  αίώνος  ήδη  πρωτα- 
γωνιστεί είς  τήν  θεραπείαν  τών  Μουσών  καί  καθοδηγεί  τήν  φιλομα- 
θοϋσαν  ανθρωπότητα  είς  τά  γαλήνια  πεδία  τής  επιστημονικής  άμίλ- 
λης  καί  έρεύνης,  ό "Ιλλερ  φόν  Γαίρτριγγεν,  άποσταλείς  υπό  τής  εν 
Βερολίνω  ακαδημίας  τών  επιστημών  ίνα  ερευνήση  καί  μελετήση  τάς 
έν  τοΐς  νήσοις  τοΰ  Αιγαίου  πελάγους  έπιγραφάς,  ήλθε  πρό  τινων  ετών 
είς  τήν  ελληνικήν  ταύτην  νήσον,  καί  δι’  Ηρακλείου  άγώνος  ήγειρεν 
αυτήν  εκ  τοΰ  τάφου  καί  παρέδοσε  τήν  τε  νέκραν  καί  τήν  ζώσαν  εις 
τό  φώς  καί  εις  τήν  δόξαν.  Δεν  είναι  τό  παράπαν  υπερβολή  λόγου, 
εάν  εϊπωμεν,  οτι  ό Ιπιφανής  οΰτος  ξένος  είναι  ό δεύτερος  δημιουρ- 
γός καί  κτίστης  τής  πολυπαθοΰς  ταύτης  νήσου,  ήτις  οφείλει  είς  αυτόν 
όταν  ποτέ  εύημερήση  μνημεΐόν  τι  θαυμασμοΰ  καί  ευγνωμοσύνης. 
Διότι  ό σοφός  ούτος  ερευνητής  δεν  έθεσε  μόνον  υπέρ  αυτής  έτη  πο- 
λύτιμα μακράν  από  τής  μακαρίας  καί  γλυκυτάτης  αυτού  εστίας,  αλλά 
καί  θησαυρόν  εκ  τών  ιδίων  αφειδώς,  αλλά  καί  ήγάπησε  τήν  χώραν 
καί  έπέδειξεν  ενδελεχή  εύμένειαν  προς  τούς  κατοίκους,  άναγράψας 


446 


Νέα  βιβλία . 


μετά  βαθείας  συμπάθειας  τάς  παλαιάς  και  τάς  νέας  αυτών  τυχας  και 
εμφανίσας  μετ'  ειλικρινούς  φιλοφροσύνης  την  εικόνα  τοΰ  τε  Ιστορικού 
και  τοΰ  άλλου  αυτών  βίου.  Αληθώς  άνευ  στοργής  και  καθαράς  φι- 
λοτιμίας ήτο  τών  αδυνάτων  να  έπιληφθή  και  νά  συνταχθή  έργον  το- 
σοΰτο  πελώριον  και  γενναΐον,  μαρτυρούν  από  τής  πρώτης  μέχρι  τής 
τελευταίας  σελίδος  τών  τεσσάρων  ύπερμεγέθων  τόμων  ου  μόνον  τό 
βάθος  τής  μαθήσεως  και  τής  μελέτης,  αλλά  και  τούς  μόχθους  καί  τάς 
μέριμνας  καί  τάς  παρομαρτουσας  παντοδαπάς  στερήσεις  καί  κακοπα- 
θείας,  ών  ό εύγενής  συγγραφεύς  άπαξιοΐ  νά  μνημονευση  ύπ’  έρωτος 
αγνού  προς  τό  περισπούδαστον  αυτού  φιλοπόνημα-  αν  καί  περί  τοι- 
ουτων  τής  επιστήμης  αγωνιστών,  οιος  είναι  ό άποκαλύψας  την  Θήραν 
έγράφη  τό  παλαιόν  απόφθεγμα  ϊρδβ  ΙαβοΓ  νοίαρί&δ. 

Άλλ’  ό μετριόφρων  καί  φιλότιμος  ούτος  ερευνητής,  δεν  ήρκέσθη 
εις  τάς  ιδίας  αυτού  δυνάμεις  ουδέ  περιώρισε  την  επιστημονικήν  πε- 
ριέργειαν αυτού  καί  αποστολήν  εις  αρχαιολογικός  μόνον  άνασκαφάς 
καί  εις  άνίχνευσιν  καί  ερμηνείαν  τών  επιγραφών.  Έλθών  εις  Θήραν 
ευρεν  εν  αυτή,  ως  λέγει,  πλείονα  ή δσα  ήλπιζε  καί  ήσθάνθη  τήν  επι- 
θυμίαν καί  τήν  ό'ρεξιν  νά  ΐστορήση  δλον  τόν  τε  ιστορικόν  καί  τον 
φυσικόν  βίον  τής  νήσου  από  τών  παλαιοτάτων  χρόνων  μέχρι  τών  νΰν, 
άναδιφών  ου  μόνον  τά  σπλάγχνα  αυτής  καί  τά  έγκατα,  αλλά  καί  τήν 
επιφάνειαν  αυτής  καί  τά  μνημεία  καί  τήν  θάλασσαν  αυτής  καί  τόν 
ουρανόν  καί  συμπασαν  τήν  ύπόστασιν  αυτής  φανεράν  καί  αφανή, 
νέκραν  καί  ζώσαν,  λαλούσαν  καί  άλάλητον.  "Ινα  δ’  έπιτελέση  τό  πά- 
σαν άνθρωπίνην  δυναμιν  ύπερβαΐνον  τούτο  άθλον  έπαξίως  τών  υψη- 
λών πόθων  αυτού  καί  βουλευμάτων,  έκάλεσεν  εις  βοήθειαν  καί  άλλους 
διαπρεπείς  συ  νεργάτας,  οΐτινες  ένεκα  τών  ειδικών  μελετών  αυτών  καί 
ασκήσεων  ήσαν  ικανοί  νά  κατορθώσωσιν  αυτό  ανελλιπές  καί  οίον 
έπεζήτει  ή προς  τά  μεγάλα  καί  τά  τέλεια  φιλοτίμως  όργώσα  αυτού 
διάνοια.  Ούτω  κατηρτίσθη  καί  συνετελέσθη  αγώνισμα  ποικίλης  σο- 
φίας καί  μαθήσεως,  τετράγωνον  αληθώς  καί  κτήμα  έσαεί  άξιον 
θαυμασμού  διά  τήν  έπιστημονικήν  ακρίβειαν,  μέθοδον  καί  επιμέλειαν. 
Ούδέν  παρελείφθη  εκ  τών  εν  τή  νήσω  συμβάντων  ποτέ  καί  υπαρ- 
χόντων, ούδ’  έμεινεν  εν  τή  σκιά  καί  εν  τώ  σκότει.  Δι’  έρεύνης  καί 
μελέτης  βραδείας  ύπομενετικής  καί  λεπτολόγου,  οΐα  ασκείται  κατ'  έξο- 
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χήν  υπό  των  τροφίμων  των  γερμανικών  πανεπιστημίων,  άνιχνεύον- 
ται  τά  πάντα  εν  τώ  συγγράμματι  τοΰτω,  κα'ι  έξετάζονται  μετά  θαυ- 
μαστής ευστοχίας  και  μεθόδου,  διαλευκαίνονται  πάντα  τά  ασαφή  και 
τά  αφανή,  στηρίζονται  έπ'ι  ασφαλών  τής  επιστήμης  κρηπίδων  πάσαι 
αί  έρμηνειαι  καί  διαφωτίζονται  μετά  λόγου  ασφαλούς  πάντα  όσα  ή 
; φθορά,  ό θάνατος  καί  ή συγχυσις  επέτρεψαν  εις  την  άνθρωπίνην 
δΰναμιν  εν  τώ  κλυδωνι  καί  μανία  τοΰ  χρόνου.  Ουδέν  τών  εν  τή  νήσω 
παλαιόν  ή νέον  άφίεται  άνεξέταστον  καί  άνεξιχνίαστον,  άφώτιστον 
καί  άμάρτυρον,  ήμελημένον  καί  άψηλάφητον  υπό  δεξιωτάτων  καί 
ήσκημένων  χειρών  καί  οφθαλμών  τεθραμμένων  εν  τώ  ελέγχω  καί  τή 
βασάνφ  τών  πραγμάτων.  ΓΤανταχοΰ  τής  κολοσσιαίας  ταυτης  συγγρα- 
φής διαλάμπουσι  τά  ίχνη  επιμόνου  καί  εμπαθούς  εργασίας,  τό  έταστι- 
κόν  καί  ζωοποιόν  πνεύμα  τής  επιστήμης,  ή υπέροχος  φιλοκαλία  τών 
συνεργατών  καί  ή ακάματος  επίβλεψις  καί  έπιστασία  τοΰ  σοφού  εκ- 
δότου, οστις  ως  καθηγεμών  τής  έπιχειρήσεως  καί  άρχιτέκτων  ουδέν 
παραλείπει  ούδαμοΰ  καί  ούδενός  ολιγωρεί  όπως  παραδώση  τύ  μεγα- 
λοπρεπές αυτού  οικοδόμημα  όσον  οΐόν  τε  άρτιον,  άνεπίληπτον  καί 
επάξιον  τών  ακαδημαϊκών  μεγαλείων  τής  πατρίδος  του. 

Ό μέν  πρώτος  τόμος,  περιέχει  την  άφήγησιν  τής  νήσου  Θήρας 
ι ύπ’  αυτού  τού  εκδότου,  τήν  γεωλογικήν  καί  γεωγραφικήν  αυτής  περι- 
γραφήν υπό  τού  Άλφρ.  Φίλιπψον,  τούς  διαφόρους  αυτής  καιρούς  ή 
τήν  υπό  τού  'Ιπποκράτους  επί  τό  άκριβέστερον  καλουμένην  κατάοτα- 
σιν  τών  ώρέων  υπό  τε  τού  εκδότου,  καί  τού  Π.  Βίλσκι,  συνεπικου- 
ρούντων  καί  τών  ήμετέρων  Δ.  Αιγινήτου  καί  Ε.  Βασιλείου,  τήν  φυ- 
τολογίαν τής  νήσου  υπό  τού  αειμνήστου  βοτανικού  Χελδράϊχ,  τήν 
ιστορίαν  τής  πόλεως  Θήρας  υπό  τού  εκδότου,  τήν  τοπογραφίαν  τής 
αρχαίας  Θήρας  υπό  τοΰ  εκδότου,  τοΰ  διαπρεπούς  διευθυντού  τής  παρ’ 
ήμϊν  Γερμανικής  αρχαιολογικής  σχολής  καί  άλλων  Γερμανών  καί 
τοπογραφικήν  καταμέτρησιν  αυτής  υπό  τοΰ  Ρ.  Βίλσκι.  Ό τόμος  ούτος 
κοσμείται  υπό  402  εικονογραφιών  εν  τώ  κειμένω  καί  31  ήλιοτυπω- 

!μάτων  εν  τέλει  αυτού,  παραστατικών  καί  περικαλλεστάτων. 

Ο δέ  δεύτερος  τόμος  περιέχει  λεπτομερή  περιγραφήν  τών  έν 
Θήρα  άνασκαφών  δσαι  έπεχειρήθησαν  από  τής  αρχής  τής  προηγου- 
, μένης  εκατονταετηρίδος  μέχρι  τών  ύπ’  αυτού  τού  εκδότου  γενομένων 
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και  τοϋ  κυριωτάτου  των  συνεργατών  αΰτοΰ  Ν.  Δράγενδωρφ  μετά 
λαμπρών  έν  τώ  κειμένω  εικόνων  και  αποτυπωμάτων,  αΐτιναις  δει- 
κνύουσι  μετά  πάσης  τής  έφικτής  ακρίβειας  καί  έναργείας,  τά  έν  τφ 
έδάφει  και  έν  τοΐς  τάφοις  τής  νήσου  άνακαλυφθέντα  μνημεία  καί 
ευρήματα  πάντων  τών  χρόνων,  τών  τύπων  καί  τών  σχημάτων,  τών  έμψυ- 
χων τούτων  μαρτυρίων  τής  ήμερώσεως  καί  τής  φιλοτεχνίας  τών  Ελ- 
λήνων νησιωτών,  παλαιοτάτων  καί  μεταγενεστέρων. 

Ό δε  τρίτος  τόμος  περιέχει  περιγραφήν  τών  τελευταίοιν  άνασκα- 
φών,  μεθ’  άς  έκτίσθη  έν  Θήρα  τό  μουσεΐον,  από  τοΰ  έτους  1899 
μέχρι  τοΰ  1903,  την  ιστορίαν  τής  νήσου  καί  τών  περιπετειών  καί 
κτισμάτων  αυτής  από  τών  άρχαιοτάτων  χρόνων  μέχρι  τοΰν  νΰν  καί 
άλλας  Θηραϊκός  μελέτας  μετ’  εικόνων  καί  διαγραμμάτων  έντός  τοϋ 
κειμένου  καί  έν  τέλει  αΰτοΰ,  άξιων  θαυμασμού  διά  τήν  ακρίβειαν 
την  έπιμέλειαν  καί  τήν  έπεξεργασίαν  αυτών. 

Αί  περί  τήν  Θήραν  άλλαι  νήσοι,  αί  οδοί  καί  αί  άγοραί,  οί  ναοί 
καί  τά  αγάλματα,  οί  τάφοι  καί  τά  ιερά,  τά  θέατρα  καί  τά  γυμνάσια, 
οί  θεσμοί  καί  ό ιδιωτικός  βίος,  τά  ανάκτορα  καί  οί  βωμοί,  αί  στοαί 
καί  αί  έκκλησίαι  τών  χριστιανικών  χρόνων,  πάντα  έν  γένει  τά  μνη- 
μεία, τά  λείψανα,  τά  έρείπια  καί  καθ’  ολου  τά  ορατά  δείγματα  τοΰ 
θρησκευτικοΰ,  τοΰ  καλλιτεχνικού  καί  τοΰ  άλλου  βίου  τής  νήσου  ιστο- 
ρούνται, περιγράφονται  καί  απεικονίζονται  μετά  τής  ανυπερβλήτου 
άκριβολογίας,  έπιστημονικής  βασάνου  καί  μεθόδου,  ήτις  είναι  όμολο- 
γουμένως  τό  παράδειγμα  καί  τό  θαύμα  τής  γερμανικής  έπιμελείας, 
φερεπονίας  καί  υπεροχής. 

Ό δέ  τέταρτος  καί  τελευταίος  ήττον  τών  άλλων  ευογκος  τόμος 
περιέχει  μετεωρολογικούς  πίνακας,  λεπτομερεστάτους  από  τοΰ  έτους 
1894  έως  τοΰ  1907,  πραγματείαν  περί  τής  θηραϊκής  γής,  συμπληρωτι- 
κός ειδήσεις  περί  τών  φυτών  καί  ζώων  τής  νήσου  καί  λαογραφικάς 
πληροφορίας  περί  τών  νΰν  κατοίκων,  μεθ’  ών  ό εύγενής  καί  σοφός 
Γερμανός  συνέζησε  καί  άνεστρέφετο  έπί  μακρά  έτη  ως  ίσος  καί  όμό 
φυλος,  λαλών  εύχερώς  τήν  γλώσσαν  αυτών  καί  πνέων  προς  πάντας 
ακραιφνή  χάριν  αριστοκρατικήν  μετά  δημοτικής  άπλότητος  καί  φιλο- 
φροσύνης. 

Τά  κεφάλαια  ταΰτα  δεικνύουσιν  έμφανώς  τον  πλούτον  τών  ίστο- 
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ρουμένων  ζητημάτων  καί  υποθέσεων,  την  μέθοδον  τής  έρευνης  και 
την  επιστημονικήν  οικονομίαν  τοϋ  συγγράμματος.  Πίνακες  δε  γεω- 
γραφικοί καί  διάφορα  διαγράμματα,  πίνακες  παραπομπών  και  άλλα 
φιλολογικά  εφόδια  διαφωτίζουσι,  έπιλαμπρυνουσι  καί  κοσμοΰσι  τό 
θαυμάσιον  τοΰτο  έ'ργον  τοΰ  "Ιλλερ  φόν  Γαίρτριγγεν,  δστις  διά  προ- 
λόγων και  εισαγωγών  καί  διά  φωτεινής  άναλυσεως  έκάστου  τών  κε- 
φαλαίων κατέστησεν  αυτό  εΰχρηστον  καί  πρόχειρον  εις  πάντα  θέλοντα 
ν’  άρυσθή  από  τής  δαψιλεστάτης  ταυτης  πηγής  πάσαν  περί  τής  νή- 
σου Θήρας  μάθησιν  προσφόρως  καί  καταλλήλως  ταμιευθεΐσαν  υπό  τε 
τοΰ  επιφανούς  εκδότου  καί  τών  διαπρεπών  συνεργατών  αύτοϋ  καί 
συναρωγών. 

'Η  ελληνική  αυτή  νήσος  δυναται  μετά  λόγου  ου  μόνον  νά  σεμνό- 
νηται,  ότι  προετιμήθη  πάσης  άλλης  τών  Κυκλάδων  εν  τή  έρεύνη  τού 
εδάφους  καί  τοϋ  βίου  της  τοΰ  τε  παλαιού  καί  τοΰ  νΰν  καί  εϊλκυσε 
τήν  ενεργόν  συμπάθειαν  καί  την  επιστημονικήν  περιέργειαν  άνδρός 
σοφού  καί  φιλοτιμοτάτου,  αλλά  καί  νά  εορτάση  τήν  ιστορικήν  άνά- 
λαμψιν  αυτής  καί  παλιγγενεσίαν.  Έπί  τουτω  οφείλει  μόνον,  νομίζο- 
μεν,  ν’  άπονείμη  γέρας  καί  στέφανον  άϊδίου  μνημοσύνης  καί  χάριτος 
εις  τον  ύπέροχον  ευεργέτην  αυτής  καί  έπανορθωτήν,  όστις  ούδενός 
έφείσθη  ουδέ  κόπου  ουδέ  'δαπάνης  ϊνα  μεγαλοπρεπώς  άναστηλώση 
τήν  εικόνα  της  καί  χαράξη  περικαλλώς  καί  άνεξιτήλως  πάντα  τά  στοι- 
χεία, πάσας  τάς  μορφάς,  τάς  φάσεις  καί  τάς  τροπάς  τής  άπεράντου 
αυτής  ζωής. 

Μ.  Λ. 

Π.  Άρ  αβαντίνον.  ’ Ηπειρωτικόν  γλωοοάριον  Εν  Λ&ήναις,  εκ  τοΰ  τυπογρα- 
φείου Π.  Α Πετράκου  1909  8ον  μικρόν  ο.  102  δρ.  2 50. 

Ό Π.  Άραβαντινός,  γεννηθείς  τώ  1811  καί  άποθανών  τώ  1870, 
διδάξας  δέ  τά  ελληνικά  γράμματα  εν  Ίωαννίνοις  από  τοΰ  1836, 
ΰπήρξεν  εκ  τών  φιλοπονωτάτων  λαογράφων,  εν  χρόνοις  μάλιστα,  καθ’ 
ους  ελάχιστης  ήξιοΰντο  προσοχής  αΐ  τοιαΰται  μελέται.  I Ιλήν  τών  ιστο- 
ρικών καί  γεωγραφικών  διατριβών  αυτού,  τών  δημοσιευθειών  εν  τή 
Πανδώρα , τής  δίτομου  Χρονογραφίας  της  Ήπειρον  (1856-7)  καί  τής 
' Ιστορίας  τον  ’ Αλή  Πασά  (1895),  συγγραμμάτων  εις  τά  όποια  καί  δη- 
μοτικά άσματα  καί  πολλάς  ειδήσεις  περί  τοϋ  βίου  τοΰ  ηπειρωτικού 
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λαού  παρενείρονται,  έφιλοπόνησε  καί  ακραιφνώς  λαογραφικά  έργα, 
τό  Παροιμιαστήριον  ήχοι  συλλογήν  ηπειρωτικών  παροιμιών  (1863),  την 
Συλλογήν  των  κατά  την  Ηπειρον  δημοτικών  ασμάτων,  την  μετά  τον 
θάνατον  αύτοΰ  υπό  τών  υιών  του  έκδοθεϊσαν  (1880),  και  την  Έϋιμο- 
γραφίαν  τής  Ήπειρον , ήν  κατέλιπεν  ανέκδοτον. 

Εις  την  σύνταξίν  τοΰ  Ηπειρωτικού  γλωσσάριου,  τοϋ  οποίου  την 
έκδοσιν  όφείλομεν  εις  την  υίικήν  ευσέβειαν  τοϋ  κ.  Κ.  Άραβαντινοΰ, 
φαίνεται  όρμηθείς  ό συγγραφεύς  εκ  τών  προτροπών  πρός  περισυλ- 
λογήν τοΰ  γλωσσικού  ιθησαυροΰ  τής  όμιλουμένης,  ας  τφ  1856  έδημο- 
σίευσεν  εν  τή  Πανδώρα  ό Σπ  Ζαμπέλιος.  Αυτή  παρέσχεν  επίσης  αφορ- 
μήν και  εις  τήν  έκδοσιν  έν  τώ  αύτώ  περιοδικώ  συγγράμματι  (1858 
1859)  τοΰ  πλουσίου  εις  παραδείγματα  Γλωσσάριου  τής  ’ Ηπειρωτικής 
τοΰ  Γ.  Κονεμένου,  δπερ  είχε  προ  οφθαλμών  και  έπωφελήθη  ό Άρα- 
βαντινός,  ως  αναφέρει  προοιμιαζόμενος,  ήρΰσθη  δέ  τινα  προσέτι,  ως 
λέγει,  και  εκ  τής  έν  Μόσχρ  έκδοθείσης  ( 1808)  «Διατριβής  επί  τής 
καταστάσεως  τής  ένεστώσης  κοινής  ημών  γλώσσης»  τοΰ  Ήπειρώτου 
Γ.  Κρομμΰδα.  “Άλλα  βοηθήματα  είχε  τά  ’ Ατακτα  τοΰ  Κοραή  καί  τό 
Λεξικόν  τής  κα&'  ημάς  ελληνικής  διαλέκτου  τοΰ  Βυζαντίου. 

Τά  γλωσσάρια  εκείνα  τής  έν  Ήπείρω  όμιλουμένης  γλώσσης  μι- 
κρόν βεβαίως  περιελάμβανον  μέρος  τοΰ  γλωσσικού  θησαυρού  τής 
Ηπείρου,  ό δέ  Άραβαντινός,  Ήπειρώτης  ών  καί  έν  Ήπείρω  έγκατα- 
βιώσας,  μετ’  ανενδότου  δέ  προθυμίας  έπί  πολλά  έτη  ασχολούμενος 
περί  τήν  συλλογήν  ύλης  γλωσσικής  καί  λαογραφικής,  ήδυνατο  νά 
καταρτίση  δν  όχι  πλήρες  γλωσσάριον  τών  ηπειρωτικών  λέξεων,  διότι 
πρός  τούτο  δέν  έπήρκει  ή εργασία  ενός  άνδρός,  αλλά  πάντως  πολλώ 
τών  προεκδεδομένων  πληρέστερον  καί  πλουσιώτερον.  Τό  έκδοθέν  δ’ 
όμως  νΰν  Ηπειρωτικόν  γλωσσάριον  αύτοΰ  δέν  φαίνεται  πληρούν 
τάς  εύλογους  ταυτας  προσδοκίας.  Άλλ’  αί  άτέλειαι,  τάς  οποίας  παρα- 
τηροΰμεν,  προέρχονται  κατά  τό  πλεΐστον  έξ  έσφαλμένων  κανόνων, 
πρός  οϋς  έκρινε  δυστυχώς  άναγκαΐον  νά  προσαρμόση  τήν  συλλογήν  ό 
έκδοτης.  Πεισθείς  δηλαδή  ότι  είναι  ορθή  ή παρατήρησις  τής  άγω- 
νοδίκου  έπιτροπείας  τοΰ  Ζωγραφείου  άγώνος  τοΰ  έν  Κωνσταντινου- 
πόλει  έλληνικοΰ  φιλολογικοΰ  συλλόγου,  εις  τής  οποίας  τήν  κρίσιν 
υπεβλήθη  ποτέ  ή συλλογή,  έφιλοτιμήθη  ν’  άφαιρέση  τάς  κοινάς  καί 
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εις  τούς  άλλους  “Ελληνας  λέξεις,  ώστε  άνακαϋαιρομένης  τής  συλλο- 
γής «νά  ύπολειφθώσιν  αί  γνησίως  Ηπειρώτιδες».  Έφρόντισε  προσέτι 
ν’  άποβάλη  καί  πάσας  τάς  ξενικάς  λέξεις. 

Των  κανόνων  τούτων  ή άτοπία  είναι  τόσον  κατάδηλος,  ώστε  ού- 
δεμία  χρεία  νά  συζητήσωμεν  περί  αυτών.  Άν  πάντες  οΐ  περί  την 
σύνταξιν  γλωσσάριων  ασχολούμενοι  περιωρίζοντο  εις  την  άποθησαύ- 
ρισιν  εκείνων  μόνων  τών  λέξεων,  ας  ύπολαμβάνουσιν  ΐδιαζούσας  εις 
τον  τόπον,  όν  έρευνώσι,  τό  έ'ργον  αυτών  εν  γνώσει  καί  εκ  προθέσεως 
θ’  άπέβαινεν  έλλιπέστατον  καί  μυνονουχί  άχρηστον.  Έκ  τοιούτων 
γλωσσάριων  θά  ήτο  παντελώς  αδύνατον  νά  λάβωμεν  καί  άτελεστά- 
την  έννοιαν  τοΰ  πλούτου  τής  ελληνικής  γλώσσης,  δεν  θά  παρεϊχον  δε 
ταΰτα  τον  τρόπον  νά  διακρίνωμεν  τάς  πανελληνίου  χρήσεως  λέξεις 
τών  εις  τινας  μόνον  τόπους  ή καί  εν  ένί  μόνον  ίδιαζουσών,  ουδέ  νά 
πορισθώμεν  τά  ποικιλώτατα  διδάγματα,  τά  όποια  έκ  τής  καθολικής 
ή περιωρισμένης  χρήσεως  άπορρέουσιν.  "Αλλως  δέ  καί  μεθοδικώς 
αδύνατος  είναι  ό τοιοϋτος  καταρτισμός  γλωσσάριων.  Επί  τίνων  βοη- 
θημάτων θά  στηριχθώσιν  οί  προσπαθοΰντες  ν’  άποχωρήσωσι  τοΰ 
τοπικού  γλωσσάριου  των  τάς  κοινάς  καί  εις  τούς  άλλους  “Ελληνας 
λέξεις  καί  νά  συντελέσωσι  την  τοιαύτην  άσκοπον  άποκάθαρσιν ; Ακρι- 
βώς δέ  εις  την  ανεπάρκειαν  τών  βοηθημάτων  τού  εκδότου  (διότι  προς 
έξεύρεσιν  τών  κοινών  εις  τούς  λοιπούς  “Ελληνας  λέξεων  προσέτρεχε 
προ  πάντων  εις  τό  Λεξικόν  τής  καθ’  ημάς  Ελληνικής  διαλέκτου  τοΰ 
Βυζαντίου  καί  εις  τό  Έλληνογαλλικόν  λεξικόν  τού  Άγγ.  Βλάχου), 
ακριβώς  εις  τήν  ανεπάρκειαν  ταύτην  όφείλομεν  την  διάσωσιν  μεγά- 
λου μέρους  τοΰ  υπό  τοΰ  συγγραφέως  συναχθέντος  ύλικοΰ.  Διότι  έ'νεκα 
ταύτης  πάμπολαι  κοιναί  λέξεις  διετηρήθησαν.  ’Άν  ήτο  δυνατή  ή 
πλήρης  υπό  τήν  έ'ννοιαν  ταύτην  άνακάθαρσις,  αν  ούδεμία  εις  τό 
Ηπειρωτικόν  γλωσσάριον  περιελαμβάνετο  λέξις  κοινή  καί  εις  άλλους 
"Ελληνας,  ή έ'κτασις  αυτού  θά  περιωρίζετο  εις  όλιγίστας  σελίδας. 

Επίσης  εσφαλμένος  καί  ολέθριος  εις  γλωσσογραφικάς  εργασίας 
είναι  ό έ'τερος  κανών,  όν  έφρόντισε  νά  τηρήση  ό έκδοτης,  ό τοΰ 
άποσκορακισμοΰ  τών  ξενικών  λέξεων.  Αί  προς  άποκάθαρσιν  τής 
όμιλουμένης  καί  τής  γραφομένης  γλώσσης  προσπάθειαι  δέν  εύοδοΰν- 
ται,  ούδ’  ένισχύονται  διά  τής  άποκρύψεως  τών  έν  τή  γλώσση  τοΰ 
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έθνους  ξενικών  στοιχείων.  'Ο  δ’  ευσυνείδητος  λεξικογράφος  οφείλει 
νά  καταγραφή  επιμελέστατα  πάσαν  λέξιν  οίασδήποτε  προελεύσεως,  καί 
να  διευκρινή  την  χρήσιν  αυτής,  βέβαιος  ών  δτι  παρέχων  πιστήν  καί 
ως  οίόν  τε  τελειοτάτην  εικόνα  τοΰ  γλωσσικού  ιδιώματος,  δπερ  έξηρευ- 
νησε,  συντελεί  τό  καθ’  εαυτόν  εις  την  ακριβή  επιστημονικήν  μελέτην 
ου  μόνον  γλωσσικών,  άλλα  και  ιστορικών  και  κοινωνικών  ζητημάτουν. 
Άναμφισβότητον  δ’  είναι  δτι  ή βεβαίωσις  τοΰ  τίνες  τών  ξενικών  λέ- 
ξεων είναι  πανελληνίου  χρήσεως  καί  ή έξακρίβωσις  τών  τόπων  ένθα 
τινές  αυτών  έπιχωριάζουσι , όδηγοϋσιν  εις  οίνεύρεσιν  τοΰ  λόγου,  δΓ  δν 
ε’ισήχθησαν  εις  τήν  ήμετέραν  γλώσσαν,  ενίοτε  δέ  και  τοΰ  χρόνου,  καθ’ 

ον  είσήχθησαν,  κα'ι  διαφωτίζουσι  προβλήματα,  ών  προς  μελέτην 
* 

ή ολίγα  καί  ανεπαρκή  έχομεν  βοηθήματα  ή καί  στερούμενοι  παντε- 
λώς βοηθημάτων  άλλοθεν,  άναγκαζόμεθα  νά  περιορισθώμεν  εις  μό- 
νας  τάς  ενδείξεις,  ας  παρέχει  ή γλώσσα. 

Ευτυχώς  ό εκδότης  δεν  διέγραψε  τάς  λέξεις  περί  ών  δεν  είχε  την 
βεβαιότητα  δτι  είναι  ξενικαί’  διετήρησε  δέ  καί  έκείνας  τάς  ξενικάς 
λέξεις,  άς  ύπελάμβανεν  έλληνικάς.  Παραθέτομεν  ώδε  ολίγα  εκ  πολλών 
παραδείγματα.  Λατινικοί  λέξεις:  βήσσαλη  (λατ.  βθδδΐϊδ),  δπερ  γρά- 
φουν καί  βνσαλο,  καταγράφει  δίς  ώς  δυο  διαφόρους  λέξεις·  άρκλα 
(9Γ01ΐΐ3),  άρκλώματα,  μεσάλλι  (ηίβηδδ,  τό  τών  βυζαντ.  μεσάλιον),  πλά- 
νος, πλανίζω  (ρίππα),  κόξα  (οοχίΐ)  βλαχικαί  : μηλιόρι  (δπερ  υπολαμ- 
βάνει υποκοριστικόν  τοΰ  μήλον  πρόβατον).  αλβανικοί:  κάλεοα,  λόγιο, 
<$ώσα(;)  καί  ντώσα  (κυρία  σημασία  ΰς,  γουρούνα)  σλαβικοί : κάσα, 
άκόσσιστος,  κλίτσα,  κλιτοί , άρέντα,  κόκκοτας,  μπάρα,  κούρβα,  βεδρά, 
δβορός  , ονβίρα,  βιρβιρίτσα·  Τουρκικοί : τροφαντό , κοσενω,  πόσι,  κλπ. 

Αΐ  ατέλεια  αυται  τού  ’ Ηπειρωτικού  γλωσσάριου,  προελθοΰσαι  εκ 
τής  εφαρμογής  αδόκιμων  μεθοδικών  κανόνων,  δέν  δύνανται  βεβαίους 
ουδέ  κατ’  έλάχιστον  νά  έπισκοτίσωσιν  τήν  αξίαν  καί  νά  έλαττάισωσι 
τήν  χρησιμότητα  τοΰ  έργου  τοΰ  αοιδίμου  συλλογέως.  Ή δι’  άτρύτου 
φιλοπονίας  καταρτισθεΐσα  συλλογή  αυτού,  πλήν  τών  άλλων  αγαθών, 
ά'τινα  έξ  αυτής  ποριζόμεθα,  κατέστησε  κοινόν  κτήμα  λέξεις  καλλίστας, 
τάς  οποίας  δυνάμεθα  άνενδοιάσιως  νά  είσαγάγωμεν  εις  τήν  γραφομέ- 
νην  γλοΰσαν,  πλουτίζοντες  αυτήν,  κοιί  κατέδειξεν  δτι  ζωνταναί  διατη- 
ρούνται παρά  τώ  λαώ  τής  Ηπείρου  λέξεις  άρχαΐαι,  ών  ή σημερινή 
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σημασία  δΰναται  νά  προστεθή  εις  τό  λεξικόν  τής  αρχαίας  ελληνικής· 
διότι  δεν  είναι  άπίθανον  δτι  καί  κατά  την  αρχαιότητα  είχον  αΰται 
καί  την  σημασίαν  ταυτην,  μη  γνωσθεΐσαν  εκ  τυχαίας  περιστάσεως, 
ώς  μή  περισωθεΐσαν  υπό  αρχαίου  τίνος  συγγραφέως.  Προς  βεβαίω- 
σιν  τούτων  φέρομεν  τάκόλουθα  παραδείγματα,  ληφθέντα  έκ  μιας 
μόνης  σελίδος.  (σ.  91). 

οΤραμός  (ό),  όσπριον  όμοιάζον  προς  τό  πίσον».  Δήλον  δτι  είναι 
ουσιαστικόν  εξ  επιθέτου  τεραμός.  Τεράμονα  έλεγον  οί  αρχαίοι  τα 
απαλά  καί  έψανά,  τά  ευκόλως  βράζοντα-  «τό  δε  τέραμον  καί  άτέρα- 
μυν  λέγεται  επί  τών  οσπρίων  μόνον»  κατά  Θεόφραστον,  δστις  καί 
την  ιδιότητα  ταυτην  τών  οσπρίων  καλεΐ  τ εραμόιητα . 

«Ταφροκοπώ,  άροτριώ  βαθέως.  Έκ  τοΰ  τάφρος». 

« Τριμήνι  (τό),  είδος  σίτου  σπειρομένου  καί  θεριζομένου  εντός 
τριών  μηνών».  Τριμήνων  καί  οί  αρχαίοι  έλεγον  «πυρών  καί  κριθών 
γένος  τρίμηνον»  τό  εντός  τριών  μηνών  ωριμάζον. 

« Τροπός , ή αΰλαξ  τοΰ  πιεστηρίου  τοΰ  ελαιοτριβείου».  'Η  λέξις 
είναι  αρχαία,  γινουσκομεν  δε  μόνον  δυο  σημασίας  αυτής  (τοΰ  ίμάντος 
δι’  οΰ  προσεδένετο  ή κώπη  εις  τύν  σκαλμόν,  καί  μέρους  τής  νεώς). 
Οΰτε  δε  ελληνικόν,  ούτε  λατινικόν  ίδιον  ό'νομα  τής  αΰλακος  τοΰ  πιε- 
στηρίου τών  έλαιών  περιεσώθη. 

«Τροπωτήρες  (αί),  τμήμα  τοΰ  αρότρου».  Ή αρχαία  λ.  τροπωτήρ 
έχει  την  αυτήν  καί  ό τροπός  σημασίαν,  διετηρήθη  δ’  εν  τώ  σημερινώ 
κοινώ  τΰπω  τροπωτήρα  (ή)  εις  την  σημασίαν  ταυτην.  Ό Άραβαντινός 
δεν  καθορίζει  άκριβέστερον  τί  μέρος  τοΰ  άροτρου  ονομάζεται  οΰτω- 
άν  τροπωτήρες  είναι  τό  άλλαχοΰ  λεγόμενον  λουρί  ή λουρικό  (τό  μέ- 
σαβον,  ή έχέβοιον  τών  αρχαίων)  είναι  έύνόητον  διατί  ή λ.  χρησι- 
μεύει προς  δήλωσιν  τοΰ  ίμάντος  τοΰ  αρότρου. — Καί  ά'λλη  τις  λέξις 
τοΰ  Ήπειρωτικοΰ  γλωσσάριου·  (σ.  49)  ή λ.  κέρος  (ό)  (γραπτέον  καιρός) 
σημαίνουσα  επίσης  μέρος  τοΰ  αρότρου,  είναι  πιθανώς  αρχαίος  όρος- 
διότι  καί  έν  τή  αρχαία  γλώσση  έγίνετο  χρήσις  τής  λέξεως  ταυτης 
επί  τής  υφαντουργίας  δηλοΰσα  «σειράν  τινα  δι’  ής  οί  στήμονες 
διείργονται»  ι). 

*)  Φώτιος.  Βλ.  Η.  ΒΙύηιηβτ,  Τβοόηοΐο^ΐβ  υ.  Τβηηΐηοΐο^ϊβ  άθΐ·  <36\νβΓ0β 
ιι.  ΚϋηβΙβ  τ.  1.  σ.  126  κέ. 
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«Τροφάλι  (τό),  στρογγυλός  τυρός».  Τό  άρχαΐον  τροφάλιον  (ύπυκορ. 
τού  τροφαλίς).  Ή σημερινή  χρήσις  τής  λ.  ορίζει  άκριβέστερον  ίσως 
και  την  παρ’  άρχαίοις  σημασίαν.  «Τροφαλίς  κυρίως  ό κύκλος  τοΰ 
τροχού»  ερμηνεύει  ό Σχολιαστής  τοΰ  'Ραβενναίου  κώδ.  τού  Άριστοφ. 
Σφηκ.  838·  εν  φ ό νεώτερος  λέγει : οί  μέν  τον  επιμήκη  τυρόν,  οί  δε 
τροχόν  τυρού».  Τό  παρ’  Ήσυχίω  «τροφαλίς,  τυρός  μάκρος » ό Κο- 
ραής  διώρθωσε  τυρός  μαλακός. 

« Τρόχαλο  (ιό),  λείος  λίθος  εκ  των  παρά  την  όχθην  ποταμού. 
Επίσης  τό  άποσπορισθέν  στέλεχος  τοΰ  αραβοσίτου,  κόχλαξ»(;) 

«Τρόχαλος . . . 6 περί  την  άλωνα  εκ  λίθων  κύκλος».  Ούτος  έδη- 
λούτο  εν  τή  αρχαία  γλώσση  διά  των  λέξεων  ίσως  τροχός  καί  τρά- 
χωμα- τό  δ’  έπίθετον  τρόχαλός  ήτο  εν  χρήσει  επί  ά'λλων  σημασιών, 
συναφών  όπωςδήποτε  προς  τά  υπό  τών  ηπειρωτικών  λέξεων  ση- 
μαινόμενα. 

Πολλαί  τών  λέξεων  άναφέρονται  εις  έθιμα  ή δοξασίας,  ή περιέχον- 
ται  εις  όρκους,  ευχάς  κατάρας  ή παροιμίας,  τάς  οποίας  παραθέτει  ό 
συλλογεύς,  ή εις  μόνην  την  δημοτικήν  ποίησιν  εύχρηστοΰσιν.  “Οθεν 
καί  ό λαογράφος  πολλήν  δυναται  νά  καρπωθή  ωφέλειαν  εκ  τής  μελέ- 
της τού  Ηπειρωτικού  γλωσσάριου.  Δυστυχώς  αί  έρμηνεϊαι  τών  τοιού- 
των  λέξεων  είναι  κατ’  ανάγκην  βραχεΐαι,  εις  τινας  δε  εΐσεχώρησαν 
άνακρίβειαι,  ευκόλως  διορθουμεναι.  Ούτως  εν  λ.  αλετροπόδα  λέγεται, 
ότι  «κυρίως  καλείται  ούτως  ό αστερισμός  τοΰ  Σείριου,  ως  έχων  ομοιό- 
τητά τινα  προς  τό  άροτρον».  Ό Σείριος  δεν  είναι  αστερισμός,  άλλ’ 
άστήρ.  Αλετροπόδα  δ’  είναι  τό  πανελλήνιον  ό'νομα  (ήδη  από  τών 
μέσων  χρόνων)  τού  αστερισμού  Ώρίωνος '). 

« Άλιδοριά , είδος  δρυός,  ής  ή ξυλεία  είναι  ευτελής».  Γραπτέον 
άλοιδοριά.  Καί  αλλαχού  τής  Ελλάδος  λοιδορία (=λοιδορ ία)  καλείται 
είδος  δρυός  (ηΐ1ΘΓ0118  ΪΠθΧ  Κ.).  Τό  όνομα  συνάπτεται  προς  δημώδη 
παράδοσιν  2). 

«Παγανά  (τά).  Θεότητες  τής  νυκτός,  Δρυάδες.»  Καί  αλλαχού  Πα- 
γανά , Παγανοι  λέγονται  οί  δαίμονες  τού  δωδεκαημέρου,  οί  κοινότε- 

Χ)  Βλ.  τάς  εμάς  Παραδόσεις  σ.  825  - 6. 

2)  Βλ.  αύτ.  σ.  784. 
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ρον  Καλλικάντζαροι.  Τον  λόγον  δι’  όν  ούτως  ώνομάσθησαν  ανέπτυξα 
εις  τάς  εμάς  Παραδόσεις  (σ.  1245.  1254  κέ.). 

«' Αντριάς,  ό Δεκέμβριος,  διότι  κατ’  αυτόν  συμπίπτει  ή εορτή  τοϋ 
τοϋ  αγίου  Άνδρέου».  ’Αλλ’  ή εορτή  τοϋ  αγίου  ά'γεται  τήν  30  Νο- 
εμβρίου. Έκ  τής  εορτής  δ’  δμως  δεν  ώνομάσθη  ό Νοέμβριος  Άνδριάς 
ώς  ό Όκτώβριος  έκ  τοΰ  κατ’  αυτόν  έορταζομένου  αγίου  Δημητρίου, 
άλλ’  ό Δεκέμβριος,  ώς  ακριβώς  γινώσκω.  Περίεργον  δ’  είναι  δτι  και 
εν  άλλαις  γλώσσαις  διά  τήν  κατά  τό  τέλος  Νοεμβρίου  εορτήν  ονομά- 
ζεται από  τοϋ  αγίου  Άνδρέου  ό Δεκέμβριος.  Άλβανιστι  ό Δεκέμ- 
βριος λέγεται  Σενάρέου,1)  ή Σε  Νάερέ  (γεγκιστ!)  ή Σεν  Ενάρέ  (το- 
σκιστί).2)  'ΡωμουνιστΙ  ΙηθΓβ& , ΙΙηάΓΘ3,  Αη(ΐΓΘ3.  Γερμανιστι  (έν 
Κάτω  'Ρήνοι),  83Πί  ΑηάΓβΪ8Πΐ3ΪηΙ  (μήν  τοϋ  αγίου  Άνδρέου).  Μα- 
τζυαριστί  8ΖβπΙ  ΑηάΐΌ38’  1ΐ3ν3.  Έν  Σαρδηνία  δ’  δμως  83ηίιι 
ΑηάΓΐβ  ονομάζεται  ό Νοέμβριος  3). 

Των  παρατεθειμένων  παροιμιών  τινές  δεν  συμφωνοϋσιν  προς 
τάς  έν  τώ  Παροιμιαστηρίω  υπό  τοϋ  αύτοϋ  συλλογέως  έκδοθείσας.  Τοΰτο 
δε  συμβαίνει,  οχι  διότι  αί  τοϋ  Γλωσσάριου  είναι  παραλλαγα!  τών  έν 
τώ  Παροιμιαστηρίω,  αλλά  διότι  δυστυχώς  έν  άμφοτέροις  τοϊς  έ'ργοις 
αυτοΰ  δεν  μεταγράψει  πιστώς  τά  δημώδη  κείμενα  ώς  προφέρονται 
υπό  τοΰ  λαοϋ.  Οϋτω  λ.  χ.  έν  σ.  16  τής  παροιμίας  «Κάλλιο  άγουρο- 
φάγης  παρά  ώριμοφάγης»  έν  τώ  Παροιμιαστηρίω  (άρ.  577)  ή τελευ- 
ταία λέξις  γράψεται  πιστότερον  «γουρμοψάγης».  Έν  σ.  21  : «Άντα 
διψάη  ή αυλή  σου,  δξω  νερό  μή  χΰνης».  Έν  τώ  Παροιμ.  άρ.  1010: 
«"Οταν»  διψμ  κτλ».  Έν  σ.  22:  «Άπανουθιό  ’ς  τή  χαρά,  νά  σου  κι’  ό 
χαρατσιάρης  »,  έν  δε  τώ  Παροιμιαστ.  άρ.  100:  «Απάνω  ς’  τή  χ.  κι’ 
ό χ».  Έν  σ 89:  «Τό  δόσιμο  τοϋ  χωριοϋ  (;)  σώσιμο  τής  ψυχής».  Πρβλ. 
Παροιμιαστ.  άρ.  1315.  Ακριβέστατα  τήν  ηπειρωτικήν  ταυτην  παροι- 
μίαν μετέγραψεν  ό Δ.  Σάρρος : Δόσ’μου  τοΰ  χεριοΰ,  σώσμου  τς 
ψυχής. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ. 

1 ) Χριοτοφορίδον . Λεξικόν  τής  Αλβανικής  έν  λ. 

2)  ΗαΚη,  Α153Π.  δΐυάΐβη  τ.  II  σ.  111. 

3)  Ο.  ν ΚβΐηδδβΓρ-ΟϋΗηρδϊβΙά  έν  ΙαΙΐΓβαοΙι  £.  τοιηβη  ιι.  βη^Ηδοόβ 
ΠΪΙ.  1864  τ.  V σ.  363. 
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Παναγ.  Γ.  Μάκρη.  Έράκλεια  τοΰ  Πόντου  μετά  τινων  αρχαίων  τοποθε- 
σιών. Ειδήσεις  τοπογραφικαί,  ίστορικαί.  στατιστικοί  καί  αρχαιολογικοί.  Έν 
Λθήναις  (;)  1908  δον  σ.  158,  γρόσ.  12. 

Ό συγγραφεύς,  διευθυντής  των  έν  Ήρακλεία  τοΰ  Πόντου  ορ- 
θοδόξων έκπαιδευτηρίων,  λίαν  φιλοτίμως  και  φιλοπόνως,  άλλ’  ανευ 
μεθόδου  και  κριτικής,  περισυνέλεξεν  ίκανάς  γεωγραφικός,  ιστορικός 
και  αρχαιολογικός  ειδήσεις  περί  τής  νϋν  μικρός  πολίχνης  Ποντοηρα- 
κλείας  (τουρκ.  Έρεγκλί),  τής  κατεχούσης  την  θέσιν  τής  όνομαστής 
κατά  την  ελληνικήν  αρχαιότητα  καί  τούς  βυζαντινούς  χρόνους  πό- 
λεως  Ήρακλείας.  Τήν  λαογραφίαν  δ’  δμως  τής  Ποντοηρακλείας  δυ- 
στυχώς παντελώς  ή μέλη  σε  νά  έξετάση,  ενώ  έν  τή  προ  εικοσαετίας 
περίπου  έκδοθείση  μονογραφία  αυτού  περί  τοΰ  Κατιρλί  τής  Βιθυ- 
νίας ικανήν  περιέλαβε  λαογραφικήν  ύλην.  Πενιχροτάτας  δέ  τινας  μό- 
νον τό  προκείμενον  βιβλίον  περιέχει  ειδήσεις  περί  τών  παρά  τήν 
Ηράκλειον  αγιασμάτων  (σ.  36  7)  καί  περί  δύο  δοξασιών  άναφερο- 
μένων  ε’ις  τό  άρχαΐον  παρά  τήν  πόλιν  ταύτην  νεκυομαντεΐον  (σ.  105). 

Π. 

Γενική  γεωγραφική  καί  ιστορική  περιγραφή  αρχαία  καί  νεώτερα  τής  νήσου 
Νισύρου  μετά  τών  πέριξ  μικρών  νήσων  καί  αί  θερμοπηγαί  αυτής  ύπό  Γεωργίου 
Παπαδοπούλου  σχολάρχου.  Έν  Νισύρω  (;)  (Σμύρνη  ; 1909.  δον  σ.  109 

ΓΙλήν  άξιολόγων  τοπογραφικών  πληροφοριών  καί  ειδήσεων  περί 
τής  σημερινής  καταστάσεως  τής  νήσου,  ή μονογραφία  αυτή  περιέχει  έκ- 
θεσιν  τών  κατά  τον  γάμον  (σ.  56-67),  τάς  βαπτίσεις  (σ.  67-9),  καί 
τάς  κηδείας  έθίμων  (σ.  69  71),  περιγραφήν  τών  ένδυμάτων  τών  Νι- 
συρίων  (σ.  71-3)  καί  λεξιλόγιον  (σ.  80-99),  πολλώ  πλουσιώτερον  τοΰ 
δημοσιευθέντος  ύπό  τοΰ  αυτού  συγγραφέως  έν  Ζωγραφείω  άγώνι  τοΰ 
έν  Κ/πόλει  έλλ.  φιλολογ.  συλλόγου  (σ.  381  -8). 

Π. 

Πολιορκία  καί  άλωσις  τής  Κωνσταντίνου  πόλεως  ύπό  τών  Τούρκων  έν  έτει 
1453  συγγραφεΐσα  μέν  ύπό  Α.  Δ.  ΛΙόρτιιανν  (πατρός)  μεταφρασθβίσα  δέ  έκ 
τοΰ  γερμανικού  υπό  Α.  Ιίαόειάδου  (Λεσβίου)  προτάξαντος  σύν  άλλοις  καί 
βιογραφίαν  Κωνσταντίνου  τοΰ  Παλαιολόγου  καί  συμπληρωθεΐσα  διά  τής  εμβρι- 
θούς πραγματείας  τού  Ξ.  Α.  Σιδερίδου  περί  τοΰ  θανάτου,  τοΰ  τάφου  καί  τής 
σπάθης  Κωνσταντίνου  τοΰ  Παλαιολόγου.  Έκδιδοται  τό  πρώτον  ούτω  διεσκευα- 
σμένη  καί  συμπεπληρωμένη  μετ’  εικόνων  καί  τοπογραφήματος  τής  Κωνσταντι- 
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νουπόλεως.  Έν  Κων/πόλει,  έκδοτης  Ευνοϊκός  Ν.  Κοΰζης  1909  8 ον  σ.  216 
γρόσ.  5. 

Ή σχοινοτενής  επιγραφή  περιέχει  πλήρη  πίνακα  τών  περιεχομέ- 
νων τοϋ  βιβλίου.  Είναι  δέ  τοΰτο  απλή  άνατΰπωσις  τής  έν  έ'τει  1859 
έν  Άθήναις  έκδοθείσης  μεταφράσεως,  ής  δ μεταφραστής  έδηλοΰτο 
διά  μόνον  τών  αρκτικών  στοιχείων  τοϋ  ονόματος  αύτοΰ  Α.  Β.  Κα'ι 
δ πρόλογος  κα'ι  δ ατελέστατος  βίος  τοϋ  Κωνσταντίνου  τοϋ  Παλαιο- 
λόγου  έμειναν  παντελώς  αμετάβλητα.  Προσετέθη  δ’  δμως  έν  τέλει  ή 
άξιολογωτάτη  μονογραφία  τοϋ  κ.  Ξ.  Α.  Σιδερίδου,  ή δημοσιευθεΐσα  τό 
πρώτον  έν  τώ  περιοδικώ  συγγράμματι  Μελέτη  (1908  σ.  65-  78.  129- 
146).  Έν  τή  μονογραφία  ταΰτη  έκτίθενται  και  έξετάζονται  κριτικώς 
αΐ  φερόμεναι  παραδόσεις  περί  τοϋ  θανάτου  καί  τοϋ  τάφου  τοϋ  Κων- 
σταντίνου Παλαιολόγου'  θά  ήτο  δέ  πληρεστέρα,  αν  έγίνωσκεν  δ συγ- 
γραφεύς  καί  τάς  εμάς  Παραδόσεις  (άρ.  33.  34  καί  σημειώσεις  αύτ), 
δπου  έπίσης  πολύς  γίνεται  λόγος  περί  τών  αυτών  παραδόσεων. 

Π. 

’Επαμ.  I.  Παζαιιιναηλ  δημοδιδασκά?.ου,  οί  μύθοι.  1909.  Βιβλιοπω- 
λεϊον  Δ.  Δημητράκου  έν  Άθήναις.  80ν  σ.  45. 

Έν  τή  μικρά  αύτοϋ  πραγματεία  δ φιλότιμος  συγγραφεύς,  άφ5  ου 
έκθέτει  είσαγωγικώς  τά  περί  τής  γενέσεως  καί  τής  έξελίξεως  τών  μύθων 
καί  τά  περί  τής  σχέσεως  τών  νέων  ελληνικών  μύθων  προς  τούς  πα- 
λαιούς, εισέρχεται  εις  τό  κύριον  μέρος,  έν  φ πρώτον  μέν  προσπαθεί  νά 
απόδειξη  τήν  σπουδαιότητα  τών  μύθων  από  έθνικής  άπόψεως,  ειτα 
δ’  αναφέρει  ετέρους  λόγους  τής  σπουδαιότητος  τούτων  (ήτοι  τήν  συμ- 
βολήν αυτών  προς  άνάπτυξιν  πασών  τών  καλών  τεχνών,  τής  φιλοσοφι- 
κής παραστάσεως,  τής  Ηθικής  καί  τής  Ψυχολογίας),  τέλος  δέ  προσ- 
παθεί νά  καταδηλώση  τήν  παιδαγωγικήν  σημασίαν  αυτών.  Ώς  προς 
τό  τελευταϊον  τούτο  ό συγγραφεύς  αναφέρει  τάς  γνώμας  ικανών  παι- 
δαγωγικών άνδρών,  αιτινες  περιέχουσι  σχεδόν  πάντας  τούς  λόγους,  δι’ 
ους  οί  μύθοι  άποβαίνουσιν  απαραίτητον  σχολικόν  ανάγνωσμα.  Έν 
έπιλόγω  ό συγγραφεύς  έξάγει  κατά  τό  μάλλον  ή ήττον  ορθά  συμπε- 
ράσματα περί  τού  τρόπου  τής  έν  τοϊς  σχολείοις  ιδία  χρησιμοποιήσεως 
αυτών  ως  αναγνώσματος.  Ή έξέτασις  εκάστου  τών  μνημονευθέντων 
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•θεμάτων  δεν  ήτο  δυνατόν  νά  γίνη  υπό  τοΰ  συγγραφέως  μετά  τής 
δεοΰσης  εύρύτητος,  βαθΰτητος  και  μεθοδικότητος,  άπλούστατα  διότι 
ό συγγραφεύς  νύξεις  μόνον  περί  αυτών  ήθέλησε  νά  δώση, — αν  κα'ι 
αΰται  ήδΰναντο  νά  δοθώσι  κάπως  έπιστημονικώτερον, — κύριον  δέ 
σκοπόν  προέθετο  νά  μεταδώση  διά  τούτων  εις  τούς  δημοδιδασκά- 
λους τό  ίδιον  αυτού  προς  τούς  Ελληνικούς  μύθους  διαφέρον,  νά 
παρορμήση  δέ  τούτους  ούτως  εις  την  συλλογήν  καί  πολλαπλήν  επεξερ- 
γασίαν αυτών.  Τον  σκοπόν  δέ  τούτον  αυτός  πρώτος  πληρών  παραθέ 
τει  εν  τή  πραγματεία  αυτού,  πλήν  παραδόσεών  τινιον  ειλημμένων  έκ 
τής  συλλογής  Ν.  Γ.  Πολίτου,  καί  τρεις  παραδόσεις  καί  τρία  δημοτικά 
άσματα,  παραλλαγάς  γνωστών,  πάντα  δέ  ύπ’  αυτού  τού  συγγραφέως 
μεταγραφέντα  έκ  τής  από  στόματος  παραδόσεως  εν  Κυνουρία'  ύπι- 
σχνεΐται  δ’  δτι  θά  έκδώση  προσεχώς  εν  ίδίφ  βιβλίφ  συλλογήν  τοιού- 
των.  Επί  τή  ευκαιρία  δέ  ταύτη  δέ  κρίνομεν  άσκοπον  νά  συστήσωμεν 
εις  τε  τον  φιλότιμον  συγγραφέα  καί  τούς  συναδέλφους  αυτού  δημοδι- 
δασκάλους, όπως  θεωρήσωσι  τήν  επιμελή  και  ακριβή  συλλογήν  ανεκ- 
δότων μύθων  ως  τήν  σπουδαιοτέραν  καί  ωφελιμωτέραν  πασών  τών 
εργασιών,  εφ’  άς  δύναται  νά  παρορμήση  τούτους  τό  προς  τούς  μύ- 
θους διαφέρον  αυτών. 

Δ.  I.  Λ. 

Σιών.  Εύρετήριον  μετά  προλεγομένων  καί  σημειώσεων,  υπό  Ιεζεκιήλ 
Βελανιδιώτον.  Έν  Άθήναις  τΰποις  Π.  Δ.  Σακελλαρίου  1909.  80ν  σ.  112 
δρ.  2. 

Εύρετήριον  τών  περιεχομένων  τής  υπό  τοΰ  αρχιεπισκόπου  Ζα- 
κύνθου Διονυσίου  Λάτα  έκδιδομένης  άλλοτε  (από  τής  7 Ιανουάριου 
1881  μέχρι  τής  26  Ιουλίου  1889)  εκκλησιαστικής  εφημερίδος  Σιών. 
Τού  ευρετηρίου  τούτου  προτάσσεται  βίος  τού  Διονυσίου  Λάτα  καί 
είκών  αυτού.  Ή Σιών  έδημοσίευσε  σποράδην  καί  τινας  λαογραφικάς 
ειδήσεις,  ιδίως  έθιμα  θρησκευτικά,  καί  πολλάκις  διέλαβε  περί  δει- 
σιδαιμονιών, καταπολεμούσα  ταύτας.  Διά  τον  λόγον  δέ  τούτον  τό  ύπό 
τού  φιλοπονωτάτου  αρχιμανδρίτου  κ.  Ιεζεκιήλ  Βελανιδιώτου  συντα- 
χθέν  λεπτό μερέστατον  καί  άκριβέστατον  εύρετήριον  τούτο  τών  περιε- 
χομένων είναι  καί  εις  τούς  άσχολουμένους  εις  τήν  ελληνικήν  λαογρα- 
φίαν χρήσιμον. 


Π. 
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“Αγις  Θέρος,  Δημοτικά  τραγούδια  Μετά  προλόγου  καί  εικονογραφιών  ύπό 
Π.  'Ρούμπου.  Εκδοτική  Εταιρεία  ό Φοίβος.  Άθήναι  1909.  δον  σ.  126  δρ.  3. 

Φαίδωνος  I.  Κονκονλέ,  Οίνουντιακά  ή μελέτη  περί  τής  ιστορίας,  τών 
ηθών  καί  έθίμων  καί  τοΰ  γλωσσικού  ιδιώματος  τού  δήμου  Οίνοΰντος  τής  επαρ- 
χίας Λακεδαίμονος.  Έν  Χανίοις  1908.  8ον  σ.  311. 

Παπαγεωργίον  Δ.  Ιστορία  τής  Σκύρου  από  τών  αρχαιότατων  χρόνων. 
Έν  Πάτραις  1909.  8ον  σ.  190  δρ.  4. 

Κορωναίον  IV.  I.  Λεξικόν  γειυγραφικόν  ελληνικόν.  Έν  Χαλκίδι  1909. 

16ον  σ 53. 

ϋίβΙβτίοΗ  ΚατΙ,  8ρΓ3β1ιβ  α.  νοΙΙίδϋΟβΓίΐβίβΓυη^βη  άβΓ  δϋάΐϊβΐιβη  8ρο- 
Γ3άβη  ΐιη  νβΓ^ΙβΐοΙι  ιηΐί  άβηβη  άβΓ  ϋβΓΪ£βη  Ιηδβΐη  ιΐββ  3§3Ϊδβ1ιβη  Μββ- 
Γβδ.  \νΐβη.  ΑΙΙγ.  ΗόΙάβΓ  1908  (ΚηΐδβΓί.  ΑΚηάβππβ  άβΓ  λνΐδββηδβΐιηί- 
Ιθη.  ΒβΙιπίΙβη  άβΓ  Β3ΐ1ί3η1ίοιηιηΪΒ8Ϊοη.  Εϊη^ιιΐδΙΐδβΗβ  ΑβίβΠυη^  VII).  4ον 
στήλ.  526. 

ΑΗβηΗτοΚ  Κηά.  Όϊβ  ΒβζϊθΚυηαβη  ζννΐδβΗβη  δΐηνβη  ηηά  Οπββΐιβη  ΐη 
ϋΐΓβη  8ρποΙι\νοΓΐβΓη.  Εΐη  ΒβίίΓ3£  ζιι  νβΓ^ΙβΐβΚβηάβη  Ρ3Γ0πιΐο§Γ3ρ1ιΐβ. 
Τβΐΐ  I.  Ιη3ϋ§.-ϋϊδδ.  ΒβιΊϊη  1908. 

— II  Μέρος  έν  ΑΓβΙιΐν  ί.  δΐηνϊδβΐιβ  Ρΐιϊΐοΐο^ΐβ.  1909  τ.  XXX  σ.  321-364. 
Χατξιδάκι  Γ.  I.  Κρητικοί  χοροί.  Γ>3Πδθδ  βΓβΙοΐδβδ.  Σειρά  πρώτη.  Πη- 
δηκτός  Μαλεβυζιώτικος  καί  Καστρινός.  Διά  μανδολϊνον  καί  βιολί.  Ηράκλειον 
Κρήτης  (1909)  δρ.  1. 

ΌβΙβΗαρβ  ΗίρροΙρίβ,  Εβδ  Ιβ^βηάβδ  ^Γββςυβδ  (Ιβδ  δβϊηΐδ  ιηΐ1ϊΐ3ΪΓβδ,  Ρ3- 
ΓΪδ,  ΑΙρή.  Ρΐβ3Γά  1909.  8ον  σ.  271  φρ.  6. 

Κοβοϊιβτ  \ν.  Η.  Όϊβ  Ζβΐιΐ  40  ίπι  ΟΙβιιΟβη,  Βγ3ιιοΙι  α.  δβΚπίΙΙηιη  άβΓ 
ΒβιηΐΙβη.  Εΐη  ΒβϊίΓ3£  ζιιγ  νβΓ^ΙβϊβΙιβηάβη  Ββ1ΐ"ϊοη8\νΐδδβηδβΙΐ3ίί,  νοίΐίδ- 
1<ιιηάβ  ηηά  Ζ3Ϊ)1βηηιγδΐΠί.  Εβΐρζΐ^,  ΤβυβηβΓ  1909  (Α5Ιΐ3ηά]ιιη§βη  (Ιθγ 
ρΐαΐΐοΐο^ΐδοΐι-ΐιΐδίοπδοΐΐθη  Κΐ3δδβ  <1  1ί§1.  δίϊβΐΐδΐδβΐιβη  0βδβ11δβ1ΐ3ίΐ  ά.  λΥΐδ- 
δβητ  δοΗηίίβη  τ.  XXVII  άρ.  4).  4ον  σ.  90 — 138. 

— ϋϊβ  Τβδδ3Γ3ΐίοηΐ3(1βη  η.  Τβδδ3Γ3ΐίοηΐ3άβηΐ6ΐΐΓβ  (ΙβΓ  ΟπββΗβη  η.  3η- 
(ΙβΓβΓ  νοΙΙίβΓ.  Κβΐρζΐ£,  ΤβαόηβΓ  1909.  8»ν  σ.  19  — 206.  Μάρκ.  6. 

Κταηδδ  Ρτ.  8 8ΐ3νΐδοΚβ  νοΙΜοΓδβΙιηη^βη.  Α51ΐ3ηά1ηη£βη  ΰββΓ  Οίηη- 
ββη,  Οβ\νο1ιη1ιβΐΐΓββΙιΐ6,  ΒϊΙΙβη,  ΒΓίΐιιβΙιβ  ηηά  <3ίβ  ΟυδΙβΓβηΙΐβάβΓ  άβΓ  8ϋά- 
δΐ3νβη.  νοηνϊβ^βηά  3ηί  Οπιηά  βΐ^βηβΓ  Ετίιββϋη^βη,  Εβΐρζΐ§.  \ν.  Ηβΐπΐδ 
1908.  8ον  μέγα  σ.  VII.  431. 

βτοΗ  ΡταηΙ.  Τορο§Γ3ίϊβ  8ΐ3Γχβ1ι  Αίΐιβη.  Έν  Πράγφ  1909.  8°ν  σ.  131. 
8ΐνηο1ΐ  Αά.  ΜηΙίβάοηΐδβΚβ  Ρβΐιτίβη.  I Οΐιβίΐαάΐΐίβ.  \νϊβη  η.  Εβΐρζΐ§ 

1907  8°ν  σ.  88  Μάρκ.  2.25. — II  ϋϊβ  Μηΐίβάοηΐδβΐιβη  ΝΐβάβΓίδηάβ.  83Γ3]βνο 

1908  8°ν  σ.  99  Μάρκ.  2.20.  (Ζιιγ  Κυηάβ  άβΓ  Ββΐΐίβηΐιβίβίηδβΐη.  Κθΐδβη  η. 
ΒβοάββϊιΙυη^βη  5βΓ3ΐΐ8£β£βΙ)βη  νοη  Οηι-Ι  ΡβΙδβΚ.  τεΰχ.  4.7). 

ΚτητηβαοΚβτ  ΚατΙ , Κτήτωρ  θΐη  1βχΐ1ίθ§Ύ3ρήϊ8β1ιβΓ  νβΓδυβΙι.  8ίΓ3δδ- 
βιΐΓ£  1909.  Άπόσπ.  εκ  τών  Ιηάθ£βπη3η.  ΡθΓ8βΙιηη£βη  τ.  XXV  σ.  393—421. 

ΤτίαηάαρΗ^ΙΙίάή  ΜαηοΙίβ  Α δΐηάΐβη  ζη  (ΙβΓ  ΕβϊιητνοΓίβΓη  άβΓ  ΜϊΙ- 
Ιβΐ£πββΙιΪ8βΙιβη  να1§3ΓΐΐΙβΓ3ΐηΓ  Ιη3ΐΐ£.  - Οΐδδ.  Μ3γ5ιιγ§  ΐ.  Η.  1909. 
8ον  σ.  77. 
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Ττίαηάαρ/ιι/11ίάί8  Μαη.  Α.  ϋΐβ  ΕβίιητνοΓίβΓ  άβΓ  ηιϊίΙβ1§πβο1ιΐδοΙιβη 
να1^3ΐΊϊίβΓ£ΐΙυΓ.  81γ3331>ιιγ§  Κ.  I.  ΤΓϋΟηβΓ  1909  δ»·*  σ.  192. 

Νικολαΐόον  Κων4ΐ.  πρώην  γυμνασιάρχου,  Ετυμολογικόν  λεξικόν  τής 
Κουτσοβλαχικής  γλώσσης.  Έν  Άθήναις  1909  8ον  σ.  μζ'  598. « 

Αίτερ»2£  Ιναο.  Μικρόν  λεξικόν  τής  όμιλουμένης  καί  γραπτής  ελληνικής 
γλώσσης.  Μέρος  Β'.  Γερμανο-νεοελληνικόν.  Έν  Άθ.  Μπέκ  καί  Μπάρτ.  ΒβΗΐη 
8βΗδηβΒβΓ§\  (1909)  16°ν  σ.  XXV.  768+40.  Μάρκ.  3.50. 

ΏητΓ  Ργ.  ϋϊβ  ΚιιΙίαΓ  ιιηά  ά3β  Βϊΐάιιη^δλνβδβη  άβΓ  Β3ΐ1ί3ηΐ3ηάβΓ. 
Εβϊρζϊ§,  Βίϊη’  1910.  Τεύχος  I ϋ33  <τπββΙπδβ1ιβ  ϋηίβΓΠβΙιΙδτνβδβη  ιιηΙβΓ 
ΜΐΙλνΪΓΐίυη^  άβΓ  £Πθβ1ιΐβ1ιβη  Κβ§ϊβηιη§  ίιβΓ3ϋδ£β£βΙ>βη  8°ν  σ VII,  132. 

Βακαλοπονλον  Ν.  δημοτικού  ιατρού  Σμύρνης.  ό Συλλαϊος.  Πρωτότυπος 
ασιανή  μυθιστορία.  Σύγγραμμα  γλιοσσολογικόν,  κοινωνιολογικόν  καί  λίαν  τερ- 
πνόν. Έν  Σμύρνη  1909.  Τόμος  Α'.  40ν  σ.  80. 

Περί  πολλών  τών  αναγραφόμενων  άνιυτέρω  βιβλίων  θά  γίνη  λόγος  είς  τά 
επόμενα  τεύχη  τής  Λαογραφίας . 


ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΩΝ  ΑΜΑΡΤΗΜΑΤΩΝ  ΔΙΟΡΘΩΣΙΣ 


Έν  σ.  54  στ  16  αντί  1385  γρ.  1389. — σ.  72  στ.  1.  αντί  μιά  γρ.  μία.  στ.  4 
αντί  μέσ’  ς ένα  γρ.  μέσα  ’ς  ένα.  Έν  σ.  73  στ.  17  αντί  ’ς  τή  τύχη  γρ.  ’ς  την  τύχη, 
στ.  13  κάτωθεν  άνά  καί  είπανε  γρ.  καί  τς  είπανε  — Έν  σ.  74  στ.  8 αντί  ς τή 
πατρίδα  του  γρ.  ’ς  τήν  πατρίδα  του.  στ.  7 κάτωθεν  αντί  έφερε  γρ.  έξερε,  στ.  4 
κάτωθεν  αντί  λευτεριά  γρ.  λευτεριά. — Έν  σελ.  75  στ.  6 αντί  ίδική  σου  γρ. 
έδική  σου.  στ.  12  κάτωθεν  αντί  τήν  καρδιά  γρ.  τήν  καρδία. — Έν  σ.  401  στ.  11 
κάτωθεν  αντί  1886  γρ.  1866. — Έν  σ.  157  στ.  3 αντί  άπανθήσωσιν  γρ.  άπαν- 
θίσωσιν. 

ΕΠΑΝΟΡΘΩΣΕΙΣ.  Βλ.  σ.  331  τού  άνά  χεΐρας  τεύχους.  Άποκρινόμενος 
είς  επιστολήν  τής  διευθύνσεως,  ό κ.  Α.  Τραυλαντιόνης  γράφει  τά  εξής : «Έχετε 
δίκαιον.  Τό  μιραμπό,  δέν  είναι  λέξις  αλβανική,  εγώ  δέ  ήπατήθην,  διότι  ήκουσα 
αυτήν  πάντοτε  από  στόματα  Αλβανών.  Καθ'  ά μέ  έβεβαίωσε  τουρκομαθής 
γνώριμος,  είναι  λέξις  τουρκική  (πιθανώς  αραβικής  προελεύσεως),  γίνεται  δέ  χρή- 
σις  ταύτης  μόνον  μεταξύ  πιστών  (όπως  καί  τής  λέξεως  οε/.ιάμι  ούτως:  ό εισερ- 
χόμενος χαιρετίζει  καί  άντιχαιρετίζεται,  μετά  |δέ  τόν  πρώτον  χαιρετισμόν,  ό 
δεχόμενος  προσφωνεί  τόν  έλθόντα  μεραμπα  Ή λέξις  μονραμπά  είναι  έπίσης 
(ως  μέ  έβεβαίωσεν  ό αύτόςΙ  τουρκική,  σημαίνουσα  πράγμα  τετραγωνικόν.  Δέν 
δύναμαι  νά  έννοήσιυ  τις  ή σχέσις  τής  έννοιας  ταύτης  πρός  τήν  τής  εύτραπέλου 
διηγήσεως». 


ΑΙ  ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ  ΕΝ  ΤΙ}  ΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΗ  ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΙΑ 


ΑΓΝΕΙΑΣ  ΠΕΙΡΑ 

ΓΠΟ 

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ  ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ 


Μεταξύ  των  ποικίλων  εν  τή  τέχνη  παραστάσεαιν,  αί  όποΐαι,  διά 
των  αιώνων  έξελιχθεΐσαι,  διεμόρφωσαν  την  Χριστιανικήν  καί,  εΐδι- 
κώτερον,  την  Βυζαντιακήν  εικονογραφίαν,  άποκρυσταλλωθεΐσαν  εις 
ώρισμένα  ιδιαζόντως  αρεστά  εΐκονογραφικά  θέματα,  — εύρίσκομεν 
ενιαχού  παράστασιν  σπανιωτάτην,  άκατάληπτον,  ήδη  εν  παλαιοΐς  χρό- 
νοις,  καταστάσαν,  εξαιρετικώς  ένδιαφέρουσαν  διά  την  έμπνεύσασαν 
αυτήν  δοξασίαν : την  παράστασιν  της  Θεοτόκου  υποβαλλόμενης  εις 
τον  έλεγχον  τής  παρθενίας . 

Ή ασυνήθης  αυτή  παράστασις,  αποτελούσα  παροδικόν,  τά  μάλι- 
στα δ’  δμως  άξιοσποΰδαστον  έπεισόδιον  τής  μεγάλης  Βυζαντιακής  είκο- 
νογραφικής  εποποιίας,  απαντάται  εις  σπάνιά  τινα  μνημεία  τής  Χρι- 
στιανικής τέχνης:  ελεφάντινα  μνημεία  τής  'Ραβέννης,  και  δή  πυξίδες 
καί  δίπτυχα  (Ε'  — Ο'  εκ  ),  ιστορημένα  χειρόγραφα  και  τοίχοι  ναών 
(Ι'  — ΙΒ'),  εικόνες  ρωσικαί  επί  ξύλου  (ΙΟ'  εκ.),  — παριστάνουσι  την 
Θεοτόκον,  πίνουσαν  το  υπό  τού  μεγάλου  άρχιερέως  προσφερόμενον 
εις  αυτήν  Ύδωρ  του  έλεγμοϋ  ή τής  έλέγξεως,  διά  τού  οποίου  θέλει 
αποδείξει  τήν  αγνότητα  αυτής,  καί  τό  όποιον  θέλει  δοξάσει  τήν 
Παρθένον. 

Τό  σπάνιον  δμως  τούτο  εϊκονογραφικόν  θέμα  τού  ελέγχου  τής 
αγνείας  εύρίσκεται  συχνότατα  ως  θέμα  λαογραφικόν  εις  τάς  παραδό- 
σεις τάς  έλληνικάς  περί  τών  αγνών  παρθένων,  των  αμιάντων  παρθέ- 
νων κατά  τάς  εβραϊκός  παραδόσεις,  των  οποίων  άπήχησις  διεσώθη 
εις  τά  σοφιστικά  μυθιστορήματα  των  Αλεξανδρινών  χρόνων,  καί  εις 
ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  31 
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τά  έκ  τοΰτων  έμπνευσθέντα  βυζαντινά,  — παραδόσεις,  αί  όποϊαι  είσε- 
χώρησαν  και  εις  διηγήσεις  των  Απόκρυφων  Ευαγγελίων,  καί  επί 
τής  Παρθένου  έφαρμοσθεΐσαι,  καί  ως  απτότερα  τής  αγνείας  αυτής 
άπόδειξις  καί  έξύμνησις,  καί  επί  έργων  τέχνης  άποκρυσταλλωθεΐσαι. 

Ατελεύτητος  είναι  ή σειρά  των  παραδόσεων,  ιστοριών  ποικίλων, 
λογοτεχνικών  έργων  κατά  φΰσιν  καί  κατά  τέχνην,  τά  όποια  θέμα  έχου- 
σιν  ουσιώδες  τάς  περιπετείας  δύο  εραστών,  την  άμοιβαίαν  άναζήτησιν 
καί  τήν  μετά  περιπετείας  πολλάς  ευτυχή  συνένωσιν,  — από  τής  Ελέ- 
νης καί  τής  Πηνελόπης  έως  τήν  Γενοβέφαν,  έως  ακόμη  καί  τούς 
ΡΓΟΠ1Θ88Ϊ  8ρ08Ϊ  τοϋ  Μειηζοηί.  Εις  άπαντα  ταΰτα  τά  πνευματικά 
προϊόντα,  τά  οποία  περί  τό  γενικόν  τούτο  θέμα  περιύφανεν  είτε  ή 
κατά  φυσιν  είτε  ή κατά  τέχνην  δημιουργία  τής  ανθρώπινης  φαντα- 
σίας, παρά  πάντα  τά  ποικίλματα  τά  λογοτεχνικά  καί  τήν  διακύμαν- 
σιν  τών  επεισοδίων  τού  μύθου,  χαρακτηριστικόν  γνώρισμα  τής  πολλά 
ύποστάσης  κόρης  υπόκειται  ή διά  πάσης  δοκιμασίας  διατηρηθεΐσα, 
καί  εις  τέλος  πανηγυρικώς  έπιδεικνυομένη  αγνεία  αυτής. 

Ή πανηγυρική  αυτή  καϋιέρωσις,  ούτως  είπεΐν,  της  άγνής,  τής 
αμιάντου  παρϋένου  τών  παραδόσεων  δεν  εμφανίζεται,  ως  είκός,  υπό 
ένα  καί  τον  αυτόν  τύπον  εις  πάντα  τά  είδη  τών  λογοτεχνημάτων 
τούτων.  Διάφορος  είναι  ή διατύπωσις,  υπό  ποικίλα  λογοτεχνικά  τε- 
χνάσματα έκαστον  δημιούργημα  επιδεικνύει  τήν  αγνότητα  τής  ήρωΐδος 
αυτού.  Καί,  ως  είναι  ακόμη  ευ'λογον,  όσω  γνησιώτερον  δημώδες  είναι 
τό  λογοτέχνημα,  τόσω  καί  έμφαντικωτέρα  είναι  ή επίδειξις  τής  αγνείας, 
όσω  δέ  προχωρούμεν  εις  αληθώς  λογοτεχνικώτερα  δημιουργήματα 
τόσφ  τεχνικώτερον  υποδεικνύεται  αύτη,  υπό  μάλλον  καί  μάλλον  τε- 
χνήεντα  ποικίλματα  έπιδεικνυομένη. 

Ή αρχική  όμως  άπόδειξις  δεν  είναι  απλώς  ή απτή  περί  τού 
πράγματος  πείρα,  εις  τήν  οποίαν  υπέβαλε  καί  τήν  Παρθένον  ή άπι- 
στος μαία,  ως  εν  τοϊς  Άποκρύφοις  διετυπώθη  : «Καί  έβαλε  Σαλώμη 
τον  δάκτυλον  αυτής  εις  τήν  φύσιν  αυτής  καί  ήλάλαξε  καί  είπεν  Ουαί 
τή  ανομία  μου  καί  τή  απιστία  μου,  ότι  έξεπείρασα  Θεόν  ζώντα». 
Άλλ’  ή αληθής  άπόδειξις  είναι  ό διά  πανηγυρικής  ιεροτελεστίας  έλεγ- 
χος, ό κυρίως  εις  τάς  ελληνιστικός  παραδόσεις  τής  Ανατολής  καί  τά 
σοφιστικά  Αλεξανδρινά  μυθιστορήματα  διατυπωθείς  διά  τών  λέ- 
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ξεων  αγνείας  πείρα, — και  εις  ταύτην  τήν  αγνείας  πείραν, — καί  ιδίως 
εις  ταυτην,  — υποβάλλεται  καί  ή κατ’  εξοχήν  Παρθένος,  καί  κατά  τα 
κείμενα  τα  Απόκρυφα  καί  κατά  τά  εκ  τούτων  έμπνευσθέντα  έργα 
τέχνης. 

Το  κύριον,  τό  ουσιώδες  χαρακτηριστικόν  τής  πείρας  ταύτης  είναι  ή 
διά  τής  εις  κίνδυνον  δεινόν  υποβολής  δοκιμασία  καί  άπόδειξις  τής 
αγνείας. 

ΙΌ  τύπος  οΰτος,  διά  τοΰ  οποίου  πιστοϋται  τής  διαβαλλομένης  παρ- 
θένου ή αγνεία,  τής  παρθένου  των  λαογραφικών,  των  ελληνιστικών 
καί  τών  χριστιανικών  παραδόσεων,  προέρχεται  εκ  τών  παγκοσμίων, 
άνθρωπολογικής  φύσεως  δοξασιών  περί  άναμείξεως  τοΰ  θείου  εις  τήν 
απονομήν  τοΰ  δικαίου  καί  προστασίας  ύπ’  αΰτοΰ  τής  καταδιωκομέ- 

Ινης  άθωότητος,  τών  γνωστών  υπό  τό  κοινόν  ό'νομα  δρδαλίαι,  ήτοι 
’&εοκρισίαι. 

■ Ό άναζητών  εις  τήν  πρωτογενή  ανθρωπότητα  τοΰ  πολιτισμοΰ 

τά  σπέρματα,  πρέπει  ν’  άποδώση  θέσιν  έπιφανή  εις  τήν  δοξασίαν 
ταύτην,  τήν  ίσχυράν  έπίδρασιν  άσκήσασαν  επί  τών  διαπλασσομένων 
κοινωνιών,  καί  μεγάλως  συντελέσασαν  εις  τήν  άνάπτυξιν  τοΰ  δικαίου. 

Κατά  τήν  πρωτογενή  άντίληψιν  τοΰ  κατά  φύσιν  ανθρώπου  τά 
υπέρ  αυτόν  όντα  έπεμβαίνουσιν  άδιακόπως  εις  τά  ανθρώπινα  συμ- 
βάντα: διά  πράξεων  απτών,  αί  όποΐαι  συνοδεύουσι  τύπους  καί  ιεροτε- 
λεστίας καθιερωμένος,  έχει  τήν  δύναμιν  ό ά'ννθρωπος  νά  έξαναγκάση 
τό  υπερφυσικόν  τοΰτο  ον  ν’  άναλάβη  υπό  τήν  προστασίαν  του  τό  δί- 
καιον, νά  επίδειξη  διά  σημείου  όρατοΰ  ποιος  ό ένοχος  καί  ποιος  ό 
αθώος. 

Ή πίστις  εις  τό  δίκαιον,  τό  όποιον  πραγματοποιείται  έν  τώ  κο- 
σμώ τούτω  διά  τής  έπεμβάσεως  τοΰ  θείου  προστατεύοντος  τήν  κατα- 
διωκομένην  αθωότητα,  είναι  μία  τών  μάλλον  διαδεδομένων  πλανών 
τής  άνθρωπότητος,  εις  τήν  οποίαν  τοσούτω  έμμονώτερον  πρόσκειται, 
εις  δσω  μάλλον  πρωτογενή  κατάστασιν  εύρίσκεται,  καί  δή  εις  τούς  λα- 
ούς τούς  λεγομένους  αγρίους  ή βαρβάρους.  Εις  τήν  δευτερογενή  περί- 
οδον τοΰ  πολιτισμοΰ,  δπου  ή κοινωνική  διοργάνωσις  είναι  περισσό- 
τερον ανεπτυγμένη,  πάλιν  υπάρχει  ή δοξασία  αύτη  άπημβλυμένη,  μά- 
λιστα δέ  εις  τάς  κοινωνίας,  έν  ταΐς  όποίαις  κυριαρχεί  τό  θεοκρατικόν 
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πνεύμα,  βαθμηδόν  δ’  εξασθενεϊ  καθ’  οσον  ή κοινωνία  καθίσταται  τε- 
λειοτέρα,  διατηρήσασα  δ’  όμως  την  διά  των  αιώνων  δύναμιν  αυτής 
καί  εις  τάς  σημερινός  πεπολιτισμένας  κοινωνίας  υπό  τον  τύπον  τής 
μονομαχίας. 

Έκ  τών  αρχαιότατων  δέ  καί  των  μάλιστα  διαδεδομένων  ειδών 
τής  θεοκρισίας,  ύπήρξεν  ή περί  αγνείας  όρδαλία  τής  γυναικός  ή τής 
παρθένου.  ’Ήδη  εις  τα  βάθη  τής  αρχής  τοΰ  ιστορικού  βίου  τής  άν- 
θρωπότητος,  εις  τον  εσχάτως  ευρεθέντα  πρώτον  κώδικα  νομοθεσίας,  τον 
κώδικα  τοΰ  βασιλέως  τής  Βαβυλωνίας  Άμουραβή,  τοΰ  Άμαρφάλ  τής 
Βίβλου  (περί  τό  2250  π.  X.),  εξελέγχεται  διά  δοκιμασίας  ή άγνότης 
τής  γυναικός,  και  μάλιστα  διά  τοΰ  ΰδατος. 

Εις  την  κατ’  εξοχήν  θεοκρατικήν  και  κατά  μέγα  μέρος  έκ  στοι- 
χείων πρωτογενούς  κοινωνικής  καταστάσεως  άπαρτισθεΐσαν  μωσαϊκήν 
κοινωνίαν  καί  νομοθεσίαν  εύλόγως  περιμένομεν  και  πραγματικούς  εύ- 
ρίσκομεν  τον  διά  τής  θεοκρισίας  έλεγχον.  Ό Ιεχωβά  αποστέλλει  τό 
σημεΐον,  τό  όποιον  επιδεικνύει  «ενώπιον  παντός  τοΰ  λαοΰ»  αυτού  τον 
’Ένδοξον,  τον  Δεδοξασμένον.  'Ο  μέγας  άρχιερεύς  εν  τώ  μέσω  τον  &νσι- 
αστηρίον,  εν  τή  σκηνή  τον  μαρτνρίον  ποτίζει  τήν  ύπανδρον  γυναίκα  τό 
ϋδωρ  τον  ελεγμον.  Καί  είναι  τό  ύδωρ  τούτο,  ύδωρ  καϋαρόν,  ύδωρ 
ζών,  είναι  επικαταρώμενον , ύπενθυμίζον  τό  ύδωρ  τό  άμείλικτον  τής 
Στυγός,  καί  τον  στνγερόν,  τον  δεινόν  ορκον,  ό όποιος  συνδέεται  μετ’ 
αυτού.  Τοιοΰτος  καί  ό δρκος  τοΰ  ύδατος  τον  ελεγμον : «καί  ορκίζει  ό 
ίερέύς  τήν  γυναίκα  εν  τοΐς  δρκοις  τής  άρας  ταύτης.» 

Τό  ύδωρ  τούτο  τό  άμείλικτον  καί  ώγνγιον  τής  Στυγός,  μετέδωκε 
τήν  δυναμιν  αυτού,  τήν  δυναμιν  τοΰ  διά  τοΰ  μεγάλον  όρκον  έλεγχον 
εις  τά  ά'πειρα  κατά  τούς  μεταγενεστέρους  χρόνους  καί  δή  τούς  ελληνι- 
στικούς δρκια.  στνγια  ύδατα,  τά  όποια  από  τής  Ινδικής  μέχρι  τής  Γα- 
λατίας, άνά  πάσαν  χώραν,  περί  τής  οποίας  ωμίλησεν  ή ελληνική  φαν- 
τασία, διαδεδομένα  χαΰαίρονσιν , κρίνονσιν , έλέγχουσιν.  Τό  ύδωρ,  υπό 
τύπους  απείρους,  παρήγαγεν  εις  τήν  ελληνικήν  φαντασίαν  ίσχυράν 
καί  διαρκή  έντύπωσιν,  καί  διά  τοΰ  ύδατος  έκρίθη  καί  ήλέγχθη  επί 
αιώνας  ό διαβαλλόμενος,  καί  εις  τον  διά  τοΰ  ύδατος  έλεγχον  ύπεβλή- 
θησαν  αΐ  παρθένοι  τών  μυθικών  παραδόσεοιν  προς  άπόδειξιν  τής 
αγνείας  αυτών. 


Άδ  Αδαμάντιον,  Αγνείας  πείρα.  — Μέρος  Α'  ΕΙκονογραφικόν  465 


Αί  απόκρυφοι  περ'ι  τοϋ  Χρίστου  και  τής  Θεοτόκου  ίστορίαι, 
εβραϊκών  και  ελληνιστικών  παραδόσεων  απηχήσεις,  ένεθυμήθησαν  τό 
μωσαΐκόν  ' Ύδωρ  τον  ’Ελεγμον  και  τά  ελληνιστικά  Ορκια,  τα  Στν- 
για  νδατα.  Καί  ό μέγας  άρχιερευς,  απόγονος  υίοΰ  Ισραήλ  καί  συνάμα 
"Ελληνος  σοψιστοΰ,  ενώπιον  τοϋ  βωμοΰ  τοΰ  ναόν , τον  ιερόν  κνρίον 
ποτίζει  καί  την  Θεοτόκον  καί  τόν  Ιωσήφ  τό  νδωρ  τής  έλέγξεως  κν- 
ρίον, τό  όποιον  θέλει  «φανερώσει  τά  αμαρτήματα  αυτών  εν  όφθαλ- 
μοϊς  αυτών». 

«Καί  έθαύμασε  πας  ό λαός,  δτι  αμαρτία  ούκ  έφάνη  εν  αύτοΐς», 
καί  έδοξάσϋη  διά  τοΰ  σημείον  τούτου,  διά  τοΰ  'Ύδατος  τής  έλέγ- 
ξεως, ή Θεοτόκος,  ή Παρθένος,  — ή Δ εδοξασμένη  τοΰ  προφήτου  άπο- 
δειχθεΐσα. 

Την  άκαταμάχητον  άπόδειξιν  ταΰτην  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκον 
ένεθυμήθη  ό χριστιανός  καλλιτέχνης,  καθ  οΰς  χρόνους  «ή  ιστορία 
καί  αί  παραδόσεις  τής  Μαρίας»  ήρχισαν  νά  γεννώσιν  αμφιβολίας, 
ινα  καί  διά  τής  τέχνης  αΰτοΰ  πιστώση  τό  «καινόν  θαΰμα»  καί  θε- 
μελιώση  την  ίσχύν  τοΰ  δόγματος.  Διά  τής  τέχνης,  μάλιστα  δε  διά 
ταΰτης,  ήθέλησεν  ό χριστιανός  καλλιτέχνης  νά  καταστήση  κατάδηλον 
εϊς  τούς  πιστούς  επί  τό  έμφαντικώτερον  την  αγνείαν  τής  Θεοτόκου, 
καί  νά  δοξάση  την  Παρθένον,  την  Δεδοξαομένην. 

Καί  οΰτω  παρέστησεν  εν  τή  Γ εννήσει  τον  Χρίστον  την  άπιστον 
μαίαν  ίκετεύουσαν  υπέρ  τής  άποξηρανθείσης  χειρός,  κυρίως  δε  την 
Θεοτόκον  αυτήν  πίνουσαν  τό  αΥδωρ  τής  έλέγξεως,  τό  όποιον  θέλει 
αποδείξει  «εν  όφθαλμοΐς  παντός  τοΰ  λαοΰ»  τήν  αγνότητα  αυτής,  καί, 
όταν  αί  ίσως  ύπεράγαν  έμφαντικαί  θεωρηθεΐσαι  παραστάσεις  αύται 
έγκατελείφθησαν  υπό  τής  επί  τό  λεπτότερον  άποκρυσταλλουμένης  Βυ- 
ζαντιακής  εικονογραφίας,  άλλας  αναμνηστικός  τής  περί  αυτής  υποψίας 
καί  τής  δόξης  αυτής,  ως  καί  τά  σύμβολα  τά  διάφορα  τής  αγνείας 
αύτής.. 

Τήν  λεπτομερή  εΐκονογραφικήν  άνάλυσιν  πασών  τών  σωζομένων 
παραστάσεων  τής  διά  τοΰ  °Υδατος  τής  έλέγξεως  δοκιμασίας  τής  Θεο- 
τόκον, τήν  γένεσιν  ταξινόμησιν  καί  τήν  περαιτέρω  αυτών  έξέλιξιν, 
θέμα  έχει  τό  προκείμενον  πρώτον  μέρος  τής  πραγματείας  ταύτης. 
Ή έξέτασις  δε  τών  κειμένων,  τά  όποια  ένέπνευσαν  τήν  παράστασιν 
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τής  διά  τοϋ  " Υδατος  ελέγξεως  δοκιμασίας  καί  τάς  εϊκονογραφικάς  αυ- 
τής λεπτομέρειας,  ως  καί  τής  σχέσεως  των  κειμένων  τούτων  προς  τάς 
μωσαϊκάς  καί  τάς  ελληνιστικός  παραδόσεις,  καθόλου  δε  καί  τάς  λαο- 
γραφικάς  περί  θεοκρισιών, — θέλει  άποτελέσει  τό  ακόλουθον  μέρος  τής 
πραγματείας  μου,  ερμηνείαν  ούτως  είπεΐν  τής  είκονογραφικής  έρευνης. 

Ή περί  την  Βυζαντιακήν  τέχνην  έρευνα  έτράπη  ως  επί  τό  πλεΐ- 
στον  μονομερή  οδόν,  καί  θά  ήτο  ίσως  καιρός  ν’  άνακινηθή  μεθοδο- 
λογικόν ήδη  ζήτημα  έρευνης,  οΐ  τεχνοκρίται  καί  έρευνηταί  αυτής  νά 
μη  λησμονώσι  τά  κείμενα  καί  τάς  παραδόσεις.  Παρέχω  ουτω  την 
προκειμένην  έρευναν,  τής  οποίας  τό  πρώτον  μέρος  έχει  υποκείμενον 
τά  Μνημεία,  τό  έτερον  τά  Κείμενα  και  τάς  παραδόσεις , δοκίμιον 
ελάχιστα,  μάλλον  δε  ουδόλως  έξερευνηθέντος  πεδίου  τής  Βυζαντιακής 
τέχνης,  τής  σχέσεως  τής  λογοτεχνίας  καί  τών  παραδόσεων  προς  την 
τέχνην,  καί  τής  από  λαογραφικών  γενέσεως  είκονογραφ ικών  ΰεμάτων1). 


1 ) "Ηδη  ό 'Ρώσος  βυζαντινολόγος  Α . ΚίτρϋηίΙΐοΤ  παρατηρεί,  καί  πάλιν 
δμως  μονομερώς,  λαμβάνων  ύπ’  όψιν  μόνον  τό  κείμενον,  ούχί  δε  καί  τάς  παρα- 
δόσεις, ότι  «ώς  οί  παλαιότεροι  παλαιογράφοι  πολύ  ' όλίγην  προσοχήν  εδιδον 
είς  τάς  μικρογραφίας,  καί  οί  νειότεροι  τεχνοκρίται  υπέρ  τό  δέον  λησμονοΰσι 
τά  κείμενα  (Ζιιγ  Βγζ·  ΜίηΪ3ΐιιπη3ΐθΓβί  έν  Βγζ.  ΖβϊίβοΙίΓ.  IV.  1895,  σ.  110)· 

— Πραγματείαν  συσχετίσεως  τών  παραδόσεων  προς  τάς  παραστάσεις  τής  Θεο- 
τόκου, άλλα  μόνον  τάς  μεσαιωνικός  τής  Δύσεως,  έγραψεν  ό ΑΙινίιι  8βίιη11ζ. 
ϋΐθ  1θ£βηάβ  νοιπ  Πβόθη  άθΓ  άαπ§ίΓ3α  Ματΐα  ΐη  άβΓ  όΠάβηάβη  ΚιιηδΙ 
άΘ8  ΜΐΠβΙβΙίβΓδ,  έν  Λιψίφ  1878. — Εργασία  δοκιμωτάτη,  έρευνώσα  έμπεριστα- 
τωμένως  τά  κείμενα  καί  τήν  λογοτεχνίαν  είκονογραφικοΰ  θέματος,  εσχάτως  έξε- 
δόθη  ή τοΰ  ΗΜξ/Ο  ΚβΗνβν  περί  τών  Μάγων  έν  τη  λογοτεχνία  καί  τη  τέχνη,  όστις 
προτάσσει  τήν  έξέτασιν  τών  κειμένων  (Όϊβ  Ηθΐΐΐ^βη  άτβΐ  Κόηΐ^β  ϊη  Ιάΐ6Γ3- 
ί,ΐΐΓ  υηά  ΚιιηδΙ,  εις  2 τ.  Α'  Λογοτεχνικόν,  — Β'  Τεχνικόν  μέρος,  έν  Λιψίφ  1909, 

— κρίσις  Στρυγόφσκη  έν  Β.  Ζ.  XVIII,  1909,  σ.  665 — 7)  — Μελέτην,  απλήν 
μάλλον  άναγραφήν,  έργων  τέχνης  έκ  παραδόσεων  έμπνευσθέντων,  έπί  άλλου 
όμως  έδάφους,  δημοσιευθεΐσάν  καί  ταύτην  εις  Λαογραφικήν  Έπι&εώρηοιν,  ευρί- 
σκω τήν  τοΰ  Ειιρβηβ  ΜίίηΙζ , Εθδ  1β§βΠ(1β8  άιι  πιογθη  3§β  ά3η3  ΓηγΙ  άβ 
13  Γθηη3Ϊδδ3Π0θ,  έν  Κβνιιβ  άβδ  ίΓ3(ϋΙϊοηδ  ροραΙβΪΓβδ,  τ.  VI,  1891,  σ.  705-711· 


ΜΕΡΟΣ  ΠΡΩΤΟΝ  ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΙΚΟΝ 


ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΙΑ  ΤΟΥ  ΥΔΑΤΟΣ  ΤΗΣ  ΕΛΕΓΞΕΩΣ 


'Ο  είκονογραφικός  κύκλος  τής  Θεοτόκου. — Ή παράστασις  τής  διά  τοΰ  "Υδα- 
τος  τής  'Ελέγξεως  δοκιμασίας  αυτής  — Έν  τή  παλαιφ  χριστιανική  τέχνη  : τά  ελε- 
φάντινα μνημεία  τής  Μ-’αβέννης  (ε' — ς'  εκ.)  Ή παράστασις  έν  τή  Βυζαντιακή  τέχνη. 
— Τοιχογραφίαι  Καππαδοκικών  ναών. — Ψηφιδωτά. — Ιστορημένα  χειρόγραφα. 
— Ή Σεραγιακή  Όκτάτευχος. — Τά  χειρόγραφα  τοΰ  Ιακώβου  έκ  Κοκκινοβάφου. 
— Ό βίος  τής  Θεοτόκου  έν  ταΐς  ίστορίαις  τών  χειρογράφων. — Γένεσις  καί  έξέ- 
λιξις  τής  παραστάσεως.  — Ταξινόμησις  εις  συστήματα  καί  σχέσις  αυτών. — ΜΙ 
παράστασις  τοΰ  "Υδατος  τοΰ  Έλεγμοΰ  ακατανόητος.  — Αί  Μοναί  τών  Έλεγμών. 
— Ή αγνεία  τής  Θεοτόκου  εις  τόν  καθιερωθέντα  είκονογραφικόν  κύκλον. 


Αί  είς  τά  σκότη  τών  κατακομβών  κεφαλαιωδώς  διαγραφόμεναι 
συμβολικά!  παραστάσεις  τοΰ  νέου  δόγματος,  μετά  τόν  θρίαμβον  καί 
την  ειρήνην  τής  εκκλησίας  αρχίζουν  νά  έξελίσσωνται  εις  παραστάσεις 
ίστορικάς  αί  όποΐαι  διεμόρφωσαν  δι’  εργασίας  αιώνων  την  χριστια- 
νικήν εικονογραφίαν. 

Ό θρίαμβος  τής  εκκλησίας  ανέπτυξε  μεν  καί  έμόρφωσε  την  χριστια- 
νικήν τέχνην  είς  τήν  Δύσιν,  καί  δή  είς  τό  μέγακέντρον,  τήν  Ρώμην,  ιδίως 
όμως  εις  τήν  Ανατολήν,  τόν  Δ ' αιώνα,  ή νέα  τέχνη , επί  εδά- 
φους γονίμου  ήδη,  ευρίσκει  πλούσια  τά  στοιχεία,  είς  τά  μεγάλα  ελλη- 
νιστικά κέντρα  πολιτισμού,  τής  διαπλάσεως  καί  διαμορφώσεως  αυτής 
εις  αληθή  Ελληνικήν,  τήν  Βυζαντιακην  άποκληθεΐσαν  τέχνην,  καί  δή 
τήν  Βυζαντιακην  εικονογραφίαν , εις  τό  ευρύ  πεδίον  τής  οποίας  διεξά- 
γεται ή προκειμένη  ερευνά. 

Τά  ολίγα  ταϋτα  χρησιμεύουσιν  είς  τό  νά  καθορίσωσι  τούς  δύο  κυ- 
ρίους χαρακτήρας  τής  παραστάσεως,  ή οποία  παρέχει  τό  θέμα  τής  έρ- 
γασίας  μου,  τής  παραστάσεως  τής  δοκιμασίας  τής  αγνείας  τής  Θεοτό- 
κου διά  τοΰ  " Υδατος  τής  Ιλέγξεως.  Ό πρώτος  αύτής  χαρακτήρ  είναι, 
ότι  ή παράστασις  αυτή  πρέπει  νά  ληφθή  ως  γνησίως  ελληνικόν  δημι- 
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οΰργημα,  — και  μόνον  ελληνικόν,  διόπ  ούδεμία  παρομοία  άπέικόνισις 
εις  τήν  καθόλου  χριστιανικήν  τέχνην  την  παλαιοτέραν  ή καί  την  μετα- 
γενεστέραν  τής  Δύσεως  συναντάται.  Και  έπειτα, — είναι  καί  τοΰτο  ου- 
σιώδης χαρακτήρ  τής  παραστάσεως,  τον  όποιον  ιδιαιτέρως  τονίζω,  — 
παρά  τήν  δυναμένην  ϊσως  ν’  άποδοθή  εις  αυτήν  συμβολικήν  έννοιαν, 
είναι  αυτόχρημα  ιστορική  παράστασις. 

“Ηδη  τό  πρώτον  εις  τήν  «ίεράν  πόλιν»,  τήν  'Ρώμην,  είς  τήν  θρι- 
αμβευτικήν αψίδα  τοϋ  ναοΰ  καί  τούς  τοίχους  τής  Αγίας  Μαρίας  τής 
Πρεσβυτέρας  (432-440),  σειρά  συνθέσεων  διηγείται,  Ιστορεί,  τήν  παι- 
δικήν ηλικίαν  τοΰ  Χριστού  ό'χι  μόνον  κατά  τά  Κανονικά,  αλλά  καί  με 
λεπτομέρειας  εϊλημμένας  εκ  των  Απόκρυφων  ευαγγελίων.  “Ηδη  από  τής 
Δ'  εκ.  επαληθεύει  εκείνο,  τό  όποιον  έδίδασκον  καί  παλαιότεροι  πα- 
τέρες τής  εκκλησίας,  χαρακτηριστικώς  δε  διετύπωσεν  κατόπιν  ό Νικη- 
φόρος ό πατριάρχης  Κωνσταντινουπόλεως:  αί  εικόνες  έκφράζουσιν  «τό 
έν  γραφαΐς  εύαγγέλιον,  ου  τήν  δύναμιν,  εΐ  καί  παχύτερον,  έμφαντικώτε- 
ρον  δ’  δμως,  άποφέρονται».  Καί  ούτω  συνετέθη  άφωνος  επί  των  τοί- 
χων διά  των  εικόνων  « κατήχησις » σκοπόν  έχουσα  τήν  βεβαιότητα  τοϋ 
δόγματος.  Καί  ή βεβαιότης  αυτή  τού  δόγματος  δεν  ήδύνατο  κάλλιον 
καί  εμφαντικώτερον  νά  παρασταθή  εις  τά  δμματα  των  πιστών,  ή διά 
τής  επί  τών  τοίχων  διηγήσεως  τής  ιστορίας  τών  Ιερών  προσώπων  τοΰ 
Χριστού  καί  τής  Θεοτόκου,  όποια  συναπηρτίσθη  πλέον  είς  τήν  «θεο- 
φύλακτον  πόλιν»,  τήν  Κωνσταντινούπολιν. 

Έκ  τών  ενωρίς  ήδη  άνά  τον  ανατολικόν  κόσμον  έξυφανθεισών 
παραδόσεων  περί  τήν  μορφήν  τής  Θεοτόκου,  αί  όποΐαι  άπεκρυσταλ- 
λώθησαν  εις  τά  απόκρυφα  Ευαγγέλια,  προήλθε  μικρόν  κατά  μικρόν 
διαμορφούμενος  είκονογραφικός  κύκλος,  θέμα  έχων  χαρακτηριστικά 
επεισόδια  τοΰ  επί  τής  γής  βίου  αυτής.  Ό είκονογραφικός  ούτος  κύ- 
κλος τής  Θεοτόκου  συνεδέθη  στενώς,  παρηκολούθησε  μάλλον  τήν  άνά- 
πτυξιν  τής  λατρείας  αυτής,  κατ’  ακολουθίαν  καί  τήν  άνάπτυξιν  τής 
είς  τήν  έξύμνησιν  αυτής  άναφερομένης  λογοτεχνίας.  Αί  περί  Θεοτό- 
κου παραδόσεις  ήρχισαν  εξυφαινόμεναι  καί  ευρέως  άνά  τό  στόμα  τοϋ 
λαού  διαδιδόμενοι  είς  τήν  ελληνιστικήν  Ανατολήν  ήδη  από  τής  επαύ- 
ριον βεβαίως  τής  έκ  τής  ζωής  άποχωρήσεως  τών  ιερών  κυρίων  προ- 
σώπων τής  χριστιανικής  εποποιίας.  "Ηδη  τον  Δ'  αιώνα  οί  παλαιοί 
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πατέρες  τής  Εκκλησίας  μαρτυροΰσι  την  ΰπαρξιν  τοΰ  Πρωτοευαγγελίου 
τοϋ  Ιακώβου,  εις  τό  όποιον  τό  πρώτον  ήδη  άπεκρυσταλλώθησαν  αί 
περί  αυτής  παραδόσεις.  Άπό  τοΰ  Ε'  ήδη  αΐώνος  ή έπίδρασις  των 
Άποκρΰφων  Ευαγγελίων  καταδεικνύεται  έντονος  εις  την  τέχνην,  έπέ- 
τεινον  δέ  την  έπίδρασιν  ταΰτην  καί  αί  ένωρίς  ήδη  άρχίσασαι  έκ  των 
αιρέσεων  να  διαδίδωνται  άμφιβολίαι  περί  τής  αλήθειας  καί  τής  άγιό- 
τητος  των  παραδόσεων. 

Καί  ούτως,  ή Χριστιανική  τέχνη,  μεγαλόφωνος  των  ιερών  παρα- 
δόσεων κήρυξ,  τάς  συμβολικός  παλαιός  παραστάσεις  εις  ίστορικάς  μετα- 
τρέπουσα,  αληθώς  ήδη  Ιστορεί,  απεικονίζει  με  άλλην  λέξιν,  τό  γεγονότα 
τοΰ  βίου  τής  Παρθένου,  «τας  ιστορίας  καί  παραδόσεις  τής  Μαρίας». 
Μεταξύ  δ’  αυτών  καί  την  πιστοΰσαν  την  θεμελιώδη  αρχήν  τοΰ  δόγμα- 
τος, τήν  περί  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου,  έξυμνεϊ,  ήδη  άπό  τοΰ  Ε'  αΐώ- 
νος, εΐς  τήν  παράστασιν  τής  διά  τοΰ  α Υδατος  τής  ελέγξεως  δοκιμα- 
σίας αυτής. 

Ή συσχέτισις  αυτή  τοΰ  εΐκονογραφικοΰ  κύκλου  τής  Θεοτόκου,  άφ’ 
ενός  μέν  προς  τάς  παραδόσεις,  άφ  ετέρου  δέ  προς  τήν  λατρείαν  καί 
τήν  λογοτεχνίαν,  καθιστάνει  τήν  περί  αύτοΰ  έρευναν  ιδιαζόντως  αξίαν 
σπουδής.  Άλλ’,  ως  καί  εΐς  τό  άλλα  στάδια  τής  Χριστιανικής  εικο- 
νογραφίας ελάχιστη  έχει  γείνει  εργασία,  καί  ό είκονογραφικός  κύκλος 
τής  Θεοτόκου,  μάλιστα  δ’  ούτος,  είναι  δλως  ανεξερεύνητος,  καίτοι  παρέ- 
χει έδαφος  γόνιμον  εΐς  έρευναν  καί  πλούσιον  εΐς  πορίσματα. 

'Η  Χριστιανική  εικονογραφία,  ή άναφερομένη  εΐς  τήν  λατρείαν  καί 
τήν  τέχνην  τήν  έν  τή  Δύσει,  εξετάζεται  αρκούντως  λεπτομερώς  υπό  τών 
επιστημόνων  αυτής,  οί  όποιοι  όλιγίστην  προσοχήν  στρέφουσιν  εΐς  τήν 
βυζαντιακήν  τέχνην.  Αί  παραστάσεις,  αί  συναπαρτίζουσαι  τον  εΐκονο- 
γραφικόν  κύκλον  τής  Βυζαντινής  Θεοτόκου,  ό'χι  μόνον  άκατάγραφοι 
καί  άταξινόμητοι,  αλλά  καί  άγνωστοι  κατά  μέγα  μέρος  ακόμη  είναι, 
λησμονημένοι  εΐς  τοίχους  ναών,  τεθαμμέναι  εΐς  φύλλα  χειρογράφων 
έν  ταΐς  μοναίς  τής  Ανατολής  καί  ταΐς  βιβλιοθήκαις  τής  Ευρώπης. 
Τό  πρώτον  ήδη  λεπτομερής  εΐκονογραφικοΰ  θέματος  τοΰ  κύκλου  τής 
Θεοτόκου  έρευνα  έπιχειρεΐται  διά  τής  περί  ολως  ΐδιοτύπου  καί  σπανιω- 
τάτης  παραστάσεως  προκειμένης  εργασίας,  παραστάσεως,  τήν  όποιαν, 
έκ  παλαιών  επιγραφών  επί  μνημείων  παραλαμβάνων  τάς  ονομασίας, 
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αποκαλώ  Δοκιμασίαν  της  αγνείας  της  Παρθένου  ή καί  απλώς  τό 
“ Υδωρ  της  έλέγξεως  (*). 


Ή άπεικόνισις  τής  διά  του  'Ύδατος  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου 
αποτελεί  μίαν  τών  σκηνών,  την  ακμήν  παραστάσεων  δλου  περί  αγνείας 
τής  Θεοτόκου  δράματος,  οιον  διά  τών  αιώνων  διαμορφωθέν  εύρί- 
σκομεν  άπηρτισμένον  εις  τάς  Ιστορίας  χειρογράφων  τοΰ  ΙΒ'  αίώνος 
τοϋ  μονάχου  Ίακιόβου.  Περί  τοΰ  θελκτικού  τούτου  εις  παραδόσεις 
καί  ζωγραφιάς  είκονογραφικοΰ  καί  λογοτεχνικού  τής  αγνείας  τής  Θεο- 
τόκου δράματος  θέλω  ιδιαιτέρως  άσχοληθή.  Πρέπει  όμως  εν  ύποτυ- 
πώσει  νά  κατατοπίσω , ούτως  είπεΐν,  ενταύθα  την  παράστασιν,  δια- 
γράφουν απλώς  τον  από  τής  παλαιοτάτης  ήδη  έμφανίσεως  συνδυ- 
ασμόν αυτής  μετά  τών  ά'λλων  εν  τή  συνεχεία  τοΰ  δλου  είκονογραφι- 
κοΰ  δράματος  παραστάσεων.  Ό τοιοΰτος  καθορισμός  καθιστάνει  ευ- 
ληπτοτέραν  την  άκολουθοΰσαν  εικονογραφικήν  αυτής  άνάλυσιν  καί 
με  απαλλάσσει  επαναλήψεων  καί  επεξηγήσεων. 

(*)  Έσπαρμένας  μόνον  ειδήσεις  περί  τοΰ  είκονογραφικοΰ  κύκλου  τής  Θεοτό- 
κου εύρίσκομεν  εις  βιβλία  καί  διατριβάς  ξένων  βυζαντινολόγων  περί  άλλα  κύ- 
ρια θέματα  άσχολουμένων,  εν  παρόδφ  δέ  καί  τινων  άναφερόντων  τήν  Δοκιμα- 
σίαν. Αναγράφω  τινά  ένταΰθα,  τών  όποιων  άλλως  καί  έκαμα  συχνοτέραν  χρήσιν: 

Μονογραφίαι : ΚοΚαΐΐΙΙ  άβ  ΕΙβΙίΤμ , Ε3  83ΪΠίβ  νΐθΓ§β,  έΐΐΐάβδ  βΓοίιβο- 
Ιο^ΐηυβδ  βί  ΐβοηο§Γ3ρΜς[ΐιβδ,  εν  Παρισίοις  1878.  — Ν.  Κοηάα&οϊ,  ΗϊδίοΪΓβ 
άβ  Ι’ηγΙ  βγζΕΐηίίη  βοηδΐάβεβ  ρπηβϊρ3ΐβπιβηΙ  άπηδ  Ιβδ  ιηΐηωίιΐΓβδ,  έν  Πα- 
ρισίοις 1886  — 1891  (ή  ρωσ.  έκδ.  1876). — Ν.  Ρο&νονεΜ,  Ενβη^βΐήβ  ν ρ3- 
ηιΐ3ΐηϊ1ί3β1ι  ΐβοηο£Γ3ίϋ  ρΓβϊιηουβΙιβδίνβηηο  νΐζ3πΙϋδ1ίΐο1ι  ΐ ΓοαδδΜδΙι  (ρω- 
σιστί = Τό  Εύαγγέλιον  εις  τά  είκονογραφικα  μνημεία  κυρίως  τα  βυζαντιακα  και 
τα  ρωσικά),  έν  Πετρουπόλει  1892.— Θ.  Ν.  ΒοΗιηίΙ,  Κ3βΗπΘ-ά)3ΐυϊ  (ρωσιστί: 
ιστορία  τής  Μονής  τής  Χώρας,  αρχιτεκτονική  τοΰ  τεμένους,  ψηφιδωτοί  τοΰ  νάρθη- 
κος ),  εις  Ιζνΐβδ1ΐ]3  Γ0ΐΐδδ1ί0ν3  3Γβ1ΐ6θ1.  Ϊηδ1ίί0ΐΐΐ3  V κ/ροΐΐβ,  τό  Δελτίον  τοΰ 
έν  ΚΠ.  'Ρωσικοΰ  'Αρχαιολ.  Ινστιτούτου,  Σόφια  1906. 

Διατριβαί ·.  Ό.  Β.  ΑϊηαΙοΐ , Τπ  άΓβνηβ  — βΐπ’ΐδίωηδίηβΐι  δθδδουά3  ϊζ 
ΚβΓίδβΙΐΐ  (ρωσιστί  = Τρία  παλαιοχριστιανικό  αγγεία  εκ  Κέρτς)  έν  ά3ρϊδ1π  Ιπίρβ- 
Γ3ί.  Γουδδΐίονβ  3Γβίΐβθ1.  θί)δβ1ΐβδΙν3,  τό  Δελτών  τής  'Ρωσικής  αρχαιολογικής 
Εταιρείας,  τ.  V (νέας  σειράς),  1892,  σ.  201  — 214,  καί  3 πίνακες.  — Ε.  Κ.  Ββ~ 
άίη , ϋϊρίϊβίΐ  ΕίδβάΐηώάμηδΙίΟΪ  ΒΐΟΙΐοΙβΙίΐ  ( ρωσιστί  = Τό  δίπτνχον  τής  Βι- 
βλιοθήκης Έτσχμιατζίν ) , αύτ.  σ.  215  — 229. — ΒέΓΖχ/ροχνε/ΰί.  Ό3δ  Είδβΐι- 
ιηΐβάζΐη  — Εν3η§β1Ϊ3Γ  (Βγζ·  ΟβηΙτηίΕίΙβΓ,  τ.  I),  έν  Βιέννη  1891  (έν  άγνοίφ 
έκάτερος  τής  έργασίας  τοΰ  άλλου). 
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Ή εϊκονογραφική  διάταξις,  κατά  την  οποίαν  είναι  απεικονισμένη 
ή παράστασις  τής  διά  τοΰ  "Υδατος  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου,  πρώ- 
τον, μεν,  ως  εϊκός,  αποτελεί  άπεικόνισιν  τής  ιστορικής  — εννοώ  καί  τάς 
παραδόσεις,  — έξελίξεως  τών  γεγονότων.  “Επειτα  δε  συναποτελεΐ  εν 
τώ  όλω  εΐκονογραφικώ  κύκλω  τό  τμήμα  εκείνο,  την  πράξιν  εκείνην, 
την  μεταβατικήν,  ας  εΐπω  ούτως,  από  τοΰ  είκονογραφικοΰ  κυκλου 
τοΰ  βίου  τής  Θεοτόκου  εΐς  τον  κύκλον  τοΰ  βίου  τοΰ  Χριστοΰ,  καί, 
διά  νά  μεταχειρισθώ  εκφράσεις,  μεταγενεστέρας  δ’  δμως,  τής  Βυζαν- 
τινής εικονογραφίας,  συναπαρτίζει  μετ’  άλλων  τάς  παραστάσεις,  αί 
όποΐαι  άποτελοΰσι  την  μετάβασιν  από  τάς  Θεομητοριχάς  εις  τάς  Δε- 
σττοτικάς. 

Εϊς  τήν  εκ  τής  εκκλησιαστικής  λογοτεχνίας  καί  τής  λατρείας  άπο- 
κρυσταλλωθείσαν  εικονογραφίαν  τών  Θεομητορικών  καί  τών  Δε- 
σποτικών  παραστάσεων,  όποΐαι  διαγράφονται  εΐς  τήν  εκ  παλαιών 
οδηγών  συναπαρτισθεΐσαν  Ερμηνείαν  τής  ζωγραφικής  τέχνης1),  πολ- 
λαί  τών  παλαιών  παραστάσεων  έξέπεσαν  εν  τώ  άγώνι  τής  επικρατή - 
σεως,  άλλαι  πάλιν  παραστάσεις  δευτερευουσαι  κατέλαβον  θέσιν  έπιφα- 
νεστέραν.  Έκ  τών  ποικίλων  μνημείων  καί  παραστάσεων  τοΰ  κυκλου 
τής  Θεοτόκου  παραλαμβάνων  τάς  σημαντικωτέρας,  καί  κατά  τήν  εν 
τοΐς  κειμένοις  ιστορικήν  έξέλιξιν,  — συναπαρτίζω  τό  διάγραμμα  τής 
εΐκονογραφικής  σκηνής,  έν  τή  οποία  είκονίζεται  ή Δοκιμασία,  τής  άπο- 
τελοΰσης  μέρος  τοΰ  όλου  περί  αγνείας  δράματος  καί  τοΰ  όλου  εΐκο- 
νογραφικοΰ  κυκλου  τής  Θεοτόκου. 

Ή εϊκονογραφική  διάταξις, — αί  παραστάσεις  εμφανίζονται  από 
τοΰ  Ε'  αΐώνος,  — άκολουθοΰσα  τήν  ιστορίαν,  τά  Κανονικά,  μάλλον 
τά  Απόκρυφα  Ευαγγέλια,  έχει  έν  άπλώ  διαγράμματι  : 


*)  Ήδη  εχομεν  πλήρη  εκδ.  τής  πολυτίμου  πηγής  ταύτης  τής  Βυζαντιακής 
εικονογραφίας  τήν  τοΰ  Ά.  Παπαδοπούλου — Κεραμέως,  Διονύσιον  τοΰ  έκ  Φουρνά  > 
Ερμηνεία  τής  ζωγραφικής  τέχνης,  έν  Πετρουπόλει  1909.  — Βλ.  σ.  143  έξ.  : «Πώς 
ίοτορίζονται  αί  Θεομητορικοί  έορταί»,  σ.  85  έξ.  : «Πώς  Ιοτορίζονται  αί  Δεσπο- 
τικαί  έορταί». 
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Παραοτάαεις  : 

1)  Ο Χαιρετισμός . 

2)  Ό ’ Ασπασμός  τής  Θεοτόκου 
μετά  τής  Ελισάβετ. 

3)  Όνειδισμδς  τής  Θεοτόκου  υπό 
τοΰ  Ιωσήφ2). 

4)  Το  ’Ονειρον  τοΰ  Ιωσήφ. 

5)  Ή διά  τοΰ  "Κόστος  της  έλέγ- 
ξεως  δοκιμασία  τής  Θεο- 
τόκου . 

6)  Ή εις  Βηθλεέμ  άνάβασις . 

7)  Ή Γέννησις  τοΰ  Χρίστου3). 


Ή παράδοοις  : (■) 

Ό άγγελος  λέγει  τό  Χαϊρε. 

— Ή Μαριάμ  πορεύεται  προς 
την  Ελισάβετ. 

— Ό Ιωσήφ  εύρίσκων  ώγκω- 
μένην  ονειδίζει  τήν  Μαριάμ. 

— "Αγγελος  Κυρίου  έφάνη  αυτψ 
κατ’  όναρ. 

— «Ποτιώ  υμάς  τό  " Υδωρ  τής 
ελέγ  ξεως 

— Άνέβη  Ιωσήφ  εις  Βηθλεέμ 
άπογράψασθαι. 

— «Σαλώμη,  Σαλώμη,  παρθέ- 
νος εγέννησεν  » . 


Τήν  πράξιν  τοΰ  εΐκονογραφικοΰ  δράματος  κλείει,  καί  μετά  τής 
Γεννήσεως  συνδυαζομένη  ενίοτε,  ή των  Μάγων  προσχννησις,  ό θρίαμ- 
βος «τοΰ  καινοΰ  θεάματος». 


Α'. 

ΤΑ  ΕΛΕΦΑΝΤΙΝΑ  ΜΝΗΜΕΙΑ  ΤΗΣ  ΡΑΒΕΝΝΗΣ 


Αί  παλαιόταται  παραστάσεις.  — Ό Θρόνος  τοΰ  Μαξιμιανοΰ.  — Τά  ραβεν- 
νατικά  δίπτυχα — Πυξίς  έλαφαντίνη.  — Άνάλυσις  είκονογραφική  ιών  μνη- 
μείων.  — Είκονογραφικαϊ  λεπτομέρειας  ομοιότητες  καί  παραλλαγαί.  — Λιάταξις 
εις  τυπικά  συστήματα.  — Προέλευσις  έκ  τής  ελληνιστικής  Ανατολής. 

Τάς  άρχαιοτάτας,  συνάμα  δε  καί  τάς  άπλουστάτας  παραστάσεις 
τοΰ  αΥδατος  τής  ελέγ  ξεως  ευρίσκομεν  εις  τά  μνημεία  εκείνα  τής  πα- 

’)  Λουκ.  α'  28  έξ. — Ματθ.  α'  20  έξ.  — Ή Ιστορία  συνεχής  εις  τό  Πρωτεναγ- 
γέλιον  τον  Ιακώβου  κεφ.  XI  (έκδ.  0.  ΤϊδοΙίΘηάΟΓί.  σ.  21  έξ.)·  — Πρβ.  Ρεσιιάο· 
ηιαΙΙ/ιαβί  Εν3η§β1ΐαηι  (λατινιστί),  κεφ.  XI  έξ.  (αΰτ.  σ.  68  έξ). 

2)  Ή παράστασις  εμφανίζεται  μόλις  τά  τέλη  τοΰ  ΙΑ'  αίώνος. 

3)  Ή τής  Γεννήσεως  είναι  ή παλαιοτάτη,  ήδη  άπό  τοΰ  Δ'  αίώνος. 
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λαιάς  χριστιανικής  τέχνης,  εις  τά  όποια  καταφανής  είναι  μία  και  ή 
αυτή  κατέΰθυνσις:  ή εΰρυνσις  τοΰ  κΰκλου  τών  θεμάτων  τής  Χριστια- 
νικής εικονογραφίας  δι’  απεικονίσεων  εκ  τοΰ  βίου  τοΰ  Χριστοΰ,  μά- 
λιστα δε  τής  Θεοτόκου,  δεμάτων  αγνώστων  εις  τήν  γραφικήν  τών 
κατακομβών  καί  τήν  γλυπτικήν  τών  σαρκοφάγων,  άπολήξασαν  εις  τήν 
λαμπράν  άνθησιν  τέχνης  τοΰ  Ο ' αίώνος,  εις  τά  ψηφιδωτά  τοΰ  εν  'Ρα- 
βέννη  ναοΰ  τοΰ  'Αγίου  ’ Απολλιναρίου  τοΰ  Νέου. 

Είναι  δε  τά  μνημεία  ταΰτα  ποικίλα  επί  ελεφάντινου  όστοΰ  ανά- 
γλυφα, πυξίδες,  πινακίδες  διακοσμητικαί,  μάλιστα  δίπτυχα,  τά  όποια 
τά  πλεϊστα,  αν  μή  πάντα,  προέρχονται  εκ  'Ραβέννης,  είναι  δμως  προε- 
λεΰσεως  συριακής  και  αιγυπτιακής,  ελληνιστικής  θέλω  νά  εΐπω  πρωτί- 
στους, καί  ανάγονται  εις  τά  τέλη  τοΰ  Ε',  τάς  άρχάς  τοΰ  Ο'  μ.  X.  αίώνος. 

α'. — Περιγραφή  τών  μνημείων 

Ή πρώτη  κατά  τον  χρόνον  παράστασις  τής  Δοκιμασίας  τής  αγνείας 
Θεοτόκου,  αλλά  καί  ή πλουσιωτάτη  καί  ή καλλίστη  εν  τοίς  άρχαίοις 
χριστιανικοΐς  μνημείοις,  εν  τή  πρώτη  ταυτη  περιόδω  τής  επεξεργα- 
σίας τοΰ  περί  αγνείας  είκονογραφικοΰ  θέματος,  είναι  ή επί  τοΰ  Θρό- 
νου τοΰ  επισκόπου  Μαξιμιανοΰ  ι "ή  546-552),  επί  τόπου  σωζομένου  εν 
τώ  μητροπολιτικώ  ναώ  τής  'Ραβέννης.  Περί  τον  Θρόνον  τοΰ  Μαξι- 
μιανοΰ  περισυγκέντρώνονται  πάσαι  αί  ά'λλαι  επί  ελεφάντινων  οστών 
παραστάσεις,  τοΰτον  τον  αρχικόν  άκολουθήσασαι  τύπον,  άγνωστον 
αν  καί  τοΰτον  έξ  άλλου  παλαιοτέρου  προτύπου  προελθόντα  καί 
τίνος  *). 


')  Απεικονίσεις  Ό Θρόνος  τοΰ  Μαξιμιανοΰ  έν  τφ  συνόλφ:  Κ.  Οατηιββί, 
δίοπα  (Ιβίΐ’  3γΙθ  0Π8ΐΪ3πα  εις  φύλλ  καί  τ.  6,  ΡγβΙο  1872  - 1880,  τ VI  πίν. 
414  (πρβ  περιγραφήν  αύτ.  σ.  17)  — Κάλλιστα  επίσης  παρά  Σ.  άβ  ΒβφΙίβ, 
ΒΊιβΒΐΙβΙίοη  ΟγζΒηΙΐηβ  ΟυβηοΟΙβ  Ρ3ΓΪ8  1902,  πίν.  σελίδος  183. 

Ή παράστασις  τοΰ°ί75αιος  τής  έλέγξεως:  Βλ.  είκ.  1 — Ο3ΓΠ100Ϊ,  ένθα  άν. 
τ.  VI  πίν.  417,  2.  — Έκ  τοΰ  Οβιτιιοοΐ  ό Αϊηαίοΐ,  ένθα  άν.  σ.  200.  — Βραχεΐαν 
περιγραφήν  θατηιββί,  ένθα  άν.  σ.  20  — Κο/ιαιιΙί  άβ  ΡΙβητμ,  ένθα  άν.  τ.  Α', 
σ.  107.—  ΑϊηαΙοί.  ένθα  άν.  σ 205  έξ.  — Κβάίη , ένθα  άν  σ 219. — Μνείαν 
απλήν.  81τζ])^ 0103^1,  ένθα  άν.  σ 45.  — Ρο/οτονβΜ,  ένθα  άν.  σ.  10.  — ΒβΗτηίΙ, 
ένθα  άν.  σ.  140. 
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1.  Ό Θρό-  Ή παράστασις,  κοσμούσα  ενα  των  πινάκων  τής  ράχεως  τού 
νος  του  Μάξι-  Θρόνου,  είναι  καθόλου  απλή.  Εκατέρωθεν  φρέατος,  είς  τό  κάτω  μέ- 
μιανου.  ρ0ς  κα'ι  ε^.  μ£00ν)  παρίσταται  ή Θεοτόκος  δεξιά  προς  τον  βλέ* 


Είκ.  1.  — Ό Θρόνος  τον  Μαξιμιανοΰ  (έκ  τοΰ  Οατηιββί,  τ.  VI.  πίν.  414). 

ποντα,  ό μέγας  δ’  άρχιερεύς  απέναντι  αυτής.  Ή Θεοτόκος,  έν  τή 
στιγμή  τής  δοκιμασίας  είκονιζομένη,  φέρει  διά  τής  δεξιάς  εις  τά  χείλη 
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άγγείον  πεπληρωμένον  τοΰ  "Υδατος  τής  έλέγξεως,  χήν  δ’  άριστεράν 
υψώνει  και  ταΰτην  ώς  θέλουσα  νά  κάλυψη  τό  πρόσωπον.  Ή θλΐψις 
είναι  έπικεχυμένη  εις  την  μορφήν  αυτής.  Ό ίερεύς,  βαθυπώγων,  αρι- 
στερά, ύψοΐ  τήν  δεξιάν  ήρεμα  προς  την  Μαρίαν  στρεφόμενος  κα'ι  δει  - 
κνύων  προς  αυτήν  τό  "Υδωρ·  διά  τής  αριστερός  κρατεί  σκήπτρον. 
Όπισθεν  τής  Θεοτόκου,  ώσεί  σκεπών  αυτήν,  κα'ι  ολίγον  υψηλότερου» 
άγγελος  στηρίζει  τον  πόδα  επί  τοΰ  φρέατος,  κρατών  δε  διά  τής  αριστε- 
ρός πάλινί  τό  σύνηθες  σκήπτρον,  κλίνει  μικρόν  προς  τον  ιερέα,  υψών 
προς  αυτόν  τήν  χεΐρα  ευλογούσαν,  καί  φαίνεται  ώς  παρορμών  αυτόν, 
μάλλον  ύποστηρίζων  διά  τής  έμφανίσεώς  του  καί  ευλογών  τήν  πρό- 
ξιν,  ή οποία  θέλει  δοξάσει  τήν  Παρθένον  1). 

Ή παράστασις  είναι  απλή  αλλά  θριαμβική.  Εϊς  τό  βάθος  αρι- 
στερά εικονίζεται  άρχιτεκτόνημα,  οίκημα,  τοΰ  οποίου  διακρίνονται 
δυο  παραστάδες,  τό  έπιστΰλιον  καί  δ τοίχος.  Πιθανόν  ό τεχνίτης  ήθέ- 
λησε  νά  υπόδειξη  τον  ναόν  κυρίου , εν  τώ  όποίω  ύπόκειται  ή σκηνή 
τής  Έλέγξεως  Γνωσται  δ’  δμως  είναι  αί  τοιαΰται  ανάγλυφοι  επί  σαρ- 
κοφάγων χριστιανικών  παραστάσεις  άρχιτεκτονημάτων. 

'Ως  προς  δε  τήν  παράστασιν  αυτήν,  ήδη  δ Κοίΐ&ΙΐΙΙ  άβ  Πβ11Γγ 
καί  ό Ο&ΐτΐΐοοΐ  καλώς  τήν  ήρμήνευσαν:  « Π ιη&ΓθίΐΘ8θ  Ρ.  03Γΐθ 
Τΐ’ΐνυίζΐ,  γράφει  ό ΟβΓΓυοοΐ,  ανβν&  8ΐΐηΐ3ΐο  οΐιβ  ςυβδίει  ίανοΐβίίδ 
ροίΓθββθ  νθΓΟδΐιπΐΙηίθηίθ  ΓδρρΓβδθηΙ&Γθ  Π §ϊιΐ(ϋζΐο  άβΐ Υαβςιια 
άϊ  (}βΙθ8Ϊα  (τοΰ  “ Υδατος  τής  ζηλοτυπίας,  Π.  Δ·):  ηοΐ  νθ(1Ϊ3Π10  οΐΐθ 
ηοη  αηάό  θιτβΙο*.  Ό κόμις  ούτος  Τπνιιΐζί,  ό Κοίΐδΐιΐΐ  άθ  Πθιιγυ 
καί  ό Οδίτιιοοΐ,  υποθέτω,  θά  είναι  οί  πρώτοι,  — καί  πρέπει  νά  τούς 
άποδώσωμεν  τήν  τιμήν,  — οί  όποιοι  είδον  επί  έργου  Χριστιανικής  τέ- 
χνης τήν  παράστασιν  τής  Δοκιμασίας  τής  Παρθένου. 

Περί  τον  Θρόνον  τοΰ  Μαξιμιανοΰ  συγκεντρώνονται  τά  ραβεν- 
νατικά  λεγάμενα  δίπτυχα.  Έπί  πολλών  εκ  τούτων  άπεικονίσθη  ό 
έλεγχος  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου,  κατά  τον  αυτόν  εν  τώ  συνόλω  καί 
έπί  τοΰ  Θρόνου  περιγραφέντα  τύπον. 

')  "Οτι  παρορμφ;  ΑϊηαΙοί, — δτι  ευλογεί  τήν  πράξιν:  Κβάίη  — Ό ΚοΗαηΙΙ 
άβ  ΡΙβητηγ  (ένθα  άν.)  συνδυάζει  τήν  έμφάνισιν  τοΰ  αγγέλου  μέ  τήν  είς  τό  'Όνει- 
ρον  τοΰ  Ιωσήφ. 
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2.  Δ ίπτνχον 
Ονβάρωφ. 


Περισσότερον  των  άλλων,  διά 


την  ουσιώδη  λεπτομέρειαν  τοΰ 
φρέατος  πλησιάζει  την 
παράστασιν  τοΰ  Θρόνου 
τοΰ  Μαξιμιανοΰ  ή επί 
διπτυχου  τοΰ  Ε'  αϊώνος, 
τής  συλλογής  τοΰ  κόμι- 
τος  Α.  Σ.  Ούβάρωφ  έν 
Μόσχα,  άξιολ'όγου  και 
υπό  πολλάς  επόψεις  εν- 
διαφέροντος μνημείου  *). 
Ένταΰθα  έχομεν  πάλιν 
τό  φρέαρ  είς  τό  μέσον, 
δεξιά  την  Θεοτόκον,  αρι- 
στερά τον  ιερέα , δστις 
διά  τής  δεξιάς  προσφέρει, 
έστραμμένος  προς  αυτήν, 
τό  άγγειον,  διά  τής  αρι- 
στερός κρατεί  σκήπτρον 
μακρόν.  Ή Θεοτόκος 
παρίσταται  κατ’  ενώπιον, 
και  ύψοΐ  άμφοτέρας  τάς 
χεΐρας,  έπιμαρτυρομένη 
την  αγνότητα,  εϊς  την 
γνωστήν  στάσιν  τής  Θεο- 
τόκον τής  Δεόμενης.  Τό 
είς  τήν  σκηνήν  ταυτην 
παριστανόμενον  φρέαρ, 


η ’ Απεικονίσεις  : Βλ. 

είκ.  2. — ΜηαΙοί.  σ.  208.— 
δίνΣί/ς/Οΐνε/τί,  σ.  43. — Πρβ. 
ΑϊΐίαΙοί,  ένθα  άν. — Κβάίη , 
ένθα  άν.  σ.  219.  — 8ΐνζφ· 
@θΐν8/ά.  ο.  45.  — ΡοΙττον- 
βΜ  ένθα  άν.  σ.  9 


Είκ.  2.— 7ο  δίπτνχον  Ονβάρωφ  (δίτζι/ροίυεΗ,  σ.  43). 
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έν  τώ  όποίω  διαφαίνεται  τό  ύδωρ,  έχον  θυροειδές  υπέρ  αυτό  άνοιγμα, 
είναι  όμοιότατον  με  τό  φρέαρ  τής  συνήθους  έν  τή  χριστιανική  εικονο- 
γραφία παραστάσεως  τοΰ  Χρίστου  καί  τής  Σαμαρείτιδος,  τοΰθ’  δπερ 
έκαμε  τον  πρώτον  εκδότην  καί  κάτοχον  τοΰ  διπτύχου  κόμιτα  Ούβά- 
ρωφ  να  νομίση,  δτι  περ'ι  ταύτης  πρόκειται  τής  παραστάσεως  *). 

Την  ίδιάζουσαν  σημασίαν,  την  οποίαν  έχει  τό  φρέαρ  έν  ιή  παρα- 
στάσει  τής  Δοκιμασίας  τής  Παρθένου  θέλω  έπιδείξει  έν  τή  έρευνη 
περί  τών  παραδόσεων  καί  τών  κειμένων,  εις  τό  Β ' μέρος  τής  πραγμα- 
τείας μου.  Ή άπεικόνισις  τοΰ  φρέατος  είναι  αναγκαία  έν  τή  περιστάσει 
ταΰτη.  Καί  άλλοι  δέ  λόγοι  δεν  έπι- 
τρέπουσι  νά  έκλάβωμεν  τό  δίπτυχον 
ώς  παριστάνον  τον  Χριστόν  όμιλοϋντα 
τή  Σαμαρείτιδι.  Εις  πάσας  τάς  έκ  Έα- 
βέννης  παραστάσεις  τής  σκηνής  ταΰ- 
της ό Χριστός  είκονίζεται  πάντοτε 
αγένειος.  2)  Χαρακτηριστική  δ’  είναι 
τοΰ  Άϊναλώφ  ή παρατήρησις,  δτι 
ένταΰθα  ή παράστασις  τοΰ  Χριστοΰ 
καί  τής  Σαμαρείτιδος  είναι  αδύνα- 
τος, διότι  τότε  θά  ήναγκαζόμεθα  νά 
παραδεχθώμεν , δτι  ό συμβολισμός 
έπέδρασεν  εις  την  έκλογήν  παραστά- 
σεων, τοΰθ’  δπερ  δεν  είναι  δυνατόν 
εις  την  περίστασιν  ταΰτην,  διότι  εις 
την  χριστιανικήν  εικονογραφίαν  τοΰ 

Ε ' — ^ ' αίώνος  δέν  υπάρχει  παράδειγμα  συμβολισμοΰ  εις  την  παρά- 
στασιν  ιστορικών  σκηνών  3). 


Είκ.  3.  — Τό  Παρισιακόν  δίπτυχον 
(Άϊναλώφ,  σ.  207). 


"Αλλως  δέ  καί  τήν  έλαχίστην  αμφιβολίαν  αίρει  ή ΰπαρξις  άμφο-  3.  Παριοιακόν 
τέρων  τών  παραστάσεων  εις  τό  δίπτυχον  τής  Βιβλιοθήκης  τών  Πα-  &ίπτ νΧον· 


*)  Τήν  έκδοσιν  τοΰ  Ούβάρωφ  (Ό)·βνηθ8ΐϊ,  Ττουθΐ  ιυοδΙίονδΙίονΗ  3Γθά. 
οόοΐιβδίνεί,  τ I,  1865)  δέν  έχω  άνά  χείρας 
5)  δίτζι/ροΐνδ/οϊ,  ένθα  άν.  σ.  45  σημ  1. 

ή ΑτηαΙοΐ,  ένθα  άν.  σ.  202  έξ  — Πρβ.  ΡοΙΐτοναίΐί,  ένθα  άν.  σ.  9. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  32 
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ρισίων.  Ένταΰθα,  μεταξύ  των  παραστάσεων  των  άναφερομένων  εις 
τα  θαΰματα  τοΰ  Χρίστου,  περ'ι  τον  Χριστόν  είκονίζεται  ό « Χριστός 
ομίλων  τη  Σαμαρείτιδι  »·  μεταξύ  δέ  των  είς  την  Θεοτόκον  άναφερο- 
μένων τό  "Υδωρ  τον  ελεγμον. 

Ή παράστασις  τοΰ  Παριοιακον  διπτνχον  ανήκει  εις  τάξιν  άπλουστέ- 


ρας  άπεικονίσεως:  ό ίερεΰς, 


Είκ  4 — 7ο  δίπτνχον  Έτσχμια- 
τζίν  (Άϊναλώφ , αύτ.). 


άριστερά,  ευλογεί,  μάλλον  όμιλεΐ  προς  την 
Θεοτόκον,  κρατούσαν  διά  τής  δεξιάς  τό 
άγγεΐον  επί  τοΰ  στήθους  κα'ι  την  αριστε- 
ρόν έν  θλίψει  εις  τό  πρόσωπον  φέρου- 
σαν,  από  τοΰ  οποίου  ύπεγείρει  μικρόν 
πτυχήν  τοΰ  ίματίου.  Ού'τε  άγγελος,  ούτε 
φρέαρ,  ουδέ  τό  εις  τό  βάθος  άρχιτεκτό- 
νημα  τοΰ  κριτηρίου  ή τον  ναόν  κνρίον1). 

Όμοια  είναι  ή παράστασις  ή εΐκονι- 
ζομένη  επί  ελεφάντινου  καλύμματος  Ευ- 
αγγελίου, χειρογράφου  τοΰ  τέλους  τοΰ  1' 
αϊώνος,  τής  άρμενικής  μονής  τοΰ  Έτσχ- 
μιατζίν  εις  τούς  πόδας  τοΰ  Αραράτ  και 
είς  την  κοιλάδα  τοΰ  Αράξου  Ή ελεφάν- 
τινη αύτη  έπένδυσις  τοΰ  Ευαγγελίου,  χει- 
ρογράφου τοΰ  τέλους  τοΰ  I ' αίώνος,  είναι 
δίπτυχον,  άνήκον  είς  την  τάξιν  των  λεγο- 
μένων πενταμερών  διπτύχων,  προφανώς  δέ 
δέν  κατεσκευάσθη  έν  Αρμενία,  ουδέ  ανή- 
κει εις  την  εγχώριον  τέχνην,  άλλ’  ανήκει 
καί  τοΰτο  είς  τά  ελεφάντινα  δίπτυχα  τής 
'Ραβέννης  1 ).  Ακόμη  καί  τό  δτι  δύνα- 
ται  νά  είναι  αντιγραφή  εξ  άλλου  παλαιο- 
τέρου  διπτύχου,  καί  τοΰτο  αποκλείεται. 


')  Απεικονίσεις : Βλ.  είκ.  3. — Οανηιββΐ.  τ.  VI  πίν.  458,2.  ΑΐηαΙοί,  έν 
^αρ^8/^^,  σ.  207 , σχέδ.  2.  — Ό Οατνηβοί  (αύτ.  σ.  86)  καλώς  ερμηνεύει  καί  τήν 
παράστασιν  ταύτην.  — Πρβ.  ΑΐηαΙοί,  ένθα  άν. — 8θίΐιηΐΙ  ένθα  αν.  - σ.  140. 

!)  Απεικονίσεις : Βλ.  είκ  4. — Έν  όλη  τή  πινακίδι:  Κβάίη , ένθα  άν.-σ 
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Άναμφηρίστως  ή έλεφαντίνη  έπένδυσις  τοΰ  Ευαγγελίου  τής  αρμένι- 
κης μονής  τοΰ  Έτσχμιατζίν  κατασκευαστή  εις  την  'Ράβενναν  τό  πρώ- 
τον ήμισυ  τοΰ  Ο'  αΐώνος,  καί  υπάγεται  εις  τους  χρόνους  καί  εις  την 
προέλευσιν  καί  των  λοιπών  όμοιων  διπτΰχων,  ως  ασφαλώς  εξάγεται  εκ 
τής  μόνης  βεβαίας  όδοΰ,  τής  « συγκριτικής  τυπολογικής  έξετάσεως  » 1). 
Συχνάκις  δε  τα  ελεφάντινα  ταΰτα  δίπτυχα  εχρησίμευσαν,  διά  τό  περιε- 
χόμενον  τών  απεικονίσεων  αυτών,  ως  επενδύσεις  χειρογράφων  καί  δή 
Ευαγγελίων  2). 

Τό  δίπτυχον  τοΰ  Έτσχμιατζίν,  πενταμερές  καί  τοΰτο,  έχει  πολλάς 
ιδιαζούσας  ομοιότητας  μέ  τό  ΙΙαρισιακόν,  καί  δή  εις  την  έπασχολοΰ- 
σαν  ημάς  παράστασιν.  Ή θέσις  μόνον  αυτής  είναι  διάφορος:  εις 
τό  Παρισιακόν  δίπτυχον  ή σκηνή  τοΰ  'Ύδατος  τοΰ  ελεγμοϋ  εΐκονί- 
ζεται  δεξιά  προς  τά  ά'νω,  εις  τό  τοΰ  Ετσχμιατζίν  αριστερά  προς  τά 
κάτω.  Εις  τό  τελευταΐον  τοΰτο  δίπτυχον  δυνάμεθα  νά  ει'πωμεν,  δτι 
επαναλαμβάνεται,  μετ  έλαχίστων  παρ αλλαγών,  ή άπεικόνισις  τοΰ  Πα- 
ρισιακοΰ:  ή αυτή  σύνθεσις  καί  στάσις  τοΰ  ίερέως  καί  τής  Μαρίας,  τό 
αυτό  ΰφος.  Ή Θεοτόκος,  δεξιά,  ισταται  ενώπιον  τοΰ  ίερέως,  παρά 
τοΰ  οποίου  παρέλαβεν  ήδη  τό  άγγεΐον,  κρατοΰσα  αυτό  διά  τής  δεξιάς 
Ο ίερευς,  έγχειρίσας  τό  άγγεΐον,  στρέφεται  προς  την  Μαρίαν,  όμι- 
λών  βεβαίως  προς  αυτήν,  διότι  διά  τής  δεξιάς  κάμνει  σημεΐον  συνομι- 
λίας μάλλον  ή ευλογίας,  ως  καί  εις  τον  Θρόνον  τοΰ  Μαξιμιανοΰ, 
παρεκτείνων  τούς  δυο  δακτύλους  καί  τούς  άλλους  τρεις  έχων  εν  τή 
παλάμη  εντεθειμένους3).  'Η  σκηνή  δμως  είναι  πληρεστέρα  ενταύθα : 

218.  8ΐνζί/μοιν β/οί  ένθα  άν.  πίν.  I,  2. — Οι.  ΰίβΗΙ,  άιΐδΐΐηϊβη,  σ.  652.  — Σχε- 
δίασμα, ΑϊηαΙοί,  σ.  207. 

Περί  τοΰ  Ευαγγελίου  τής  Αρμένικης  Μονής  τοΰ  Έτσχμιατζίν  έγραψαν  είδι- 
κώς  ό Κβάίη  καί  ό Στρυγόφσκης  (ένθα  άν  ),  έκάτερος  έν  άγνοίφ  τοΰ  άλλου. 
- Περί  τοΰ  "Υδατος : Κβάίη,  σ.  219  έξ.  — Κίτζι/ροινδίοι.  σ.  44  έξ.  — Πρβ.  Αϊηα- 
Ιοΐ  σ.  208 

*)  8ΐΓΖΐ/(/οιν$Ιοί.  ένθα  άν.  σ.  28,31,50.  έξ.  — Κβάίη , σ.  216,  219. 

*/  Αύτ.  σ.  52  έξ  — Βλ.  Όατβιηύβν $ 8αβ/Ιίο.  ΠίοΙ.  άθδ  ΗηΙϊμιιΐΙθβ,  έν  λ. 
ΌίρΙι/β/ιοη. 

3)  Εις  τό  .δίπτυχον  τοΰ  Μουριανοΰ,  περί  ου  κατωτέρω,  ό ίερεΰς  τήν  αυτήν 
ι χειρονομίαν  κάμνει  πρός  τήν  Μαρίαν,  εις  τήν  σκηνήν  τής  Δοκιμασίας,  ομοίως  καί 
ό Ιωσήφ  εις  τήν  τής  Άναβάοεως  εις  Βη&λεέμ,  όπου  κατά  τά  άπόκρυφα,  συνομιλεί 
μετ’  αυτής  στρεφόμενης  (Πρβ.  ΑϊιιαΙοϊ,  εις  Βνζ.  Χρον.  IV  136.  καί  σημ.  2). 
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5.  Αίπτνχον 
Μουριανοΰ. 


μεταξύ  τοΰ  ίερέως  και  τής  Θεοτόκου  παρεμβάλλεται  μορφή  πωγωνο- 
φόρος,  προφανώς  ή τοΰ  Ιωσήφ,  ό όποιος,  ώς  θά  ίδωμεν  εις  άλλα 
μεταγενέστερα  μνημεία,  πιστότερον  άκολουθοΰντα  τά  κείμενα,  και  ού- 
τος  ύφίσταται  τον  διά  τοΰ  'Ύδατος  έλεγχον. 


Ή παράστασις  τής  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου  διά  τοΰ  'Ύδατος  τοΰ 
ελεγμοϋ  εύρίσκεται  καί  εις  τό  πενταμερές  πάλιν  δίπτυχον,  τό  όποιον 
άλλοτε  έφυλάσσετο  εν  τω  ναώ  τοΰ  Αγίου  Μιχαήλ  εις  τό  Μουριανόν 
(Μΐιη&ηυηι,  ΜιΐΓ&ηο)  παρά  τήν  Ένετίαν,  σήμερον  δε  εις  τήν  δημο- 
σίαν βιβλιοθήκην  τής  'Ραβέννης  Τοΰ  διπτυχου  τούτου  αΐ  πλάκες  εί- 
ναι διεσκορπισμέναι : εν  τμήμα  αύτοΰ  εύρίσκεται  εις  τήν  'Ρώμην, 
άλλο  εις  τήν  Αγγλίαν,  τό  τρίτον  εις  τήν  Πετρούπολιν,  έμελέτησαν  δε 
καί  έξέδωκαν  αυτός  ό Άϊναλώφ  καί  ό Στρυγόφσκης  *).  Εις  εν  τμήμα 
τοΰ  διπτυχου  τοΰ  Μουριανοΰ,  εις  τό  τμήμα  τό  ευρισκόμενον  έν  τή 
συλλογή  τοΰ  κόμιτος  Γ.  Στρογάνωφ  έν  'Ρώμη,  έχομεν  είκονισμένας 
έν  πλαισίω  καί  έν  τω  μέσω  ποικίλων  κοσμημάτων  τάς  τρεις  συνδεο- 
μένας  παραστάσεις:  τον  Χαιρετισμόν,  τήν  Δοκιμασίαν , τήν  Άνάβασιν 
εις  Βηΰλεέμ.  'Η  Θεοτόκος,  έν  τή  έπασχολούση  ημάς  παραστάσει, 
περιβεβλημένη  φαινόλην,  ως  καί  έν  τώ  Χαιρετισμώ,  κρατεί  τό  άγγεΐον 
τοΰ  'Ύδατος,  το  όποιον  έχει  ήδη  παραλάβει  παρά  τοΰ  ίερέως,  έτοι- 
μαζομένη  νά  πίη·  φέρει  δε  τήν  άριστεράν  εις  τό  πρόσωπον,  ωσεί  άπο- 

Καθόλου  δέ  δέν  είναι  ασυνήθης  τοιαύτη  χειρονομία  εις  τά  παλαιά  χριστιανικά 
μνημεία. 

1)  Άπειχόνισις  τοΰ  'Ύδατος:  ΑϊηαΙοί,  Βυζ.  Χρον.  (βλ.  κατωτ.),  τ.  IV 
πίν.  IV. 

Ό.  ΑϊηαΙοί,  Τδ3δΙ  τανβηδίίονβ  άΐρΙΐο1ΐ3  ν δθΐ3Γ3ηΐΐ  §Γ3ί3  Γ.  8.  8τι·0£3- 
ηον3  ( = Μέρος  ραβεννατικοΰ  διπτυχου  εις  τήν  συλλογήν  του  κόμιτος  Γ.  Σ. 
Στρογάνωφ),  ρωσσιστί,  εις  Βυζαντινά  Χρονικά,  IV,  1897,  σ.  128-142. — Δ 8ίτζμ- 
ροινβ/εΐ,  Ζνβΐ  ινβΐΙβΓβ  δΙϋοΙίβάβΓ  Μ3Π6ηί3ίβ1  ζυ  ΌΐρΙγοίιοη  νοη  ΜιΐΓ3ηο, 
έν  Βγζ.  ΖβϊΙδοΙίΓ.,  VIII,  1895.  σ.  678-681.  —Περί  τοΰ  'Ύδατος : ΑϊηαΙοί,  ένθα  αν. 
σ.  185·  πρβ.  βΙνζ^ροινεΜ,  ένθα  άν  σ 679.  — Περί  τοΰ  διπτυχου  καθόλου,  καί 
ΑϊηαΙοί.  Τδ3δΙ  Γ3νβηδ1ίον3  άΐρίΐοΐιβ  ν δθΰΓ3ηΐΐ  §Γ3ί3  Κγ301ιΙογ13  (=  Μέ- 
ρος ραβεννατικοΰ  διπτυχου  εις  τήν  συλλογήν  τοΰ  κόμιτος  Κράουφορ),  ρωσσιστί 
εις  Βυζ.  Χρον.,  V,  1898,  σ.  153-181  — Περί  τοΰ  όλου  διπτυχου.  Βίνζι/ροη’δΗ. 
ΗβΠβηΐδίΐβοΙιβ  υηά  Κορίίδοάβ  Κιιηδΐ  ϊη  Α1βχ3ηάπ3,  Βιιΐΐβΐίη  άβ  13  8ο- 
σΐβΐβ  3Γθ1ιβο1ο§ΐςυβ  ά’ΑΙβχβηάπθ,  άρ.  5,  1902,  σ.  85-87.  — Πρβ.  8βΗπιίΙ, 
Κ3θίΐΠβ-ϋ]3Πΐΐ,  ένθα  άν  σ.  138  καί  σημ.  1. 
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μάσσουσα  δάκρυ,  ώς  εις  τον  Θρόνον  τοϋ  Μαξιμιανοΰ,  εις  τό  Πα- 
ρισιακόν  κα'ι  εις  τό  δίπτυχον  τοΰ  Έτσχιμιατζίν.  Αντίστροφος  δμτος 
είναι  ενταύθα  ή τάξις  τών  προσώπων  τοϋ  δράματος:  ό ίερεύς  ΐστα- 
ται  εις  τά  δεξιά  προς  τον  βλέποντα,  και  εις  τά  αριστερά  ή Θεοτόκος. 
• Ό ίερεύς  έχων  σκήπτρον,  ώς  εις  τον  Θρόνον  τοΰ  Μαξιμιανοΰ  και  τό 
δίπτυχον  τοΰ  Ούβάρωφ,  στρέφεται, — ομοίως  καί  εις  τά  μνημονευθέντα 
μνημεία  κα'ι  εις  τό  Παρισιακόν  δίπτυχον, — προς  την  Θεοτόκον,  προ- 
τείνων  ή υψών  τούς  δυο  δα- 
κτύλους τής  χειρός.  Βραχεΐαι 
αί  τρίχες  τής  κεφαλής  του,  μα- 
κρά,  εις  οξύ  άπολήγουσα,  ή 
γενειάς,  ενώ  εις  τά  ά'λλα  μνη- 
μεία έχει  αυτήν  στρογγυλήν, 
εις  εκείνο  όξνγένης,  εις  ταΰτα 
ατρογγνλο/ένης,  ώς  έλεγον  οί 
Βυζαντινοί,  εΐκονιζόμενος. 

Εις  την  παράστασιν  τού- 
την ευρίσκομεν  και  τό  σπα- 
νίως  εΐκονιζόμενον  φρέαρ,  τό 
όποιον  απαντώ  μεν  μόνον  εις 
τον  Θρόνον  τοΰ  Μαξιμιανοΰ 
καί  εΐς  τό  δίπτυχον  τοΰ  Ούβά- 
ρωφ, ενταΰθα  δέ,  καθ’  οϊαν 
μορφήν,  άλλ’  άτελεστέραν,  εις 
τό  πρώτον  μνημεΐον.  “Αγγελος  όμως  δέν  στηρίζει  τον  πόδα  επ’  αύ- 
τοΰ,  αλλά  λάμπει  ύπεράνω  άστήρ  έκπέμπων  έξ  ακτίνας,  εις  κύκλον 
περικλειόμενος,  όποιον  βλέπομεν  εις  την  παράστασιν  τής  τών  Μάγων 
προσκυνήσεως  καί  δη  εις  μνημεία  ανατολικής  προελεύσεως  Χ).  Παριστά- 
νει δ’  ό άστήρ  τον  εΐς  τούς  Μάγους  έπιφανέντα,  εΐς  δέ  τήν  προκει- 
μένην  περίστασιν  εμφαίνει  τήν  πάναγνον  τής  Παρθένου  σύλληψιν, 
ως  εικονιζομενος  εν  παραστασει,  ή οποία  σκοπόν  έχει  νά  δοξάση  τήν 
αγιότητα  καί  τήν  αγνότητα  αυτής. 


Εικ.  5.  — Δίπτυχον  Μονριανον. 

( Αϊναλώφ , εΐς  Βνζ.  Χρον.  IV,  πίν.  IV). 


) ΑϊηαΙοΐ,  ένθα  άν.  σ.  135. 
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6.  ΠνξΙς  έκ  "Ομοιον  προς  τό  περιγραφέν,  διά  την  θέσιν  των  προσώπων  τοΰ 
Κερτς.  δράματος,  διάφορον  τό  είδος  και  την  χρήσιν,  και  τελευταΐον  εις  την 
σειράν  την  παλαιάν  ταύτην  των  παραστάσεων  τοΰ  Ύδατος  τής  έλέγξεως 
μνημεϊον,  είναι  πυξις  έξ  έλέφαντος,  προερχόμενη  εκ  τοΰ  Κερτς  καί  σή- 
μερον ευρισκόμενη  εις  τό  εν  Πετρουπόλει  Μουσεϊον  τοΰ  Έρμιτάζ  Χ).  · 
Γνωστόν  δτι  αί  πυξίδες  αΰται,  πνξία  πυξόμελα,  έχρησίμευον,  προς  φύ- 
λαξιν  των  Αγίων  Δώρων,  παλαιά  δε  ήτο  ή συνήθεια  τοΰ  νά  κοσμώ- 

σιν  αύτάς  διά  διαφό- 
ρων παραστάσεων, 
συνήθεια  την  οποίαν 
ή χριστιανική  παρέ- 
λαβεν  από  τής  εθνι- 
κής τέχνης.  Διετηρή- 
θη  δε  εως  την  σήμε- 
ρον ή παράδοσις,  καί 
άξιοσποΰδαστα,  καί- 
τοι  μεταγενέστερα, 
τοΰ  είδους  τοΰτου 
κειμήλια  προς  φΰλα- 
ξιν  των  αγίων  λειψά- 
νων διετηρήθησαν 
έίς  τό  "Αγιον  "Ορος 
καί  εις  τά  Μετέωρα. 
Αί  χριστιανικοί  πυ- 
ξίδες έκοσμοΰντο,  ως 

είκός,  διά  παραστάσεων  χριστιανικοΰ  περιεχομένου,  ή ήμετέρα  δε  διά 
δυο  γνωστών  ήδη  εις  την  χριστιανικήν  τέχνην.  Ή πρώτη  παριστάνει 
τον  Χαιρετισμόν,  ή δ’  έτέρα,  χωριζομένη  αυτής  διά  δένδρου,  τό  "Υδωρ 

*)  Άπειχόνισιςτ οΰ  "Υδατος:  ΑϊηαΙοΐ,  Τπ  άΓβνηβ-θθπ8ΐΪ3ηδ1ίίθ1ΐ  80880003 
ίζ  ΚβΓίοθΐ,  ( ρωσιστί  = Τρία  παλαιοχριστιανικά  άγγεΐα  έκ  Κερτς),  έν  άβρίδΐίϊ. 
τ.  Ε . σ.  201-213.  πίν.  I. — Περί  τοΰ  "Υδατος  σ.  202  έξ.— Πρβ.  τον  αυτόν  εις 
Βνζ.  Χρον.  τ.  IV  σ.  135.  — 'Ο  Στρυγόφσκης  είδε  τήν  πυξίδα  δτε  ήτο,  τό  1890, 
εις  τήν  Πετρούπολιν  (ένθα  αν.  σ.  45),  λέγει  δε,  δτι  ήτοίμαζεν  έκδοσιν  αυτής  ό 
Κοντακώφ,  δστις  δμως  προέτεινεν  εις  τόν  Άϊναλώφ  νά  περιγράψη  τό  άξιόλο- 
γον  τοΰτο  μνημεϊον  ΑϊηαΙοί ένθα  άν.  σ.  201  σημ.  1). 
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τής  ελέγξεως.  'Απλή  είναι  καί  ή παράστασις  αΰτη,  μέ  τήν  διαφοράν 
ότι  καί  ενταύθα  έ'χομεν  τον  ιερέα  προς  τα  δεξιά,  καί  τήν  Θεοτόκον, 
έναντι  αύτοϋ  προς  τά  αριστερά  εΐκονιζομένην.  Ό ίερεύς,  γέρων  βαθυ- 
πώγων,  εκτείνει,  προς  τήν  Θεοτόκον  τήν  χεϊρα,  μέ  τούς  δακτύλους 
πάντας  ενταύθα  προτεταμένους,  ώσεί  προστάσσων  αυτήν  νά  πίη  το 
“Υδωρ,  ή δε  Θεοτόκος  φέρει  τό  άγγεΐον  εις  τά  χείλη,  ώς  εις  τον  Θρό- 
νον τού  Μαξιμιανοΰ,  έ'χουσα  προτεταμένον  τον  δεξιόν  πόδα  έν  κινήσει 
ζωηρά,  ως  ζωηρά  εξ  ά'λλου  ή κίνησις  τού  ίερέως  εις  τό  δίπτυχον  τού 
Μουριανοΰ,  — εις  πάντα  τά  ά'λλα  μνημεία  ή στάσις  άμφοτέρων  των 
μορφών  είναι  ήρεμος.  'Ο  ΐερεύς  φέρει  χιτώνα  καί  ίμάτιον,^πρός  δέ 
καί  σανδάλια,  ενώ  εις  τάς  λοιπάς  παραστάσεις  εΐκονίζεται  γυμνόπους. 

Σκήπτρον  δεν  κρατεί,  λείπει  δέ  καί  τό  φρέαρ,  καί  ή παράστασις  είναι 
καθ’  όλου  απλή,  αλλά  ζωηρά  έξεικόνισις  τής  διά  τού  'Ύδατος  άπο- 
δείξεως  τής  αγνείας  τής  Παρθένου. 

Αρκούντως  ευρύς  κύκλος  παραστάσεων  εκ  τού  βίου  τής  Θεοτόκου  7.  Άμφισβη 
εΐκονίζεται  εις  δίπτυχον  μεταγενέστερον,  τού  ΙΑ',  ή μάλλον  τού  I Β ' τουμένη παρά 
αίώνος,  άναπαριστών  δ’  όμως  πρότυπον  πολύ  παλαιότερον,  καί  δυνά-  σΓασί?· 
μενον  ούτω  νά  συγκαταριθμηθή  μετά  τών  έξετασθέντων  ήδη  ραβεν- 
νατικών.  Τό  δίπτυχον  τούτο  προερχόμενον,  ως  καί  τό  άλλο  τό  μεγα- 
λοπρεπές, Επινίκιον  δίπτυχον,  τό  παριστάνον  αυτοκράτορα  τροπαιού- 
χον  καί  βαρβάρους  ήττημένους  προσκομίζοντας  δώρα  !),  έκ  τού  πα- 
λατιού τού  έκ  Τώμης  επιφανούς  οίκου  τών  Β&ΓΒβπηΐ,  άπόκειται 
σήμερον  εις  τό  έν  Βερολίνω  ΚδίδθΓ  - ΚπβίΙποΗδΠΐΐΐδβΙΐηΐ.  Λεπτο- 
μερώς θέλω  έξετάσει  άλλοτε  τό  δίπτυχον  τούτο,  άμελέτητον  εως  σή- 
μερον, ήδη  θέλω  εΐπει  τ’  αναγκαιότερα  έν  σχέσει  μέ  παράστασίν 
τινα  αυτού,  ή οποία  ήδύνατο  νά  θεωρηθή  ώς  ή Δοκιμασία  τής  Θεο- 
τόκον. 2) 

Άνατρέξας  εις  τάς  δημοσιευθείσας  απεικονίσεις  τού  διπτύχου  τού- 
I του,  τήν  παλαιάν  παρά  τώ  Οοΐ’ϊ  καί  ατελή,  καί  τήν  νεωτέραν  παρά  τώ 

')  Τό  επινίκιον  τούτο  δίπτυχον  έξέδωκε  λαμπρώς  καί  έμελέτησεν  ό β.  8θΗΙιιτη- 
δνΓρβτ.  Τι’ΐνοΪΓβ  Β3ΓΪ)θΓΪηΐ.  εν  Παρισίοις  1900.  εν  τή  μεγαλόπρεπε!  συλλογή 
τών  Μνημείων  τής  Γαλλικής  ’ Ακαδημίας  (ΜοηαΐΤΙΘΠΐδ  Ρϊοΐ). 

?)  δο/ιτπίΐ,  Κβο1ιπΘ-ά]3ΐιιϊ,  σ.  137-8. 


484  Άδ.  Αδαμάντιον , Αγνείας  πείρα.  — Μέρος  Α'  Είκονογραφικόν . 


8θ1ΐ1υηΐΙ)θΓ§ΘΓ  και  δχι  ευκρινή1),  δεν  ήδυνήθην  νά  βεβαιωθώ  ότι  ευ  - 
ρον  την  παράστασιν  τής  Δοκιμασίας.  Μετ’ αγαστής  φιλοφροσύνης  ό Στρυ- 
γόφσκης  μο'ι  άπέστειλε  φωτογραφίαν  τοϋ  διπτΰχου,  ό δε  Σμίτ,  δ συγ- 
γραφεύς  τοΰ  περ'ι  Καχριέ  τζαμί  περισπούδαστου  βιβλίου,  μοί  γράφει  τούς 
λόγους,  διά  τούς  οποίους  πείθεται,  δτι  εις  τό  Βαρβερινικόν  δίπτυχον 
παρίσταται  ή Δοκιμασία. — Ή Παρθένος,  παιδίον  ακόμη,  συνοδευομένη 
υπό  άνδρός  και  γυναικός  ως  εις  τά  Είσόδια  υπό  των  γονέων,  προσέρ- 
χεται εις  τό  ιερόν  καί  λαμβάνει  παρά  τοϋ  ίερέως  υπό  κιβώριον  ίστα- 
μένου  άγγεϊον  δμοιον  προς  τό  άγιον  ποτήριον. 

Ό σπουδαιότερος  λόγος,  δ όποιος  ά'γει  τον  Σμιτ  είς  τήν  γνώμην 
ταΰτην  είναι  ή τάξις  των  παραστάσεων,  των  περί  τήν  κεντρικήν,  τήν 
Θεοτόκον,  εΐκονιζομένων : Ασπασμός  τοΰ  Ιωακείμ  καί  τής  ’Άννης, 

— Εέννησις  τής  Θεοτόκον,  — τά  Είσόδια,  — ή ’ Απόδοσις  τής  Παρθέ- 
νου προς  τον  Ιωσήφ  (ή  μνηστεία),  — ό Χαιρετισμός,  — ή Δοκιμασία, 

— ό Ασπασμός  τής  Παρθένου  προς  τήν  Ελισάβετ.  Οϋτω  τάσσει 
τάς  παραστάσεις  ό Σμιτ  θεωρών  αύτάς,  ως  μοί  γράφει 2),  τεταγμένας 
βουστροφηδόν  δεν  δΰναται  λοιπόν  νά  ύποθέση  δτι  δ γλύπτης  ήλλαξε  τήν 
τάξιν  αυτών,  ως  δεν  τήν  ήλλαξεν  ουδέ  είς  τήν  πλάκα  τοΰ  διπτΰχου,  τήν 
έ'χουσαν  χριστολογικήν  τήν  ύπόθεσιν,  καί  ή παράστασις  ή άκολουθοΰσα 
τον  Χαιρετισμόν  πρέπει  νά  είναι  ή Δοκιμασία.  Άλλ’  είς  τήν  παράστα- 
σιν  ταΰτην  ή Θεοτόκος  παρίσταται  ακόμη  παιδίον,  3)  κατά  μικρόν  ηύ- 
ξημένον  ως  προς  τάς  προγουμένας,  ενώ  εις  τήν  κατά  τον  Σμίτ  προη- 
γουμένην,  είς  τήν  τοΰ  Χαιρετισμού  είναι  ήδη  ηύξημένη  οΐα  καί  εις  πά- 
σας τάς  παραστάσεις  τής  Δοκιμασίας.  ’Έπειτα  εκείνο,  τό  οποίον  με  κά- 
μνει  περισσότερον  ν’  αμφιβάλλω  είναι  δτι  ή Θεοτόκος  προσάγεται  κρα- 
τουμένη  υπό  γέροντος,  δπερ  εις  ούδεμίαν  ά'λλην  παράστασιν  τής  Δο- 
κιμασίας συμβαίνει.  Καί  τέλος,  άφοΰ  τό  Βαρβερινικόν  δίπτυχον  άνα- 
παριστάνει  παλαιότερον  πρότυπον,  ως  τά  ραβεννατικά  δίπτυχα,  έπρεπε 
νά  έχωμεν  άν  ό'χι  ακριβώς  δμοίαν,  άνάλογον  πάντοτε  παράστασιν  προς 

*)  Οονί,  ΤθβδΕίΠπίδ  νθΐβππη  (ϋρίγοάοπιιη . έν  Φλωρεντία  1769,  τ.  III  σ. 
289.  Βραχεία  ερμηνεία,  αύτ.  σ 287-288 .—δβΐιΐηηιδβτρβτ,  ΒΈρορββ,  τ.  II.  σ 37. 

2)  Είς  επιστολήν  τής  30/13  Όκτωβρίου. 

3)  Κατά  τά  απόκρυφα  αληθώς  οί  ιερείς  παρέδωκαν  τήν  Θεοτόκον  είς  τόν 
Ιωσήφ  δωδεκαέτιδα  οΰσαν,  Πρωτοευαγγέλιον,  κεφ.  IX.  (Τίεβ/ιβηάοτέ,  σ.  16). 
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τάς  ήδη  περιγραφείσας.  Ούδ’  ό Στρυγόφσκης,  ώς  μοί  ανακοινώνει, 
νομίζει  δτι  παρίσταται  επί  τοΰ  Βαρβερινικοϋ  Διπτύχου  ή Δοκιμασία 
τής  Θεοτόκου.  Παρατηρώ  δ’  δτι  ή σειρά  τών  παραστάσεων  δεν  είναι 
ανάγκη  νά  είναι  τοιαύτη,  ώστε  ό Χαιρετισμός  νά  παρεμπίπτη  ως  νομί- 
ζει ό Σμίτ.  Αί  παραστάσεις  διαδέχονται  άλλήλας  εις  τό  δεξιόν  τμήμα, 
καί  επειτα  συνεχίζονται  εις  τα  αριστερά  τής  κεντρικής  εικονίδια,  ούτως, 
ώστε  ό Χαιρετισμός  δεν  προηγείται,  άλλ’  ακολουθεί  την  άμφισβητου- 
μένην  παράστασιν,  ή οποία,  εκ  τής  εΐκονογραφικής  τάξεως  τουλάχι- 
στον, δεν  είναι  άναγκαιον  νά  είκονίζη  την  Δοκιμασίαν. 

Αλλά  ποία  είναι  ή παράστασις  αυτή;  Φαίνεται  δτι  ποτήριον  όν- 
τως ό άρχιερευς  προσφέρει  εις  τήν  Θεοτόκον.  Έν  αρχή  υπέθεσα  μήπως 
ό καλλιτέχνης  ήθέλησε  νά  παραστήση  τήν  παράδοσιν  αγγείου  περιέχον- 
τος  τά  χρώματα,  διά  τών  οποίων  θέλει  βάψει  τήν  πορφύραν  *),  — ού- 
τως επιγράφεται  ώς  θά  ίδωμεν,  καί  ψηφιδωτόν  τοΰ  ' Αγίου  Μάρκου. 

"Αν  δμως  ήδυνάμεθα  νά  εξηγήσωμεν  άλλως  πως  τό  παραδιδόμενον  εις 
τήν  Μαρίαν  ποτήριον,  θά  έπροτίμων  νά  έβλεπον  εις  μεν  τήν  προηγου- 
μένην,  την  Ενλόγησιν  τών  ιερέων,  εις  ταύτην  δε  τήν  ’ Απόδοσιν  τής  παρ- 
θένον εις  τον  Ιωσήφ,  τήν  μετ’  αύτοΰ  δηλαδή  μνηστείαν.  Έπισταμένη 
δε  παρατήρησις  μοί  δεικνύει  ενταύθα  τύπον  διάφορον  τοΰ  έκ  τής  προη- 
γουμένης  παραστάσεως  εΐκονιζομένου  Ιωακείμ.  Όπωςδήποτε,  διά  τον 
αριθμόν  καί  τήν  ύπόθεσιν  τών  παραστάσεων,  τό  Βαρβερινικόν  δίπτυ- 
χον  είναι  άξιον  ιδίας  σπουδής  βασιζομένης  εις  τάς  διηγήσεις  τών  Άπο- 
κρύφων  καί  τάς  -επί  μνημείων  τέχνης  απεικονίσεις  αυτών. 

β . — Ταξινόμησες  καί  προέλευσις  τών  μνημείων. 

Ή εΐκονογραφική  διάταξις,  κατά  τήν  οποίαν  είναι  απεικονισμένη  ΕΙκονογρα- 
ή σκηνή  τής  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου  εις  τά  διάφορα  ταΰτα  μνημεία,  φικ  'η  διάταξις. 
είναι  αντίστοιχος,  δχι  δμως  πλήρης,  οϊαν  διέγραψα  ήδη  (βλ.  άνωτ.  σ. 

472),  προς  τήν  χρονολογικήν  διαδοχήν  τών  γεγονότων.  Πληρεστάτη 
είναι  εις  τον  Θρόνον  τοΰ  Μαξιμιανοΰ,  όπου  αί  σκηναί  διαδέχονται 
άλλήλας  ώς  εξής:  Χαιρετισμός,  Ασπασμός  τής  Θεοτόκον  προς  τήν  Έλι- 

*)  Πρωτοεναγγέλιον  κεφ.  X ΤϊδοθθηάοΓί,  σ.  20).  — Πρβ.  Ψευδοματθαΐον 
κεψ.  VIII  (σ.  68). 
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σάβετ,  το  " Υδωρ  τής  Ελέγξεως,  ή Άνάβασις  εις  Βηΰλεεμ  και  τέλος 
ή Γέννησις  καί  ή των  Μάγων  προσκύνησις  *). 

Εις  τό  Παρισιακόν  δίπτυχον  έ'χομεν:  τον  Χαιρετισμόν,  τό  " Υδωρ , 
την  ’Α νάβασιν  εις  Βηθλεέμ,  την  Γέννησιν.  Στενή  δε  ή σχέσις  αύτοΰ 
προς  τό  τοΰ  Ετσχμιατζίν:  εις  άμφότερα  αριστερά  άνω  ό Χαιρετισμός , 
δεξιά  κάτω  ή Ανάβασις  εις  Βηύλεέμ 2).  Εις  τό  δίπτυχον  τοΰτο  τοΰ 
Ετσχμιατζίν  ή σειρά  είναι:  ό Χαιρετισμός,  ή Δοκιμασία,  ή Γέννησις, 
ή Άνάβασις  εις  Βηθλεέμ,  ή των  Μάγων  προσκύνησις.  'Ομοίως  καί 
εις  τό  δίπτυχον  τοΰ  Οΰβάρωφ  ή Δοκιμασία  επεται  εις  τον  Χαιρετισμόν, 
προς  δε  καί  εις  την  εκ  Κέρτς  πυξίδα,  εις  την  οποίαν,  κατά  τά  ανω- 
τέρω, θά  συμπληρώσωμεν  τάς  έλλειποΰσας  σκηνάς  διά  τής  Άναβάσεως 
εις  Βηθλεέμ  καί  τής  Γεννήσεως. 

"Απαντα  λοιπόν  τά  μνημεία  ταΰτα,  αί  επί  ελέφαντος  παραστάσεις 
τής  'Ραβέννης,  παρουσιάζουσιν  ομοιότητα  καί  κατά  τό  περιεχόμενον  καί 
κατά  την  τάξιν  τής  άπεικονίσεοις.  Είκονίζετάι  δέ  ή Δοκιμασία,  — καί 
τοΰτο  είναι  εύλογον, — πάντοτε  μετά  τον  Χαιρετισμόν,  καί  εις  την  σειράν 
παραστάσεων,  αί  όποΐαι  άναφέρονται  πάσαι  εις  την  Θεοτόκον.  Διότι  των 
σκηνών  τούτων  ή παράστασις  λόγον  έχει  την  διά  τής  τέχνης  έξύμνησιν 
τοΰ  βίου  τοΰ  Χριστοΰ  ή τής  Θεοτόκου,  κατ’ ακολουθίαν  αί  σχετικαί  πα- 
ραστάσεις περισυγκεντρώνονται  περί  την  μορφήν  αυτών,  ή οποία  καί  εί- 
κονίζεται  εις  τό  κέντρον  εν  σχήματι  μεγαλυτέρω,  ως  ή εΐκών  τοΰ  ήλιου 
ή τής  σελήνης,  ήτοι,  με  άλλας  λέξεις,  ή μία  πλάξ  τοΰ  όιπτύχου  είναι 
αφιερωμένη  εις  δόξαν  τοΰ  Χριστοΰ  καί  ή άλλη  εις  δόξαν  τής  Θεοτόκου. 
Ή διάταξις  αυτή  ή εϊκονογραφική  πρέπει  νά  λαμβάνεται  ύπ’  δψιν 
εις  τήν  ορθήν  ερμηνείαν  τών  παραστάσεων.  Ούτως,  εν  τή  ερεΰνη  περί 
τής  έξεικονίσεως  τής  Δοκιμασίας,  ή σκηνή  δεν  δύναται  νά  ερμηνευθή 
ώς  ή τοΰ  Χριστοΰ  καί  τής  Σαμαρείτιδος,  άφοΰ  εύρίσκεται  εν  μέσω  πα- 
ραστάσεων είκονιζουσών  τον  βίον  τής  Θεοτόκου  3).  Ούδεμίαν  δ’  άμφι- 

*)  Οαττησσί,  ένθα  άν.  τ.  VI  πίν.  414. — Πρβ.  ΑϊηαΙοί,έν  ^ρίε/τί,  ένθα  άν. 
σ.  205  εξ. 

2)  δίτζνροιυεΜ,  ϋ&8  Είθοόπιΐ&άζΐπ  - Ενσπ^βΙΪΗΓ  σ.  29. — Πρβ  Ββάίη, 
ένθα  άν.  σ.  216. 

“)  Ούτως  ό κόμις  Οΰβάρωφ  έξέλαβε  τήν  εις  ^συλλογήν  του  παράστασιν  ώς  τοΰ 
Χριστοΰ  καί  τής  Σαμαρείτιδος  (βλ.  άνωτ.  σ.  477. — Πρβ.  ΒίΓζτ/ροΐϋδΙοί,  ένθα  άν. 
σ.  45  σημ  1.  — ΑϊηαΙοΐ , έν  Ααρΐεΐοί,  σ.  202  σημ.  6).  — Ό αυτός  Οΰβάρωφ 


Άδ.  Αδαμάντιον,  Αγνείας  πείρα.  — Μέρος  Α'  ΕΙχονογραφικόν . 487 


βολίαν  άφίνει  ή απλή  παρατήρησις,  δτι  εΐς  τό  Παρισιακόν  δίπτυχον  ή 
σκηνή  τοϋ  Χρίστου  και  τής  Σαμαρείτιδος  υπάρχει  έν  τω  αυτω  μνημείω 
μεταξύ  παραστάσεων,  εΐκονιζουσών  τα  θαύματα  τοϋ  Χρίστου. 

Τοιαύτη  των  παραστάσεων  διάταξις  ήτο  συνήθης  τον  Ε'  μ.  X. 
αιώνα,  εύρίσκομεν  δ’  αυτήν  και  εΐς  τα  ψηφιδωτά  τοϋ  'Αγίου  Άπολ- 
λιναρίου  τοϋ  Νέου  έν  'Ραβέννη,  τοιαύτην  υποδεικνύει  και  δ Παύ- 
λος Σιλεντιάριος  εν  τή  έμμέτρω  περιγραφή  αύτοϋ  τής  Αγίας  Σοφίας, 
μάλιστα  δε  τοιαύτην  εύρίσκομεν  εΐς  τάς  πυξίδας,  τάς  επενδύσεις  Ευαγ- 
γελίων, τά  δίπτυχα  καί  τα  άλλα  μικροτεχνήματα  τής  παλαιάς  χριστια- 
νικής τέχνης  έπί  ξύλου  καί  συνηθέστερον  επί  ελεφάντινου  οστού  ή. 

Δεν  είναι  δ’  άκαιρον  νά  παρατηρήσω  ενταύθα,  δτι  ή παράδοσις 
τής  τοιαύτης  εΐκονογραφικής  διατάξεως,  κατά  τήν  οποίαν  περί  κυρίαν 
μορφήν  ή σπουδαίαν  παράστασιν  περισυγκεντρώνονται  εικονίδια  μικρο- 
τέρων,  αλλά  συνδεομένων  παραστάσεων,  ετηρήθη  έν  συνεχεία  έ'ως  σή- 
μερον. Τοιαύτη  είναι  καί  ή διάταξις  των  παραστάσεων  εΐς  τάς  θαυ- 
μάσιας άργυρογλύπτους  παραστάσεις  των  έπενδύσεων  των  Ευαγγελίων 
τής  σχολής  των  Καλαρρειτών  χρυσοχόιον  τοϋ  ΙΖ'  αΐώνος,  — τά  κάλ- 
λιστα  διεσώθησαν  εΐς  τήν  Ζάκυνθον,  — τοιαύτη  είναι  ή επί  σταυρών 
ξυλογλύπτων  καί  τών  άλλων  έκκλησιαστικών  κειμηλίων,  πυξίδων  προς 
φύλαξιν  τών  αγίων  Λειψάνων,  διπτύχων  καί  τριπτύχων  ξυλογλύπτων, 
όποια  διεσώθησαν  εΐς  τάς  Μονάς  τής  Ανατολής  μάλιστα  δε  εΐς  τδ 

παρερμήνευσε,  νομίσας  ώς  τόν  «Ζαχαρίαν  καί  τήν  Ελισάβετ»,  καί  τήν  έν  τω 
διπτύχφ  τοϋ  Έτσχμιατζίν  παράστασιν  τής  Δοκιμασίας  ( Κβάίη , ένθα  άν.  σ.  119, 
σημ.  2). 

ι)  ’Έχφρασις  τον  ναόν  τής  Άγιας  Σοφίας  στ.  800  έξ  : «έτέρωθι  δε  θαύματα 
λάμπει  ουρανίου  Χριστοΐο»  ( έκδ.  Βόννης  σ.  38).  — ΑϊηαΙοί  έν  άαρίεΐΐί 
σ.  203.  — Πρβ  Κβάίη , αύτ  σ.  206.  — ΑϊηαΙοί  εις  Βυζ.  Χοον.  σ 128  Παρά 
τφ  ΨββΙιοοοά.  Α άβδοπρίΐνβ  03ΐ3ΐοηιιβ  οί  ΐθβ  ίβοΐΐΐβ  ϊνοπβδ  ΐπ  Ιθβ  δοιιΐΐι  - 
Κβηδΐπ^Ιοπ  Μ ιΐ8βυ Π).  Βοηάοη  1876.  βιβλίον  τό  όποιον  δέν  έχω  άνά  χεΐρας, 
βλ.,  σ.  42,  54  έξ..  καί  δή  σ.  46,  έκλογήν  τών  σπουδαίων  σκηνών  τής  Ιστορίας  τής 
Μαρίας,  τού  Ιωσήφ  καί  τοΰ  έπί  τής  γής  βίου  τού  Χριστού.  Επίσης  καί  εις 
πυξίδας  έκδ.  ύπό  τού  Ηαίιη  (πρβ  ΑϊηαΙοί  ένθα  άν.,  σ.  209,  201).  — Άνάλυ- 
σιν  δε  λεπτομερή  πάντων  τών  μνημείων  τούτων  τής  παλαιός  χριστιανικής  τέ- 
χνης, καί  δή  τών  είκονιζόντων  τήν  ήμετέραν  παράστασιν,  χάριν  τοΰ  πλήρους 
τής  αναγραφής,  υποδεικνύω  εις  τό  περισπούδαστον  έργον  τοΰ  ΑίηαΙοϊ,  ΕΙΙϊηϊ- 
δΐΐΐδβδίίή»  ΟδΠΟνϊ  νΐζ3Πΐϊϊδίίθν3  Ϊδ1ί0ΐΐδ1ν3  (ρωσιστί,  = Ελληνιστικοί  άρχαί 
τής  Βυζαντινής  τέχνης),  έν  Πετρουπόλει  1901,  σ.  205  έξ 
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"Αγιον  ’Όρος  και  τά  Μετέωρα,  έργα  τέχνης  μεταγενέστερα,  τά  όποια, 
πιστώς  ακολουθούντο  την  παλαιάν  παράδοσιν,  θέλω  υπό  ταΰτην  την 
έννοιαν  ιδιαιτέρως  περιγράφει  καί  έξερευνήσει. 

2.  ΕΙκονογρα-  Άλλα  σπεύδω  ήδη  να  έλθω  εις  την  προς  άλληλα  συσχέτισιν  καί 
Γ/1ίκ^α,α'ϊιυσ'ί"ταξινόμησιν  των  έξετασθέντων  μνημείων  τέχνης  ως  προς  την  παρά- 
στασιν  της  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου  διά  τοΰ  "Υδατος  τής  Έλέγξεως. 

’Άν  καί  πάσαι  αί  επί  έλέφαντος  παραστάσεις  διακρίνονται  διά  την 
απλότητά  των,  καί  πάλιν  δυνάμεθα  μεταξύ  αυτών  νά  εύρωμεν  τάς 
άπλουστάτας  καί  τάς  πληρεστέρας.  Απαραίτητα,  ως  εΐκός,  πρόσωπα  είναι 
ή Μαρία  καί  ό ίερεύς.  Ούδεμία  αμφιβολία,  δτι  είς  πάσας  τάς  παρα- 
στάσεις ταυτας  εΐκονίζεται  ούχί  6 Ιωσήφ,  ως  ένόμισεν  6 ΘδϊΤΙΙΟοΐ, 
καί  κατά  τούτον  ίσως  ό Στρυγόφσκης  ή,  αλλά  ό ίερεύς,  — παραστάσεις 
μεταγενέστεροι  καί  τά  κείμενα  πασιφανώς  τό  δεικνύουσιν. 

Ή πληρεστέρα  παράστασις  είναι  καί  ή καλλίστη,  ή τοΰ  Θρόνου  τού 
Μαξιμιανοΰ : ά'γγελος,  άρχιτεκτόνημα  παριστάνον  τον  ναόν,  τό  φρέαρ. 
Εις  τό  δίπτυχον  τοΰ  Έτσχμιατζίν  έχομεν  την  πωγωνοφόρον  κεφα- 
λήν, τό  φρέαρ  δέ  εις  τό  δίπτυχον  τοΰ  Ούβάρωφ. 

Ολως  δέ  συντετμημένη  είναι  ή παράστασις  τοΰ  Παρισιακοΰ  δι- 
πτύχου  2)  καί  τής  πυξίδος  εκ  Κέρτς.  Μεταξύ  δέ  των  πλήρων  καί  τών 
συντετμημένων  δύναται  νά  ταχθή  ή τοΰ  διπτυχου  τοΰ  Μουριανοΰ, 
δπου  εΐκονίζεται,  άτελώς  είναι  αληθές,  εν  φ σχήματι  καί  εις  τον  Θρό- 
νον τό  φρέαρ  καί  άστήρ  άνωθεν  αύτοΰ. 

’Άλλη  λεπτομέρεια  αξιοπαρατήρητος  είναι  δτι  εις  πάντα  τά  μνη- 
μεία τό  άγγεϊον  τοΰ  'Ύδατος  κρατεί  ήδη  ή Θεοτόκος  έτοιμαζομένη 
νά  πίη,  καί  μόνον  εΐς  τό  δίπτυχον  τοΰ  Ούβάρωφ  ακόμη  ό ίερεύς, 
— οΰτω  καί  είς  πάσας  τάς  μεταγενεστέρας  παραστάσεις,  τάς  πολύ  κα- 
τόπιν των  ελεφάντινων  τούτων. 

ή Ο αννηββί,  ένθα  αν.  VI  σ.  20 . — βίτζτ/ροΐνβ/ΐϊ,  Ι)η8  Είδοίιιη.  —Εν.  σ. 
44·  καί  Βγζ·  ΖβΐΙδοίΐΓ.  VIII,  679.  — Τό  σφάλμα  τοΰ  Οηγπιοοι  παρατηρεί  ό 
Άϊναλώφ  ( άδρΐδίίί,  τ.  V,  σελ.  206,  σημ.  2),  δστις  δμως  λησμονών  όμιλε!  περί 
τοΰ  Ιωσήφ  είς  τήν  μεταγενεστέραν  διατριβήν  του  (Βνζ  Χρον.  τ.  IV,  σ.  185). 

2)  'Η  πωγωνοφόρος  κεφαλή  δεν  εΐκονίζεται  είς  τό  Παρισιακόν,  ώς  κατά  λά- 
θος λέγει  ό Άϊναλώφ  ( Βνζ  Χρον.  IV,  135),  άλλ'  είς  τό  δίπτυχον  τοΰ  Έτσχ- 
μιατζίν. 
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Κοινόν  εις  τον  Θρόνον  τοΰ  Μαξιμιανοϋ,  τά  δίπτυχα  τοϋ  Ετσχ- 
μιατζίν,  τό  Παρισιακόν  καί  τό  Μουριανικόν  είναι  δτι  ό ίερεύς  τείνει 
προς  την  Θεοτόκον,  λίαν  τεθλιμμένη ν ή καί  μορφήν  γραίας  έ'χουσαν, 
τούς  δύο  δακτύλους  τής  χειρός  *),  ολόκληρον  την  παλάμην  εις  την  εκ 
Κέρτς  πυξίδα.  Εις  τά  δίπτυχα  ταΰτα,  κοινόν  επίσης  γνώρισμα  ή επί 
τής  μορφής  τής  Θεοτόκου  έπικεχυμένη  πικρία,  — σύμφωνος  μέ  τά  κεί- 
μενα λεπτομέρεια,  — καί  τό  κίνημα,  όπως  ύπεγείρη  πτυχήν  τοΰ  μαφο- 
ρίου,  επιτείνεται  δ’  ή θλΐψις  εις  τό  δίπτυχον  τοΰ  Μουριανοΰ,  όπου 
φανερά  είναι,  ότι  άπομάσσει  δάκρυ.  Εξ  ά'λλου  ομοιάζουν  τό  δίπτυ- 
χον τοΰ  Μουριανοΰ  καί  ή εκ  Κέρτς  πυξίς  κατά  τήν  θέσιν  των  προσώ- 
πων: ή Θεοτόκος  ισταται  αριστερά,  ένω  εις  πάντα  τά  ά'λλα  μνημεία 
δεξιά  εις  τον  βλέποντα.  Εις  άμφότερα  δέ  τά  μνημεία  ταΰτα  παρατηρώ 
κίνησιν  ζωηράν  των  προσώπων,  εις  μέν  τό  Μουριανικόν  δίπτυχον  τοΰ 
ίερέως,  εις  δέ  τήν  πυξίδα  εκ  Κέρτς  τής  Θεοτόκου. 

Αύται  είναι  εν  πάση  λεπτομερεία  αί  εΐκονογραφικαί  λεπτομέρειαι  3.  Ταξινόμη- 
αί  ομοιότητες,  αί  παραλλαγαί  καί  ή συσχέτισις  των  ελεφάντινων  τού-  οις  ε“*  τνπικα 

/ » ^ / , συστήματα. 

των  μνημείων  τής  παλαιάς  περιόδου  τής  παραστάσεως  τοΰ  " Υδατος 
τής  ελέγξεως.  "Ηδη  ευκόλως  δυνάμεθα  νά  κατατάξωμεν  αυτά  εις  συ- 
στήματα. Πρόδηλον  είναι,  ότι  ή πληρεστέρα  παράστασις,  ή τοΰ  Θρό- 
νου τοΰ  Μαξιμιανοϋ,  είναι  ή παλαιοτέρα,  ταύτης  δέ  συντμήσεις  είναι 
αί  τών  πενταμερών  διπτύχων,  τοΰ  διπτύχου  τοΰ  Έτσχμιατζίν  καί  ακόμη 
μεγαλυτέρα  τοΰ  Παρισιακοΰ,  ως  καί  τοΰ  Μουριανικοΰ  παραλλάσσον- 
τος  μικρόν.  Μάλλον  δέ  καί  τά  τρία  ταΰτα  μνημεία,  πλήν  τοΰ  Μου- 
ριανικοΰ  2),  ως  καί  ή παράστασις  αυτών  τής  ’ Αναβάσεως  εις  Βηϋλεεμ 
καί  ά'λλαι  εΐκονογραφικαί  λεπτομέρειαι  δεικνύουσι 3),  κατάγονται  εξ 

’)  "Οχι  εις  τό  δίπτυχον  τοΰ  Ούβάρωφ,  ώς  πάλιν  άπροσέκτιος  λέγει  ό Άϊ- 
ναλώφ  (Βνζ.  Χρον.  IV,  18δ).  — Βλ.  άνωτ.  σ 479,  σημ.  3, 

■)  «Τό  ραβεννατικόν  δίπτυχον,  λέγει  ό ΑίηαΙοΐ  (Βνζ.  Χρον  σ 140),  άνή- 
κον  εις  τήν  οΰτω  καλουμένην  ραβεννατικήν  σχολήν,  παρουσιάζει  παραλλαγάς  όχι 
μόνον  εις  τήν  σύνθεσιν  καί  τήν  διάταξιν  τής  διακοσμήσεως,  αλλά  καί  εις  τήν 
τεχνικήν  επεξεργασίαν,  ώστε  ανάγκη  νά  άποδοΟή  εις  ίδιον  καλλιτεχνικόν  κύκλον, 
ό όποιος,  ακολουθών  τούς  κοινούς  κανόνας  τής  σχολής  αύτοΰ,  εμμένει  εις  τήν 
ίδιότυπον  μέθοδον  καί  τό  ΰφος  αύτοΰ». 

3)  ΑϊηαΙοί,  ένθα  άν.  σ.  137.  — Βίνζι/ροΐνεΜ,  ένθα  άν.  σ.  99  εξ. 
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4 Χρονολό- 
γησις  και  κοι- 
νός χαρακτήρ. 


ενός  και  τοϋ  αύτοΰ  ππλαιοτέρου  προτύπου,  καί  πρέπει  να  έκλάβωμεν 
ταΰτα  ως  προϊόντα  μιας  καί  τής  αυτής  σχολής  καί  ένούμενα  εις  εν 
καί  τό  αυτό  τυπικόν  σύστημα. 

Τό  δτι  δέ  εις  δυο  παραστάσεις,  εις  τό  δίπτυχον  τοϋ  Μουριανοϋ 
καί  εις  την  έκ  Κέρτς  πυξίδα  εύρίσκομεν  την  θέσιν  των  προσώπων 
άνεστραμμένην,  — τον  ιερέα  δεξιά  καί  την  Θεοτόκον  αριστερά,  — τοϋτο 
εύλόγως  μάς  πείθει  ν’  άναζητήσωμεν  έτερον  κοινόν  πρότυπον,  εις  τό 
όποιον  πάλιν  ή τοιαΰτη  τοποΟέτησις  εξηγείται  έκ  λόγων  συμμετρίας 
καί  άντιθέσεως  σχετικώς  προς  την  προηγουμένην  σκηνήν  τοϋ  Χαιρε- 
τισμού καί  την  έπομένην  τής  ’ Αναβάσεως  εις  Βη&λεεμ  (δίπτυχον  Μου- 
ριανοΰ),  από  τής  οποίας  χωρίζεται  διά  φοίνικος  Χ). 

Ίδιον  δέ  τύπον,  φαίνεται,  ήκολούθησεν  ό γλυπτής  τοϋ  διπτϋχου 
τοϋ  Ούβάρωφ,  δπου  ή Θεοτόκος  είναι  εν  τή  στάσει  τής  Δεόμενης,  οϋτω 
σεμνώς  έπιμαρτυρομένη  την  αγνότητα  αυτής. 

Ή εις  μνημεία  καί  των  τριών  κατηγοριών,  — τοϋ  τόπου  τοϋ  Θρό- 
νου τοϋ  Μαξιμιανοϋ,  τοϋ  τύπου  τοϋ  διπτϋχου  Ούβάρωφ,  καί  τοϋ 
τύπου  τοϋ  Μουριανικοϋ  διπτύχου, — ϋπαρξις  τοϋ  φρέατος  δεικνύει,  δτι 
ή αρχική  παράστασις,  έξ  ής  πάσαι  άπέρρευσαν,  ενείχε  την  σημαντικω- 
τάτην  ταύτην  είκονογραφικήν  λεπτομέρειαν,  σπουδαιοτάτην  διά  την 
σχέσιν  αυτής  όχι  τόσον  προς  τάς  εγχωρίους  2),  ως  θέλω  καταδείξει  εις 
τό  Β'  μέρος  τής  έρεύνης  μου,  δπου  θά  ομιλήσω  περί  τών  κειμένων  εν 
σχέσει  με  τάς  είκονογραφικάς  λεπτομέρειας,  δσον  μάλιστα  προς  τάς 
έλλη νικάς  καί  τάς  έλληνιστικάς  παραδόσεις. 

Τά  μνημεία,  περί  τών  οποίων  έπραγματεύθην  τά  έ'χοντα  παραστά- 
σεις επί  ελεφάντινου  δστοϋ  γεγλυμμένας,  άνήκουσιν  εις  τον  Ε ' — Ο ' 
αιώνα.  Τό  δίπτυχον  τοϋ  Έτσχμιατζίν  ό Στρυγόφσκης  θεωρεί  προγενέ- 
στερον μάλλον  τοϋ  Θρόνου,  τοϋ  πρώτου  ήμίσεως  τοϋ  Ο"  αίώνος. 
Πάντα  δέ  τά  έργα  ταϋτα  άνήκουσιν  εις  κύκλον  καλλιτεχνημάτων,  τά 
όποια  καθορίζονται,  αντιπροσωπεύονται  διά  τοϋ  Θρόνου  τοϋ  Μα- 
ξιμιανοΰ  καί  τών  ψηφιδωτών  τοϋ  'Αγίου  Άπολλιναρίου  τοϋ  Νέου  εν 

*)  Πρβ.  ΑϊηαΙοΙ \ ένθα  άν.  σ.  140. 

"■)  'Ο  κ.  Γ.  Μιλλέ  λέγει,  δτι  ή λεπτομέρεια  τοΰ  φρέατος  δεικνύει  τεχνίτην 
γνωρίζοντα  τήν  εγχώριον  παλαιστινιακήν  τοπογραφίαν,  Σατί  ύφζ.  σ.  365. 
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'Ραβέννη.  Την  αρχικήν  δέ  παράστασιν  τής  Δοκιμασίας  δυνάμεδα  και 
παλαιοτέραν  να  ύποδέσωμεν,  δεν  δά  είναι  δέ  τολμηρόν  να  εικάσω,  δτι 
ήδη  κατά  τον  Δ'  αιώνα  εν  τοΐς  μεγάλοις  έργαστηρίοις  έλέφαντος  τής 
Ανατολής,  συνεκροτήδη  ήδη  ή παράστασις,  - και  ή υπόδεσις  αΰτη 
συμφωνεί  και  προς  τά  κείμενα,  — διότι  τότε  πλέον  τά  Απόκρυφα 
Ευαγγέλια  ήσαν  εύρυτατα  διαδεδομένα  άνά  τον  χριστιανικόν  και  ελ- 
ληνικόν κόσμον  τής  Ανατολής, 

Διότι  εις  πάντα  ταΰτα  τά  μνημεία, — δίπτυχα,  πυξίδας,  καί  άλλα 
κομψοτεχνήματα  τής  παλαιάς  χριστιανικής  τέχνης  επί  ελεφάντινου 
όστοΰ  ή καί  επί  ξύλου,  — άνήκοντα  εις  τον  Ε ' — ^ ' αιώνα,  χαρα- 
κτηριστικήν εύρίσκομεν  ομοιότητα  όχι  μόνον  εις  τό  μέγεθος,  εις  τήν 
τεχνικήν,  εις  τήν  διακόσμησιν,  εις  τό  δλον  τέλος  ύφος,  άλλ’,  δπερ 
σπουδαιότερον,  καί  εις  τά  δέματα  τών  απεικονίσεων,  εκ  τοϋ  βίου  τοϋ 
Χρίστου  μάλιστα  δέ  τής  Θεοτόκου,  αγνώστων  εις  τήν  γλυπτικήν  τών 
σαρκοφάγων  καί  τήν  γραφικήν  τών  κατακομβών  !). 

Αί  τυπολογικοί  έ'ρευναι  περί  τά  μικρά,  τόσον  δμως  ενδιαφέροντα 
μνημεία  ταΰτα  επί  ελεφάντινων  οστών  τής  παλαιάς  χριστιανικής  τέ- 
χνης διακεκριμένων  βυζαντινολόγων  2)  προς  συσχέτισιν  μάλιστα  τε- 
μαχίων διασκορπισμένων  άνά  τήν  Ευρώπην,  καί  δή  περί  διπτΰχων, 
περί  τών  οποίων  ήσχολήδην  ήδη  ώς  παριστανόντων  καί  τήν  Ζΐοκι- 
μασίαν 3),  άποκαλυπτουσι  τάς  χαρακτηριστικός  αυτών  προς  άλληλα 
αναλογίας  καί  τά  μεγάλα  εργαστήρια,  εν  τοΐς  όποίοις  έλεπτουργή- 
δησαν. 

Κοινόν  χαρακτηριστικόν  τής  μικροτεχνίας  ταυτης  είναι,  — μέ  ολί- 
γος λέξεις  συνοψίζω  λεπτομερείς  έρευνας,  — τό  άγαν  ταπεινόν  τοΰ  ανά- 
γλυφου, ή χλιδή  τής  διακοσμήσεως  τής  πλαισιοΰσης  τήν  δλην  παρά- 
στασιν  καί  εντός  αυτής,  ώστε  ούδέν  κενόν  νά  καταλείπεται,  — πάντα 
ταΰτα  ίδια  τής  Ανατολικής  τέχνης4).  νΑλλο  σημαντικόν  χαρακτηρι- 

*)  Πρβ,  Αϊηαίοΐ,  εϊς  Βυζ.  Χρον.,  σ.  138. 

2)  Τών  \ν.  ΜβγβΓ,  Στρυγόφσκη,  Άϊναλώφ,  \νβ8ΐ\νοθ(Ι,  ΗηΗπ,  0Γ3βνβη, 
8οΙι1απιϊ)βι·§βι· 

8)  Τοϋ  Στρυγόφσκη  καί  τοϋ  Άϊναλώφ  περί  τοΰ  Μουριανικοΰ  διπτΰχου,  βλ. 
άνωτ  σ.  480,  σημ.  1. 

’)  ΑϊηαΙοΐ,  εϊς  ^αρ^8^^^  τ.  V σ 209  εξ.,  212.  — Ό αυτός  εις  Βυζ  Χρον. 
τ.  IV  σ 140  έξ.,  τ.  V,  σ.  130  έξ.,  157  εξ. — Τούς  χαρακτήρας  τούτους  συνοψί- 
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σηκόν  είναι  ή διάθεσις  τοΰ  βλέμματος,  τό  όποιον  στρέφεται  σχεδόν 
πάντοτε  προς  τά  άνω  ή πλαγίως.  Οί  παραβλώπες  και  οξείς  ούτοι 
οφθαλμοί,  ύπενθυμίζοντες  μνημεία  κοπτικά  καί  τάς  μικρογραφίας  συ- 
ριακών  καί  βυζαντινών  ιστορημένων  χειρογράφων,  πιστοϋσι  την  προ- 
σφιλή θεωρίαν  τοΰ  Άϊναλώφ  καί  τοΰ  Στρυγόφσκη  περί  τής  συμβολής, 
— τής  οποίας  τους  χαρακτήρας  καθώρισε  καί  προ  μικροΰ  ό ΌϊθΙιΙ 
εις  τό  εν  Καΐρω  Αρχαιολογικόν  Συνέδρων,  — τήν  οποίαν  έδωκεν  ή 
Ελληνιστική  ανατολή  εις  τήν  διαμόρφωσιν  τής  Βυζαντινής  τέχνης. 


5.  ' Ελληνι- 
στική προέ- 
λανσις. 


Περί  πάντων  των  κομψοτεχνημάτων  τούτων,  των  επί  ελέφαντας 
ιδίως,  επί  των  οποίων  εΰρομεν  τήν  πρώτην  άπεικόνισιν  τής  διά  τοΰ 
°Υδατος  της  ελέγξζως  δοκιμασίας  δυνάμεθα  νά  εΐπωμεν,  ο τι  λέγει  ό 
Άϊναλώφ  είδικώτερον  περί  τοΰ  διπτΰχου  τοΰ  Μουριανοΰ:  πάντα  «έλέγ- 
χουσι  μνημεία  γνησίως  ελληνικά,  τά  όποια,  καί  αν  δΰνανται  νά  θεω- 
ρηθώσιν  ώς  άνήκοντα  εις  τήν  ραβεννατικήν  σχολήν,  δΰνανται  ν’  άνή- 
κουσιν  δμως  είς  αυτήν  μόνον  ώς  αντιπρόσωποι  επί  ίταλικοΰ  εδάφους 
τής  ανατολικής  βυζαντιακής  τέχνης»  1). 

Καί  εις  τό  συμπέρασμα  τοΰτο  τό  σημαντικόν  εν  τή  έρεΰνη  ημών 
διά  τής  παρεκδρομής  ταΰτης  ήθέλησα  νά  καταλήξω.  Καί  αν  δεν  δύνα- 
μαι νά  βεβαιώσω  μετά  τοΰ  Στρυγόφσκη,  δτι  τοΰτο  πάλιν  τό  Μουρια- 
νόν  δίπτυχον  κατεσκευάσθη  είς  έργαστήριον  τών  Θηβών  τής  Άνω 
Αίγυπτου  2),  οΰδεμία  δμως  απομένει  αμφιβολία,  δτι  τά  επί  έλέφαντος 
ταΰτα  μνημεία  έλεπτουργήθησαν  υπό  σχολής  καί  εν  έργαστηρίοις  Ελ- 
λήνων καλλιτεχνών  τής  ελληνιστικής  Ανατολής. 

Μεγάλη  δ’  ήτο  ή κίνησις  τέχνης  τής  επί  έλέφαντος  μικρογλυπτικής 
εις  τήν  Ανατολήν  κατά  τούς  πρώτους  αιώνας  τοΰ  Χριστιανισμού.  Τον 
Δ'  αιώνα  ήκμαζεν  ήδη  σχολή  διασήμων  εργαστηρίων  έλέφαντος,  είς 
τάς  μεγάλας  έλληνιστικάς  πόλεις  τής  Ανατολής,  τών  οποίων  τά  προϊόντα 
διεσπείροντο  άνά  πάσαν  τήν  Ανατολήν,  κατόπιν  δέ  καί  εις  τήν  Δΰσιν  3). 


ζει  ό Μιλλέ,  Ι/ηγΙ  όγζ^ηίΐπ  ( Α . ΜίβΚβΙ , ΗΐδίοΪΓβ  άβ  Γηγ4,  Ρ3Π8,  τ.  Α'  1905), 
σ.  265  έξ. 

')  ΑϊηαΙοί,  εϊς  Βνζ.  Χρον.  IV  σ.  142. 

2)  Βίτζτ/ηιοινδΗ,  έν  Βγζ  ΖθΐΙβσΙΐΓ.  VIII.  σ.  681. 

3)  Πρβλ.  ΑϊηαΙοί  ένθα  άν.  καί  έν  ΑαρίεΜ  τ.  V,  σ.  212  έξ.  — 8οΗτηίΙ, 
Κ3θ1ιπβ-ά]3ΐηΐ,  σ.  140,  156. 
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Κέντρον  δέ  λαμπρόν  τής  εις  τήν  Δυσιν  ελληνιστικής  ταΰτης  τέχνης  κα- 
τέστη ή 'Ράβεννα,  πόλις  γνησία  ελληνική  ενα  ήδη  αιώνα  προ  τής 
εις  τούς  Βυζαντινούς  επί  Ιουστινιανού  υποταγής  αυτής.  ή. 

Ελληνική  λοιπόν  είναι  ή τέχνη  αυτή  των  μικρών  τούτων,  άλλ’ 
έξόχως  διαφερόντιυν  επί  ελεφάντινου  οστού  κομψοτεχνημάτων,  — πυ- 
ξίδων, διπτνχων  μάλιστα,  — πολυσημάντων  όχι  μόνον  υπό  έποψιν  ιστο- 
ρικήν καί  καλλιτεχνικήν,  άλλα  καί  μεθοδολογικήν,  άποτελουντων  ίδιον 
τμήμα  πλαστικής  τής  παλαιάς  Χριστιανικής  καί  τής  πρώτης  βυζαν- 
τιακής  τέχνης.  Καί  εις  τήν  ελληνιστικήν  Ανατολήν  έφιλοτεχνήθησαν 
αί  επί  ελεφάντινων  οστών  πρώται  παραστάσεις  αύται  τής  διά  τού 
" Υδατος  τής  έλέγξεως  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου,  όπου  έξαιρέτως  κατά 
τούς  πρώτους  αιώνας  τού  Χριστιανισμού  ήκμαζον  αί  τέχναι  καί  τα 
γράμματα.  Άλλ’  εις  τήν  ιδίαν  πλουσίαν  πηγήν,  εις  τήν  οποίαν  έζωο- 
γονήθη  καί  εις  τέλος  έμορφώθη  καί  ή τέχνη  καί  ό κόσμος  ό Βυ- 
ζαντινός, θέλει  μάς  οδηγήσει  καί  ή περαιτέρω  ημών  έρευνα.  Εκεί 
εις  τήν  Ανατολήν,  — εις  τήν  Συρίαν,  τήν  Παλαιστίνην,  τήν  Αίγυ- 
πτον, τήν  Αραβίαν,  — τήν  διά  τού  ελληνικού  πολιτισμού  άναμορ- 
φωθεΐσαν  Ανατολήν,  οπού  έγεννήθησαν  τό  πρώτον  εξ  ελληνιστικών 
καί  μωσαϊκών  παραδόσεων  αί  περί  Παρθένου  απόκρυφοι  διηγήσεις, 
εις  τι  των  μεγάλων  αυτής  πολιτιστικών  καί  καλλιτεχνικών  κέντρων, 
όποια  ήσαν  ιδίως  οί  μεγάλοι  μοναστικοί  αυτής  συνοικισμοί,  συνέ- 
λαβεν  ή φαντασία  μοναχού  ίσως  καλλιτέχνου  καί  διέπλασε,  τό  πρώ- 
τον τον  Δ * υποθέτω  αιώνα,  τήν  ιδιότυπον  παράστασιν  τής  διά  τού 
“ Υδατος  τής  έλέγξεως  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου,  καί  έπεζήτησε  τήν 
διά  ταύτης  έξύμνησιν  τής  αγνείας  τής  Παρθένου. 


*)  Εκθεσιν  καλλίσιην  τής  έν  'Ραβέννη  άναπτύξεως  τής  ελληνιστικής  ανατο- 
λικής τέχνης  βλ.  εις  τό  περισπούόαστον  βιβλίον  τοΰ  Ετη.  ΒβτΙαηχ,  Ρ,’αιΊ  άαηε 
Γΐΐαΐΐθ  ιυβπίΠοηώβ,  Ραπε  1903,  σ 58  εξ. 
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Β'. 

Η ΠΑΡΑΣΤΑΣΙΣ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΜΕΣΗΝ  ΒΥΖΑΝΤΙΑΚΗΝ  ΤΕΧΝΗΝ 

ΤΟΙΧΟ  ΓΡΑΦΙΑΙ  — ΨΗΦΙΔΩΤΑ  — ΙΣΤΟΡΙ ΑΙ 


Ή παράστασις  τής  Δοκιμασίας  τόν  Ι'  αιώνα  εϊς  τήν  Καππαδοκίαν  — Τοιχο- 
γραφίαι  έν  σπηλαίοις  ναών.  — Μετά  ποιων  παραστάσεων  συνδυάζεται.  — Σχέσις 
πρός  τα  Έαβεννατικά  ελεφάντινα  μνημεία.  — Ή παράστασις  τόν  ΙΒ' αιώνα. — 
Τό  ψηφιδωτόν  τοΰ  Άγιον  Μάρκου  τής  Ένετίας.  — ’Ήδη  παρερμηνεύεται  υπό 
τοϋ  παλαιού  άνακαινιστοΰ.  — Ή διάταξις  τών  συνδεόμενων  παραστάσεων.  — 
Τό  ψηφιδωτόν  τοΰ  Καχριέ  τζαμί.  — Ή προσευχή  τοΰ  Ζαχαρίου.  — Ή παράστα- 
σις  έν  μικρογραφίαις.  — Τά  ιστορημένα  χειρόγραφα  τής  Όκτατεύχου.  — Ή Σε- 
ραγιακή  Όκτάτευχος.  — 'Η  παράστασις  ερμηνεία  τοΰ  Μωσαϊκού  νόμου. 


α'. — ΟΙ  ΚαππαδοκικοΙ  έν  σπηλαίοις  ναοί. 


Τέσσαρας  αιώνας  πρέπει  να  κατέλϋωμεν,  καί  αν  αί  παραδόσεις 
και  ή τέχνη  δεν  έσίγησαν  παντελώς,  διά  νά  εΰρωμεν  σωζομένην  τήν 
παράστασιν  τής  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου,  καί  πάλιν  δέ  έν  αυτή 
τή  Ανατολή. 


. * Ο ασκητι- 
κός συνοικι- 
σμός. 


Εϊς  ερημητήρια  μοναχών  καί  ασκητών,  λελαξευμένα  έν  βράχοις 
καί  σπηλαίοις  τής  Καππαδοκίας  καί  άποτελοΰντα  ολόκληρον  μοναστι- 
κόν συνοικισμόν,  εικόνα  τών  μεγάλων  μοναστικών  κέντρων  τής  Ανα- 
τολής, ευρίσκομεν,  καί  δη  εις  ·θέσιν  περίοπτον  τοϋ  ναοϋ,  τήν  έπα- 
σχολοϋσαν  ημάς  παράστασιν  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου. 

Τούς  έν  σπηλαίοις  λελαξευμένους  τούτους  ναούς  τής  Καππαδοκίας 
πολλοί  περιέγραψαν,  πρώτος  δ’  6 ήμέτερος  Άναστ.  Λεβίδης  Χ),  πρώ- 


')  Άναστ.  Αεβίδον , Αί  έν  μονολίθοις  μοναί  τής  Καππαδοκίας,  έν  Κ/πόλει 
1893  — Βλ.  περί  Καππαδοκίας  γενικώς  μετά  τής  παλαιοτέρας  βιβλιογραφίας 
Β.  Α.  Μ(υστακίδου),  Καππαδοκικά,  έν  τώ  περιοδική)  Παρνασσός,  τ.  ΙΕ’,  1893.  σ. 
368-379,  445-458,  600-615. 
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τος  δ’  έξήτασεν  έπιστημονικώς  6 Σμιρνώφ  και  κατά  τούτον  έν  μέρει 
και  συνοπτικώς  ό Στρυγόφσκης  1),  εσχάτως  δέ,  περιηγηθέντες  την  χώ- 
ραν, λεπτό μερέστερον  ό Η&118  ΚοΙΙ  και  ο Ηθιιγι  Ογθ^ΟΪγθ,  και 
ούτοι  δμως  περιγραφικώς  καί  ούχί  συστ»|ματικώς  ακόμη  έκθέσαντες 
τα  πορίσματα  τής  περιηγήσεως  αυτών  2). 

Αί  τοποθεσίαι,  εις  τάς  οποίας  εύρίσκομεν  την  έπασχολοϋσαν 
ημάς  παράστασιν,  κεΐνται  παρά  την  άρχαίαν  Σόανδον,  μεταξύ  τής  Να- 
ζιανζοϋ  και  τής  Καισαρείας,  έν  τή  παλαια  μεγάλη  Καππαδοκία,  ή 
οποία,  παρά  τοΐς  Βυζαντινοΐς,  άπετέλεσε  τό  θέμα  τοϋ  Χαρσιανον  καί 
των  Άρμενιακών.  Παράδοξοι  τοποθεσίαι,  πλήρεις  λόφων  φαλακρών, 
έν  τοΐς  όποίοις  είναι  λελατομημένα  οικήματα,  άσκηταριά,  έκκλησίαι, 
μονύδρια,  «αληθής  χώρα  χιλίων  καί  μιας  ίκκλησιών». 

Έκ  τών  έσχάτως  έκθεσάντων  τα  τής  περιηγήσεως  Κοίί  καί 
Ογθ^ΟΪγθ  συνάγω  ένταϋθα  πάντα  τα  ύπ’  αυτών  μνημονευόμενα 
παραδείγματα  τής  παραστάσεως  τής  διά  τοϋ  “ Υδατος  δοκιμασίας  τής 
Θεοτόκου,  τονίζων  συγχρόνως  δτι  δεν  θεωρώ  ταϋτα  τά  μόνα  υπάρ- 
χοντα εις  την  Καππαδοκίαν,  καί  δτι  δεν  παρέχω  εις  τούς  άναγνώ- 
στας  μου  πλήρη  καταγραφήν  τής  εις  την  μακρινήν  ταύτην  Ελληνι- 
κήν γωνίαν  εικονογραφίας  τοϋ  'Υδατος  της  ελέγξεως. 

Εις  τήν  κοιλάδα,  τήν  καλουμένην  σήμερον  8θ§Η&η1γ-ϋθΓΘ,  τήν  2 ^ 
κοιλάδα  τής  αρχαίας  Σοάνδου,  σώζεται  ή άπεικόνισις  εις  τό  ναΐδιον  τ0%  εγμοϋ . 
Μίίηοΐιϊΐ- ΚΪ1Ϊ88Θ.  Εις  τήν  καμάραν  τής  Β.  κλιτής  είναι  κατά  σειράν 
έφ’  ύγροΐς  έζωγραφημέναι  αΐ  εξής  παραστάσεις-  δ Χρησμός  τώ  Ζαχα- 
ρία δο&είς  υπό  τοϋ  αγγέλου  περί  τής  Παρθένου,  — ό προς  τήν  Ελι- 
σάβετ ασπασμός  τής  Παρθένον,  — καί  ή σκηνή  τής  Δοκιμασίας.  'Η 
Άνάβαοις  εις  Βη&λεέμ  κλείει  τήν  σειράν  3). 

')  Κ1βίη38ίβη,  βίπ  Νβαΐαπά  άβτ  Κπηδΐ^βδοΙιΐοΙιΐθ,  έν  Λιψίςι  1903,  σ. 

103  έξ. 

-)  ΚοΙΙ,  Κ1βΐη33Ϊ3ΐΪ8οίιβ  ΌβηΙατιϋΙβΓ  3ΐΐ3  Ρΐδίάΐβη,  Ρβιηρίιγίίβη,  Κβρ- 
ρβιΐοΐίϊβη  υηά  Ργΐίΐβη  (δίπίΐίβη  ϊϊΟθγ  οΐιπδΐΐ  ΡβηΙτιτιέϊΐΘΓ),  έν  Λιψίςι,  1898, 
σ.  81  έξ.  — θτέροίνβ,  ΚβρροιΊ  8υτ  υη  νογ3£β  ά βχρΙοΓβίίοη  άβηδ  1β  ΡοηΙ 
βΐ  βη  Ο3ρρ3(1οοβ  (Βυΐΐβΐίη  άβ  Οοιτθδρ.  ΗβΠβηίςιαβ,  XXXIII,  1909,  καί  άνα 
τυπ.),  σ.  78  έξ. 

3)  ΚοΙΙ,  ένθα  άν.  σ 128  έξ. 
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Εις  τον  ναΐσκον  Β&1γθ[-Κί1Ϊ88β  βλέπομεν:  τον  Χαιρετισμόν, — 
«ΤΟ  ΥΔΟΡ  ΕΛΕΓ  ΜΟΥ  »,  — την  ’Ανάβασιν  εις  Βηϋλεέμ1).  Ό 
μέγας  ίερεύς  λέγεται  Ζαχαρίας,  ως  καλείται  ήδη  εις  απόκρυφα  χειρό- 
γραφα, καί  οιον  θά  ίδωμεν  καί  εις  τον  νάρθηκα  τοϋ  Καχριέ  τζαμί. 
Τείνει  προς  την  Μαρίαν  τό  μέγα  εν  εϊδεικέρατος  ποτήριον  2),  τό  ρυτόν 
θά  έλεγον,  ό δε  Ίιοσήφ  άναμένων  ϊσταται  όπισθεν.  Εις  τόπον  δέ  κα- 
λοΰμενον  διΐ8ίΐιη  Β&γΐ'γ,  εν  τω  ναω  τοϋ  * Αγίου  Θεοδώρου:  τον 
Χαιρετισμόν,  τον  Ασπασμόν,  το  " Υδωρ  της  ελέγξεως  3).  Την  σκη- 
νήν άπαντώμεν  καί  εις  ναόν  τής  κοιλάδος  ΟοΓβΐηβ,  — Ηβΐϊΐ8ΐ>βγ- 
ΚΪ1Ϊ88Θ,  έχοντα  πλούσιον  ιόν  εικονογραφικόν  κύκλον:  Χαιρετισμός, 

' Ονειρον  τοϋ  Ιωσήφ,  τό  " Υδωρ  τής  ελέγξεως  κάτωθεν  τοξοειδούς  άρχι- 
τεκτονήματος  ναοΰ,  ό Ασπασμός  4).  Προσέτι  καί  εις  τούς  τοίχους  τής 
σπουδαιοτέρας  εκκλησίας  τοϋ  ΟοΓβιηβ,  εις  τό  Καθολικόν,  όπου  συνήρ- 
χοντο  άπαξ  τής  έβδομάδος  οί  κάτοικοι  τοϋ  μοναχικού  καί  ασκητικού 
συνοικισμού  προς  λειτουργίαν,  μικράν  Αγίαν  Σοφίαν  έν  σπηλαίω: 
Χαιρετισμός, — ’ Ασπασμός,  — τό  “ Υδωρ  τής  ελέγξεως,  όπου  μέγας 
άρχιερεύς  ό Ζαχαρίας,  — ή Άνάβασις  εις  Βηθλεέμ,  — ή Γέννησις3). 
Ή τελειότερον  διατηρούμενη  καί  ή καλλίστη  εκκλησία  τής  τοποθε- 
σίας τής  Σοάνδου  είναι  ή τής  ' Αγίας  Βαρβάρας,  όπου,  ως  καί  εις  σει- 
ράν ναϊδίων  τής  κοιλάδος  ταυτης,  ή σκηνή  τής  Δοκιμασίας  αποτελεί 
μέρος  των  τεσσάρων  εικόνων,  αϊτινες  κατέχουσι  τον  θόλον:  Χαιρετι- 
σμός, — Ασπασμός  — "Υδωρ  τής  ελέγξεως,  — Γέννησις  6).  ’Έκπληξιν 
προξενεί,  παρατηρεί  ό κ.  Οΐ’θβΌΪΓΘ  7),  ή εκτάκτως  συχνή  άπεικόνισις 
τής  σκηνής  ταυτης  εις  τούς  είκονογραφικούς  κύκλους  τοϋ  8θ£βΐ3η1γ 
καί  τοϋ  Οδνβιηθ.  Ή μεγάλη  δ’,  επιλέγει  σημασία,  ή αποδιδόμενη 
εις  τό  Ύδωρ  τής  ελέγξεως,  είναι  βεβαίως  τα  μάλιστα  άξιον  παρα- 


’)  Κοϋ,  αύτ.  σ.  129. 

’)  « ΤνίηΜιονη »,  λέγει  ό ΙΙοΙΙ  (ένθα  αν  ). 

“)  ΚοΙΙ,  ένθα  άν.  σ.  207. 

4)  Αύτ.  σ.  235.  — 'Ο  Ον  έρ  οίνε  (ένθα  άν.  σ.  88)  σημειώνει  διά  τόν  αύτόν 
ναόν  εις  τήν  καμάραν  τής  δεξιάς  κλιτής:  Γέννησις,  Ασπασμός,  "Υδωρ  τής  ελέγξεως. 

5)  Κοϋ,  ένθα  άν.  σ.  225. 

6)  Ονέροΐνε,  ένθα  άν.  σ.  108.  Πρβ.  Κοϋ.  ένθα  άν.  σ.  147. 

7)  ’Ένθα  άν.  σ.  108. 
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τηρήσεως  και  το  άρχαϊκώτερον  χαρακτηριστικόν  των  καππαδοκικών 
τούτων  τοιχογραφιών. 

Ούτως  εις  την  μακρινήν  ταυτην  ελληνικήν  χώραν  εν  μέσω  έρη- 
μου σήμερον  έν  σπηλαίοις  μοναχικού  και  ασκητικού  συνοικισμού,  εύ- 
ρίσκομεν  εκτάκτως  συχνήν  τήν  παράστασιν  τής  δοκιμασίας  τής  Θεο- 
τόκου, καί  μάλιστα  εις  θέσιν  περίοπτον  εικονιζομένην.  Δεικνύει  δέ 
τούτο  οποία  τιμή  άπεδίδετο  έν  Καππαδοκία  εις  τήν  διά  τής  τέχνης 
παράστασιν  καί  εικονικήν  έξύμνησιν  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου. 

Άλλα  πόθεν  ή τοσαύτη  διάδοσις  τής  διά  τής  είκόνος  έξυμνήσεως  3.  Χρονολό- 
τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου,  καί  κατά  τίνας  χρόνους  έξεικονίσθη  αύτη 
έπί  των  τοίχων  των  σπηλαίων  τής  Καππαδοκίας;  Μεταξύ  των  ναϊ- 
δίων  τούτων  διεσώθησαν,  ευτυχώς,  ώς  παρατηρεί  καί  ό Στρυγόφσκης, 
πολλαί  έπισήμως  χρονολογημένοι  έπιγραφαί,  ήτοι  έπίσημα  άναφέρου- 
σαι  πρόσωπα  Χ).  Έν  έπιγραφή  σωζομένη  εις  τον  ναόν  τής  ' Αγίας 
Βαρβάρας,  τήν  οποίαν  άνέγνωσαν  ό δηΐΐΐΉΟν,  ό Κοίί  καί  τελειότε- 
ρον  6 Θγθ^ΟΪΓΘ,  εύρίσκομεν,  δτι  ό ναός  ούτος  έτοιχογραφήθη  «έπί 
βασιλείας  Κο[νστ]αντήνου  [καί  Β]ασ[ιλ]είου  . . »,  ήτοι  μεταξύ  τού 
976  καί  1025.  Παρατηρήσεις  τινές  τού  Ογθ^ΟΙΓΘ  τεχνικοί  δεικνύουσι 
τήν  συμφωνίαν  τών  ε’ικονογραφικών  κριτηρίων  μετά  τής  υπό  τής  έπι- 
γραφής  παρεχομένης  βεβαίας  χρονολογίας  2). 

Άσψαλώς  κατ’  ακολουθίαν  γνωρίζομεν,  δτι  έν  τών  έν  σπηλαίοις 
ναϊδίων  τούτων  τής  Καππαδοκίας  ιστορήθη  τά  τέλη  τού  I ',  τάς  άρ- 
χάς  τού  ΙΑ'  αϊώνος,  έξ  ου  δυνάμεθα  νά  συμπεράνωμεν,  δτι  περί 
τον  χρόνον  τούτον,  περί  τό  1000  μ.  X.,  άν  τάξωμεν  τήν  τέχνην  τού 
μοναχικού  τούτου  συνοικισμού  δέν  θά  σφάλωμεν  πολύ  3).  Διότι,  άν 
καί  πληροφορίας  περί  τής  τεχνικής  τών  τοιχογραφιών  δέν  έ'χομεν, 
δμως  έκ  τής  παρά  τώ  ΚοΙΙ  καί  τώ  Θγθ^ΟΪΓΘ  άπαριθμήσεως  τών 
παριστανομένων  σκηνών,  καί  έκ  τού  δτι  έπιμόνως  οΐ  αυτοί  εΐς  πάντας 

’)  ΚΙβΐηαβίβη.  σ 204. 

2)  ΒΐΓζρροιυβΙοί,  αύτ.  — Κοίί,  ένθα  άν.  σ.  146.  — Οΐ'έροίτβ  ένθα  άν.  σ· 

ΙΟδ  έξ. 

3)  Μεταξύ  τών  τοιχογραφιών  τούτων  Οά  είναι  καί  πολλαί  παλαιότεραι,  ώς 
δεικνύει,  κατά  τό  σύνηθες  άλλως,  διπλούν  στρώμα  κονιάματος  (πρβ.  Κοίί,  σ. 

126.  207). 
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ΕΙχονογρα· 

φία. 


τούς  ναΐσκους  επαναλαμβάνονται  είκονογραφικοί  κύκλοι,  συνάγω  δτι  ι 
αΰται  εχουσιν  αναλογίαν  και  κατά  την  παράστασιν  και  κατά  την  εί- 
κονογραφικήν  τάξιν.  Εύρυτέρας  δμως  πληροφορίας,  ώς  είπον,  περί  τής  ; 
τεχνικής,  καί  τής  εικονογραφίας  τής  ασκητικής  ταύτης  τέχνης  δεν  μάς  ϊ 
δίδουσιν  ούτε  ό ΚοΙί,  ούιε  ό Ογθ$>όϊγθ.  Ή εργασία  τοϋ  πρώτου 
είναι  «παραστατική  καί  περιγραφική»,  ό ετερος  παρέχει  έ'κθεσιν  απλήν 
(ΓεψροιΊ)  τής  περιηγήσεώς  του,  άξιόλογον,  άλλ’  έσπευσμένην.  Καί 
τοΰ  μεν  Κοίί  ή εργασία  θά  συμπληρωθή  διά  τής  του  συνοδού  αύ-  ί 
τού  δβ°ζ  Κ.  Μΐοΐΐθΐ,  ό όποιος  θά  έκδώση  «συστηματικήν  καί  ιστορι- 
κήν » ερευνάν 4),  ό δε  Ογθ^οϊγθ  λέγει,  δτι  εν  τή  προσεχώς  έκδοθη- 
σομένη  λεπτομερεΐ  περιγραφή  τοΰ  Πατρός  <3β  θθΓρΙί&ηΐοη,  θέλγει 
αυτός  άναλάβει  τήν  εΐκονογραφικήν  μελέτην  των  τοιχογραφιών  2).  Τότε 
θά  εχωμεν,  ελπίζω,  καί  λεπτομερή  καταγραφήν  τών  έν  τή  Καππαδο- 
κία παραστάσεων  τοϋ  'Ύδατος  τής  ελέγξεως,  καί  περιγραφήν,  ώστε 
εις  όριστικώτερα  περί  αυτών  νά  φθάσωμεν  συμπεράσματα. 

’Ήδη  θέλω  προσπαθήσει  εις  δσας  βραχύτατος  μνείας  ευρίσκω 
παρά  τώ  ΚοΙΙ  καί  0τβ§;0Π’Θ  νά  διΐδω  χαρακτηριστικάς  τινας  λεπτο- 
μέρειας καί  νά  σημειώσω  σημαντικάς  τινας  αναλογίας  μετά  τών  πα- 
λαιοτέρων  παραστάσεων. 

Καί  πρώτον  μοί  προξενεί  αΐσθησιν  ή παρατήρησις  τής  εϊκονο- 
γραφικής  διατάξεως,  κατά  τήν  οποίαν  σχεδόν  πάντοτε  άμεταβλήτως 
διαδέχονται  άλλήλας  αί  παραστάσεις  : Χαιρετισμός , — ’ Ασπασμός,  — 

" Υδωρ  τής  ελέγξεως,  — Γέννησις  είναι  ή συνηθεστάτη  τάξις.  Συχνήν 
εχομεν  προ  τής  Γεννήσεως  τήν  'Ανάβασιν  εις  Βηθλεέμ,  σπανιώτερον, 
προ  τοϋ  'Ύδατος,  τό  Όνειρον  τον  Ιωσήφ3),  κατά  τήν  πληρεστέραν 
εΐκονογραφικήν  διαδοχήν  τών  γεγονότων.  Ή τοιαύτη  είκονογραφική 
διάταξις  φέρει  αμέσως  εις  τον  νοΰν  τήν  τών  ραβεννατικών  διπτύχων 
καί  τών  ά'λλων  ελεφάντινων  παραστάσεων  4). 

Ή διαδοχή  είναι  αληθώς  καί  ή φυσική  τής  έξελίξεως  τών  γεγο- 

Μ ΕοΙΙ,  ένθα  άν.  σ.  VII. 

2)  Ονβροίνβ,  ένθα  άν.  σ.  79. 

2)  Βλ.  άνωτ.  σ.  471  έξ. 

4)  Βλ  άνωτ.  σ.  485  έξ. 
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νότων,  άμα  δέ  και  τής  διηγήσεως  τών  Απόκρυφων.  Έν  τούτο  ις  ή 
ταυτότης  τών  παραστάσεων,  τό  δτι  συγκεντρώνονται  αι  παραστάσεις 
αΰται  εις  τάς  αύτάς  καμάρας  καί  άψΐδας  και  κατά  την  αυτήν  τυπι- 
κήν τάξιν  δυναται  να  μάς  ύπενθυμίση  τάς  απεικονίσεις  τών  πρώτων 
χριστιανικών  χρόνων,  τά  ελεφάντινα  μνημεία  τής  'Ραβέννης,  δ έστι 
τής  ελληνικής  χριστιανικής  ανατολής. 

Αλλά  και  άλλη  τις  παρατήρησις  μάς  φέρει  εις  την  τέχνην  την  χρι- 
στιανικήν ανατολικήν.  Ειδήσεις,  ώς  εΐπον,  δέν  έχομεν  περί  τής  τε- 
χνικής τών  τοιχογραφιών  αλλά  τά  εις  τάς  δημοσιευθείσας  όλίγας  ει- 
κόνας αυτών  *)  πλαισιοΰντα  τάς  παραστάσεις  πλατέα  καί  έν  χλιδή  κο- 
σμήματα, έν  μέρει  τών  μορφών  οί  τύποι,  έμφαίνουσι  τέχνην  ανατο- 
λικήν, καίτοι  καθόλου  έχουσαι  τον  χαρακτήρα  τής  μέσης  βυζαντινής 
τέχνης,  ώς  λέγει  ό Στρυγόφσκης 2).  "Ενα  τών  ναών  τούτων  νομίζει 
ό αυτός  τεχνοκρίτης  ζωγραφηθέντα  υπό  τίνος  Αρμενίου,  αί  δέ  δια- 
κοσμήσεις καί  τά  γεωμετρικά  αυτών  σχήματα  τοϋ  ένθυμίζουν  τάς  τών 
χριστιανικών  σπηλαίων  τής  Αίγυπτου. :Η)  Μη  δυνάμενοι,  έξ  έλλείψεως 
ειδήσεων,  βέβαιόν  τι  νά  ίσχυρισθώμεν,  δυνάμεθα  δ’  δμως  νά  θεωρήσω- 
μεν  εύλογον  την  έπίδρασιν  τών  έλεφαντίνων  λεπτουργημάτων : καπ- 
παδοκικαί  τοιχογραφίαι  δυνατόν  νά  ύπήρχον  καί  παλαιότεραι,  καί  ή 
παράδοσις  εϊτε  ή από  στόματος  εϊτε  ή τεχνική  τών  έλεφαντίνων 
οστών  δέν  διεκόπη  βεβαίως.  Συνεχιζομένη  αύτη  κατά  χρόνον  εις  τά 
έλεφάντινα  μνημεία  μετεδόθη  πιθανώτατα  από  τούτων  εις  τάς 
καππαδοκικάς  τοιχογραφίας,  αί  όποΐαι,  ταύτην  έχουσι  τήν  σπου- 
δαιότητα,  ότι  συνδέουσι  τάς  δύο  ταύτας  παραδόσεις  καί  τήν  πίστιν 
εις  τάς  άποκρύφους  διηγήσεις  από  τών  παλαιών  χριστιανικών  έωζ 
τούς  χρόνους  τής  ωρίμου  πλέον  βυζαντινής  τέχνης.  ΙΙροσθέτουσι  μά- 
λιστα εις  τήν  άπέριττον  παράστασιν  τής  παλαιάς  χριστιανικής  τέχνης  καί 
καί  τό  ’Ονειρον  τοΰ  Ιωσήφ,  καί  αυτόν  τόν  Ιωσήφ  ύποβαλλόμενον 

*)  Παρά  τοΐς  δίτζι/ροινε/εί,  Κΐθίη^δίθη,  σ.  203,  20ό.  — Κοϋ , ένθαάν. 
πίν.  σ.  80,  σ.  131  ( ΟτέροΪΓβ,  σ.  109),  137,  148  (Οτέροίνβ,  σ.  107),  212,  213, 
215.  218  έξ.,  πίν.  σ.  230,  σ.  232.  — θτβροΐτβ,  τάς  άν.  και  σ.  83,  105,  110. 

■)  ΚΙθϊηαδϊβη,  σ.  204·  πρβ.  σ.  201. 

3)  Εις  τόν  ναόν  τούτον  τόν  είκονιζόμενον  Παντοκράτορα  καλεΐ  ό Στρυγόφ- 
σκης «αιγυπτιακήν  τοιχογραφίαν».  Εκατέρωθεν  αυτού  μία  κοπιτική  καί  μία 
αρμένική  επιγραφή·  ένθα  άν.  σ .204. 
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1.  Το  ψηφι- 
δωτόν τον 
Άγ. Μάρκου . 


εις  την  δοκιμασίαν,  προπαρασκευάζουσαι  οΰτω  την  πλήρη  άνάπτυξιν, 
οϊαν  μετ’  ολίγον  θά  εΰρωμεν,  τής  είκονογραφικής  ιστορίας  τοΰ  βίου 
τής  Θεοτόκου. 

β’.  Τά  -ψηφιδωτά  τον  "Αγίου  Μάρκου 
και  τής  Μονής  τής  Χώρας. 

Δεν  είναι  όμως  μόνον  αί  τοιχογραφίαι  των  εν  σπηλαίους  ναϊδίων 
τής  Καππαδοκίας,  αί  εξυμνοΰσαι  εις  μεγάλους  πίνακας  παραστάσεως, 
καί  όχι  πλέον  εις  άπομεμακρυσμένην  μοναστικήν  τέχνην,  διά  τοΰ 
“ Υδατος  τής  ελέγξεως  την  αγνείαν  τής  Θεοτόκου.  Μετά  δυο  αιώνας, 
τον  ΙΒ,'  εύρίσκομεν  την  παράστασιν  εις  ναόν  περίλαμπρου  κέντρου 
τής  βυζαντινής  έπιδράσεως,  εις  τον  εν  Ένετία  ναόν  τοΰ  'Αγίου 
Μάρκου. 

Εις  τό  αγλάισμα  τοΰτο  τής  βυζαντιακής  τέχνης  ή παράδοσις  δεν 
είναι  πλέον  ή απλή  των  πρώτων  χριστιανικών  χρόνων.  Ό μέγας 
άρχιερεΰς,  αντί  τών  απλώς  ύπεμφαινομένων  άρχιτεκτονημάτων,  ί'στα- 
ται  υπό  κιβώριον,  τού  οποίου  πλουσίως,  αν  καί  άδεξίως,  διαγράφον- 
ται οι  κιονίσκοι  καί  αί  αψίδες.  Εις  τό  βάθος  δε  τοΰ  κιβωρίου  δια- 
φαίνονται  άλλα  άρχιτεκτονήματα,  εις  τό  κάτω  δε  μέρος  τό  κιβώριον 
είναι  κλειστόν  κατά  την  καλήν  βυζαντινήν  τοιχοδρομίαν  ίσοδόμων 
μετά  πλίνθων  έναλλασσόντων  λίθων.  'Ο  ίερεύς  κρατών  δι’  άμφοτέρων 
τών  χειρών  τό  άγγειον,  κάλπην,  περιέχουσαν  τό  “Υδωρ  τής  ελέγξεως, 
παραδίδει  αυτήν  εις  τήν  Θεοτόκον,  ήτις  εν  στάσει  ικεσίας  προτείνει 
μικρόν  άμφοτέρας  τάς  χεΐρας  όπως  λάβη  αυτήν.  "Οπισθεν  αυτής  ό 
Ιωσήφ,  εις  τήν  άριστεράν  κρατών  είλιτόν,  εκτείνει  τήν  δεξιάν  ωσεί 
παρορμών  αυτήν  εις  τήν  πράξιν,  ως  ό άγγελος  τοΰ  Θρόνου  τοΰ 
Μαξιμιανοΰ  (άνωτ.  σ.  475).  Ακολουθείται  δ’  ό Ιωσήφ  υπό  δυο  προ- 
σώπων νεωτάτων,  προφανώς  τών  κατά  τά  Απόκρυφα  υιών  αύτοΰ. 
Παρατήρησε  δτι  ή Θεοτόκος  δεν  περιβάλλεται  διά  φωτοστεφάνου  τήν 
κεφαλήν,  πιθανόν  ως  ύποβαλλομένη  εις  τον  έλεγχον  τής  αγνείας,  αν 
μή  τοΰτο  προέρχεται  έξ  απλής  παραλείψεως  τοΰ  ίχνογράφου.  Ουδέ  τά 
άλλα  πρόσωπα  κοσμεί  ό στέφανος,  ενώ  εις  πάντα  τά  άλλα  μνημεία, 
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επί  των  οποίων  εΐκονίζεται  ή Δοκιμασία,  πλήν  των  παλαιοτάτων  επί  ελε- 
φάντινων οστών,  δεν  παραλείπεται  ουδέ  εις  τούς  υιούς  τού  Ιωσήφ,  ουδέ 
εις  τον  μέγαν  αρχιερέα  προς  διάκρισιν  των  άλλων  ιερέων  τού  ναού,  οί 
όποιοι  πολλάκις  συμπαρίστανται  είς  παραστάσεις  τοΰ  βίου  τής  Θεοτόκου. 

Ή σκηνή  παριστάνει  άναμφιλέκτως  την  διά  τοΰ  αΥόατος  δοκιμα- 
σίαν τής  Θεοτόκου  ως  ήδη  δρθώς,  άλλ’  εν  παρόδω,  ήρμήνευσεν  αυτήν 
ό Ποκρόφσκης.  *)  Άλλ’ ή σκηνή  λίαν  ενωρίς  παρενοήθη  δ'χι  μόνον  υπό 


>Είκ.  7.  — Ψηφιδωτόν  τον  Άγιον  Μάρκον  (ΚτβΙΐΙΖ,  πίν.  Χί,ΙΙ). 

ή Εν3Π£θ1ήβ,  σ.  23. — Απεικόνιαις  : Βλ  είκ.  7.  — Είς  τό  λεύκωμα  τών 
ψηφιδωτών  τού  Αγίου  Μάρκου:  βΐοναηηί  β Ι,ηΐμία  ΚνβιιΙζ,  Μαββϊοΐ  ηοπ 
οοηιρι-βδΐ  ηβ^ΐΐ  8ρ3003ΐί  §βοιηβ1ποϊ  ηβΙΓ  ϊηίθΓηο  άβ1ΐ3  Ββδΐΐΐοβ  άί  δ3η 
Μ 3 ΓΟΟ,  έν  Ένετίφ  1881,  πίν  ΧΕΙΙ,  είκ.  2 — Άναπαράστασις  παρά  Ροΐιτονδία, 
ένθα  άν.  - Καλλίοχη  παρά  ΕοΙιαηΙΙ  άβ  ΡΙβητη),  ΕΈν3ΐι§ΐ1θ,;Ε(;α(1βδ  3Γθίΐ0θ- 
Ιο^ΐ  ςυοδ  εΐ  ϊοοηο^Γ3ρίιϊηυβδ,  Τουΐ’δ  1874,  τ.  Α',  πίν.  VIII. 


ανο  τ ι ν£ατ· νε ια  ιάκ Ανιτ 


2.  Παρανόη - 
σις  τής  παρα- 
στάαεως. 
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των  περιγραψάντο>ν  τον  ναόν  τοϋ  'Αγίου  Μάρκου,  άλλ’  ήδη  καί  ύπ’ 
αυτών  των  παλαιών  ανακαινιστών  τοϋ  ψηφιδωτού.  Έκ  τοϋτου  δέ  και 
έμεινεν  απαρατήρητος,  θεωρηθεΐσα  ως  ή υπό  τοϋ  ίέρέως  παράδοσις 
εις  την  Μαρίαν  τοϋ  αγγείου  τοϋ  περιέχοντος  τό  υγρόν,  διά  τοϋ  οποίου 
θέλει  βάψει  την  πορφύραν  (πρβ.  άνωτ.  σ.  485). 

Παράστασιν  τοιαϋτην  αγνοώ  εν  τή  Βυζαντιακή  εικονογραφία, 
υποθέτω  δέ  δτι  καί  εν  τή  άλλη  χριστιανική  δεν  θά  ύπάρχη.  Παρα- 
πλήσια είναι  παράστασις,  κατά  την  οποίαν  ό μέγας  άρχιερεύς  παρα- 
δίδει  εις  την  Θεοτόκον  την  πορφύραν  αλλά  καί  αΰτη  λίαν  σπανία: 
τοιχογραφία  τοϋ  Καχριέ  Τζαμί  '),  μικρογραφία  τών  Λόγων  εις  τήν 
Θεοτόκον,  χειρογράφων  τοϋ  μοναχοϋ  Ιακώβου2),  πολυτίμων  μνημείων 
τέχνης,  περί  τών  όποιων  θέλω  μακρότερον  λόγον  κάμει,  καί  ίσως  τοι- 
χογραφία εις  τήν  1 Αγίαν  Σοφίαν  τοϋ  Κιέβου.  Ή παράστασις  εν 
τή  μικρογραφία  ταύτη  επιγράφεται  < ή από  τοϋ  ναοϋ  εις  τήν  Παρ- 
θένον παράδοσις  τής  πορφύρας».  Συνηθεστέρα  είναι,  ήδη  από  τοϋ  Ε' 
αίώνος  έ'ως  τοϋ  ΙΒ'  είκονιζομένη  εξ  αναμνήσεων  αρχαίων,  ή Παρθέ- 
νος, χριστιανική  Πηνελόπη,  άσχολουμένη  εις  τό  νά  ύφαίνη  τήν  πορ- 
φύραν: «καί  λαβοϋσα  τήν  πορφύραν  έκάθισεν  επί  τοϋ  θρόνου  αυτής 
καί  είλκεν  αυτήν».3) 

"Οτι  δέ  ένταΰθα  δέν  είναι  δυνατόν  νά  έ'χωμεν  άπεικόνισιν  σχέσιν 
έχουσαν  μέ  τήν  πορφύραν  καί  τό  καταπέτασμα  τον  ναοϋ,  δεικνύει, 
πλήν  τών  άλλων,  καί  τοϋτο  τό  σημαντικόν,  δτι  ή Θεοτόκος  ακολου- 
θείται υπό  μορφών  ανδρικών.  ’Άν  επρόκειτο  περί  τής  πορφύρας 
θά  εϊκονίζοντο  μετ  αυτής  καί  αί  άλλαι  επτά  αμίαντοι  παρθένοι  τών 
Απόκρυφων,  οΐαι  καί  όντως  είκονίζονται  εις  τήν  μικρογραφίαν  τών 
Λόγων  εις  τήν  Θεοτόκον  καί  τήν  τοιχογραφίαν  τοϋ  Καχριέ  Τζαμί. 

Τοιαύτην,  ως  εϊκονίζουσαν  τήν  παράδοσιν  τής  ποροφύρας,  ένόμι- 
σαν  τήν  παράστασιν  οί  Ιταλοί  επιστήμονες,  οί  υπό  τήν  διεύθυνσιν 


ή ΒβΚιηϊΙ,  Καοδπβ— ά]πιηΐ,  σ 150  πρβ.  σ.  72  έξ. 

2)  Κο/ιαηΙΙ  άβ  ΡΙβηντγ,  1,3  83Ϊηΐβ  νΐβΓ§β,  σ.  429,  πίναξ  ΙΧΧίν. 

3)  Πρωτοεναγγέλιον  κεφ.  XI  (έκδ  ΤίδοθεηάοΓί,  σ.  21).—  ΓΙρβ.  Α.  νβηΙΐΐΓΪ , 
13  Μ3(1οηηβ  (γαλλ.  έκδ.),  σ.  141  έξ. 


Άδ  Αδαμάντιου,  Αγνείας  πείρα  — Μέρος  Α Είπονογραφιπόν.  503 


ΟαηιϊΠο  ΒοΐΙο  περί  χοΰ  'Αγίου  Μάρκου  γράψανχες. *)  Άλλ’  ή αρχή 
τής  παρανοήσεως  είναι  πολύ  παλαιοχέρα. 

"Υπέρ  χήν  Θεοχόκον  είναι  γεγραμμένον  χό  άπαραίχηχον  ΛΛΡ  ΘΥ\ 
ύπέρ  τήν  δλην  δε  παράσχασιν,  ή επιγραφή:  (^νο  ΤΙΝΟΑΤ  V € Ι_Α 
ΡΑΚΑνίΤ.  Ή παρανόησις  προέρχεχαι  εξ  αύχοΰ  χοΰ  ψηφιδογράφου, 
ή μήπως  εκ  χοΰ  μεχαγενεσχέρου  άνακαινισχοΰ  χών  χοιχογραφιών; 
— γνωσχόν  είναι,  δχι  χά  ψηφιδωχά  χοΰ  "Αγίου  Μάρκου  πλεισχά- 
κις  έπεσκευάσθησαν,  χινά  δέ  καί  δλως  άνεκαινίσθησαν  χύν  ΙΖ'  αιώνα 
καχά  χό  αρχικόν  δμως  βυζανιινόν  σχέδιον.  'Η  επιγραφή  πιθανώς  ανή- 
κει εις  μεχαγενέσχερον  άνακαινισχήν,  καί  κλίνω  να  πισχεύσω,  δχι 
ούχος  δεν  ένόησε  χό  είκονιζόμενον  άσύνηθες  εικονογραφικόν  θέμα. 
Καχά  χό  έκδεδομένον  δμως  λεύκωμα  χών  ψηφιδωχών  χοΰ  "Αγίου 
Μάρκου  ή χάξις  χών  παρασχάσεχον,  μεχά  χών  οποίων  συνδέεχαι  ή χής 
αγνείας  φαίνεχαι  δχι  έχει  άλλοιωθή  : Χαιρετισμός,  Δοκιμασία,  (πίν. 

ΧΚΙΙ), — Ά σπασμός  ’Ονειδιομός  (πίν.  ΧΕΙΙΙ), — έ'πεχαι  χό  “ Ονειρον 
καί  ή Άνάβασις  εις  Βηϋλεεμ  (πίν.  ΧΕίν).  Καχά  χήν  είκονογραφι- 
κήν  διάχαξιν,  οϊαν  εΐδομεν  καί  άνωχέρω  (σ.  472,  485  εξ.),  καί  ή οποία 
ακολουθεί  χάς  απόκρυφους  διηγήσεις,  μεχά  χόν  Χαιρετισμόν  είκονίζον- 
χαι  ό Ασπασμός,  ό ’ Ονειδιομός . χό  'Όνειρον  ή Δοκιμασία  δέ  μόνον 
προ  χής  Άναβάσεως  εις  Βη&λεέμ,  πορείαν  χήν  οποίαν  αμέσως  επο- 
ρεύθησαν  ό Ιωσήφ  καί  ή Μαρία  μεχά  χήν  άπόδειξιν  τής  αγνείας  αύχών. 

Ή χοιαύχη  χής  παρασχάσεως  χής  Δοκιμασίας  μεχαχόπισις  καθι- 
σχάνει  καί  αύχόν  χόν  ψηφιδογράφον  υποπχον  χής  παρανοήσεως  χαύ- 
χης.  Τοΰχο  χούλάχισχον  ύποσχηρίζει  ό Σμίχ  εις  χήν  μνημονευθεΐσαν 
φιλόφρονα  φιλικήν  έπισχολήν.  Ή επιγραφή,  λέγει,  δεικνύει  δχι  χό 
υπό  χοΰ  ίερέως  κραχούμενον  εν  χαίς  χερσίν  άγγεϊον  είναι  αύθενχι- 
κόν,  καί  δέν  όφείλεχαι  εις  άδεξίαν  επισκευήν  άνχικαχασχήσασαν  χήν 
πορφύραν  διά  χοΰ  αγγείου.  "Έπειχα  δχι  αυχός  ό ψηφιδογράφος  δέν 
ένόει  χήν  ύπόθεσιν,  χήν  οποίαν  ώφειλε  νά  παρασχήση  καχά  χάς  δο- 
θείσας  εις  αύχόν  οδηγίας  ή καχά  χήν  συλλογήν  χών  ίχνογραφημάχων. 

Εις  χάς  διοραχικάς  αληθώς  χαύχας  χοΰ  Σμίχ  παραχηρήσεις  θά 
εΐχομεν  ν’  άνχιχάξωμεν,  δχι  ή μέν  επιγραφή  πιθανόν  καί  αύχη  νά 
επεχέθη  καχά  χήν  χυχόν  άνακαίνισιν  χοΰ  ψηφηδχοχοΰ,  αί  όδηγίαι  δέ, 

*)  Ο.  ΒοϊΙο,  1,3  Ββδΐΐΐοα  άϊ  δβη  Μηγοο,  έν  Ένεχίςι  1888,  σ 342. 
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αι  όποϊαι  θά  ήσαν  είδος  παλαιάς  ' Ερμηνείας  τής  ζωγραφικής  τέχνης 
πρέπει  νά  ειχον  τήν  ερμηνείαν  τής  ύποϋέσεως.  'Ως  προς  δε  την  συλλο- 
γήν ιχνογραφημάτων,  πιθανώτερον  νά  είχε  προ  οφθαλμών  ό ψηφιδο- 
γράφος ίστορημένον  χειρόγραφον,  δπερ  συνηθέστατον,  πάντως  δέ 
θά  εύρισκεν  εις  αυτό  καί  τήν  ερμηνείαν.  "Επειτα  μήπως  ή παράδοσις 
τής  πορφύρας  είναι  παράστασις  συνηθεστέρα  είς  τήν  Βυζαντιακήν 
εικονογραφίαν  ή ή τής  Δοκιμασίας;  Αλλά  καί  τήν  μετατόπισιν  τής  πα- 
ραστάσεως  τής  Δοκιμασίας  δεν  δύναμαι  νά  θεωρήσω  άν  όντως  είναι 
βεβαία,  λαμβάνων  ύπ’  όψιν,  ότι  ή είς  τούς  δημοσιευμένους  πίνακας 
παρατηρουμένη  τυχόν  αταξία,  — καί  τοϋτο  δεν  πρέπει  νά  διαφεύγη 
τον  Ιρευνητήν,  — νά  μή  είναι  καί  πραγματική : ανάγκη  ν’  αναφέ- 
ρω μεν  τήν  έρευναν  έκάστοτε  είς  τήν  υλικήν  επί  των  τοίχων  τοπο- 
θέτησιν,  είς  τούς  θολούς  καί  τάς  καμάρας,  όπου  αί  παραστάσεις  δια- 
δέχονται άλλήλας  κατά  τάξιν  αντίστοιχον  καί  έναλλάσουσαν. 

Ούτως  αναμφίβολον  θεωρώ,  ότι  ή εΐκονιζομένη  ψηφιδογραφη- 
μένη  παράστασις  εν  τώ  'Αγίω  Μάρκω  είναι  ή διά  τοϋ  'Ύδατος  Δο- 
κιμασία τής  Θεοτόκον,  υποθέτω  δ’  ότι  ό ψηφιδογράφος  κατενόει  τήν 
ύπ3  αυτού  είκονιζομένην  νπό&εσιν,  καί  ότι  ή παρανόησις  ανήκει  μάλλον 
εις  μεταγενέστερον  ανακαινιστήν,  έπιγράψαντα  ή καί  μεταγράψαντα 
τήν  ασυνήθη  δι’  αυτόν  επιγραφήν  παραστάσεως  άκατανοήτου  κατα- 
στάσης  επεισοδίου  μυθικού,  τό  όποιον  ήρχιζεν  ήδη  ούτως  ενωρίς  νά 
λησμονήται. 

’Έχει  δέ  σημασίαν  τό  νά  ήδυνάμεθα  μετ’  ασφαλείας  νά  εϊπωμεν 
ποιος  είναι  ό πρώτος  παρερμηνεύσας  τήν  παράστασιν,  ό ψηφιδογρά- 
φος ή ό ανακαινιστής.  Διότι  θά  έγνωρίζομεν  από  τίνων  χρόνων  ήρχισε 
νά  καθίσταται  ακατανόητος  ή παράστασις  καί  νά  εξαλείφεται,  ως  καί 
εξ  άλλων  τεκμηρίων  θά  ίδωμεν,  ή μνήμη  καί  ή πίστις  εις  τήν  πα- 
λαιάν  άπόκρυφον  περί  τού  ελέγχου  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου  διήγησιν. 


3.  Τό  ψηφι- 
δωτόν τής 
Μονής  τής 
Χώρας. 


Διότι  καί  εις  τον  εν  Κωνσταντινουπόλει  ναόν  τής  Μονής  τής  Χώ- 
ρας, τον  γνωστότερον  υπό  τό  όνομα  τής  μετατροπής  αυτού  Κα- 
χριέ-  τζαμί,  συναντώμεν  παράστασιν  (αρχών  ΙΔ'  εκ.),  τήν  οποίαν  ό 
Σμίτ  θεωρεί  ως  τήν  τής  Δοκιμασίας,  καί  παρανόησιν  αυτής,  καί  μάλι- 
στα πάλιν  εν  τή  έπιγραφή.  Είς  τά  πολυσήμαντα  διά  τήν  έξέλιξιν  τής 
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Βυζαντιακής  τέχνης  ψηφιδωτά  τοΰ  ναοϋ  τούτου,  τά  οποία  έν  πάση 
ακρίβεια  καί  διεξοδικότητι  ώς  καί  ευρύτητι  γνώσεως  μελετά  ό 'Ρώσος 
βνζαντ ιολόγος,  μετά  την  παράστασιν  τοΰ  ’Τωοήφ  όνειδίζοντος  την  Θεο- 
τόκον, βλέπομεν  τον  μέγαν  αρχιερέα  ίστάμενον  μόνον  παρά  την  αγίαν 
Τράπεζαν.  Ιδού  ή περιγραφή  κατά  τόν  Σμίτ1):  Ο Ζαχαρίας  πα- 

ρίσταται  μόνος,  ίστάμενος  παρά  την  αγίαν  Τράπεζαν,  έχει  όμως  τό 
πρόσωπον  εστραμμένον  ούχί  προς  την  Τράπεζαν,  αλλά  πρός  τινα  ή 
πρός  τι  ενώπιον  αυτής.  Ποιον  γεγονός  ήθέλησε  νά  εϊκονίση  ό καλλι- 
τέχνης, ούδεμίαν  έχομεν  νΰξιν.  Καί  ή επιγραφή  Η ΠΡΟΟ[ευχή  τοΰ 
Ζαχαρίον]  όχι  μόνον  ούδέν  ερμηνεύει  αλλά  καί  τουναντίον  δεν  σχετί- 
ζεται πρός  τήν  στάσιν  καί  την  χειρονομίαν  τοΰ  Ζαχαρίου. 

Εις  τόν  ψηφιδογράφον  τοΰ  ναοΰ  τής  Χώρας  οδηγός  ήτο  ό ανατολι- 
κός εικονογραφικός  κύκλος,  οιος  διεμορφώθη  εις  τήν  Συρίαν  συναπαρ- 
τιστείς τόν  Ε' — Γ,'  αιώνα,  καί  επί  των  τοίχων  τοΰ  εσωνάρθηκυς 
άνακαινισθείς  τάς  άρχάς  τοΰ  ΙΛ'  αΐώνος  υπό  επισήμου  άνδρός,  τοΰ  λο- 
γοθέτου τοΰ  Γενικοΰ  Θεοδώρου  τοΰ  Μετοχίτου  2)  Εις  τόν  είκονογρα- 
φικύν  τοΰτον  κύκλον  θέσιν  τιμητικήν  κατεϊχον  αί  κατά  τάς  παραδόσεις 
καί  τά  απόκρυφα  απεικονίσεις  εκ  τοΰ  βίου  τής  Θεοτόκου  Ταΰτα  άπέ- 
δειξεν  ήδη  πειστικώς  ή έπισταμένη  τοΰ  Σμίτ  έρευνα 3),  είναι  άλλως 
τοΰτο  μία  τών  σπουδαιοτάτων  θέσεων  τοΰ  πολυτίμου  βιβλίου  του. 
Ό κύκλος  ούτος  δεν  ήδύνατο  νά  περατοΰται  εις  τήν  επιστροφήν  τοΰ 
Ιωσήφ  εις  τήν  ώγχωμένην  Παρθένον.  Εις  τόν  κύκλον  αυτόν  βε- 
βαίως θά  είκονίζετο  τό  τόσον  προσφιλές  εις  τούς  καλλιτέχνας  τής 
Ανατολής  έπεισόδιον  τοΰ  “Ρόατος·  τής  έλέγξεως.  Τό  κεντρικόν  μέ- 
ρος τής  συνθέσεως  τής  παραστάσεως  τής  Δοκιμασίας  πρέπει  νά 
είναι  όμοιον  πρός  τό  ψηφιδωτόν  τοΰ  Καχριέ-τζαμί.  “Οτι  δέ  ή έπι- 

’)  Κποόπβ  άϊπηιϊ,  σ.  155  εξ.  πρβ.  σ 74.  — Τό  ψηφιδωτόν  ίδέ  εις  τό  Λεύ- 
κωμα: ΚποΗπθ-ιΙϊαπιϊ,  Αΐβοπι  Ιί  XI  Ιοπιοα  Ιζν.  τουεδίί  3γο1ι  οόοΐι  ν 
Κ/ροϋβ  (=Λεΰκωμα  εις  τόν  ΙΑ'  τ τοΰ  Δελτίου  τοΰ  έν  ΚΠ.  'Ρωσ.  Άρχ.  Ίνοτ.- 
τούτου).  έν  Μονάχω  1906  (πίνακες  92,  απεικονίσεις  τοιχογραφ.  171).— Βλ.  πίν. 
XXXI,  άρ.  87. 

’)  Περί  τοΰ  περισπούδαστου  πολιτικού  καί  πολυΐστορος  τοΰτου  τοΰ  ΙΔ'  αίώ- 
νος  άποθανόντος  τό  1332.  βλ.  ΒοΙιγπϊΙ.  ένθα  άν.  σ.  41  — 43.— Πρβ.  τό  λαμπρόν 
άρθρον,  τοΰ  Οι.  ΠΐβΗΙ,  Ι,βδ  πιοδαΐ^αββ  άβ  Κποΐιπέ-άϊαιηϊ  (Εΐιιάβδ  Βί'ζβη- 
Ιϊηθδ,  έν  Παρισίοις  1905),  σ.  396-406 

5)  8οΗπιίΙ,  ένθα  άν.  σ 133  έξ..  140,  εξ.  156  . 224  κάλλ. 


4.  Προοενχή 
τον  Ζαχαρίον 
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γραφή,  επιλέγει  ό Σμίτ,  δέν  συμφωνεί  με  την  παριστανομένην 
ύπόθεσιν,  — «τοΰτο  θεωρητέα  απλή  αβλεψία,  ή μαρτυρεί  ότι  ό μετα- 
γενέστερος βυζαντινός  τεχνίτης  δέν  ένόησε  τό  πρωτότυπόν  του,  δέν 
έγνώριζεν  ίσως  ουδόλως  τάς  παλαιός  συριακάς  παραδόσεις,  τάς  οποίας 
έξεικόνιζεν  ό παλαιός  Σύρος  τεχνίτης». 

Εις  την  μετά  πολλής  έπινοίας  έκτιθεμένην  ταύτην  γνώμην  τοΰ 
Σμίτ  δέν  δύναμαι  νά  πεισθώ  και  νά  πιστεΰσω,  δτι  τό  έν  μέρει  κα- 
τεστραμμένου ψηφιδωτόν  τοΰτο  παριστά  την  δοκιμασίαν  τής  Θεοτό- 
κου. Ό άρχιερεύς  ϊσταται  εν  στάσει  τελεία  προσευχής  μικρόν  υψών 
τάς  χεΐρας.  Αληθώς  βλέπει  τι  ενώπιον  αυτοΰ,  άλλ’  είναι  φυσικόν 
δτι  θά  ειναί  που  τό  βλέμμα  του  έστραμμένον.  Ό ίερευς  κατέχει 
όντως  τό  μέσον  τής  παραστάσεως,  εκατέρωθεν  αυτοΰ  είναι  οΰτω  συμ- 
μετρικούς άρχιτεκτονήματα  και  ούτως  άρμοζόντως  κατακλείεται  ή παρά- 
στασις,  ώστε  αναντίρρητου,  δτι  ό ίερευς  είκονίζεται  μόνος.  Ή δοκι- 
μαζομένη  Παρθένος  θά  εΐκονίζετο  πλησίον  που  εις  άλλην  παράστασιν; 
Άλλάδιατί  μόνη  καί  μακράν  τοΰ  ίερέως;  Τό  κεντρικόν  μέρος  τής  παρα- 
στάσεως εΐς  οΰδεμίαν  είναι  δμοιον,  ως  νομίζει  ό Σμίτ,  ούδαμοΰ  ή στά- 
σις αΰτη  τοΰ  ίερέως  συναντάται.  Εις  τάς  παλαιοτέρας  ό ίερευς  παρα- 
κινεί την  Θεοτόκον  εΐς  την  πράξιν  την  μέλλουσαν  νά  δοξάση  αυτήν 
εις  πάσας  τάς  μεταγενεστέρας  ό ίερευς  κρατεί  καί  προσεγγίζει  εΐς 
τά  χείλη  αυτής,  ή καί  σπανιώτερον,  εΐς  τον  "Αγιον  Μάρκον  τής  Ένε 
τίας,  δίδει  τό  αγγείου  εΐς  αυτήν. 

Ή παράστασις  αΰτη  εύρίσκεται  εΐς  τον  έσωνάρθηκα  τοΰ  Καχριέ 
τζαμί  ως  πάσαι  αί  τοΰ  βίου  τής  Θεοτόκου,  εΐς  σταυροθολίου  αυτοΰ 
υποθέτω,  κρίνων  εκ  τών  πινάκων,  βεβαίως  δέ  εΐς  λοφεΐον  (ρθηάβηΐϊί) 
τοΰ  σταυροθολίου.  Εις  τό  έτερον  λοφεΐον  παρίσταται  ό εις  τό  φρέαρ 
Χαιρετισμός  (άμφότεραι  αΐ  παραστάσεις  εΐς  τον  αυτόν  πίνακα  XXXI, 
άρ.  85  ό Χαιρετισμός,  άρ.  87  ή Προσευχή).  Προ  τής  Προσευχής 
κατά  την  τάξιν  τών  απεικονίσεων  παρίσταται  διπλή  σκηνή : ή άνα- 
χώρησις  τοΰ  Ιωσήφ  «εΐς  τάς  οικοδομάς»,  καί  ή επάνοδος,  δτε  εΰρίσκε- 
ται  προ  τής  φοβέρας  αμφιβολίας:  «Μαρία,  τί  τό  δράμα  τοΰτο;» 
(πίν.  XXX,  άρ  86).  Εΐτα  εΐς  την  Προσευχήν  έπεται  τό  Όνειρον  τον 
Ιωσήφ  καί  ή ’ Ανάβασις  εις  Βηθλεέμ.  Ούτως  έταξε  τάς  απεικονίσεις 
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δ Σμίτ.  Άλλ’  είναι  αΰτη  καί  ή πραγματική  κατάταξις;  διότι,  καί  πάλιν 
επαναλαμβάνω,  πρέπει  νά  μή  λησμονώμεν  την  επί  θολών  καί  λο- 
φείων  καί  αψίδων  υλικήν  των  παραστάσεων  τοποθέτησιν. 

Ένταΰθα  έχομεν  ευτυχώς  εις  τήν  υλικήν  τοποθέτησιν  τών  σκηνών 
τούτων  σημεΐόν  τι  καθοδηγήσεως.  Διότι  διακόπτεται  η εικονογραφική 
διήγησις  του  έσωνάρθηκος  καί  εξακολουθεί  εις  τον  εξωναρθηκα  εις  το 
σημεΐον,δπου  ό κύκλος  τής  Θεοτόκου  συνταυτίζεται  με  τον  κύκλον  τοΰ 
βίου  τοΰ  Χρίστου  : το  ” Ονειρον  τον  Ιωσήφ,  ή Άνάβασις  εις  Βη&λεεμ 
συνδυάζονται  εις  ενα  πίνακα,  ή Άλλ’  αν  εΐχομεν  εις  τό  Καχριέ  τζαμί 
τήν  παράστασιν  τής  Δοκιμασίας,  τό  * Ονειρον , έπρεπε  νά  προηγήται 
αυτής  (βλ.  άνωτ.  σ.  472,  καί  ως  κατωτέρω  θέλω  δείξει).  Εις  τήν  Προ- 
σευχήν λοιπόν  πρέπει  απλώς  νά  ίδωμεν  μίαν  τών  συνήθων  προσευχών 
τοΰ  άρχιερέως,  οΐας  καί  τά  Απόκρυφα  καί  οί  πλήρεις  εικονογραφι- 
κοί  κύκλοι  τής  Θεοτόκου  Ιστ ορονσιν  2). 

γ' . — Τά  Ιστορημένα  χειρόγραφα  της  Οκτάτευχου. 

ΓΙρίν  έλθω  εις  τήν  έξέτασιν  τών  ιστορημένων  .εκείνων  χειρογρά- 
φων, τά  όποια  περιέσωσαν  εις  ημάς  πλήρη  καί  εν  πάση  λεπτομέ- 
ρεια επεξειργασμένον  τον  είκονογραφικόν  κύκλον  τής  Θεοτόκου,  — 
τό  σύνολον  τής  διά  τών  αιώνων  επεξεργασίας  καί  τήν  ερμηνείαν 
τών  μεμονωμένων  παραστάσεων,  — θέλω  εξετάσει  τήν  άπεικόνισιν 
τής  Δοκιμασίας  εν  μέσω  άλλων  μνημείων  καί  απεικονίσεων  εντελώς 
διαφόρου  κΰκλου. 

Λέγω  τά  ιστορημένα  χειρόγραφα  τής  Όκτατεύχου  τοΰ  ΙΒ'  αΐώ-  ι.  ή Σέρα 
νος,  μίαν  τών  οποίων,  τήν  καλλίστην,  πολυσημάντου  επιστημονικής  7ία*ν  Οκτα 
καί  καλλιτεχνικής  αξίας  έχομεν  ήδη,  προ  μικροΰ  μόλις  υπό  τοΰ  Θ.  τενΧος· 

')8σΗτηίΙ,  Κ3θθπβ·ά]'3ΐηϊ,  σ 74  έξ.  Λεύκωμα,  πίν.  XXXII  άρ.  88. 

■)  Ό Σμίτ  τό  πρώτον  υπέθεσεν  μή  είκονίζει  ή παράστασις  τόν  εις  τόν  Ζα- 
χαρίαν περί  τοΰ  Ίωάννου  χρησμόν  (ένθα  άν. — Λουκ.  α'  11  έξ.),  δπερ  πιθανώτε- 
ρον. — Παρατήρησε,  ότι  λείπει  έκ  τοΰ  είκονογραφικοΟ  κύκλου  τοϋ-Καχριέ  τζαμί 
παράστασις  συνηθεστάτη,  Ό Άοπαομός  τής  Θεοτόκου  μετά  τής  Ελισάβετ,  εκτός  άν 
είναι  κατεστραμμένη,  ή ή είκονιζομένη  συνάντησις  δύο  γυναικών  εις  τόν  αυτόν 
καί  τό  "Ονειρον  πίνακα  (8β/ιτηίέ,  σ.  75),  δτε  δμως  θά  είχε  πολύ  άπομακρυνθή 
τής  καθιερωμένης  είκονογραφικής  τάξεως. 
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Ούσπένσκη  εκδεδομένην,  τήν  εν  τη  Βιβλιοθήκη  τοΰ  Σεραγίου  τής 

Κωνσταντινουπόλεως  άποκειμένην,  αληθές  αυτής  κειμήλιον.  “Ηδη, 

κατά  τό  έν  Άθήναις  αρχαιολογικόν  Συνέδριον,  ό διευθυντής  τοΰ  έν 

Κωνσταντινουπόλει  Ρωσικού  αρχαιολογικού  Ινστιτούτού  Θ.  Ούσπέν- 

σκης  έπέδειξε  τήν  σημασίαν  τοΰ  πολυτίμου  τουτου  χειρογράφου,  ηύχήθη 

δ’  ό Στρυγόφσκης  τήν  ταχεΐαν  τών  μικρογραφιών  αύτοΰ  έ'κδοσιν  ’). 
» 

Εσχάτως  δέ  μόλις  έξεδόθησαν  έκ  φωτογραφίας  αί  πολυπληθείς  ίστο- 
ρίαι  τής  Σεραγιακής  Όκτατευχου  εις  λεύκωμα,  υλικόν  πλούσιον  διά  τήν 
ιστορίαν  τής  Βυζαντινής  μικρογραφίας,  εις  ίδιον  δέ  ογκώδες  βιβλίον, 
ώς  καί  τό  περί  τοΰ  Καχριέ  τζαμί  τοΰ  Σμίτ  έν  τη  αυτή  πολύτιμο)  σειρά 
τών  εκδόσεων  τοΰ  Ινστιτούτού,  μακράν  κείμενον  βαθείας  έρευνης  τοΰ 
'Ρώσου  έπιστήμονος  περί  τών  ιστορημένων  Βίβλων  τής  Όκτατευχου, 
τής  σχέσεως  αυτών,  καί  εΐδικώτερον  περί  τής  Σεραγιακής2).  Έν  πάση 
λεπτό μερεία  εκθέτει  ό 'Ρώσος  βυζαντιολόγος  τήν  σχέσιν  τής  Όκτα- 
τευχου ταυτης  προς  τήν  έ'κδοσιν  τοΰ  ήμετέρου  Νικηφόρου  τοΰ 
Θεοτόκη,  τοΰ  ίερομονάχου,  τήν  Αιψιακην  λεγομένην  (1772), — τήν 
γενετικήν  σχέσιν  τοΰ  χειρογράφου  τής  Κωνσταντινουπόλεως  πρός  τάς 
άλλης  σωζομένας  ιστορημένος  Όκτατευχους,  — καί  έπειτα  δίδει  χα- 
ρακτηρισμόν καίριον,  καί  τέλος  αναγραφήν  λεπτομερή  άπασών  τών  πο- 
λυτίμων ιστοριών,  ήτοι  εικόνων  αύτοΰ. 

Ό Σεραγιακός  κώδιξ  είναι  συλλογή  σχολίων  τών  πατέρων  τής 
εκκλησίας  εις  τήν  Όκτάτευχον,  ανήκει  δηλαδή  εις  τάς  λεγομένας  εξη- 
γητικός σειράς  (θ3ΐβΙΊ3β)  τών  Ελλήνων  υπομνηματιστών  αυτής3). 

')  ΟοηιρΙβδ  Γβηάαδ,  σ.  307. — Εις  τά  Παναθήναια  (έτος  Ε',  1905,  σ.  52) 
έδοικεν  ό Οΰσπένσκης  περίληψιν  της  άνακοινώσεώς  του.  — Πρβ  καί  τά  ύπ’  εμού 
(αύτ.  σ 26)  δημοσιευδέντα  Πρακτικά  τοΰ  Βυζαντινού  τμήματος. 

-)  Τό  κείμενον:  Θ.  Οιΐ3ρβ?ΐ8&ονα,  ΚοηδΙπηΙΐηοροΙδΙίϋ  δβι-αΐδΐίοϊ  Ιτοάβΐίδ 
νοδίτάΐτηφ]»  (ό  έν  Κωνσταντινουπόλει  Σεραγιακός  κώδιξ  τής  Όκτατευχου),  ρω- 
σιστί, έν  τοΐς  ΙζνβδΙήα,  τώ  Δελτίω  τοΰ  έν  Κωνσταντινουπόλει  'Ρωσικού  ’Αρ- 
χαιολογικοϋ  Ινστιτούτου,  τ.  XII,  Σόφια  1907,  μέγα  8ον,  έκ  σελ.  254  καί  6 πιν. 

Το  Λεύκωμα·.  ΑΙΒοπτ  Κ XII  Ιοωου  Ι]νβδ1ΐ]3  Κοιίδίτ.  ΑγοΙιθοΙ  ΙπδΙϊΐουΙ.3 
ν Κοηδΐ3ηΙϊηορο1ΐβ(=Λεύκωμα  εις  τόν  ΙΒ  τ.  τοΰ  Δελτίου  τοΰ  έν  Κωνσταντι- 
νουπόλει  'Ρωσικοΰ  Αρχαιολογικού  Ινστιτούτου),  έκ  47  πινάκων,  έν  οίς  οί  6 πρώ- 
τοι πανομοιότυπα  τοΰ  κωδικός,  οί  δ’  άλλοι  περιέχουσι  1322  απεικονίσεις  διά 
φοιτογραφίας  μικρογροφιών,  έν  Μονάχω  1907. 

’■')  Γενικά  περί  τών  έξηγητικών  σειρών  εις  τήν  Όκτάτευχον  παρά  Κηιυι- 
ύαβίιβν,  Β^ζ  ΒΪΙΙ  2., σ 210  έξ.  (έλλ.  μεταφρ.  έκδ  Μαρασλή,  τ.  Α',  σ.  422  έξ.). 
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Η Σεραγιακή  Όκτάτευχος,  τοϋ  ΙΒ'  αΐώνος,  καταγεγραμμένη  εν  τή  βι- 
βλιοθήκη τοΰ  Σεραγίου  τής  Κωνσταντινουπόλεως  ύπ’ άρ.  8 (0,42x0,30, 
φ.  568)  1),  αποτελεί  τό  σπουδαιότατον  αυτής  κειμήλιον  και  την  ισχυ- 
ροτάτην  ύποστήριξιν  τής  γνώμης,  οτι  εν  τή  βιβλιοθήκη  τοΰ  Σεραγίου 
διεσώθησαν  λείψανα  τής  παλαιας  βιβλιοθήκης  των  αύτοκρατόρων  τοϋ 
Βυζαντίου  καί  μάλιστα  των  έκ  τοϋ  ο’ίκου  των  Κομνηνών  2).  Ή ίδιά- 
ζουσα  δέ  σημασία  τοϋ  κώδικος  προέρχεται  έκ  τοϋ  προλόγου,  «τοϋ 
προοιμίου  της  Παλαιας »,  τοΰ  περιέχοντος  την  περί  τής  μεταψράσεως 
των  Ο ' επιστολήν  τοΰ  Άριστέου  προς  τον  Φιλοκράτην,  (Άριστέας 
Φιλοκρά τη),  την  οποίαν  δμως  «ό  πορφυρογέννητος  κϋρ  Ίσαάκιος] 
καί  υιός  τοϋ  μεγάλου  β(ασιλέως)  κ(ϋρ)  Άλε[ξίου]  τοΰ  Κομνηνοϋ  εις 
συντομίαν  μετερρϋθμισε  και  σαφήνειαν».  Είναι  δ’  ό Ίσαάκιος  οϋτος, 
ό σεβαστοκράτωρ  καί  πορφυρογέννητος,  τρίτος  υιός  τοΰ  Αλεξίου  τοΰ 
Κομνηνοϋ  (1081-1118),  πολλά  καί  ποικίλα  είδη  λογοτεχνικά  γρά- 
ψας,  των  οποίων  οϋδέν  έξεδόθη  πλήν  τοΰ  ήδη  έν  τω  βιβλία»  τοΰ 
Ούσπένσκη  μετεσκευασμένου  προοιμίου  τής  Παλαιας  3).  Καί  ούτως 
ή έρευνα  τοΰ  Ούσπένσκη  παρέχει  εις  την  ιστορίαν  τής  Βυζαντινής 
λογοτεχνίας  νέον  συγγραφέα  αντί  τοΰ  άνευ  λόγου  ήδη  γεγραμμένου  έν 
αυτή  Ίσαακίου  Κομνηνοϋ  τοΰ  αύτοκράτορος  4). 

Ή Σεραγιακή  τέλος  Όκτάτευχος  ένέχει  καί  κατά  τό  περιεχόμενον, 
ως  συλλογής  σχολίων  Ελλήνων  υπομνηματιστών  εις  τά  οκτώ  μωσαϊκά 
βιβλία,  καί,  μάλιστα  δέ  κατά  τοΰτο,  κατά  τό  καλλιτεχνικόν  πλουσιώ- 
τατον  υλικόν,  πολύτιμον  διά  την  αφθονίαν  καί  τό  ποιόν,  πολυσή- 
μαντον  ίστορικολογοτεχνικόν  καί  τής  ιστορίας  τής  τέχνης  μνημεΐον  5). 

Ή Λιψιακη  σειρά  των  εις  την  Όκτάτευχον  σχολίων  τοΰ  Νίκη-  2.  Τά  χειρό- 
φόρου  τοΰ  Θεοτόκη,  εις  την  οποίαν  ό έπιφανής  διδάσκαλος  άπέδω-  γραφα  της’Ο 
κεν  υψηλήν  έπιστημονικήν  καί  έθνικήν  σημασίαν,  άπεκτησε  βαρυσήμαν-  κτατευΖου· 

*)  Ονσ.-ζένσχης,  ένθα  άν.  σ.  230,  244.  — Περί  τής  ^εραγιακής  βιβλιοθήκης 

καί  τών  χειρογράφων  αυτής  σ.  230  251.  Πρβ.  άνιυτ.  μνημονευθέντα  ΟοιηρΙβδ 

Γβηάυδ  καί  Πανα&ήναια. 

’)  Ούσκένσκης,  ένθα  άν.  σ.  2-14. 

·’)  Αύτ.  σ.  32.  Περί  τοΰ  νέου  τούτου  συγγραφέως,  σ.  16  — 13. 

4)  Αύτ.  σ.  244.  Πρβ.  σ.  97  εξ.,  172. 

5)  Αύτ.  σ.  244.  Πρβ.  σ.  97  εξ.,  172. 
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τον  σπουδαιότητα  έν  τή  ταξινομήσει  τοϋ  ύλικοΰ  κωδίκων  των  Ελλήνων 
υπομνηματιστών  τής  Βίβλου, καί  αποτελεί,  ως  αναγνωρίζει  ό Ούσπένσκης, 
«άναντιρρήτως  την  σπουδαιοτάτην  ερευνάν  μεθόδου  και  επιστημονι- 
κής επεξεργασίας,  οποία  ούδαμώς  ακόμη  δεν  έπανελήφθη»,  εκπληττό- 
μενος άμα  «δτι  τόσην  όλίγην  προσοχήν  δίδϋυσιν  οϊ  νεώτεροι  "Ελληνες 
εις  τον  τόσην  αξίαν  έ'χοντα  συμπατριώτην  αυτών»  *).  *Αν  εις  τό  εργον 
περί  τής  Όκτατευχου  τοϋ  Θεοτόκη  προσθέσωμεν  τό  μέγα  επίσης  Περί 
των  Ο'  ερμηνευτών  της  Παλατας  Θείας  Γραφής  τοϋ  Κωνσταντίνου 
τοϋ  εξ  Οικονόμων  (1844,  εις  4 τ.),  δυνάμεθα  ύπερηφάνως  νά  εϊπωμεν, 
δτι  "Ελληνες  λόγιοι  εκ  τών  πρώτων  συνέβαλον  εις  την  μελέτην  καί  την 
γνώσιν  τής  ΙΙαλαιας  Διαθήκης. 

Μετά  τα  χαρακτηριστικά  ταϋτα  τών  πορισμάτων  νέου  περισπού- 
δαστου, αλλά  καί  δυσπρόσιτου  βιβλίου,  αναγκαία  καί  διά  τον  καθορι- 
σμόν τής  έρεΰνης  ημών,  έρχομαι  είς  τά  περί  τών  μικρογραφιών  πορί- 
σματα τοϋ  Ούσπένσκη. 

Χειρόγραφα  ιστορημένα  τής  Όκτατευχου  γνωρίζομεν  εις  πάσας 
τάς  βιβλιοθήκας  τής  Ευρώπης  ούχί  περισσότερα  τών  πέντε:  πλήν  τοϋ 
έπασχολοΰντος  ημάς,  δυο  εις  την  Βατικανήν  βιβλιοθήκην,  έν  είς 
την  Βατοπεδινήν  καί  έτερον  εις  την  Ευαγγελικήν  τής  Σμύρνης  2).  Άδη- 
μοσίευτον  δε  καί  άμελέτητον  τό  υλικόν,  λέγω  τό  καλλιτεχνικόν,  τό  πρώ- 
τον δε  νΰν  δημοσιευόμενον  τό  τής  Σεραγιακής  Όκτατευχου.  Είναι  δε 
πλουσιώτατον  καί  τά  μάλιστα  άξιοσπουδαστον  τό  υλικόν  τοϋτο.  Περί 
τής  μεγάλης  συμβολής  τών  μικρών  τούτων  μνημείων  είς  τήν  γνώσιν 
ό'χι  μόνον  τής  τέχνης  αλλά  καί  τοϋ  δλου  βίου  τοϋ  Μεσαιωνικοϋ  έλ- 
ληνικοϋ  θέλω  λάβει  κατωτέρω  ευκαιρίαν  νά  ομιλήσω.  Ό κώδιξ  περιέ- 

’)  Ουσπένοχης,  αύτ.  σ.  43.  πρβ.  σ.  42,  49. 

1)  Ούσπένοκης,  ένθα  άν.  σ.  244.  — Ό Κοηάαίιοί  έγνώριζε  καί  περιγράφει 
τρεις  Όκτατεύχους,  τάς  δύο  Βατικανικάς  καί  τήν  Βατοπεδινήν  (Ηΐδΐοΐτβ  άβ 
1’  3ΐ’ί  Βγζ.,  τ.  II,  σ.  75-85).  Τής  Βατοπεδινής  περιγραφή  παρά  Η Βτοοίίΐιειιΐδ 
ΙΜβ  ΚιιηδΙ  ΐη  άβη  ΑίΙΐΟδ— ΚΙόδΙβτη,  σ.  212 — 217  πρβ.  σ.  172  («μεγάλης  ιστο- 
ρικής καί  καλλιτεχνικής  αξίας»),  καί  δή  παρά  Οννοπέοχτ),  ένθα  άν.  σ.  54-57. 
— Ό Στρυγόφσκης  ηύρυνε  τήν  έρευναν  διά  τετάρτου  κωδικός,  τοΰ  Σμυρναϊκοΰ, 
ϋβΓ  ΒΠάθΓΐίΓβΐδ  άθδ  §πβο1ι.  ΡΒγδΐοΙο^ιΐδ  υπά  ΟΒίαί,βυσΙι  (Βγζ.  Ατσίπν, 
1899  τεϋχ.  β ).  — Τό  πλουσιώτατον  υλικόν  παρέχει  ό Ουοπένοχης  διά  τής  έκδόσεως 
τής  Σεραγιαχής  Οκτάτευχου.  — “Αλλους  κώδικας,  όχι  Οκτάτευχους,  ιστορημένους 
«Βιβλικών  ιστοριών»  βλ.  παρά  Ονοπένοκ-ρ,  σ.  99  εξ. 
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χει  ουχ'ι  όλίγας,  περί  τάς  400  περίπου  έν  δλφ,  μετά  των  μή  άποπερατω· 
θεισών,  μικρογραφιών Χ),  ήδη  δε  δημοσιευομένας  εν  τώ  έκδοθέντι 
λευκώματι  322,  δσας  έπιτυχώς  πως  ήδΰνατο  ν’  άποδώση  ή φωτο- 
γράφησες. Ώς  προς  την  τεχνικήν  αΐ  μικρογραφίαι  έχουσι  τά  συνήθη 
ελαττώματα  των  μικρών  τούτων  τής  τέχνης  μνημείων:  τό  σώμα  ύπερ- 
μέτρως  μακράν,  τά  κεφαλάς  μεγάλας,  αδέξιους  τάς  χεΐρας  καί  τούς 
πόδας,  ασύμμετρους  τούς  ανθρώπους  ως  προς  τά  εΐκονιζόμενα  ζώα 
και  άρχιτεκτονήματα.  Τό  φώς  σημειοϋται  δι’  εντόνου  λευκού,  ή σκιά 
διά  λειριώδους  χρώματος  ή καί  διά  μελανών  γραμμών  2). 

Μελετών  τάς  εις  τό  λεύκωμα  εικόνας  και  τήν  εις  τό  κείμενον  περί-  3. 
γραφήν  αυτών  υπό  τού  Ούσπένσκη,  έν  μέσο)  τών  ποικίλων  και  τά  της 
μάλιστα  μελέτης  άξιων  παραστάσεων  έκ  τής  Παλαιάς  Διαθήκης,  μετ’ 

> ενδιαφέροντος  πολλού  εΰρον  και  τήν  παράστασιν  τού  διά  τού  " Υδα - 
τος  ελέγχου  τής  αγνείας. 

Ή παράστασις  είναι  απλή.  Ό ίερεύς  εΐκονίζεται  αριστερά,  ως  εις 
τά  ραβεννατικά  δίπτυχα,  άλλ’  υπό  κιβώριον  κλειστόν  διά  πλακών  εις 
τό  κάτω  μέρος,  — ούτω  και  εις  τό  ψηφιδωτόν  τού  'Αγίου  Μάρκον , 
ούτω  καί  εις  ά'λλας  τοιχογραφίας  δχι  μόνον  τής  αυτής  αλλά  και  ά'λ- 
! λων  παραστάσεων.  Εντός  τού  κιβωρίου,  παρά  τό  άνοιγμα  ίστάμενος 
ι ό ίερεύς  κύπτει  μικρόν  προς  τά  έξω  προσφέρων  δι’  άμφοτέρων  τών 
χειρών  εις  προσερχομένην  προς  αυτόν  γυναίκα  υδρίαν  περιέχουσαν  τό 
"Υδωρ.  Ή γυνή,  μικρόν  ύψούσα  τάς  χεΐρας  ώς  έν  προσευχή,  κύπτει 
διά  νά  πίη,  όπισθεν  δ’  αυτής  ϊσταται  γυνή  ετέρα,  ίσως  συνοδός  απλή, 
ίσως  άναμένουσα  και  αύτη  νά  ύποβληθή  εις  τον  έλεγχον,  έν  στάσει 
κατανύξεως,  ύπεγείρουσα  έκ  τού  ίματίου  τήν  άριστεράν  έν  κινήματι 
; έπιμαρτυρίας  τής  άγνότητος  έαυτής  ή κα'ι  τής  συντρόφου  3). 

"Οτι  ή παράστασις  εικονίζει  τον  διά  τού  " Υδατος  έλεγχον  ούδε- 
μίαν  δυνάμεθα  νά  έχωμεν  αμφιβολίαν.  Διότι,  πλήν  τών  άλλων  εϊκο- 

ή Ουοπένοκηζ'  αύτ.  σ.  97  καί  σημ.  1·  πρβ.  σ.  244. 

·)  Ό φωτογραφήσας  τον  Σεραγιακόν  κώδικα  καλλιτέχνης  Ν.  ΚΙοΐιρβ  έδω- 
κεν  εις  τον  Ούσπένσκην  τόν  χαρακτηρισμόν  τής  τεχνικής  τών  Ιστοριών  (ένθα 

άν.  σ.  101-104). 

8)  ’ Αηεικόνισις  ; Βλ.  είκ.  8. — Λεύκωμα  τής  Σεραγιακής  "Οκτάτευχου,  πίν. 
XXVI,  άρ.  160  (κώδ.  φ.  326  β). 


Το  νδωρ 
έλέγξεως. 
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νογραφικών  κριτηρίων,  τά  οποία  πείθουσιν  εις  τό  νά  ΰπαγάγωμε 
αυτήν  εις  τον  δλον  κύκλον  των  παραστάσεων  τούτων,  μάλιστα  τώ 
ιστορημένων  χειρογράφων,  ή άπεικόνισις  εύρίσκεται  ακριβώς  και  κατ· 
την  υλικήν  τοποθέτησιν  αυτής,  ως  έπεξήγησις  τοϋ  κειμένου  των  ’ Αριϋ 
μών,  (Ε',  11  εξ.),  εν  τώ  όποίω  6 Μωσαϊκός  νόμος,  6 νόμος  τής  ζη 
λοτνπίας , επιβάλλει  νά  ποτίση  ό ίερεύς  τήν  ΰπανδρον  γυναίκα,  όρκί 
ζων  αυτήν,  τό  αΥδωρ  του  έλεγμον  τό  έπικαταρώμενον,  τό  όποιον  τή 
άφίνει  άβλαβή,  εάν  είναι  καΰαρά  και  άϋώα  *). 


Είκ.  8.  — Μικρογραφία  τής  Σεραγιακής  Όχτατενχου, 

(Λεύκωμα  φ.  826  β πίν.  XXVI,  άρ.  160). 

Τήν  παράστασιν,  — αγνοώ  αν  ύπάρχη  αΰτη  εις  τούς  δύο  ιστορη- 
μένους Βατικανικούς  κώδικας,  όλιγώτερον  γνωστούς, — εύρίσκομεν  και 
εις  τούς  ετέρους  δύο,  άμφοτέρους  και  τούτους,  ως  καί  ό Σεραγιακός, 
τοΰ  ΙΒ'  αίώνός:  Εις  τον  Βατοπεδινόν,  φ.  112  α,  ή παράστασις  είναι 
ολίγον  πολυπληθεστέρα : έμπροσθεν  τοΰ  ϊερέως  ύπάρχουσι  γυναίκες 
τινές,  προς  δε  ή επιγραφή:  Περί  τής  ελέγξεως  ϋδωρ.  Εις  δε  τον  Σμυρ- 
ναϊκόν,  φ.  151  β,  ή επιγραφή  είναι:  τό  τής  ελέγξεως  ύδωρ2). 

4)  Ή παράστασις  υπάρχει  έν  τώ  κιόδικι  παρά  τό  σχετικόν  κείμενον,  φ.  326  β. 
— Πρβ.  Ουοπένσκη , ή Όκτάτευχος,  σ.  152. 

’)  Ουοπένσκης , ένθα  άν.  σ.  152.  — Ό Βατο.τεδινός  κώδιξ  ύπ’  άρ.  515  (Οΰσ- 
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Καί  εΐς  τον  τύπον  τοϋτον  της  επιγραφής,  τον  τύπον  της  έλέγ- 
■εως,  ευρίσκω  ακόμη  εν  τεκμήριον  ύποστηρίζον  την  αρχικήν  γνώ- 
ιην  μου,  ότι  ή εις  τάς  Όκτατεύχους  άπεικόνισις  τής  διά  τοϋ  αΥδα- 
ος  δοκιμασίας  προσηρμόσθη  εις  τήν  Βίβλον  εκ  του  εΐκονογραφικοΰ 
ιυκλου  τής  Θεοτόκου,  εν  ά'λλαις  λέξεσιν  ή παράστασις  ή κυρίως  άνα- 
φερομένη  εις  τον  Μωσαϊκόν  νόμον,  προσαρμοσθεϊσα  τό  πρώτον  εις 
ήν  Παρθένον,  ώσεί  ειχεν  επίτηδες  προς  εξΰμνησιν  τής  άγνότητος 
ιύτής  πλασθή,  έπανήλθεν  εις  τήν  αρχικήν  αυτής  πηγήν. 

Διότι  ή παράστασις  ούδέν  άλλο  είναι  ή έπανάληψις,  άντίτυπον 
,χπλοΰν  τής  διά  τοϋ  " Υδατος  τής  ελέγξεως  αγνείας  τής  Θεοτόκου, 
<αί  δή  κατά  τον  γ?ω)σσικόν  τύπον  τοϋ  Πρωτοευαγγελίου.  “Υδωρ 
'ής  ελέγξεως  λέγει  ό ζωγράφος  των  Όκτατεΰχων,  ενώ  μικρόν  αν 
’πρόσεχεν  εΐς  τό  κείμενον,  τό  όποιον  έξεικόνιζε,  θά  εβλεπεν  επιμόνως 
Επαναλαμβανόμενον  τό  “Υδωρ  τον  ελεγμοϋ.  ’Έπειτα  καί  ως  παρά- 
πασις  είναι  ή αυτή,  τήν  οποίαν  συνηντήσαμεν  άναφερομένην  εΐς  τήν 
9εοτόκον.  Ή αυτή  στάσις  τοϋ  ίερέως  υπό  κιβώριον,  ή αυτή  τής  γυ- 
^αικός  εν  κατανϋξει,  πλήν  τής  άριστεράς  θέσεως  τοϋ  ίερέως  συνηθι- 
'ομένης  εΐς  τούς  παλαιούς  χριστιανικούς  χρόνους  (βλ.  άν.  σ.  481,  489 
καί  τής  έλλείψεως  φωτοστεφάνου  εΐς  τήν  γυναίκα,  άφοΰ  δεν  είναι  ή 
Θεοτόκος.  Ακόμη  καί  τοΰτο  τό  περιεργότερον,  — τό  ένδυμα  τής  γυ- 
ναικός,  τής  πινούσης  τό  ϋδωρ,  είναι  αυτό  τοϋτο  τό  συριακόν  μαφό- 
ριον,  τό  οΰτω  προσφιλές  εις  τήν  Παρθένον  των  τοιχογραφιών  καί  των 
ιοτοριών.  Τό  σπουδαιότατον  δέ,  ή παράστασις,  έξεικονίζουσα  τό  κεί- 
μενον τοϋ  περί  τοϋ  “ Υδατος  τοϋ  ελέγχου  Μωσαϊκοΰ  νόμου,  δέν  άφί- 
νει  ούδεμίαν  πλέον  αμφιβολίαν,  ότι  ή βυζαντιακή  τέχνη  έγνώριζε 
καλώς  καί  συχνότερον  ή όσον  νομίζομεν  καί  γνωρίζομεν  άπεικόνισεν 
αυτήν  επί  τοίχων  ναών  καί  επί  φύλλων  χειρογράφων. 


πένσκης,  σ.  54).  — Ό Σμυρναϊκός  τής  Ευαγγελικής  Σχολής  ύπ’ άρ.  Α,  I (Ούσπέν- 
σκης,  σ.  52). 


1.  Τα  χειρό 
γραφα  και  τί 
κείμενον. 
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Γ.' 

ΤΑ  ΙΣΤΟΡΗΜΕΝΑ  ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ 

Τά  χειρόγραφα  τοΰ  μονάχος  Ιακώβου.— Τό  κείμενον—  Αί  ίοχορίαι.  — *(| 
πλήρης  είκονογραφικός  κύκλος  τής  Θεοτόκου. — Τό  δράμα  τής  περί  αγνείας  κρί 
σεως.  — Ή σκηνή  τής  Δοκιμασίας  εν  τή  πλήρει  αυτής  αναπτύξει.  — Λεπτομέρεια 
οίκιακαί.  — Προσήλωσις  εις  τό  κείμενον  καί  τάς  παραδόσεις. — Παραστάσεις  όλη 
θώς  ιστορικοί. 

Ή διά  τής  εϊκόνος  έπεξήγησις  τοΰ  Μωσαϊκού  νόμου  από  τώ\  ι 
παραστάσεων  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου  με  φέρει  εις  την  έρευναν 
δυο  πολυτιμότατων  ιστορημένων  χειρογράφων,  τά  όποια  περιέσωσαν  I 
εν  πάση  λεπτομερεία  και  διεξοδικότητι,  άπηρτισμένον  ήδη  από  τών 
κειμένων  και  τών  παραδόσεων  δΓ  εργασίας  αιώνων,  τον  είκονογρα- 
φικόν  κύκλον  της  Θεοτόκου.  Και  ή ερευνά  μου  αυτή,  δίδουσα  τον 
προσήκοντα  χαρακτήρα  και  την  ίδιάζουσαν  σημασίαν  είς  τό  είκονο- 
γραφικόν  θέμα  τής  αγνείας  εν  τή  συνεχεία  ήδη  τοΰ  όλου  κύκλου,  θέ- 
λει παράσχει  εις  ημάς  τά  στοιχεία  τής  ερμηνείας  τής  έξελίξεως  αυ- 
τού άμα  δε  καί  τό  τελικόν  συμπέρασμα  τής  προκειμένης  τεχνικής 
μελέτης. 

Τά  ολίγον  ακόμη  γνωστά  χειρόγραφα  ταΰτα  είναι  πολυτελέστατα 
επί  μεμβράνης,  πλουσιώτατα  κεκοσμημένα  διά  συνεχούς  σχεδόν  έξει- 
κονίσεως  τού  κειμένου,  Λόγοι  εις  την  'Υπεραγίαν  Θεοτόκον  άγνωστον 
άλλοθεν  μοναχού  Ιακώβου  καί  εξ  αγνώστου  μονής  Κοκκινοβάφου, 
άπόκεινται  δε  τό  μεν  εις  την  Βατικανήν  ύπ’  άρ.  1162,  τό  δέ,  μικρό- 
τερον,  εις  την  Εθνικήν  Βιβλιοθήκην  τών  Παρισίων  ύπ’  άρ.  1208,  ή 
άνήκουσι  δ’  εις  τον  αυτόν,  τον  ΙΒ'  αιώνα,  καί  την  αυτήν  τεχνικής  παρα- 
δόσεως  καταγωγήν.  Άπόγραφα  τών  εις  τήν  Θεοτόκον  Λόγων  τούτων 
εύρίσκονται  καί  είς  άλλας  βιβλίο Οήκας  τής  Ευρώπης,  άλλ’  έστερημένα 
μικρογραφιών.2)  Ίδιου  καί  πολυσημάντου  άξια  λόγου  είναι  τά  δύο 
ταύτα  ιστορημένα  χειρόγραφα. 

')  Έκ  φ.  260,  σχήματος  μικρού.  Πρότερον  καταγεγραμμ.  Κθ§.  2945,  2 ? 
(ΟνιοηΙ,  ΙηνθηίαΐΓβ,  υπό  τον  άρ.,  τ.  I.  σ.  265). 

-)  ΚοηάαΚοί,  ΗΐείοιΤο  άβ  1 3Γΐ  ύγζβηίϊη,  τ.  II,  σ 118  κατά  τον  Λαμπέ- 1 
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Εΐς  τό  κείμενον  αΰτοΰ  δ μοναχός  συγγραφεύς  των  Λόγων  ακολου- 
θεί πιστώς  και  αναπτύσσει  μετά  πάσης  λεπτομέρειας  τάς  περί  τοΰ  βίου 
τής  Θεοτόκου  απόκρυφους  διηγήσεις,  «τάς  ιστορίας  και  παραδόσεις», 
από  τής  συλλήψεως  αυτής  υπό  τής  μητρύς  ’Άννης  έως  την  γέννη- 
σιν  τοΰ  Ίησοΰ  Χρίστου.  Τό  σημαντικόν  δ’  είναι  τοϋτο,  δτι  όχι  μό- 
νον λογοτεχνικώς  ακολουθεί  αύτάς  δ αναγνώστης  αλλά  και  είκοηκώς, 
αν  δύναμαι  νά  έκφρασθώ  ούτως,  κατά  βήμα  διά  τής  ζωγραφιάς 
ακόμη  κα'ι  τά  δευτερευοντα  επεισόδια  έχων  προ  οφθαλμών,  έκλαΐ- 
κευσιν,  ούτως  εϊπεΐν,  διά  τής  εΐκόνος  τοΰ  βίου  τής  Θεοτόκου.  ’Όχι 
δε  μόνον  διά  τάς  τεχνικάς  καί  τάς  βιωτικάς  λεπτομέρειας  τής  παρα- 
στάσεως,  αλλά  καί  διά  την  λαμπρότητα  αυτών  δικαίως  τά  χειρό- 
γραφα ταϋτα  δύνανται  νά  θεωρηθώσι  μετά  τών  γνωστοτέρων  τριών 
μεγαλοπρεπών  ιστορημένων  χειρογράφων, — τοΰ  Γρηγορίου  τοΰ  Να- 
ζιανζηνοϋ  (Θ'  εκ.),— τοΰ  Παρισιακοϋ  Ψαλτηρίου  (Ι'  εκ.), — τοΰ  Μη- 
νολογίου  Βασιλείου  τοΰ  Β'  (Θ' — 1'  εκ.),  τών  πρώτων  εν  Παρισίοις, 
τοΰ  τελευταίου  εν  Βατικανώ  άποκειμένων,  «εν  τών  καλλίστων,  ως  λέ- 
γει δ Κιρπίτσνικωφ,  καί  σημαντικωτάτων  μνημείων  τής  βυζαντινής 
μικρογραφίας.»  *) 

Περί  τών  χειρογράφων  τούτων  ολίγα  καί  παροδικά  έγράφησαν, 
σΰγχυσίς  τις  καί  άνακρίβειαι  έπικρατοΰσιν  ως  προς  την  τάξιν  τών 
Λόγων  καί  την  έκδοσιν,  ελάχιστα  δε  γνωσταί  είναι  αί  παραστάσεις 
καί  ή τέχνη  τών  ιστοριών  αυτών,  καθόλου  δε  όλιγίστη  προσοχή  έχει 
δοθή  εις  μνημεία  σημαντικώτατα, — διά  τοΰτο,  έπιφυλαττόμενος  νά 
προβώ  άλλοτε  εΐς  λεπτομερεστέραν  καί  εΐδικωτέραν  αυτών  έξέτασιν, 
θέλω  εκθέσει  ένταΰθα  τά  κεφαλαιώδη  πορίσματα  τής  περί  αυτά 
έρεΰνης  μου,  δσα  είναι  αναγκαία  προς  ερμηνείαν  τής  έν  τώ  άπηρ- 

κιονκαΐ  τόν  ΜαΙΙβΐ  (αύτ.  σημ.  1 καί  2).  — Ό ΜοηΙίαιιβοη,  ΒΐΜ.  πιαηιΐδοπρίο- 
ηΐω,  τ.  I,  σ.  701  Ε,  αναφέρει  κώδικα  έκ  τής  βιβλιοθήκης  τοΰ  Καρδιναλίου 
Σφόρτσα. 

ή Βγζ.  Ζβίίδοΐιι·.  (βλ.  κατωτ.)  IV,  σ.  109.  "Ηδη  ό Αηββ  άβ  νίΙΙοΐεοη 
(1810)  έλεγεν,  δτι  τό  χργρφ.  είναι  «ιιη  άβδ  ιηοηυπιβηΐδ  άβδ  Ατίδ»  (παρά  Βογ- 
άΐβΓ , ένθα  κατ.  σ.  148),—  ό άΆρΐηοοηνΙ  «ΒβΠίδδΐηιο»  (βλ.  κατωτ.)— Έκ  τών 
νεωτέρων  ό ΚοΗα.ηΙΙ  Ιβ  ΓΊαίτι/  «αληθές  μνημεΐον  τής  λατρείας  τής  Θεοτό- 
κου»,— ό ΒβΗΙηηιύβτρβν  παραθέτων  εις  τήν  Βυζαντινήν  Εποποιίαν  τάς  εικό- 
νας αυτού  (βλ.  κατωτ  ) «ΐϊΐ3ηυδ(:πΙ  δυρβιΌβ». 


'Ο  συγγρα- 
φέας. 
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τισμένω  πλήρει  είκονογραφικώ  κΰκλφ  της  Θεοτόκου  παραστάσέως  της 
διά  τοϋ  " Υδατος  δοκιμασίας  τής  αγνείας  αυτής. 

Επιγραφήν  παλαιάν  έχουσι  τα  χειρόγραφα:  « Πόνημα  Ιακώβου 
του  μονάχου  του  εκ  της  μονής  τοϋ  Κοκκινοβάφου  εν  εξ  λόγοις  ουν- 
τε&εΐσι  μεν  εις  τάς  έορτάς  τής  ' Υπεραγίας  Θεοτόκου ».  “Επεται  δέ  ή 
άπαρίθμησις  των  Λόγων,  των  οποίων  ό τελευταίος,  ό καί  ιδιαιτέρως 
ημάς  ενδιαφέρων,  άναφέρειαι  «εϊς  την  άπόδοσιν  τής  πορφύρας  και 
εις  τά  έξης»,  καί  είναι  τά  εξής  ταύτα  τα  κατά  την  περί  αγνείας  τής 
Παρθένου  κρίσιν.  *) 

Ποιος  είναι  ό Ιάκωβος  οΰτος  ό μοναχός,  πότε  έζησεν,  ποία  είναι 
ή Μονή  αύτη  Κοκκινοβάφου,  εξ  ής  κατήγετο,  πότε  καί  που  ΐστο- 
ρήθησαν  τά  χειρόγραφα,  καί  ποία  τέλος  ή σχέσις  του  ζωγράφου 
προς  τον  συγγραφέα, — ήτο  ό ίδιος,  ως  συχνά  συνέβαινεν  έν  τοϊς  μο- 
ναστηρίοις;  — πάντα  σκοτεινά,  καί  μόνον  διά  συγκριτικής  λογοτεχνικής 
και  εΐκονογραφικής  έρεύνης  δυνάμεθα  νά  φθάσωμεν  εις  πόρισμα 
εύλογοφανές. 

Τό  γεγονός,  ότι  τά  χειρόγραφα  άνήκουσιν  εις  τον  ΙΒ'  έκαμε  νά 
πιστευθή,  ότι  εις  τούτον  ή καί  τον  προγενέστερον  ανήκει  καί  ό συγ- 
γραφεύς.  Έκ  πολλών  όμως  ενδείξεων  ό συγγραφευς  φαίνεται  πολύ 
παλαιότερος.  Καθ’  όν  τρόπον  λέγει  όλίγιστά  τινα,  άλλ’  ουσιώδη  ό 
ΕιΊι&ΐ’ά  περί  αυτού:2)  «ό  Ιάκωβος  ούτος  ϋεωρεΐται  ως  συγγραφευς 
τού  ΙΑ'  αΐώνος,  αλλά  κατά  τήν  φράσιν,  κατά  τό  είδος  των  εννοιών 
καί  τήν  λογοτεχνικήν  υφήν  παρέχει  πολλάς  ομοιότητας  μέ  τον  Γεώρ- 
γιον Νικομήδειας  καί  τον  Νικήταν  Δαβίδ»,  δυνάμεθα  νά  θεωρήσω- 

η 1 Εκδόσεις  : Τούς  τρεις  πρώτους  λόγους  έξέδωκεν  ό Γγ.  Οοηιύβίΐε.  ΟΓ3Θ0Ο 
— ΙδίΐιΐίΒ  ΡβΙΐΊΐηι  ύϊύΐϊοίΐίθοαθ  ηονιιηι  ΑιιοΙβπυιη,  έν  ΙΙαρισίοις  1640,  τ. 
I σ 1044,  εξ.  — Τούς  άλλους,  πλήν  του  β',  καί  του  πλείστου  του  ς'  ό Α.  ΒαΙΙβ- 
νΐηί,  8γ11ο§β  ιηοηιπηβηΐοπιηι  3ά  πινδίβπυιη  Οοηοβρίϊοηϊδ  ΐηιηΐ30ΐιΐ3ΐ36 
νΪΓ§ίηΐδ  ϋθίρ3Γ3β  ΐ11ΐΐ8(Γ3η(1ιιιη,  έν'Ρώμη  τ.  I,  1854,  σ 163— 193.— Εκ  τού- 
του ό Μίρηβ,  ΡβίΓοΙ.  §Γ3β03,  τ.  127,  σ.  544-700.—  Είς  τήν  αναγραφήν  μου  διορ- 
θώνω παραδρομάς  τινάς  τοΰ  Ενέιατά  (Κηιιηϋαο/ιβτ,  Οβδοΐι.  άβδ  Βγζ.  ΕΐΙΙ.’ 
σ.  172,  4,  έλλ.  μεταφρ.  Γ.  Σωτηριάδου  τ.  Α',  σ.  343  εξ.)  Τό  ούσιωδέστατον  κεί- 
μενον των  Λόγων,  τό  πλεΐστον  τοΰ  ς'  Λόγου,  μένει  ανέκδοτον. 

-)  Παρά  Κτητηύαβίιβτ,  ένθα  άν. 
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μεν  σύγχρονον  αυτών  τον  ήμέτερον  μοναχόν,  ζήσαντα  ά'ρα  και  γρά- 
ψαντα  τό  β'  ήμισυ  του  Θ'  αΐώνος. 

Εις  δμοιον  πόρισμα,  εξ  άλλων  όμως  λόγων,  καταλήγει  καί  ό Κιρ- 
πίτσνικωφ,  ό όποιος  ακόμη  προγενέστερον,  του  τέλους  του  Η ' αΐώ- 
νος, θεωρεί  τον  συγγραφέα.  Καί  τούτο  διότι  νομίζει  αυτόν  συγγρα- 
φέα επιστολών  τινων  αποκειμένων  άλλοτε  εις  τήν  Μαζαρίνειον,  σήμε- 
ρον εις  την  Εθνικήν  Βιβλιοθήκην  τών  Παρισίων,  « προς  τήν  πανευτυ- 
χεστα'την  τήν  Σεβαστοκρατόρισσαν  Ειρήνην»  Χ).  Τήν  Ειρήνην  ταυτην 
ό Κιρπίτσνικωφ  θεωρεί  ως  τήν  περίφημον  εχθράν  τών  εΐκονομάχων  2). 

Ή γνώμη  δμως  αΰτη  τοϋ  'Ρώσου  έπιστήμονος  δεν  είναι  νέα. 
Ό κοινώς  σήμερον,  υπό  πάντων  τών  μνημονευόντων  αυτόν,  θεω- 
ρούμενος ως  συγγραφεύς  του  ΙΑ' — ΙΒ'  αΐώνος,  παρασυρομένων 
τών  μέν  υπό  τών  δέ,  ήδη  από  τών  αρχών  τής  ΙΗ ' εκ.  έθεωρεϊτο 
ως  συγγραφεύς  τοΰ  Η'  αΐώνος,  εις  τον  όποιον,  φαίνεται,  πρέπει  καί 
πάλιν  νά  έπιστρέψωμεν.  "Ηδη  ό ΜοηΙί&ΙΐΟΟΠ  (1789),  καί  κατά  τού- 
τον ό Φαβρίκιος  (1808),  έξήνεγκον  3)  τήν  γνώμην,  δτι  αϊ  έπιστολαί  άνα- 
φέρονται  εις  τήν  Ειρήνην  τήν  άναστηλιόσασαν  τάς  εικόνας.  Εις  ση- 
μείωμα δέ  λατινιστί  γεγραμμένον,  προσκεκολλημένον  εις  αρκτικόν 
παράφυλλον  τοΰ  Παρισιακοΰ  κώδικος  τών  Λόγων  τοΰ  μοναχοΰ  Ια- 
κώβου, άνήκον,  ώς  μετ’  ευμενούς  φιλοφροσύνης  μοί  άνακοινοΐ  ό διευ- 
θυντής τών  χειρογράφων  τής  Εθνικής  Βιβλιοθήκης  τών  Παρισίων 
κ.  Η.  ΟπιοηΙ 4),  εις  τον  Ίωάννην  Βοϊνΐη,  παλαιόν  επιμελητήν  τών 
χειρογράφων  άποθανόντα  τώ  1726,  αναγράφεται  ή γνώμη  δτι  ό αυ- 
τός είναι  ό συγγραφεύς  καί  τών  Λόγων  καί  τών  Επιστολών  5).  Τό  ζή- 
τημα είναι  πολλής  σπουδής  άξιον,  διότι,  ώς  θά  ίδωμεν,  συντελεί  εις 

*)  ΡαύΗοίηδ,  ΒϊΰΙϊοΙΙίΘοα  £Γ3β03,  τ.  XI,  1808,  σ.  637.  --  Κώδιζ  τοϋ  ΙΒ' 
αΐώνος  Παριοιακός  43  επιστολών  ανεκδότων,  ύπ'  άρ.3041.  ( ΟτηοηΙ , Ιηνβηΐ3ΪΓ0, 
τ.  III,  σ 97).  — Ο'πάρχουσι  καί  άλλα  άπόγραφα.  πρβ  ΟπιοηΙ,  αύτ  ο.  219. 

?)  Παρά  Κηιιηδαοϊιβυ,  ένθα  άν. 

3,  Β.  ΜοηΙίαιιοοη.  ΒΐΒΙ.  6ϊ61ϊοΐΗβ03Γαιτι  ηιβηιΐδοπρίοπιιη  πον3,  τ.  II 
σ.  1321.  — Πρβ.  ΡαύΗβΐηβ,  ένθα  άν.  — Καί  αυτός  ό ΟπιοηΙ  φαίνεται  παραδε- 
χόμενος τό  πράγμα,  διότι  υπό  εν  όνομα,  ώαοούη8  ηιοηαοΗν.8,  περιλαμβάνει 
καί  τάς  Έπιστολάς  καί  τούς  Λόγους  εις  τον  πίνακα  τοΰ  Καταλόγου  αύτοΰ. 

’)  Εις  επιστολήν  τής  27/14  Όκτωβρίου. 

*)  Τό  σημείωμα  αντιγράφει  ό ΚοΙιαηΙΙ  άβ  ΡΙβΐττι/,  ένθα  άν.,  τ.  Α'  σ.  418. 
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την  γνώσιν  τοΰ  χρόνου  τής  διαμορφώσεως  και  συγκροτήσεως  τοϋ  πλή- 
ρους εϊκονογραφικοΰ  κΰκλου  τής  Θεοτόκου. 

3 Αί  ίοιορίαι.  Τοιοϋτον  δε  εΐκονογραφικόν  κΰκλον  εμπνευσθέντα  εκ  των  Ιστοριών 
καί  των  παραδόσεων  τής  Θεοτόκου,  αληθώς  Ιστορούντο,  ήτοι  εξεικονί- 
ζοντα  τον  βίον  αυτής,  εύρίσκομεν  άπηρτισμένον  ήδη  τέλειον  και  άπη- 
κριβωμένον  εις  τά  χειρόγραφα,  — και  μόνον  εις  ταϋτα,  — τοΰ  μονάχου 
Ιακώβου  τοϋ  εκ  τής  μονής  Κοκκινοβάφου.  Εις  τας  Ιστορίας  δε  ταύτας, 
έγκειται  ή σημαντική  αξία  των  χειρογράφων,  τά  όποια,  ως  έργα  τέχνης 
μάλιστα,  δεν  έμελετήθησαν  ακόμη  επαρκώς  και  δεν  κατέλαβον  εις  την 
ιστορίαν  τής  Βυζαντιακής  τέχνης  την  πρέπουσαν  εις  αυτά  θέσιν. 

Πρώτος  έστρεψεν  την  προσοχήν  εις  τά  χειρόγραφα  ταϋτα,  ως  έργα 
τέχνης,  ό δθΓΟΠΧ  (ΓΑ^ΐηοοίπΊ;  (περί  τό  1810),  ό όποιος  καί  εικό- 
νας τινάς,  έκ  τοϋ  Βατικανικοΰ  κωδικός  σχεδιασθείσας  άτελώς  βεβαίως, 
έδημοσίευσεν.  Πολλάς  ετών  δεκάδας  μετά  ταϋτα  ολίγα,  αλλά  καλά,  ειπεν 
ό Ε&Β&ΐ’ίβ,  (1864),  ό όποιος  είδε  καί  τά  δΰο  χειρόγραφα,  έκτοτε  δε 
διακεκριμένοι  βυζαντινολόγοι  ώμίλησαν  περί  τών  μικρογραφιών  τού- 
των, άλλ’  δλως  παροδικώς.  Επιστημονικότερα  έγραψεν  ό 'Ρώσος  Ακα- 
δημαϊκός Κοντακώφ  (1876),  αναλυτικότερος  δ’  είναι  ό Κοίίαυίί  (3θ 
Ε1θΐΐΓγ  (1878),  ό δε  Βοΐ’άΐθΓ  (1883)  αναλύει  λεπτομερέστερον  πά- 
σας τάς  μικρογραφίας  ή. 

Πάντες  οΰτοι  καί  αυτοί  οί  κυριώτατοι  έρευνηταί,  ό Κοντακώφ, 
ό Κοίι&ιιΐί  <3θ  Πθΐΐι·γ,  ό ΒοΓάίβΓ,  περιέπεσαν  εις  ανακρίβειας,  τινάς 
τών  οποίων  κατέδειξεν  εις  διατριβήν  του  ό Κιρπίτσνικωφ,  επιφυλάσ- 
σομαι δέ  νά  σημειώσω  πάσας  εις  ιδιαιτέραν  μου  έρευναν  2). 

])  8βνοηχ  άΆρΐηβοηνί,  ΗϊδίοΐΓβ  άβ  Γατί  ρβΐ’  Ιβδ  ιηοηιιηιβηΐδ.  Ρ3Πδ. 
έχω  ύπ’  δψιν  τήν  ίταλ.  έκδ.,  δίοΐ’ϊα  άβ11’3Γΐβ,  Μίΐ3ηο,  1824-5,  τ.  6 I.  σ.  88-89. — 
ύηΙβ$  Σαύανίβ,  ΗϊδίοΐΓβ  άββ  3ΐ·ΐ8  ϊπάιΐδίπβίδ,  έκδ.  β'  (ή  α'  έκδ.  1864-6).  έν 
Παρισίοις,  τ.  II,  1873,  σ.  183-184.  — Ν.  ΚοηιΙαΚοϊ,  ΗϊδΙοΐΐ’θ  άβ  1’3γΙ  ϋγζ.  τ 
II,  σ.  119-126.  — Κο/ιαηΙί  άβ  ΡΙβηνι/,  1,3  δβΐπΐβ  ΥΐβΓ§6,  τ.  Α',  σ.  417-437.— 
Ηβητΐ  Βοτάίβτ,  Ββδβπρίΐοη  άβδ  ρβίηΐυΐ’βδ  βΐ  3ΐιΐΓβδ  ΟΓηβιηβηΙδ  βοηίβηιΐδ 
ά3ηβ  Ιβδ  ιηδ  "Γβοδ  άβ  13  ΒϊΙΙΐοΙΙιβςυΘ  Π3ΐΐοη3ΐβ,  έν  Παρισίοις  1883,  σ.  147-172. 

?)  Α.  Κίτρίβηίάοϊ,  Ζιη·  4>γζ3η1ΐηΐδβ1ιβη  ΜϊηΪ3ΐιιπη3ΐθΓβΐ,  έν  Βγζ.  ΖβίΙ- 
δβΙΐΓ.  IV,  1895,  σ.  109-124. — Όλίγα  παρά:  8βΗηιίΙ,  Κββΐιπβ-άριιη  1906,  ρω- 
σιστί), σ.  128-133. — Ο.  ΜίΙΙβί,  Ι’αιά  1γζ3η1ΐη  (1905;,  σ.  247-8.  — Πρβ.  Ρο· 
Ιο-οβνΜ,  Ενβιι^βΐήβ  (1892,  ρωσιστί)  σ.  14.—  8ί  ΒβίδββΙ , ν3ΐΐβ3πΐδ1ιβ  Μϊηΐβ- 
ΙιΐΓβη,  έν  Γΐ’βΐόιπφ;  ί.  Β.,  1893,  σ.  25. 
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Απεικονίσεις  δε  μικρογραφιών  έδημοσιεύθησαν  σποραδικαί.  Πλή- 
ρη σχεδόν  ιχνογραφημάτων  σειράν  έδημοσίευσεν  ό Κοίι&ΐΐΐί  άθ 
Ρ1θΠΓγ,  καλλίστας  δέ  φωτογραφίας  δ Κιρπίτσνικωφ,  καί  μάλιστα 
6 νβηίιιπ  καί  δ 8ο1ι1ιιιηΙ)θΓ£θΓ  εϊς  τό  αληθές  εκείνο  Μουσεΐον 
τέχνης,  την  Βυζαντινήν  του  Εποποιίαν.  *)  Αί  πενιχρά!  δμως  καθόλου 
αυται  έ'ρευναι  και  απεικονίσεις  εγειναν  και  αυται  κυρίως  εκ  τοΰ  Πα- 
ρισιακοΰ  άπογράφου,  άπαρατήρητον  δέ  δυνάμεθα  νά  εϊπωμεν  έ'μεινε 
τό  πρωτότυπον,  τό  πολύ  μεγαλοπρεπέστερον,  ό Βατικανικός  κώδιξ. 
Ό εκ  'Ρώμης  φωτογράφος  ϋ&Πθδΐ  παρασκευάζει  πλήρη  έ'κδοσιν  των 
μικρογραφιών  αυτού. 

Είναι  δέ  κατά  πολύ  καλλιτεχνικώτερον  κα!  πολυτελέστερον  τό 
Βατικανικόν  χειρόγραφον,  έχει  μεγαλυτέρας,  λαμπροτέρας  τάς  ιστορίας 
και  πολυπληθεστέραν  την  εικονογράφησιν. 2)  Τό  παρισιακόν  δυναται 
νά  θεωρηθή  άπόγραφον  τούτου,  σύγχρονον  ή κα!  ολίγον  μεταγενέ- 
στερον. 3) 

Τά  χειρόγραφα  φαίνονται  διά  τής  αυτής  χειρός  γεγραμμένα,  αί 
ίστορίαι  άνήκουσι  κα!  αυται  εις  την  ιδίαν  χεΐρα;  Τούτο  τουλάχιστον 
νομίζει  ό Κιρπίτσνικωφ  εύρίσκων  (έ'νθα  αν.,  σ.  109),  δτι  ούτως  «έν  τώ 
συνόλω  κατά  τό  ύφος  κα!  τό  περιεχόμενον  όμοιάζουσιν,  ώστε  ή ταυ- 
τότης  τού  καλλιτέχνου  δέν  δύναται  ν’  άμφισβητηθή».  Αξία  δμως 
παραθέσεως  είναι  κα!  τού  ΕαΒβΐΊβ  ή γνώμη,  εντριβούς  περί  τά  τοι- 
αύτα,  δστις  ευρίσκει  δύο  χεϊρας  κα!  δύο  έποχάς  εις  την  τέχνην  τών 
μικρογραφιών, — τέλος  τοΰ  I τέλος  τού  ΙΑ'αϊώνος. 4)  ’Άν  κρίνωμεν 

’)  Απεικονίσεις:  ΚοΗατιΙΙ  (Ιβ  ΡΊβιιτ) /,  1,3  83ΐηίθ  ΥϊβΓ^β,  πίν.  ΕΧΧΙΙ— 
ΤΧΧΥΙ . — ΚίΓρΐοηΐΙεοί,  Ζιιγ  Βχζ.  ηιϊηϊαΙιίΓηααΙθΓβί.  έν  Β Ζ.  IV,  σ.  111  έξ. 
— (λ  8ο/ιΙιι?ηδβΓρ6Γ,  Ε’  Ερορβθ  Βγζ3ηΙίηο,  τ.  I,  σ.  616,089,  τ.  II,  σ.  137,  229, 
241,  πίν.  VIII. — Α.  νβηίιιΗ,  1,3  Μ30οηβ,  ΚβρΓθδβηΐΗίίοηδ  άβ  13  νϊβιφφ 
03Π3  1’3ΓΙ,  Ρ3Π5;  έχω  άνά  χεϊρας  τήν  γαλλ.  έκδ.),  σ.  81  ές. — Καί  ιινες  έσπαρ- 
μέναι  παρά  ΒοπϋβΓ,  ΕαΒαιΊβ,  Ροΐπ'ονδίνΐ,  Ββϊδδθΐ — Πρώτος  δέ  πάντων  έδη- 
μοσίευσεν απεικονίσεις,  ατελείς,  ως  είκός,  ό ά'  ΑρΐιιβοητΙ,  ένθα  άν.  πίν.  ΕκαίΕΙ. 

2)  Τό  Βατικανικόν  χργρφ·  περιλαμβάνει  81  μικρογραφίας  καί  6 σελίδας 
κοσμημάτων,  τό  Παρισιακόν  67,  καί  τινα  κοσμήματα. 

3Ι  Τοΰτο  δεικνύει  καί  ή υπό  τοΰ  Παρισιακοΰ  χργρφ·  παράλειψις  μικρογρα- 
φιών τινών  περιεχομένων  εις  τό  Βατικανικόν,  [Κΐτρΐέηΐ&οΐ.  ένθα  άν.,  σ.  121), 
— Πρβ.  ΚοηάαΚοΓ,  σ.  118  ΜϊΙΙβΙ,  Ε’ηγΙ  Βγζ.  σ.  247. 

4)  <71 ιΐββ  ΣαύατΙβ,  τ II.  σ.  183. 
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εκ  των  ολιγίστων  δημοσιευθεισών  εκ  του  Βατικανικοΰ  κώδικος,  θά 
ίδωμεν  οτι  δεν  ομοιάζουσιν  αί  ΐστορίαι  των  δυο  χειρογράφων  τόσον 
πολύ  οσον  κοινώς  νομίζεται,  ουσιαστικότατη  δ’  έρευνα  απομένει  ή 
συγκριτική  αυτών  μελέτη,  ή άνεΰρεσις  τών  ομοιοτήτων  κα'ι  παραλλα- 
γών, η οποία  θά  είναι  ή βάσις  τής  έξετάσεως  τής  εΐκονογραφικής 
αυτών,  ας  ει'πω,  γενέσεως. 

Δυναμεθα  οπωσδήποτε,  τουλάχιστον  σήμερον  διά  την  έρευναν 
ημών,  νά  έκλάβωμεν  τάς  απεικονίσεις  άμφοτέρων  τών  κωδίκων  ως 
ενός  και  τοϋ  αύτοϋ.  Είναι  δ’  έζωγραφημέναι  έπ'ι  εδάφους,  ουρα- 
νοί) λεγομεν  προσφυώς,  χρυσοΰ,  έχουσι  πυκνόν  καί  λάμποντα  τον  χρω- 
ματισμόν,— ροδόχρουν,  κυανοΰν,  ερυθρόν.  Αί  σκιαί  σημειοϋνται  διά 
τόνου  φαιοϋ,  διά  ζωηρών  γραμμών  λευκού  τό  φώς,  τά  πρόσωπα  δι’ 
εντόνου  παραλλαγής  σκιάς  και  φωτός  έναργώς, — ουτω  καί  εις  τοιχογρα- 
φίας του  Μυστρά  μαρτύρων  καί  προφητών, — ως  εν  άναγλυφφ  έκτυ- 
ποΰμενα. 

Καθόλου  τό  ιχνογράφημα  είναι  ευπετές,  ζωηρά  ή κίνησις,  έμψυχος 
ή παράστασις,  αί  μορφαί  προσηκόντως  έξεικονίζονται,  ζωηρώς  έξαί- 
ρονται  αί  κύριαι,  χαρακτηριστικοί  διαγράφονται  καί  αί  δευτερεύουσαι. 


Ή δλη  ουτω  συναπαρτιζομένη  εϊκών  παρέχει  θέλγητρον  διά  τό  πλή- 
θος τών  μικρών  εκείνων  καθημερινών,  άλλ"  ουτω  χαρακτηριστικών 
λεπτομερειών,  αί  όποΐαι  μάς  δίδουσιν  ό'ντως  εν  μικρογραφία  εικόνα 
τής  αλήθειας  καί  τής  ζωής,  αληθή  αυτής  ιστορίαν. 


Η περί  ά-  Καί  εις  τοιαυτην  σειράν  ολόκληρον  εικόνων,  ιστοριών,  κινηματο- 
νείας  κρίοις.  γραφικών  αν  δύναμαι  νά  έκφρασθώ  ούτως,  έξεικόνισεν  ό ανώνυμος 
ζωγράφος  τών  εις  την  Θεοτόκον  Λόγων  του  μοναχού  Ιακώβου  τό 
ουτω  θελκτικόν  εν  ταΐς  λεπτό μερείαις  αυτού  εις  τάς  απόκρυφους  διη- 
γήσεις έξιστορουμενον  δράμα  τής  περί  τής  αγνείας  τής  Παρθένου 
κρίσεως.  Έκ  τών  παραδόσεων  τούτων  έμπνέεται  ό *Γ'  Λόγος  τού 
Ιακώβου,  καί  τούτον  ακολουθεί  κατά  βήμα  ό ζωγράφος,  ενίοτε  μά- 
λιστα επέκεινα  τού  κειμένου  προβαίνων  εις  την  ΐστόρησιν  τών 
δραματικωτάτων  σκηνών  τών  παραδόσεων  καί  τού  βίου  τής  Παρθένου. 

Περιγραφήν  μακράν  δεν  δύναμαι  νά  κάμω  ενταύθα  τών  ιστο- 
ριών τούτων,  παράλειψιν  δμως  θά  έθεώρουν  άν  δέν  παρέθετον  άπη- 
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κριβωμένην  τουλάχιστον  αυτών  αναγραφήν  μετά  κεφαλαιωδεστάτης, 
αλλά  τής  καίριας  ένδεί£εως  τοϋ  περιεχομένου.  Ή έκτΰλιξις  τοϋ  δράματος, 
χωρίς  νά  παραθέσω  ενταύθα  την  ιστορίαν  αύτοΰ  κατά  τάς  απόκρυφους 
διηγήσεις,  εναργέστατα  έμφαίνεται  εις  τήν  παρατιθεμένην  αναγρα- 
φήν τών  εξεικονιζουσών  αυτό  ιστοριών,  εν  τή  οποία,  ως  καί  εις  τά 
κείμενα,,  τήν  ακμήν  τής  πράξεως  αποτελεί  ή σκηνή  τής  Δοκιμασίας 1). 

Τέσσαρα  είναι  τά  κυρία  σημεία  τοϋ  περί  τής  αγνείας  τής  Παρθένου 
δράματος:  'Υποψίαι  καί  «θρήνος  τοϋ  Ιωσήφ  κατανοήσαντος  έγκυον 
τήν  Παρθένον»,  εξέτασις  καί  απολογία  αυτής.  — Ψευδής  καταμήνυ- 
σις  ύπό  τοϋ  γραμματέως  εις  τον  μέγαν  αρχιερέα  «ως  Ιωσήφ  έξή- 
μαρτεν  εις  τήν  Παρθένον»,  σϋλληψις  καί  προσαγωγή  αυτών  εις  τό 
κριτήριου . — Δοκιμασία  καί  τοϋ  Ιωσήφ  καί  τής  Παρθένου  διά  τοϋ 
“Υδατος  τής  έλέγξεως. — Άπόδειξις  τής  αγνείας  αυτών  καί  θριαμβική 
επάνοδος  εις  τά  ίδια. 

Τών  ιστοριών  τήν  ερμηνείαν  δίδει  αυτός  ό παλαιός  ζωγράφος, 
παραθέτων  πολυτιμοτάτας  διά  τήν  βυζαντιακήν  εικονογραφίαν  έπι- 
γραφάς  αυτών : 

α')  « Εις  τήν  τον  Ιωσήφ  εξέτασιν  τής  νπεράγνον  Παρθένον  και 
περί  τής  αυτόν  διαπορήσεως » (Π(αρισιακός,  Ρ&Γ.  92.)  1208,  φ. 
217  β. — Β(ατικανικός,  ναΐ.  92.)  1162,  φ.  164  β).  — Ή Παρθένος 
εν  θρόνω  κρατεί  πινακίδα,  έφ’  ής  γέγραπται  « Δ6ΔΟΞ Α^ Μ£ΝΗ  ». 

β')  « Περίεργος  θεωρία  τον  Ιωσήφ»  (Π.  φ.  219  β.  — Β.  φ. 
166  α).  — Ή Παρθένος  δεικνύει  τήν  αυτήν  πινακίδα  εις  τον  άνακε- 
κλιμένον  Ιωσήφ. 

γ')  « θρήνος  Ιωσήφ  κατανοήσαντος  έγκυον  τήν  παρθένον»  (Π. 
φ.  220  β.  — Β.  φ.  167  α).  — Ό Ιωσήφ  έν  θλίψει  κάθηται  επί  σκίμ- 
ποδος,  καί  παρ’  αυτόν  χαμαί  οί  τέσσαρες  κατά  τά  απόκρυφα  υιοί  του. 

δ')  * 1 Ιωσήφ  έξετάζων  τήν  Παρθένον  περί  τοϋ  έγκνμ ονεϊν » (II. 

')  Βραχύιαται  περιγραφαί  παρά  ΒοτάΐβΓ,  α.  168-170.  — ΚοΗαιιΙΙ άβ ΡΙβηνι/ , 
σ.  436-437. — Πρβ.  Κοηάα/οοΙ,  σ.  126  έξ. — Κίτρίόηϊ/τοί σ.  121  έξ. 

Άπειχονίσεις  πασών,  πλήν  τής  γ',  ε',  ς',  ζ',  μόνον  παρά  Κ.  άβ  ΡΙβίίττγ . 
πίν.  Ι,ΧΧν—  ΒΧΧνί.  — Τής  συλλήψεως  καί  τής  εις  τδ  χρι χήρων  απαγωγής: 
8β-  τοιιχ  ά’  ΑρίηβοηΗ,  πίν.  0 (Ικ  τοΰ  Βατ.).  Κάλλιστα:  8βΚΙητηΙβνρβΐ' , 
Β’  Ερο  ρββ  6γζ·,  τ.  II,  πίν.  VIII  (σ.  448).  νβηίιιτί,  Β»  Μίΐάοηβ,  σ.  206. 
— Τής  Δ οχιμαοϊας  ιδιαιτέρως  κατωτ. 
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φ.  225  α.  — Β.  φ.  170  β). — Ό Ιωσήφ,  «βϋθιον  στενών»,  αποτεί- 
νει πάλιν  ερωτήσεις  εις  τήν  Παρθένον  εν  φόβω  προ  αύτοϋ  ΐσταμένην1)· 

ε')  « Απολογία  τής  Παρθένου»  (Π.  φ.  228  α.  — Β.  φ.  172  β). — 
Όμοια  σκηνή.  Μετ’  εύλαβείας  άκοΰουσιν  οι  τέσσαρες  υιοί  του  Ιωσήφ  2). 

ς')  «Περί  του  γραμματέως  και  του  'Ύδατος  τον  έλεγμον » (Π. 
φ.  236  α.  — Β.  φ.  177  β). — Ό Ιωσήφ  όμιλεΐ  προς  τον  γραμματέα, 
δστις  «εις  τό  κατόπιν  περιστραφείς  τήν  Παρθένον  θεωρεί»,  λέγει  τό 
έξεικονιζόμενον  κείμενον. 

ζ')  «Ό  γραμματευς  μηνύων  τοϊς  ιερενοιν  ώς  ’Ιωσηφ  εξήμαρτεν 
εις  την  Παρθένον»  (Π.  φ.  237  β.  — Β.  φ.  178  β).  — Ό γραμματευς 
όμιλεΐ  ενώπιον  ομίλου  ιερέων  3). 

— «'Υπηρέται  εκ  τοϋ  Ιεροϋ  βία  ελκοντες  τον  Ιωσήφ  και  την  Μα- 
ρίαν»·. Δυο  επάλληλοι  σκηναί,  λίαν  δραματικώς  έπινοηθεΐσαι  και  έκτε- 
λεσθεΐσαι  (Π.  φ.  238  β.  — Β.  φ.  179α)  4): 

η ')  Οί  ύπηρέται  τοϋ  ιεροϋ  άπάγουσι  τήν  Παρθένον,  ΰψοΰσαν  πι- 
νακίδα, επί  τής  οποίας:  ΙΔΟΥ  Η ΠΑΡΘ6ΝΟΟ. 

θ')  Ό Ιωσήφ  καί  ή Μαρία  προσάγονται  εις  τό  κριτήριον.  Άκο- 
λουθοϋσι,  τυπτόμενοι  υπό  των  υπηρετών  τοϋ  ιεροϋ,  τεθλιμμένοι  οί 
υιοί  τοϋ  Ιωσήφ  5). 

— « Ή από  τον  Ζαχαρίου  τής  Παρϋένου  εξέτασις»,  διπλή  καί 
αυτή  ή μικρογραφία.  (Π.  φ.  242,  β. — Β.  φ.  182  α): 

ι')  Ό Ιωσήφ  καί  ή Μαρία  ακολουθούμενοι  υπό  λαοϋ  προσάγον- 
ται  εις  τον  μέγαν  αρχιερέα. 

1 ) Ή στάσις  τοϋ  Ιωσήφ  δέν  είναι  «ά’υη  ]ΐΐ£β  π Ι’πδρθοί  ΙβΠ’ΐΒΙβ» 
{ΒονάΙεν  σ.  169),  αλλά  δεινώς  τεθλιμμένου  άνδρός  ( Κίτρϊόηίΐεοί,  σ.  122). 

2)  «ΤοιιΙβ  13  §όηβι·αίίοη,  λέγει  προσφυώς  ό Κοηάα^οί  (σ.  126),  βοουίβ 
ΓβδρβοΙιίθυδβηίΘηΙ  δϋ  άβίθηδθ». — Οί  εϊκονιζόμενοι  δέν  είναι  ύπηρέται,  ώς 
διαρκώς  λέγει  ό ΒοΓάΐβΓ,  ούτε  λαός  ή φίλοι,  ώς  ό Κοίι&ιιΐί  άβ  ΗβιΐΓγ  καί 
ό Κοηάαΐίοί,  άλλ’  οί  τέσσαρες  κατά  τά  Απόκρυφα  υιοί  τού  Ιωσήφ  ( Κίττρϊεηχ - 
Ιεοί  σ.  119,  122),  ώς  καί  εις  τάς  μικρογραφίας:  Π.  225  β,  Β.  170,  — Π.  236α. 
Β.  177,  — II.  238  β,  Β.  179  α. 

3)  Ό Κ.  άβ  ΡΙβη-η/  μεταφράζει  « οοηιηιβηΐ  «Ιοδβρά  δ’βδί  ίι-οηιρβ  δΐιτ  1π 
νΐβΓ§β»,  μή  έννοήσας  τήν  λεπτήν  σημασίαν  τοΰ  εξήμαρτεν. 

4)  Τό  έχ  τοΰ  ίεροΰ  πρέπει  νά  συνδεθή  οΰχί  μετά  τοΰ  ελχοντες,  αλλά  μετά 
τοΰ  ύπηρέται  { Κϊτρίόηί&οΐ,  σ.  122). 

Γ')  Απεικονίσεις.  — Βλ.  είκ.  9.  — Βλ.  άνωτ.  σ.  521,  σημ.  1. 
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ια')  Ή Μαρία  ί'σταται  μόνη  απολογούμενη  προ  τοϋ  άρχιερέως' 
λαός  εΐς  τό  άλλο  ά'κρον. 

ιβ')  « Δοκιμασία  τής  καΰαρότητος  τοϋ  μνηοτήρος  » (II.  φ.  248 
β.  — Β.  φ.  186  β).  — Ό μέγας  άρχιερεύς  ποτίζει  τον  Ιωσήφ  τό 
Ύδωρ  τής  έλέγζεως  *). 


Εΐκ.  9. — Απαγωγή  της  Θεοτόκου  εις  κριτήριον.  — λ’ργρφ.  τοΰ  μοναχού 
Ιακώβου,  Παρ.  φ.  238  β (8ο/ιΙηηιδβΐ'ρβν,  τ.  II,  πίν.  VIII). 

ιγ ')  « Δοκιμασία  τής  Παναγίας  ΙΙαρϋένον  » (Π.  φ.  2δ1  β.  — Β.  φ. 
188  α). — Ο μέγας  άρχιερεύς  ποτίζει  την  Θεοτόκον  τό  "Υδωρ. 

*)  Τό  Πρωτοευαγγέλιον  τού  Ιακώβου  πρώτον  ιστορεί  δτι  καί  ό Ιωσήφ 
ΰπέστη  τήν  δοκιμασίαν  (κεφ.  XVI,  έκδ.  Τίβο/ιβηάονΐ,  ο.  29).  Έσφαλμένως 
δέ  ό βοτάϊθΓ  <σ.  170)  κάμνει  ένταύθα  μνείαν  τού  Μωσαϊκού  νόμου,  ό όποιος 
μόνον  περί  δοκιμασίας  τής  γυναικός  όμιλεΐ. 
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ιδή  «'/?  ’ Ελισάβετ  παραλαμβάνει  την  Θεομήτορα  εις  φυλακήν » 
(Π.  φ.  252  β.  — Β.  φ.  188  β).  — Ή Ελισάβετ  υποδέχεται  την  Θεο- 
τόκον. 

Την  συνεχή  ταύτην  άπεικόνισιν  τοϋ  περί  αγνείας  εΐκονογραφικοΰ 
δράματος  κλείει  ό Θρίαμβος : 

ιε')  « ' Απόδειξις  άγνείας  τής  Θεοτόκον  εκ  τής  Ελισάβετ  ΰπανελ- 
ϋοΰοης  άβλαβους  εις  τον  ναόν » (Π.  φ.  254  β.  — Β.  190  β)  ').  — Ό 
μέγας  άρχιερεύς  δεικνύει  εις  τούς  Ιερείς  θαυμάζοντας  την  υπανελ,ϋονσαν 
άβλαβή  Παρθένον. 

ις7)  ο.Κάκε’ί&εν  έπανερχομένης  εις  τά  ίδια»  (Π.  κα'ι  Β.  αύτ.).  Ό 
μέγας  άρχιερεύς  προσκλίνει  προς  την  άπερχομένην  Παρθένον.  Ό Ιω- 
σήφ μετά  των  υιών  απέρχονται  άνά  εις,  ύψοΰντες  εις  τον  ουρανόν  τάς 
χεΐρας  κα'ι  χάριτας  άποδίδοντες,  έν  πορεία  θριαμβευτική. 


5.  Ή Δοκι- 


μασία. 


Εις  τά  πολύτιμα  μνημεία  ταΰτα,  εις  τά  όποια  κα'ι  μόνα  συνεκεν- 
τρώθη  όλος  ό άπηρτισμένος  είκονογραφικός  κύκλος  τής  Θεοτόκου, 
κα'ι  ή σκηνή  τής  Δοκιμασίας  προσέλαβε  τήν  πλήρη  άνάπτυξιν  αυτής, 
κατέχουσα  θέσιν  επίσημον  έν  τή  όλη  εΐκονογραφική  πράξει,  τήν  ακμήν 
αποτελούσα  τού  δράματος  τής  περί  άγνείας  κρίσεως. 

Ή έν  τοΐς  χειρογράφοις  τού  μοναχού  Ιακώβου  παράστασις  τής 
Δοκιμασίας  είναι  ή έν  τή  πληρεστάτη  αυτής  αναπτύξει  πιστή  τών 
Άποκρύφων  διά  τής  εΐκόνος  ιστορία.  Εις  τό  ακόλουθον  μέρος  τής 
πραγματείας  μου  θέλω  λεπτομερώς  έξετάσει  τά  κείμενα,  τά  όποια  εΐ- 
κονίζουσιν  αί  παραστάσεις,  καί  ένταύθα  όμως,  τουλάχιστον  κεφαλαιώ- 
δους, καί  έφ’  όσον  είναι  άναγκαΐον  διά  τήν  πλήρη  κατανόησιν  τών 
εικονογραφικών  λεπτομερειών,  σύν  τή  περιγραφή  τής  παραστάσεως, 
θέλω  σημειώσει  καί  τά  καίρια  τών  κειμένων  σημεία,  τά  συμβαλόντα 
εις  τήν  τοιαύτην  διατύπωσιν  τής  παραστάσεως.2) 


’)  Παραδόξως  όρθώς  ερμηνεύει  τήν  μικρογραφίαν  ταυ  την  ό ΒοΓάίβΓ  (σ. 
170  , άφοΰ  οΰτω  λανθασμένο);  έχει  μεταφράσει  τήν  επιγραφήν  αυτής  ( ΚΪΓ - 
ρίεηίΐΰοί,  σ.  123). 

5)  Απεικονίσεις.  Βλ.  είκ.  10 καί  11. — Καί  τών  δύο  παραστάσεων,  τής  Δοκι- 
μασίας τοΰ  Ιωσήφ  καί  τής  Δοκιμασίας  τής  Παρθένου,  μόνον  παρά  Β,οΚαιιΙΙ  άε 
ΡΙβίιν]),  πίν.  ΒΧΧνί  (έκ  τοΰ  Παρ.)— Τής  Δοκιμασίας  τοΰ  Ιωσήφ,  έξ  ιχνογρα- 
φήματος, ώς  καί  αί  προηγούμενοι,  ατελέστατη  παρά  8ετοηχ  ά’ ΑρίιιοοιιτΙ,  πίν. 
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Προηγείται,  κατά  τα  Απόκρυφα,  ή παράστασις  τής  δοκιμασίας  τοΰ 
Ιωσήφ.  Ή σκηνή  εις  τον  προ  τοΰ  ίεροΰ  χώρον.  Εις  τό  βάθος  διαγρά- 
φονται τά  άρχιτεκτονήματα,  κατά  την  τυπικήν  των  μικρογραφιών 
και  τοιχογραφιών  διευθέτησιν : τοίχος,  και  εις  τά  άκρα  οικήματα 

τρουλλωτά  είτε  αμφικλινούς  στέγης,  ενταύθα  μετά  λεπτομερειών  αρχι- 
τεκτονικών διαγράφομενα.  Τό  μέσον  τής  σκηνής  κατέχει  όμιλος  αν- 
θρώπων, οί  όποιοι  παρατηροΰσι  τον  εις  τό  αριστερόν  άκρον  Ιωσήφ 
και  μέγαν  ιερέα,  όρθιους  απέναντι  άλλήλων.  Ό ίερεύς  τείνει  προς 
τον  Ιωσήφ  άγγεΐον  γαστρώδες  καί  άωτον,  κνπελλον,  δ δε  Ιωσήφ 


Είκ.  10.  — Δοκιμασία  τοΰ  Μωσήφ. — Χργρφ.  Ιακώβου,  Παρ.  φ.  248  β 
(ΥβηΙηΗ,  σ.  206). 

' προσκλίνων  και  λαμβάνων  αυτό  δι’  άμφοτέρων  τών  χειρών,  φέρει  εις 
τά  χείλη.  Εις  τό  άλλο  άκρον,  τό  αριστερόν,  υπηρέτης  τοΰ  ναοΰ  άπάγει 
I τον  Ιωσήφ. 

Έν  δε  τή  παραστάσει  τής  Αοκιμαοίας  τής  Θεοτόκου,  πάλιν  εις  τον 
, προ  τοΰ  ίεροΰ  χώρον  έμπροσθεν  άρχιτεκτονημάτων  και  εις  τό  μέ- 
σον όμιλος  ιερέων,  ως  έμφαίνονται  εκ  τής  έπιμελεστέρας  ενδυμα- 
σίας. Δεξιά,  εις  τήν  άκραν,  κατά  τήν  αυτήν  ακριβώς  καί  έν  τή  σκηνή 

Ε (τ.  6 II,  έκ  τοΰ  Βατ.),  — καλλίστη  έκ  φωτογραφίας  παρά  Α.  ΥβηΙητί.  Σα 
Μηάοηβ,  σ.  206  (έκ  τοΰ  I Ιαρ .). 
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τής  Δοκιμασίας  τοϋ  Ιωσήφ  τάξιν,  ό μέγας  ίερεύς  όρθιος,  μικρόν  προσ- 
κλίνων  καί  προχωρήσας  επί  τής  μαρμάρινης  βαθμίδος  τοϋ  θρόνου  αύ- 
τοΰ,  δίδει  πάλιν  δι’  άμφοτέρων  των  χειρών  εις  την  κάτω  τής  βαθμί- 
δος ίσταμένην  Θεοτόκον  να  πίη  τό  "Υδωρ  της  Έλέγξεως  εξ  αγγείου, 
όμοιάζοντος  ενταϋθα  προς  κάλπην.  Ή Θεοτόκος,  προσκλίνουσα  ολί- 
γον, λαμβάνει  δι’  άμφοτέρων  τών  χειρών  τάς  τοϋ  ίερέως  έτοιμη  νά 
πίη  τό  "Υδωρ.  Εις  τό  άκρον,  αριστερά,  γέρων  υπηρέτης  επί  τής  βα- 
κτηρίας στηριζόμενος  απέρχεται,  ακολουθούμενος  υπό  τής  Θεοτόκου· 
άμφότεροι  προτείνουσι  την  άριστεράν  εις  ένδειξιν  τής  πορείας,  την 
οποίαν  πορεύονται. 

Διότι  ή πορεία  αυτή  θά  είναι  ή έπισφράγισις  τής  αγνείας  τής 

Παρθένου,  ως  καί  τής  τοϋ 
Ιωσήφ.  Καί  ενταϋθα  έγ- 
κειται τό  ουσιωδέστατον 
σημεϊον  τής  εΐκονογραφι- 
κής  έξυμνήσεως  τής  αγνείας, 
τό  όποιον  δεν  ένοήθη  μέχρι 
τοϋδε,  άγνωστον  εις  τά  πρό- 
τερον  μνημεία,  τό  πρώτον 
ήδη,  — καί  μόνον  ενταϋθα, 
— έμφανιζόμενον  έν  τώ 
λεπτομερεΐ  εΐκονογραφικώ 
δράματι. 


Είκ.  11.  — Δοκιμασία  τής  Παρθένου.  — Χργρφ. 
Ιακώβου,  Παρ.  φ.  251  β (Κ.  άβ  ΡΙβηντ/, 
πίν.  ΕΧΧΥΙΙ). 


Αληθώς  εις  την  γωνίαν  την  άριστεράν  τών  μικρογραφιών  τού- 
των διαγράφεται  μικρά  σκηνή  άποτελοϋσα  την  συνέχειαν  τής  κυ- 
ρίας, τάς  παραστάσεις  δε  τής  Δοκιμασίας  άκολουθοϋσι  καί  αλλαι,  αι 
όποΐαι  είναι  ή συνέχεια  αυτής  καί  άγουσιν  εις  τον  Θρίαμβον.  Εις 
τήν  σκηνήν  τής  δοκιμασίας  τοϋ  Ιωσήφ  μετά  τήν  πόσιν  τοϋ  'όδατος 
ό Ιωσήφ  άπάγέται  υπό  υπηρέτου.  Εις  τήν  δοκιμασίαν  τής  Θεοτό- 
κου, πάλιν  εις  τήν  άριστεράν  γωνίαν,  ή Μαρία  οδηγείται  υπό  γερον- 
τος  υπηρέτου  έξω  τοϋ  ναοΰ. 1)  Ποΰ  άπάγονται  και  ποϋ  πορεύονται 
ό Ιωσήφ  καί  ή Μαρία ; 

Δ Τήν  σπουδαίαν  ταύτην  λεπτομέρειαν,  ή όποια  οΰτω  πιστώς  αποδί- 
δει τό  κείμενον,  καί  οί  τρεις  παλαιότεροι  έρευνηταΐ  δέν  ένόησαν,  καί  αυτός 
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Πορεύονται  την  πορείαν,  ή οποία  θ’  αποδείξω  την  αγνότητα  αυτών, 
πορεύονται  εις  την  ορεινήν.  «Καί  λαβών  ό ίερευς,  λέγουσι  τά  Από- 
κρυφα, έπότισεν  τον  Ίωσήφ'  καί  επεμψεν  αυτόν  εις  την  ορεινήν  και 
ήλΰεν  ολόκληρος.  Έπότισεν  δέ  καί  την  Μαριάμ,  καί  επεμψεν  αυτήν 
εις  την  ορεινήν  και  ήλ&εν  ολόκληρος.»  Πισταί  απεικονίσεις  των  Από- 
κρυφων κειμένων  αί  ιστορίαι  τοΰ  μονάχου  Ιακώβου  ιστόρησαν  τον 
Ίιοσήφ  άπαγόμενον  εις  την  ορεινήν,  επίσης  καί  την  Μαρίαν  εις 
την  ορεινήν,  εις  την  Ελισάβετ,  «την  συγγενίδα  αυτής*,  εις  φυ- 
λακήν». *). 

«Καί  ήλθεν  ολόκληρος»  ό Ιωσήφ  εκ  τής  ορεινής,  «καί  ήλθεν 
! ολόκληρος  ή Μαριάμ».  Ό καλλιτέχνης  παρέστησεν  έξεικονίζων  τά  κεί- 
μενα,— τά  Απόκρυφα,  τον  Λόγον  τοϋ  μονάχου  Ιακώβου,— την  επά- 
νοδον τής  Θεοτόκου  είς  τον  ναόν  άβλαβους,  την  εις  τούς  ιερείς  καί 

* τον  λαόν  έπίδειξιν  αυτής,  την  πασιφανή  ταύτην  άπόδειξιν  τής  αγνείας 
\ αυτής, — καί  κλείει  τό  κατά  την  παράδοσιν  εΐκονογραφικόν  δράμα 
( παριστάνων  αυτήν  έπανερχομένην  είς  τά  ΐδια  καί  ούτω  τέλος  διά  τής 
ι πανηγυρικής  ταύτης  ιεροτελεστίας  θριαμβεΰουσαν. 

ό Κιρπίτσνικωφ  παρέτρεξεν  Επειδή  ή παράπλευρος  αΰτη  παράστασις  εΐ- 
γ ναι  είς  τό  αριστερόν,  είς  τήν  αρχήν  τής  όλης  μικρογραφίας,  νομίζουσι  καί  ό 
I Κοίωυΐΐ  άβ  Ρίβιιτγ  (σ  437  καί  ό ΒοπΙϊθγ  (σ.  170),  ότι  ό Ιωσήφ  προσάγε- 
ι  ται  είς  τόν  Ιερέα.  Ή είς  τό  κριτήριον  προσαγωγή  έξεικονίζεται  είς  τάς  προη- 
I γουμένα;  μικρογραφίας.  Ό Ιωσήφ  άπάγεται  είς  τήν  ορεινήν,  ώς  καί  εν  τή  έπο- 
I μένη  παραστάσει  ή Παρθένος  έμφανέστερον  άπάγεται  υπό  γέροντος  υπηρέτου, 
ί Δέν  είναι  δ’  οΰτος  ό Ιωσήφ,  ώς  ένόμισεν  ό Βοΐ’άΐβΓ  (σ.  170),  τοΰ  όποιου  άλλος 
ι είναι  ό τόπος  (βλ.  καί  τήν  μικρογραφίαν  τής  άφίξεως  είς  Ελισάβετ,  Π φ.  252· 

I πρβ.  ΚϊτρίόηίΙίοΓ,  σ.  123). — Ή παρατήρησις  αυτή  έχει  σημασίαν  : συχνά  συνη- 
£ θίζει  ό ζωγράφος  των  Λόγων  τοΰ  μοναχοΰ  Ιακώβου  νά  έξεικονίζη  ούτως  είς 
1 μικροτέρας  ακόμη,  είς  παραπλεύρους  τής  όλης  παραστάσεως  εικόνας,  τήν  συνέ· 
I χειαν  αυτής. 

')  Τό  έπεισόδιον  τής  είς  τήν  Ελισάβετ  δευτέρας  ταύτης  αποδημίας,  — τήν 
I πριυτην  έπορεύθη  ή Μαρία  μετά  τόν  Χαιρετισμόν, — καί  ταύτης  είς  τήν  ορεινήν. 

* αγνοεί  ή είς  ημάς  περισωθεΐσα  διασκευή  τοΰ  Πρωτοευαγγελίου  τοΰ  Ιακώβου,  διά 

* μακρών  δ'  εκτίθεται  μόνον  είς  τόν  Λόγον  τοΰ  μοναχοΰ  Ιακώβου.  — Έσφαλ- 
I μένως  λοιπόν  ό Κοντακώφ  (ΗΐδΙοΪΓβ  άβ  Γ 3Γί,  τ.  II,  σ.  127;  δέχεται,  ότι  ό 

Ιωσήφ  καί  ή Μαρία  έπέμφθησαν  είς  τήν  ορεινήν  « αρυβδ  δ’βΐυβ  ρυηίίβδ 
άβ  ΙοαΙβ  3ββιΐ83ΐίοη  &νββ  Γ βαιι  άβ  βοηνϊβΐϊοη  άυ  δβϊαηβαι·»  (ΚΪΓρΐέηί- 
Χ&οϊ,  σ.  123).  Ή πορεία  αΰτη,  καί  πάλιν  επαναλαμβάνω,  είναι  μέρος  τής  Δο- 
< κιμασίας. 
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6.  Ή διατύ-  Ή διά  σειράς  παραστάσεων  άπεικόνισις  αυτή  τής  Δοκιμασίας  και 
ηωοις.  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου  μάς  δίδει  τον  πρώτον  χαρακτήρα  αυτής  εν 
τώ  άπηρτισμένω  θεομητορικά»  κύκλω,  οίον  διέσωσαν  αυτόν  τα  ιστο- 
ρημένα χειρόγραφα  τοϋ  μοναχού  Ιακώβου.  Εις  πάντα  τα  άλλα  μνη- 
μεία εύρομεν  την  παράστασιν  μεμονωμένην  καί  μονομερώς  εις  την 
Θεοτόκον  άναφερομένην.  Ενταύθα  τό  πρώτον,  — άλλα  καί  τό  τελευ- 
ταΐον,  — εις  τά  ιστορημένα  ταύτα  χειρόγραφα  ή Δοκιμασία  έπεκτεί- 
νεται  διά  τής  τέχνης  καί  εις  τον  Ιωσήφ,  άλλα  καί  δεν  περιορίζεται 
εις  την  στιγμήν  μόνον  τής  πόσεως  τού  'Ύδατος,  συνεχίζεται  ώς 
Δοκιμασία  άληθής  καί  εις  την  παράστασιν  τής  άποστολής  τής  Μα- 
ρίας, ως  καί  τού  Ιωσήφ,  εις  την  ορεινήν,  ϊνα  καταδειχθή  ή έπεν- 
έργεια  τού  'Ύδατος,  αν  θ’  άφήση  αυτήν  άβλαβή,  καί  εις  τήν  τελι- 
κήν άπόδειξιν  τής  αγνείας  διά  τής  παραστάσεως  τής  επιστροφής  εις 
τον  ναόν,  τής  έπιδείξεως  αυτής  καί  τής  εις  τά  ίδια  θριαμβικής  επα- 
νόδου. 

Είναι  δηλαδή  ή έξεικόνισις  τής  διηγήσεως  τού  Πρωτοευαγγελίου, 
άκολουθοΰσα  τό  κείμενον,  ενώ  πάσαι  αί  άλλαι  μεμονωμέναι  παρα- 
στάσεις τής  Δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου  τών  προγενεστέρων  μνημείων 
έξεικονίζουσι  μόνον  τον  Μωσαϊκόν  νόμον,  έφαρμοσθέντα,  τό  πρώτον 
έν  τοΐς  Άποκρΰφοις,  καί  εις  τήν  Παρθένον. 

Ή εις  τοιαΰτην  είκονογραφικήν  διατΰπωσιν  έξιχθεΐσα  ιστορία  τής 
Μαρίας,  ή τοιαΰτη  διεξοδικότης  καί  λεπτομέρειαι  δεικνΰουσιν,  ότι  ό 
ζωγράφος  ένεπνεύσθη  μεν  καί  άπό  τό  κείμενον  καί  άπό  τήν  ιδίαν 
φαντασίαν  τό  έργον  του  δμως  δεν  έξήλθεν  άμέσως  άπηρτισμένον  έκ 
τής  γραφίδος  αυτού,  άλλ’  άπετέλεσε  τον  σταθμόν  έξελίξεως  μακράς 
επεξεργασίας  τού  είκονογραφικοΰ  κύκλου  τής  Θεοτόκου . 

Ή δ’  επεξεργασία  αυτή  διά  τών  αιώνων  έξειλίχθη  εις  τον  τό- 
πον, εις  τον  όποιον  καί  έγεννήθησαν  αί  παραδόσεις,  εις  τήν  Ανα- 
τολήν, καί  δή  εις  τήν  Συρίαν. 

7.  Προέλευοις  Έξετάζων  ό γραμματεύς  τού  έν  Κωνσταντινουπόλει  'Ρωσικού 
ανατολική  ελ-  Αρχαιολογικού  Ινστιτούτου  Θ.  Σμίτ,  εις  τό  εσχάτως  μέγα  περί  τής 
ληνική.  Μονής  τής  Χώρας , τού  Καχριέ  τζαμί,  έκδοθέν  σύγγραμμά  του,  τον  επί 
τών  τοίχων  τού  ναού  τούτου  διά  ψηφίδων  εϊκονισμένον  κύκλον  τής 
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Θεοτόκου  προς  τάς  μικρογραφίας  τών  χειρογράφων  τοΰ  μονάχου  Ια- 
κώβου, καταλήγει  εις  άξια  λόγου  συμπεράσματα1). 

Έν  γενικώ  χαρακτηρισμό»  ό κύκλος  τών  χειρογράφων  έχει  πολ- 
λήν  ομοιότητα  προς  τον  κύκλον  τών  ψηφιδωτών, — ή ταυτότης  τοΰ 
θέματος  είναι  άρκοΰσα  έξήγησις  τής  όμοιότητος.  Άλλ’  έχομεν  και  δια- 
φοράς ουσιαστικός.  Έν  πρώτοις  ή εϊκονογραφική  διάταξις  τοΰ  ζω- 
γράφου, είναι  πολύ  έκτενεστέρα  τής  τοΰ  ψηφιδογράφου  : εις  τά 
φύλλα  τοΰ  Παρισιακοΰ  κωδικός  έ'χομεν  έν  δλω  62,  αν  άφαιρέσω- 
μεν  τάς  επαναλήψεις2),  επί  τών  τοίχων  τοΰ  ναοΰ  μόνον  19  σκηνάς . 

Δεν  είναι  δε  πάντοτε  ή σειρά  έν  τή  διαδοχή  τών  εικόνων  ή 
αυτή.  Ή σημαντικωτάτη  διαφορά  έγκειται  έν  αύτώ  τώ  τρόπω  τής 
παραστάσεως  Εις  τινας,  ως  εις  τήν  Προσευχήν  τοΰ  Ιωακείμ,  εις  την 
Γέννηοιν  τής  Θεοτόκου,  ό ζωγράφος  απομακρύνεται  πολύ  τοΰ  κοι- 
νού βυζαντιακοΰ  τύπου.  Τήν  άπομάκρυνσιν  δε  ταύτην  από  τής  κοι- 
νής τεχνικής  παραδόσεως  ό Σμίτ,  ορθότατα  κρίνων,  αποδίδει  εις  τό 
ότι  αί  μικρογραφίαι  άναφέρονται  έπακριβώς  εις  τό  εικονιζόμενον 
θέμα,  ένώ  ό κοινός  βυζαντιακός  τύπος  έπιδεικνύεται  αποτέλεσμα  μα- 
κράς  έξελίξεως  τών  εΐκονογραφικών  τύπων.  Ιδιαζόντως  δέ  σημειωτέα 
τά  ελληνιστικά  στοιχεία,  τά  όποια  εύρίσκομεν  εις  τάς  μικρογραφίας, — 
ώς  τήν  προσωποποίησιν  τών  δύο  πηγών  τοΰ  Ιορδάνου.  Ή έξήγη- 
σις  τής  διαφοράς  δέν  είναι  δύσκολος:  αί  μικρογραφίαι  τών  χειρογρά- 
φων, καταλήγει  ό Σμίτ,  συναπηρτίσθησαν  έκει  δπου  καί  αί  παρα- 
δόσεις, τάς  οποίας  διηγείται  ό μοναχός. 

Τών  παραδόσεων  δέ  τούτων  αί  έλκυστικώτεραι,  άλλά  καί  αί  ούσια- 
στικώτεραι  διά  τήν  αγιότητα  τής  Παρθένου  είναι  αί  περί  τής  αγνείας 
αυτής,  κατά  συνέπειαν  ένώ  ό ψηφιδογράφος  τοΰ  Καχριέ  τζαμί  παρα- 
τρέχει τάς  παραστάσεις  ταύτας,  εις  τά  φύλλα  τών  χειρογράφων  τοΰ 
μοναχοΰ  Ιακώβου  έξελίσσονται  έν  πάση  διεξοδικότητι  καί  έν  χαρα- 
κτηριστικαϊς  λεπτομερείαις. 

Τής  τοιαύτης  γενέσεως  πάλιν  τών  μικρογραφιών  συνέπεια  είναι 
ή προσήλωσις  αυτών  εις  τάς  «ιστορίας  καί  παραδόσεις*,  καί  ή πιστή 

1 ) Κκοόπέ  ά]αιηϊ,  σ.  131  έξ. 

) 'Ο  Βατικ.  κώδ.  εχει  περισσοτέρας,  81  (βλ.  άνωτ.  σ.  519.  σημ.  2),  εκ  τών 
όποιων  0 άφαιρέσωμεν  καί  τινας  επαναλήψεις. 
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τοϋ  κειμένου  των  Λόγων,  το  όποιον  έπεξηγοΰσι,  παρακολούθησή,  ώς 
πάλιν  τούτο  πιστώς  παρακολουθεί  τάς  απόκρυφους  διηγήσεις. 

8.  Εναργής  Καί  δντως  ή όλη  έντΰπωσις,  την  οποίαν  παράγει  ή μακρά  αύτη 

παράοτασις . \ - > ~ ο*  - γ\  / » β 

σειρά  των  μικρογραφιών  τούτων  του  ριου  της  Θεοτοκου,  είναι  οτι  ο 
καλλιτέχνης  έζήτησε  διά  παντός  εις  την  τέχνην  αυτού  προσιτού  τρόπου 
την  άπόδειξιν  και  την  έπ'ι  τό  « έμφαντικώτερον  » διά  τής  τέχνης  έξύ- 
μνησιν  τής  δόξης  αυτής. 

Ούτως,  οτε  τεθλιμμένος  ό Ιωσήφ  έξετάξει  την  Θεοτόκον,  κρατεί 
αύτη  επί  των  γονάτων  πινακίδα  φέρουσαν  γεγραμμένον  : Δ6ΔΟΖΑ- 
0ΛΛ6ΝΗ.  Καί  ότε  οί  ύπηρέται  τού  ναού  έρχονται  ν’  άπαγάγωσι  την 
Παρθένον,  διά  τής  δεξιάς  κάμνει  αύτη  κίνημα  διαμαρτυρίας,  διά 
τής  άριστεράς  έν  βιαία  κινήσει,  αλλά  καί  πλήρει  χάριτος,  ύψοΐ  θριαμ- 
βευτικούς πινακίδα,  έχουσαν  γεγραμμένον:  ΙΔΟΥ  Η ΠΑΡΘ€Ν<Χ.  Συ- 
χνότατα δέ,  αν  μη  πάντοτε,  κρατεί  ή Παρθένος  έν  ταΐς  μικρογραφίαις 
ταύταις  πινακίδα  ή τον  κώδικα  τών  Προφητών,  τον  όποιον  μέ  θριαμ- 
βικόν ύφος  επιδεικνύει,  ως  τό  αψευδές  τεκμήριον  τής  εκ  θείας  οικο- 
νομίας συλλήψεως  καί  τής  αγνείας  αυτής.  *) 

Δέν  είναι  δέ  μόνη  αύτη  ή εικονογραφική  λεπτομέρεια,  ή όποια 
προσδίδει  χάριν  καί  ζωήν  εις  τάς  μικρογραφίας  ταύτας,  μάλιστα  εις 
τάς  παραστάσεις  τής  περί  αγνείας  κρίσεως.  Παρατήρησε  μέ  πόσην 
χάριν  προσκλίνοντες  άποχαιρετώσιν  τούς  παραμένοντας  οί  απερχόμε- 
νοι,— εις  τάς  μικρογραφίας,  έν  ταΐς  όποίαις  ό Ιωσήφ,  «παραλαμβά- 
νει»  τήν  Παρθένον  έκ  τού  ναού  καί  «άποκαθιστάνει»  εις  τον  ίδιον 
οίκον,  έν  ταΐς  όποίαις  ή Παρθένος  προσέρχεται  εις  τήν  Ελισάβετ  ή 
αποχαιρετά  αυτήν.  Παρατήρησε  ποιαν  χάριν  οικιακήν  προσδίδει  εις 
τήν  όλην  παράστασιν  ό μικρός  Ιάκωβος,  ό μικρός  υιός  τού  Ιωσήφ, 
ό όποιος,  αντί  τής  συνήθους  παιδίσκης,  παρακολουθεί  απανταχού 
τήν  Θεοτόκον,  συχνάκις  κρατών  ράβδον  εις  τον  ώμον,  από  τής  οποίας 

*)  Ούχί  ή δεδοξαομ ένη  Παρθένος,  αλλά;  ή Παρθένος. — ή Δ εδοξαομένη  (βλ. 
άνιοτ.  σ.  465).  Εις  τό  Β'  μέρος  τής  πραγματείας  μου  θέλω  εξηγήσει  τήν  κατά 
τήν  γλώσσαν  τής  Παλαιός  ίδιάζουσαν  έννοιαν  τοΰ  "Ενδοξος,  — Δεδοξαομένος,  καί 
θέλω  προσαγάγει  καί  τά  εις  τήν  Παρθένον  προφητευθέντα  καί  ύμνηθέντα. — 
Τό  εις  τήν  πινακίδα:  «ΙΔΟΥ  Η ΠΑΡΘΘΝΟΟ  έν  γαστρί  λήψεται  καί  τέξεται  υιόν, 
καί  καλέσεις  τό  όνομα  αύτοΰ  Εμμανουήλ»  (Ήσαΐας,  Ζ 14). 
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κρέμαται  καλάθων  επιτηδείων.  Καί  ιδίως  εις  την  τελευταίαν  θριαμ- 
βευτικήν σκηνήν,  εν  τή  οποία  ήγεΐται  των  εν  θριάμβω  έπιστρεφόν- 
των  οΐκαδε. 

Τό  πλήθος  και  ή χάρις  των  οικιακών  τούτων  λεπτομερειών  συν- 
απαρτίζουσι  την  δλην  καλλιτεχνικήν  έντύπωσιν  ζωής,  τήν  οποίαν 
παράγουσιν  αί  μικρογραφίαι  τοΰ  μονάχου  Ιακώβου.  Εις  τάς  μικράς 
ταυτας  εικόνας,  τάς  έξελισσομένας  επί  τών  φύλλων  τών  παλαιών  χει- 
ρογράφων, δύνασαι  νά  θαυμάσης  τήν  γλυκυθυμίαν,  τήν  οποίαν  άπο- 
πνέουσιν  αί  παραστάσεις  διαταρασσομένης  οικιακής  γαλήνης,  τής  πι- 
κρίας διά  τήν  συκοφαντίαν  καί  τής  χαράς  διά  τήν  άπόδειξιν  τής  άθωό- 
τητος.  Αλλά  δεν  θά  δυνηθώ  νά  παραστήσω  τήν  ωραιότητα  τών  μι- 
κρών τούτων  εικόνων  ζωηρότερον  ή ό Κιρπίτσνικωφ  εις  τάς  όλίγας 
του  παρατηρήσεις:  « I Ιόση  αλήθεια,  πόσον  αφελές  αίσθημα  έπιφαίνε- 
ται  εις  τάς  μορφάς  τών  τεσσάρων  υιών  τοΰ  πτωχού  τέκτονος!  "Οτε  ή 
εγκυμοσύνη  τής  Μαρίας  γίνεται  αισθητή,  συμμερίζονται  τήν  λύπην 
τοΰ  πατρός,  αλλά  δέν  θέλουν  νά  πιστευσουν  τής  νεαράς  μητρυιάς  των 
τό  αμάρτημα.  "Οτε  δε  οί  σκαιοί  τοΰ  ναοΰ  ύπηρέται  εμφανίζονται, 
έρχονται  εις  απελπισίαν,  τρέχουσι  προς  τον  πατέρα  καί  τήν  μητέρα, 
χωρίς  νά  ταράσσωνται  εκ  τών  απειλών  καί  τών  έπιφερομένων  πληγών 
υπό  τών  υπηρετών.  . . Μετά  τήν  ευτυχή  δ’  έ'κβασιν  τής  κρίσεως  υπο- 
δέχονται τούς  εαυτών  εις  τάς  θυρας  τοΰ  ναοΰ,  καί  συνοδευουσιν  αυ- 
τούς εν  θριάμβω,  προπορευομένου  τοΰ  μικροΰ  Ιακώβ,  εις  τοΰ  οποίου 
τήν  παιδικήν  μορφήν  εμφανέστατα  ή αφελής  χαρά  άπετυπώθη»  *). 

Εις  τήν  εναργή  ταΰτην  τοΰ  βίου  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου  παρά-  9.  Προοήλω- 
στασιν  μεγάλως  συντελεί  καί  ή προσήλωσις  τοΰ  ζωγράφου  εις  τό  σις  την 
κείμενον.  Ό ζωγράφος  ακολουθεί  μετ’  ά'κρας  εύλαβείας,  βήμα  προς 
βήμα  τό  κείμενον,  πάντοτε  δ’  είκονίζει  πάσαν  αύτοΰ  λεπτομέ- 
ρειαν, πάσαν  περιγραφήν  τοΰ  ρήτορος  μοναχοΰ.  Ήκαλλίστη  ερμηνεία 
τών  ιστοριών  είναι  ή διαρκής  τοΰ  κειμένου  παρακολούθησις.  Ιδίως 
δ’  αυξάνει  ή προς  τό  κείμενον  προσήλωσις  αυτή  τοΰ  ζωγράφου  εις 

*)  Ζιιγ  όγζ.  ΜϊηίϋΙαηιΐίΐΙοΓοί,  έν  Βγζ.  ΖοίΙεοάτ.  τ.  IV,  1895,  σελ.  123. — 

Αδικος  είναι  ή άγαν  αυστηρά  κρίσις  τοΰ  Ι,αβυΓίΟ  (ένθα  άν.  σ.  181),  καί  τοΰ  Κον- 
τακώφ  (σ.  119). 
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το  τελευταίου  τοΰτο  μέρος,  εις  τό  περ'ι  τής  χρίσεως  τής  αγνείας,  τό 
σπουδαιότατου.  Ακριβώς  δε  καί  τό  μέρος  τοΰτο,  τό  β'  ήμισυ  τοΰ  Ω' 
Λόγου  τοΰ  μοναχού  Ιακώβου,  μένει  ανέκδοτον  (βλ.  άνωτ.  σ.  516),  προ- 
τίθεμαι δ’  εν  καιρώ  νά  τό  έκδώσω  μετ’  άπεικονίσεως  τών  εις  αυτό 
άναφερομένων  μικρογραφιών  καί  τεχνικής  αυτών  ερμηνείας. 

Ούτως  εν  τή  παραστάσει,  εν  τή  οποία  ό Ιωσήφ,  ϊνα  την  απορίαν 
αυτού  καταπραΰνη,  κατακλίνέται : «διό  άσθμαίνειν  μεν  καί  ρέγχειν 
έξεβιάζετο»·  καί  αί  λέξεις  αύται  απεικονίζονται  έν  τή  μικρογραφία, 
« περίεργος  ΰεωρία  τον  Ιωσήφ». — Μετά  τινας σελίδας  έν  τή  παραστάσει, 
έν  τή  οποία  δ Ιωσήφ  «έξετάζει  την  Παρθένον  περί  τού  έγκυμονεΐν», 
εΐκονίζεται  ούτος  : «βΰθιόν  τε  στένων  καί  προς  την  γήν  κατανεύων». 
— Καθ’  ήν  ώραν  ό γραματεύς  έπισκέπτεται  τον  τέκτονα  Ιωσήφ,  έπι- 
στρέψαντα  «έκ  τών  οικοδομών  αυτού»,  «καί  έστράφη,  λέγουσι  τά 
Απόκρυφα,  καί  είδε  την  Μαριάμ  ωγκωμένην»,  ό δε  μοναχός  συγγρα- 
φεύς  παραστατικώτερον,  «εις  τό  κατόπιν  περιστραφείς  την  Παρθένον 
θεωρεί»"  αυτήν  ακριβώς  τήν  στιγμήν  είκονίζει  ή μικρογραφία  «περί 
τον  γραμματέως  καί  τον  νδατος  τον  ελεγμον».1) 

Μετά  δύο  σελίδας  τών  χειρογράφων  ή δραματικωτάτη  παράστα- 
σις  τής  βία.  απαγωγής  εις  τό  ιερόν  τών  μηνυθέντων,  εις  τήν  οποίαν 
άντιστοιχούσιν  ακριβώς  αί  περιγράφουσαι  αυτήν  λέξεις  τοΰ  κειμένου 
τοΰ  Ιακώβου,  καί  αύται  ύπενθυμίζουσαι  τά  Απόκρυφα:  «*Ην  ούν 
πάλιν  εις  κριτή ρ ιο ν τήν  άνεΰθυνον  ύπαγομένην  θεάσασθαικαί  νπηρετών 
αλαζονείαις  εις  τό  τής  έξετάσεως  δικαστήριον  σννω&ον μένην  σνν  τω  φύ- 
λακι ».  Καί  αληθώς  οί  αλαζόνες,  ύπηρέται  ύψοΰντες  τάς  ράβδους  τύ- 
πτουσιν  άπομακρύνοντες  τούς  υιούς  τού  Ιωσήφ  καί  άγουσιν  εις  τό 
κριτήριον  τήν  Παρθένον  σννω&ον μένην  σνν  τφ  φνλακι. 

Εις  τήν  παράστασιν  τής  Δοκιμασίας  άπετΰπωσεν  ό ζωγράφος 
τήν  κατάνυξιν  τοΰ  ίερέως  καί  τής  Θεοτόκου,  έν  τώ  κειμένω  πά- 
λιν εύρίσκων  τήν  ύποτύπωσιν : «ό  ίερεύς  δεδιώς  μεν  καί  φρίττων  τό 
έν  αυτή  μυστήριον,  οίκονομών  δέ  τό  τού  μυστηρίου  αναμφίβολον,  τό 
"Υδωρ  έπεδίδου.» 

Αλλά  καί  πλησίον  αυτών  τών  ζωγραφιών  του  ό καλλιτέχνης  ση- 
μειώνει ένίοτε:  «Ζήτει  τήν  ερμηνείαν  όπισθεν  τού  φύλλου».  Καί  άλη- 

ή Βλ.  Κίτρίβηί/οοί,  ένθα  άν.  σ.  122. — Βλ.  άνωτ.  σ.  521  έξ. 
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θώς  δεν  εχεις  ή νά  στρέψης  τό  φΰλλον,  καί,  παρακολουθών  τό  κεί- 
μενον, νά  εΰρης  την  ερμηνείαν  τής  ιστορίας. 

Πάλιν  δε  τό  κείμενον  τοΰ  μονάχου  Ίακιόβου  παρακολουθεί  πιστώς, 
παρά  τάς  απαραιτήτους  εις  λόγιον  βυζαντινόν  λυκηθώδεις  ρητορείας, 
τάς  παραδόσεις  καί  δή  τα  Απόκρυφα.  Καί  αυτός  6 συγγραφεύς  τονίζει 
ενίοτε  την  εις  τάς  παραδόσεις  προσήλωσιν  αυτού:  «προς  τό  τής  ιστο- 
ρίας, λέγει,  ακόλουθον  ΐέναι,  — κατά  τήν  ιστορίαν».  Εις  δε  τά  κατά  την 
περί  αγνείας  κρίσιν  ακολουθεί  οΰτω  πιστώς  τό  Πρωτοευαγγέλιον  τοΰ 
Ιακώβου,  ώστε,  καί  δπου  άφίσταται,  δυνάμεθα  νά  θεωρήσωμεν  τούτο 
ώς  έ'νδειξιν,  δτι  είχε  προ  Οφθαλμών  άπολεσθεϊσαν  αυτού  διατΰπωσιν. Χ) 

Εις  τό  επόμενον  κεφάλαιον,  δπου  γενικώς  θέλω  εκθέσει  τον  συν- 
δυασμόν τών  περιγραφεισών  παραστάσεων  καί  τήν  έξέλιξιν  αυτών, 
θέλω  καθορίσει  καί  ά'λλας  χαρακτηριστικός  ιδιότητας  τών  ιστοριών 
τοΰ  μοναχού  Ιακώβου.  “Ηδη  με  αρκεί  τό  σημαντικόν  τούτο  πόρι- 
σμα, εις  τό  όποιον  ήθέλησα  νά  καταλήξω:  αΐ  ίστορίαι  τών  εις  τήν 
Θεοτόκον  χειρογράφων  δεν  είναι  ιδιότροπα  γεννήματα  μοναχικής  φαν- 
τασίας, άλλα  τό  συνολον  μακράς  διά  τών  αιώνων  καλλιτεχνικής  επεξεργα- 
σίας τού  εϊκονογραφικού  κύκλου  τών  περί  αυτής  παραδόσεων  καί  τοΰ 
είκονογραφικοΰ  θέματος  τής  δοκιμασίας  τής  αγνείας.  Τό  πλήθος 
και  αί  μικρολόγοι  πολλάκις  λεπτομέρειαι  τών  οικιακών  σκηνών  δεν 
είναι  τής  φαντασίας  τού  μοναχού  παιδιά  άναξία  λόγου1  αλλά  συμ- 
βάλλουσι,  — καί  διά  τούτο  έπέμεινα  εις  τό  νά  καταδείξω  αυτάς,  — εις 
τό  νά  καθιστάνωσιν  έναργεστέραν  τήν  αλήθειαν  τών  είκονιζομένων. 
Εις  τον  ίδιον  σκοπόν  τείνει,  ενισχύουσα  αυτόν,  καί  τοΰ  ζωγράφου  ή 
προσήλωσις  εις  τάς  παραδόσεις  καί  τά  κείμενα.  Καί  οΰτω  διά  τής 
έρεύνης  μου  καταλήγω  εις  εκείνο,  τό  όποιον  εΐς  τά  προλεγόμενά  μου 
έ'λεγον  (άνωτ.  σ.  460),  δτι  ή παράστασις  τής  Δοκιμασίας  είναι  αυτό- 
χρημα Ιστορική  παράστασις.  Αΐ  μικρογραφίαι  τών  χειρογράφιον  τού 
μοναχού  Ιακώβου  είναι  πίνακες  ιστορικοί,  ά'ξιαι  αληθώς  άποδεικνυό- 
μεναι  τού  παλαιού,  αλλά  καί  σήμερον  υπό  τοΰ  λαού  εις  τάς  παραστά- 
σεις ταύτας  άποδιδομένου  ονόματος, — τού  ονόματος  ίστορίαι. 


')  ΚίτρίοηίΙτοϊ,  ένθα  άν.  σ.  112  έξ.  πρβ.  σ.  123. 
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’Ρωοικαι 

εικόνες 


Δ'. 

ΓΕΝΕΣΙΣ  ΚΛΙ  ΕΞΕΛΙΞΙΣ  ΤΉΣ  ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΩΣ 


II  παράστασις  τόν  ΙΤ'  αιώνα.  — 'Ρωσικαΐ  εικόνες  έπί  ξύλου.  — Κύριοι 
σταθμοί  τής  παραστάσεως.  — Είκονογραφικαί  λεπτομέρειαι.  — Άνάπτυξις  τής 
παραστάσεως. — Συνέχισις  αύτής. — Ή σημασία  τών  μικρογραφιών  — Ή έπί 
τοίχων  ζωγραφία  καί  τά  Ιστορημένα  χειρόγραφα.  — Ή έκ  παλαιών  προτύπων 
συγκρότησις  τού  Θεομητορικού  είκονογραφικοΰ  κύκλου. 

Μετά  την  έν  τψ  άπηρτισμένω  είκονογραφικώ  κύκλω  παράστασιν 
τής  διά  ιοϋ  Υδατος  τής  έλέγξεως  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου,  μετά  τόν 
ΙΒ'  αιώνα,  δεν  δυνάμεθα  ν’  άκολουθήσωμεν  πλέον  την  έξέλιξιν  αυ- 
τής έν  τή  περαιτέρω  διαμορφώσει  τής  Βυζαντινής  τέχνης  καί  μάλιστα 
κατά  την  τελευταίαν,  αλλά  ζωηράν  αυτής  αναλαμπήν,  την  άναγέννησιν 
τών  ΓΙαλαιολόγων  (ΙΔ'  εκ.).  "Οτι  δμως  δεν  έσίγησε  παντελώς  ή Βυζαν- 
τιακή  τέχνη  ως  προς  την  άπόδειξιν  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου,  δυνά- 
μεθα εύλόγως  νά  τό  συμπεράνωμεν  έκ  τών  απεικονίσεων  τοϋ  παλαιού 
είκονογραφικοΰ  τούτου  θέματος  καί  έπί  κινητών  έξ  ξύλου  ρωσικών 
εικόνων. 

Εις  χρόνους  λίαν  μεταγενεστέρους,  τόν  ΙΟ'  αιώνα,  καί  εις  την 
μακρινήν  ταύτην  χώραν,  ή οποία  δμως  είναι  γνήσιος  αντιπρόσωπος 
τής  βυζαντιακής  τεχνικής  παραδόσεως,  έπανευρίσκομεν  τά  ίχνη  τής  έν 
τή  χώρα  τής  γεννήσεως  αύτής  άπολεσθείσης  ϊδιοτύπου  παραστάσεως. 

Ή Δοκιμασία  τής  Θεοτόκου  παρίσταται  καί  εις  την  ρωσικήν  ει- 
κονογραφίαν μεταξύ  παραστάσεων,  αί  όποΐαι  άπεικονίζουσι  σκηνάς 
τοϋ  βίου  αύτής.  Ούτως  έπί  είκόνος  τής  Κοιμήσεως  τής  Θεοτόκου  (ΙΟ' 
έκ.),  εύρισκομένης  έπί  ενός  τών  κιόνων  τού  μητροπολιτικοϋ  ναού  τής 
'Αγίας  Σοφίας  έν  Νοβγορόδα).  Ή σκηνή  είκονίζεται  ως  εξής  ένταΰθα : 
έν  ναώ  έμπροσθεν  θρόνου  ϊσταται  ό μέγας  άρχιερεύς  καί  δίδει  εις 
τήν  Θεοτόκον  τό  άγγεΐον  τού  "Υδατος·  όπισθεν  αύτής  φαίνεται  λαός· 
εις  δέ  τό  βάθος  δρος,  έπί  τού  οποίου  βλέπομεν  τήν  Θεοτόκον  δεο- 
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μένην  *).  Και  άλλη  δέ  ρωσική  επί  ξύλου  εΐκών  άναφέρεται  εις  την  συλ- 
λογήν τοΰ  Ποστνικώφ,  επί  τής  οποίας  είκονίζεται  ή παράστασις  τής 
διά  τοΰ  "Υδατος  δοκιμασίας  τής  Παρθένου  2).  Πιθανώτατον  είναι,  δτι 
καί  επί  άλλων  ρωσικών  εικόνων  θά  εύρίσκεται  ή παράστασις. 

Εις  παλαιάς  έλληνικάς  εικόνας  κινητάς  είμαι  βέβαιος,  ότι  δεν  θά 
είκονίζεται  ή παράστασις.  Άλλ’  ως  καί  εις  άλλα  ζητήματα  τοΰ  βυζαν- 
τιακού  πολιτισμού  διετηρήθησαν  εις  τήν  μακρινήν  'Ρωσίαν  ενίοτε  ίχνη 
πιστότερα  τής  βυζαντιακής  έπιδράσεως  ή εν  αύταΐς  ταΐς  χώραις  τής 
κυρίας  Ελλάδος,  δεν  εκπλήττομαι,  δτι  καί  εν  τή  τέχνη  τή  εκκλησια- 
στική περιέσωσεν  ευλαβής  χειρ  'Ρώσου  ζωγράφου  τήν  σπανίαν  καί  ΐδιό- 
τυπον  παράστασιν  τής  δοκιμασίας  τής  Παρθένου.  Τό  γεγονός  τούτο, 
— ή ύπαρξις  καί  κατά  τον  ΙΟ  αιώνα  τής  παραστάσεως,  — με  πείθει, 
δτι  έξηκολούθησεν  αυτή  καί  μετά  τον  ΙΒ'  αιώνα,  έκ  παλαιών  βε- 
βαίως προτύπων  άνανεουμένη,  καί  εις  σπανίους  τοίχους  ναών  ή φύλλα 
χειρογράφων  είκονιζομένη. 

Αλλά  καί  άλλο  τι  μοί  δεικνύει  ή ύπαρξις  τής  παραστάσεως  εν  τή 
"Ρωσία-  δτι  καί  πάλιν  εν  ταΐς  ελληνικαΐς  χώραις  τής  Ανατολής  διε- 
τηρήθη  καί  εις  τούς  μεταγενεστέρους  τούτους  χρόνους  ή παράστασις. 
Διότι  δεν  έχω  αμφιβολίαν  δτι  έκ  τών  χωρών  τούτων  προέρχονται  αί 
ρωσικοί  εικόνες:  ως  καί  εις  τούς  παλαιοτέρους  χρόνους,  καί  εις  τούς 
μεταγενεστέρους  ιδίως  μετά  τοΰ  βυζαντινού  κόσμου  τής  Ανατολής  αί 
σχέσεις  τοΰ  'Ρωσικού  ήσαν  πυκνότατοι. 

’Λπό  τών  άπλουστάτων  παραστάσεων  τής  Δοκιμασίας  τής  Θεο- 
τόκου, τών  παλαιών  επί  έλέφαντος  γλυπτών,  τών  εΐκονιζουσών  τά 
απαραίτητα  στοιχεία  τής  πράξεως,  εΐδομεν  άναπτυσσομένην  αυτήν 
καί  καταλήγουσαν,  τον  ΙΒ'  αιώνα,  εις  τάς  πολυσυνθέτους  παραστά- 
σεις τού  πλήρους  είκονογραφικοΰ  κύκλου  τής  Θεοτόκου. 

Αί  κύριαι  έποχαί,  οί  σταθμοί,  κατά  τούς  οποίους  παρουσιάζεται 
ή παράστασις  τής  Δοκιμασίας,  είναι  ό 7',  6 Ι'  καί  ό ΙΒ'  αιών, — 
τά  ελεφάντινα  γλυπτά  μνημεία,  τον  Ι'  αί  Καππαδοκικαί  τοιγογρα- 
φίαι,  καί  τέλος  αί  ιστορίαι  τού  μοναχού  Ιακώβου. 

')  Κβάίη.  εν  θαρίεΐτϊ,  τ.  V.  σ.  221. 

:)  ΑϊηαΙοί,  έν  (Ιαρώΐίί,  τ.  V,  σ.  204  σημ.  4. 


2.  Οί  τύποι 
τής  παρα- 
οτάσεως. 
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Ποιοι  είναι  οί  τύποι,  οΐ  κατά  τάς  κυρίας  ταύτας  εποχάς  έπικρα- 
τοϋντες;  Τάς  Καππαδοκικάς  τοιχογραφίας  θέλω  παραδράμει,  διότι  όλί- 
γιστα  περί  αυτών  γνωρίζομεν,  ό καθορισμός  λοιπόν  γίνεται  μεταξύ 
των  δυο  άκρων  και  υπό  έποψιν  χρόνου  και  υπό  έποψιν  έκτελέσεως, 
των  άπλουστάτων  καί  των  τελειότατων,  των  ελεφάντινων  μνημείων 
καί  των  ιστορημένων  χειρογράφων. 

Εις  τάς  ελεφάντινους  παραστάσεις  έχομεν  τά  κυρία  πρόσωπα : 
τον  ιερέα,  την  Μαρίαν.  Εις  την  πληρεστάτην  παράστασιν,  εις  τον 
Θρόνον  τοϋ  Μαξιμιανοΰ,  και  άγγελον,  εις  άλλας  δέ  καί  τό  φρέαρ. 
Τάς  λεπτομέρειας  ταυτας  θά  περιείχε  καί  ή αρχική  παράστασις,  τό 
πρότυπον,  τό  όποιον  υποθέτω  σχηματισθέν  ήδη  τον  Δ'  αιώνα  (βλ. 
άνωτ.  σελ.  490  εξ.). 

Ή Μαρία  εις  πάσας  σχεδόν  τάς  παραστάσεις  ταυτας  παρίσταται 
ως  γραία,  τοΰθ’  δπερ  προέρχεται  έκ  τοΰ  δτι  ό τεχνίτης  άδεξίως 
κατώρθωσε  ν’  άποδώση  την  κατέχουσαν  αυτήν  οδύνην,  περί  τής 
οποίας  καί  τά  Απόκρυφα  όμιλοϋσιν. 

Εις  τά  παλαιά  ταΰτα  μνημεία  ή θέσις  τών  προσώπων,  γενικώς 
είναι,  τοΰ  ΐερέως  αριστερά,  τής  Θεοτόκου  δεξιά  (βλ.  άνωτ  σ.  489). 
Εις  τά  μεταγενέστερα  μνημεία,  τής  ανεπτυγμένης  πλέον  παραστάσεως, 
πλήν  εν  τή  Όκτατεΰχω,  ή τάξις  είναι  ή αντίστροφος,  — δεξιά  ό ίερεύς 
υπό  κιβώριον  καί  αριστερά  προσερχομένη  ή Θεοτόκος. 

Ή σπουδαιοτάτη  αλλά  καί  περισσότερον  δυσεξήγητος  εϊκονογρα- 
φική  λεπτομέρεια  είναι  ή παράστασις  τοΰ  φρέατος,  δπερ  εΐκονίζεται 
καί  εις  τούς  τρεις  ίδιους  τύπους  τών  ελεφάντινων  μνημείων,  — τε- 
κμήριον,  δτι  εν  τή  αρχική,  τή  προτύπω  παραστάσει  εϊκονίζετο  τό 
φρέαρ.  Εις  άπάσας  τάς  μεταγενεστέρας,  μετά  τον  Ο ' αιώνα,  ή λεπτο- 
μέρεια τοΰ  φρέατος  έγκαταλείπεται,  προφανώς  δλως  ακατάληπτος  συν 
τώ  χρόνω  καταστάσα.  Εις  τό  Β μέρος  τής  πραγματείας  μου,  δπου  θέλω 
έξερευνήσει  τά  κείμενα  καί  τάς  παραδόσεις,  αί  όποϊαι  ένέπνευσαν  τήν 
παράστασιν,  θέλω  κάμει  μακρόν  λόγον  περί  τοΰ  φρέατος  τούτου,  άρ- 
κοΰμαι  ήδη  νά  μνημονεύσω,  δτι  προέρχεται  ή λεπτομέρεια  αΰτη  έκ 
παραδόσεων  ελληνιστικών,  καί  δτι  επί  μακρόν  καί  μεταγενέστεροι  περιη· 
γηταί  ιών  αγίων  τόπων  έ'βλεπον  τό  φρέαρ  τοΰτο  παρά  τον  ναόν  τοΰ 
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Σολομώντος  — τό  φρέαρ  της  έλέγξεως,  έκ  τοϋ  οποίου  ήντλει  ό μέ- 
γας  ίερεύς  ιό  " Υδωρ  της  έλέγξεως. 

"Αλλη  χαρακτηριστική  λεπτομέρεια  είναι  δ τρόπος  και  τό  αγγεΐον, 
διά  τοϋ  οποίου  ό ίερεύς  «επιδίδει  τό  “Υδωρ».  Εις  τάς  παλαιάς  ρα- 
βεννατικάς  παραστάσεις  τό  αγγεΐον  ένεχείρισεν  ήδη  ό ίερεύς  εις  την 
Μαρίαν,  ή οποία  καί  φέρει  αυτό  εις  τα  χείλη,  δ δε  ίερεύς  την  ευλο- 
γεί ή την  παρακελεΰει  νά  πίη  (άνωτ.  σ.  488).  Τούτο  είναι  κοινόν  εις 
την  πρώτην  ταύτην  περίοδον  τής  παραστάσεως  τής  Δοκιμασίας.  Εις 
πάντα  τά  μεταγενέστερα  μνημεία,  — τοιχογραφίας,  ψηφιδωτά,  ιστορίας 
χειρογράφων,  — τό  αγγεΐον  κρατεί  δ ίερεύς,  καί  δίδει  ούτος,  μικρόν 
προσκλίνων,  εις  την  Παρθένον  νά  πίη.  Καί  είναι  τούτο  πλησιέστερον 
εις  τά  κείμενα:  «εν  δέ  τή  χειρί  τού  ίερέως  εσται  τό  ύδωρ  τού 
έλεγμού  τού  έπικαταρωμένου  τούτου » λέγει  δ Μωσαϊκός  νόμος 
( Άρι&μών  Ε 18),  - «καί  λαβών  δ ίερεύς  έπότισε  τον  Ιωσήφ.  . 

έπότισε  δέ  καί  την  Μαριάμ»,  λέγουσι  τά  Απόκρυφα  ( Πρωτοεναγ- 
γέλιον,  XVI). 

"Αξιόν  προσοχής  είναι  τό  διάφορον  κατά  τούς  αιώνας  σχήμα  τού 
αγγείου.  Εις  τάς  παλαιάς  ραβεννατικάς  παραστάσεις  τό  αγγεΐον  είναι 
πλατύ  καί  άβαθές,  ή κοινώς  λεγομένη  άπλάδα,  ή πατάνη,  ή καί  φιάλη. 
Εις  τούς  μεταγενεστέρους  χρόνους  τό  σχήμα  τού  αγγείου  άλλάσσει, 
καί  δή  εις  μεν  τάς  Καππαδοκικάς  τοιχογραφίας  φαίνεται,  δτι  έχει  τό 
σχήμα  κέρατος,  ρυτόν,  κατά  δέ  την  πλήρη  άνάπτυξιν  τής  παραστάσεως, 
τύν  ΙΒ  αιώνα,  λαμβάνει  τό  σχήμα  μικράς  υδρίας,  — κάλπης.  Ενίοτε 
τό  αγγεΐον  έχει  ωτα,  κάλπη  αληθής  (εις  την  Οκτάτευχον),  άλλοτε  είναι 
άωτον,  ως  εις  τά  χειρόγραφα  τού  Ιακώβου,  όπου  εις  την  μίαν  παρά- 
στασιν  είναι  απλούν  ποτήριον,  κνπελλον,  όμοιον,  χωρίς  βάσιν  όμως, 
προς  τό  άγιον  ποτήριον,  εις  δέ  την  άλλην,  την  τής  Θεοτόκου,  έχει  τό 
«χήμα  κάλπης,  αλλ’  αώτου  καί  ταπεινής,  ώς  καί  εις  την  τοιχογρα- 
φίαν τού  ' Αγίου  Μάρκου  τής  Ένετίας.  Τοιοΰτον  δέ  άβαθές  αγγεΐον 
υποδεικνύει  καί  αυτό  τό  κείμενον  τού  Μωσαϊκού  νόμου  (Άριϋμών, 
Ε 17)·  «καί  ληψεται  ο ιερευς  ύδωρ  καθαρόν  ζών  έν  άγγείω  δστρα- 
κίνω » (ναδ  ΐΘδΙαοθΐιιη). 

II  μετατροπή  δέ  τής  πατανης  εις  κάλπην  έν  τοΐς  μεταγενεστέ 


3 . 7ο  όγγείον 
τον  “ Υδατος. 
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4.  Πρότυπον 
άρχαΐον 


ροις  μνημείοις  και  μάλιστα  καί  εις  άγων  ποτήριον,  εξηγείται,  ως  εί- 
κός,  έκ  τής  έπιδράσειος  των  παραστάσεων,  αί  όποϊαι  εϊκονίζουσι  πα- 
ραπλήσια θέματα : έκ  τής  Θείας  Λειτουργίας,  όπου  ό Χριστός,  άρχιε- 
ρεύς  εν  άγγέλοις  και  άποστόλοις,  δίδει  τήν  θείαν  κοινωνίαν,  — όμοια 
δ’  είναι  προς  την  τοϋ  Χριστοί}  και  ή στάσις  τοΰ  ίερέως  εις  τάς  με- 
ταγενεστέρας  ταΰτας  παραστάσεις  τής  Δοκιμασίας.  Συνάμα  δε  καί  έκ 
των  παραστάσεων  τοϋ  Χρίστου  δμιλοϋντος  μετά  τής  Σαμαρείτιδος,  καί 
τοΰ  Χαιρετισμού  παρά  τήν  κρήνην:  «Καί  έλαβε  τήν  κάλπην,  ή Μα- 
ριάμ,  καί  έξήλθεν  γεμίσαι  ϋδωρ»  1). 

Ή περί  τοΰ  σχήματος  των  αγγείων,  διά  των  οποίων  ή Θεοτό- 
κος πίνει  τό  “Υδωρ,  παρατήρησίς  μου  έχει  τήν  σημασίαν  της.  Διότι 
δεικνύει,  δτι  τό  σχήμα  τοΰ  αγγείου  παρηκολοΰθησεν  οΰχί  τύπον  κοινόν 
αρχικόν,  αλλά  τήν  συνήθειαν  τής  εικονογραφίας.  'Η  έρευνά  μου  μά- 
λιστα αυτή  δΰναται,  νομίζω,  ν’  αποκάλυψη  σχέσιν  τινά  μεταξύ  των 
παλαιοτάτων  παραστάσεων  τής  Δοκιμασίας,  τοΰ  Ε'-^,  αΐώνος,  καί 
παραπλήσιου  τής  αρχαίας  τέχνης  εΐκονογραφικοΰ  θέματος. 

Ούτως  έν  τή  πρώτη  περιόδω  τής  παραστάσεως  τό  άγγεΐον  είναι 
πατάνη  ήτοι  φιάλη,  διότι  καί  όντως  τον  Δ ',  Ε’  αιώνα  συνηθέστατα 
εύρίσκομεν  τό  σχήμα  τοΰτο  τοΰ  αγγείου.  Τοιοΰτον  ύάλινον  άγγεΐον  έκ 
τοΰ  Κέρτς,  ελληνικής  προελεύσεως  2).  Εις  τό  καλενδάριον  τοΰ  Χρονογρά- 
φου τοΰ  354,  αντιγράφου  πολύ  παλαιοτέρας,  αρχαίας  ήδη  παραστάσεως, 
ό μήν  Αύγουστος  καταπαύει  τήν  δίψαν  έξ  όμοιου  αγγείου  2).  Τό  σχήμα 
τοΰτο  εύρίσκομεν  καί  εις  μεταγενεστέρας  βυζαντινός  μικρογραφίας 
καλενδαρίων 4). 

Εις  ά'λλην  δε  χριστιανικήν  παράστασιν  παλαιοτάτην,  έκ  των  πρώ- 
των χριστιανικών  παραστάσεων,  εις  τήν  τοΰ  Χρίστου  καί  τής  Σαμα- 
ρείτιδος, τοιχογραφίαν  τοΰ  κοιμητηρίου  Πρετεξτάτου  (Β' — Γ'  ίσως 
έκ.),  είκονίζεται  ή Σαμαρεΐτις  έχουσα  άνά  χεΐρας  πατάνην  όμοίαν 

’)  Πρωτοεναγγέλιον  Ιακώβου,  κεφ.  XI  (έκδ.  ΤίεοΗβηάονί,  σ.  21). 

-)  ΑϊηαΙοί,  έν  θ&ρϊεΐα,  τ.  V,  σ.  213  έξ. 

·!)  Λ.  ΒίτζμμοινδΗ,  Όϊθ  03ΐβηάΘΐ*1>ϊ1(1βη  άσε  01ΐΓθηο"Γ3ρ1ιβη  νοηι 
άαίιΐ’β  354,  έν  Βερολίνω  1888,  πίν.  XXVI. 

4)  βίνζμροιυεΜ.  ένθα  άν.  σ.  73. 


Ά8.  ' Αδαμάντιον,  ( Αγνείας  ττεΐρα. — Μέρος  Α'  Είκονογραφικόν.  539 


απέναντι  δ Χριστός,  νεαρός,  κάμνει  προς  αυτήν  χειρονομίαν *)  οΐαν 
δ ίερενς  τής  Δοκιμασίας  εις  τάς  ελεφάντινους  παραστάσεις.  Καθόλου 
δε  ή παράστασις,  «εν  τώ  πνεΰματι  τής  αρχαίας  τέχνης  εικονισμένη,» 
λέγει  δ Ποκρόφσκης  εις  τον  αληθή  εκείνον  περί  τοΰ  Ευαγγελίου  εΐ- 
κονογραφικόν  Θησαυρόν  αύτοϋ,1  2)  χαρακτηριστικήν  έχει  δμοιότητα 
προς  τάς  παλαιάς  τής  Δοκιμασίας  επί  των  ελεφάντινων  ραβεννατι- 
κών  μνημείων. 

Άλλα  καί  εις  τήν  άρχαίαν  τέχνην, — καί  εις  τήν  παρατήρησιν 
ταΰτην  ΐδιάζουσαν  αποδίδω  σημασίαν, — εύρίσκομεν  ό'χι  μόνον  τό 
αυτό  αγγείου  σχήμα,  άλλα  καί  κατά  τήν  αυτήν  περίστασιν,  εις  τάς 
χείρας  γυναικός  πινουσης.  Ό Παυσανίας  (II,  27,3)  μνημονεύει,  δτι 
εις  τό  Τερόν  τοΰ  Ασκληπιού  εν  τή  Έπιδαΰρφ,  εις  τήν  περίφημον 
Θόλον  τοΰ  Πολυκλείτου,  μεταξύ  των  ά'λλων  έργων  τέχνης,  υπήρχε 
γραφή  τοΰ  Παυσίου  (Δ'  εκ.  π.  X),  εν  τή  οποία  ή είκονιζομένη  γυνή 
εξ  δμοίου  πίνει  αγγείου:  «Γέγραπται  δε  ένταΰθα  καί  Μέθη,  Παυσίου 
καί  τοΰτο  έργον,  εξ  ύαλίνης  φιάλης  πίνουσα’  ΐδοις  δ’  άν  εν  τή  γραφή 
φιάλην  τε  ύάλου,  καί  δι’  αυτής  γυναικός  πρόσωπον». 

Δεν  τολμώ  νά  ε’ίπω,  δτι  τοιοΰτόν  τι  έργον  έχρησίμευσεν  ως 
πρότυπον  τών  παλαιών  ελεφάντινων  παραστάσεων  τής  Δοκιμασίας. 
Δεν  πρέπει  δμως  νά  λησμονώμεν,  δτι  εις  τά  ελεφάντινα  ταΰτα  κομ- 
ψοτεχνήματα, ως  καί  εν  γένει  εις  τήν  βυζαντιακήν  τέχνην  διεσώθη- 
σαν  χαρακτήρες  καί  θέματα  εϊκονογραφικά  καί  καθόλου  έπέζησαν 
αναμνήσεις  ποικίλαι  τής  αρχαίας  τέχνης.  Κληρονόμος  ή επί  έλέφαν- 
τος  γλυπτική  τέχνη  διπλής  τεχνικής  παραδόσεως,  τής  αιγυπτιακής 
καί  τής  ελληνιστικής,  οφείλει  άρά  γε  τό  θέμα  τής  διά  τοΰ  "Υδατος 
αγνείας  πείρας  εις  άρχαΐον  πρότυπον ; Τό  πρότυπον  τοΰτο,  καί  άν 
υπήρχε,  δεν  θά  ήτο  εκ  τών  επισήμων  έργων  τής  αρχαίας  τέχνης, 
διότι  θά  τό  έγνωρίζομεν.  Αλλά  τί  τό  παράδοξον  άν  εις  τήν  ελληνι- 
στικήν εκείνην  Ανατολήν,  εις  τήν  Αλεξάνδρειαν,  τήν  εις  τά  σοφι- 
στικά αυτής  μυθιστορήματα,  ως  θά  ίδωμεν,  συγκεντρώσασαν  πάσας 


1)  Βλ  απεικονίσεις  καλάς  παρά  Οατηιββί,  81οπη  άβΐΐ’  3ΐ’1β  0Π5ΐΪ3η3.  τ. 
II,  πίν  38. — ΚοίιαηΙΙ  άβ  ΡΙβιινμ,  ΕΈν3η§ί1β,  πίν.  XI, VIII 

2)  Εν3η§β1ήβ  (τόν  πλήρη  τίτλον  βλ.  άνωτ.  σ.  470  σημ.  1).  σ.  213. 
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5 'Ανάπτνξις 
της  παραοτά- 
οεως. 


τάς  περί  αγνείας  των  ήρωΐδων  χοΰ  μύθου  παραδόσεις,  είχε  φιλοτε- 
χνηθή  παράστασις,  ή οποία  ένέπνευσε  τούς  χριστιανούς  καλλιτέχνας ; 
Πάντως  δε  δεν  θά  νομισθώ  άγαν  τολμηρός,  άν  εικάσω,  δτι,  τουλά- 
χιστον τό  είκονογραφικόν  θέμα  μορφής  έχούσης  εις  τάς  χειρας  πα- 
τάνην  καί  πινοΰσης  ή ετοιμαζόμενης  νά  πίη  εξ  αυτής,  ήδύνατο  να 
εύρη  ό παλαιός  χριστιανός  τοϋ  ελεφάντινου  δστοΰ  γλύπτης  καί  εις 
παραστάσεις  τής  αρχαίας  τέχνης,  νά  έφαρμόση  δ’  αυτό  εις  τήν  Θεο- 
τόκον, πίνουσαν  τό  "Υδωρ  της  Ελέγξεως. 

Ταΰτα  είναι  τά  κύρια  χαρακτηριστικά  -τής  παραστάσεως.  Ιδιαι- 
τέρως όμως  σημειωτέα  ή σύν  τω  χρόνω  άνάπτυξις  αυτής  εις  δύο  σκη- 
νάς,  εις  τήν  δοκιμασίαν  τοϋ  Ιωσήφ,  εις  τήν  δοκιμασίαν  τής  Θεοτόκου. 

Εις  τήν  πρώτην  περίοδόν  τής  παραστάσεως  εΐκονίζεται  μονομε- 
ρής ή δοκιμασία  τής  Θεοτόκου.  Τά  ελεφάντινα  μνημεία  παραλαμ- 
βάνουσιν  εκ  των  Άποκρύφων  τήν  σπυυδαιοτάτην  πράξιν,  άκολου- 
θούσι  δέ  τήν  μακράν  έκθεσιν  τής  περί  αγνείας  τής  γυναικός  κρί- 
σεως  τοϋ  Μωσαϊκού  νόμου.  Εις  τάς  άποκρύφους  δμως  διηγήσεις, 
των  οποίων  άπήχησιν  διέσωσαν  κυρίως  τό  ΓΙρωτοεναγγέλιον  τοϋ 
Ιακώβου  καί  τό  Ευαγγέλιον  τοϋ  Ψευδό  ματ  θαίου,  υποβάλλονται  άμφό 
τεροι  οί  κατηγορηθέντες  εις  τήν  διά  τοϋ  Ύδατος  δοκιμασίαν,  καί  είναι 
τοϋτο  συμφωνότερον,  ως  θέλομεν  ϊδει,  προς  τήν  δημώδη  άντίληψιν  καί 
τάς  παραδόσεις. 

Πότε  ήρχισεν  είκονιζομένη  καί  ή δοκιμασία  τοϋ  Ιωσήφ;  Βεβαίως 
πολύ  ένωρίτερον  τών  χρόνων,  κατά  τούς  οποίους  εύρίσκομεν  αυτήν, 
τον  ΙΒ'  αιώνα,  εις  τον  άπηρτισμένον  είκονογραφικόν  κύκλον  τής  Θεο- 
τόκου. Πιθανώτατον,  μοί  φαίνεται,  δτι  καί  επί  τών  τοίχων  τών  Καππα- 
δοκικών  ναών  εΐκονίζεται  διπλή  ή παράστασις  τής  Δοκιμασίας.  Τούτο 
τουλάχιστον  εξάγω  έκ  τινων  λέξεων  τοϋ  Κοίί  *).  Εις  ένα  τών  σπου- 
δαιοτέρων  ναών,  τον  ναόν  τής  ' Αγίας  Βαρβάρας  (περί  τό  1000  μ.  X.) 
ή σκηνή  τής  Δοκιμασίας  «συμφώνως  με  τά  Απόκρυφα  εΐκονίζεται 
ως  διπλή  σκηνή».  Έκτοτε,  ίσως  καί  πρότερον,  έχω  τήν  πεποίθησιν, 
δτι,  πλήν  τών  απεικονίσεων  τών  Οκτάτευχων , δπου,  ως  εΐκός,  μόνον 
ή γυνή  υποβάλλεται  εις  τον  έλεγχον,  συχνά^ις  τουλάχιστον,  είκονί- 

*)  Κίβϊηαδΐαΐΐδοΐιβ  Οβιιΐνΐηϋίβι·,  σ.  147·  πρβ.  σ.  129.  — Βλ.  άνωτ.  σ.  499. 
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ζετο  πλήν  της  Θεοτόκου  και  ό Ιωσήφ  υποβαλλόμενος  εις  την  δοκι- 
μασίαν. Εις  τον  τέλειον  δέ  σωζόμενον  εικονογραφικόν  κύκλον,  εις  τά 
χειρόγραφα  τοΰ  μονάχου  Ιακώβου,  πρώτος  υποβάλλεται  εις  τον  έλεγ- 
χον ό Ιωσήφ,  συμφώνως  προς  τά  Απόκρυφα,  καί  έπειτα  ή Παρ- 
θένος. Εις  τά  πολύτιμα  δέ  ταΰτα  ιστορημένα  χειρόγραφα,  ώς  έξέθηκα 
ήδη  (βλ.  άνωτ.  σ.  520  εξ),  ή Δοκιμασία  δεν  παύει  καί  μετά  την 
πόσιν  τοΰ  "Υδατος,  άλλ’  ώς  καί  λογογραφικώς  εν  τοϊς  ’Λποκρΰφοις, 
ούτω  καί  εϊκονογραφικιός  συνεχίζεται,  ώς  δοκιμασία  ακόμη,  διά  τής 
αποστολής  των  δοκιμασθέντων  «εις  την  ορεινήν»,  τής  επιστροφής 
αβλαβών  καί  τής  κατά  τούτον  τον  τρόπον  τελικής  αποδείξεως  τής 
αγνείας  αυτών. 

Αλλά  σπεύδω  ήδη  νά  έλθω  εις  τό  σπουδαιότατον  ζήτημα,  τό 
έχον  καί  σημασίαν  γενικωτέραν  ώς  προς  την  διαμόρφαισιν  τοΰ  δλου 
εικονογραφικοΰ  κύκλου  τής  Θεοτόκου.  Μόνον  τον  ΙΒ'  αιώνα,  εις  τάς 
ιστορίας  τών  χειρογράφων  τοΰ  μοναχού  Ιακώβου,  τοΰ  έκ  τής  Μο- 
νής τού  Κοκκινοβάφου,  εύρίσκεται  συναπηρτισμένος  έν  τή  πλήρει  αυ- 
τού αναπτύξει,  επειδή  αύται  μόναι  έτυχε  νά  περισωθώσιν,  ό δλος 
είκονυγραφικός  κύκλος  τής  Θεοτόκου,  κατ’  ακολουθίαν  καί  ή έν  αύτώ 
παράστασις  τής  Δοκιμασίας; 

Πρώτον  ερώτημα  έρχεται  εις  τον  νοΰν,  άν  υπάρχη  σχέσις  μεταξύ 
τών  ραβεννατικών  μνημείων,  τών  παλαιών  χριστιανικών,  καί  τών 
μεταγενεστέρων  παραστάσεων  τής  μέσης  καί  ώριμου  Βυζαντινής  τέ- 
χνης. 'Η  δλη  παράστασις,  εις  τά  αρχικά  αυτής  εϊκονογραφικά  στοι- 
χεία περιοριζομένη,  ευλογιάς  είναι  όμοια  : γέρων  δίδων  είς  γυναίκα 
νά  πίτ)  έξ  αγγείου.  Είκονογραφικαί  τινες  λεπτομέρειαι,  ώς  προ  μι- 
κρού ειπον  ήδΐ|,  παραλλάσουσιν,  τό  σχήμα  τού  αγγείου,  ή θε'σις 
τών  προσώπων,  δύο  δέ  σπουδαΐαι  λησμονούνται  εντελώς,  ή επί  τής 
μορφής  τής  Θεοτόκου  έπικεχυμένη  θλΐψις  καί  δή  τό  φρέαρ  τής  ελέγ- 
ξεως.  Ή δλη  δμως  καθόλου  παράστασις  αποβαίνει  ώς  εϊκός,  συν  τω 
χρόνω,  περισσότερον  πολυσύνθετος  καί  πλούσια.  Αί  παραστάσεις  τής 
Δοκιμασίας  έν  τή  περιόδω  τής  πλήρους  άναπτύξεως  τού  κύκλου  τής 
Θεοτόκου  έχουσι  βεβαίως  σχέσιν  μετά  τών  έλεφαντίνων,  στενοτέραν  δ’ 
ύποθέτο)  αί  καππαδοκικαί  τοιχογραφίαι,  αί  όποΐαι  καί  παλαιότεραι 
πιθανώτατον  είναι  τοΰ  Ι'  αίώνος,  ώς  έκ  τού  διπλού  στρώματος  τού 
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6 ' Η σπουδαι- 
ότης  των  μι- 
κρογραφιών 


κονιάματος,  πολλαχοϋ  ευρισκομένου,  δυνάμεθα  νά  κρίνωμεν  (βλ.  άνωτ. 
σ.  497,  σημ.  3),  συνεχιζόμενοι  ούτώ  κατά  χρόνον  μετά  των  ελεφάν- 
τινων παραστάσεων. 

Ούτως  όχι  μόνον  από  αιώνων  ήδη  ήρχισε  νά  διαμορφοΰται  ό 
είκονογραφικός  κύκλος  τής  Θεοτόκου,  αλλά  καί  εν  συνεχεία  επεξερ- 
γασίας, περισυγκεντρώνων  τά  έσπαρμένα  είκονογραφικά  δέματα.  Διότι 
πώς  είναι  δυνατόν  νά  φαντασθώμεν,  δτι  ούτως,  ως  έκ  κεφαλής  Άδη- 
νά  έξήλδεν  έκ  τής  φαντασίας  τοΰ  ζωγράφου  τοΰ  Ιστορήσαντος  τούς 
Λόγους  τοΰ  μονάχου  Ιακώβου  εις  την  ' Υπεραγίαν  Θεοτόκον  εξαπίνης 
άπηρτισμένος  ό είκονογραφικός  κύκλος  τής  Θεοτόκου; 

' Η σπουδαιότης  των  ιστοριών,  των  μικρών  τούτων  εν  τοΐς  φύλ- 
λοις  τών  χειρογράφων  κεκρυμμένων  εικονιδίων,  είναι  καδόλου  πο- 
λυσήμαντος εν  τή  Βυζαντιακή  τέχνη.  5 Εκ  τούτου  εξηγείται  καί  πώς  ό 
επιφανής  'Ρώσος  βυζαντινολόγος  καί  ακαδημαϊκός  Νικόδημος  Κοντα- 
κώφ,  τοΰ  οποίου  μαδηταΐ  είναι  ή πλειάς  τών  ούτω  διακρινομένων 
νεωτέρων  'Ρώσων  βυζαντινολόγων,  — αναφέρω  τούς  γνωστούς  εις 
ημάς  έκ  τής  έρεύνης  ταύτης  Άϊναλώφ  "Ρέδιν,  Ποκρόφσκην,  — 
έγραψε  πρώτος  συνεχή  ιστορίαν  τής  Βυζαντιακής  τέχνης  κυρίως  επί 
τών  ιστορημένων  χειρογράφων  στηριζόμενος. 

Αί  ίστορίαι  τών  χειρογράφων  είναι  πολυτιμοτάτη  πηγή  τοΰ  ίδιω- 
τικοΰ  καί  κοινωνικοΰ  βίου  τών  Βυζαντινών.  Έκ  τών  ιστοριών  τού- 
των ό Ε.  άθ  Ββγ1ΐβ  συναποκομίζει  πλούσιον  υλικόν  εις  τον  καταρτι- 
σμόν τοΰ  βυζαντινοΰ  οικήματος1)  Έν  τώ  περί  τής  Σεραγιακής  ’Οκτα- 
τεύχου  βιβλίω  του  ιδιαζόντως  ό Ούσπένσκης  τονίζει  «τον  βιοτικόν 
χαρακτήρα  τών  ιχνογραφημάτων,  καί  την  παρατήρησιν  τών  πραγμα- 
τικών γεγονότων,  τών  συμβαινόντων  έν  τώ  βίω  καί  μετενηνεγμένων 
εις  τάς  ιστορίας .»  2) 

Ή αφηγηματική  αύτη  μικρογραφία,  — αληδής  ιστορία,  οιαν  εϊδο- 
μεν  εις  τον  άπηρτισμένον  είκονογραφικόν  κύκλον  τής  Θεοτόκου,  — 

*)  Σ άβ  ΒβμΙίέ,  ΕΊωόΐΙιιίΐοη  όγζαηίΐηβ,  (ΪΓθηοόΙβ-ΡίΐΠδ  1905.  — Μακρά 
άνάλυσις  τοΰ  βιβλίου  υπό  Άδ.  Αδαμάντιον,  Τό  Βυζαντινόν  οίκημα,  εις  τό  Δελτίον 
τής  Ίστορ.  καί  Έϋνολ.  Έτ.  τής  Ελλάδος,  τ.  Τ',  1904.  σ.  304 — 320. 

~)  Ονοπέναχϊ],  Ή "Οκτάτευχος,  σ.  172. 
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καί  άνεπαρέστησε  πολλάκις  παλαιότερα,  καί  παρέσχε  τα  πρότυπα 
εις  μεταγενεστέρας  εΰρυτέρας  συνθέσεις  1).  Μάλιστα  δ’  αί  νεώτεραι 
.<  έρευναι  άποδεικνυουσι  βεβαίαν  την  μεγάλην  καί  άμοιβαίαν  έπίδρα- 
σιν  τής  επί  των  τοίχων  ναών  καί  τής  επί  των  φύλλων  χειρογρά- 
φων ζωγραφίας.  Αί  αρκούντως  πολυπληθείς  μικρογραφίαι  των  πλου- 
σίως  ιστορημένων  χειρογράφων  τής  μέσης  Βυζαντιακής  τέχνης,  τοϋ 
I ' καί  εξής  αΐώνος,  κατά  μέγα  μέρος  άναπαριστάνουσι  παλαιότερα 
πρότυπα,  τοΰ  ζΓ',  ακόμη  καί  τοϋ  Ε'  αΐώνος,  εξ  έργαιν  μεγαλυτέρων 
τής  τέχνης,  τής  μνημειακής  τέχνης·  καί  τάνάπαλιν  τής  Βυζαντιακής 
ί Αναγεννήσεως  τοΰ  ΙΔ'  αΐώνος  λέγει  ό Μιλλέ,  προηγήθη  εύρεΐα 
! άνάπτυξις  τής  αφηγηματικής  μικρογραφίας.  "Οχημα  έλαφρόν  ή ζω- 
ί γραφία  τών  χειρογράφων  έφερε  μακράν  την  δημιουργίαν  τών  κέν- 
τρονν  εύλαβώς  έναποταμιευμένην  εις  τάς  εύλυγίστους  πτυχάς  τής 
μεμβράνης. 

"Ενεκα  τής  τοιαυτης  συνεχοΰς  αμοιβαίας  τής  επί  τοίχων  καί  τής 
ί επί  φύλλων  κωδίκων  ζιυγραφίας,  καθίσταται  πρόβλημα  σπουδαίον  κατά 
! πόσον  ή ιστορία  δυναται  νά  χρησιμεϋση  ως  ή έκφρασις  τοΰ  καλλιτε- 
χνικοΰ  αισθήματος  καί  τής  τεχνικής  ώρισμένης  χρονικής  περιόδου, 
μέ  ά'λλας  λέξεις,  άν  καί  κατά  πόσον  αυτή  καθ’  έαυτήν  ή ιστορία 
| παρουσιάζει  ιστορικόν  είδος  εις  τοιοΰτον  βαθμόν,  ώστε  νά  είναι  δυ- 
νατή ή εξ  αυτής  χρονολόγησις  τοΰ  μνημείου2). 

Καί  εις  τό  σημεΐον  τοΰτο  ήθέλησα  διά  τής  γενικωτέρας  ταΰτης 
περί  τής  σημασίας  τών  ιστοριών  παρεκδρομής  μου  νά  φθάσω.  Δυνά- 
μεθα  νά  εϊμεθα  βέβαιοι,  δτι  αί  ίστορίαι  αί  εΐκονίζουσαι  τήν  διά  τοΰ 


*)  ΜίΙΙβΙ,  ί,  &Γΐ  όγζαπίίη,  σ.  250  εξ.  Ίσως,  λέγει  ό Μιλλέ  (σ.  253),  τήν 
ΙΔ  εκ.  ειλιτόν  Ι-,ύαγγελίου  ή τά  φύλλα  Μηνολογίου  άπεκρυσταλλώθησαν  εις 
τούς  τοίχους  καί  τους  βόλους  τής  Μητροπολεως  τοΰ  Μυστρά  — Λΐ  παραστά- 
σεις τών  Καππαδοκικών  ναών  (ΚοΙΙ,  ΚΙθηαδΐδΙϊδθβ  ΟβηΙίΠΐΗΐβΓ,  σ.  129)  πολ 
λάκις  ύπό  έποψιν  συνβέσεως  περικλείονται  εις  αψιδωτά  διαγράμματα,  — τεκ- 
μήριον  τής  αμοιβαίας  έπιδράσεως  τής  επί  τοίχων  καί  επί  κωδίκων  ζωγραφίας 
I (\ν3ηά — υηά  ΒαοΙιτηδΙβΓβΐ).  Πρβ.  Βνοοίτ/ιαιιβ.  ΑΐΙιοδΙίΙοδΙβΓ,  σ.  166  — Βλ. 

1 Ουαιένοκη.  Ή Όκτάτευχος.  σ.  98,  καί  Α.  ΡβταΙέ,  αύτ.  σημ  1,  λίαν  ένδιαφε- 
||  ρόντως  διαγράφοντα  τήν  μεγάλην  σημασίαν  τών  Ιστοριών  διά  τήν  δλην  έξέλιξιν 
τής  τέχνης. — Γενικώτερα  παρά  ΜίΙΙβΙ,  ένθα  άν  σ.  213,  237,  252. 

~)  Ουοπένοκης,  ένθα  άν. 
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"Υδατος  δοκιμασίαν  τής  Θεοτόκου  άνήκουσιν  εις  τον  αιώνα,  είς  τον 
όποιον  και  τα  χειρόγραφά  των ; 

7.  Αί  ίοτορίαι  Εις  τό  περί  τής  Σεραγιακής  Όκτατευχου  έργον  του  ό Ούσπέν- 

των  Οχιά-  σκης  δεικνύει  την  σχέσιν  την  στενήν,  την  οποίαν  εχουσι  προς  άλλη- 

τευχών  β β , _ β / _ 

λας  αι  ιστοριαι  των  ιστορημένων  κωδίκων  της  Οκτάτευχου,  των 
οποίων  «ή  είκονογράφησις,  συμπίπτουσα  καί  κατά  τον  αριθμόν  καί 
κατά  την  ύπόθεσιν,  ακόμη  καί  κατά  το  Ιχνογράφημα,  φέρει  εις  τον 
νοΰν  εν  καί  τό  αυτό  παλαιότερον  πρότυπον»1).  Ή πενιχρότης  των 
γενομένων  ερευνών  δεν  επιτρέπει  ωρισμένην  άπόφανσιν  περί  τοΰ  προ- 
τύπου τοΰτου,  παρατηρώ  όμως  ότι  ή σχέσις  τών  ιστοριών  δεν  περιο- 
ρίζεται μόνον  εις  τούς  κώδικας  τής  αυτής  εποχής,  τοΰ  ΙΒ'  αϊώνος, 
άλλ’  αί  άναλογίαι  εύρίσκονται  καί  είς  τάς  προγενεστέρας  βιβλικάς  μι- 
κρογραφίας Εύλογον  λοιπόν  είναι  νά  ύποθέσαιμεν,  δτι  καί  ή είς  τάς 
ιστορημένος  Οκτάτευχους  παράστασις  τής  Δοκιμασίας  ανάγεται  εϊ; 
πολύ  παλαιοτέρας  ή ό ΙΒ'  αΐό)ν  χρόνους.  "Οτι  δέ  ή παράστασις  έλή- 
φθη  εκ  τών  άναφερομένων  είς  την  αγνείαν  τής  Θεοτόκου  θά  πεισθης 
άν  παρατήρησης  είς  τό  δημοσιευθέν  Λεύκωμα  τών  ιστοριών,  ότι 
καί  άλλαι  παραστάσεις  άκολουθοΰσι  τύν  αυτόν  καθιερωμένον  τύπον, 
ως  ή Γέννησις  τοΰ  Μωϋσέως  τον  τύπον  τής  Γεννήσεως  τής  Θεοτόκου 
καί  τον  τής  Γεννήσεως  τοΰ  Χριστού  2).  Έκ  τούτου  και  ή πενιχρότης 
τής  δημιουργικής  φαντασίας,  διότι  ό καλλιτέχνης  ήτο  μάλλον  άντιγρα- 
φεύς  τοΰ  προτύπου  3),  καί  διότι  καθόλου  ό κοινός  βυζαντινός  είκονο- 
γραφικός  τύπος  κατέστη  τό  αποτέλεσμα  μακράς  έξελίξεως  τών  εϊκο- 
νογραφικών  τύπων,  καί  συνήθως,  ώς  εις  τάς  Γεννήσεις,  αναμιγνύε- 
ται μετ’  ά'λλων  αναλογών  παραστάσεων  4). 

8 Αί  ίοτορίαι  Καταφανέστερον  δ’  είναι  τό  πράγμα  εις  τάς  Ιστορίας  τών  χει- 
τ°ϋ  Ιακώβου  ρογράφων  τοΰ  μοναχού  Ιακώβου.  Αναμφηρίστως,  εΐπον  ήδη  καί  άνω- 

')  Ή Όκτάτευχος,  σ.  51,  97  έξ.  169  έξ.  179.  — Ίδιάζουσα  ταυτότης  έν  ταΐς 
μικρογραφίαις  τοΰ  Σμυρναϊκοΰ  καί  τοΰ  Βατοπεδινοΰ  κιόδικος,  Ουοπένοκης.  ένθα 
άν  , α.  171,  τοΰ  Βατοπεδινοΰ  καί  τοΰ  Σεραγιακοΰ,  σ.  152. — Πρβ.  ΚοηάαΚοϊ. 
ΗϊδΙοϊυβ  (1θ  ΒαυΙ  όγζ  ο.  77  έξ.,  82.  — ΜίΙΙβΙ , Β’αυΙ  βγζ  , σ.  220. 

-)  Είς  φ.  156α.  Βλ.  Λευκώματος  πίν.  III.  καί  XIX  άρ.  92. 

·')  Ουοπένοκης,  ένθα  άν.  ο.  179. 

4)  ΒβΗηιίΙ.  Κ3θ1ιπβ-ά]3ηιϊ,  σ.  133 
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τέρω,  δεν  άνεφάνη  εξαπίνης  άπηρτισμένος  δ εΐκονογραφικός  κύκλος 
τής  Θεοτόκου  τον  ΙΒ'  αιώνα.  Ή διάταξις  τών  ιστοριών  τούτων,  μετά 
διορατικότητος  παρατηρεί  ό Μιλλέ,  αποκαλύπτει  την  προέλευσιν  αυτών 
έκ  μνΐ|μείου.  ’Άλλαι  τών  συνθέσεων  τούτων,  μεμονωμένοι,  προφανώς 
έχουσιν  αποκοπή  έκ  προτύπου,  εν  τώ  όποίω  ήσαν  συνηνωμέναι,  και 
εις  τούς  διπλούς  πίνακας  ή συνέχεια  τών  συνθέσεων  δέν  είναι  πάν- 
τοτε κανονική  εξ  αριστερών  προς  τά  δεξιά  και  έκ  τών  άνω  προς  τά 
κάτω.  Φαίνεται  λοιπόν,  ότι  αί  συνθέσεις  αύται  έχουσιν  αντιγραφή 
έκ  τών  θόλων  νάρθηκός  τίνος,  όμοιων  προς  τούς  τού  Καχριέ  τζαμί  ή 
τού  'Αγίου  Μάρκου  '). 

ΓΙαρομοίαν  ιδέαν  είχεν  έκφράσει  ήδη  ό ΕεΒεγΙθ,  άνήρ  έμπει- 
ρος περί  τά  τοιαϋτα,  ότι  μέρος  τών  ιστοριών  άντεγράφη  έκ  πινάκων 
τής  έποχής  τού  Βασιλείου  τού  Β',  ό δέ  ΒοπϋβΙ’  ονομάζει  τον  καλ- 
λιτέχνην άντιγραφέα  ή τό  πολύ  διασκευαστήν  καλών  προτύπων,  καί 
τέλος  καί  6 Σμίτ  θεωρεί  τά  χειρόγραφα  « ώς  βυζαντινός  άντιγραφάς 
έκ  πολύ  παλαιοτέρου  πρωτοτύπου  »,  καί  ότι  τό  «πρωτότυπον  τούτο 
δεν  είναι  βυζαντιακής  προελεύσεοις,  αλλά  συναπηρτίσθη  έκεΐ  όπου 
συναπηρτίσθησαν  καί  αί  παραδόσεις,  τάς  οποίας  άφηγείται  ό μονα- 
χός Ιάκωβος  ό έκ  Κοκκινοβάφου  » 2). 

Εις  ταύτα  δυνάμεθα  νά  προσθέσωμεν  καί  την  παρατήρησιν,  ότι 
ούτω  πιστώς  καί  κατά  πόδας  παρακολουθών  τάς  άποκρύφους  διηγή- 
σεις εΐκονογραφικός  κύκλος  δέν  φαίνεται  πιθανόν  νά  ίστορήθη  εις 
χρόνους  μεταγενεστέρους,  κατά  τούς  οποίους  καί  ή χρήσις  τών  Άπο- 
κρύφων  αεί  έβαινε  παραγκωνιζομένη  υπό  τής  τών  Κανονικών  Ευαγ- 
γελίων. 

Έκ  τής  έπικλήσεως  τής  Θεοτόκου  «τό  τής  πόλεώς  σου  ταύτης 
περιτείχισμα»  ό Κιρπίτσνικωφ  έξάγει  ως  προφανή  την  έν  Κωνσταντι- 
νουπόλει  συγγραφήν  καί  δημοσίευσιν  τών  Λόγων  τού  Ιακώβου3). 
Ενταύθα  δέ  προσήκει  νά  μνημονεύσω  καί  τήν  άπαρατήρητον  μεί- 
νασαν  εϊδησιν  τού  Βοπίΐθΐ',  κατά  τήν  οποίαν,  ως  καί  ή Σεραγιακή 

ι)  ΜΐΙΙβΙ , Ι/3ΓΙ  όγζ.  σ.  248. 

?)  ΕαόαΓίβ.  ΗΐεΙοΐτο  άβδ  3ΐΙδ  ΐηάυδίπβίδ,  σ.  183  — Βονάίβτ,  Όβδοπ- 
ρΐϊοπ  άβδ  πίδ.  σ.  171.  — 8βΚτηίΙ,  Κ300ΓΪΘ-ά]'3ΐηϊ.  σ.  133. 

8)  Βγζ  ΖβίΙδοΙίΓ.  σ.  123. 


9.  Το  πρότυ- 
πον των  ιστο- 
ριών 
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Όκτάτευχος,  «προέρχεται  το  Παρισιακόν  χειρόγραφον  έκ  τής  Βιβλιο- 
θήκης τοϋ  Σεραγίου  και  ανήκε  πιθανώτατα  πρότερον  εις  την  τών 
αΰτοκρατόρων.»  Χ). 

Τό  πρωτότυπον,  τό  χειρόγροφον  τοϋ  Βατικανού,  άγνοοΰμεν  πό- 
θεν  έχει  την  προέλευσίν  του.  Άλλα  καί  τό  γεγονός,  ότι  έχομεν  δυο 
χειρόγραφα,  τών  όποιων  ή είκονογράφησις,  ως  καί  ή τών  Όκτατεύ- 
χων,  καί  κατά  τον  αριθμόν  καί  κατά  την  ύπόθεσιν,  ακόμη  καί  κατά 
την  τεχνικήν,  ομοιάζει,  εύλογον  δϋναται  νά  έπιφέρη  την  ύπόθεσιν, 
ότι  καί  άλλα  ιστορημένα  τών  εις  την  Θεοτόκον  Λόγων  χειρόγραφα 
ύπήρχον2),  κατ’  ακολουθίαν  καί  την  ύπόθεσιν  τής  έκ  παλαιού  κοινού 
προτύπου  καταγωγής  αυτών. 

Τό  πρότυπον  τούτο  είναι  βεβαίως  αδύνατον  νά  χρονολογήσωμεν 
ακριβώς.  Άν  όμως  σκεφθώμεν,  ότι  οΐ  Λόγοι  τού  μοναχού  Ιακώβου 
συνετάχθησαν  καί  έδηαοσιεύθησαν  πιθανώτατα  τον  Η ' ήδη  αιώνα 
(βλ.  άνιοτ.  σ.  517),  ότι  καί  οι  Λόγοι  ούτοι  δεν  είναι  άλλο  τι  είμή  ό 
συνήθης  Βυζαντινής  ρητορείας  πλατυσμός  επί  τού  θέματος  τών  πα- 
λαιών άποκρύφων  παραδόσεων  και  Ιστοριών  τής  Θεοτόκου,  ότι  τέλος 
αί  μικρογραφίαι  τών  τοιούτων  χειρογράφων  άντλοΰσιν  έκ  πινάκων 
αρχαίων,  έκ  ψηφιδωτών  τών  έκκλησιών  καί  τών  παλατίων,  έκ  τής 
μνημειακής,  έν  μια  λέξει  τέχνης,  — θέλομεν  πεισθή,  ότι  λίαν  παλαιά 
είναι  τά  είκονογραφικά  θέματα  τού  κύκλου  τής  Θεοτόκου.  Καί  ως  προς 
τά  χειρόγραφα  τοϋ  μοναχού  Ιακώβου  συμβαίνει  δ τι  καί  εις  τά  άλλα 
γνωστότερα  ιστορημένα  χειρόγραφα,  - τον  Σκυλίτσην,  τά  Ψαλτήρια, 
τά  Μηνολόγια  καί  την  άλλην  έκκλησιαστικήν  ιδίως  ίστορημένην  λογοτε- 
χνίαν τής  μέσης  Βυζαντιακής  τέχνης,  κατά  τό  πλεΐστον  είναι  αντί- 
τυπα πρωτοτύπων  παλαιοτέρων,  τά  όποια  πάλιν  άντιγράφουσι  καθόλου 
μνημεία  πολύ  παλαιότερα. 

'Ως  καί  εις  πάντα  τά  ιστορημένα  ταύτα  χειρόγραφα,  τά  είκονογρα- 
φικά θέματα  τοϋ  κύκλου  τής  Θεοτόκου  περισυνελέγησαν  έκ  ποικί- 
λων μνημείων,  συνηρμολογήθησαν  καί  συναπήρτισαν  τον  πλήρη  αυ- 
τής είκονογραφικόν  κύκλον,  όποιον  διέσωσαν  εις  ημάς  τά  ιστορημένα 


’)  Κομισθέν  εις  Παρισίους  έπί  Λουδοβίκου  ΙΔ',  ΒοτάίβΓ,  ένθα  άν.  σ.  148· 
2)  Πρβ.  Κοηάα/οοί,  ΗΐδΙοίι-β  άβ  Ι’αιΐ  βγζ.,  σ.  118. 
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χειρόγραφα  τοΰ  μονάχου  Ιακώβου.  Εις  τον  ολον  τούτον  εΐκονο- 
γραφικόν  κύκλον  τής  Θεοτόκου,  τον  όποιον  επί  αιώνας  κατειργάζετο 
ή μοναστική  τέχνη  εν  τοΐς  άπεράντοις  μοναστηριακούς  κέντροις  τής 
Ανατολής  και  δη  τής  Παλαιστίνης  καί  τής  Συρίας,  την  πρέπουσαν 
βεβαίως  θέσιν  κατείχεν  ή διά  τοΰ  "Υδατος  τής  ελέγξεως  παράστα- 
σις  τής  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου.  Τοΰ  Θεομητορικού  τούτου  εϊκονο- 
γραφικοΰ  κύκλου  εισεχώρησαν  τμήματα,  ώς  καί  αί  παραδόσεις  καί  ή 
λατρεία  τής  Θεοτόκου,  εις  την  επίσημον  εκκλησίαν,  κατ’  ακολουθίαν 
καί  εις  την  Βυζαντιακήν  τέχνην.  Παρά  τά  πενιχρά  δε  διασωθέντα  μνη- 
μεία, τά  ιστορημένα  χειρόγραφα  τοΰ  μονάχου  Ιακώβου  τοΰ  έκ  Κοκ* 
κινοβάφου,  των  οποίων  καί  έν  αυτή  τή  Κωνσταντινουπόλει  ΰπήρχον 
γεγραμμένα  καί  δημοσιευμένα  χειρόγραφα,  δεικνύουσιν  ότι  ή παρά- 
στασις  τής  Δοκιμασίας  δεν  ήτο  οΰτω  σπανία  όσον  γνωρίζομεν  καί 
νομίζομεν  έν  τή  Βυζαντιακή  εικονογραφία,  καί  ότι  κατά  τον  χρόνον 
τουλάχιστον,  κατά  τον  όποιον  συνεκροτεΐτο  αύτη,  άπετέλεσεν  χαρακτη- 
ριστικόν αυτής  εΐκονογραφικόν  θέμα. 


Ε'. 

Η ΑΓΝΕΙΛ  ΤΗΣ  ΘΕΟΤΟΚΟΥ  ΕΝ  ΤΗ  ΤΕΧΝΗ 


Ή δογματική  έννοια  τοΰ  εΐκονογραφικοΰ  θεομητορικού  κύκλου.— Ό κύκλος 
έν  τή  Ηυζαντιακή  τέχνη. — Κυκλικά!  παραστάσεις  έν  τή  τέχνη  τής  Δύσεως.  — 

Ή έννοια  τής  παραστάσεως  τής  Δοκιμασίας  καθίσταται  ένωρΐς  ακατάληπτος. — 

Αί  μονά!  των  Έλεγμών. — 'Ο  τύπος  τής  λέ'ξεως. — Διατί  έγκατελείφθη  ή παρά- 
στασις  τής  Δοκιμασίας.  — Σχετικά!  παραστάσεις:  ή Σαμαρεϊ τις,  ' Ρεβέκκα  κα! 

Ελιέζερ. — 'Ο  άγιος  Γεώργιος  — Ή Θεία  Λειτουργία. — Ή Δοκιμασία  τοΰ  Χρι- 
στού υπό  τοΰ  Διαβόλου  — Αί  παραστάσεις  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκου:  ’Ο  Όνει. 
διαμός , 7ο  " Ονειρον , η Γέννηοις  τοΰ  Χριστοΰ.  — Αί  ίδειόδεις  συμβολικά!  παρα- 
στάσεις: — Τό  «"Ανωθεν  οί  Προφήται» — Τό  «Έπ!  σο!  χαίρει». 

Ούτως  ή ερευνά  μου  περί  τής  γενέσεως  καί  έξελίξεως  μιας,  και  1.  'Ο  Θεομη- 
δή  τής  σπανιωτάτης,  παραστάσεως  τοΰ  Θεομητορικού  κύκλου,  τήςΙορίκοί  κνκ*·ος 
παραστάσεως  τής  διά  τοΰ  1 δατος  δοκιμασίας  τής  αγνείας  τής  Παρ- 
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θένου,  λαμβάνει  χαρακτήρα  γενικοπερον  και  μέ  φέρει  εις  την  διαμόρ- 
φωσιν  τοΰ  όλου  εικονογραφικοΰ  κύκλου  τής  Θεοτόκου  Διά  τοΰτο  δε 
και  έξέτεινα  την  μελέτην  ώς  προς  τά  ολίγα  μνημεία,  επί  των  όποίυιν 
συναντώμεν  τήν  παράστασιν,  ί'να,  καθορίζων  τον  τρόπον  τής  συ- 
οτάσεως  αυτών,  δυνηθώ  νά  έξαγάγοι  καί  περί  τοΰ  δλου  κύκλον  γενι- 
κώτερα  συμπεράσματα.  Καί  ούτως  εκθέτω  ενταύθα  τό  διάγραμμα  εύρυ- 
τέρας  καί  λεπτομερεστέρας  μελέτης  περί  τής  αγνείας  τής  Θεοτόκον  εν 
τή  Βνζαντιακή  τέχνη. 

Διότι  ό δλος  διά  των  αίόίνοιν  καί  διά  τής  συμβολής  ποικίλων 
στοιχείων  λογοτεχνικών  καί  είκονογραφικών  συναπαρτισθείς  Θεομητο- 
ρικός κύκλος,  — καί  αυτός  ούτος  ούδένα  άλλο  σκοπόν  είχε  ή τήν  διά 
τής  τέχνης  επί  τό  έμψαντικώτερον  παράστασιν  καί  έξύμνησιν  τής  αγνείας 
τής  Θεοτόκου. 

Τό  κατ’  άρχάς,  ευθύς  μετά  τήν  από  τοΰ  βίου  μετάστασιν  τής  Θεο- 
τόκου, έξυφάνθησαν  περί  αυτήν  αί  παραδόσεις.  Ταύτας  έπηκολού- 
θησεν  ή λογοτεχνία,  καί  δή  ή Απόκρυφος,  καί  ταύτην  τέλος  ή άνά- 
πτυξις  τής  λατρείας  αυτής. 

’ Ηδη  ήρχετο  ή σειρά  τής  τέχνης. 

Ή ουσία  τοΰ  δόγματος  έγκειται  εις  τούτο,  δτι  ό Σωτήρ  έγεννήθη 
εκ  Παρθένου,  δτι  παρθένος  οννέλαβεν,  παρθένος  έγέννηοε  και  παρ- 
θένος παρέμεινεν.  Μήτηρ  έγένετο  εκ  θαύματος  παρθένος  μή  γνωρί- 
σασα  άνδρα,  «έκ  Πνεύματος  'Αγίου».  'Ίνα  παραστήση  έμφαντικώτερον 
καί  «ενώπιον  τών  οφθαλμών»  τών  πιστών  τήν  ουσιώδη  ταύτην  έν- 
νοιαν, ό χριστιανός  καλλιτέχνης  εν  μέσον  ειχεν  : ν’  άφηγηθή,  νά  ιστό- 
ρηση εις  εικόνας  δλην  τήν  έν  θαύμασι  διελθοΰσαν  παιδικήν  Ιστο- 
ρίαν τής  Μαρίας  τήν  παρασκευάζουσαν  αυτήν  διά  τον  τελικόν  σκο- 
πόν, τήν  γέννησιν  τοΰ  Θεού.  Ό χριστιανός  κα?ιλιτέχνης  ώφειλε  νά 
ιστόρηση,  δτι  από  αυτής  τής  εισόδου  αυτής  εις  τον  κόσμον  ή Παρ- 
θένος ύπήρξεν  ή εκλεκτή  τοΰ  Θεού,  ή αγνή  και  ή αμίαντος  καί  ή άμό- 
λνντος,  δτι  έκ  τών  άνω  έρρυθμίσθη  ό γάμος  αυτής  μετά  τοΰ  Τωσήφ, 
δτι  ό άγγελος  εύηγγελίσατο  αυτήν. 1). 

Τήν  οδόν  ταύτην  τής  έξιητορήσεως  τοΰ  βίου  τής  Θεοτόκου  άκο- 
λουθοΰντες  οι  Βυζαντινοί  καλλιτέχναι,  καί  αεί  νέα  επεισόδια  έκ  τοΰ 

ή Πρβ.  δοΗνιίΙ,  Κ^οίτπό-ά] πιηί,  σ 69. 
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βίου  αυτής,  τον  θειον  προορισμόν  έπικυροΰντα,  ίοτορονντες,  έ'φ 9α- 
σαν  εις  την  διαμόρφωσιν  τελείου  είκονογραφικοΰ  αυτής  κΰκλου, — 
τοΰ  οποίου  τό  κάλλιστον  υπόδειγμα  διεσώδησαν  αί  ίστορίαι  των 
χειρογράφιυν  τοΰ  μοναχού  Ιακώβου  τοΰ  εκ  Κοκκινοβάφου. 

Ό είκονογραιρικός  κύκλος  τής  Θεοτόκου,  πλήν  τών  Ιοτοριών 
τούτων,  εις  ολίγα  μνημεία  τέχνης  διεσώθη.  καί  εις  ταΰτα  πολύ  περισ- 
σότερον περιωρισμένος.  Άπό  μακροϋ,  ιός  ειπον  ήδη,  εις  τής  Ανατο- 
λής καί  δή  τής  Συρίας  τά  μεγάλα  μοναστικά  κέντρα  διαμορφούμε- 
νος  ό κύκλος  ούτος,  εις  την  επίσημον  Βυζαντινήν  εκκλησίαν  δεν  εμ- 
φανίζεται ένωρίτερον  τοΰ  I ' αίώνος.  Τό  πρώτον  τεκμήριον  τής 
ύπάρξειος  αυτού  εύρίσκομεν  είς  τό  Μηνολόγιον  τοΰ  Βασιλείου  τοΰ 
Β'  τοΰ  Πορφυρογέννητου  Είπα  εχομεν  τμήματα  τοΰ  κύκλου  είς  την 
Αγίαν  Σοφίαν  τοΰ  Κίεβου  (ΙΑ'έκ), — είς  τον  ναόν  τοΰ  Δαφνίου 
(ΙΑ' — ΙΒ  έκ.), — πληρέστερα  δέ  είς  τον  Μυστράν  καί  την  Μονήν 
τής  Χιόρας  (ΙΑ'  έκ.),  καί  τέλος  είς  τό  "Αγιον  Όρος1)  καί  τάς  Μονάς 
τών  Μετεαόρων,  ως  καί  εις  τάς  άλλας,  τον  αυτόν,  ΙΓί' — ΙΖ'  αιώνα, 
ιοτορηΰείοας  μεγάλας  εκκλησίας. 

Τον  κύκλον  εύρίσκομεν  καί  είς  μνημεία  ανατολικής  προελεύσεως: 
είς  τούς  κίονας  τοΰ  'Αγίου  Μάρκου  (ίσως  ΙΑ'  έκ.),  — μάλιστα  δέ  εις  τά 
έξερευνηάέντα  ήδη  ελεφάντινα  μνη μεϊα  τής  'Ραβέννης2). 

Κυκλικός  παραστάσεις  τοΰ  βίου  τής  Θεοτόκου  απεικόνισε  καί  ή 
τέχνη  τής  Αύσεοις,  καί  δή  οι  παλαιότεροι  Ιταλοί  ζωγράφοι  τής 
Άναγενήσεως.  Ό πρώτος  τών  κύκλων  συναπηρτίσΟη  συγχρόνως  με 
τον  τής  Μονής  τής  Χώρας,  τάς  άρχάς  τοΰ  ΙΑ'  αίώνος,  είναι  δ’  ούτος 
αί  τοιχογραφίαι  τοΰ  Θίοΐΐο  εις  τό  παρεκκλήσιον  Ατοπα  τής  Πα- 
δούης.  Είτα  ένεπνεύσΟησαν  έκ  τοΰ  βίου  τής  Θεοτόκου  ό ΤεκΚΙθΟ 
Οίΐ(1άί  εις  τον  ναόν  δαπία  Θΐ’ΟΟΘ  τής  Φλωρεντίας,  καί  σειρά  ολόκλη- 
ρος Ιταλών  ζιυγράφων  : Νΐοοοίο  ιΐα  Μοάθηα,  Απ^οίο  Οαάοΐΐ,  Οΐί,α- 
νίαηο  ΝθΙΙϊ,  Βοΐΐΐηί,  01ιΐιΊαη<:1α]'ο,  Βοοοαοοΐηο,  ΑηιαΙΙοο,  άλ- 
λος μεμονωμένας  σκηνάς,  άλλος  συνεχείς,  ούχί  δμως  καί  δλον  τον 

')  Ό 8οίυηϋ  (Κ3θΗπβ-ά]3ηιί,  σ.  128  έξ.  πρβ.  ιδίως  σ.  133,  140),  λέγει 
αρκετά  περί  τών  μνημείων  τού  Θεομητορικού  κύκλου. — Πρβ.  ΜίΙΙβΙ,  ϋβρΗηΐ, 
σ.  152.  ϋίβΗΙ,  Είιιάβδ  όγζ.  σ.  410  έξ. 

*)  8οΗτπίΙ,  ένθα  άν.  σ.  135  έξ.  -Βλ.  άνωτ.  κεφ.  Α'  σ.  472  έξ. 
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βίον  τής  Θεοτόκου  ίστορήσαντες. *)  Παρά  τό  νέον  πνεΰμα  και  την 
ψυχήν,  τήν  οποίαν  ένεφύσησαν  εις  τον  παλαιόν  βυζαντινόν  θεομητο- 
ρικόν κύκλον,  καί  μάλιστα  τον  τέλειον  του  μοναχού  Ιακώβου, — τού 
οποίου  τοσαύτην  έσχον  τά  ιστορημένα  χειρόγραφα  έπίδρασιν  εις  τήν 
όλην  τέχνην,  ώστε  εύλόγως  δυνάμεθα  νά  ύποστηρίξωμεν,  δτι  οι  Ιταλοί 
καλλιτέχναι  τά  έγνώριζον  και  ένεπνεύσθησαν  εξ  αυτών,  — δεν  δυνάμεθα 
νά  άρνηθώμεν  τήν  αναλογίαν  και  τήν  ομοιότητα  και  εϊς  τήν  σύλλη- 
ψιν  τού  δλου  κύκλου  καί  εις  τάς  μεμονωμένος  σκηνάς  μετά  των  βυ- 
ζαντινών προτύπων.2) 

Ή δε  μεσαιωνική  τέχνη  τής  Δύσεως  παρέστησε  ποικιλοτρόπως  καί 
κατά  τρόπον  πολύ  παχυλώτερον  ή οί  Βυζαντινοί  τάς  υποψίας  τού  Ιω- 
σήφ καί  συμβολικώς  τήν  σύλληψιν  τής  Μαρίας,  άκολουθήσασα  τάς 
παλαιός  άποκρύφους  διηγήσεις,  υπό  τον  τύπον,  τον  όποιον  έδω- 
καν  εις  αύτάς  γερμανικά,  καί  δή  τού  ΙΒ'  καί  ΙΓ'  αίώνος,  μεσαιωνικά 
θρησκευτικά  επύλλια. 3)  Άλλ’  οί  Ιταλοί  ζωγράφοι  τής  Αναγεννήσεως 
εν  τώ  έξιδανικευομένω  τής  τέχνης  πνεύματι,  παρέδραμον  όχι  μόνον  τό 
έπεισόδιον  τής  Δοκιμασίας  τής  αγνείας  τής  Παρθένου,  αλλά  καί  τά 
ά'λλα  είκονογραφικά  θέματα  τά  ύπενθυμίζοντα  τήν  περί  αυτής  υπο- 
ψίαν, καί  ό (τΐοίΐο  ήδη  εκ  της  παραστάσεως  τής  Συναντήσεως,  ήτοι 
τού  Ασπασμού  τής  Θεοτόκου  μετά  τής  Ελισάβετ,  έρχεται  αμέσως 
εις  τήν  Γέννησιν  τον  Χρίστον. 

Καί  εις  τήν  Βυζαντιακήν  τέχνην  ή έννοια  τής  παραστάσεως  τής 
διά  τού  “ Υδατος  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου,  κατέστη  συν  τώ  χρόνιο, 
φαίνεται,  ακατάληπτος.  Τήν  παρανόησιν  τής  παραστάσεως  μοί  δεικνύει 
καί  ή παλαιά  επί  τού  ψηφιδωτού  τού  αγίου  Μάρκου  τεθείσα  έπι- 

’)  ΑΙινίη  8ο)ιηΙίζ,  ϋίβ  Γ,β^βηάβ  νοηχ  Εβββη  άβι·  άιχη§£ι\  Μ3Π3  ιιηά  ΐΐιτβ 
ΌίΐΓ5ΐβ11ιιη£θη  ΐη  άβΐ’  5ί1ά.  ΚυηεΙ  άβδ  ΜΐΙί.  έν  Λιψία  1878.—  Πρβ.  Κοιιάα&οί, 
χ · II  σ.  118.  8ο/ιηιϋ,  ένθα  άν.  σ 140  έξ.  ΥοιΙτιΗ,  ί,3  Μκάοηβ,  σ.  206  έξ. 

2)  Πρβ.  Κοηάαΐίοϊ  καί  8οΛιηίΙ,  ένθα  άν. 

3)  Βλ.  περιγραφήν  ιών  έν  χοΐς  γερμανικοΐς  έπυλλίοις  επεισοδίων  καί  κατα- 
γραφήν των  έργων  τέχνης  παρά  ΑΙινίη  8ΰ1ιη11ζ . ένθα  άν.  σ.  55  έξ.— Πρβ. 
Όίάτοιι , Μίπιυβί  ά’  ΐοοιιο^ΐ’βρίχϊβ  οΙιΐ'βΙΐβηιΧΘ,  έν  Ιίαρισίοις  1845,  σ.  156  σημ. 
1,  όπου  άναφέρονται  παραστάσεις  είκονίζουσαι  τήν  Θεοτόκον  καί  τήν  Ελισάβετ 
έχούσας  άνοικτήν  τήν  κοιλίαν,  έξ  ής  έμφανίξονται,  βρέφη,  ό άγιος  Ιωάννης  καί 
ό Χριστός,  ευλογών  τόν  Ίωάννην  προσκλίνοντα  εύλαβώς. 
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γραφή,  ώς  άλλο  θέμα  εΐκονίζοντος  (βλ.  άνωτ.  σ.  503  εξ.),  άλλα  και 
αι  εν  τώ  Βυζαντίω  ύπάρξασαι  Μοναι  των  ’ Ελεγμών.. 

Ή υπαρξις  των  Μονών  τούτων  δεικνύει  δτι  και  εις  χρόνους  3.  Αί  Μοναί 
μεταγενεστέρους  ή έννοια  τής  παραστάσεως  άπέβη  ακατάληπτος,  αλλά των  Ελεγμών 
και  συγχρόνως  εκείνο,  τό  όποιον  ύπεστήριξα  ήδη,  δτι  εις  χρόνους  παλαιο- 
τέρους  δεν  ήτο  ούτως  ασυνήθης  ή παράστασις  ως  κοινώς  νομίζεται, 
άφοϋ  καί  Μονά!  επ’  δνόματι  τής  εις  έλεγχον  υποβαλλόμενης  Θεο- 
τόκου ϊδρΰθησαν. 

Μονή  5 Ελεγμών  άναφέρεται  τό  πρώτον,  — τουλάχιστον  καθ’  δσον 
γνωρίζω,  — έπ!  'Ρωμανοΰ  τοϋ  Λεκαπηνοϋ  κα!  τοΰ  υίοΰ  αυτοΰ  Κων- 
σταντίνου (944  — 948).  Λέων  ό Γραμματικός  (1013  μ.  X ) λέγει  δτι 
ό 'Ρωμανός  «τον  σακελλάριον  Αναστάσιον  άπέκειρεν  εν  τή  μονή 
τών  Ελεγμών»  *).  Την  ιδίαν  βεβαίως  μονήν  αναφέρει  και  ό Κε- 
δρηνός  (τέλ.  ΙΑ ',  άρχ.  ΙΒ'  εκ.)  καί  έπ!  τοΰ  'Ρωμανοΰ  τοΰ  Γέροντος 
(956-963),  εις  τό  β'  έτος  τής  βασιλείας  τοΰ  οποίου  ό μάγιστρος 
'Ρωμανός  ό Σαρωνίτης,  έπ!  θυγατρ!  γαμβρός  αυτοΰ,  « έν  τή  τών 
5 Ελεγμών  μονή  » έγένετο  2). 

Μονή  Ελεγμών  άναφέρεται  κα!  εις  μεταγενεστέρους  ολίγον  χρό- 
νους. Κα!  τυπικόν  μονής  Ελεγμών  σώζεται,  ώς  μο!  υπέδειξεν  ό κ· 

Θγθ^ΟΙΓΘ,  κειμένης  παρά  την  άρχαίαν  Κίον  τής  Βιθυνίας  κα!  άνη- 
κοΰσης  εΐς  τά  «κατά  την  Προποντίδα  μοναστήρια».  Τό  τυπικόν  τοΰτο 
έδόθη  εΐς  τήν  μονήν  τό  1162  έπ!  τής  βασιλείας  τοΰ  Μανουήλ  τοΰ 
Κομνηνοΰ:  «Τυπικόν  τής  σεβασμίας  Μονής  τής  ύπεραγίας  Θεοτό- 

κου τών  Ήλιου  βωμών  ήτοι  τών  Ελεγμών»3).  Τήν  Μονήν  ταυτην 

’)  ΓΕλεϊμώνη  άνέγνωσεν  ό εκδότης  (Δέοντος  Γραμματικόν,  Χρονογραφία, 
έκδ.  Βόννης  τοΰ  I.  ΒεΙίΙίβΓ,  1842,  σ.  306).  Τό  λάθος  είναι  τοϋ  εκδότου  ή τοϋ 
παλαιού  άντιγραφέως;  ότι  όμως  καί  ό εκδότης  δέν  ένόησεν  δεικνύει  ή παρατι- 
θέμενη μετάφρασις,  « ΐη  ηιοη38ΐθπιιιη  ΕΙίτηοηιηι ». 

;)  Γ.  Κεδρηνοΰ,  Σύνοψις  ιστοριών,  έκδ.  Βόννης.  II,  σ.  343.  Ό εκδότης 
μεταφράζει  « ΐπ  ιηοηΗδίΘΓΪυιη  ΕΙβμιηοη».  — Τό  μοναστήριον  αναφέρει  καί  ό 
Όη  Οατιμβ,  Οοπδίαηΐϊηοροΐΐδ  οΐιπδΐϊβηα,  σ 185,  « Εΐΐιηοπιιη  »,  καί  ούτος 
μή  έννοήσας. 

Κ)  ΑΙ.  ΌνιίΐΓίβ ν$Μ,  ΟρΐδδΗηήβ  ΙίΙοιίΓ^ϊΙδβδΙίϊοΙι  ΐ’ουΐίορΐδδβϊ  ( = περι- 
γραφή λειτουργικών  χειρογράφων),  τ.  Α',  Τυπικά,  έν  Κιέβω , 1895  Τό  Τυπικόν  τής 
Μονής  τών  Ελεγμών,  σ.  715-769. — Ότι  ή Θεοτόκος  έπεκαλεΐτο  καί  Θεοτόκος 
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ευρίσκω  και  εις  λίαν  μεταγενεστέρους  χρόνους,  τον  ΙΗ'  αιώνα,  μνη- 
μονευομένην,  είς  τό  ’ Οδοιπορικόν  τοϋ  Χρύσανθού  πατριάρχου  Ιεροσο- 
λύμων (1720  5):  «Τή  20  ά τοϋ  Ιουλίου  μηνός  εφθασεν  είς  ’ Ελεγμονς, — 
έξήλθομεν  από  "Ελεγμονς  καί  ήλθομεν  τή  αυτή  ήμερα  είς  Κίον  »' 
άναφέρονται  δέ  καί  « τέσσαρα  συνοικέσια  εν  ταΐς  πατριαρχικαΐς  χώ- 
ραις  Τριγλιά  καί  τοΐς  ’Ελεγμοΐς  « ') 

'Η  μονί|  αυτιμ  υποθέτω,  δεν  είναι  άλλη  εκείνης,  είς  την  οποίαν 
καί  οί  δυο  αύτοκρα'τορες  'Ρωμανοί  τον  I ' αιώνα  άπέστελλον  είς  εξορίαν 
καί  αηέκειρον  ιός  μοναχούς  τούς  έπιβουλευομένους  αυτούς,  εκ  τής 
μονής  δέ  καί  ό τόπος  ενωρίς  άπεκλήθησαν  οι  Ελεγμοι. 

Έτέραν  Μονήν  'Ελεγμών  δεν  γνωρίζω.  ΓΙιθανώτατον,  νομίζει  ό κ. 
Ογθ^ΟΪΓΘ  ως  μοί  είπεν  έν  φιλική  ανακοινώσει,  ότι  ύπήρχον  είς  τούς 
ασκητικούς  συνοικισμούς  τής  Καππαδοκίας,  όπου  ή παράστασις  τοϋ 
Υδατος  τοϋ  έλεγμον  ήτο  τόσον  προσφιλής,  πολλαί  μοναί  τών  Έλεγ- 
μών, άκριβέστερον  δέ,  νομίζο),  θά  έλέγομεν  τιμώμεναι  είς  τό  όνομα 
τής  Θεοτόκου  τών  * Ελεγμών,  ως  καί  τό  μνημονευθέν  τυπικόν  δει- 
κνύει 'Η  έπίκλησις  αΰτη  ας  προστεθή  ήδη  είς  τάς  άλλας  τάς  οΰτω 
πλούσιας  τής  Θεοτόκου. 

Ενταύθα  προσήκει  νά  προσθέσιο  καί  τινας  χαρακτηριστικός  παρα- 
τηρήσεις ώς  προς  τον  τύπον  τής  λέξεως,  διά  τής  οποίας,  δηλοΰται 
ή αγνείας  πείρα  τής  Θεοτόκου  εις  τά  κείμενα  τά  εβραϊκά  καί  τά 
χριστιανικά,  περιοριζόμενος  ήδη  μόνον  είς  την  εϊκονογραφικήν  χρήσιν 
τής  λέξεως.  Ό αρχαιότατος  τύπος,  ό τής  Παλαιός,  είναι  τό  "Ύδωρ 
τοϋ  ελεγμυϋ,  εις  δέ  τό  ελληνικόν  άπόκρυφον  κείμενον,  εις  τό  Πρω- 
τευαγγέλιον  τού  Ιακώβου  τό  "Υδωρ  τής  έλέγξεως. 

Τό  εΐκονογραφικόν  θέμα  τής  δοκιμασίας  διά  τού  "Υδατος  τής 
Θεοτόκου  προέρχεται  κυρίως  εκ  τής  διηγήσεως  τοϋ  Πρωτευαγγελίου  τοϋ 
Ιακώβου.  Κατ’  ακολουθίαν  θά  έπεριμένομεν  εις  πάσας  τάς  παρα- 
στάσεις, τάς  φερούσας  παλαιός  έπιγραφάς,  τόν  τύπον  τού  ΓΙρωτευαγ- 

Έλεγμών  δεικνύει  καί  τό  χωρών:  «τήν  σεβασμίαν  ταύτην  μονήν,  τήν  επ’  όνόματι 
μέν  ίδρνμένην  τής  νπεραγίας  Δεοποΐνης . . . έπικεκλημένην  δε  Ήλιου  Βωμών  ήτοι  τών 
Έλεγμών»  Βλ.  Ρανμοίνβ,  έν  Εοόοε  ά’ΟπβηΙ,  Ραπε,  1901,  σ.  357. 

1)  Άϋ·.  Παπαδοπονλον  - Κεραμέως,  'Ιεροσολυμητική  Βιβλιοθήκη,  τ.  Δ ',  σ. 
202,  417. 
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γελίου  " Υδωρ  τής  ελέγξεως.  Παραδόξως  δμως  εύρίσκομεν  συχνό- 
τερον  ιόν  τύπον  τοΰ  μωσαϊκού  νόμου:  εϊς  τάς  καππαδοκικάς  τοι- 
χογραφίας φαίνεται  συνηθεστέρα  ή επιγραφή  τύ  "Υδωρ  τον  έλεγ- 
μον  (βλ.  άνωτ.  σ.  496)·  τον  τόπον  τοΰτον,  και  μόνον,  εύρίσκομεν  εις 
τα  χειρόγραφα  τοΰ  μοναχού  Ιακώβου  (σ.  522),  τον  τοΰ  Πρω- 
τευαγγελίου δέ  ακριβώς  εκεί  όπου  ό μόνος  ορθός  θα  ήτο  ό τής  Πα- 
λαιός, εις  τάς  μικρογραφίας  των  Οκτάτευχων,  τό  τής  ελέγξεως  " Υδωρ 
(σ.  513).  "Οτι  όμως  ό παλαιός  τόπος  ήτο  ό συνηθέστερος  δεικνυου- 
σιν  οί  τόποι:  Μονή  των  Έλεγμών,  ό τόπος  των  Έλεγμών,  οι  Έλεγ- 
μοί.  'Υπερισχυσας  δ’  ό τόπος  οΰτος  ίσως  σιινετέλεσεν  εις  την  ταχυτέ- 
ραν  τής  παραστάσεως  παρανόησιν. 

Άλλα  διατί  δεν  άπετέλεσεν  εως  τέλους  ή πσράστασις  τοΰ  " Υδα - 
τος  τοΰ  ελεγμοϋ  έπεισόδιον  τής  διά  των  αίώνων  συναπαρτισθεί- 
σης  μεγάλης  Βυζαντιακής  είκονογραφικής  εποποιίας,  οια  περιγράφε- 
ται  εις  την  Ερμηνείαν  τής  ζωγραφικής  τέχνης , οΐα  εξελίσσεται  επί 
των  τοίχων  των  ναών  τής  ύστατης  βυζαντιακής  τέχνης,  τών  ναών 
τοΰ  Αγίου  Ορους  και  τών  Μετεώρων ; Καί  εις  την  τελικήν  διαμόρ- 
φισσιν  τής  Βυζαντιακής  εικονογραφίας  ϊσχόει  ό νόμος  τοΰ  άγώνυς 
τής  έπικρατήσεως  μεταξύ  τών  εϊκονογραφικών  στοιχείων  καί  τών 
εϊκονογραφικών  θεμάτων.  Ή παράστασις  τής  διά  τοΰ  'Ύδατος  Δοκι- 
μασίας έξεθλίβη  εις  τέλος  υπό  ά'λλων,  διότι  ενωρίς  ήδη  συνέπεσε  καί 
κατά  τήν  άπεικύνισιν,  εν  μέρει  δέ  καί  κατά  τό  θέμα,  μετ’  άλλιον  γνω- 
ριμωτέρων,  άμα  δέ  καί  σημαντικωτέρων  εν  τη  δλη  Βυζαντιακή 
εικονογραφία.  Εκείνο  δέ  τύ  οποίον  έζήτησεν  ο παλαιός  χριστιανός 
καλλιτέχνης  ν’  απόδειξη  άπεικονίζων  τήν  Θεοτόκον  δοκιμαζομένην, 
τήν  αγνείαν  αυτής,  άπεδείκνυεν  ήδη  περιφανώς  ό εις  αυτήν  άνα- 
φερόμενος  εΐκονογραφικός  κύκλος,  ό τελικώς  διαμορφωθείς,  περιορι- 
σθείς  μεν  οις  πρός  τά  μυθικά  επεισόδια  τοΰ  επί  τής  γής  βίου,  έξιδανι- 
κευθείς  δέ  διά  παραστάσεων,  αΐ  όποΐαι  άπεικόνιζον  τήν  ύπεργήϊνον, 
τήν  ουρανίαν  αληθώς  έξυμνησιν  τής  αγνείας  αυτής. 

Στενήν  πρός  τήν  παράστασιν  τής  Δοκιμασίας  σχέσιν  έχει  αναμ- 
φισβήτητος ή είκονίζουσα  τον  Χριστόν  δμιλονντα  τή  Σαμαρείτιδι, 
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παράστασις,  ή οποία  έξηκολοΰθησεν  από  των  παλαιοτάτων  μέχρι  των 
υστάτων  χρόνων  εϊκονιζομένη.  'Ομοιοτάτη,  σχεδόν  ή αυτή,  ώς  και 
ανωτέρω  ειπον  (σ.  538  εξ.),  είναι  ή αρχαιότατη  παράστασις  τής 
Σαμαρείτιδος,  ή τοϋ  Β' — Γ'  αιώνος  εν  τα>  κοιμητηρίω  τοΰ  Πρε- 
τεξτάτου,  τοσαΰτην  δέ  καθόλου  ομοιότητα  έ'χουσιν  αί  δυο  πα- 
ραστάσεις ώστε  δυνατόν,  να  έκληφθή  ή μία  αντί  τής  άλλης,  ως  δει- 
κνύει τοϋ  Ουβάρωφ  ή παρανόησις  ( βλ.  άνωτ.  σ.  472),  νομίσαντος 
δτι  εις  τό  ομώνυμον  δίπτυχον  εϊκονίζεται  ή Σαμαρεΐτις  αντί  τής  Δοκι- 
μασίας 1). 

Ένταΰθα  προσήκει  νά  μνημονεύσω  καί  την  εκ  τής  Παλαιας  πα- 
ράστασιν  τής  'Ρεβέκκας.  ή οποία  ποτίζει  ΰδωρ  τον  Έλιέζερ, — παρά- 
στασιν  λίαν  σπανίαν  καί  μόνον  εις  ιστορημένα  χειρόγραφα  τής  Βίβλου 
άπαντωμένην,  τό  πρώτον  εν  τή  Βιενναία  Γενέσει  (Ε' — Τ'  εκ  ),  είτα 
καί  εις  την  Σεραγιακήν  Όκτάτενχον  (ΙΒ'  εκ.)  2). 

Ή Ερμηνεία  γνωρίζει  εις  ημάς  παράστασιν  τοΰ  Αγίου  Γεωργίου, 
δστις  «πίνει  τό  φάρμακον  μέ  πήλινον  στενόστομον  άγγεΐον»,  οιον 
καί  εις  τάς  μεταγενεστέρας  παραστάσεις  τής  δοκιμασίας  τής  Θεοτό- 
κου 3).  Μη  καί  τό  δηλητήριον,  τό  όποιον  ποτίζεται  ό άγιος,  δεν  ελέγχει 
καί  τοΰτο  την  αγνείαν"  αύτοΰ,  άβλαβους  άπομένοντος  καί  όντως  αγίου 
άποδεικνυομένου ; 

Άλλ’  ή σπουδαιοτάτη  των  παραστάσεων,  ή οποία  συμπίπτει  μετά 
τής  Δοκιμασίας  είναι  ή τής  Θείας  Λειτουργίας.  Κατά  την  δευτέραν  άν- 
θησιν  τής  Βυζαντιακής  τέχνης,  (ΙΑ'— ΙΒ'  εκ.),  εμφανίζεται  εις  τον  κύ- 
ριον μΰακα  τοϋ  ιεροΰ,  κάτωθεν  τής  Πλατυτέρας  καί  ύπεράνω  τής 
Αγίας  Τραπέζης,  εν  πάση  τή  ΐδεώδει  μεγαλοπρεπείς  αυτής,  πα- 
λαιάς  συμβολικός  παραστάσεις  άντικαταστήσασα,  ή Θεία,  ή Ουράνιος 
Λειτουργία.  Ή ιερά  Ιδεώδης  παράστασις  καθίσταται  τό  θεμέλιον  αυτό 

')  Εικονογραφία  της  Σαμαρείτιδος:  ΡοΕνυοε/ίΐ,  Εν«ΐη§;β1ΐ]Θ,  σ.  213  εξ — 
Ε.  άβ  Ρίβιιτ]/,  ΕΈν3Π£Ϊ1θ,  τ.  I.,  σ.  230  7 — Όλίγα  παρά  Εβϊινιϋ,  ένθα  άν.  σ. 
198. — Περιγραφή  εις  τήν  Ερμηνείαν  (έκδ  ΙΙαπαδοποΰλου — Κεραμέως),  σ.  90. 
— Απεικονίσεις  παρά  θατνηββΐ,  τ.  V.  πίν.  334,  399,  402  κάλλ..  ΡοΕνεοεΜ, 
ιδίως  Ε άβ  ΡΙβητι/,  πίν.  ΧΕνίΙΙ — Π. 

2)  Βλ.  τήν  μικρογραφίαν  τής  Γενέσεως  παρά  ΌϊβΗΙ,  Είΐκίβδ  δγζ.  σ.  161. 
Πρβ.  Οναπένακη , Ή Όκτάτευχος,  σ.  132. 

9)  ' Ερμηνεία , σ.  184.  Βλ.  άνωτ.  σ.  537  εξ. 
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τής  είκονογραφήσεως  τοΰ  Όρθοδόξου  ναοϋ  *).  Ό ύπατος  άρχιερεύς,  ό 
Χριστός,  περιστοιχιζόμενος  υπό  τής  ουρανίου  ιεραρχίας,  μεταδίδει  τό 
μυστήριον  εις  τάς  άνωτάτας  τάξεις  τής  ανθρώπινης  κα'ι  καθιστά  αυτάς 
κοινοινούς  τής  των  άγγέλλων  τάξεως.  Πρώτος  μεταλαμβάνει  ό Ιωάννης 
«εχων  την  μίαν  χειρα  άπλωμένην  καί  την  άλλην  εις  τό  στήθος  του 
καί  τό  στόμα  του  εις  τα  χείλη  τοΰ  ποτηριού»  Ερμηνεία),  — οΰτω  καί 
ό Ιωσήφ,  οΰτω  καί  ή Θεοτόκος,  εις  στάσιν  όμοίαν  κατανύξεως,  πίνουσι 
το  “ Υδωρ  τον  Έλεγμον,  τό  όποιον  ποτίζει  αυτούς  ό μέγας  άρχιερευς. 
Άλλα  μή  καί  τό  αίμα  τοΰ  Σωτήρος  δεν  είναι  αγνείας  πείρα  «κατα- 
καΐον»  τούς  πονηρούς,  σώζον  τών  αγνών  τάς  ψυχάς  2); 

Άλλ  άν  ή παράστασις  τής  Δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου  έγκατελείφθη 
υπό  τής  Βυζαντιακής  είκονογραφίας,  διετηρήθη  μέχρι  τέλους  παράστα- 
σις  άλλη,  καί  αΰτΐ|  την  αρχήν  έχουσα  εις  τάς  παγκοσμίους  καί  άνθρω- 
πολογικάς  δοξασίας  περί  θεοκρισιών,  ή τοΰ  Χρίστον  πειραζομένον  νπο 
τον  Διάβολον. 

'Η  παράστασις,  μέχρι  τών  τελευταίων  ημερών  τής  Βυζαντιακής  εικο- 
νογραφίας διατηρηθεΐσα,  ως  μαρτυρεί  ή έν  τή  * Ερμηνεία  περιγραφή 
αυτής,  έχει  τρία  κύρια  επεισόδια:  Έν  ερήμω  ύ πειράζων  δεικνύει  εις 
τον  Χριστόν  λίθους  προτρέπων  αυτόν  νά  τούς  μεταβάλη  εϊς  άρτους, — 
επί  όρους  ο Διάβολος  δεικνύει  εις  αυτόν  πάσας  τάς  βασιλείας.  Άλλ’  ή 
αληθής  εϊκονογραφική  έκδήλωσις  θεοκρισίας,  είναι  εκείνη,  κατά  τήν 
οποίαν  εϊκονίζεται  «Ιερόν  καί  επάνω  εις  τήν  άκρην  τοΰ  ίεροΰ  πάλιν  ό 
Χριστός,  καί  ο Διάβολος  έμπροσθεν  αύτοΰ  λέγων  αύτώ’  «Εΐ  υιός  ει 

')  Ή παράστασις  τοΰ  Μυστικού  Δείπνου  από  τής  Τ'  έκ.  "Ιδίως  είς  ζιογρα- 
φίας  ναών  από  τοΰ  ΙΒ'  ιός  θεία  Λειτουργία  συχνότατη:  Ροΐτνονεΐίί,  Εν3£β1ήθ, 
σ.  267 — 295  καί  δή  σ.  281  εξ. — ΚοΙιαηΙί  άβ  ΡΙβιιτμ,  ΕΈναη^Πβ  σ.  180—6. 
■ — Βλ.  περιγραφήν  είς  τήν  Ερμηνείαν,  σ.  127. — Ό Μυστικός  δεΐπνος,  αύτ.  σ.  104. 

'!)  Είς  μεταγενεστέρους  χρόνους  είκονίσΟη  είς  τήν  Βασιλικήν  πύλην  τών 
μεγάλων  ναών,  είς  τήν  Ώραίαν  πύλην  τών  μικρών  Μυστράς,  Γεράκι)  ό άγιος 
Ζωσιμάς  παρέχων,  κατά  τό  αυτό  σχήμα,  τήν  μετάληψιν  είς  τήν  κατεσκληκυΐαν 
όσίαν  Μαρίαν  τήν  Αίγυπτίαν.  ' Ιστορίαν  τοιαύτην  περιγράφει  καί  δημοσιεύει  ό 
II.  Οΐποτιΐ  είς  ασκητικόν  χειρόγραφον  τοΰ  ΙΒ'  αίώνος  ύπ’  άρ.  1276  τής  ΈΟν. 
Βιβλ  τών  Παρισίων,  Νοί,ΐοβδ  βιΐΓ  ηβ  τηβ  §Γβοδ  άθ  Ια  ΒΪ01.  ΝηΙ.,  άνατύπωσις 
έκ  τοΰ  «Βπΐΐβΐϊη  άβ  Ια  δοοΐβΐέ  ηαί.άβδ  ΑηΙΐηιιβΪΓβδ  άθ  Ρτβηοβ»  1898  σ.  8, 
πίν.  β'.  Πρβ.  τοΰ  αύτοΰ,  Μδ  άιι  8ιιρρ1βιηΘηΐ  §Γβο  άβ  13  Βΐόΐ.  Ν3ΐ  σ.  12. 
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τοΰ  Θεοΰ,  βάλε  σεαυτύν  κάτω»-  καί  ό Χριστός  λέγει  αύτω  είς  χαρτί· 
«Ουκ  εκπειρήοεις  κΰριον  τον  Θεόν  σου». 

Ή παράστασις,  από  τοΰ  Θ'  αϊώνος  εΐκονιζομένη,  καί  συχνή  είς 
εύγγελικούς  ιστορημένους  κώδικας  καί  είς  τοιχογραφίας,  προέρχεται 
έκ  τής  διηγήσεως  τών  Ευαγγελιστών1),  ανάγεται  δε  είς  εύρύν  κύκλον 
θεοκρισιών,  ο»ς  θέλω  δείξει  εις  τό  Β'  μέρος  τής  πραγματείας  μου, 
κατά  τάς  οποίας  διά  τοΰ  κατακρημνιομοΰ  καί  τοΰ  πηδήματος  άπεδεί- 
κνυον  την  αγνείαν  αυτών  μάλιστα  οί  πρός  τό  ιερατικόν  αξίωμα 
άπεκδυόμενοι.  Ή παράστασις  τοΰ  κατ’  εξοχήν  θρησκευτικού  τούτου 
είδους  θεοκρισίας  από  συμβολικής  κατέστη  ιστορικού  γεγονότος  άπει- 
κόνισις,  οια  υπήρξε  καί  ή τής  Δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου. 

Ούτως  ή Βυζαντιακή  εικονογραφία  τάς  δυο  πρώτιστας  μορφάς, 
τούς  ήρωας  τής  μεγάλης  αυτής  εποποιίας,  άπεικόνισεν  ύποβαλλομέ- 
νους  είς  τήν  αγνείας  πείραν,  ή οποία  τήν  μέν  Θεοτόκον  θ’  απόδειξη 
ΙΙαρ&ένον  αμίαντον,  τον  δε  Χριστόν  αληθώς  Θεόν  υιόν , -αυτά  τά 
κρηπιδώματα,  επί  τών  οποίων  στηρίζεται  τοΰ  Όρθοδόξυυ  δόγμα- 
τος ή ισχύς. 

6.  Τό  περί  Παρέμειναν  όμως  εις  τήν  συγκεκροτημένην  Βυζαντιακήν  εΐκονο- 
άγνείας  δράμα  γραφίαν,  άλλαι  σκηναί  τοΰ  περί  αγνείας  τής  Θεοτόκου  δράματος2), 
διατηρήσασαν  ούτως  τήν  ήχοό  τών  παλαιών  περί  τής  Θεοτόκου  παρα- 
δόσεων. 

Ή Βυζαντιακή  τέχνη  δεν  επαυσε  παριστάνουσα  τάς  υποψίας  τοΰ 
Ιωσήφ  εύρύντος  «ώγκωμένην  τήν  Παρθένον»  καί  μετ’  αγωνιώδους 
απορίας  έρωτώντος,  «Μαρία  τί  τό  όραμα  τούτο»;3).  Από  τοΰ  ΙΑ' 

')  Πηγαί : Ματ&.  δ',  1 — 11.  Λονκ.,  6',  1 — 13.  Πρβ.  Μάρκ.  α'.  13. — Εικονο- 
γραφία καί  απεικονίσεις ' Ρο&ΤΟνεΙΐί,  Ε νπΠ]θ1ί]θ,  σ.  192  έξ.  Ιί.  άβ  ΡΊβτίτρ. 
Ι,Ένίΐη§ϊ1β,  σ.  106  έξ.  Πρβ.  8οΗιηΐΙ  Κ — ί1)3ΐηϊ,  σ.  78  έξ.  191  έξ.  Βλ.  Ερ- 
μηνείαν, σ 89. 

2)  Τό  διάγραμμα  τής  εΐκονογραφικής  διατάξεως  βλ.  άνωτ.  σ.  472. 

3)  Προττεναγγέλιον  Ιακώβου,  κεφ.  XIII  (ΤϊδΟΐΐΘΓΚίΟΓί,  σ.  24  έξ).  Ρ$61ΐάθ- 
ΜαΙΙ/ιαβί,  Εν3ΐι§β1ΐιιιπ,  κεφ.  X (σ.  69  έξ  ).  — ΙΙρβ.  δοιιρςοπδ  άθ  .Ιοδθρίι,·* 
Κ.  άβ  Ρ1βιπ·γ,  σ 104  8 «Εβδ  3π§οΪ88θ8  άβ  .Ιοδθρίΐν  ΥβιιΙηΗ,  σ.  205  7 (·Ιο- 
ίϋδ  ϊπ  3Π§υδΙΪ3,»  Ψευδοματϋ  , ένδα  άν.).  — Τήν  έρώτησιν  χοϋ  Ιωσήφ  παρα- 
λαμβάνω  έκ  τής  επιγραφής  τής  τοιχογραφίας  τού  Καχριέ  ι^αμί  (Λεύκωμα,  έκδ- 
τοΰ  δοΐππίΐ,  πίν.  XXX,  άρ.  86). 
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αϊώνος  εϊκονίζεται  ό Ιωσήφ  όνειδίζων  την  Παρθένον.  ’)  Ό ζωγράφος 
των  Λόγων  τοϋ  μονάχου  Ιακώβου  αφιερώνει  πέντε  ολας  μικρογρα- 
φίας εις  την  παράστασιν  τής  θλίψεως  καί  τής  αγωνίας  τοϋ  Ιωσήφ2). 
'Η  ' Ερμηνεία  (σ.  85,  148),  περιγράφει  την  παράστασιν,  ή οποία  έξει- 
κόνισε  καί  τον  Ω'  Οίκον  τής  Θεοτόκου, — από  τής  ΙΑ'  εκ.  εΐκονιζο- 
μένους, : — «Ζάλην  ένδοθεν  έχων  αμφιβόλων  λογισμών  ό σώφρων 
Ιωσήφ  έταράχθη». 

«Καί  ιδού  άγγελος  Κυρίου  φαίνεται  αύτώ  κατ’  ό'ναρ  λέγιον:  Μ ή 
φοβηθής  την  παΐδα  ταυ  την1  τό  γάρ  έν  αυτή  ον  εκ  πνεύματος  αγίου 
έστίν3)».  Τούτο  τό  * Ονειοον  τού  Ιωσήφ,  άπεικονίσθη  έν  τή  Χρι- 
στιανική εικονογραφία  ήδη  από  τού  Ο'  αίώνος  4).  Οΰτω  «χρηματισθείς 
ό Ιωσήφ  υπό  αγγέλου  κατ’  όναρ»  διασκεδάζει  «τήν  ζάλην  των  αμφι- 
βόλων λογισμών».  Ταυτην  έχει  τήν  αρχικήν  έννοιαν  τό  ' Ονειρον  τού 
Ιωσήφ,  κατ’  ακολουθίαν  εϊκονογραφικώς  προηγείται  τής  Δοκιμασίας , 
διά  τήν  σπάνιν  δε  ταυτης  συνεδυάσθη  ενωρίς  ήδη  έπί  τοϋ  Θρόνου  τού 
Μαξιμιανοϋ,  (Ε' — Ο’  εκ.  5)  μετά  τής  Αναβάσεως  εις  Βηΰλεέμ. 

Καί  κατά  τήν  εις  Βηϋλεεμ  ταυτην  Άνάβααιν,  κατά  τήν  οποίαν 
συνομιλοΰσιν  ό Ιωσήφ  καί  ή Μαρία ,;),  εΐκονιζομένην  ήδη  έπί  τών  έλε- 

1)  Εις  τό  κιβώριον  τοΰ  'Λγίου  Μάρκου  ( 8βΗιηίΙ , Κ — (1)3101,  σ.  135  έξ. 
155), — εις  έλειραντίνην  πινακίδα  τοϋ  Σαλέρνου,  ΙΑ’  έκ.  (ΒβτΙαηχ,  Ι,’3Γΐ  άαιΐδ 
Πΐαΐϊβ  ιιΐβΐ’ΐά.,  430  έξ.  πίν.  XIX),  — εις  ψηφιδωτόν  τοΰ  ’Λγίου  Μάρκου  (Μυ- 
ΒΗΪσΐ  ηοη  οοιηρΓβκΐ,  πίν.  ΧΙ,ΙΙΙ), — εις  τοιχογραφίαν  τοΰ  Καχριέ  τζαμί (ΒσΗτηίΙ, 
σ.  154  έξ.  Λευκώματος  πίν.  XXX.  Βλ.  άνωτ’.  σ.  505). 

!)  Κ.  άβ  ΡΙβηιη/·  πίν.  ΕΧΧν.  — Βλ.  Βονάχβτ  σ.  168  έξ.  Π.  άβ  ΡΙ.  σ.  436. 

3)  Ματ&.  α',  20.  Πρωτοεναγγέλιον  XIV  (σ.  26  έξ.). — Ψενδοματ&.  XI  (σ.  70) 
— ΙΙρβ  καί  τά  άλλα  λατινιστί  Απόκρυφα:  Ι,ΐϋβΓ  άβ  ονίΐι  ύβαίαβ  Ματΐαβ, 
κεφ.  X (σ.  113).  ΗΐεΙοΗα  άοββρΗχ  V (σ.  118) 

4)  Ίσως  καί  ένοιρίτερον  Π.  άβ  Ρΐβχινχ/,  1.3  8?  νϊι·£β,  σ.  107.—  Τον  αυτόν, 
Ιι’ένβηαΐΐβ,  σ.  37.— Πρβ.  Ρο/ετον8/εΐ,  τ·  1 ο 44  έξ.πρβ.  σ.  9,  23  κάλλ. — Συνηθέ- 
στατον  τό  " Ονειρον  εις  τάς  Καππαδοκικάς  τοιχογραφίας  (ΚοίΙ,  Κ1βΐιΐ38Ϊ31.  Όθπ- 
ΙίΐηάΙβΓ,  σ.  206,  231,  235).  — Ψηφιδωτόν  τοΰ  Άγ  Μάρκου,  τοιχογραφία  τοΰ 
Καχριέ  Τζαμί  ( 8β/χχηχί , σ.  74,176  έξ.  Λευκώματος  πίν.  XXXI  ). 

5)  Εις  τόν  αυτόν  πίνακα,  άνω  τό  "Οτ-ειρον,  κάτω  ή Άνάβαοις,  Οαττηββί 
τ.  VI,  417,  3. 

β)  ΙΙρωιευαγγίλιον  XII  (σ.  30). — Εις  τάς  έλεφαντίνας  παραστάσεις  άπεικο- 
νίσθη  ή χειρονομία  τής  συνομιλίας  ( Αϊηαίοί , εις  Βυξ.  Χρον.  VI  σ.  136  Βλ. 
άνωτ.  σ.  479  σημ.  3). 
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φαντίνων  μνημείων1),  ό μελωδός  βλέπει  στυγνάζοντα  τον  Ιωσήφ  και 
την  Παρθένον  άπολογουμένην 2). 

Ή στυγνότης  δ’  αΰτη  τοΰ  Ιωσήφ  παρέμεινεν  λίαν  εκφραστική 
εως  τήν  σήμερον  έν  τή  παραστάσει  τής  Γεννήσεως  τοΰ  Χρίστου. 
Εις  παλαιούς  χρόνους  έν  τή  Γεννήσει  έμφαντικώς  έπεδείχθη  ή αγνεία 
τής  Θεοτόκου  δια  τής  τιμωρίας  και  τής  ϊάσεως  τής  απίστου  μαίας 
Σαλώμης,  ή οποία,  μή  πιστεύουσα  δτι  Παρθένος  έγέννησεν,  ήθέ- 
λησε  νά  βάλη  «τήν  χεΐρα  εις  τήν  φύσιν»  αυτής3),  άλλα  παραχρήμα 
ή χειρ  αυτής  «πυρ'ι  άποπίπτεται,  ότι  εξεπείρασε  Θεόν  ζώντα.»  Ό πα 
λαιός  χριστιανός  καλλιτέχνης  έκαμεν  εύρυτάτην  χρήσιν  τοΰ  θαύματος 
τούτου,  — τό  όποιον  όμως,  παρατηρώ,  δεν  ανήκει  εις  τήν  ΐδιάζουσαν 
τάξιν  των  θεοκρισιών4). 

Τό  έπεισόδιον  τής  Σαλώμης  έγκατελείφθη  ενωρίς  υπό  τής  χρι- 
στιανικής τέχνης,  λησμονηθείσης  πιθανόν  τής  έννοιας  αύτοΰ,  παρέ- 
μειναν  όμως  τα  σύμβολα  τά  προφητικά,  τα  πιστοΰντα  τήν  αγνείαν 
τής  Θεοτόκου, — ό βοΰς  καί  ό ό'νος,  ό άστήρ, — προσέτι  δε  καί  ό Ιω- 
σήφ ό στυγνάζων  ενώπιον  τοΰ  «καινού  θεάματος»,  τοΰ  «ξένου  τόκου». 
Διότι  ταύτην  τήν  έξήγησιν,  μή  εννοηθεΐσαν  καλώς5),  πρέπει  νά  δώ- 
σωμεν  εις  τον  έν  τή  κάτω  γωνία  σύνοφρυν  καθήμενον  Ιωσήφ  έν 
τή  στάσει,  ή οποία,  άπό  παλαιών  εΐκονιζομένη  χρόνων,  κατέστη  τυ- 
πική εις  τάς  παραστάσεις  τής  Γεννήσεως  τοΰ  Χρίστου  άσυνειδήτως 
υπό  τών  ζωγράφων  έπαναλαμβανομένη,  καί  εις  τούς  Ιταλούς  άκόμη 
τής  Αναγεννήσεως,— εις  τήν  σχολήν  τοΰ  Οΐηιαίΐιΐθ,  Θίονειηηϊ  Ρΐ- 

’)  Βλ.  τούς  άνωτ.  Κ άβ  ΡΙβΐίτρ,  Ρο/ετονβΜ,  ΑΐηαΙοί.  — Ή παράστασις 
έξεθλίβη  ύστερώτερον  συμπεσοΰσα  μετά  της  Φυγής  είς  Αίγυπτον  (περιγραφήν 
έν  τή  Ερμηνεία,  σ.  87,  149). 

2)  Ίδιόμελον:  «"Οτε  Ιωσήφ,  Παρθένε,  λύπη  έτιτρώσκετο,  πρός  Βηθλεέμ 
άπαίρων,  έβόας  πρός  αύτόν·  Τί  όρων  με  έγκυον,  στυγνάζεις  καί  ταράττεσαι, 
άγνοών  όλως  τό  έν  έμοΐ  φρικτόν  μυστήριον» ; (Μηναίου,  Δεκέμβριος). 

3)  Πρωτευαγγέλιου  XX.  (σ.  36  έξ). — Ψευδοματΰ.  XIII  (σ.  75  εξ). 

4)  Βλ.  άνωτ.  σ.  462. — Πλήρη  εικονογραφίαν  τοΰ  έπεισοδίου  τής  Σαλώμης  βλ. 
παρά  Μαχ  8αΙιτηίά,  Οΐβ  Π3ΐ’δίβ11υη§  άβτ  ΟθΟιιγΙ  ΟΙιπείί  ΐπ  άθΓ  ΟΠάβη- 
(Ιβη  ΚαηδΙ.  έν  Στουτγάρδη  1890,  σ.  36 — 42,  τάς  παραδόσεις,  σ.  46  έξ. — Πρβ. 
Ρο/ίΐ'ονεΜ,  Εν3ημβ1ϊ]β.  σ.  78  έξ. 

6)  Ή έξήγησις  ότι  υπνώττει  ό Ιωσήφ  δέν  έχει  καμμίαν  έννοιαν,  Κοηάα&οί, 
Ηίεί.  άβ  Γατί  Ογζ.  τ.  II,  σ.  117,  σημ.  2. — ΡοΡτονεΜ  σ.  86 
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8&ηο,  πλήν  άλλων  και  εις  αυτόν  τον  Θΐοίίο  *), — υπό  τής  βυζαντιακής 
τέχνης  μεταδοθεϊσα. 

ί 

Ή διά  των  αιώνων  συγκροτηθεΐσα  Βυζαντιακή  εικονογραφία  δεν  7.  Συμβολιχαί 
ήδυνατο  νά  περατώση  τον  Θεομητορικόν  κύκλον  εις  τό  φοβερόν  πα9αοταοε^ 
ερωτηματικόν  τοΰ  Όνειδιαμοί 5:  « Μαρία  τί  τό  όραμα  τούτο »;  Και  λη- 
σμονήσασα  την  παλαιόν  έμφαντικήν  διά  τοΰ  " Υδατος  δοκιμασίαν  τής 
Παρθένου,  παρέστησεν  όμως,  εως  χθες  ακόμη,  έπί  των  τοίχων  των 
ναών  συμβολικώτερον  καί  ϊδανικώτερον  την  διά  θείας  δυνάμεως 
πάναγνον  αυτής  σύλληψιν. 

Εις  την  μεγάλην  καί  ιδεώδη  άπεικόνισιν  τοΰ  σεμνότατου  ΰμνου 
τής  Όρθοδόξου  έκκλΐ|σίας,  την  άπεικόνισιν  τοΰ  Ακαθίστου  ύμνον, 
ό Δ'  Οίκος  έξεικονίζει,  από  τού  ΙΑ'  αϊώνος  εως  σήμερον2),  — την 
«Δΰναμιν  τοΰ  Ύψίστου »,  ή οποία  πέπεσκίασε  προς  σύλληψιν  τή  Άπει- 
ρογάμφ». — <τΉ  Παναγία,  περιγράφει  ή ' Ερμηνεία,  καθημένη  επί 
θρόνου,  καί  από  τά  δύο  μέρη  αυτής  δύο  άγγελοι  βαστάζοντες  μαν- 
δήλι  μεγάλο  όπισθέν  της  από  άνωθεν  εως  κάτω,  καί  έπάνωθεν  αυ- 
τής τό  πνεύμα  τό  άγιον  κατερχόμενον  μέ  λάμψιν  πολλήν  καί  μέ  νέ- 
φαλα  πολλά.».  Ό Οίκος  έχει  πηγήν  την  άπόκρυφον  συνομιλίαν  τοΰ 
αγγέλου  καί  τής  Μαρίας:  «Ανναμις  Κυρίου  έπισκιάσασει  σοι-  διό  τό 
γεννώμενον  έκ  σοΰ  άγιον  κληθήσεται,  υιός  Ύψίστου»  ( Πρωτεναγγέ - 
λιον,  XI,  σ.  22). 

Προς  τύν  αυτόν  σκοπόν  είκονίσθη  καί  ό Άοπαομός  τής  Θεοτόκον 
και  τής  Ελισάβετ  από  αρχαιότατων  χρόνων,  καταστάς  προσφιλές  ει- 
κονογραφικόν  έπεισόδιον  τοΰ  Θεομητορικού  κύκλου 3),  ως  ασπασμός 
προφητικός  καί  έμφαντική  άναγνώρισις  τοΰ  θείου  χαρακιήρος  τής 

’)  Απεικονίσεις  παρά  ΥεπΙτιτΐ,  Ι.α  Μαάοηβ,  σ.  213,  220,  222,  223. 

*)  Τό  πρώτον  είκονογραφιχόν  μνημεϊον  τοΰ  ’ \κα&ίοτον  "Υμνον  είναι  κώδιξ 
τής  Συνοδικής  Βιβλιοθήκης  τής  Μόσχας,  ύπ’  ιίρ.  429,  τοΰ  ΙΑ'  αϊώνος.  Βλ. 

Κοηάαΐεοϊ , τ.  II  σ.  127  έξ.—Ρο/τνονε/οΐ,  σ.  16  κπλλχ. — ' Ερμηνεία , σ.  148 

3)  Τήν  είκονογραφικήν  τάξιν  βλ.  άνιοτ.  σ.  472. — Βοτάΐβν,  α 168. — Ερμη- 
νεία, ο.  85,  καί  ό Ε'  Οίκος:  ο.  148.  — ΙΙρβ.  ΚοηάαίοοΤ,  τ.  11,  σ.  126. — Β.  άβ 
ΡΙβτιη /,  ί.3  8®  νϊβΓ^β,  σ.  93 — 104  Τον  ανιόν,  ΕΈναη^Πβ,  σ.  20-23  Ρο/ονον- 
8 /ή,  σ.  41-45  (δπου  καί  άπειχονίοεις). — 7α  κείμενα:  Λονχ . α , 39  εξ.  ’/ω.  α , 23. 
Πρωχεναγγέλιον,  XII  (σ.  22  εξ.). 
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άμολΰντου  συλλήψεως.  Ή άμόλυντος  σνλληφις  ή τής  Παρθένου, — 
ίνα  δειχθή  και  ή από  προπατόρων  αγνεία  αυτής,  — έπεδείχθη,  από 
τής  παλαιάς  ήδη  χριστιανικής  τέχνης,  διά  των  παραστάσεων,  αί 
όποΐαι  είκονίζουσι  τον  "Αγγελον  ευλογοΰντα  την  "Ανναν,  την  Προσ- 
ευχήν τοϋ  Ία>ακείμ2),  μάλιστα  τον  Ασπασμόν  τής  'Άννης  μετά  τοϋ 
Ιωακείμ  παρά  τήν  πύλην  την  χρυσήν3). 

’Αλλλ’  ή Βυζαντιακή  εικονογραφία  επέβαλε  την  κορωνίδα  εις 
τάς  ποικίλας  παραστάσεις,  τάς  ΐστορικώς  ή συμβολικώς  την  αγνείαν 
τής  Θεοτόκου  έξυμνοΰσας,  παραστήσασα  αυτήν  τιήν  Παρθένον  μετά 
των  συμβόλων  των  παρθενικών  τής  αγνείας  αυτής,  των  προφητευ- 
θέντων  και  ύμνηθέντων  υπό  προφητών,  αποστόλων  καί  αγγέλων.  'Ο 
Άνδρέας  Κρήτης  (Ζ ' εκ.),  έγκωμιάζων  τό  Γενέ&λιον  της  ' Υπεραγίας 
Θεοτόκον  απαριθμεί  τά  σύμβολα  τής  Παρθένου,  έπιφέρων  καί  τά  εις 
αυτήν  άναφερόμενα  χωρία  των  προφητών,  απεικονίζει  δέ  αυτά  έν 
σειρά  μικρογραφιών  δ ζωγράφος  τών  χειρογράφων  τοϋ  μοναχοί 
Ιακώβου  έπεξηγών  τον  εις  την  πορφύραν  Λόγον*). 

Και  τέλος  διεμόρφτοσεν  ή Βυζαντιακή  εικονογραφία  μεγαλοπρεπή 
παράστασιν  διά  τών  προφητειών  καί  τών  συμβόλων  εξυμνούσαν  τήν 
αγνείαν  τής  Παρθένου.  Ή Ερμηνεία  της  ζωγραφικής  τέχνης  146) 
περιγράφει  τήν  παράστασιν,  καλουμένην  τό  «’Άνω&εν  οι  Προφήται*·. 
«Ή  Παναγία  καθημένη  επί  θρόνου,  φέρουσα  ώς  βρέφος  τον  Χρι- 
στόν, καί  υποκάτω  τοϋ  υποποδίου  ή επιγραφή  αυτή  «"Ανωθεν  οί 
προφήται  σέ  προσκυνοΰσιν»·  καί  γϋρωθεν  οί  προφήται  ούτως»:  Καί 
εϊκονίζονται  οί  προφήται  άπαντες  κρατούντες  δέλτους  καί  είλιτά, 
επί  τών  οποίων  είναι  γεγραμμένα  δσα  έπροφήτευσαν  περί  τής  Παρ- 
') Ή έν  τή  Δυτική  εκκλησία  υμνούμενη  ΙτπτηαβηΙββ  Οοηοβρίίοη · τά 
κείμενα,  τήν  λατρείαν  καί  τήν  εικονογραφίαν  βλ.  παρά  ΕοίιαηΙΙ  άβ  ΡΙβηΐηχ,  1.3 
8"  νϊβΓ§β,  σ.  18—37. 

2)  Μονριανικόν  δίπτυχον,  Δαφνί,  Λόγοι  Ιακώβου,  Καχριε  τζαμί — ΒονάίβΤ, 
σ.  152  εξ.  Ββίΐπΐίί,  σ.  70  έξ.,  142  έξ. — Ερμηνεία,  σ.  143. 

3|  Άπό  τής  Γ έκ.  — Βατικανικόν  Μηνολόγιον,  Βαρβερινικδν  δίπτυχον,  Λόγοι  τον 
■Ιακιόβου,  Καχριε  τζαμί·  Ββΐΐηΐίΐ , σ.  145'  Βοΐ'άίβν,  σ.  153. — Εικονογραφία : Κ· 
άβ  ΡΙβηνμ,  1,3  8β  νίβε^ο  σ.  23-37. 

4)  Μίρηβ.  Ραΐΐ’οΐοοΐα  £γ.,  τ.  97,  σ.  805  έξ.,  καί  δή  σ.  868.  Πρβ.  Κ άβ  I 
ΡΙβηντ},  Σ. 3 8°  νίω*§β.  σ.  3 έξ  πρβ.  πίν.  ί,ΧΧίν.  — Κοηάαΐίοζ  τ II,  σ.  126  — ' 
Βονάίβν.  σ.  152  έξ.,  158  έξ.,  164  έξ. 
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θένου,  εις  δέ  την  άλλτ|ν  χεΐρα  χά  σύμβολα  τής  αγνείας  αυτής,  ούτως 
«ό  Μωϋσής,  βαστών  βάτυν,  λέγει  εις  χαρτί-  «Έγώ  βάτον  κέκληκά  σε, 
κόρη  Θεοτόκε-  μυστήριον  γάρ  ειδον  έν  βάτο>  ξένον» . . . Ό Γεδεών, 
βαστών  πόκον,  λέγει  εις  χαρτί:  « Πόκον  σε,  αγνή,  πριν  κέκληκα, 
Παρθένε-  τοϋ  γαρ  τόκου  σου  ειδον  έν  πόκω  θαΰμα»,  καί  ούτως 
καί  οί  λοιποί  προφήται. 

Την  αλήθειαν  των  απ'  αιώνων  περί  τής  Παρθένου  προφητευ- 
θέντων  επισφραγίζει  ή έν  ΐδεώδει  μεγαλειότητι  συλληφθεΐσα  παρά- 
στασις  τοϋ  «’ Επι  σο'ι  χαίρει » ’) : «Ό  ουρανός  μέ  τον  ήλιον  καί  την 
σελήνην  καί  έπ’  αύτοϋ  ή Παναγία  καθημένη  έπι  θρόνου  μέ  τον 
Χριστόν  αις  βρέφος,  καί  γύρωθεν  αυτής  ή έπιγραφή-  « Επι  σο'ι  χαί- 
ρει, Κεχαραωμένη,  πάσα  ή κτίσις,  αγγέλων  τό  σύστΐ|μα  καί  ανθρώ- 
πων τό  γένος».  Καί  έπάνωθεν  πλήθος  αγίων  αγγέλων,  καί  ύποκά- 
τωθεν  όλα  τα  τάγματα  των  αγίων  έπι  νεφελών:  οί  προφήται,  οί  από- 
στολοι, οί  ίεράρχαι,  οί  μάρτυρες,  οί  δίκαιοι  βασιλείς,  αί  μάρτυρες,  αί 
όσιαυ».  Πάντες  είλιτά  καί  δέλτους  έχοντες  χαιρετίζουσι  τήν  Κεχαριτω- 
μένην:  «Χαΐρε,  δόξα  τών  αγγέλων-  χαΐρε  σκέπη  τών  ανθρώπων,— χαίρε 
προφητών  ή πληρούσα  τά  κηρύγματα, — χαΐρε  δόξα  τών  παρθένων, 
καί  προπύργιον  καί  τείχος».  Εις  τον  θρίαμβον  τούτον  τής  Παρθέ- 
νου «μεγάλως  άγάλλονται  πάσα  ή κτίσις  καί  πάντες  οί  προπάτορες 
καί  δίκαιοι,  «άνω  ένατενίζοντες»,  καί  εΐκονιζόμενοι  έντός  τοϋ  έν 
Έδέμ  παραδείσου  «στολισμένου  μέ  πουλλία  καί  ζώα  διάφορα  καί 
κοσμημένου  μέ  άνθισμενοπράσινα  καί  ώραιοπλούμιστα  δένδρα  καί 
περιστοιχισμένου  μέ  χρυσολιθοκτισμένον  τειχίον». 

Εις  τοιαύτην  υψηλήν  ιδεώδη  παράστασιν  τής  αγνείας  τής  Παρ- 
θένου άπέληξε  διά  τών  ποικίλων  παραστάσεων,  αίτινες  εις  τον  αυτόν 
σκοπόν  έτεινον,  ή Βυζαντιακή  εικονογραφία.  Ή Θεομητορική  παρά- 
στασις  τοϋ  « Έπι  σο'ι  χαίρει » είναι  ή αντίστοιχος  τής  Δεσποτικής 
« Παοα  πνοή  (αίνεσάτω  τύν  Κύριον)».  Έν  τή  παραστάσει  ταύτη  2) 
είκονιζομένη  εις  τον  τροϋλλον,  τον  νοητόν  ουρανόν,  έκ  τοϋ  οποίου 
επιβλέπει  δ Κύριος  τους  κα τοικονντας  έ··  τω  άγίω  αύτοϋ  οικω,  εκατέ- 
ρωθεν τής  Παναγίας  καί  τού  Προδρόμου,  οιτινες  «πρεσβείαν  ποιοΰ- 

’)  Ερμηνεία,  σ.  146  έξ.  Μόνον  τά  κύρια  παραθέτω  τής  μακράς  περιγραφής. 

’)  Ερμηνεία,  σ.  128  έξ.,  215  έξ. 
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σιν»,  τά  τάγματα  των  αγγέλων,  οί  αρχάγγελοι,  αί  Δννάμεις,  αι  Άρχαί,  | 
αί  Κυριότητες,  οι  Θρόνοι,  τά  Έξαπτέρυγα,  τά  Πολυόμματα  Σερα- 
φείμ, κραυγάζοντα  καί  λέγοντα-  «“Αγιος,  "Αγιος,  “Αγιος  Κύριος  Σα- 
βαώθ»,τά  τάγματα  των  αγίων,  των  προφητών,  των  ιεραρχών,  τών  μαρ- 
τύρων, καί  πάσα  ή φΰσις  ή έμψυχος  καί  ή άψυχος  αϊνοϋσι  τον  Κύριον. 
Εις  τό  <ίΈπι  σοι  χαίρει»  ή Βυζαντιακή  εικονογραφία  αινεί  την  Παρ- 
θένον, εις  τό  «Πασα  πνοή»  αινεί  τον  Παντοκράτορα.  Οντως  εις  τάς  δυο 
ταότας  ιδεώδους  μεγαλειότητος  παραστάσεις  συνεκεφαλαίωσεν  καί 
άπεκορύφωσεν  ή μεγάλη  Χριστιανική  εΐκονογραφική  εποποιία  τής 
μεσαιωνικής  Ελλάδος  πάντα  τά  εικονογραφικά  αυτής  επεισόδια,  τά 
εις  ένα  καί  τον  αυτόν  σκοπόν  άρμονικώς  τείνοντα, — εις  την  διά  τής 
τέχνης  έμφαντικήν  παράστασιν  τοϋ  ύπεργηΐνου  ιδεώδους  τής  εκκλη- 
σίας ημών,  την  έξύμνησιν  τής  αγνείας  τής  Παρθένου,  την  έξύμνησιν 
τής  ισχύος  τοΰ  Κυρίου,  τών  δύο  κρηπίδων,  τών  θεμελίων  τοΰ  Όρ- 
θοδόξου  δόγματος. 

Εις  τούτο  τό  τελικόν  συμπέρασμα  καταλήγει  ή επί  ειδικού  θέ- 
ματος προκειμένη  εργασία,  λαμβάνουσα  ούτω  χαρακτήρα  καθολικώ- 
τερον:  εις  την  άπόδειξιν  τής  ένότητος  τής  παραγωγικής  εργασίας  καί 
τής  διά  τών  αιώνων  καλλιτεχνικής  δημιουργικής  προσπάθειας  προς 
συγκρότησιν  μεγάλου  καί  σεμνού  είκονογραφικοΰ  έπους  επί  τών  τοί- 
χων τών  ορθοδόξων  ναών  έξελισσομένου.  Την  ενότητα  δε  ταύτην  την 
επικήν  συνετέλεσεν  ή απρόσωπος,  ας  εϊπω  ούτως,  ή δημώδης,  ϊνα 
μεταχειρισθώ  έκφρασιν  συνήθη,  διά  τής  συνεργασίας  γενεών  δημιουρ- 
γία τής  Βυζαντιακής  εικονογραφίας.  Τήν  αγνείαν  τής  Θεοτόκου  εξύ- 
μνησαν καί  οί  ζωγράφοι  τής  Δύσεως  εις  μεγαλοπρεπείς  συνθέσεις, 
παραστήσαντες  τήν  εις  τούς  ουρανούς  μετάστασιν  καί  τήν  Στέψιν 
τής  Παρθένου  υπό  τοΰ  Θείου  αυτής  υιού  εν  μέσω  χορού  αγίων  καί 
Χερουβίμ  καί  Σεραφείμ.  Άλλ’  ή παράστασις, — θέαμα  έκπάγλου  με- 
γαλείου τοΰ  ΙΕ ' αΐώνος, — είναι  είκών  τού  Εγ&  Αιΐ^θΐϊοο,  τού 
01ΐίΐ’1αηά&]’θ,  τοΰ  'Ραφαήλ,  τού  Τισιανοΰ.  Δέν  είναι  τό  τελικόν  δη- 
μιούργημα συνεργασίας  αιώνων  καί  γενεών,  τό  όποιον  ένεπνεύσθη  καί 
άφωμοίωσεν  εν  τή  τέχνη  τά  δημώδη  στοιχεία  παραδόσεων  παλαιών 
καί  πλούσιας  λογοτεχνίας,  νέαν  ζωήν  διά  τής  τέχνης  προσκτήσαντα, 
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δέν  είναι  τέλος  ολοκλήρου  λαοϋ  ή είκονυγραφική  παράδοοις,  γέννημα 
και  παράστασις  έμφαντική  τής  θρησκευτικής  παραδόσεως. 

Καί,  διά  να  έπανέλθω  καταλήγων  συγχρόνως  εις  τό  θέμα  τό  εϊκο- 
νογραφικόν  και  λογοτεχνικόν  τής  αγνείας,  ό παλαιός  "Ελλην  καλλιτέ- 
χνης παραλαμβάνει  έπεισόδιον  μυθικόν,  παγκοσμίου  άνθρωπολογικής 
δοξασίας,  την  αγνείας  πείραν , προσαρμόζει  αυτό  εις  τάς  περί  τής  Παρ- 
θένου παραδόσεις,  και  ευρίσκει  κατάλληλον,  όπως,  έξεικονίζων  αυτό 
διά  τής  τέχνης,  επίδειξη  εμφαντικώς  τήν  αρμονίαν  τής  χριστιανικής 
αυτοϋ  ψυχής  προς  τό  δόγμα.  Άλλα,  συν  τή  αναπτύξει  τής  λατρείας 
και  τής  λογοτεχνίας  τής  άναφερομένης  εις  τήν  Θεοτόκον,  ευρίσκει  ό 
μοναχός  καλλιτέχνης  ν’  άντληση,  από  δημωδών  πάλιν  αντιλήψεων 
άφορμώμενος  καί  τάς  παλαιάς  προφητείας  έξεικονίζων,  καί  άλλας  πα- 
ραστάσεις, αΐ  όποιαι  προς  τύν  αυτόν  τείνουσιν  ιδεώδη  σκοπόν. 

Τήν  αυτήν  δέ  πάντοτε  οδόν  βαδίζων,  καί  τό  παλαιόν  τής  αγνείας 
πείρας  έγκαταλείπων  εΐκυνογραφικόν  θέμα,  καταλήγει  εις  τήν  υψη- 
λήν ιδεώδη  άπεικόνισιν,  έν  τή  όποια  ή κτίσις  άπασα  άγάλλεται  καί 
ψάλλει  τό  Έπι  αοί  χαίρει.  «Βλέποντας  τήν  εικόνα  τής  Παναγίας, 
λέγει  ό παλαιός  των  ιερών  εικόνων  ερμηνευτής,  λογιάζομεν  ότι  μία 
γυνή  Παρθένος  έλαβε  τόσην  χάριν,  ώστε  νά  γίνη  μήτηρ  αύτοΰ  τοΰ 
Θεοΰ,  προ  τόκου  Παρθένος  και  εν  τόκο)  Παρθένος  και  μετά  τόκον 
Παρθένος  μείναοα»  *)  Είναι  δέ  ή ερμηνεία  αυτή,  ηχώ  τής  από  αιώνων 
θρησκευτικής  ορθοδόξου  άντιλήψεως  γενεών,  ερμηνεία  καί  όλου  τοΰ 
Θεομητορικού  είκονογραφικοϋ  κυκλου,  τοΰ  από  δημωδών  δοξασιών 
καί  λογοτεχνημάτων  άφορμηθέντος,  καί  μάλιστα  από  τών  παραδόσεων, 
αϊτινες  έξυφαίνοντο  υπό  τών  Γνωστικών  εις  τήν  σκιάν  τών  φοινίκων 
τής  Αίγυπτου  καί  υπό  τής  μοναχικής,  έκ  τών  αγρυπνιών  οίστροιλατου- 
μένης  φαντασίας,  εν  εΐδει  μυθιστορημάτων  εντός  τών  άπεράντων  μο- 
ναστικών συνοικισμών  τής  χριστιανικής  Ελληνικής  Ανατολής. 

* 


')  Ερμηνεία,  σ.  225. — Τό  αυτό  έλεγεν  ήδη  πρό  αίώνοιν  πολλών  ό παλαιός 
απόκρυφος  βύαγγελιστής : «νΐΐ’§ο  ΟΟΠΟβρΐΙ,  νπ§θ  ρορβί’ΪΙ  βΐ  νϊΐ’£θ  ροπηαη- 
8ΪΙ»,  Ψευδομαιό.,  XIII  (σ.  75).  Πρβ . ΙΙρωτευαγγέλιον,  XIX  (σ.  36). 
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ΔΥΟ  ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ  ΚΑΛΑΝΔΑ 

ΓΠΟ 

Α.  ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ - ΚΕΡΑΜΕΟΣ 


Τά  έξης  δυο  δεκασύλλαβα  εγκώμια,  τοϋτ’  αυτό  έορταστικά,  οια 
τά  νϋν  συνήθη,  παλαιοβυζαντινής  ό'ντα  εποχής,  εύρον  έτει  1908Φ  έν  τώ 
φύλλω  19  τοϋ  116ου  κωδικός  τής  έν  τή  κεντρική  Βιβλιοθήκη  τοΰ  Πα- 
τριαρχείου Ιεροσολύμων  τεταγμένης  ιδία  συλλογής  ελληνικών  κωδί- 
κων εκ  τής  μονής  τοΰ  Τιμίου  Σταυροΰ.  Τοϋ  πρώτου  έν  τοϊς  κοινοΐς 
δημώδεσιν  ασμασιν  απήχησις  τοϋ  ονόματος  υπάρχει  τοϋ  αγίου  Βασι- 
λείου καί  τής  αΰτοΰ  έπισκοπής  έν  Καισαρεία,  έ'τι  δε  τής  προς  τούς 
τά  κάλανδα  τούτου  ακούοντας  ευχής  εις  τε  μακροβιότητα  και  εύζωΐαν 
(πρβλ.  Ρ&880\ν  σ.  220  άριθ.  295,  σ.  223  άριθ  301)  καί  τής  μετά 
χάριτος  άντιδωρήσεως  αργυρίου  (Ρ&88θτν  σ.  219).  'Ο  ήμέτερος  βυ- 
ζαντινός έπετθύμει  δώρον  τοϊς  καλανδίζουσι  πέντε  χρυσίων  (άναμφι- 
βόλως  ύπέρπυρα),  αργύρια  καί  κάλανδα,  ένθα  δέον  ίσως  νά  νοηθώσι 
γλυκύσματα,  οίνος,  όπώραι  κτλ.  Άτυχώς  δεν  έχομεν  πρόχειρον  εϊσέτι 
συλλογήν  των  άχρι  τοϋδε  έγνωσμένων  έκ  διαφόρων  τόπων  καλάνδων 
προς  έξέτασιν  άν  έν  έκείνοις  υπάρχει,  ως  έν  τώ  ύπ’  όψει  βυζαντινώ, 
ίχνος  τι  έκ  τοϋ  βίου  τοϋ  αγίου  Βασιλείου.  Τό  δεύτερον  εις  τά  Φώτα 
από  γενικής  έπόψεως  έχει  την  αυτήν  έννοιαν,  ήν  καί  τά  παρά  Ρα8- 
80 \ν  (σ.  2 1 8 άριθ.  393),  μέ  μόνην  την  διαφοράν  ότι  έχει  έκεΐνο  ύπ’ 
όψει  δογματικώς  τούς  την  τρισυπόστατον  μονάδα  τοΰ  θεοϋ  άρνουμέ- 
νους  αιρετικούς,  ίσως  δε  τούς  τριθεΐτας. 


Έγκώμιον  εις  τόν  δσιον  καί  μέγαν  Βασίλειον. 

’Άστρον  άνεφάνης,  Βασίλειε, 
έν  τή  Καισαρεία  μητροπόλει. 

“Αγιε  Βασίλειε  όσιε, 
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φύλαττε  σωθήναι  την  ποίμνην  σου. 

5 Βασίλειος  ό μέγας  άρχιερεύς 

δλην  του  την  ποίμνην  έφώτισεν, 

Ίουλιανός  παραβάτης  δέ 
βούλεται  άπελθεΐν  εις  Καισαρείαν, 
βούλεται  άπελθεΐν  εις  Καισαρείαν 
10  καί  να  άναβή  ε’ις  την  Περσίαν 

πέμπει  καί  καλεΐ  τον  Βασίλειον, 
νά  συναπαντήση  τον  τύραννον. 

Τρεις  άρτους  λαμβάνει  εις  τάς  χείράς  του 
καί  συναπαντάει  τον  τύραννον 
15  δς  ίδών  τά  δώρα  μικρότατα 

άγριομματίσας  ')  καί  λέγει  του. 

«Έάν  άναβώ  εις  την  Πέρσιαν 
καί  άναστραφώ  εις  Καισάρειαν, 
έχω  άφανίσαι  την  ποίμνην  σου 
20  καί  τά  ευαγή  μοναστήρια». 

Σύνοδον  έποίκεν  ό άγιος, 
όρος  τοΰ  Διδύμου  κατέλαβε- 
ηύρεν  την  αγνήν  Θεομήτορα, 
μέσον  τοΰ  ναού  ίσταμένην  δέ. 

25  Μύρε  γάρ  έκεϊσε  τον  τύραννον 

μέσον  τοΰ  λαού  καΟεζόμενον. 

Σύρνει  την  ρομφαίαν  άνίλεντον  2) 
καί  αποκεφαλίζει  τον  τύραννον  3). 

')  Ή λέξις  αθησαύριστος  έν  τοΐς  λεξικοϊς. 

})  Δοτέον  χή  άθησαυρίσχφ  ταύχη  καί  ούχί  καλώς  έσχηματισμένη  λέξει  χήν 
σημασίαν  χοΰ  άναλόγου  άνίλαστος  = άνιλέηχος  έν  χώ  κώδικι  άνείλεντ ον 

3 ) Τήν  πνευματικήν  χαύχην  κατά  χοΰ  Ίουλιανοΰ  νίκΐ]ν  χοΰ  Βασιλείου  ύπαι- 
νίχχεχαι  Γρηγόριος  ό Ναζιανζηνός  έν  χοϊς  έξης  «Άλλ'  ήκεν  αύθις  ήμΐν  ό χρι- 
στομάχος  βασιλεύς  καί  τής  πίστεως  τύραννος  μετά  πλείονος  τής  πίαχεως  καί 
θερμοχέρας  τής  παραχάξεως.  ώς  πρός  άνχαγοινισχήν  ϊοχυρόχερον  όντος  αύχώ 
χοΰ  λόγου  κατά  χό  ακάθαρτον  έκεΐνο  πνεύμα  καί  πονηρόν,  ό τοΰ  ανθρώπου 
λυθέν  καί  περιπλανηθέν  πρός  χόν  αυτόν  αναστρέφει  μετά  πλεόνων  πνευμάτων 
εΐσοικισΟηαύμενον,  ώσπερ  έν  χοϊς  Εύαγγελίοις  ήκούσαμεν.  Τούτου  γίνεται  μι- 
μητής έκεΐνος  ( — ό Βασίλειος),  όμοΰ  χε  τήν  προχέραν  ήτταν  άνακαλεσόμενος 
καί  προσθήσων  τι  χοϊς  πρώχοις  παλαίσμασί'  δεινόν  γάρ  είναι  καί  σχέχλιον  πολ- 
λών μέν  εθνών  έπάρχονχα,  πολλής  δέ  δόξης  ήξιοηιένον,  πάνχας  δέ  τούς  κύκλοι 
καχασχρεψάμενον  χώ  κράχει  τής  άσεβείας  καί  χειρωσάμενον  παν  τό  προστυχόν 
ενός  άνδρός  (=  Βασιλείου)  καί  μιας  πόλεως  (=  Καισαρείας ) ήττω  όφθήναι  κα 
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Χαίρει  καί  άγάλλει  Μερκούριος 
30  και  καταλαμβάν’  *)  εις  Καισαρείαν, 

καί  αναστροφών  είς  Καισαρείαν 
καί  συναπαντά  τον  Βασίλειον- 
καί  συναπαντά  τον  Βασίλειον 
από  του  ναοΰ  έξερχόμενον- 
35  «Χαΐρε  καί  ευφραίνου,  Βασίλειε, 

ότι  άνηρέθη  ύ τύραννος- 
τίνα  με  χαρίσεις,  Βασίλειε, 
εάν  άνηρέθη  ό τύραννος»; 

«’Έχω  σε  χαρίσειν  πέντε  χρύσια, 

40  έχω  σε  χαρίσειν  αργύρια, 

έχω  σε  χαρίσειν  τά  κάλανδα 
καί  είς  τούς  αιώνας  να  χαίρεσαι». 

Ή τοϋ  μάρτυρος  Μερκούριού  άνάμιξις  εν  Καισαρεία  υπό  την 
ιδιότητα  αγγέλου  εκ  Περσίας  προς  τον  μέγαν  Βασίλειον  επί  τω  σκοπψ 
άνακοινώσεως  αύτώ  τής  εκεί  οίκτράς  τοϋ  Ίουλιανοΰ  καταστροφής  είναι 
σημειώσεως  αξία  διότι  ή περί  τούτου  παράδοσις,  ήτις  άναμφιβόλως 
φαίνεται  ούσα  εγχώριος,  Καισαρεία,  φέρει  ημάς  είς  τά  ίχνη  αγνώ- 
στου τίνος  σχετικού  προς  τον  Μερκούριον  παλαιού  γραπτού  θρύλου, 
τού  νΰν  γνωστού  οντος  νενοθευμένου,  αντί  μεν  τού  Ιουλιανοΰ  μνη- 
μονεύοντας Δέκιον  καί  Ουαλεριανόν,  αντί  δε  τής  ειδικής  αυτού  είς 
Καισαρείαν  αποστολής  ίσιυρούντος  παρουσίαν,  εξορίαν  καί  βασίλειον, 
διαταγήν  όπως  εν  αυτή  ταύτη  τή  πόλει  την  διά  καρατομίας  ύποστή 
ποινήν  2). 

γέλωτα  όφλειν  ού  τοΐς  άγουσιν  μόνον  αυτόν  προστάταις  τής  αθεΐας,  αλλά  καί 
πάσιν  άνΟρώποις,  ώς  ύπελάμβανε...Έπεί  ούν  πάντα  διεξελθών  επί  τήν  άσειστον 
καϊ  άνεπηρέαστον  τήνδε  των  εκκλησιών  (=  Καισαρείας)  μητέρα  ώς  δουλωσό- 
μενος  ώρμησε  καί  τόν  λειπόμενον  ζιοτικόν  σπινθήρα  τής  άληϋείας  (=  Βασίλειον), 
τότε  πρώτον  ήσθετο  κακώς  βουλευσάμενος.  Τοιούτφ  τφ  προστάτη  τής  Εκκλη- 
σίας ένέτυχε  καί  τοσούτω  προβόλφ  περιρραγείς  διελύΰη»  ( Μϊ(/ηβ , Ρ&Ιγ.  Ογ. 
τ.  36,  σ.  553  καί  557). 

*)  Έν  τφ  κώδ.  καταλαμβάνει. 

-)Η.  ΌβΙβ/ιαι/β,  8γη3Χ3Πιιηι  Εοοίβδΐαβ  0/ρο1ϊΐ3η3β  β οοά  8ΪΓηιοηάΪ3ηο, 
ΒιυχβΙΗδ  1902  σ.  253-259.  Κ.  X.  Δονχάχη,  Μέγας  συναξαριστής  ήτοι  υάκιν- 
θος. Έν  Άθήναις  1895,  σ.  558-563. 


Α.  Παηα&οποϋλον  - Κεραμέως,  Δημώδες  βυζαντινόν  άσμα. 
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2 

Εις  τά  άγια  Θεοφάνια 

Σήμερον  ή κτίσις  φωτίζεται 
καί  πανηγυρίζει,  ευφραίνεται. 

Άπό  τής  έρημου  ό Πρόδρομος 
ήλθε  νά  βαπτίση  τον  Κύριον 
5 (τρεις  γάρ  υποστάσεις  έγνώκαμεν, 

πατρός  γάρ  και  υίοΰ  καί  πνεύματος), 
υπό  αρχαγγέλων  ύμνουμενον 
υπό  Σεραφίμ  δοξαζόμενον 
φως  γάρ  τοΐς  εν  σκότει  έπέλαμψεν, 
10  δταν  ό Χριστός  έβαπτίζετο. 

Χαίροντες  και  χεΐρας  πρυσάγοντες 
καί  λαμπράν  πανήγυριν  αδοντες, 
ψάλλοντες  Χριστόν  τον  θεόν  ημών 
δέξασθαι  λουτήραν  βαπτίσματος, 

15  ό θεός  των  όλων  καί  κύριος 

δαόη  σας  υγείαν  νά  χαίρετε. 

Έν  Πετρουπόλει,  1 Νοεμβρίου  1909. 


ΔΗΜΩΔΕΣ  ΒΥΖΑΝΤΙΝΟΝ  £ΣΜΑ  ΑΙΝΙΓΜΑΤΩΔΕΣ 
ΕΚΤΙΘΕΜΕΝΟΝ  ΔΙΗ  ΓΗ  Μ ΑΤΙ  ΚΩΣ  ΠΑΡΑΒΟΛΗΝ  'ΓΙΝΑ 


ΓΠΟ 

Α.  ΠΑΠΑΔΟΠΟΤΑΟΤ- ΚΕΡΑΜΕΩΣ 


Το  άπό  διαφόρους  επόψεις  περίεργον  τοΰτο  άσμα,  άπό  δε  γλωσ- 
σικής έπόψεως  ουχί  μικρού  λόγου  ά'ξιον,  παλαιοβυζαντινόν  προφα- 
νώς όν  καί  παλαιότερον  ίσως  ουχί  τοϋ  δυοκαιδεκάτου  αϊώνος,  αντέ- 
γραψα τή  1011  Ιουλίου  έτους  1905ου  έν  τη  αθωνική  μονή  τοϋ  αγίου 
Διονυσίου  έκ  τοϋ  301ου  κωδικός  τής  μικράς  μέν  αλλά  σπουδαιότατης 
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αυτής  βιβλιοθήκης.  Ό κώδιξ  χάρτινος  τον,  σχήματος  μικρού,  λεπτό- 
γραφος,  τό  κείμενον  έχων  μονόστηλον  εκ  12  μέχρι  14  γραμμών, 
γεγραμμένος  δέ  ούχί,  ως  έτέρωθι  σεσημείωται,  ι)  τή  πεντεκαιδεκάτη , 
άλλα  τή  εξής  έκκαιδεκάτη  έκατονταετηρίδι,  περιλαμβάνει  εν  έαυτώ 
ποικίλα  δημώδους  ύφους  έμμετρα,  έν  οίς  και  παραβολών,  έτι  δέ 
οδηγόν  τινα  άξιόλογον  εις  έπίσκεψιν  τών  ' Αγίων  Τόπων.  Καί  τούτον 
μέν  ήδη  προ  ετών  έξέδωκα  εις  φώς,  2)  νϋν  δ’  έκ  τών  στιχουργημάτο^ν 
δημοσιεύω  κατά  προτίμησιν  τύ  προρρηθέν,  τοϊς  λύταις  αινιγμάτων  καί 
παραβολών  την  λΰσιν  τού  έν  αύτώ  κεκρυμμένου  διανοήματος  άφιέμενος. 
Τό  κείμενον  κατέχει  τών  φύλλων  τού  κώδικος  τά  ύπ’  αριθμούς  181  — 
182,  μένον  δμως  έν  αύτώ  ατελές-  δπερ  άλλως  τό  κενόν  τών  εξής  μαρ- 
τυρεί φύλλων  (193 — 195).  Τέλος  ό κώδιξ  την  εαυτού  βραχύτητα  με- 
τρικώς  δείκνυσιν  άφ’  εαυτού  μήκος  μέν  έχων  0.12  καί  0.07  τού  γαλ- 
λικού χιλιοστομέτρου,  χώραν  δέ  τώ  κειμένω  έν  μια  τών  σελίδων  έκα- 
στη χιορίζων  μήκους  0,082  καί  πλάτους  0,045. 

Έμέναν  ό πατέρας  μου  έγέννησέ  με,  φίλε* 
κατά  την  τάξιν  έποικεν  άνθρωπον  εις  τον  κόσμον, 
καί  όταν  άνετράφηκα  ως  άνθρωπος  στον  κόσμον, 
δώδεκα  χρόνων  έγινα  παιδίτζιν  άγορίτζιν 
5 καί  δταν  έφθασα  λοιπόν  εις  δώδεκα  τούς  χρόνους, 
έγέννησα  τον  κύρι  μου,  τον  έμόν  αύθεντίτζιν. 

Θέλω  κατά  την  πίστιν  μας  καί  νά  τον  έβαπτίσω, 
νά  τον  έποίσω  χριστιανόν,  νά  τον  άπομυρίσω, 
νά  τον  υπάγω  στον  παπά,  νά  τον  καθοδηγήσω, 

10  καί  νά  τον  βάλω  στο  καλό,  νά  τόν  ΐερουργήσιο. 

Έβγήκα  καί  έζήτησα  άνθρωπον  σάν  έμένα, 
ευγενικόν  καί  φρόνιμον,  δμοιον  ως  έμένα, 
άρχοντα  καί  περίδοξον,  νά  σώνη  μετά  μένα, 
νά  έλθη  εις  τό  σπίτι  μου  αντάμα  μετά  μένα, 

4 έγεινα  10  καλονώ  11  εύγίκα  12  φρόνημον  13  νασώνει  μεταμένα  14 
έλθει  | σπήτη  | μεταμένα. 

')  _Γ.  Π Λάμπρου.  Κατάλογος  τών  έν  ταΐς  βιβλιοθήκαις  τού  Άγιου  Όρους 
ελληνικών  κωδίκων,  τ.  I,  σ.  408. 

2)  Λ.  II.  Κεραμέως.  Όκτώ  έλληνικαί  περιγραφαΐ  τών  Άγιων  Τόπων  έκ  τού 
ιδ' — ις'  αίώνος.  Εν  Πετρουπόλει  1903,  σ.  1 13  (—  ΌρΟόδοξος  Παλαιστίνη 

Συναγωγή.  Τεύχος  56). 


Α.  Παπαδοποΰλου-Κεραμέιος,  Δημώδες  Βυζαντινόν  άσμα. 
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15  να  ποίσωμεν  τον  κύρι  μου  δμοιον  ως  εμένα 
και  να  τον  έβαπτίσωμεν  καλά  εύγωδωμένα, 
νά  τον  έκκλησιάσωμεν  καλά  έξωρθωμένα 
και  νά  τον  άπονίψωμεν,  ως  ειν’  παραδομένα. 

Ή ρώτησα  τούς  ά'ρχοντας,  μικρούς  τε  και  μεγάλους, 

20  και  μάλιστα  τούς  ιερείς  δμπρός  παρά  τούς  ά'λλους 

και  τούς  σοφούς  καί  γραμματείς  καί  τούς  γέροντας  δλους' 

«Τίς  ενε  ά'ξιος  απ’  εσάς,  κάλλιος  παρά  τούς  ά'λλους, 
νά  έλθη  εις  τό  σπίτι  μου,  σύντεκνον  νά  τον  ποίσιο, 
νά  βαπτίση  τον  κύρι  μου  καί  νά  τον  αγαπήσω 
25  καί  νά  τον  δώσω  ξένια,  πολλά  νά  τον  τιμήσιυ, 

δπου  καί  αν  είμαι  πάντοτε,  πολλά  τον  επαινέσω;  » 

Εΐπασί  με  οι  ά'ρχοντες,  οΐ  συγγενείς  καί  φίλοι, 
τά  τιμημένα  πρόσωπα  καί  τού  Θεού  οι  δούλοι- 
«’ΤΙξευρε  από  μέρος  μας,  λέγομέ  σέ  το  ούλοι, 

30  δεν  ένε  άνθρωπος  εδώ  ωσάν  εσύ  τον  θέλεις, 

νά  βαπτίση  τον  κύριν  σου  άμή,  αν  έν’  καί  θέλεις, 
ά'με  εις  τή  μανίτζα  σου,  όποϋ  καλό  σε  θέλει- 
εΐπέ  την  από  λόγου  μας,  άν  αγαπά  καί  θέλει, 
νά  σε  δώση  οΐκονομιάν  στούς  ουρανούς  ν’  άνέβης, 

35  νά  λαλήσης  με  τον  Χριστόν  καί  πάλε  νά  κατέβης. 

Εκείνος  μόνος  δύνεται  νά  ποίση  τό  γυρεύεις- 
καί  σπούδαζε,  αγαπητέ,  νά  πάγης  νά  τον  εύρης». 

’Ήκουσα  πώς  με  εί'πασιν  οί  φίλοι  κ’  έδικοί  μου. 

’Έδραμα  στη  μητέρα  μου  την  πολυσπλαγχνικήν  μου- 
40  λέγο)  την-  « Δό’  με  όρδινιά  στούς  ουρανούς  ν’  ανέβω, 
νά  λαλήσω  μέ  τον  Χριστόν  καί  πάλε  νά  κατέβω, 
νά  τον  έφέριο  εις  εμάς  διά  νά  μάς  βαπτίση, 
εμέ  καί  τον  πατέρα  μου,  καλά  νά  μάς  ιρωτίση, 
εις  δλον  του  τό  θέλημα  διά  νά  μάς  όδηγήση». 

45  Έβγάλλει  ί|  μητέρα  μου,  ή πολυπόθητη  μου, 

μετά  χαράς  και  δίδει  με  εκείνο  τό  πεθύμουν- 
δίδει  με  τρίχινο  ραβδί  καί  ξύλινο  δισάκκιν, 
νά  πάγιο  εις  τά  πετρωτά,  εις  δρη  ωσάν  γεράκι, 

16  εΰγοδομένα  17  έξορθομένα  18  άπονίψομεν  ήν  20  όμπρός  22  εσάς 
23  έλθει  | σπήτη  24  βαπτισει.  29  σε  το  οΰλοι  30  έδό)  ωσάν  31  βαπτισει  | 
άνεν  34  δώσει  οικονομίαν  | ανέβεις  35  λαλήσεις  με  τον  | πάλαι  | κατέβεις  36 
ποίσπ  37  πάγεις  | εΰρεις  10  λέγοτην  δόμε  ορδινία  41  με  τόν  | πάλαι  42 
ναμάς  βαπτισει  43  φίοτίσει  44  μάς  οδηγήσει  45  εύγάλει  | πολυποθητοί  47 
δισάκιν  48  ωσάν  49  φάσαις. 
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νά  πιάσω  φάσες,  πέρδικες  καί  νησσάρια, 

50  απ’  δλα  τα  πετούμενα  τοΰ  ούρανοΰ  καθάρια, 
καί  μέ  το  τρίχινο  ραβδί  νά  κυνηγώ  ορτύκια, 
στο  δισάκκιν  τό  ξύλινο  νά  βάλω  περιστέρια. 

Έβαλα  εις  τον  νώμόν  μου  τό  ξύλινο  δισάκκιν, 
έπήρα  κ’  εις  τό  χέρι  μου  τό  τρίχινο  ραβδάκιν. 

55  Κάμπον  έπεριπάτουνα  πολλά  πλατύν  καί  μέγα 
καί  μέσα  έγεμε  νερά  κ’  εγώ  έδίψουν  μέγα. 

Έφλογιζόμην  διά  νερό  νά  πίνω  νά  χορτάσω 

καί  πάλιν  έγκρατεύομουν,  τον  τόπον  διά  νά  φθάσω. 

Έσωσα  εις  την  άκρην  του,  έπεσα  εις  τά  όρη- 
60  έπιασα  δρόμον  χαλεπόν,  σκληρόν,  ν’  ανέβω  ’ς  όρη· 

από  την  δίψαν  την  πολλήν  δεν  ήμπορώ  νά  στέκω. 

Έλεγέ  μοι  ό λογισμός-  νά  στρέψω  καί  τί  στέκω, 
νά  πάγω  πίσω  στο  νερό  νά  πίω,  σάν  τό  θέλω; 
καί  πάλι  νά  μεταστραφώ  νά  ποίσω  καί  τό  θέλω. 

65  Ακόμη  δεν  έγύρισα  θωρώ  ξηροπηγάδιν' 

βαθύν  ήτον  καί  βρωμερόν  ωσάν  από  λιβάδιν, 
καί  κάτω  εις  τον  πάτον  του  δαμί  νερόν  έθώρουν. 

“Αρχισα  καί  έσκάλωσα,  νά  κατεβώ  έθάρρουν 
εφθασα  εις  τον  πάτον  του,  εις  τό  νερόν  εκείνο- 
70  αγγείο  δεν  έβάσταζα  νά  πίω  μετ’  εκείνο 

καί  κόφτω  τό  κεφάλι  μου,  δλον  τό  καύκαλόν  μου- 
γυμνόν  άφήκα  παντελώς  δλον  τον  έμυαλόν  μου- 

έποικα  κούπαν  καί  καυχίν  δλον  αίματωμένο- 
έπια  καί  έχόρτασα  νερόν  τό  βρωμισμένο- 
75  έθεκα  έκοιμήθηκα,  έχόρτασα  τον  ύπνον 

καί  πάλιν  έσηκώθηκα  βαρεμένος  τού  υπνου' 
έσκάλωσα  καί  ανέβηκα  τό  ξηροπηγαδίτζιν 
έπήρα  τό  δισσάκκι  μου  χκαί^>  τό  τριχορραβδίτζιν' 
έπήγαινα  την  στράτα  μου  ωσάν  έξεχασμένος, 

80  άναμαλλιάρις,  κούτρουλλος  καί  ξεκαυκαλισμένος. 

Ηύρα  στη  στράταν  άνθρωπον,  παράξενον  τό  είδα- 
εί,χεν  άλώνιν  καί  κεχρίν  ποτέ  μ ούδέν  τό  οιδα. 

Απάνω  εις  την  απιδιάν  άλώνιζεν  έκεϊνος 

49  νισάρια  51  όρχίκια  52  δισάκιν  53  νόμον  | δισάκιν  60  χαλαιπόν  | ς']  εις 
63  σάν  65  άκόμει  | θορώ  66  βρομερόν  ωσάν  68  άρχησα  | νακαχεβώ  εθά- 
ρουν  70  νάπίω  72  αίμιαλόν  74  βρομισμένο  76  ίσυκοιΟηκα  77  άπό  τό  ξη- 
ροπηγαδίτζην  78  δισάκι  | χριχοραβδίχζην  79  έπήγενα  | ωσάν  80  άναμαλιάρις 
82  άλώνην  κ.  κεχρήν  ποχέμούδέν  83  άπιδίαν. 


Α.  Παπαδοπονλον-Κεραμέως,  Δημώδες  βυζαντινόν  άσμα. 
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μ’  εφτά  βουβαλοζεύγαρα,  ό άνθρωπος  εκείνος. 

85  Έπεφτε  κάτω  τ’  άχυρον  καί  τό  κεχρίν  απάνω. 

Έντράνισα  τά  μάτια  μου  να  τον  θώρι”)  απάνω, 
εδώκε  με  ό κορνιακτός,  έκατζε  ατό  μυαλό  μου' 

Αγέμισεν  άκ  τ’  άχυρα  δλον  τό  απαλόν  μου' 
λέγω  τον-  «“Ανθρωπε  σαλέ,  μάλλον  δαιμονιάρι, 

90  τί  έν  αυτό  τό  πολεμείς ; ομοιάζεις  άφορμάρις. 

Δεν  ένε  τόπος  εις  την  γην  νά  ποίσης  τό  άλώνιν, 
μά  πήγες  καί  εποΐκές  το  εις  απιδιάν  άμόνιν; 
καί  δεν  φοβείσαι,  ταπεινέ,  μή  κρεμνίσης  καί  πέσης 
καί  συ  καί  τά  βουβάλια  σου  καί  νά  με  ’δής  δεν  σώσεις;» 

95  Εκείνος  άπεκρίθηκε  καί  λέγει  προς  εμένα" 

«Ελεεινέ,  ταλαίπωρε,  κάμε  ωσάν  εμένα- 
γύρεψε  τό  κεφάλι  σου,  όπου  τό  ’χεις  κομμένο, 
καί  όλο  σου  τό  καύκαλο  λείπει  κ’  ένε  χαμένο». 

’Ήκουσα  ’γώ  κ’  εμάνισα  καί  πήγα  θυμωμένος 
100  καί  περπατώ  τή  στράτα  μου  πολλά  φαρμακωμένος, 
καί  πάλιν  είδα  άνθρωπον,  παράξενον  καί  τούτο 
είχε  κοντάριν  εις  την  γήν  κιαύτός  είς  τό  ξιφάρι 
εκάθητο  ωσάν  κριτής,  έπαιζεν  τό  σουραύλι" 
όμπρός  του  είχε  πρόβατα  πολλά  καί  μιάν  αγέλην - 
105  λέγω  τον-  « “Ανθρωπε,  μωρέ,  έξηχε,  δαιμονιάρι, 
δ)έν  ένε  πέτρα  πούποτε  νά  κάτζης,  άφορμάρι, 
μά  κάθισες,  ταλαίπωρε,  απέξω  στο  ξιφάριν 
καί  τραγωδεΐς  καί  κελαδεΐς  έμορφ’  άναφανάριν  ; 
πώς  δέ’  φοβάσαι  μή  σφαγής  καί  χάσης  την  ζωήν  σου  ;» 

110  Εκείνος  πάλιν  λέγει  με-  «Πιάσε  την  κεφαλήν  σου, 

νά  ’δής  πού  λείπει  ή μισή  (φαίνονται  τά  μυαλά  σου) 

καί  κάλλιον  νά  Αγόρευσες  νά  ’βρες  τά  καύκαλά  σου». 

Ώς  τό  ’κουσα  έντράπηκα-  βάλλο)  τά  χέρια  ’πάνω 
καί  λείπει  τό  κεφάλι  μου  τό  ήμισο  κΐάπάνω- 
115  Στρέφομαι  καί  καθερωτώ,  υπάγω  νά  τό  ευρω- 
έπίααα  δρόμον  θλιβερόν,  υπάγω  νά  τό  πάρω 
ύπήντησα  κ’  ερώτησα  εγνώριμον  κανέναν 

84  ευτά  85  έπευτε  I κεχρήν.  86  έντράλισα  | Φορώ  απάνω  88  απαλόν  91 
ποίσεις  92  πεΐγες  | έπεΐκες  | άπιδίαν  άμώνην  93  φοβεϊσε  94  δεις  δ.  σώσης 
96  ωσάν  97  τ όχεις  κομένο  99  μάνισα  | θυμομένος  100  ιραρμακομένος  103 
ωσάν  κριτής  έπεζεν  104  όμπρός  106  κάτζεις  108  τραγωγωδεϊς  | αη  άναφω- 
νάριν  ? 109  φοβάσε  110  πίασε  111  δεις  π.  λείπη  112  κάλιον  | νάβρες  113 

τ’  όκουσα  | βόλο»  τά  χέριάπάνω  114  ήμισο  καί  απάνω  115  καθ’  ερωτώ 
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άνθρωπον  εκ  την  χώρα  μας,  όμοιον  ωσάν  εμένα- 
«Είπε  με,  φίλε,  αληθώς  είδες  την  κεφαλήν  μου, 

120  να  την  θέσω  στο  τόπον  της  από  την  εντροπήν  μου;» 
Λέγει  με-  «Είδα  το  πουρνό,  φίλε,  τές  άλωποΰδες- 
εΐχασιν  τό  κεφάλι  σου,  έπαιζον  ώς  δορκάδες- 
στα  ορη  τό  ύπήγασιν,  άμε  καί  νά  τό  ευρης. 

Αψύς,  γουργός  έστράφηκα,  τρέχω  άναμαλλιάρις- 
125  εύρίσκο)  τό  κεφάλιν  μου  καί  τό  ήμίκρανόν  μου- 

εΐχασίν  το  στα  δόντια  τους  κ’  εγώ  απ’  τό  κακόν  μου 
έσυρα  τό  ραβδόπουλλον,  έπήρα  τό  κεφάλι 
έβαλά  το  στον  τόπον  του,  έκόλλησά  το  πάλιν- 
μά  πάντα  τό  σημάδιν  του  φαίνεται  καί  ό τόπος. 

130  Έπήρα  τό  δισάκκι  μου  στο  νώμόν  μου  άκόπως 
καί  τό  ραβδί  στο  χέριν  μου-  έπίαοα  κυνήγιν, 
περδίκια  νησσάρια-  έστράφηκα  στο  σπίτιν- 
πολλά  τό  έκαμάρωσεν  ή μάνα  μου  μεγάλως- 
έδώκε  με  δυο  σπυριά  κολοκύθας  μεγάλα- 
135  έφΰτευσά  τα  εις  την  γην  έφυτρωσαν  ευθέως- 

άνέβηκα  στους  ουρανούς  από  φύλλον  ως  φυλλον 
την  πύλην  έσυγκρότησα  άπολογήθηκέ  με. 

« Τίς  είσαι;  πόθεν  έφθασες;  τί  θέλεις;  τί  γυρεύεις;» 

«Έγώ  είμαι  από  την  γην  άνθρωπος 


118  ωσάν  119  ΐδες  121  ταΐς  άλωπούδαις.  122  έπεζον  123  εΰροις  124 
άψοΐς  γουργοϊς  | άναμαλιάρης  128  έκώλισα  130  δισάκι  μ.  στόνόμον  132  νι- 
σάρια  | σπήτην  134  σπιρία 


Λέξεις  σημειωτέοι. 


Αγγείο  70,  άγορίτζιν  4,  άκρη  ή 59,  αλωνίζω  83,  άλώνιν  82,  91.  άλωποΰ- 
δες 121,  άμόνιν  91,  άναμαλλιάρις  80,  124,  άναφανάριν  108,  ανεβαίνω  ,94,  06, 
77,  136,  αντάμα  14,  απαλόν,  τό  88,  απιδιά  82,  83.  93  άπολογήθηκέ  137,  άπο- 
μυρίζω  8,  άπονίφτω  13,  αΰθεντίτζις  6,  άφορμάρις  90,  106,  αψύς  124. 

Βαρεμένος  76,  βαστάζω  70,  βαφτίζω  15,  31,  42,  βουβάλια  94,  βουβαλοζεύ- 
γαρα  84,  βρίσκω  112,  βρωμισμένο  74. 

Γέμω  56,  γεράκι  48,  γουργός  124,  γυρεύω  97,  138, 

Δαιμονιάρις  89,  105,  δαμΐ  67,  δισάκκι,  ιν  47  , 52,  53,  130,  δόντια  120,  δορ- 
κάδες 122. 

Έβαφτίζω  15,  έβγάλλω  45,  έγνώριμος  117,  έκκλησιάζω  17.  έμυαλός  72, 
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έντρανίζω  (:=  εντραλίζω  : διαλεκτισμός  ) 86,  έξηχος  105,  έξορθώνω  16,  έπεριπά- 
τουνα  55,  εΰγοδώνω  16,  έφέρω  42,  εφτά  84. 

Ήμίκρανον  125 

Θέτω:  έθεκα  75,  θωρώ  65,  86. 

Καθερωτώ  115,  κάλλιον  102,  κάλλιος  22,  κάμπος  55,  κατεβαίνω  35,  41,  63, 
καύκαλο,  ον  71,  102,  καυχί,  ίν  71,  97,  114,  122,  125,  127,  κεχρί,  ίν  82,  85,  κολ- 
λώ 128,  κολοκύθα  134,  κοντάριν  102,  κορνιαχτός  87,  κούπα  73,  κόφτω,  κομ- 
μένο 71,  97,  κούτρουλλος  80,  κρεμνίζω  93,  κΰρις  6,  31,  75. 

Λιβάδιν  66. 

Μάνα,  ή 133,  μανίζω  99,  μανίτζα  32  μάτια  86,  μητέρα  37,  45,  μεταστρέφω 
64,  μυαλό  87,  111. 

Νερό  57,  νησσάρια  49,  132,  νώμος  53,  130. 

Ξεκαυκαλισμένος  80,  ξένια,  τά  25,  ξεροπηγάδιν  65,  ξεροπηγαδίτξιν  79,  ξι- 
φάρι,  ιν  102,  107. 

Οίκονομίά  34,  όμπρός  20,  104,  όρδινιά  40,  ορτύκια  50,  ούλοι  29. 

Παγαίνω  37,  48,  63,  παιδίτξιν  4.  παίρνω  54,  127.  πάτος  67,  69,  πεθυμώ  46, 
πέρδικες  49,  περδίκια  102,  περιστέρια  52,  πετούμενα  50,  πετρωτά,  τά  48,  π^άνω 
49,  60,  110,  115,  116,  139,  ποιώ:  ποίσω,  σης,  ση,  σωμεν,  έποικα  8,  15,  23, 
36,  64,  73,  91.  πολυσπλαγχνική  39.  πολυπόθητη  45  πούποτε  106,  πουρνό  121. 

'Ραβδί  51,  131,  ραβδόπουλλον  127. 

Σαλός  89,  σημάδιν  129,  σκαλώνω  68,  σουραύλι  103,  σπίτι, -ιν,  14,  23,  132, 
σπυριά  134,  στέκω  61,  63,  στράτα  89,  100,  συγκροτώ  137,  σύντεκνος  23,  σύρνω 
127,  σώνω  13,  94 

Τραγφδώ  108,  τριχορραβδίτζιν  78. 

Ύπαγαίνω  123  ύπαντώ  117. 

Φαρμακωμένος  100,  φάσες  49,  φθάνω  58,  69,  138,  φλογίζομαι  57,  φυτεύω 
135,  φυτρώνω  135,  φωτίζω  43. 

Χάνω,  χαμένο  98,  109,  χέρι,  ιν,  ια  52,  54,  113,  131,  χορταίνω  57.  74,  75. 

Έν  Πετροπόλει  24  Αύγούστου  1909. 


λ ογραφια 
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Α.  Παπαδοποΰλον  Κεραμέως . Παλαιά  χαΐ  νειότερα  αινίγματα 


ΠΑΛΑΙΑ  ΚΑΙ  ΝΕΩΤΕΡΑ  ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ 

πιο 

Α ΠΑΠΑΛΟΠΟΤΛΟΥ  - ΚΕΡΑΜΕΩΣ 


Ή δι’  αινιγμάτων  ψυχαγωγική  άπασχόλησις  των  αρχαίων  Έλ- 
λήνων,  ής  έ'χομεν  πολυάριθμα  δείγματα  (ΑηΙΙίοΙ.  Ρ&1&1.  Οδρ.  XIV, 
άριθ.  101-115.  Οοΐΐ£ηγ  03ρ.  VII,  άριθ.  0-81),  φυοικδν  ήτο  νά 
έχη  ζηλωτάς  και  μεταξύ  των  μεταγενεστέρων  λογίων.  Ή βυζαντινή 
περίοδος  είναι  αρκούντως  πλούσια.  Ποιηταί,  οίον  Ιωάννης  Γεωμέ- 
τρης,  Ιωάννης  Μαυρόπους,  Χριστόφορος  Μυτιληναΐος,  Θεόδωρος 
Πρόδρομος,  Ευστάθιος  Μακρεμβολίτης  και  έ'τεροι,  άφήκαν  ήμΐν  πλεΐ- 
στα  προϊόντα  τής  αινιγματικής  αυτών  μούσης  καϊ  εύφυίας.  Πρόχειρα 
τα  τούτων  παλαιότερα  αινίγματα  Μιχαήλ  Ψελλοϋ  (ΒθΪ88θηαάβ,  ΑηβΟ- 
άθί&  Θγ&6<3&,  τ.  3.  429-434),  Καισαρίου  Δαπόντε,  Καθρέπτης  γυ- 
ναικών. Έν  Λιψία  1766,  τ.  2,  σ.  52-53),  τα  Βασιλείου  τοΰ  Μεγά- 
λο μύτού  (ΒθΪ88θηαάβ  αυτόθι  σ.  437-452),  τα  τοΰ  Αύλικαλάμου  (αυτόθι 
σ.  453-355)  και  ετερα  πεζά  ανωνύμου  ( Σάϋα  Μεσ.  βιβλίοθ.  τ.  5,  σ.  569), 
έ'τι  δέ  και  τά  ούκ  ολίγα  ανώνυμα  ιαμβικά,  άτινα  πρώτος  έξέδωκεν  ό 
καθηγητής  Σ.  Λάμπρος  (Δελτίον  τής  ίστορ  καί  έθνολ.  εταιρείας,  τ.  2, 
σ.  152- 166). 1 

Τά  τών  βυζαντινών  αινίγματα  ίσως  δυνατόν  νά  καταλογοποιη- 
θώσι  ταχέως  ά'νευ  δυσχερειών,  τά  τών  νεοελληνικών  όμως  χρόνων  δι- 
εσκορπισμένα  όντα  εντός  χειρογράφων  χρήζουσιν  εΐσέτι  πολλής  έρεύνης 

Έκ  τοΰ  προχείρου  δημοσιεύω  ενταύθα  4 βυζαντινά  αινίγματα 
ειλημμένα  έκ  τοΰ  116-ου  κώδικος  τής  έν  Τεροσολύμοις  μονής  τοΰ 
Σταυρού,  φύλλ.  18. 

1 

Μέσον  ίσταμαι  τοΰ  πόλου  καί  τής  γαίας· 

τρίγραμμα  ειμί,  συλλαβήν  φέρω  μίαν 

τό  ψήφος  μου  άναβαίνει  ,αφν' 

καί  ό έρευνήσας  καί  ευρών  με  σοφός  έστιν, 

καί  ό έρευνήσας  καί  μή  ευρών  με 

τό  ά'λφα  ούκ  έπίσταται. 

Φως 

')  Πρόοιίες  εν  ανώνυμον  παρά  τω  Σαηιδβοΐκε  ΟοηιηιβπΙ  1.  IV.  σ.  36. 
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2 

Έζων  ποτ’  έ'ζων,  πλήν  λόγου  παντός  δίχα- 
νΰν  άρτι  θανών  και  γέμω  παντός  λόγου 

Δέρμα  προβάτου  γεγραμμένον. 

8 

Πατήρ  μαλλωτός  παιδάριον  αμάλλωτον  τίκτει. 

Οΐδα  παιδαριον  αμάλλωτον,  τίκτει  μητέρα  μαλλωτόν. 

’ Ορνις  καϊ  ωόν. 

4 

Ό πατήρ  μου  έγέννησέ  με  εκ  κοιλίας  μητρός  μου 
και  εγώ  έγέννησα  την  μητέρα  τοϋ  πατρός  μου. 

Αδάμ,  Εϋα. 


Βυζαντινών  χρόνων  ικανά  αινίγματα  ευρίσκονται  και  έν  τώ  29 1Φ 
Κώδικι  τής  μονής  Λειμώνος  (έτ.  1527)'  άλλα  τούτων  αντέγραψα  τά 
εφεξής  τρία. 

1 

Ή άλή&εια. 

Φως  χρηματίζω  καί  λύχνος  τοΐς  χρωμένοις, 
πρώτη  πέλουσα  των  θεοϋ  θυγατέρων. 


2 


Τό  ψεϋδος. 


Ύπόστασιν  σχεϊν  αδύνατον  ιδίαν 
και  τήν  ένυπόστατον  ήττώ  πολλάκις. 

3 

Τά  νεΰρ’  άνωθώ  τά  παραλελυμένα 
και  τούς  ρςιδύμους  ανεγείρω  προπόνους. 


ΓΗ  νεοελληνική  αινιγματολογία  έχει  έξοχον  αντιπρόσωπον  έν  τώ 
. άτόμω  τοϋ  Ούγκροβλαχίας  ήγεμόνος  Νικολάου  Αλεξάνδρου  Μαύρο- 
ι· κορδάτου  κατά  τάς  άρχάς  τοϋ  18ου  αΐώνος.  Τούτου  13  αινίγματα 
Ί ευφυή  περιέσωσεν  ό μοναχός  Καισάριος  Δαπόντες  έν  κώδικι 
*)  Πρβλ.  Οοιι^ηγ  σ.  270,  άριθ.  34. 
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αύτογράφω  (σελ.  94-97)  σφζομένφ  σήμερον  εν  τή  μικρά  βιβλιο- 
θήκη τού  έν  Κ/πόλει  γυμνασίου  * Ζωγράφειον».  Τό  κείμενον  αυτών 
έ'χει  ούτως: 

Αινίγματα  τον  υψηλότατου  καί  σοφωτάτον  ανΰέντου  και  ήγεμόνος 
πάσης  Ουγκροβλαχίας  κυρίου  κυρίου  Ίωάννου 
Νικολάου  Αλεξάνδρου  βοεβόδα. 

α'.  Ή Αμερική. 

"Υδωρ  περιρρεΐ  γαΐαν,  ου  κατακλύζει- 
έφ’  ής  βροτοί  γ’  οίκοΰσι,  Νωάχου  γονή, 
πελειάς  οίς  ψανεΐσα  πτοίαν  εμβάλλει- 
πιέζει  σώμα,  φωτί  λαμπρύνει  ψυχάς- 
διδοΰσ’  Όλύμπου  πλούτον  άπάγεις  χρυσόν, 
δεινού  γίγαντος  έμπίπλαντος  γαστέρα. 

β’.  Κάτοπτρον. 

Ψυχής  άμοιρώ,  ποικίλας  ψυχάς  φύω, 
κύω  δ’  εκ  γαστρός  ακμήν  πάγκαλους  μορφάς, 
ψυχάς  αψύχους  καί  πνοάς  έφη μέρους, 
άθραυστος  ούσα  καί  εφήμερος  μήτηρ. 

γ '.  Τδ  αυτό. 

"Οσα  γε  κόσμος  τρέφει  έν  κόλποις  φέρω 
ξένη  τις  ούσα  καί  καινή  πανσπερμία- 
νέος  τε  πρωτεύς  μυρίας  έχω  μορφάς- 
θαμά  κινούμαι,  λίθος  άψυχος  πέλω. 

<5 Πνρΐτις  λΐάος. 

’Άρην  φιλούσα  καί  τον  "Ηφαιστον  θάλπω- 
έχω  δ’  απηνές  ήτορ,  οίτεγκτα  σπλάγχνα- 
έρώ  σιδήρου  καί  φέρω  πύρ  έν  στέρνοις- 
κροτοΰσα  γεννώ,  ούδ’  αισθάνομαι  ωδΐνος. 

ε '.  Ήχώ  Χ). 

Κόρης  έχουσα  κλήσιν  ούκ  είμί  κόρη- 
πάμφωνος  εϊμί,  άλλ’  άμοιρώ  καί  γλώσσης- 

*)  Τοΰτο  Καισάριος  ό Δαπόντες  (Καθρέπτης  τών  γυναικών,  έν  Λιψίρ  1766, 
τ.  2.  σ.  53)  παρέφρασεν  ούτω : 

Κόρην  μέ  όνομάζουσι  καί  κόρη  δέν  λογοϋμαι- 
λαλώ  καί  όλαις  ταΐς  φωναΐς  καί  γλώσσαν  υστερούμαι 
προφέρω  λόγια  καί  μιλώ,  μά  δέν  καταλαβαίνω, 
ουδέ  τραυλίζω  λότελα,  σωστά  τά  συντυχαίνω. 
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λόγους  τε  μή  νοοΰσα  μηνύω  λόγους- 
ούδέ  ψελλίζω,  άρτίως  δέ  φθέγγομαι. 

ς'.  Κάλαμος. 

"Υδατι  χαίρω  και  συνοικώ  βατράχοις- 
θαμινά  δέ  κλονοΰμαι  μή  πιών  μέθυ. 
φίλος  τ’  άνθρώποις  καί  φιλουμενος  πνέω, 
φωνήν  άφιείς  λιγυράν  άνευ  γλώττης. 

ζ'.  Μϋς. 

Θέτιδος  υιός,  μή  κόμπαζ’  εΰφημίαις- 
εμάς  τε  πράξεις  ζωγραφεΐς,  στόμα  μέγα; 

« Βαιόν  μέν  είμί  ζώον,  αλλά  μάχομαι 
βιαίοις  έχθροΐς  καί  λέουσιν  ίκέλοις». 

V · Αράχνη  >) 

Τροφή  μοι  θήρα,  ούχ  άλώμαι  δ’  έν  λόχμαις- 
πλέκω  δ’  έγό)  δίκτυα  ούκ  ών  αλιεύς- 
πτωχοις  τε  φιλώ  συνδιαιτάσθαι  βροτοίς, 
μικροίς  κορεννύς  πτηνοΐς  μικράν  γαστέρα. 

■& Μέλαν. 

Άψυχου  γαστρός  έκβλυζει  μέλαν  νέκταρ- 
χθόνα  λευκήν  ποτίζον  υγιαίνει  νόον. 

ί Χρυοός  2). 

Είμί  μέν  ωχρός  ουδέ  ΐσχύν  πολύν  έχω, 
δεσμουμενός  τε  πάλιν  ίπταμαι  ράστα- 
έν  γης  δέ  μυχοΐς  συν  πόννοις  γεννώμενον 
θάπτουσιν  αυθις  έν  γή  με  τεθνηκότα. 

) Παρέφρασε  καί  τούτο  ό Λαπόντες  (έντ).  άνωτ.  ο.  53). 

Μέ  τό  κυνήγι  πάντα  ζώ,  στον  λόγγον  δέν  πηγαίνω- 
ψαράς  δέν  είμαι,  δίκτυα  καί  πλέκω  καί  τά  σταίνω 
μέ  τούς  τυφλούς  εύρίσκομαι  καί  δέν  έχω  πτωχείαν, 
καί  μέ  μικρά  πουλιά  γεμίζω  τήν  κοιλίαν. 

) Παράφρασις  τού  Δαπόντε. 

Κίτρινος  είμαι  καί  χλωμός,  πολλήν  δύναμιν  έχω- 

μέ  δένουσι  καί  μέ  σφαλούν,  εγώ  φεύγιυ  καί  τρέχω 

εις  τά  έντόσΟια  τής  γης  γεννιοΰμαι  ό καίμένος 

καί  πάλιν  μέ  θάπτουν  στην  γήν  σάν  νά  μουν  πεθαμμένος. 
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ια Ληστής. 

Ζώον  πονηρόν  εΐμί,  εχθρόν  τ’  άνθρώποις· 
το  φως  δε  φεΰγον  τής  νυκτός  πέλω  φίλον 
φάραγγας  οΐκοΰν  ούκ  εΐμί  δέ  τετράπουν 
θανόν  γης  ανάξιον  αήρ  μοι  τάφος. 

ιβ\  Βελόνη. 

Φυήν  σίδηρους  και  μονόφθαλμος  πέλω, 
βροτούς  δ’  ού  κτείνω,  άλλα  μάλισθ’  ήδυνω, 
άπαλαί  χεΐρες  ευφυώς  τ’  άγουσί  με- 
άροΰσι  καί  σπείρουσι  φαιδρώς  άρουρας, 
ά βλαστάνουσι  ποικιλοχρόους  πόας, 
νέφους  ΐκμάδι  μηδαμώς  ποτισθεΐσαι. 

τγ Μαγνήτης. 

Πετρών  άμοιρώ,  ίπταμαι  δέ  τώ  πόθω, 
θίγω  τ έ'ρωτι  γηγενής  έών  πόλον 
περιπολώ  δέ  γαϊαν,  ής  γονή  πέλω, 
βροτεΐον  σωζων  κίνδυνων  άλός  γένος. 

20  Σεπτεμβρίου  1909. 


ΑΙ  ΤΟΥ  ΣΩΜΑΤΟΣ  ΕΛΑΙΑΙ 

ΤΠΟ 

Α ΠΑΠΑΔΟΠ  ΟΥΛΟΥ  ΚΕΡΑΜΕΩΣ 


Ή επί  τοΰ  άνθρωπίνου  σώματος  ελαία  (ελιά)  συνδέεται  παλαιό- 
θεν  προλήψεσι  λαϊκαϊς. 

Τής  λαϊκής  προλήψεως  μαρτυρίαν  έ'χομεν  εν  τώ  χρονικώ  Μαλάλα 
λέγοντος  περί  τής  Ιφιγένειας  οτι  είπε  τώ  Όρέστη·  «Ό  έμός  άδελφός 
τοΰ  Πελοπείου  γένους  σήμαντρον  έχει  ελαίαν  εν  τώ  ώμω’  προσεσχη- 
κυΐα  δέ  επί  τον  ιυμοπλάτην  αυτοΰ  τον  δεξιόν  είδε  τό  Ιίελόπειον  συσ- 
σημον  έχοντα  αυτόν,  καί  περιεπτυξατο  τον  Όρέστην»  *).  Καί  σήμε- 

*)  ΜαΙαΙαν , 01ιΐΌηο£Γ3ρ1ιΪ3  εά  Ο.  Ρΐηάοΐ’ίϋ,  Βοηβε  1831  σ.  138-139. 
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ρον  αί  έλαϊαι  είναι  σημεΐον  άναγνωρίσεως  δυο  ατόμων  παλαιόθεν 
πάσαν  διακοψάντων  σχέσιν  καί  μή  αναγνωριζόμενων  εις  πρώτην 
συνάντησιν.  Γίερί  αυτής  ως  μέλους  τοΰ  δέρματος  οί  ιατρικοί  συγγρά- 
φεις θά  λέγαισί  τι,  αλλά  νΰν  ούκ  ευκαιρώ  εις  παραγωγήν  των  χωρίων 
αυτών.  Έν  τοΐς  μεταγενεστέροις  χρόνοις  : Οί  μεταγενέστεροι  συγγρα- 
φείς, ως  ό Ψελλός,  καλοΰσι  την  ελαίαν  άκροχορδόνην  («την  δε  στενήν 
έχουσαν  άκροχορδόνην,  τό  γάγγλιον  δέ  συστροφή  νεΰρου  πέλει»)  1), 
ταΰτώνυμον  τοΰ  παλαιοΰ  άκροχορδών,  περί  λέγουσιν  ικανά  οί  ιατροί· 
Έν  γλώσσαις:  «άκροχορδόνη  ή μυρμηκία»  2).  Ιωάννης  ό Ζωναράς 
έν  τώ  Λεξικώ'  «άκροχορδόνες  αί  έν  τώ  προσώπω  έλαϊαι»  3) 

Πολλαί  εΐσι  καί  νΰν  αί  περί  μορφής  καί  θέσεως  τής  έλαίας  δοξα- 
σίαι,  αλλά  μή  έχων  πρόχειρα  τά  προς  τοΰτο  άναγκαιοΰντα  βιβλία  τών 
ήμετέρων  λαογράφων,  δημοσιεύω  περίεργον  περί  αυτής  αρκούντως  πα- 
λαιόν κείμενον,  οΰτινος  ικανά  γινα'ισκονται  αντίγραφα,  έπ’  όνόματι  Δέον- 
τος τοΰ  Σοφού,  κατά  τούς  δύο  προχείρους  μου  Πετρουπολίτας  κώδικας 
180  καί  575,  ών  ό μέν  πρώτος  18ου  (φύλλ.  153),  ό δ’  έ'τερος  17ου 
αίώνος.  Ή έν  τώ  πρώτο)  έπιγραφή·  «Περί  έλεών  φυσιογνωμία» 

(φ.  III— IV). 


ΠΕΡΙ  ΕΛΑΙΩΝ  ΤΟΥ  ΣΩΜΑΤΟΣ 

Έάν  έστιν  εις  τό  μέσον  τοΰ  άνδρός,  πολλών  αγαθών  έ'σται  κύ- 
ριος- έάν  δέ  εις  τό  μέτωπον  τής  γυναικός,  ή γυνή  βασιλεύσει  ή με- 
γίστη έσται. 

Έάν  έξω  τών  όφρύων  τοΰ  άνδρός,  λαμβάνει  γυναίκα  άγαθήν  καί 
εύμορφον-  έάν  δέ  εις  γυναικός  καί  έστιν  ή χροιά  αυτής  πυρρά,  λαμ- 
βάνει ά'νδρα  πλούσιον  καί  εύμορφον-  έάν  δέ  επί  τών  όφρύων  τοΰ 
άνδρός,  ού  δει  συζυγήναι  αυτόν,  δτι  πέντε  γυναικών  άνήρ  γενήσεται 
τό  αυτό  καί  έπί  τής  γυναικός. 

Έάν  ή εις  τήν  ρίνα  τοΰ  άνδρός  καί  ή χροιά  αύτοΰ  έσται  πυρρά, 

’)  Βοί88οηαάβ,  ΑηβοάοΙκ  £Γαβ03,  τ.  I σ 229. 

2)  ' Ερρ . Στεφάνου,  Θησαυρ.  εκδ.  ΟϊάοΙ  τ.  I,  σ.  1349. 

3)  ΖοηαΓαβ , Ιβχΐοοη.  ί.ϊρδϊκβ  1808  χ.  I σ 107. 

4)  Μβώηιρϊ  βά  ϋ·  Μ.  άβ  ΕβιΐΓσικΙΐθΓβ  Ρ3Πδ  1658. 
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10  ακόρεστος  έσται  τής  συνουσίας,  ότι  και  εις  τό  κρυπτόν  έχει  ελαίαν. 
Έάν  ή εις  την  ρίνα  ή εις  τον  οφθαλμόν  τής  γυναίκας,  ομοίως  άπο- 
βήσεται  τώ  άνδρί,  ότι  καί  αυτή  εις  τό  κρυπτόν  ελαίαν  έχει. 

Έάν  εις  τό  πλάγιον  τής  ρινός  τοΰ  άνδρός,  ξενητεΰσει  από  χώρας 
εις  χώραν  επί  δέ  γυναικός  εν  κακοπαθεία  γενήσεται,  ότι  καί  εϊς  τό 
15  κρυπτόν  έχει  ελαίαν. 

Έάν  δέ  εις  τό  μάγουλον  τοΰ  άνδρός,  πλούσιος  γενήσεται·  επί  δέ 
γυναικός,  έάν  εις  τό  κάτω  μέρος  τής  σιαγόνος,  εμπαθής  έσται,  ότι 
καί  εις  τό  ύπογάστριον  έχει. 

Έάν  εις  τήν  γλώσσαν  τοΰ  άνδρός,  λήψεται  γυναίκα  πλουσίαν  καί 
20  καλήν. 

Έάν  εις  τά  χείλη  τοΰ  άνδρός  ελαία  ή,  πολυφάγος  έσται-  ομοίως 
καί  επί  γυναικών. 

Έάν  εις  τον  πώγωνα  έχει  ύ άνήρ  ελαίαν,  πλούσιος  έσται  χρυσία) 
καί  άργυρίον  τό  αυτό  καί  επί  γυναικός,  ότι  καί  εις  τον  σπλήνα  έχει. 
25  Έάν  εις  τά  ώτα  έχει  ό άνήρ,  πλούσιος  καί  ευλογημένος  έσται- 
τό  αυτό  καί  επί  γυναικός,  ότι  καί  εις  τον  μηρόν  ελαίαν  έχει. 

Έάν  εις  τον  τράχηλον  έχει  ο άνήρ,  πλούσιος  έσται  καί  ευλογημέ- 
νος σφόδρα'  τό  αυτό  καί  επί  γυναικός. 

Έάν  εις  τον  αυχένα  έχει  όπίσω  ό άνήρ,  άποκεφαλίζεται-  έάν  εις 
30  τάς  ψΰας,  πτωχός  έσται  καί  άτυχης  βαστάζων  γένους·  τό  αυτό  καί 
έπί  γυναικός. 

Έάν  εις  τους  ώμους,  δέσμιος  έσται  καί  θλιβόμενος. 

Έάν  εις  τήν  μάλην,  λήψεται  γυναίκα  πλουσίαν  καί  καλήν  τό 
αυτό  καί  έπί  γυναικός. 

35  Έάν  εις  τάς  χεΐρας,  πολύτεκνος  έσται-  τό  αυτό  καί  έπί  γυναι- 
κός  δηλοϊ. 

Έάν  εις  τό  στήθος,  πένης  έσται-  τό  αυτό  καί  έπί  γυναικός  δηλοϊ. 

Έάν  έπάνω  τής  καρδίας,  πολυπόνηρος  έσται  τή  δέ  γυναικί  τοΰτο 
συμβαίνει,  όταν  εις  τον  μαστόν  τήν  έλαίαν  έχει. 

4ο  Έάν  εις  τήν  κοιλίαν,  φάγοι  άμφότεροι  έσονται. 

Έάν  εις  τον  σπλήνα,  έμπαθεΐς  καί  έπίνοσοι. 

Έάν  εις  τό  ύπογάστριον,  έμπαθεΐς  έσονται. 

Έάν  εις  τό  κρυπτόν,  άπληστοι  έσονται  υπό  τής  συνουσίας. 
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Έάν  είς  τό  φυσικόν,  ό μέν  άνήρ  άρρενόγυνος  εσται,  ή δέ  γυνή 
45  τουναντίον. 

Έάν  εις  τον  μηρόν,  πλούσιοι  έ'σονται. 

Έάν  εις  τά  γόνατα,  λήψέται  γυναίκα  πλουσίαν  ή δέ  γυνή  είς 
μέν  τό  δεξιόν  γόνυ  εϊ  έχει,  αγαθή  εσται,  εΐ  δέ  εις  τό  αριστερόν,  πο- 
λύτεκνος έ'σται. 

50  Έάν  είς  τον  αστράγαλον  ό άνήρ,  άπρόσωπον  ποιεί  από  τής  χιτω- 
νίας,  ή δέ  γυνή  τον  ά'νδρα  από  τής  εξουσίας. 

Έάν  δέ  είς  τούς  πόδας  έ'χουσιν  ελαίαν,  πολύτεκνοι  έ'σονται. 

Σημείωσαι  ούν  τό  επί  άνδρών  καί  γυναικών  έάν  ή ή ελαία  είς 
τά  δεξιάν  μέρη,  πλούσιοι  καί  αγαθοί  πάντων  γενήσονται  εϊ  δέ  ή είς 
55  τά  εύώνυμα,  έμπαθεϊς  καί  πτωχοί  έ'σονται. 

Τέλος  περί  ελαίων. 

1 Νοεμβρίου  1909. 

[Τό  «περί  έλαιών  χοΰ  σώματος»  συνχαγμάτιον  έξεδόΟη  χό  πρώτον  έξ  αγνώ- 
στου μέχρι  τοΰδε  κώδικος  έν  επιμετρώ  τής  Ποικίλης  ιστορίας  χοΰ  Αίλιανοΰ  υπό 
Καμίλλου  Περοΰσκου  (έν  'Ρώμη  1545  φ.  110β-111α)  άλλη  δ’  όμως  έκδοσις  αύ- 
τοΰ  δέν  έγινεν.  Οί  πετρουπολιτικοί  κώδικες,  έξ  ών  ή προκειμένη  έκδοσις  τοΰ  κ. 
ΙΙαπαδοπούλου  Κεραμέως,  είναι  μέν  μεταγενέστεροι  τής  ρωμαϊκής  έκδόσευκ, 
αλλά  πιθανώς  δέν  άντεγράφησαν  έκ  ταύτης,  ώς  δυνάμεθα  νά  εΐκάσώμεν  έκ  τινων 
διαφορών  τού  κειμένου.  Αναγράφομεν  ώδε  τάς  διαφόρους  γραφάς  τής  έκδόσεως 
τοΰ  Περοΰσκου: 

1 εις  τό  μέτωπον  τοΰ  α.  5 εί  δέ  γυναικός — χροία  6 εΐ  δέ  έπΐ  τών  ό 

9 ή χροία  14  γυναικός  κακοποδίνα  γ. — είς  κρυπτόν  16  έάν  εις  τό  μ 27 
πλ.  εσται  οφόδρα'  ομοίως  καί  έπί  γ.  30  ομοίως  καί  έπί  γ.  33  34  καλήν·  καί 
ή γυνή  ομοίως.  35  εσται  καί  ή γυνή  ομοίως.  37  εσται,  καί  ή γυνή  ομοίως 

44  άρρενόγονος  47-48  γυνή,  εΐ  μέν  είς  τό  δ.  γ έχει  52  Εί  δέ  είς  τούς  π. 
54-55  εί  δέ  είς  τά  ευ.  Σ.  τ.  Δ·] 
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ΚΑΙΣΑΡΙΟΣ  Ο ΔΑΓΙΟΝΤΕΣ  ΚΑΙ  0 ΕΚΔΟΤΗΣ 
ΤΟΥ  ,,ΚΑΘΡΕΠΤΟΥ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ·· 

1 πο 

Α.  ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΑΟΤ  ΚΕΡΑΜΕΩΣ 


Ή κατωτέρω  αύτόγραφος  επιστολή  Καισαρίου  Δαπόντε  άντιγρα- 
φεΐσα  έκ  τοΰ  ύπ’  άριθ.  32  κώδικος  τοΰ  εν  Κ/πόλει  Ζωγραφείον  γνω- 
ρίζει ήμΐν  νΰν  τό  πρώτον  τον  τάς  δαπάνας  καταβαλόντα  προς  εκδο- 
σιν  τοΰ  διάσημου  στιχηροΰ  συγγράμματος  εκείνου,  δπερ  ωνομάσθη 
Καθρέπτης  Γυναικών.  Έκτυπωθέν  εν  Αιψία  έ'τει  1766Φ  , άφιέρωται 
Ελένη  Μαυροκορδάτου.  Τάς  δαπάνας  κατέβαλεν  εις  φιλόπατρις  έν 
Γιασίο)  πραγματευτής  όνόματι  Κωστής.  Ό Δαπόντες  έν  τή  επιστολή,  τή 
άπευθυνομένη  έτει  άναμφιβόλως  1 7 66*1*  Προκοπίω  ήγουμένω  τής  έν 
Γιασίω  μονής  Γαλατάς,  μνημονεύει  έν  αυτή  δυο  έτερα  ποιήματα  αυ- 
τού στιχηρά,  τό  Θέατρον  Βασιλικόν  καί  'Εξήγησιν  τής  Θείας  Λειτουρ- 
γίας, ών  μόνον  αυτή  έξεδόθη  έν  Βιέννη  έ'τει  1795^  . Πρβλ.  Ε.  Εβ- 
ρναηά,  Ερίιβπιβποίθδ  ϋ&οβδ.  Ρππδ  1880  1888,  τ.  3.  σ.  ΕΙΙΙ-Εν 
καί  ΕΧΧΥ-ΕΧΧΧ. 


Επιστολή  Καισαρίου  Δαπόντε  προς  Προκόπιον  ηγούμενον 
τής  εν  Γιασίω  ίεράς  και  αυθεντικής  μονής  τοΰ  Γα- 
λατά ΰποτελούσης  εις  τον  Πανάγιον  τάφον. 

,αψξζ'  Απριλίου  κε . 

Της  πρός  τήν  σήν  πανοσιότητα  επιστολής  μου  τά  αίτιά  εΐσι 
ταΰτα.  Πρώτον,  νά  έρωτήσω  τά  περί  της  έφετής  υγείας  σου-  δεύ- 
τερον, νά  τήν  φανερώσω  τήν  έν  Θεω  άγίω  υγείαν  μου-  τρίτον,  νά 
τήν  παρακαλέσω  διά  τούς  έπιφέοοντας  το  παρόν  μου,  τόν  τε  πανο- 
σιώτατον  προηγούμενον  κυρ  Σεραφείμ  καί  τον  όσιώτατον  γέροντα 
Χατζή  κυρ  Διονύσιον,  τούς  πλέον  τίμιους  καί  καλούς  αδελφούς  τής 


Α.  Παπαδοπούλον-Κεραμέως,  Καισάριος  ό Δαπόντες. 


583 


καθ’  ήμας  ίερας  καί  βασιλικής  μονής,  της  ποτέ  μέν  του  Χειμάρρου, 
πρώην  δέ  του  Ξηροποτάμου  καί  νυν  του  Χλωροποτάμου  επικαλού- 
μενης. νά  τούς  δεχθή  αδελφικώς  καί  να  τούς  συστήσιρ  εις  τούς  άρ- 
χοντας καί  πραγματευτάς,  τούς  φίλους  της,  ώς  αρχαρίους  καί  απεί- 
ρους της  αύτόσε  συνήθειας  καί  τάξεως.  Τέταρτον,  νά  άσπασθή  έκ  μέ- 
ρους ρ.ου,  νά  χαιρετήσ*/)  καί  νά  ευχάριστη®·/)  τον  κύρ  Κωστή,  όπου 
(ας  είναι  πολύχοονος,  άς  έχ-/]  τήν  ευχήν  του  τιμίου  σταυροΰ  καί  τών 
σαράντα  άγιων  μου)  έτύπωσε  τύ  βιβλίον  ρ.ου,  οπού  ονομάζεται  Κα· 
ΰρέπτης  γυναικών  ρ.έσα  εις  τό  όποιον  ΐδον  αληθινά  τόν  προς  το 
πτωχόν  ημών  γένος  τών  Ρωμαίων  πλούσιον  ζηλόν  του  καί  την 
προς  εμέ  τον  ανάξιον  ού  μετρίαν  αγάπην  του.  Ό πανάγαθος  Θεός 
νά  τόν  πληρώσ·/)  τά  έξοδα,  τά  δέκα  πρός  δώδεκα  τολμώ  καί  λέγω 
εγώ-  ή δέ  άγαθότης  του  καί  δεκαπλάσια  δύναται  ώς  Θεού  καί 
έκατονταπλάσια . Μη  θαρρν ) δε  η άγάπη  του,  ότι  δέν  πληρώνω  καί 
έγώ  τό  χρέος  ρ.ου-  άλλ’  άς  ήξεύρν),  ότι  καί  εις  την  ΓΙόλιν  καί  άλλου 
πολλών  φίλων  εγοαψα  παρακαλώντας  αύτούς  νά  τρέξουν  νά  αγοράσουν 
καί  δι’  αυτών  άλλους-  καί  έχω  καί  είς  τόν  θεόν  νά  τά  μοσχοπω- 
ληση· μόνον  άς  μή  βιάζηται,  άλλ’  άς  βιασθν ) νά  τυπώσν)  καί  τόν 
άλλον  τόρ.ον,  ήτοι  τόν  πρώτον,  ότι  δίχως  εκείνον  άς  ήξεύρν)  ό κύρ 
Κωστης  ότι  είναι  τό  ίδιον  παραδείγρ,ατος  χάριν  ωσάν  νά  έγέννησεν 
υιόν  μέ  ένα  μάτι,  η μέ  ένα  χέρι,  η μέ  ένα  ποδάρι  καί  τά  έξης.  Καί 
άν  πρέπει  καί  τόν  βαστα  ή πατρική  καί  εύσπλαγχνικη  του  καρδιά 
νά  βλέτη  τό  παιδί  του  κουλλόν  ή χωλόν  η ρ.ονόφθαλμον,  καί  άν  δί- 
καιον καί  τιμή  του,  φρόνιμος  είναι  καί  άς  τό  κρίνν).  Ώς  τόσον  έγώ  τόν 
εύχομαι  καί  τόν  εύχαριστώ  πάλιν  καί  πάλιν  καί  πολλάκις  διά  την 
πρός  εμέ  χάριν,  ήγουν  την  άναγέννησιν  του  παιδιού  μου'  ρ.έ  τήν 
όποιαν  τί  νά  εί'πω  τώρα;  νά  είναι  ώραις  καλαΐς,  πώς  έσυγγενεύσαμεν 
ή έσυμπεθεριάσαμεν  έγώ  καί  ό Κωστης·  ή τί  νά  είπώ  ; Μάθαρ.ε, 
αδελφέ,  καί  νά  αληθεύσω  σωστά  πώς  έπάθαρ,εν,  ότι  ό Κωστης  πα- 
τήρ, έγώ  δέ  γεννήτωρ.  έκεΐνος  έξοδιαστής,  έγώ  δέ  κοπιαστής,  έκεΐνος 
τυπωτής,  ό δέ  Καισάριος  ποιητής  ; ό όποιος  πέμπτον  ευχαριστώ  καί 
υπερευχαριστώ  καί  τόν  άγιον  καθηγούμενον  κύρ  Προκόπιον,  τόν  αλη- 
θώς καί  λόγοις  .καί  πράξεσιν  εύδοκιμουντα  παρά  Θεω  καί  παρά  άν- 
θρώποις  καί  λίαν  προκόπτοντα’  καί  φιλώ  τό  χέρι  του,  ότι  δέν  άμφι- 
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βάλλω  6τι  διά  τής  ίερας  χειρός  καί  πανίερου  του  στόματος  το  ιερόν 
αυτό  έργον  τετέλεσται  καί  τύποις  έκδίδεται.  "Αν  αξιωθώ  δέ  νά 
ακούσω,  πώς  μέ  τά  μ.έσα  αύτά  καί  ό άλλος  τόμ,ος  τυπώνεται,  μάλι- 
στα τώρα  όπου  ήλθε  πάλιν  αυτού  και  αύθεντεύει  ή δόμνα,  εις  τ*?3ζ 
οποίας  τό  ό'νομα  είναι  άφιερωμ,ένον,  καί  ήμπορεϊ  νά  την  συμπαρα- 
λάβν)  συνεργόν  η καί  αύτουργόν  συνεργία  του  κρείττονος,  θέλω  παρα- 
τήσει ολο  τό  γήρας  καί  λάβν]  δλας  μ.ου  τάς  δυνάμ,εις,  καί  θέλω  ση- 
κωθή  τρέφοντας  μέ  τά  τέσσαρα  νά  έλθω  αυτού  άτός  μου,  νά  φιλήσω 
καί  τά  ποδάρια  του.  "Οταν  ομ.ως  πρός  τούτοις  καταξιωθώ  νά  εύαγ- 
γελισθώ,  πώ;  καί  ό τόμος  της  Έξηγήοεως  τής  ΰείας  λειτουργίας , έτι 
δέ  καί  ό άλλος  ό τόμος,  Τό  τλέατρον  τό  βασιλικόν,  νά  τυπωθούν  (καί  αυ- 
τοί άπεστάλησαν  καί  έπηραν  τόν  δρόμον  καί  τρέχουσι),  τότε  βέ- 
βαια θέλω  γείνν)  ερχόμενος  τον  κυρίου  μου  Προκοπίου  καί  δοΟλός  του 
καί  αιώνιος,  διά  τόν  άλλον  δέ  Τράπεζα  πνευματική , τόν  όνομαζόμενον, 
τόσον  πολλά  δεν  μέ  μέλλει.  “Εκτον  παρακαλώ  νά  μέ  φανερώσετε 
πόσα  έτύπωσε-  χίλια  ; καί  άν  έτΰπωσε  χίλια,  πέφτουν  καί  είς  έμ.ένα 
τώ  λόγω  της  όμ.οιοπατρίας  τά  πεντακόσια.  Έγώ  δέ  ως  ένας  συμπέ- 
θερος καί  εις  τά  έκατό  ευχαριστούμαι,  άν  εύχαριστήται  καί  ό συμ- 
πέθερος- εϊ  δέ  μ.ή,  καί  εις  τά  δέκα  καταβαίνω  σάν  ένας  μακρινός  συγ- 
γενής καί  καλόγηρος. Τέλος  πάντων  καί  εις  τό  ένα  σάν  ένας  πτωχός,  καί 
εκείνος  καλόγηρος·  μόνον  νά  τό  ίδώ,  τί  μ.άτια  έχει  τό  παιδί  μας,  δτι 
ακόμη  δέν  αξιώθηκα.  Έβδομον,  νά  μ.έ  άποκριθήτε  δια  τόν  Κωστην, 
παρακαλώ  περιπόθητε,  διά  νά  μέ  εύαγγελίσητε.  “Ογδοον,  πώς  έστάλθη 
καί  ό άλλος  τόμ.ος  νά  τυπωθή,  ωσάν  νά  πής  νά  ίατρευθή  τό  παιδί, 
νά  λάβγ  καί  τά  λοιπά  μέλη,  μη  μείνγ  μισόν  έως  τέλους  καί  τέρας 
ταύτόν  εΐπεΐν  καί  παράσημον*  ό μη  γένοιτο,  νά  τό  πάθω  καί  αυτό  ό 
πατέρας  έγώ  ό καλότυχος  καί  άντίς  νά  χαίρωμαι.  νά  τό  θωρώ  νά 
πικραίνωμαι.  Καί  την  ποθουμενην  καί  κατά  Θεόν  υγείαν  της  ένα- 
τον τό  δέ  τελευταΐον  καί  δέκατον,  όταν  έλθω  καί  άνταμωθοΰμ-εν. 
τότε  τό  λέγω  τή  ΰμ.ετέρα  πανοσιότητι,  ής  τά  έτη  έστωσαν  θεόθεν  εις 
πολλά  καί  θεάρεστα.  Άμ.ήν. 


Έν  Πετρουπόλει  τή  1 Νοεμβρίου  1909. 


ΑΣΜΑΤΑ  ΔΗΜΟΤΙΚΑ  ΣΩΖΟΠΟΛΕΩΣ 


ΣΥΛΛΕΧΘΕΝΤΑ  ΥΠΟ 

ΚΩΝΣΤ.  Δ.  ΠΑΠΑΙΩΑΝΝΙΔΟΥ 

Τών  ασμάτων  της  προκειμένης  συλλογής  τά  δηλούμενα  διά  των  αρκτικών 
γραμμάτων  Κ.  Κ.  συνέλεξα  άπό  τοΰ  στόματος  τοϋ  συμπολίτου  μου  κ Κοινσταν- 
τίνου  Κλωνή,  ΰστις  είχεν  αποστήθισή  ταϋτα  Ικ  παιδικής  ηλικίας  ( πρό  50-55 
ετών)  άκούιον  παρά  γραίας  συγγενούς  του.  Ήτο  δ’  αΰτη  ή μήτηρ  τοΰ  Κων- 
σταντίνου Θαλλείδου,  τοΰ  ποιήσαντος  πλήν  άλλων  καί  τό  κοινότατον  άλλοτε 
άνά  πάσαν  τήν  Ελλάδα  ερωτικόν  ήσμα,  τόν  Θρηνωδόν  τοΰ  νεκροταφείου  (« Είς 
τό  ρεΰμα  τής  ζωής  μου  κλπ.»).  Άπό  ετών  τά  πλεϊστα  τών  ασμάτων  τούτων 
έπαυσαν  ρδόμενα  εν  Σωζοπόλει,  ή δέ  διάσωσις  αύτών  οφείλεται  είς  τό  ισχυ- 
ρόν μνημονικόν  τοΰ  Οαλεροΰ  πρεσβύτου.  Τά  δέ  λοιπά  πάντα  ρδονται  μέχρι 
τοΰδε  συνηθέστατα  έν  τή  ήμετέρφ  πόλει. 

' Εν  Σωζοπόλει. 


Α'. 

Εψές  βραδύ  κοιμήθηκα  ’σέ  μιας  ξανθής  αγκάλη, 

’σέ  μιας  ψηλής,  ’σέ  μιας  λιγνής,  ’σέ  μιας  δαχτανοφρύδας, 
ποΰ  χε  τό  μάτι  σαν  καυκί,  τό  φρύδι  σά  δαχτάνι, 
ποΰ  χε  τό  ματοτσάμπουρο  σαν  τής  ελιάς  τό  φύλλο. 
ί>  Τ’  ακόμη  δέ  κοιμήθηκα,  λίγο  ύπνο  νά  πάρω, 

άκοϋς  (Ιήμ  πόρτα  και  βροντά,  Οόγ  κράχτη  καί  φωνάζει. 
«Ξύπνα,  ψηλέ,  ξύπνα  λιγνέ  κι’  άγγελοκαμωμένε, 
σουμαίνου,  ψάλλουν  οί  έκκλησιές  κι’  ούλα  τά  μοναστήρια, 
σουμαίνει  κι’  ή άγια  Σόφιά,  τό  μέγα  μοναστήρι, 

10  μέ  τετρακόσια  σούμαντρα  κ’  έξηνταδυό  καμπάνες, 
κάθε  καμπάνα  καί  παπάς,  κάθε  παπάς,  καί  διάκος. 

Δεξιά  μεριά  ό βασιλές,  ζερβιά  ό πατριάρχης, 
καί  ψάλλου  τό  Χερουβικύ  καί  τήν  Τιμιιοτέρα. 

Καί  κεΐ  ποΰ  ψάλλει  ό παπάς  καί  θυμιατίζει  ό διάκος, 
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15  φωνή  τοϊς  ήρτ’  εξ  ουρανοί!  και  απ’  αγγέλου  στόμα. 

«Πάψε,  παπά,  άή  ψαλμουδιά  κα'ι  διάκο  τό  θυμίαμα, 
γιατ’  είναι  θέλημα  θεοϋ  ή ΙΙόλη  να  τουρκέψη». 

ΣΗΜ.  ΙΙαραλλαγαί  : Ί.  Νικολάου,  ή Όδησσός  σ.  317  (Βάρντις). 
ΠαναΘήναια  τ.  Θ'  σ 78.  79  (Κυνουρίας).  ” Αγ . Θέρου,  Δτ,μοτ.  τρα- 
γούδια σ.  52.  [Περί  των  παραλλαγών  τοϋ  άσματος  περί  τής  άλώ- 
σεως  τής  Κωνσταντινουπόλεως  βλ.  Κ.  Κπΐηΐδαβ/ΐβΤ  έν  8ΐ1ζυΐ1§8- 
Βθποΐιίβη  άβΐ’  ρΐιϊΐοδ.  - ρΐιΐΐοΐ.  ιι.  άβΓ  ΙιίβΙ.  01&88Θ  ά.  Κε^θγ. 
ΑοηΟθιϊΠΘ  ά.  λνΪ88ΘΠ8θ1ΐ.  1901  σ.  335-6.  Πολίτου,  Παραδόσεις 
σ.  656.  Έν  τή  σωζοπολιτική  παραλλαγή  περίεργος  είναι  ό συμφυρμός 
ερωτικού  άσματος,  έπέχοντος  θέσιν  πρωτοτυποτάτου  προοιμίου,  καί 
του  άσματος  περί  τής  άλώσεως  τής  Κωνσταντινουπόλεως  καί  τής 
διακοπής  τής  έν  τη  άγια  Σοφία  λειτουργίας.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

Β'. 

(Κ.  Κ.) 

Βγήκε  ό Νάνες  ’ς  τά  βουνά  κλεφτόπουλα  μαζεύει, 
τά  μάζεψε,  τά  σύναξε,  τά  κάνε  τρεις  χιλιάδες, 
ούληνυχτίς  τά  δίδασκε  κι’  ούλημερίς  τά  λέγει· 

«Δε  θέλω  κλέφτες  γιά  τραγιά,  κλέφτες  γιά  τά  κριάρια, 

5 μόν  θέλω  κλέφτες  γιά  σπαθί,  κλέφτες  γιά  τό  τουφέκι, 
τριώ  μερώ  πορπατησιά  νά  πάρουμε  μιά  νύχτα, 
νά  πάμε  νά  πατήσουμε  τής  Νικολώς  τά  σπίτια, 
πώχει  τά  γρόσια  τά  πολλά  καί  τ’  ασημένια  πιάτα». 

«Καλό  ’ς  άό  Νάνε  πώφτασε  ’ς  τής  Νικολώς  τά  σπίτια, 

10  πώχει  τά  γρόσια  τά  πολλά  καί  τ’  ασημένια  πιάτα. 

— Γρόσια  θά  δώκω  τά  παιδιά  φλουριά  τά  παλληκάρια, 

κι’  άτός  μου  θέλω  άήγ  κερά  νά  πάγω  ’ς  τη  δουλειά  μου». 

ΣΗΜ  [Παραλλαγαί:  Κορόμηλά,  Ανθολογία  1838  σ.  4.  Ρα880ΐν 
άρ.  30.  Χαοιώτου,  Συλλογή  δ/)μ.  ασμ.  σ.  96-7  άρ.  11  σ.  125-6  άρ. 
57.  ’ Αραβαντιν.  σ.  103-4  άρ.  120.  — Σ.  τ.  Δ ]. 

Γ'. 

Νά  ήμουν  πουλί  νά  πέταγα,  νά  ήμουνε  χιλιδόνι 
νά  ήμουν  χρυσοφάναρο  ’ς  τόγ  κάβο  τής  Καλιάκρας, 
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νά  φεγγα  καί  νά  λόγιαζα  τοΰ  'Ροΰσου  άήν  αρμάδα, 
πώς  κατεβαίνει  παίζοντας,  ’ς  τά  πρίμα  βολτατζάρει, 

5 καί  εις  τά  δευτερόπριμα  ορτσάρει,  δέ  μαϊνάρει, 
νά  εΰρη  άό  Τζιτζάερλη,  γιά  νά  τον  πολεμήση. 

Έπήγε  καί  (Ιόν  εΰρηκε  πό  κά  πέ  άή  Καλιάκρα. 

< Μπρε  ψεύτη,  μπρε  Τζιτζάερλη,  μπρε  κλέφτη,  μπρέ  κουρσάρη, 
έβγα  νά  πολεμήσουμε  νά  διοΰμ’  ποιος  θά  νικήση». 

10  Μιά  κανονιά  (Ιόν  έρρηξε,  βουλιάζει  τό  καράβι 

γιομίζ’  ή θάλασσα  παννιά  κι*  ό ά'μμος  παλληκάρια. 

ΣΗΜ.  [Τό  ασμα  τούτο  εξιστορεί  τήν  καταβύθισιν  πειρατικού 
πλοίου,  συμβάσαν  πιθανώς  κατά  την  καταδίωζιν  των  πειρατών  έν  τώ 
Αΐγαίω  ύπο  του  ρωσικού  στόλου  από  τοΰ  1772-1774  (Βλ.  77.  Κον- 
τογιάννη,  Οί  “Ελληνες  κατά  τόν  πρώτον  ρωσσοτουρκικόν  πόλεμ,ον  σ.  281 
κέ.)  — Σ.  τ.  Δ ]. 

Δ'. 

'Ω  βασιλεύ  τοΰ  ούρανοΰ, 
δώσε  με  φώτιση  καί  νοϋ, 
δώσε  με  φωνή  καί  μέλος, 
διά  νά  είπώ  τό  τέλος. 

5 ’Σ  τοΐς  είκοστρείς  τοΰ  Άπριλιοΰ, 

ανήμερα  τ’  "Αη  Γιωργιοΰ, 
ή αρμάδα  όξω  βγαίνει, 
καί  Οό  Λάμπρο  περιμένει. 

Καί  μιά  φιργάδα  απ’  τη  Τζιά, 

10  πηγαίνει  ανατολικά, 

σαρανταδυό  ειν’  τουρκικά, 
ούλο  μπαροΰτι  καί  φωτιά. 

Πόλεμος  μέλει  νά  γένη 
περισσό  γαϊμα  θά  τρέξη, 

15  θάλασσα  θά  κοκκινίση, 

καί  κορμάκια  θά  γιομίση. 

«Μάϊνα,  βρε  Λάμπρο  τά  παννιά. 

— Δέ  άά  μαϊνάρω,  βρε  πασά, 
τά  σπαθιά  θ’  άκονιστοΰνε, 

20  καί  ’ς  τόμ  πόλεμο  θά  βγιοΰνε». 

'Ρήχνει  άήμ  πρώτη  κανονιά, 
καί  τοΐς  τρυπάει  τά  παννιά, 
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ρήχνει  καί  άή  δευτερίνα, 
καί  τοϊς  παίρνει  πλώρα,  πρΰμα. 

25  “Οσ’  ά'στρα  είναι  ’ς  τον  ουρανό, 

τόσα  σαρίκια  ’ς  τό  γιαλό, 
τό  «Αλλάχ,  Αλλάχ»  φωνάζουν, 
καί  άό  Μουχαμέτη  κράζουν. 

ΣΗΜ.  [Τό  γεγονό;  τής  καταναυμαχήσεως  τοΰ  οθωμανικού  στό- 
λου υπό  του  Λάμπρου  Κατσώνη  διά  τής  φρεγάτας  αύτοΰ  Βοοείου  Άθη- 
να;  την  23  Απριλίου  1789  δεν  γινώσκομεν  άλλοθεν  Δέν  πρόκειται  δέ 
βεβαίως  περί  τής  πρό  τοΰ  Δυρραχίου  νίκης  του  Λάμπρου,  διότι  αυτή 
έγινε  τήν  15  Απριλίου,  άλλως  δέ  τό  άσμα  ρητώς  αναφέρει  οτι  ή φρε- 
γάτα έκπλεύσασα  εκ  Κέω  καί  διευθυνομένη  πρός  άνατολάς  συνηντησε 
τόν  εχθρικόν  στόλον.  Κατά  δέ  τα  έπόμενα  έτη  κατ’  Απρίλιον  δέν 
μνημονεύεται  επίσης  ναυτικόν  τι  κατόρθωμα  τοΰ  Κατσώνη,  άλλως  δ’ 
ούτος  τότε  είχε  πλείονα  πλοία.  Πρβλ.  Λελέκον,  Έπιδόρπιον  σ.  35-7. 
— Σ.  τ.  Δ.]. 

Ε'. 

(Κ.  Κ.) 

Μαύρο  καράβι  έπλεγε  ς τά  μέρη  τής  Κασάνδρας· 
μαύρα  παννιά  τό  σκέπαζαν  καί  ουρανία  σημαία. 

«Μάινα,  τόν  λένε,  τά  παννιά,  ρήξε  τοϊς  γάμπιες  κάτου 
— Τράκο,  λεβέντες,  δώσετε,  απίστους  μη  φοβάστε, 

5 εγώ  εϊμ’  6 Γιάννης  τοΰ  Σταθά,  γαμπρός  τοΰ  Μπουκουβάλα». 

ΣΗΜ.  [Τό  υπό  τοΰ  άτελοΰς  τούτου  άσματος  ίστορούμενον  γεγο- 
νός είναι  τοΰ  1807,  έσφαλμένως  δέ  παρά  Ρ&880\ν  τίθεται  μεταξύ  τοΰ 
1750  καί  τοΰ  1760.  Ιίαραλλαγαί:  Κορόμηλά,  Ανθολογία,  Άθ.  1838 
σ.  9.  Μανούοον,  Τραγούδια  έθνικά  Α'  σ.  29  Ρα880ΐν  άρ.  14.  Σάϋα, 
Τουρκοκρατούμενη  Ελλάς  σ.  586  Κ.  Παπαρρηγοπονλον,  Ιστορία  τοΰ 
έλληνικοΰ  έθνους  τ.  Ε'  σ.  657  (Β'  έκδ.  σ.  683).  Εβδομάς  1889  άρ. 
15  σ.  2.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

σ'. 

(Κ.  Κ.) 

Καράβι  τής  Μονοβασιάς,  καράβι  τής  Άνάπλης, 
κάλλιο  νά  σ’  εύρη  σαγιττιά,  πάρα  ποΰ  σ’  ηΰρε  μπόρα, 
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και  πήγες  και  φουάάρισές  ’ς  τής  Χιόνας  (Ιό  λιμνιώνα, 
καί  άόγ  καραβοκύρη  σου  Παρασκευά  τον  λένε. 

5 Παίζει  καί  το  διολάκιν  του,  παίζει  καί  τό  κανόνι, 
καί  μέσα  ’ς  τή  Καλονησιά  κηλάγδησαν  τ’  αηδόνια. 

Καί  οί  Τούρκοι  σαν  τ’  ακόυσαν  πάνε  νά  τον  κρεμάσουν, 
κάνουν  τό  άλμπουρο  σταυρό  καί  τύ  σκοινί  γλυστέρα. 

Ποιος  είδε  καί  δεν  έκλαψε  εκείνη  (Ιήν  ημέρα. 

10  Χανούμισσα  έπρόβαλεν  ά με  τό  παραθύρι. 

«Άρόζικε  Παρασκευά,  έτσι  ταν  τό  γραφτό  σου, 
απ’  τά  τραβουδια  τα  πολλά  νά  κρεμαστής  άτός  σου». 

Ζ'. 

(Κ.  Κ.) 

Πολύ  καλά  τύν  ξέρετε  αυτό  (Ιό  μπάρμπα- Γιώργη, 
από  μικρός  ’ς  τά  γράμματα  κι’  από  μικρός  ’ς  τή  πράξη, 
τώρα  ’ς  τά  γεροάάματα  γένηκε  πρώτος  κλέφτης. 

Ούλα  τά  κάστρα  πάτησε  κι'  ούλα  τά  μαναστήρια, 
ό τοΰ  Βαλαάμου  τό  κελλί  δε  μπόρ’  α τό  πατήση, 
ποΰχε  (Ιήμ  πέτρα  ριζιμιά,  πετροθεοχτισμένο. 

Τριγυρου  γυρου  τριγυρνά  (Ιό  (Ιρόπο  δεν  ευρίσκει, 
πάγει  ’ς  τήμ  πόρτα  καί  βρο(1ά,  ’ς  τή  σκάλα  καί  φωνάζει. 
«Καλόγερ’,  έλα  άνοιξε,  νά  μάς  ξεμολογήσης, 

10  έχουμε  κ’  ένα  άρροιστο  νά  μάς  τον  κοινωνήσης, 

άφ’  ού  σε  τάξω  τ’  άρματα  κ’  εννιά  χιλιάδες  γρόσια, 
κι’  όσα  σκαλιά  θά  κατεβής  τόσα  φλουριά  θά  πάρης». 
Κατέβηκ’  ό καλόγερος  νά  πά’  νά  τοΐς  άνοιξη, 
απ’  τά  μαλλιά  τον  άρπαξε,  παίρνει  (Ιήγ  κεφαλή  (1ου. 

ΣΗΜ.  Τό  υπόλοιπον  δέν  ενθυμείται  ό κ.  Κλώνος,  είμν)  μόνον  οτι 
μεταξύ  των  άλλων  έκ  τνίς  Μον/ϊς  άρπαγέντων: 

«· Παίρνει  (καί)  τό  δισκοπότηρο  πού  κοινωνοΰν  ό κόσμος». 
Στ.  5.  ΈνταϋΘα  πρόκειται  άναμφιβόλως  περί  τής  έν  τοΐς  Μετεώ- 
ροις  μονής  Βαρλαάμ. 

Η\ 

(Κ.  Κ.) 

Ούλες  οί  μάννες  θλίβουνται,  κι’  ούλες  παρηγοριοΰνται, 
τοΰ  Γιώργ’  ή μάννα  θλίβεται,  παρηγοριά  δέν  έχει. 
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’Σ  τό  παραθύρι  κάθεται,  τοΐς  κάμπους  άγναντευει, 

’ς  οΰλο  άόγ  κόσμο  ξαστεριά,  ’ς  ούλο  άόγ  κόσμο  ήλιος, 
δ ’ς  τά  ριζοβούνια  καταχνιά,  ’ς  τά  ριζοβούνια  χιόνια, 
κάνει  τά  χιόνια  τά  πολλά  και  (Ιό  βαρύ  χειμώνα. 

Κάθεται  καί  μοιρολογα  άό  γιό  άης  άό  Γιωργάκη. 

«Κάμου  άό  γιό  μου  πιάσανε  οί  άπιστοι  Λαλιώτες». 

ΣΗΜ.  [Τοϋ  άσματος  τούτου  περί  τοϋ  φόνου  τοϋ  καπετάν  Γιώργ/) 
τοϋ  Γιαννια  Υ|  Ντελή  - Γεώργη  υπό  των  Αλβανών  τοΰ  Λάλα  (κατά 
τό  1806;)  φέρονται  ίκαναί  τον  αριθμόν  πελοποννησιακαί  παραλλαγαί. 
Βλ.  καί  Ρΐ188010  άρ.  179.  Ήλία  Χριστοφίδου,  ’Ωδαί  ήρωϊκαί  και  έρω- 
τικαί,  εν  Πειραιεΐ  1838  σ.  9-11.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

Θ'. 

Άρρώστησα,  μαννά  μ’,  ξαρρώστησα  ’ς  τή  φυλακή  ό καιμένος, 
’ς  τ’  Άνάπλι,  τό  Βουλευτικό,  μέσα  ’ς  τό  Παλαμήδι, 
σάπισε  τό  κορμάκι  μου  καί  τό  δεξί  μου  χέρι. 

Περικαλώ  την  Παναγιά  καί  τον  Θεό  δοξάζω, 

5 νά  γιάνη  τό  κορμάκι  μου  καί  τό  δεξί  μου  χέρι, 
νά  ζώσω  τό  λαφρύ  σπαθί  καί  τό  βαρύ  τουφέκι, 
νά  πάρω  δίπλα  τά  βουνά  καί  δίπλα  τά  λαγκάδια, 
καί  νά  σφυρίξω  κλέφτικα  νά  μαζιοχτοϋν  οΐ  κλέφτες, 
γιά  ναΰρω  τοΐς  συντρόφους  μου,  τοΐς  Κολοκοτρωναίους. 

10  Καβάλ?..α  πάν’  ’ς  την  εκκλησιά,  καβάλλα  προσκυνούνε, 
καβάλλα  παίρν’  άντίδωρο  πέ  τοϋ  παπά  τό  χέρι, 
καβάλλα  πήγαν  κ’  έκατσαν  σε  μαρμαρένι’  αλώνι, 
κ’  ένας  τον  άλλον  έλεγε,  κ’  ένας  τον  άλλον  λέγει. 

«Εψές  είδα  ’ς  τον  ύπνο  μου,  είδα  ’ς  τον  όνειρό  μου, 

15  ξερό  ποτάμι  πέρναγα  καί  πέρα  δεν  έβγήκα, 

έπεσε  τό  φεσάκι  μου  κ’  ή φούντα  τού  σπαθιού  μου. 

Ξήγα  τ’,  Αντώνη,  ξήγα  το,  τό  όνειρο  πού  είδα*. 

— Τό  φέσι  ειν’  ή μάννα  σου,  ή φούντα  ή άδρεφή  σου, 
κι’  αυτό  τό  ξεροπόταμο  θά  είναι  οί  εχθροί  σου». 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγή  των  ασμάτων  εν  συλλογή  Πολίτου  (ό  γέρων 
Κολοκοτρώνης  τ.  Β'  σ.  123-9  άρ.  13-17).  — Σ.  τ.  Λ.]. 

Ι'. 

'Ως  τό  κακό  πού  γένηκε  φέτο  τό  καλοκαίρι 
πού  γένηκ’  ένας  πόλεμος,  ένα  βαρύ  σεφέρι, 
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κλεΐσαν  οί  δρόμοι  τοϋ  Μόρια,  κλεΐσαν  καί  τα  Οερβένια, 

5 κλαϊνε  οί  μάννες  για  παιδιά  καί  τα  παιδιά  γιά  μάννες, 

κλαϊνε  τ’  αχούρια  γι’  άλογα  καί  τά  τζαμιά  γιά  Τοΰρκους, 
κλαϊνε  καί  τρεις  χανούμισσες  καί  τρεις  χανουμοποϋλες- 
ή μιά  κλαίει  (Ιόν  άάρα  (1ης  κ’  ή άλλ’  (Ιόν  αδελφόν  της, 
κ’  ή τρίτη  ή μικρότερη  κλαίει  (Ιόν  Κιαμήλ-μπέη. 

10  «Κιαμήλ  μπεή  μου  ξακουστέ,  καί  πολυαξακουσμένε, 
ποΰ  είσαι  ’ς  τή  Τροπολιτσά  πύργος  θεμελιωμένος». 

Τρίτη  άόν  ήριεν  ή γραφή  με  τρεις  μεριές  καμένη, 
νύχτα  σελλιόνει  τ’  άλογο,  νύχτα  τό  καλλιβώνει 
βάζει  μαλαμοπέταλα  καί  τά  καρφι’  ασημένια, 

15  καί  τά  ζεγκιά  τοϋ  άλογιοΰ  μαλαμοκαπνισμένα, 

καί  λέγει  (1ή  χανήμ  - (1ου(1ού  καί  (1ή  χανήμ  - Σουλτάνα- 
Καλά  νά  έχη  τά  παιδιά,  τά  έρμα  τά  σαράγια, 
δσο  νά  πάγη  καί  νάρθή  καί  πίσου  νά  γυρίση. 

111Μ.  [ΓΙαραλλαγάς  του  άσματος  τούτου  βλ.  έν  τή  συλλογή  Πο- 
λίτου, ο γέρων  Κολοκοτρώνης  τ.  Β'  σ.  175-181  άρ.  57-01.  Λελέκου, 
Έπιδόρπιον  σ.  39.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΙΑ '. 

(Κ.  Κ.) 

Τρίτη  Τετράδη  μιά  βραδειά, 
βγαίνει  ό Μιαούλης  ’ς  τά  παννιά, 
σά  ΙΤέφτη  ξημερώνει, 
τ’  Άμάλθου  ανταμώνει, 

5 καί  τον  ρωτάει  καί  αυτόν, 

ποΰ  είν’  ή αρμάδα  των  Τούρκων. 

«’Σ  τή  Χίο  άραμένη, 

’ς  τοϋ  Τσανταρλή  τά  μέρη 
— “Ορκο  θά  κάμω  ’ς  τό  σταυρό, 

10  πρώτο  καράβι  ποϋ  θά  βρω, 

ή μπρίκι  ή φιργάδα, 
ή δλη  Οήν  αρμάδα». 

Καί  μιά  φιργάδα  φοβερή, 
ή(1ανε  τοϋ  Μεμεάαλή, 

15  σάν  πάπια  κολυμπάει, 

(Ιό  στόλο  κυνηγάει. 

Καί  οί  Γραικοί  την  τριγυρνοϋν, 
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στέκουν  και  την  παρατηρούν, 
πώς  νά  την  διορθώσουν, 

20  μπουρλότο  νά  την  δώσουν. 

Δυο  μπουρλότα  την  κολλούν, 
κ’  εύτύς  φωτιάν  έπήρε, 
κατά  διαβόλου  πήγε. 

Κι’  ό καπετάνιος  τό  σκυλί, 

25  πετάχτηκε  σάν  τό  πουλί, 

’ς  τό  πέλαγος  εύρέθη, 
με  τούς  Γραικούς  μπερδευθη- 
«Σάν  Ο ή φιργάδα  ποϋ  χα  γώ, 

’ς  ούλα  τά  έθνη  πολεμώ, 

30  νά  χα  και  γκεμιτζήδες, 

τρακούσιους  Τσαμτσαλήδες». 

ΣΗΜ.  Τσαμτσαλήδες  οί  'Γδροαοσπετσιώται  παρ’  ΌΘωμανοίς. 
[Παραλλαγή:  Λ ελέκου,  Έπιδόρπιον  σ.  59-60.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΙΒ' 

Τρία  πουλάκια  κάΟασι,  τά  τρι’  άράδ’  αράδα, 
τά  δυο  τρώνε  και  πίνουνε,  τό  τρίτο  συλλογειέται 
«Πώς  νά  τ’  ανέβω  τά  βουνά,  τά  αψηλά  Μπαλκάνια. 

Κάνε  βοριάς  τά  κυνηγά,  κάνε  χιονιάς  τά  δέρνει». 

5 Ούτε  αγέρας  τά  κρατεί,  ούτε  χιονιά  τά  πιάνει, 

μόνε  τοΰ  'Ρουσου  τό  σπαθί,  τοΰ  'Ρούσου  τό  τουφέκι. 
Παίρνουν  Οό  δρόμο  τό  δρομι  Οή  στράτα  και  πηγαίνουν 
τά  πήγαν  κ’  έχτισαν  φωλιά  μέσα  ’ς  τόγ  καλαμιώνα, 
δώκαν  Οόγ  καλαμιό  φωτιά  και  κάηκ’  ή φωλιά  0ους. 

10  Τά  πήρε  τό  παράπονο  κι’  άρχίνησαν  νά  κλαΐνε, 

και  πήγαν  κ’  έχτισαν  φωλιά  κάτου  ’ς  τό  περιγιάλι 
Τά  πήρ’  ό νότος  κι’  ό βοριάς  κ’  ή ά'γρια  ΟραμουΟάνα, 
έφούσκουσεν  ή θάλασσα  και  πήρε  Οή  φωλιά  0ους. 

Τά  πήρε  τό  παράπονο  κ’  ή εντροπή  τοΰ  κόσμου 
15  και  πήγαν  κ’  έπροσκυνησαν  τοΰ  'Ρουσου  τό  τουφέκι. 

ΙΓ'. 

Ό Κωσταντΐνος  ό μικρός,  ό μικροκωσταντΐνος, 
μικρός  έμάθε  τό  σπαθί,  μικρός  καί  τό  κοντάρι, 
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μικρός,  μικρός  καυκήστηκε  κανείνα  δέ  φοβάται, 
ούτε  Τούρκο,  ούτε  ' Ρωμιό,  οΰτε  <Τό  βασιλέα. 

5 Βασιλοπούλα  πρόβαλε  νά  μέ  τό  παραθύρι· 

«Σώπα,  σωπά,  κϋρ  Κωσταντή,  και  μή  πολυκαυκειέσαι, 
κι’  ό βασιλές  γεράκια  χει,  και  στέρνει  καί  σε  πιάνει». 
Διαλαλητάδες  έβγαλε  ’ς  όλα  τα  κανΟηλίκια. 

«ΙΊοιός  ειν’  άξιός  καί  δυνατός  Οό  Κωσταντή  νά  πιάση». 

10  Κάνεις  καί  δεν  εύρέθηκε  πέ  τοΐς  άΟρειωμένους, 
μόνε  τής  χήρας  ό νυγιός,  τής  χήρας  ό Γιαννάκης’ 

«Έγώ  είμ’  άξιός  καί  δυνατός  Οό  Κωσταντή  νά  πιάσω. 
Δώσ-με-τε  χίλιους  άπό  μπρος  και  χίλιους  άπό  πίσου 
καί  χίλιους  πέ  τά  πλάγια  μου,  Οό  Κωσταντή  νά  πιάσου». 

15  Τον  δώνουν  χίλιους  άπό  μπρος  καί  χίλιους  άπό  πίσου 
και  χίλιους  πέ  τά  πλάγια  0ου,  Οό  Κωσταντή  νά  πιάση. 
Παίρνει  Οό  δρόμο  τό  δρομί  Οή  στράτα  και  πηγαίνει, 
ϋή  στράταν  όπου  πήγαινε  Οό  Θιό  περικαλοΰσε. 

«Θεγέ  με,  κι’  ά'ς  Οόν  ευρισκα  Οό  Κωσταντή  ’ς  τήγ  κλίνη, 

20  καί  τό  σπαΟίν  0ου  ’ς  τό  σπαθά,  Οό  μαΰρον  0ου  ’ς  τοΐς  κάμπους». 

Έτσι  ποϋ  παρακάλεσεν,  έτσι  πήγε  Οόν  ηυρε- 
και  τό  σπαθίν  0ου  ’ς  τό  σπαθά  και  τ’  άλογο  ’ς  τοΐς  κάμπους, 
κ’  ή σκύλλα  ή τσαποδοΟοΰ,  ’ς  τοΐς  ά'λυσες  δεμένη. 

Χίλιοι  τον  πιάνουν  άπό  μπρος  καί  χίλιοι  άπό  πίσου, 

25  καί  χίλιοι  πέ  τά  πλάγια  0ου  Οό  Κωσταντή  καί  δένουν. 

Έρράψαν  τά  ματάκιαν  0ου  μ’  εννιά  λογιώ  μετάξι, 
έδέσαν  καί  τά  χέριαν  0ου  μ’  εννιά  κάτι’  αλυσίδα, 
έβάλαν  καί  ’ς  τοΐς  πλάτες  του  τοϋ  μόλου  τό  λιθάρι. 

Καί  κείνος  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  Οό  λόγο  είπε- 
30  «Παντού  νά  μέ  γυρίσετε,  ’ς  ούλα  τά  κανΟηλίκια, 

μόνε  πέ  τής  βασίλισσας,  π’  εκεί  μή  μέ  περάστε». 

Καί  κείνοι  τον  έπέρασαν  πέ  τής  βασιλοπούλας, 
καί  κείνη  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  Οό  λόγο  είπε. 

«Δέ  σ’  έλεγα,  κύρ  Κωσταντή,  νά  μή  πολυκαυκειέσαι, 

35  κι’  ό βασιλές  γεράκια  χει  καί  στέρνει  καί  σέ  πιάνει;» 
Δάκρυσαν  τά  ματάκιαν  0ου,  κόπηκε  τό  μετάξι, 
τινάξε  καί  τά  χέριαν  0ου,  κόφτει  Οήν  άλεσίδα, 
χυμίξε  καί  τοΐς  πλάταις  0ου,  έπέσε  τό  λιθάρι, 
καί  τό  σπαθίν  0ου  άρπαξε  ’ς  τή  μέση  0ους  καί  μπαίνει. 

40  ’Σ  τό  σέμπα  χίλιους  έκοψε,  ’ς  τό  ξέβα  δυο  χιλιάδες, 
καί  ’ς  τόγ  καλό  Οό  γυρισμό  δέν  ηυρε  τί  νά  κόψη, 
μόνε  τής  χήρας  Οόν  υίό  Οό  μονάχο  - Γιαννάκη, 
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τό  ένα  φτί  Οου  έκοψε  καί  (Ιόνε  παραγγέρνει- 
«Σύρε  και  πέ  Οό  βασιλέ  και  Οή  βασιλοπούλα, 

45  σαν  έχουν  κι’  άλλα  πρόβατα  νά  στείλ’  νά  τά  κουρέψω». 

ΣΗΜ.  ΠαραλλαγοΟ  Καρπάθου,  έν  Ζωγραφ.  αγών.  τ.  Α'  282  ά.3. 
8,  Νιβύρου  σ.  399  άρ.  20.  [Τό  άκριτικόν  άσμα  του  Πορφύρν),  ου  πάμ- 
πολλαι  φέρονται  παοαλλαγαί-  καρπαθιακή,  πλήν  τ^ς  ανωτέρω  μνημο- 
νευόμενης, έν  Ζωγραφ.  άγώνι  <τ.  297-8  καί  νισυριακή  έν  Κ 1 1 . έλλ.  φιλ. 
συλλ.  τ.  ΚΒ'  σ.  55.  — ■ Σ.  τ.  Δ.]. 

ΙΔ'. 

Ό Γιάννης  ό μικρότερος,  κι’  Άλέξης  ό μεγάλος 
και  τό  μικρό  Βλαχόπουλο  αντάμα  τρων  και  πίνουν, 
κι’  αντάμα  ξεφαντώνουνε  και  γλυκοχαιρετειοΰνται, 
κι’  αντάμα  χουν  τοΐς  μαύρους  τους  ’ς  ένα  στάβλο  δεμένους 
5 Τοϋ  Γιάννη  τρώει  τά  σίδερα,  τ’  ’Λ λέξη  τά  λιθάρια, 
και  τοϋ  μικροΰ  Βλαχόπουλου  τά  δέντρα  ξεριζώνει. 

Και  κεΐ  ποϋ  τρώγαν  κ’  έπιναν  και  γλυκοχαιρειειώνταν, 
φωνή  τοΐς  ήρτ’  εξ  ουρανού  κι’  άπέ  αγγέλου  στόμα- 
«Εσείς  τρώτε  κα'ι  πίνετε  και  γλυκοτραβουδάτε, 

10  Σαρατσανο!  σάς  πλάκωσαν  και  πήραν  τοΐς  καλές  σας- 
πήραν  τοϋ  Γιάννη  άήγ  καλή,  τ’  Άλέξη  άή  γεναΐκα 
και  τοϋ  μικρού  Βλαχόπουλου  άή  ρεβωνιαστική  0ου». 

Ό Γιάννης  κόφτει  πέταλα,  κι’  'Αλέξης  καλλιβώνει, 
και  τό  μικρό  Βλαχόπουλο  βρίσκεται  καβαλλάρης. 

15  «Σύρε,  σύρε,  Βλαχόπουλο,  νά  πάς  νά  τοΐς  έφέρης, 

σάν  είναι  χίλιοι  σφάξε  τους,  σαν  είναι  δυο  χιλιάδες, 
σάν  είναι  τρεις  καί.  τέσσερις,  στείλε  καί  μάς  χαμπάρι». 

Δώνει  Οό  μαΰρο  0ου  βιτσιά,  ’ς  τό  δρόμο  καί  πηγαίνει- 
Οό  δρόμον  όπου  πήγαινε,  Οή  στράτα  ποϋ  πηγαίνει, 

20  γλέπει  Ού  κάμπο  πράσινο  κι’  αμέτρητα  τσαΟήρια. 

Στέκει  καί  συλλογίζεται  καί  με  Οό  νοΰ  0ου  λέγει- 
«Νά  πάγω  πίσου  Ορέπουμαι,  νά  πάγω  μπρος  φοβούμαι». 

Κι’  ό μαύρος  πιλογήάηκε  κι’  αυτό  Οό  λόγο  λέγει* 

« Οσους  θά  κόψη  τό  σπαθί,  τόσους  θέ  νά  πατήσω». 

25  Δώνει  Οό  μαϋρον  του  βιτσιά  καί  ’ς  την  Τουρκιά  έμπαίνει. 

’Σ  τό  έμπα  χίλιους  έκοψε,  ς τό  ξέβα  δυο  χιλιάδες, 
καί  εις  τό  ξαναγυρισμα  δέν  ηύρε  τί  νά  κόψη. 

Παίρνει  τοϋ  Γιάννη  Οήγ  καλή,  τ’  ’Αλέξη  Οή  γεναΐκα, 
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καί  τό  μικρό  Βλαχόπουλο  οΙή  ρεβωνιαστικήν  του. 

30  Όό  δρόμον  όποϋ  πήγαινε,  ίΐη  στράτα  ποϋ  περπάτειε, 
άνθρωποι  άόν  απάντησαν,  βαριά  τοΐς  εξετάζει* 

«Σαν  είστε  φίλοι,  φύγετε,  έχθρο'ι  εμπρός  σταθήτε, 
ό μαύρος  μου  έμέθυσεν  απ’  των  Τούρκων  τό  αίμα». 

ΣΗΜ.  "Αλλη  σωξοπολιτική  παραλλαγή  έχει  τάς  έξης  διαφοράς· 

Στ.  1.  Ό Γιάννης  ό Σαρακιανός,  κι’  Άλέξης  άάρειωμένος. 

Στ.  4.  σε  μια  τάβλα  δεμένους. 

Στ.  12.  πήραν  καί  τοϋ  Βλαχόπουλου. 

Στ.  14.  Βλ.  τό  άλογο  σελλώνεί. 

Στ.  15.  Σύρε,  σύρε,  Βλαχόπουλο,  ’ς  τη  βίγγλα  να  βιγγλίσης, 
σαν  είναι  δέκα  καί  κατό  κόψε  τους  μοναχός  σου, 
σαν  είναι  περισσότεροι,  έλα  να  πάμ’  αντάμα». 

’Σ  τή  βίγγλα  ένεβίγγλισε  σά  πεινασμένος  λύκος, 
δε  γλέπει  δέκα  κ’  εκατό,  μόν’  γλέπει  χιλιάδες, 
να  πάγη  πίσου  άρέπεται,  να  πάγη  μπρος  φοβάται, 
καί  τό  σπαθίν  του  ρώτησε,  νά  διοϋμε  τί  τοϋ  λέγει* 

«Έσύ  σπαθί  μου  διμισκή  καί  λαμπαδοχυμένο, 
δύνασαι,  μάτια  μ’,  δύνασαι,  νά  κόψης  τόσους  Τούρκους ; 

— Δύναμ’,  αφέντη  μ’,  δύναμαι,  νά  κόψω  κι’  άλλους  τόσους, 
μόν’  τ’  άλογό  σου  ρώτησε,  νά  διοϋμε  τί  σοϋ  λέγει. 

— Έσυ,  μαϋρε  μου,  δυνατέ,  άξιε  κι’  άντρειωμένε, 

δύνασαι,  μάτια  μ’,  δύνασαι,  νά  πλέξης  μέσ’  ’ς  τό  αίμα; 

— Δύναμ’,  αφέντη  μ’  δύναμαι,  νά  πλέξω  μέσ’  ’ς  τό  αιμα, 
μόν’  δέσε  τό  κεφάλι  σου  με  κόκκινο  μαντήλι 
μην  τύχως  τάχα  καί  ριχτώ  μέσ’  σέ  βαθύ  χαντάκι». 

Στ.  25—  Δώνει  <3ό  μαϋρον  του  βιτσιά  καί  ’ς  τή  Τουρκιά  εμπαίνει. 
«Πού  είσαι,  βρέ  Γιάννη  μ’  αδελφέ  κι’  Άλέξ’  άάρειωμένε, 
παραμερίστε  από  μπρος  καί  πίσου  μου  σταθήτε, 
θόλωσαν  τά  ματάκια  μου,  μάτωσε  τό  σπαθί  μου, 
καί  θά  σφαγώ  καί  μόνος  μου,  νά  πάρ’  την  κεφαλή  μου». 

— Παραλλαγή  ηπειρωτική  έν  Ζωγραφ.  άγώνι  σ.  66  άρ.  15  “Αγ. 
Θέρον,  δημοτ.  τραγούδια  σ.  52.  [Περί  τών  παραλλαγών  τοϋ  άκριτι- 
κοϋ  τούτου  άσματος  καί  της  συνάφειας  αύτοϋ  προς  τό  άσμα  των  υιών 
τοϋ  Ανδρονίκου  βλ.  Ν.  Γ.  Πολίτου , τό  άσμα  των  υιών  τοϋ  Ανδρονίκου 
έν  τω  περιοδική»  Άκριτα  1904  τ.  Α'  σ.  121  κέ.  Παραδόσεις  σ.  745. 
— Σ.  τ.  Δ.]. 
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ΙΕ'. 

Τοΰ  Κωόταντη  ή άοελρή. 

(Συμπληρωθέν  καθ’  ύπαγόρευσιν  Κ.  Κ. ) 

'Όταν  έστήθ’  ό ουρανός  κ’  εθεμελιώθ’  ό κόσμος, 
και  έχτισε  άή  θάλασσα  τριγύρου  γύρου  μ’  άμμο, 
τοΰ  Κωσταντή  ή αδελφή,  ή πολυαξακουσμένη, 

’ς  τοΐς  ουρανούς  στήνει  παννί,  ’ς  τοΐς  κάμπους  μασονριάζει, 
5 όσ’  άστρα  είναι  ’ς  τον  ουρανό,  τόσες  θωριές  τό  κάνει, 
δσα  χορτά  είναι  ’ς  τή  γή,  τόσα  ρένια  τό  κάνει, 
συρμά  ήτανε  τό  φάδι  άης,  μετάξι  τό  στουμόνι, 
σύρμα  και  τό  διαζούάανε,  μετάξι  καί  τό  βγάζει, 
μέ  τετρακόσια  κάρουλα,  μ’  εξήντα  δυο  βατάλους, 

10  μέ  δεκοχτώ  πατήτριες,  μέ  δεκοχτώ  σαγίττες, 

μ’  εξήντα  πέντε  άργαλειά,  μ’  εξήντα  δυο  μιτάρια, 
μέ  είκοσι  ξυλόχτενα,  καί  κείνα  συρματένια. 

Κι’  ανάμεσα  ’ς  τό  πέλαγος  στήνει  λάκκο  καί  φαίνει. 
Κελαγδισμός  των  καρουλιών  κι’  ό χτύπος  τοΰ  βατάλου, 

15  τής  κόρης  ή ψιλή  φωνή  (ιόν  ήλιο  σκανταλίζει- 

«Έσύ  ήλιε  μ’,  όταν  θά  βγής  μαραίνεις  τά  χορτάρια, 
κ’  εγώ,  ήλιε  μ’,  όταν  θά  βγιώ  μαραίνω  παλληκάρια». 

Τοΰ  'Ρήγα  υιός  κατέβαινε  νά  μέ  τοΰ  σεφεριοΰν  (1ου, 

(Ιόν  ήσκιο  ήσκιο  πορπατεΐ,  τό  μονοδέντρι  πάγει, 

20  μήν  τ’  άσκημίσ’  ό κορνιαχτός,  μην  τό  μαυρίσ’  ό ήλιος. 

Όό  δρόμον  όπου  πήγαινε,  τ’  άργιό  τό  μονοπάτι, 
ακούει  τήγ  κόρ  ποΰ  τραβουδεϊ  καί  φαίνει  τό  παννίν  της, 
κοντοκρατεΐ  (Ιό  μαΰρον  (Ιου,  (Ιήγ  κόρη  συντυχαίνει. 

«Κορή  μ’,  ποΰ  φαίνεις  τό  παννί  καί  τραβουδεΐς  (Ιόν  ήλιο, 

25  έλα  γένου  συάέκνισσα  γιά  νά  μέ  στεφάνωσης». 

Καί  κείνη  πιλογήθηκε,  ’ς  τό  υιό  τοΰ  ’Ρήγα  λέγει. 

«Πρώτα  θά  πάγω  σπίτι  μας,  ιΐή  μάννα  μ’  νά  ρωτήσιο, 
κ’  ύστερα  θάρτω  νά  σέ  πώ  συίΐέκνισσα  άν  γένω». 

Κι’  άπέκει  πήγε  σπίτι  άους,  άή  μάννα  άης  ξετάζει, 

30  σάν  είναι  μέ  άή  γνώμη  (1ης  νά  πά  νά  στεφανώση. 

Κ’  ή μάννα  (1ης  σάν  τ’  άκουσε  (Ιήνε  προσωποδέρνει. 
«Μωρή  σκυλά,  μωρ’  άνομη,  κ’  Έβραίσας  θεγατέρα, 
τοΰ  'Ρήγα  υιός  σέ  ζήτησε  συάέκνισσα  νά  γένης, 
καί  κόμα  ήρτες  καί  ριοτας  τά  τί  θά  σ’  όρμηνέψω; 

35  — Δέν  έχω  πόδια  νά  σταθώ,  (Ιήγ  κεφαλή  νά  κλίνω, 
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δεν  έχω  χεροπάλαμα  ν’  αλλάξω  δαχτυλίδια». 

’Έκατσε  και  στολίστηκε  τρεις  μέρες  καί  τρεις  νύχτες· 
βάνει  ΓΪόν  ήλιο  πρόσωπο  και  τό  φεγγάρι  στήθος, 
και  τοϋ  κοράκου  τό  φτερό  τό  βάνει  ματοφρυδι, 

40  κα'ι  τ’  άστρο  τοΰ  αυγερινοί  τό  βάνει  δαχτυλίδι. 

Π’  εκεί  την  παίρν’  ή μάννα  0ης  ’ς  την  εκκλησία  και  πάνε, 
και  σαν  την  εΐδεν  ό παπάς  και  οΐ  καλοναρχάδες, 
έχάσανε  0ή  ψαλμουδιά,  χάσαν  και  τό  βαγγέλιο. 

«Ψάλτε,  παπάδες,  ψάλλετε,  και  σεις  καλοναρχάδες, 

45  τα  κάλλη  ό θιός  μέ  τά  δωκε,  τά  νούρη  ή μαννά  μου*. 

Και  τότε  λέγει  κι’  ό γαμπρός,  ό υιός  τοϋ  'Ρήγα  λέγει* 

«Παπά,  σαν  είσαι  χριστιανός  και  σεις  καλοναρχάδες, 
γυρίσετε  τά  στέφανα  πά  ’ς  τή  συΟεκνοποΰλα». 

Και  γύρισαν  τά  στέφανα  πά  τή  συΟεκνοποΰλα 
50  καί  γένκ’  ή νύφη  σΰΟεκνος  και  ή κουμπάρα  νύφη. 

’Άς  εινε  γειά  σας  καί  χαρά. 

ΣΗΜ.  Έν  ταις  παραλλαγαϊς,  άς  παρ’  άλλων  Σωζοπολιτών  ήκουσα, 
παρελίποντο  οί  στίχοι  5-7  καί  24  μέχρι  τέλους.  Έτελείωνον  δ’  αύται 
διά  των  επομένων  : 

«Κόρη  μ’,  δέ  ρεβωνιάζεσαι,  κόρη  μ’,  γιά  δέμ  παντρεύεις, 
κ’  έγό)  να  γένω  σΰΟεκνος  γιά  νά  σε  στεφανοίσω- 
νά  βάλω  στέφανα  χρυσά  λαμπάδες  άσημένιαις 
καί  τά  σιταροκρίθαρα  καί  κείνα  διαμαντένια». 

Μερικοί  δέ  τραγουδισταί  έσυνέχιζον  τό  άσμα  μετά  τον  12  στίχον 
διά  της  άμ,έσως  κατωτέρω  δημ,οσιευομένης  παραλλαγής.  Παρά  τίνος 
δέ  γραίας  ήκουσα  παραλλαγήν  διαφέρουσαν  έν  πολλοϊς  των  δημοσιευο- 
μένων,  ήν  Γσως  προσεχώς  δυνηθώ  νά  καταγράψω.  Έν  ταύτγι  οί  στ.  18 
κέ.  άντικαθιστώνται  διά  των  έπομ.ένων  : 

Τοΰ  'Ρήγα  γιος  κατέβαινε  μέ  δυο  μέ  τρεις  φιργάδες. 

Ακούει  Οήγ  κόρ’  ποΰ  τραβουδεϊ  καί  φαίνει  τό  παννί  Οης. 
«Κόρη  μου,  δός  με  φίλημα  καί  πάρε  μια  φιργάδα*. 

καί  τήν  εκλογήν  της  φιργάδας  έπαφήνει  εις  τήν  Θέλησιν  της  κόρης. 
Περί  των  παραλλαγών  τοϋ  προκειμένου  άσματος  βλ.  Λαογραφ.  σ. 
383-4.  Περί  δέ  τών  δύο  πρώτων  στίχων  βλ.  Πολίτου , περί  τοΰ  εθνι- 
κού έπους  τών  νεωτέοων  Ελλήνων  σ.  8. 
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ια'. 

(Παραλλαγή  τοΰ  ανωτέρω). 

Και  κεΐ  ποΰ  φαίνει  το  παννί,  και  ρήχνει  Οή  σαΐττα, 
θυμήθηκε  άή  λεβεντιά  και  τό  βαρύ  τουφέκι, 

15  βάνει  άντρίκια  φορεσιά  και  μέ  τοΐς  κλέφτες  πάγει. 

Κάνεις  και  δεν  την  γνώρισε  πέ  τοΐς  άντρειιυμένους. 

Γά  μιά  Λαμπρή,  μιά  Κεργιακή,  μιάμ  πίσημος  ημέρα, 
βγήκαν  νά  παίξουν  το  σπαθί  νά  ρήξουν  ’ς  τό  σουμάδι. 

Καί  κεΐ  ποΰ  παίζε  τό  σπαθί  κ’  έρρηχνε  ’ς  τό  σουμάδι 
20  έσπασε  τ’  άργυρό  κομπι  και  φάνκε  τό  βυζίν  της. 

"Οσοι  τό  είδαν  τρόμαξαν  κι’  όλοι  έφοβηθήκαν, 
κ’  ένα  μικρό  κλεφτόπουλο  τό  γλέπει  και  γελάει. 

«Τ’  έχεις,  βρέ  βλάμη,  καί  γελάς,  τ’  έχεις  καί  χαμογλέπεις ; 

— Είδα  Οή  μπούλια  π’  άστραψε  καί  τό  φεγγάρι  βγήκε, 

25  είδα  καί  τό  βυζάκιν  σου  ποΰ  στράφτει  σάν  (Ιόν  ήλιο». 

ΣΗΜ.  Ή άοχή  του  άσματος  τούτου  φέρεται  καί  άλλως  έν  τή 
επομένη  παραλλαγή. 

Ποιος  είδε  ήλιο  τό  βράδυ,  κι’  άστρί  τό  μεσημέρι, 
ποιος  είδε  κόρη  λιγερή  σέ  κλέφτικο  λημέρι, 
νά  χη  ασημένιο  τό  σπαθί,  τουφέκι  καρυοφύλλι, 
νά  χη  καί  τό  πιστόλι  της  μαλαμοκαπνισμένο, 

5 γελέκι  χρυσοκέντητο,  μεταξωτό  ζουνάρι ; 

Δώδεκα  χρόνους  δούλεψε  ’ς  τοΐς  κλέφταις  καπετάνιος, 
κανείς  καί  δεν  την  γνώρισεν  από  άή  συάροφιάν  της. 

Τά  μιά  Λαμπρή,  μιά  Κεργιακή,  μιάμ  πίσημος  ημέρα, 
βγήκαν  νά  παίξουν  τό  σπαθί,  νά  ρήξουν  ’ς  τό  σουμάδι. 

10  Καί  κεΐ  ποΰ  παίζαν  τό  σπαθί,  καί  ρήχναν  ’ς  τό  σουμάδι, 
έσπασε  τάργυρό  κομπί  καί  φάνκε  τό  βυζίν  της. 

"Οσοι  τό  είδαν  τρόμαξαν,  κ’  ΰλοι  έφοβηθήκαν, 
μόν’  τό  μικρό  κλεφτόπουλο  τό  βλέπει  καί  γελάει 
«Τ’  έχεις,  βρέ  βλάμη,  καί  γελάς,  τ’  έχεις  καί  χαμογλέπεις  ; 

15  — Είδα  (Ιήμ  πούλια  πώστραψε  καί  τό  φεγγάρι  έβγήκε, 

είδα  καί  τό  βυζάκι  σου,  ποΰ  V άσπρο  σά  μπαμπάκι. 

— Σώπα,  σώπα,  κλεφτόπουλο,  καί  μην  τό  πολογιάζης, 
θά  σέ  φορέσω  τό  σπαθί  κεφάλαιο  θά  σέ  κάνω. 

— Δέ  θέλω  γώ  κεφάλαιο,  ούτε  καί  τό  σπαθί  σου, 

μόν’  θέλω  τό  κορμάκι  σου  καί  τάσπρο  τό  βυζί  σου». 
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ΣΗΜ  ['Ο  κύκλος  των  άστατων  τής  ανδρειωμένης  κόρης  (Ρ&δδΟ\ν 
άρ.  174-6.  587),  των  οποίων  παμπληθείς  φέρονται  παραλλαγαί,  έν 
ολίγαις  μόνον  έχει  απλήν  την  ύπόθεσιν,  συνισταμένην  εις  την  έν  άΟλη- 
τικω  άγώνι  άποκάλυψιν  του  φύλου  ταύτης,  έν  δέ  ταϊς  πλείσταις  συμ- 
φύρονται  επεισόδια  άλλων  κύκλων  ασμάτων,  προπάντων  άκριτικών.  Τά 
επεισόδια  ταυτα  είναι:  α’)  Τό  της  πάλης  ποός  Τούρκον,  β ')  Το  της 
διώςεως  ύπό  Σαρακηνοΰ  η Τούρκου  η Φράγκου,  της  προσφυγής  εις 
τήν  εκκλησίαν  τοΰ  αγίου  Γεωργίου  καί  της  παοαδόσεως  αυτής  ύπό  του 
αγίου  εις  τον  διώκτην,  δστις  βαπτισθεΐς  την  νυμφεύεται,  γ')  Τό  τοΰ 
κάστρου  της  Ώριας  δ')  Τό  τοΰ  φόνου  αδελφού  ύπό  τοΰ  ίδιου  άδελφοΰ 
του  άγνοοϋντος  η ύπό  της  αδελφής  του  καί  ε')  το  της  από  κουμπάρας 
γενομένης  νύμφης,  ως  έν  τη  προηγούμενη  παραλλαγή.  Έν  ταύτη  ήρωις 
είναι  ή αδελφή  τοΰ  Κωσταντή·  έν  άλλοις  τα  έκ  τοΰ  γάμου  της  μετά 
τοΰ  Σαρακηνοΰ  τέκνα  αυτής  ονομάζονται  Κωσταντής  καί  Γιάννης,  ή 
Δούκας  καί  Κωσταντής  (Βλ.  καί  Παραδόσ.  σ.  727).  Εις  τάς  διασκευής 
τοΰ  έ'πους  τοΰ  Ακρίτου  επίσης  τήν  αδελφήν  τοΰ  Κωνσταντίνου,  μητέρα 
δέ  τοΰ  Διγενή,  έκ  τής  οικογένειας  των  Δουκών,  νυμφεύεται  ό αίχμα- 
λωτίσας  αυτήν  Σαρακηνός  έμίρης  βαπτισθεΐς.  — Όμοια  προς  τήν  προη- 
γουμένην  παραλλαγήν  είναι  καί  ή κρητική  ( Κριάρη,  Κρητικά  άσματα 
σ.  161),  οπού  επίσης  ή ύφαίνουσα  κόρη  άφήνει  τόν  αργαλειόν  και  πάει 
μέ  τούς  κλέφταις  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΙΖ'. 

(Κ.  Κ.) 

Ποιος  είδε  τέτοια  λιγερή,  τέτοια  πανώρια  κόρη, 
πώχ’  ασημένιο  αργαλειό  και  φιλ(1ισένιο  χτένι, 
μάλαμα  ή σαγίττα  (1ης,  ποΰ  κάθεται  καί  φαίνει. 

Καί  κεΐ  ποΰ  κάάαν  καί  φαινε  καί  γλυκοτραβουδοΰσε, 

5 θυμήθηκε  (1ή  λεβεντιά  καί  τό  μακρύ  τουφέκι, 
τουφέκι  δέκα  πιθαμώ,  πιστόλια  καρυοφύλλια, 
καί  τό  σπαθί  (1ης  διμισκί  κι’  άλλη  καμιά  δέν  εχει. 

Παίρνει  άύ  δρόμο  σύνταχα  καί  τα  βουνά  νεβαίνει, 
ακούει  τά  πεΰκα  καί  βρυάοΰν  καί  τοΐς  όξυές  καί  τρίζουν, 

10  καί  τά  λιμέρια  των  κλεφτών  μαύρα  κ’  άραχνιασμένα, 
τήν  πήρε  τό  παράπονο  κΓ  άρχίνησε  νά  κλαίη. 

ΣΗΜ.  [Βλ.  τό  προηγούμενον.  — Σ.  τ.  Δ ]. 
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ΙΗ 

"Ενα  μικρό  Τουρκόπουλο  τού  βασιλέ  τ’  έγγόνι, 
τά  πήγε  και  αγάπησε  μιας  χηροπούλας  κόρη, 
κ’  ή κόρη  σαν  (Ιό  έμαθε  έβγαζε  τά  μαλλιάν  (1ης, 
παίρνει  (Ιό  δρόμο  τό  δρομι  τ’  αργό  τό  μονοπάτι, 

5 τό  μονοπάτ’  (Ιήν  έβγαλε  ’ς  τ’ "Αη  Γιωργιοΰ  άήμ  πόρτα. 
«’Ώχ  ά'η  Γιώργη,  γλύτω  με  απ’  των  Τούρκων  τά  χέρια, 
νά  φέρω  λίτρα  τό  κερί  καί  λίτρα  τό  λιβάνι 
καί  με  τό  βουβαλόπετσο  νά  κουβανώ  τό  λάδι». 

Έσκίστηκαν  τά  μάρμαρα,  πήραν  τήγ  κόρη  μέσα. 

10  Τ’  άκόμ’  ό λόγος  στέκουνταν  κ’  ή συντυχιά  κρατειοΰνταν, 
γλέπεις  άό  Τούρκο  κ’  έρκεται  ’ς  τό  μαΰρον  (1ου  καβάλλα. 
«"Α.η  Γιώργη,  φανέρω  με  τήγ  κόρη  π’  αγαπούσα, 
νά  φέρω  λίτρα  τό  κερί  καί  λίτρα  τό  λιβάνι, 
καί  μέ  τό  βουβαλάμαξο  νά  κουβανώ  τό  λάδι». 

15  ’Ά  μέ  τό  στόμα  έλεγεν,  «ή  κόρη  δέ  είναι  μέσα», 
καί  μέ  τό  μάτι  έγνευεν,  «.ή  κόρη  μέσα  είναι». 

Έσκίστηκαν  τά  μάρμαρα  βγάζουν  τήγ  κόρη  πάνου, 
κ’  ή κόρη  πιλογήθηκε  μέ  μαραμμένα  χείλη. 

«Ποιος  είδεν  άγιο  γελαντζή,  ποιος  είδεν  άγιο  κλέφτη, 

20  νά  παραδώνη  χριστιανή  ’ς  τά  τουρκικά  τά  χέρια; 

— Σώπα,  κορή  μου,  καί  μήν  κλαϊς  καί  μήμ  παραπονειέσαι 
καί  κείνος  θέ  νά  βαφτισΟή  καί  χριστιανός  Οά  γένη». 

Μέ  τά  μαλλιά  τήν  έπιασε,  ’ς  τά  κάπουλα  τήν  βάνει, 
παίρνει  (Ιό  δρόμο  τό  δρομι  ’ς  τό  σπίτιν  τους  καί  πάγει, 

25  καί  κείνος  έβαφτίστηκε  ’ς  τον  "Αγιο  Κωσταντϊνο. 

ΣΗΜ.  Παραλλαγή  μακεδονική  (ΛϋύοΙ,  Μ&ΟΘίΙοΐΙΪ&η  £θ11ί1θΓβ 
1903  σ.  47),  ΐμβρία  (ό  έν  ΚΠ.  σύλλογος  τ.  Η'  σ.  541).  [Βλ.  περί 
των  παραλλαγών  τήν  εις  το  Ιζ'  άσμα  σημείωσιν.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΙΘ'. 

Σαράντα  κάτεργά  ήμασταν  κ’  εξήντα  δυο  φιργάδες, 
είχαμε  ναύτες  διαλεχτούς,  σκλάβους  άντρειωμένους, 
τοΐς  είχαμε  ’ς  τά  σίδερα  καί  ’ς  τοίς  βαρειές  καδένες. 

Τά  μιά  Ααμπρή,  μιά  Κεργιακή,  μιάμ  πίσημος  ημέρα, 
βγήκαμε  νά  βολτάρουμε,  ’ς  τής  Μάλτας  τό  κανάλι. 
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Καί  κεΐ  που  βολτατζάραμε  ’ς  τά  πρύμα  καί  ’ς  τά  μπότζα, 
ό σκλάβος  άνεστέναξε  καί  στάθηκ’  ή φιργάδα. 

Ό Μπέης  πιλογήθηκεν  άμε  άή  κάμαρά  <:1ου. 

«ΙΙοιός  ήταν  π’  αναστέναξε  καί  στάθηκ’  ή φιργάδα; 

10  ’Άν  είναι  μέ  τοΐς  ναΰτες  μου,  λουφέ  νά  άόνε  δώσω, 

κι’  άν  είναι  μέ  τοΐς  σκλάβους  μου,  νά  Οόνε  ξεσκλαβώσω». 

Κι’  ό σκλάβος  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  Ηό  λόγο  λέγει. 

«Έγώ  ήμουν  π’  άνεστέναξα  κ’  έστάθηκ’  ή φιργάδα. 

— Σκλάβε  μ’,  πείνας,  σκλάβε  μ’,  διψάς,  σκλάβε  μ’,  νά  φάγης  θέλεις; 
15  — Ούτε  πεινώ,  ούτε  διψώ,  ούτε  νά  φάγω  θέλω. 

— Σκλάβε  μου,  γιά  τραβουδησε,  γιά  νά  σέ  ξεσκλαβώσω. 

— Πολλαΐς  φοραΐς  τραβουδησα,  ξεσκλαβωμό  δέν  είδα. 

Μά  πάλε  γιά  ίΐή  λευτεριά  θέ  νά  σέ  τραβουδήσω. 

Όό  Οόπο  μου  θυμήθηκα  καί  βαριαναστενάζω* 

20  εννιά  μηνώ  γαμπρός  ήμαν,  δώδεκα  χρόνους  σκλάβος. 

Εψές  είδα  ’ς  τον  ύπνο  μου,  προψές  ’ς  τον  όνειρό  μου, 
τά)ρα  πουλούν  τά  σπίτια  μου,  τώρα  καί  τοΐς  αυλές  μου, 
τώρα  καί  ίΐή  καλοϋδα  μου  ά'λλου  άντρα  την  δίνουν». 

Κι’  ό Μπέης  πιλογήθηκε  ’ς  τοΐς  ναΰτες  του  καί  λέγει. 

25  «Σύρετε,  ναΰτες  διαλεχτοί,  άή  βάρκα  κατεβάστε, 
καί  πάρετε  αυτό  (Ιό  νιό  καί  βγάλτε  τόνα  όξω». 

Ι)ή  βάρκα  κατεβάζουνε,  άό  σκλάβο  μέσα  βάνουν, 
κι’  όσο  νά  ποΰν,  έ'χετε  γειά,  σαράντα  μίλλια  πήραν, 
κι’  όσο  νά  ποΰνε,  ’ς  τό  καλό,  ά'λλα  σαράντα  παίρνουν, 

30  καί  κεΐ  τον  βγάζουν  ς τή  στεριά,  πάνου  ’ς  ερημονήσι. 

Γ)ή  (Ιρίχαν  του  ν έτσίριυσε,  ποΰ  είχε  μέσ’  ’ς  τή  τζέπη, 
καί  νά  ό μαύρος  τ’  έφτασε  καί  τον  καβαλλικευει. 

Παίρνει  Οό  δρόμο  τό  δρομί,  τ’  άργιό  τό  μονοπάτι- 
άό  δρόμον  όπου  πήγαινε,  άή  στράτα  ποΰ  περπάτειε 
35  άντάμωσ’  ένα  γέροντα,  ποΰ  έσπερνε  χωράφι- 

«Καλήν  εσπέρα,  γέροντα,  ποιανού  είναι  τό  χωράφι; 

— Οΐ  ερημιές  καί  οί  κουρκλιές  τού  γιοΰ  μου  τοΰ  Γιαννάκη, 
εννιά  μηνές  ήταν  γαμπρός,  δώδεκα  χρόνους  σκλάβος, 
τιυρα  πουλοΰν  τά  σπίτιαν  του,  τώρα  καί  τοΐς  αυλές  του, 

40  τώρα  καί  άή  καλοΰδαν  του,  άλλου  άντρα  τήν  δίνουν. 

— Γιά  πές  με,  πές  με,  γέροντα,  φτάνω  κ’  έγώ  ’ς  τό  γάμο; 

— Σάν  είναι  ό μαύρος  σου  γερός,  καί  παίρν’  σαράντα  μίλλια, 
φτάνεις  καί  συ  ’ς  τό  γάμον  της  καί  ’ς  τή  στεφάνωσίν  της». 
Παίρνει  οΐό  δρόμο  τό  δρομί,  τ’  άργιό  τό  μονοπάτι. 

45  ιΐό  δρόμον  όπου  πήγαινε,  Οή  στράτα  ποΰ  περπάτειε, 
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γερόντισσα  αντάμωσε  ποΰ  έ'πλυνε  ρουχάκια. 

«Πες  με,  πες  με,  γερόντισσα,  ποιανού  είναι  τα  ρουχάκια; 

— Οί  ερημιές  και  οί  κουρκλιές  τοΰ  γιοΰ  μου  τοΰ  Γιαννάκη, 
εννιά  μήνες  ήταν  γαμπρός,  δώδεκα  χρόνους  σκλάβος, 

50  τώρα  πουλοϋν  τά  σπίτιαν  του,  τώρα  και  τοΐς  αυλές  του, 
τώρα  και  άή  καλοΰδαν  του,  ά'λλου  άντρα  την  δίνουν. 

— Πες  με,  πες  με,  γερόντισσα,  φτάνω  κ’  εγώ  ’ς  το  γάμο; 

— Σάν  είν’  6 μαϋρος  σου  γερός  καί  παίρν’  σαράντα  μίλλια, 
φτάνεις  καί  συ  ’ς  τό  γάμον  της  καί  ’ς  τη  στεφάνωσίν  της 
55  κι’  αν  εΐν’  ό μαύρος  σου  αργός,  φτάνεις  ’ς  τό  σέμπα  ξέβα». 
Δώνει  (Ιό  μαΰρο  του  βιτσιά,  ’ς  τό  σπίτιν  του  καί  πάγει, 
κ’  έπρόφτασε  ’ς  τό  γάμον  της  καί  ’ς  τή  στεφάνωσίν  της. 

Κι’  ό μαϋρος  χιλιμίντρισε,  κ’  ή κόρη  τό  γνώρισε- 
«Πάρε,  παπά,  τά  στέφανα  καί  σύρε  ’ς  τή  δουλειά  σου, 

(30  καί  νά  ό νιος  ποΰ  μ’  αγαπά  ’ς  την  πόρτα  καβαλλάρης. 

ΣΗΜ.  Παραλλαγή  ηπειρωτική:  Ζωγραφ.  αγών,  τ.  Α'  σ.  73  άρ.  16, 
σ.  76  άρ.  26.  Βλ.  κα!  Θέρον,  Δημ.  τραγούδια  σ.  38  [Τό  προκείμενον 
άσμα  τοΰ  άκριτικοΰ  κύκλου  φέρεται  υπό  δύο  τύπους  έν  πολυάριθμοι; 
παραλλαγαΐς.  Κατά  μέν  τον  ενα,  ό έπί  μακρόν  αποδήμων  της  οικίας 
του  ή'ρως  μανθάνει  έκ  διαφόρων  θαυμάσιων  σημείων,  ότι  την  σύζυγόν 
του  νυμφεύεται  άλλος  καί  έπιβάς  ίππου  κατά  τό  φαινόμενον  μέν 
εύτελοΰς.  αληθώς  δ’  ώκυποδεστάτου  καταφθάνει  εις  την  οικίαν  του 
προ  της  τελέσεως  των  γάμων,  καί  άπάγει  την  σύζυγόν  του,  άνα- 
γνωρίσασαν  την  προσέγγισίν  του  έκ  τοΰ  χρεμετισμοΰ  τοΰ  ίππου  του. 
Κατά  δέ  τον  ετερον,  ό σύζυγος  είναι  αΐχμ.άλωτος,  υπηρετών  έν  πλοίω' 
ό στεναγμός  αύτοΰ,  προαισθανθέντος  την  οικογενειακήν  συμφοράν  του, 
ανακόπτει  τον  πλοΰν  τοΰ  πλοίου,  ό κυβερνήτης  τόν  ελευθερώνει, 
καί  άποβιβασθείς  είς  τήν  ξηράν,  προφθάνει  επίσης  εί;  τήν  οικίαν  του 
καί  διαλύει  τήν  τελετήν  τών  γάμων.  (Βλ.  Όΐβίβνίβΐί  έν  Β^Ζ.  ΖθϊΙ- 
δοΐΐτίίΐ  1904  σ.  53  κέ.  οστις  πολλάς  τών  προεκδεδομένων  παραλλαγών 
δέν  είχε  πρό  οφθαλμών).  Ό ΠίθίβΓΪοΙΐ  διακρίνει  καί  ετερον  τύπον,  τόν 
τοΰ  αδικαιολογήτου  χωρισμοΰ  τών  συζύγων,  οστις  δ'  όμως  δύναται  νά 
ύπαχθν)  εις  τόν  πρώτον.  Ή σωζοπολιτική  παραλλαγή  προσθέτει  είς 
τά  γνωστά  έκ  τών  άλλων  παραλλαγών  επεισόδια  καί  νέον,  εΐλημμένον 
έκ  τών  παραμυθιών  (κύκλος  τών  εύγνωμόνων  ζώων),  το  έν  στ.  32- 
38.  Ή ύπόθεσις  τοΰ  άσματος  εύρίσκεται  καί  εις  άσματα,  μύθους  καί 
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παραδόσεις  πολλών  άλλων  λαών  της  Ανατολές  καί  της  Δυσεως,  οιτι- 
νες  κατά  τό  πλεΐστον  έκ  του  άκριτικου  έπους  παρέλαβον.  Άλλα  περί 
τούτου  έπιφυλασσόμ,εθα  νά  διαλάβωμεν  έκτενέστερον  προσεχώς. — 
Σ.  τ.  Δ.]. 

Κ.' 

’Όξω  ’ς  τό  φεγγαράκι,  ’ς  την  αστροφεγγιά, 
κόρη  ξανθιά  λούζονταν  και  χτενίζουνταν 
μεσ’  ’ς  αργυρή  λεγένη  έλουγιουντανε, 
μέ  ασημένιο  τάσι  περεχιούντανε, 

5 μέ  φιλντισένιο  χτένι  χτενιζουντανε, 
μέ  μάτια  δακρυσμένα  έθλιβουντανε, 
κι’  ό ήλιος  έπέρασε  και  την  ρώτησε. 

«Τ’  έχεις,  κύρη  μ’,  και  κλαίεις  κι’  όλο  θλίβεσαι; 

— Άντρα  έχω  ’ς  τά  ξένα  και  ’ς  τά  μακρινά, 

10  τώρα  δώδεκα  χρόνια  και  ’ς  την  Άτζεμιά, 
ούτε  γράμμα  μ’  έστειλε,  οΰτε  πόγραμμα, 
τώρα  γραφή  μέ  στέρνει,  τώρα  πόγραμμα, 
μέ  λέγει  πώς  πατρευφτκε  κά  ’ς  την  Άτζεμιά, 
καί  πήρ’  άτζεμοποΰλα,  μάγισσας  παιδί. 

15  Μαγεύει  τά  καράβια  καί  άή  θάλασσα, 
μαγεύει  τά  πουλάκια  καί  δέ  κιλαιδοϋν, 
μαγεύει  τά  ποτάμια  καί  δέ  Ορέχουνε, 
μαγεύει  τά  καράβια  καί  δέν  άρμενοΰν, 
έμάγεψε  κ’  εμένα,  δέν  μπορώ  νάρθώ 
20  "Οταν  κινήσω  νάρθω  χιόνια  καί  βροχαις, 
καί  όταν  στρέψω  πίσου,  ήλιος  καί  χαρά». 

ΣΗΜ.  Τό  τέλος  του  άσματος  τούτου  συμπληρουται  διά  πεζής 
διηγήσεως,  καθ’  ήν  αή  ξανθιά  κόρη»  μεταβασα  είς  Άτζεμιάν,  μέ 
τρία  μόνον  λόγια  κατώρθωσε  ν’  άποσπάσν)  τον  άνδρα  της  από  την 
σκλαβιά  της  μάγισσας  καί  νά  ίπιστρέψν)  μετ’  αύτοΰ  ’ς  τά  γονικά 
της  — ΜαραλλαγαΙ  γνωσταί  μοι  : Καρπάθου  έν  Ζωγραφ.  αγών.  τ.  Α’ 
σ.  310  άρ.  49,  Νισύρου  αύτ.  σ.  401  άρ  23,  Θέρον,  Δημ.  τραγούδ. 
σ.  35  . — (Τών  άλλων  παραλλαγών  τοϋ  πανελληνίου  τούτου  άσματος 
(βλ.  καί  Ρ(ΐ880ΐν  άρ.  520-523)  άναγράφομέν  τινας  ώδε  : Καρπάθου: 
\νβ8β/(,61'-Μανωλακάκη,  Δωρικόν  ψήφισμα  Καρπάθου  σ.  84-5  άρ  31. 
Σύμης : Ό έν  ΚΠ.  έλλην.  σύλλ  τ.  ΙΘ ' σ.  223 -4=σ.  227.  225. 
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Τζεσμε:  αύτ.  σ.  138-9.  Σίφνου:  ΌίβΙβτίοΙί,  άΐβ  8ρϊ*8θΙΐθ  ά.  δϋά- 
Ιίοΐιβιι  δρΟΓαάβη  σ.  353.  Πηλίου:  Έβδομάς  1889  άρ.  6.  σ.  6. 
Ηπείρου:  Ζωγραφ.  άγιόν.  τ.  Α'  σ.  166  άρ.  153,  σ.  153-4  άρ.  277. 
Κέρκυρας:  Έφημ.  φιλομαθ.  1870  σ.  2262-3.  Αθηνών:  Καμπονρο- 
γλον,  Μνημεΐκ  της  Ιστορίας  τών  Άθην.  τ.  Γ'σ.  8-9.  Μακεδονίας:  Ό 
φάρος  τνίς  Ανατολής  1902  σ.  294-5  (Κοζάνης).  Φόρμιγξ  1907  σ.  4 
άρ.  23  (Βέροιας).  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΚΑ '. 

(Κ.  Κ.) 

Πό  Μά  γεννήθκ’  6 Κωσταντής,  άό  Μάην  έβαφτίστη, 
άό  Μάη  ρεβωνιάστηκε,  άό  Μά  γεναϊκα  πήρε, 
άό  Μά  άόν  ήρτε  μήνυμα  νά  πάη  ’ς  τό  σεφέρυ 
οΰτ’  έτρωγε,  ούτ’  έπινε,  ούτε  άήγ  κόρη  πόθο- 
5 νύχτα  σελλώνει  τ’  άλογο,  νύχτα  τό  καλλιβώνει, 
βάνει  ασημένια  πέταλα  καρφιά  μαλαματένια· 
κ’  ή κόρη  ποΰ  άόν  αγαπά  και  άόνε  καλοθέλει, 
βαστά  κερί  καί  φέγγει  τον,  ποτήρι  καί  κερνά  τον, 
κι’  δσα  ποτήρια  τον  κερνά,  τόσα  λόγια  τον  λέγει. 

10  «Έσύ  διαβαίνεις,  Κωσταντή,  καί  μένα  ποΰ  μ’  αφήνεις; 

— Πρώτα  σ’  αφήνω  ς τό  Θεό,  καί  δεύτερο  ’ς  τοΐς  άγιους, 
καί  τρίτο  τό  καλύτερο  σ’  αφήνω  ’ς  τή  μαννά  μου. 

— Τί  θά  με  κάνη  δ Θεός,  τί  θά  με  κάν’  οί  άγιοι, 
τί  θά  με  κάν’  ή μάννα  σου  χωρίς  την  αφεντιά  σου;» 

15  «Μάννα  μου,  άή  καλοϋδα  μου,  μάννα  μου,  άήγ  καλή  μου, 
νά  λούης,  νά  χτενίζης  την,  νά  στρώνης  νά  κοιμάται, 
δσο  νά  πάγω  καί  νάρθώ  καί  πίσου  νά  γυρίσω. 

— ”Ας  εΐν’,  ας  είναι,  Κωσταντή,  κι’  δ τι  μέ  πής  τό  κάνω. » 

Ακόμη  δεν  άλάργαρε  μιάν  ώρ’  απ’  τό  χωριό  άου, 

20  πά  ’ς  τό  σκαμνί  άήν  έβαλε  καί  τό  ψαλίδι  παίρνει, 

καί  κόφτει  τά  μαλλάκια  άης  καί  τούμπανο  την  κάνει. 

Την  δώνει  χίλια  πρόβατα  καί  πεντακόσια  γίδια, 
καί  δυο  ψωριάρικα  σκυλιά  νά  πάγη  νά  τά  βόσκη. 
ϋό  δρόμον  δπου  πήγαινε  άό  Θεό  περικαλούσε. 

25  «Θεγέ  μου,  κι’  άς  άόγ  ευρισκα  άό  Κωσταντή  ’ς  τό  δρόμο». 
Νά  καί  ό Κωσταντής  περνά  ’ς  τό  δρόμο  άου  πηγαίνει. 

«Καλημερίτσα,  τσόμπανε. — Καλό  ’ς  τον  τον  διαβάτη. 

— ΙΙοιανοϋ  V αύιά  τά  πρόβατα,  ποιανού  ’ν’  αυτά  τά  γίδια; 
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— Δικά  σου  και  τά  πρόβατα,  δικά  σου  καί  τά  γίδια, 

30  δικός  σου  καί  ό τσόμπανος  που  <3ρέχει  και  τά  βόσκει.» 
Δώνει  (3ό  μαΰρό  (3ου  βιτσιά,  ’ς  τό  σπίτι  (3ου  γυρίζει. 
«Μάννα,  ποΰ  εϊν’  ή καλονδα  μου,  μάννα,  ποΰ  εΐν’  ή καλή  μου;  » 


ΣΗΜ.  [ Παοαλλαγάς  τινας  του  «κριτικού  τούτου  άσμ.ατος  ανα- 
γράφω ίν  Παροιμ.  λ.  γεννειέμαι  10  τ.  Γ'  <ι.  548  Πρόσθες  εις  ταύ- 
τας  : Μανονσου,  Τραγούδια  έθν.  τ.  Β'.  σ.  39-42.  Ρ(1880Κ>  άρ.  458. 
^βαηηα^α^^^  σ.  225-6  άο.  289  Σαχελλαρίου,  Κυπριακά  τ.  Β'. 
σ.  176-180  άρ.  60.  Μανωληχάχη,  Καρπαθιακά  σ.  227  άρ.  15.  Λελέ. 
χον,  Επιδόρπιον  σ.  184.  Ό ;ν  ΚΠ.  Έλλην.  σύλλογος  τ.  ΚΑ ' σ. 
352-3  άρ.  7.  Κ ΌΐβίβνΐοΗ,  Όΐθ  ΒρΓοοΙίθ  0.  βικΙΙ.  8ροΓ3(1βη 
σ.  312-3  άο.  9. — Σ.  τ.  Δ.] 

ΚΒ  ' 

Για  ίδές  Καστέλλιν  έμορφο  καί  κρυό  νερό  δέν  έχει, 
σαν  εχει  καί  κρυ.ό  νερό,  δράκος  τό  περιορίζει. 

Διψούν  τα  λάφια  για  νερό  καί  τά  πουλιά  γιά  δρόσο, 
διψούν  καί  τ’  άρχοντόπουλα  γιά  μιά  καθάρια  βρύση. 

5 Τά  μιά  Λαμπρή,  μιά  Κεργιακή  μιάμ  πίσημος  ήμερα 
στολίζουντ’  οι  ευγενικαΐς  ’ς  τό  δράκοντα  καί  πάνε. 

1 1 ό μακρι.ά  τον  χαιρετούν  καί  πό  κοντά  τον  λένε. 

«Δράκοντα,  μόλα  τό  νερό  νά  πιουν  τά  διψασμένα, 
νά  πιουν  καί  τ’  άρχοντόπουλα  τά  πολυαγαπημένα, 

10  κι’  αν  θές  λογάριν  επαρε,  θέλης  μαργαριτάρι, 
θέλης  πέ  τής  ευγενικές  καμιάν  εύγενοποϋλα. 

— Ούτε  λογάρι  θέλω  γώ,  οΰτε  μαργαριτάρι, 
ούτε  πέ  τοίς  ευγενικές  καμιάν  εΰγενοποΰλα, 
μόν’  θέλω  <3ή  κερά  Βδοκιά,  άήν  άγδονολαλοϋσα, 

15  όπου  <3ήν  έχουν  τά  πουλιά  γλώσσα  καί  κελαγδοΰνε». 

Παίρνουν  (3ό  δρόμο  τό  δρομί  ’ς  την  Ευδοκιά  καί  πάνε, 
πό  μακρι.ά  την  χαιρετούν  καί  πό  κοντά  την  λένε. 

«Συρέ  συρέ,  κερά  Βδοκιά  κι’  ό δράκοντας  σέ  θέλει. 

— Σάν  τί  μέ  θέλει  ό δράκοντας,  σάν  τί  μέ  συντυχαίνει; 

20  Σάν  καί  μέ  θέλη  γιά  καλό  νά  βάλω  τά  χρυσά  μου, 
καί  σά  μέ  θέλη  γιά  κακό  νά  βάλω  τά  μαυρά  μου. 

— Καί  τά  χρυσά  σου  φόρεσε,  καί  τά  μαυρά  σου  πάρε». 

Παίρνει  <3ό  δρόμο  τό  δρομί  ’ς  τό  δράκοντα  καί  πάει, 

40 
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πό  μακρι.ά  τον  χαιρετά  κα'ι  πό  κοντά  τον  λέγει. 

25  «Σαν  τί  με  θέλεις,  δράκοντα,  σαν  τί  μέ  θέλεις,  δράκε; 

— Καλώς  ήρτε  τό  γιόμα  μου,  καλώς  τό  πρόγεμά  μου,» 

Ή Ευδοκία  τό  άπαντά,  ή Ευδοκία  τον  λέγει. 

«Για  μόλα,  δράκε,  τό  νερό,  να  πιουν  τά  διψασμένα, 
διψούν  τά  λάφια  γιά  νερό  και  τά  πουλιά  γιά  δρόσο, 

30  διψούν  κα'ι  τ’  άρχοντόπουλα  γιά  μιά  καθάρια  βρύση. 

— ΓΙές  με,  πές  με,  κυρά  Βδοκιά,  ποιά  ειν’  τά  γονικά  σου; 

— Έγώ  είμαι  τής  Βροντής  παιδί,  τής  Αστραπής  εγγόνι, 
πού  άστραψε  καί  έκαψε  σαρανταπέντε  δράκους, 
καί  κόμα  ένας  άπόμεινε  κάμ’  εισι  ή αφεντιά  σου, 

35  τώρα  βροντώ  καί  κάφτω  σε,  στράφτω  καί  τσουρουφλώ  σε. 
— Σύρε,  Βδοκιά,  ’ς  τό  σπίτι  σου,  σύρε  ς τά  γονικά  σου, 
κ’  έγώ  μολέρνω  τό  νερό,  νά  πιουν  τά  διψασμένα». 

ΣΗΜ.  [Τό  άσμα  είναι  του  άκριτικου  κύκλου.  Περί  τινων  πχραλ 
λαγών  αύτοΰ  βλ.  Παραδόσ.  σ.  994.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΚΓ.' 

Εψές  τό  σπέρας  διάβαινα,  πό  να  στενό  σοκάκι, 
λιανοψιχάλιζεν  ό Θιός,  κι’  ό νιος  γλυκοτραβούδειε, 
δράκος  έβγήκε  νά  τον  φάη,  ό'φις  νά  τον  ροφήξη, 
κι’  ό νιος  έπιλογήθηκε,  κι’  αυτό  (3ό  λόγο  λέγει. 

5 «Τ’  έχεις  π’  εμένα,  δράκοντα,  καί  θέλεις  νά  μέ  φάγης; 

Γώ  τραβουδώ  διά  μιά  ξανθιά,  γιά  μιά  δαχτανοφρυδα, 
πού  ξόδιασα  ’ς  τή  πόρτα  της,  εννιά  πύργους  λογάρι, 
τοΐς  πέντε  πύργους  μάλαμα,  τοΐς  δυο  πύργους  διαμάντι, 
τοΐς  άλλους  τοΐς  επίλοιπους,  αμέτρητο  λογάρι, 

10  λογάρι  κι’  άλογάριαστο  κι’  δλο  μαργαριτάρι». 

ΣΗΜ.  Στ.  1.  Άλλως:  ’Ε.  τό  ποιος  έδιάβαινε  Παραλλαγή  Ήπεί 
ρου  (Ζωγραφ.  άγων.  τ.  Α.  σ.  149  άρ.  265),  Καρπάθου  (αύτ.  σ 
289  άρ.  3)  Βλ.  καί  θέρον,  Δημ.  τραγούδια  σ.  95  [Άσμα  κοινότατον 
Παρά  Ρα880ΐν  άρ.  508.  509.  Συνηθέστατα  έν  συμφυρμώ  μετά  παραλ 

λαγών  τοϋ  προηγουμένου.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

0 

ΚΔ  . 

Ποιος  ήταν  πού  τραβούδησε  εψές  βραδύ  ’ς  τή  βίγγλα, 
καί  ξύπνησε  τά  νιά  χωριά,  τά  δέκα  μαναστήρια, 
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και  ξύπνησε  0ό  βασιλέ  μέ  0ή  βασίλισσαν  του, 
και  ξύπνησε  (Ιό  δράκοντα  μέ  0ή  δρακόντισσάν  0ου. 

5 Κείνο  τραβοϋδι  δέ  ήΟανε,  μόν’  ήταν  μοιρολόγι. 

Τοΰ  Κωσταντή  ή μαννά  ήΟανε  και  κλαίγε  Οόν  υιό  της, 
ποΰ  Οόν  έβγαλαν  άδικο  ποΰ  φίλησε  κορίτσι. 

Κορίτσι  κι’  αν  έφίλησε  ήΟαν  ταιριαστικό  0ου, 
καί  Οόν  έβαλαν  φυλακή  νά  κάν’  είκοσι  μήνες, 

10  καί  παραπέσαν  τα  κλειδιά  κ’  έκαν’  είκοσι  χρόνια. 

Κ’  ή μάννα  0ου  κάθα  πρωί  ’ς  τής  φυλακής  Οήμ  πόρτα, 
μοιρολογούσε  κ’  έλεγε,  μοιρολογά  καί  λέγει. 

«Έγώ  θαρρούσα,  Κωσταντή,  πώς  εισ’  άντρειωμένος, 
νά  σπάσης  φυλακόπορταις,  νά  δείρης  φυλακάδες. 

15  — Θαρρείς,  μαννά  μ’,  ή φυλακή  πώς  εινε  περιβόλι; 

Κείνη  έχει  σιδερόπορταις  καί  σιδερομαντάλους, 
έχει  καί  φυλακάτορας  σαράντα  πέντε  δράκους. 

Λεφτοκαρυά  έφύτεψα  ’ς  τής  φυλακής  Οήμ  πόρτα, 
καί  λεφτοκάρυα  έφαγα,  μά  λευτεριά  δεν  είδα. 

20  Σύρε,  μαννά  μου,  ’ς  τό  καλό,  σύρε  ’ς  τό  καταυόδιο, 
κ’  έγώ  έδώ  πού  κλείσθηκα  δέν  είναι  γιά  νά  ξέβω.» 

Σκουριά  φαγε  τά  ρούχα  0ου  κ’  ή πάχνη  τά  μαλλιάν  0ου. 

ΣΗΜ.  Στ.  2.  Άλλως:  χωριά,  τά  δεκοχτώ  καστέλλια. — Πα- 
ραλλαγή έν  Ζωγραφ.  Άγων.  τ.  Α.'  η 277  άρ.  16.  [Πρβλ.  ^βαηηα- 
Ί'α/ίί  σ.  106  άρ.  97,  σ.  138  άρ.  138.  Μανωλακάκη,  ΚαρπαΘιακά  σ. 
250  άρ.  58.  — Σ.  τ Δ.]. 

ΚΕ'. 

Τής  Σαλονίκης  τό  θεριό  βγήκε  νά  σιργιανίση, 
βάνει  γυναικεία  φορεσιά,  γυναικεία  φακιολίσθη, 
γυναικεία  πάγ’  ’ς  τήν  έκκλησιά,  γυναικεία  προσκυνάει, 
γυναικεία  παίρνει  άντίδωρο  πέ  τού  παπά  τό  χέρι, 

5 γεναικα  πήγε  κ’  έκατσε  μέσα  ’ς  τό  σταυροδρόμι, 

κι’  άπλώσε  τά  ξανθά  μαλλιά,  κι’  άρχίνησε  νά  κλαίη. 

Τού  'Ρήγα  γιος  έρχούΟανε  νά  μέ  τού  σεφεριοΰ  0ου, 

Οόν  ήσκιο,  ήσκιο  πορπατεΐ,  τό  μονοδέντρι  πάγει, 
μή  Οόν  μαυρίσ’  ό κορνιαχτός,  μή  Ο’  άσκημίσ’  ό ήλιος. 

10  ΚονΟοκρατεΐ  Οό  μαύρο  0ου,  Οήγ  κόρη  συντυχαίνει. 

«Τ’  έχεις,  κορή  μ’,  καί  θλίβεσαι,  τ’  έχεις,  κορή  μ’,  καί  κλαίεις ; 
Θέλεις,  κορή  μ’,  νά  παΟρευτής,  θέλεις  νά  πάρης  άντρα; 

Έγώ  θά  γένω  σύΟεκνος  γιά  νά  σε  στεφανώσω, 
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νά  βάλω  στέφανα  χρυσά,  λαμπάδες  ασημένιες, 

15  και  τά  σιταροκρίθαρα  ολο  μαργαριτάρι. 

— Δέ  θέλω  γώ  νά  παντρευτώ,  ούτε  νά  πάρω  άντρα. 

Θωρεΐς  το  κείνο  το  δεντρί  τό  κεϊθες  από  κεΐθες ; 

Έκεΐ  πήγα  νά  πιώ  νερό,  πήγα  και  νά  γιομώσω, 
τό  δαχτυλίδι  μ’  έπεσε,  ή προπη  μ’  αρραβώνα. 

20  ΙΤοιός  ειν’  άξιός  κα'ι  δυνατός  νά  πάγη  νά  τό  βγάλη  ; 

— Έγώ  ειμ’  άξιός  και  δυνατός  νά  πάγω  νά  τό  βγάλω. 
Κλούθαμε,  κόρη,  κλούθα  με  νά  πάμε  ’ς  τό  πηγάδι.  » 

Καί  ’ς  τό  πηγάδι  πήγανε  νά  βρουν  τό  δαχτυλίδι. 

Τά  ροϋχά  άου  νε  έβγαλε  καί  άό  σταυρό  άου  κάνει, 

25  καί  ’ς  τό  πηγάδι  σέμπηκε  νά  βρή  τό  δαχτυλίδι. 

Τριγΰρου,  γύρου,  γύρισε  καί  τίποτε  δεν  ηΰρε, 

μόν’  ηύρ’  άνθρώπου  κόκκαλα  κι’  άνθρωπινά  κεφάλια. 

«Βγάλε  με,  κόρη  μ’,  βγάλε  με  καί  τίποτες  δεν  ηύρα, 
μόν’  ηύρ’  άνθρώπου  κόκκαλα  κι’  άνθρωπινά  κεφάλια. 

30  — Μηγάρις  κόρη  ειμ’  έγου  καί  κόρη  με  φωνάζεις; 

Έγώ  είμ’  εκείνο  τό  θεριό  βουλήθκα  νά  σέ  φάγω, 
κ’  εδώ  ποΰ  μπήκες,  ρήγα  γιέ,  δεν  είναι  γιά  νά  ξέβης». 

ΣηΜ.  Παραλλαγή  ηπειρωτική  έν  Ζωγρ.  αγών,  τ Α'.  σ.  88 
άρ  60.  [Περί  του  άσματος  τού  ου  βλ.  Ν.  Ο.  ΡθΙίίβ8,  Οθ1&  Ρθ806 
ΐη  Ουβοΐο  έν  Αΐ’οΐιίνίο  ρβΓ  Ιο  δίπάϊο  άθΐΐθ  ΐΓοάϊζ.  ροροΐ&π 
1903  σ.  212  κέ.  — Παραλλαγής  αύτοϋ  βλ.  έν  Πολίτου,  Νεοελλ.  μυ- 
Οολογ.  σ.  133.  Μανονσον,  Τραγούδ.  ίθν.  Κέρκυρα.  1851  σ.  114-5. 
Έφημ.  ΦιλομαΟ.  1870  σ.  2262 — 3 (Κέρκυρα;)  Άνατολ.  Έπιθεώρ. 
Κ σ.  406  (Αίγίνη;).  Λελέκον,  Δημοτ  άνθολογ  1868  σ.  76-9  άρ. 
16.  17  (Πελοπόννησου).  Χαοιώτ.,  Συλλογή  σ.  137  8 άρ.  8.  Ρβφναηά, 
ΚθΟαθΐΙ  άβ  οΐΐ&ηδοηδ  ρορηΐ  σ.  316  318  άρ.  140  Άραβαντιν., 
Συλλογή  σ.  271  2 άρ.  451.  ΚΓ1.  έλλ.  <ριλ.  σύλλογ.  τ.  Ιβ'  σ.  219 
(Σύμης).  Ζωγρώφ.  άγων  τ.  Α 7 σ.  311-2  (Καρπάθου).  Λονλουδοποΰ- 
λου,  Συλλογή  σ.  32  άρ.  33  (Καβακλή).  Κριάρη,  Κρητικά  άσματα  σ. 
229  (Κρήτης).  Λ άσχαρη,  Λάστα  σ.  459-460  (Γορτυνίας). — Σ.  τ.  Δ.]. 

Κ^.' 

(Κ.  Κ.) 

Τά  τέσσερα  άδρέφια  τά  παντάξια, 
τά  δώδεκα  ξαδρέφια  τά  γλυκά  γλυκά, 
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κακό  χαμπάρι  τάρτε  απ’  τό  βασιλιά, 
νά  πά  νά  πολεμήσουν  κάτου  ’ς  τή  Φραγκιά. 

5 Κα'ι  πόλεμο  δεν  ηύραν  πίσου  γύρισαν. 

Τά  πλάκωσε  ή κάψα  και  ή διψαριά, 
βρίσκουν  ένα  πηγάδι  των  χιλιών  όργυιώ, 
χίλιων  όργυιώ  τό  βάθος  κ’  εκατό  πλατύ. 

Παίρνου  δάφνο  και  ρήχνου  ποιος  θά  κατεβή. 

10  « “Αιάε,  άδρέψι  Κώστα,  συ  θά  κατεβής, 

νερό  γιά  νά  μάς  φέρης  γιά  οΐή  διψαριά. » 

Ώς  τά  μισά  κατέβκε  κ’  έβγαλε  φωνή. 

«Τραυάτε  με,  μπρ’  άδρέφια,  οφιος  μέ  κρατεί. 

— Τραυοΰμε  σε,  μπρέ  Κώστα,  μά  δέν  έρκεσαι. 

Ιό  — Δέσετε  καί  ίΐό  μαΰρο  μου  ίσως  και  νεβώ. 

— Δέσαμε  και  άό  μαΰρο  σου,  παλ’  δέν  έρκεσαι. 

— Φΰγετ’,  άδρέφια,  φύγετε,  ώρα  σας  καλή, 
κ’  έγώ  θεσιό  θά  μένω  δω  ποΰ  μέ  κρατεί. » 

ΣΗ\1.  [Έν  στ.  15.  16.  17  προς  άποκκτάστασιν  του  μέτρου  ίσως 
πρεπει  νά  γραφή  «μαΰρο  «μ’»  μ.αΰρο  σ’»  «φύγετ’»  — ΠαοαλλαγαΙ  εις 
μέτρον  επίσης  τρίμετρον  ϊαμ.β·.κόν  έν  Κ 1 1 . έλλ/)ν.  σΰλλ.  τ.  ΙΗ'  σ. 

530,  τ.  ΚΑ'  σ.  353  άρ.  8.  Ρ(1880ΐν  άρ.  523  ’ Αραβαντιν.  σ.  6 άρ. 
4.  θθ&πηβΓ&Ιίί  σ.  116  άρ.  118  — Σ.  τ.  Λ.]. 

ΚΖ.' 

Τρίτη  γεννήθκ’  ό Κωσταντής  και  Τρίτην  έβαφτίσθη 
και  Τρίτη  είδε  τ όνειρο  ποΰ  θελε  νά  πεθάνη. 

Οΰδ’  έτρωγε,  ούδ’  έπινε,  ουδέ  χαμογελούσε, 
ουδέ  0ό  μαΰρο  άου  ταΐ,  ουδέ  τήγ  κόρ’  αγκάλη, 

5 άήν  άοίρει.ά  (1ου  μοίραζε  πά  ’ς  τούς  άάρειωμένους. 

«Σύρ’,  άάρει.ά  μου,  ’ς  τό  καλό  κ’  έγώ  ’ς  τό  καταυόδιο, 
φτάνει  όπου  σέ  χάρηκα  τώρα  σαράντα  χρόνια, 
καί  καβαλλάρης  καί  πεζός  κι’  άρματοφορεμένος. » 

Τά  μιά  Ααμπρή,  μια  Κεργιακή  μιάν  μπίσημος  ημέρα, 

10  τοΐς  άρχοντες  έκάλεσε,  τραπέζι  νά  τοΐς  κάνη. 

«Στρώσε,  μαννά  μ’,  (Ιή  (Ιράπεζα,  βάλε  πεσκίρια  μαύρα, 
καί  τά  ποτήρια  τού  κρασιού  μαύρα  κι*  άραχνιασμένα. » 
«Φάτε  καί  πιήτε,  άρχοντες,  κ’  έγώ  θά  σάς  φηγοΰμαι» 

Τής  Άλεξάντρας  τά  βουνά  τά  πυκνοφυτεμένα, 

15  κανείς  καί  δέν  τ’  ανέβηκε  πέ  τοΐς  άΟρειω μένους, 
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μόνε  εγώ  τ’  ανέβηκα  δυ’  ώρες  τοϋ  μεσονΰχτου, 
και  καβαλλάρης  καί  πεζός  κι’  άρματοφορτωμένος. 

Σαράντ’  αρκούδια  σκότωσα  κ’  εξήντα  δυο  λιοντάρια, 
τόσο  καί  δε  φοβήθηκα,  ποϋ  θελα  νά  πεθάνω, 

20  κ’  ένα  θηρίο  τρομερό  βουλήθκε  νά  μέ  φάγη, 
μά  πάλε  δε  φοβήθηκα  ωσάν  αυτή  άήν  ώρα 
ποϋ  παραστέκουμ’  άγγελο  νά  πάρη  άή  ψυχή  μου.» 

ΣΗΜ  Βλ.  Λαογραφ.  σ.  188-9. 

ΚΗ'. 

Σάν  άή  μαννά,  σάν  άή  μαννά,  σάν  άήγ  καλή  άή  μάννα, 
ποϋ  είχε  τοΐς  εννιά  τοϊς  γιους,  άή  μονοθεγατέρα! 

’Σ  τά  σκοτεινά  άήν  έλουγε,  ’ς  τάστρι  άήνε  χτενίζει, 
κι’  δταν  θά  βγη  ό αυγερινός  σάν  νύφη  τήν  στολίζει, 

5 νά  μή  τ’  άκουσ’  ή γειτονιά  και  στείλη  προξενήτη. 

Ή γειτονιά  δεν  τ’  ακούσε  κι’  ό βασιλές  τό  ξέρει. 
ΙΙροξενητάδες  ήρτανε  από  άή  Βαβυλώνα, 
νά  πάρουν  άήγ  κερ’  Αρετή  ’ς  τά  μακρι.ά,  ’ς  τά  ξένα. 

Οί  οχτώ  οι  γιοι  δε  στρέγουνε,  κι’  ό Κωσταντής  έστρέγειε. 
10  «Δώσ’  τηνα,  μάννα,  δώσ’  τηνα,  άήν  Αρετή  ’ς  τά  ξένα, 
νά  χη  κι’  ό μαύρος  μου  ταγή,  νά  χω  κ’  έγώ  κονάκι, 
ποϋ  πορπατώ  ’ς  τή  ξενητειά  καί  σάν  πουλί  γυρίζω. » . . . 
Τά  ήρτε  χρόνος  δύστυχος,  καιρός  κατακαιμένος, 
οι  οχτώ  οί  γιοι  πεθάνανε  κι’  ό Κωσταντής  έθάπτη, 

15  κ’  έ'μειν’  ή μάννα  έρημη,  σάν  καλαμιά  ’ς  τον  κάμπο. 

’Σ  ούλα  τά  μνήματά  κλαιγε  καί  ’ς  ούλα  μοιρολόγα, 

’ς  τό  μνήμα  τοϋ  κϋρ  Κωσταντή  έβγαζε  τά  μαλλιάν  της 
«Σήκω,  σήκω,  κϋρ  Κωσταντή,  άήν  Αρετή  νά  φέρης. » 

Είδ’  ό Θεός  τά  κλαΐτα  άης,  είδε  καί  άηγ  καρδιά  άης, 

20  κ’  δ Κωσταντής  βαρέθηκε  τής  μάννας  του  τά  κλαΐτα. 

Κάνει  τό  μνήμα  ά’  άλογο,  τά  σαβανά  άου  σέλλα, 
δώνει  άό  μαΰρο  του  βιτσιά,  ’ς  τήν  Αρετή  καί  πάγει. 
Έπήγε  καί  άήν  έλαχεν  εις  τό  χορό  ποϋ  κράτειε. 

Πό  μακρι.ά  τήν  χαιρετά  καί  πό  κοντά  τήν  λέγει. 

25  « Σύρε,  σύρε,  κερ’  Αρετή,  ή μάννα  σου  σε  -θέλει. 

— Σάν  θά  μέ  θέλη  γιά  καλό,  νά  βάλω  τά  χρυσά  μου, 
καί  σάν  μέ  θέλη  γιά  κακό,  νά  βάλω  τά  μαυρά  μου. 

— Καί  τά  χρυσά  σου  φόργε  τα  καί  τά  μαυρά  σου  πάρε.» 

Όό  μαϋρον  του  χαμήλωσε,  ’ς  τά  κάπουλα  τήν  βάνει. 
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30  δώνει  άό  μαΰρον  του  βιτσιά,  ’ς  τή  μάννα  άου  και  πάγει. 
ϋό  δρόμον  όποΰ  περπατεΐ,  άή  στράτα  ποΰ  πηγαίνει, 
πουλάκι  έκελάγδησε  μέσαν  από  άό  κάμπο- 
δέν  έκελάγδει  σαν  πουλί,  ούτε  σά  χελιδόνι, 
μόν  έκελάγδει  κ’  έ'λεγε  μ’  ανθρώπινη  λαλίτσα. 

35  « Ποιος  είδε  τέτοιο  θάμαγμα,  ποιος  είδε  τέτοιο  θάμα, 

νά  περπατούν  οί  ζουάανοί  μέ  τοϊς  αποθαμένους; 

— Άκοΰς,  άκοΰς,  κυρ  Κωσταντή,  τί  λένε  τα  πουλάκια; 

— Πουλάκια  είναι  κι’  άς  κιλαγδοΰν,  πουλάκια  είναι  κι’  ας  λένε. 

— Ποΰ  είν’  τα  μαΰρα  σου  μαλλιά,  τά  μαΰρα  σου  μουστάκια  ; 

40  — Μεγάλ’  αρρώστια  τραυηξα  καί  πέσαν  τά  μαλλιά  μου.» 

Δώνει  άό  μαΰρο  του  βιτσιά,  ’ς  τή  μάννα  του  καί  πάγει. 

«"Ελα,  μάννα  μου,  κι’  άνοιξε,  άήν  Αρετή  σοΰ  φέρνω. 

— Φτάνει  πιά,  φτάνει,  Χάροντα,  φτάνει  νά  μέ  παιδεΰης. 

— ’Έλα,  μάννα  μου,  κι’  άνοιξε,  ή Αρετή  σου  ήρτε». 

Καί  σφιχταγκαλιαστήκανε  καί  βγήκεν  ή ψυχή  άους. 

I 

ΣΗΜ.  Οί  στ.  39.  40  έκ  παραλλαγής,  ήν  νΙκουσα  έκ  στόματος  του 
κ.  Κ.  Κλωνή.  Οί  δέ  λοιποί  στίχοι  έν  τή  παραλλαγή  εκείνη  αντι- 
καθίστανται διά  των  εξής  : 

Δώνει  άό  μαΰρο  άου  βιτσιά,  ’ς  τό  σπίτιν  άους  καί  πάνε, 
χτυπά  άήμ  πόρτα  κι’  άνοιξε,  άή  σκάλα  καί  νεβαίνει. 

«Ποιος  είν’  ’ς  τήμ  πόρτα  ποΰ  βροάά,  ’ς  τή  σκάλα  ποΰ  νεβαίνει; 
σάν  είναι  ξένος  άς  διαβή  περάτης  άς  περάση, 

45  σάν  είναι  καί  ό Χάροντας,  άλλον  ύγιό  δέν  έχω. 

— Δέν  είναι  ξένος  νά  διαβή,  περάτης  νά  περάση, 
μόν  είναι  ή κερ’  Αρετή,  ποΰ  έ'λειπε  ’ς  τά  ξένα». 

Τότε  τρέχει  ή μάννα  άης  καί  τήν  σφιχταγκαλιάζει, 
καί  πά  ’ς  τό  σφιχταγκάλιασμα  έβγήκεν  ή ψυχή  άους. 

Παραλλαγαί  Καρπάθου  (Ζωγραφ.  άγων  τ.  Α'  σ.  308  άρ.  30), 
Νισύρου  (αύτ.  σ.  397  άρ.  17),  Αθηνών  ( Δ . Γρ.  Καμπούρογλον,  Ιστο- 
ρία των  Αθηναίων  τ.  Α'  σ 299),  Βάρνης  (’/.  Νικολάου,  ή Όδησσός 
σ.  309-312  άρ.  1-2.  — [Συλλογήν  43  παραλλαγών  τοϋ  άσματος  τοΰ 
νεκρού  αδελφού,  παρ’  έμου  άνακοινωθεισών  αΰτω,  έδημοσίευσεν  ό Ιναη 
8βΙιΪ8β/ιηιαηον,  Κ»  οΐίδηδοη  άιι  £γθγθ  ιώογ!  ά&ιΐ8  Ια  ροβδΐθ  άβδ 
ροιιρίβδ  Βίάοαηκίϋθδ,  δορίιίβ  1898  μέρ.  Β'  σ.  95-137.  Ιίλήν  δέ 
τούτων  έδημοσιεύθησαν  έ'κτοτε  καί  πολλαί  άλλαι.  — Σ.  τ.  Δ.] 
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ΚΘ'. 

Ό Κωσταντής,  οί  άρχοντες  κΤ  ό βασιλές  αντάμα, 
κάθουνται  τρών’  και  πίνουνε  καί  γλυκοχαιρετειοΰνται, 
και  κεΐ  ποϋ  τρώγαν  κ’  έπιναν  και  διπλοχαιρετειοΰνταν 
ό Κωσταντής  καυκήστηκε  άή  θάλασσα  πλεχτός  θέ  να  περάση, 
δ κι’  ό βασιλές  σαν  τάκουσε,  !ς  τό  Κωσταντΐνο  λέγει. 

«Σαν  άήν  περάσης,  Κωσταντή,  γαμπρό  θέ  νά  σέ  κάνω, 
θέλεις  άήμ  πρώτη  μ άδρεφή,  θέλεις  άήν  υστερνή  μου, 
θέλεις  άή  θεγατέρα  μου,  άή  λαμπρογεννημένη, 
όπου  γενήθκε  άή  Λαμπρή  κι’  άνάψαν  τά  παλάτια, 

10  και  άναψεν  ή θάλασσα  τριγύρου  μέ  άόν  άμμο.» 

Σαν  τάκουσεν  ό Κωσταντής  ’ς  τή  θάλασσαν  έπέφτει, 
δώδεκα  μίλλια  πήγαινε  μέ  γέλοια  μέ  τραβουδια, 
κι’  άλλα  δώδεκα  πήγαινε  μέ  κλαΐτα  μοιρολόγια, 
κι’  ανάμεσα  ’ς  τό  πέλαγος  ψιλή  φωνίτσα  βγάζει. 

15  «Πάρετε  τά  ρουχάκια  μου,  τά  λινομέταξά  μου, 

και  πάντε  τα  άή  μάννα  μου,  άή  πικροκαταροΰσα, 
ποΰ  καταροΰσε  κ’  έλεγε  Παρασκευή  άή  μέρα. 

Παιδί  μ’,  τά  ψάρια  νά  σέ  φάν,  παιδί  μ’,  τά  σαφριδάκια, 
κ’  έφτασεν  ή κατάρα  άης  κα'ι  θά  μέ  φάν  τά  ψάρια.  » 

20  Και  κεΐ  ποΰ  πνίγκ’  ό Κωσταντής  παλάτ’  έθεμελιώθη, 
μέ  τό  γυαλί,  μέ  τό  ψηφί  καί  μέ  τό  μαργαρτάρι, 
και  πάνου  κόρη  κάντανε  ξανθιά  καί  μαυρομμάτα, 
άή  θάλασσα  έμάλωνε  καί  άήνε  καταροΰσε, 

«Θάλασσα  συ  άόν  έπνιξες  άόν  άγαπητικό  μου.» 

ΣΗΜ.  Αντί  των  στίχων  15-19  άλλοι  λέγουσιν: 

«Θάλασσα  πικροθάλασσα  καί  πικροκυματούσα, 
ούλοι  σέ  λένε  θάλασσα,  κ’  εγώ  σ’  έλεγ'  άθοΰσα. 

Τόσες  φορές  σέ  πέρασα  μέ  γέλοια,  μέ  τραβουδια, 
καί  τώρα  γιά  να  στοίχημα  βουλήθκες  νά  μέ  πνίξης. 

[Ποβλ.  καί  το  κατωτέρω  άσμα  — Βλ.  ομοίως  την  διατριβήν  μου  έν 
Αΐ’οΐιϊνιο  ρθΓ  Ιο  δΐιιάϊο  άβΐΐβ  Ιΐ’&άΐζϊοηΐ  ροροΐαπ  ένθ  άν.  Πλην 
των  έν  αύτή  μνημονευόμενων  παραλλαγών  έτέραν  τής  Κρήτης  ατελή 
βλ.  παρά  Κριάρη,  Κρητικά  άσματα  1909  σ.  154,  πρβλ.  καί  άσμα  των 
Κουτσοβλάχων  τής  Μακεδονίας  έν  Έλληνισμω  1901  τ.  Δ'  σ.  498-9. 
— Έν  τω  4 στίχω  «ό  Κωσταντής»  είναι  προσθήκη  καθιστώσα  τον 
στίχον  ΰπέρμετρον  ίσως  είναι  λείψανον  στίχου.  — Σ.  τ.  Δ.]. 
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Λ'. 

Άλέξαντρος  ό βασιλές  ό πολυχρονεμένος, 

ποΰ  μέτρησε  άή  θάλασσα  ’ς  τό  μάκρος  καί  ’ς  τό  φάρδος, 

κι’  ούλα  ψάρια  τοϋ  γιαλού  κι’  οΰλα  τά  σαφριδάκια 

Τά  τρι’  άδελφάκια  τά  γλυκά,  τά  πολυαγαπημένα, 

5 ’ς  ένα  σκολειό  διαβάζανε,  ’ς  ένα  ψαλτήρι  ψάλλουν. 

Τά  μιά  Λαμπρή,  μιά  Κεργιακή,  μιόμ  πίσημος  ήμέρα, 
ό δάσκαλος  τά  σκόλασε  νά  πάν  νά  γιοματίσουν, 
καί  κεΐνα  τό  παραίτησαν  καί  πάν  νά  κολυμπήσουν. 

Παίρνουν  άό  δρόμο  τό  δρομί,  ιΐή  στράτα  καί  πηγαίνουν, 

10  τό  μονοπάτι  τά  βγάλε  κάτου  ’ς  τη  Μαύρη  πέτρα. 

’Έβγαλαν  τά  ρουχάκια  (1ους,  τά  λινομεταξένια, 
καί  (Ιό  σταυρόν  (1ους  έκαναν  ’ς  τη  θάλασσα  καί  πέφτουν. 
Τριά  πέφτουν,  δυο  βγαίνουνε,  ό Κωσταντής  δέ  βγήκε, 
ψιλή  φωνίτσα  έβγαλε  ’ς  τή  μέση  τοϋ  πελάγου. 

15  «Ακούστε,  άδρεφάκια  μου,  τί  θά  σάς  παραγγείλω. 

Νά  πάρετε  τά  ρούχα  μου,  τά  λινομέταξά  μου, 
καί  πάντε  τα  (1ή  μάννα  μου,  άή  πικροκαταροϋσα, 
πού  καταροϋσε  κ’  έλεγε  Παρασκευή  ήμέρα. 

Παιδί  μ’,  τά  ψάρια  νά  σέ  φάν,  παιδί  μ’,  τά  σαφριδάκια 
20  κ’  έφτασεν  ή κατάρα  (1ης  καί  θά  μέ  φάν  τά  ψάρια». 

ΣΗΜ.  Οί  τρεις  πρώτοι  στίχοι  Θά  είναι  ή αρχή  άλλου  άσματος 
λησμονηθέντος  ίσως.  [Οί  τρεις  πρώτοι  στίχοι  άναψέρονται  εις  τήν  παρά 
'Γευδοκαλλισθένει  παράδοσιν  περί  τής  καθόδου  του  μεγάλου  Αλεξάν- 
δρου εις  τά  βάθη  τής  θαλάσσης,  καί  ΰπεμφαίνουσι  σχέσιν  τοΰ  άσματος 
προς  τό  προηγούμενον,  ου  πολλοί  στίχοι  επαναλαμβάνονται  καί  έν  τώ 
προκειμένω.  — Σ.  τ.  Δ.] 

ΛΛ.' 

Πραματευτής  έζέβαινε  μέσα  ν από  άήμ  Προύσα, 
σέρνει  μουλάρια  δώδεκα  καί  μούλες  δεκαπέντε, 
κ’  ή μούλα  ή κανακαριά  λογάρι  φορταιμένη, 
λογάρι  κι’  αλογάριαστο  κι’  όλο  μαργαριτάρι. 

Γ)ό  δρόμον  όπου  πήγαινε,  (1ή  στράτα  πού  περπάτειε 
άρχεψ’  ό νιος  νά  τραβουδή,  ά'ρχεψ’  ό νιος  νά  λέγη. 

«Γιά  διές  βουνά,  καλά  βουνά,  καί  κλέφτες  νά  μήν  έχουν, 
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νά  πιάσουνε  πραματευτή,  να  πάρουνε  λογάρι, 
λογάριν  άλογάριαστο,  κι’  ολο  μαργαριτάρι». 

10  Τ’  άκόμ’  ό λόγος  στέκουνταν  κ ή συντυχία  κρατούσε, 

χίλιοι  και  δυο  τον  πλάκωσαν,  χίλιοι  κα'ι  δυο  τον  πιάνουν, 
οΰλοι  γαλαζοπράσινοι  και  κοκκινοσκουφάτοι, 
άλλοι  τοΐς  μούλες  πιάσανε,  κι’  άλλοι  τοΐς  ξεφορτώνουν, 
και  κείνος  πιλογήθηκε  με  μαραμμένα  χείλη. 

«Ουλές  τοΐς  μούλες  πιάστε  ταις,  κι’  ουλές  ξεφορτώστέ  ταις, 
άή  μούλα  άή  κανακαριά  μή  άήνε  ξεφορτώστε». 

Σαν  τ’  άκουσ’  ό πρωτόκλεφτος  πολύ  τον  βαρυφάνη, 
μια  χατζαριά  τον  έ'δωκε,  κ’  ύστερα  τον  ρωτάει. 

«Πες  με,  πες  με,  πραματευτή,  πού  πού  ν’  τά  γονικά  σου; 
20  — Ή μάννα  μ’  είν’  από  άή  Χιό  κι’  ό κύρης  μ’  από  τήμ  Προύσα, 

έχω  και  άλλον  άδρεφό  και  είναι  πρώτος  κλέφτης. 

— Έσύ  σαι  τ’  άδρεφάκι  μου  τό  πολυαγαπημένο. 

— Έτσ’  είστε  σείς  πρωτόκλεφτοι  καί  παλιοχαραμνιάδες, 
πρώτα  κτυπάτε  μαχαιριά  καί  ύστερις  ρωτάτε». 

25  Άπό  τό  χέρι  τον  κρατεί  καί  ’ς  τό  γιατρό  τον  πάγει. 

«Γιατρέ,  πού  γιάτρεψες  πολλούς  σφαμένους  καί  κομμένους, 
γιάτρεψε  καί  τ’  άδρέφι  μου  τό  πολυαγαπημένο. 

— Γιά  σήκω  τό  χεράκι  άου  νά  διώ  άή  χατζαριά  άου». 

Σήκωσε  τό  χεράκι  άου  καί  φάνηκ’  ή καρδιά  άου, 

30  καί  ό γιατρός  τού  μίλησε  με  μαραμμένο  χείλι. 

«Πολλούς  εγώ  έγιάτρεψα  σφαμένους  καί  κομμένους, 
μά  σάν  αυτή  άή  μαχαιριά  τά  μάτια  μου  δεν  είδαν». 

Άπό  τό  χέρ’  τον  άρπαξε  ’ς  άλλο  γιατρό  νά  πάγη, 
καί  κεΐ  πάνου  ’ς  τά  χέρια  άου  έβγήκεν  ή ψυχή  άου. 

ΣΗΜ.  Παραλλαγαί  Ζωγραφ.  άγων.  τ.  Α'  σ.  71  άρ.  12.  σ.  171 
άρ.  327  (ήπειρωτικαί).  'Αγ.  Θέρου,  Δημοτ.  τραγούδ.  σ.  108.  — [ Αλλας 
παραλλαγάς  βλ.  έν  τγ  αυτΫ)  συλλογή  τοΰ  Ζωγραφ.  άγώνος  σ.  296-7 
(Καρπάθου).  Ρα880ΐν  άρ.  487-489.  Χασιώτον,  Συλλογή  σ.  208  άρ. 
32.  Ι,βς/ναηά,  ΚθοιιθϊΙ  σ.  322  άρ.  143  Άοαβανηνοϋ  σ.  102 
άρ.  119.  Ό έν  ΚΠ.  έλλην.  σύλλ.  τ.  Η'σ.  536-7  (Ίμβρου),  τ.  ΚΒ'σ. 
54-5  (Νισύρου).  Οβονς/βαΜδ  Η Ρίηβαιι,  ΓοΙΜογθ  άβ  ΒββΒοδ 
σ.  171-3.  Κανελλάκη  Χιακά  άνάλεκτα  σ.  68.  ΟίβΙβ?’ΐβ/ΐ,  ά.  8ρΓ&- 
οΐΐβ  άθΓ  δΐίάΐ.  8ρθΓ3άθΠ  σ.  323-4  (Κάλυμνου).  Φαρδύ  Ιστορία 
της  Κορσικής  σ.  177  Αντίστοιχος  είς  τάκριτικά  άσματα  είναι  ό κύ- 
κλος των  φσμάτων  ττίς  άναγνωρίσεως  άδελφοΰ  καί  άδελφης·  προς  δέ 
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τόν  προκείμενον  συνάπτεται  αμέσως  ό κύκλος  των  ασμάτων  περί  άγώ- 
νος  δρόμου  του  Ήλιου  και  του  Γιάννη  (Διγενή),  τόν  όποιον  κοντα- 
ρεύει  ό αδελφός  του,  μη  άναγνωρίσας  αυτόν.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΛΕΓ. 

Μέ  μέθυσες  μέ  τό  κρασί,  μέ  κόμπωσες  με  τ’  άστρι, 
κ’  εγώ  λεγνός  κοιμήθηκα  ’ς  τής  άγαπώς  άήμ  πόρτα, 
που  χε  τά  μάτια  σαν  καυκί,  τά  φρύδια  σαν  δαχτάνι, 
που  χε  τό  ματοτσάμπουρο  σαν  άής  ελιάς  τό  φύλλο. 

5 Σκύβω  φιλώ  τήν  κλειδαριά  καί  προσκυνώ  άήμ  πόρτα. 

«"Ανοιξε  πόρτα  τής  αυγής,  πόρτα  τής  μαντζουράνας, 
πόρτα  τής  καγκελόφρυδης  και  τής  ξανθομαλλούσας». 

Και  κείνη  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  άό  λόγο  λέγει : 

«Ποιος  είσαι  συ,  κα'ι  πώς  σε  λέν,  πώς  λένε  τ’  όνομά  σου; 

10  — Έγώ  εΐμαν  όπου  σ’  εστερνα  τά  μήλα  ’ς  τό  μαντήλι, 
τά  ρόδα,  τά  δαμάσκηνα,  τό  ραζακί  σταφύλι. 

— Αυτά,  ξενέ  μου,  ξέρεις  τα,  ή γειτονιά  σέ  τά  πε 

Πές  με  σουμάδια  τής  αυλής,  ν’  ανοίξω  νά  μπης  μέσα. 

— Έχεις  μηλιά  ’ς  τήμ  πόρτα  σου  κα'ι  κλήμα  ’ς  τήν  αυλή  σου, 

15  κάνει  σταφύλι  ραζακί  καί  τό  κρασί  μοσχάτο, 

τό  πίνουν  οι  άνδροι  καί  μεθούν,  γεναΐκες  καί  ροδίζουν 
τό  πίν’  τά  τρελλοκόριτσα  κΓ  όμορφοκοκκινίζουν. 

— Κ’  αυτά,  ξενέ  μου,  ξέρεις  τα,  ή γειτονιά  σέ  τά  πε». 

ΙΊές  με  σουμάδια  τού  σπιτιού,  ν’  ανοίξω  νάρτης  πάνου. 

20  — Δεξιά  μεριά  τό  κιόσκι  σου,  ζερβιά  μεριά  όντάς  σου, 

χρυσή  καντήλα  κρέμεται  ’ς  τη  μέση  τού  σπιτιού  σου, 
σέ  φέγγει  καί  γυμνώνεσαι,  σέ  φέγγει  καί  πλαγιάζεις. 

— Κι’  αυτά,  ξενέ  μου,  ξέρεις  τα,  ή γειτονιά  σέ  τά  πε. 

Πές  με  σουμάδια  τού  κορμιού,  ν’  ανοίξω  νά'ρτης  πάνου. 

25  — " Εχεις  ελιά  ’ς  τό  μάγουλο,  ελιά  ’ς  τήν  άμασκάλη 

κι’  ανάμεσα  ’ς  τό  στήθος  σου  τ’  άστρί  καί  τό  φεγγάρι». 

Καί  κείνη  πιλογήθηκε  κΓ  αυτό  άό  λόγο  λέγει* 

«Σύρτε,  σκλάβαις,  κι’  ανοίξετε,  άό  νέο  νάρτη  πάνου, 
καί  στριόσετε  άήγ  κλίνη  άου  μ’  άνθους  καί  καρυοφύλλια 
30  νάρτη  ό νιος  νά  κοιμηθή,  νάρτη  ό νιος  νά  κάτση». 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγή  τοΰ  κοινοτάτου  άσματος  της  άναγνωρίσεως  συ- 
ζύγων: Βλ.  Λαογραφ,  σ.  136-7.  — Σ.  τ.  Δ.]. 
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ΛΓ'. 

Τρεις  άρχοντες  κι’  δ Μαυριανός,  αντάμα  τρων  και  πίνουν, 
κ’  αντάμα  ξεφαντώνουνε  σε  μια  χρυσή  Οαβέρνα. 

Έκεΐ  ποΰ  τρώγαν  κ’  έπιναν  καί  διπλοχαιρετειώνταν, 
ένας  καυκήστη  τ’  άσπρα  0ου,  κ’  άλλος  Οήμ  πραματειά  0ου 
5 καυκήστηκε  κι’  ό Μαυριανός  πώχ’  δ'μορφη  γεναΐκα. 

Κ’  οί  άρχοντες  σαν  τ’  άκουσαν  πολύ  τούς  βαρυφάνη· 
τού  ρήχνουν  δόσιμα  περσό,  τεκλίφι  τρεις  χιλιάδες, 
κ’  έκατσε  καί  λογάριασε  δέ  φτάνει  να  πλιερώση· 
πουλεΐ  χωράφι’  αθέριστα  νά  μέ  τοΐς  θεριστάδες, 

10  κ’  έκατσε  καί  λογάριασε  δέ  φτάνει  νά  πλιερώση· 
πουλεΐ  άμπέλι’  ατρύγητα  νά  μέ  τοΐς  τρυγητάδες, 
κ’  έκατσε  καί  λογάριασε  δέ  φτάνει  νά  πλιερώση· 
πούλησε  μύλους  δώδεκα  νά  μέ  τοΐς  μυλωνάδες, 
κ’  έκατσε  καί  λογάριασε,  δέ  φτάνει  νά  πλιερώση 
15  πουλεΐ  καί  σπίτια  δίπατα  μ’  αύλαΐς  μαρμαρωμέναις, 
κ’  έκατσε  καί  λογάριασε,  δέ  φτάνει  νά  πλιερώση. 

Τά  μιά  Λαμπρή,  μιά  Κεργιακή,  μιά  πίσημος  ήμερα, 
παίρνει  καί  Οή  καλοΰδα  0ου  καί  πάγ’  νά  την  μπουλήση. 
Μέ  τό  χεράκι  την  κρατεί  καί  ’ς  τό  τσαρσί  την  πάγει. 

20  βδ  δρόμον  δπου  πήγαινε,  Οή  στράτα  ποΰ  περπάτειε, 
έτυχε  καί  ’ς  τό  μάχτι  Οης  ένα  γενιτσαράκι. 

«Πόσα  την  δίδεις,  Μαυριανέ,  ετούτη  την  καλοΰδα; 

— Τό  ένα  χείλι  χίλια  χει,  καί  τ’  άλλο  δυο  χιλιάδες, 
έχει  καί  τό  κορμάκι  Οης,  δέκα  χιλιάδες  γρόσια». 

25  ’Έκατσε  καί  τοΐς  τά  μετρά  άπάνου  καί  ξαπάνου. 

Χαμήλωσε  0ό  μαΰρό  0ου,  ’ς  τά  κάπ ούλα  την  βάνει. 
ϋό  δρόμον  δπου  πήγαινε,  Οή  στράτα  ποΰ  περπάτειε, 
άρχίζ  ό νιος  νά  την  τζιμπά,  πήρε  κι’  ό θιός  νά  στράφτη, 
άρχίζ’  ό νιος  νά  την  φιλά,  πήρε  κι’  ό θιός  νά  βρέχη, 

30  άρχεψ’  ό νιος  νά  την  ρωτά,  πήρε  κι  ό θιός  νά  λάμπη. 

«Πές  μου,  πές  μου,  καλοΰδα  μου,  πού  ποΰ  ν’  τά  γονικά  σου; 

« — ΤΙ  μάννα  μ’  είναι  μέ  Οή  Χιό,  κ’  ό κύρης  μ’  απ’  Οήμ  ΓΙροΰσα, 
είχα  καί  πρώτον  αδελφό,  κ’  ήταν  γενιτσαράκι. 

— "Αχ,  σύ  είσ’  ή άδελφίτσα  μου,  ή πολυαγαπημένη ». 

35  Μέ  τό  χεράκι  τήν  κρατεί,  ’ς  τό  Μαυριανό  τήν  πάγει. 

«Σύρε,  σύρ’,  άδελφίτσα  μου,  σύρε  ’ς  τό  Μαυριανό  σου». 

”Ας  είναι  γειά  σας  καί  χαρά. 

ΣΗΜ.  Ό 4 στ.  φερεται  καί  άλλως: 
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Οΰλοι  καυκιοϋάαι  τ’  ά'σπραν  άονς,  κι’  οΰλοι  τήμ  πραμάτειάν  άους. 

Στ.  7.  ’Άλλως  αντί  τεκλίφι  «χαράτσι»  — Στ.  24  άλλως: 
καί  τό  λιγνό  της  τό  κορμί  άμέτρητον  λογάρι. 

Τό  άσμα  είναι  γνωστόν  καί  έν  Καρυαις  τής  επαρχίας  Καβακλή. 
[Του  άσματος  τούτου,  δπερ  εκ  πολλών  τεκμηρίων  συνάγεται,  ότι 
είναι  άκοιτικόν,  ύπάρχουσι  δύο  τύποι.  Ό τύπος  της  υπό  πειρατών 
αίχμαλωτισθείσης  κόρης,  ην  ό κύριός  της  άνακαλύψας  δτι  είναι  αδελ- 
φός της,  ελευθερώνει  καί  μετά  πλουσίων  δώρων  πέμπει  προς  τούς  γο- 
νείς, καί  ό τύπος  του  άναγκασθέντος  να  πωλησ γ την  ώραίαν  σύζυγόν 
του,  ήν  ό αγοραστής  ( έν  πλείσταις  παοαλλαγαΐς  γενίτσαρος)  άνα- 
γνωοίσας  δτι  είναι  άδίλφή  του,  αποδίδει  εις  τόν  άνδρα  της.  Τόν  πρώτον 
τύπον  εχομεν  έν  αΐγινητικώ  άσματι,  δπερ  έδημοσίευσεν  ό Σπ.  Ζαμπέ- 
λιος  (ΙΙόθεν  ή κοινή  λέξις  τραγουδώ,  Άθ.  1859  σ.  41  -3),  πολλάς 
αύθαιρέτους  μεταβολάς  έπενεγκών  είς  τό  κείμενον  αύτοΰ  πρός  διόρ- 
θωσιν  δήθεν  καί  καλλωπισμόν  αύτοΰ·  παρά  του  Ζαμπελίου  δέ  παρα- 
λαβόντες  άνετύπωσαν  αυτό  άπαραλλάκτως  πολλοί.  (Εστία  τ.  ΙΗ' 
σ.  333-9.  Καμπούρογλου,  "Ιστορία  τών  Αθηναίων  τ.  Α'σ.  40-47. 
Λα μπρινίδου . Ή Ναυπλία  σ.  179-  180,  οστις  παοαδόςως  πιστεύει  δτι 
άναφέρεται  εις  ιστορικόν  γεγονός  τοΰ  τέλους  τοΰ  1*7  ' αϊώνος).  Του  δέ 
δευτέρου  τύπου  φέρονται  πάμπολλαι  παραλλαγαί  έν  πάσαις  σχεδόν 
ταϊς  έλληνικαϊς  χώραις  Ή προκειμένη  παραλλαγή  τής  Σωζοπόλεως 
είναι  εΐπερ  τις  καί  άλλη  όμοιοτάτη  πρός  τάς  καππαδοκικάς.  ( Ρ. 
Σας/ανάβ,  Νβιι^πβοΐιΐδοΐιβδ  αιΐ8  Κίβΐπ  Αδΐβπ  σ 37-8  άρ.  40. 
Αρχελάου,  Σινασός  σ 158-9  Φαραοοπούλον , τά  Σύλατα  σ.  103-4. 
Ξενοφάνης  1905  τ.  Α'  σ.  322-3.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΛΔ'. 

"Η  κερά  Μάγδα  κάθουνταν  ς τοΰ  Γιάννη  τά  σαράγια, 
κρατεί  γυαλί  γυαλίζεται  τά  κάλλια  άης  λογιάζει, 
καί  με  ίΐό  νοΰ  άης  έλεγε  καί  με  άό  λογισμό  άης. 

« Κορμί  μου  ωραιότατο,  κορμί  μου  ζαχαρένιο, 

5 νά  χα  άό  Κώστα  μιά  βραδειά  νά  κοιμηθοϋμ’  αντάμα». 

Νά  καί  ό Κώστας  καί  περνμ  μέσα  με  άήν  αυλή  άης. 

«Βρε  Κώστα,  βρέ  μαργιόλας  γιέ.  έλα  ’ς  τ’  αρχοντικό  μου». 

— Έγώ  άό  Γιάννη  σκιάζουμαι,  άό  Γιάννη  άόν  φοβούμαι. 
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— Ό Γιάννης  πάγει  ’ς  τό  βουνό  νά  λαφοκυνηγήση, 

10  νά  φέρ’  αρκούδια  ζουντανά  και  λάφια  μερωμένα, 

και  ’ς  τήν  ούρα  τ’  αλόγου  άου  δέντρα  ξεριζωμένα. 

Και  γώ  άό  ί) ιό  παρακαλώ  νά  βρέξη  νά  χειμάση, 
νά  μέν’  δ Γιάννης  ’ς  τό  βουνό  νά  άόνε  φάν  τ’  αρκούδια. 
Θεγέ  μου,  βρέξε  χείμασε  νά  κλείσου  τά  γιοφύρια 
15  νά  μείν’  ό Γιάννης  ’ς  τό  βουνό  νά  άόνε  φάν  τ’  αγρίμια». 

Τ’  άκόμ’  ό λόγος  στέκουνταν  κ’  ή συντυχιά  συγκράτειε, 
νά  και  ό Γιάννης  κ’  έρκεται  αγρίμια  φορτωμένος. 

Φέρνει  αρκούδια  ζουντανά  και  λάφια  μερωμένα, 
καί  ’ς  τ’  άλογοϋν  του  άήν  ουρά  δέντρα  ξεριζωμένα. 

20  «Κατέβα,  Μάγδα,  κι’  άνοιξε,  νά  πάρης  τό  κυνήγι, 
φέρνω  αρκούδια  ζουντανά  καί  λάφια  μερωμένα 
καί  ’ς  τ’  άλογου  μου  άην  ουρά,  δέντρα  ξεριζωμένα. 

— Έγώ  τ’  αρκούδια  σκιάζουμαι,  τά  λάφια  τά  φοβούμαι, 
σύρε  καί  πάν  ’ς  τη  μάννα  σου  πού  είναι  μαθημένη». 

25  Δώνει  άό  μαύρο  άου  βιτσιά  ’ς  τη  μάννα  άου  καί  πάει. 

«Κατέβα,  μάννα  μ’,  κι’  άνοιξε,  νά  πάρης  τό  κυνήγι. 

— Φωτιά  νά  κάψη,  Γιάννη  μου,  σένα  καί  τό  κυνήγι, 
ή Μάγδα  σου  παντρέφτηκε,  πήρε  άό  Κώσταν  άνάρα». 

Χτυπά  άό  μαύρόν  άου  βιτσιά,  ’ς  τη  Μάγδα  άου  καί  πάει, 

30  δώνει  άήμ  πόρτα  πορποδιά,  σέρνει  καί  πάει  πάνου, 
βρίσκει  άό  Κώστα  μοναχό,  αντάμα  μέ  άή  Μάγδα. 

«Βρε  Κώστα,  βρε  μαργιόλας  γιέ,  τί  θές  ’ς  τ’  αρχοντικό  μου; 

— Ή Μάγδα  σου  μ’  επλάνεψε  καί  μ’  έφερε  δώ  πέρα». 

Άπ’  τά  μαλλιά  άην  άρπαξε  ’ς  τό  άοΐχο  τήν  βροντάει 
35  βγάζει  καί  τό  σπαθάκιν  του  τήν  κεφαλήν  άης  παίρνει, 
καί  ’ς  τό  μαντήλυ  άήν  έβαλε,  ’ς  τό  μύλο  άήνε  πάγει. 

« ’Άλεσε,  μύλε  μ’,  άλεσε,  παλιάς  κούρβας  κεφάλι, 
νά  βγάλ’  αλεύρι  κόκκινο  καί  πάσπαλη  ασπράδι, 
νά  παίρνουνε  οί  άσκημες  νά  βάνουν  κοκκινάδι, 

40  νά  παίρνουν  κ’  οί  μελαχρινές  νά  βάνουνε  ασπράδι, 

γιά  νά  γενή  παράδειγμα  νά  μήν  άό  κάνουν  κι’  άλλες». 

ΣΗΜ.  Παραλλαγή  ηπειρωτική,  έν  Ζωγραφ.  άγων.  τ.  Α '.  σ.  62 
άριθ.  12  Ό στ.  1 καί  άλλως: 

«Τού  Γιάνν’  ή Μάγδα  κάθουνταν». 

[Ιίοικιλώταται  είναι  αί  παραλλαγαί  του  άκριτικου  τούτου  άσμα- 
τος. Έν  άλλαις  ή άπιστος  Μάγδα  είναι  σύζυγος  στρατιώτου,  οστις 
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δέν  την  φονεύει  καίπερ  έλεγξα;  την  απιστίαν  αυτής.  "Αλλαι  δέ  όνο- 
μάζουσι  Μαυριανόν  τόν  σύζυγον  καί  ταύτην  Καλήν  ή Συνόδων  εκεί- 
νον και  την  γυναίκα  Μαρούν,  τό  δέ  συνηθέστερον  όνομα  τής  συζύγου 
είναι  Αρετή.  Κατ’  άλλας  εΖνα'  άρραβωνιστική  ή σύζυγος  τοΰ  Κω- 
σταντή. νΕν  τισιν  αύτοκτονεΐ  καί  ό φονεύσας  αυτήν  σύζυγος,  ή φονεύ- 
ουσι  ταύτην  οί  αδελφοί  της  ώς  άπιστον  καί  αύτοκτονεΐ  ό σύζυγος. 
— Σ.  τ.  Δ.]. 

ΛΕ'. 

Μιαν  γκύρη  έστολίζουνάαν  ’ς  τή  μέση  τοΰ  σπιτιού  άης. 
βάνει  ίΐόν  ήλιο  πρόσωπο  και  τό  φεγγάρι  στήθο, 
καί  τοΰ  κοράκου  το  φτερό  τό  βάνει  ματοφρύδι. 

Παίρνει  γυαλί  γυαλίζεται,  καθρέφτη  καί  λογιάζει, 

5 «Καθρέφτη  μου  Βενέτικε,  σαν  τί  καλή  με  κάνεις; 

— Ούτ’  έμορφη,  οΰτ’  άσκημη,  ούτε  τοΰ  λιοΰ  καμένη. 

— Ό άντρας  μου  είναι  κακός  κι’  ό πεθερός  ζουλιάρης 
καί  άή  κακιά  μ’  εΐή  πεθερά  Χάρος  νά  (Ιήνε  πάρη.» 

Κι’  ό άντρας  της  σάν  τ’  άκουσε  πολύ  τόν  βαρυφάνη. 

10  «’Άς  ειν’  ας  είν’,  βρε  κοπελιά  καί  θά  σέ  τ’  αποδείξω, 

καί  θά  σέ  πάρω  νά  διαβώ  καί  ’ς  τό  βουνό  νά  πάγω, 
νά  πελεκήσω  μάρμαρα  σπίτι  γιά  νά  σέ  χτίσω, 
νά  κόψω  άγρι.ακρανιά  μπεράτες  γιά  νά  κάνω, 
νά  χης  τά  δέντρα  συντροφιά  καί  τά  βουνά  γειτόνους 
15  καί  τά  πουλάκια  ποΰ  πετοΰν  άδρέφια  κι’  άξαδρέφια». 

ΣΗΜ  Ενίοτε  οί  τελευταίοι  δυο  στίχοι  αντικαθίστανται  διά  των 
εξής: 

«Νά  χης  τούς  λύκους  συντροφιά,  μέ  τά  θεριά  κουβέντα 
κι’  αυτά  τά  πετρολίθαρα  άδρέφια  κ’  έξαδρέφια». 

Πρβλ.  τό  προηγούμενον. 

ΑΩ'. 


Κάτου  ’ς  την  άσπρη  πέτρα,  ’ς  τό  κρυ.ό  νερό, 
σφάζουνε  άό  Γιαννάκι,  άό  μοναχογιό. 

Τούρκοι  τόν  τυραννοϋνε  καί  'Ρωμιοί  τόν  κλαϊν, 
κι’  άπάρθενα  κορίτσια  τόν  μοιρολογούν. 
«Γιάννη  μ’,  δέν  έχεις  μάννα,  δέν  έχεις  άδρεφή, 
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δεν  έχς  καλή  γεναΐκα,  νάρτη  νά  σε  διή  ; 

— ’Έχω  μάννα,  έχω,  έ'χω  κι’  άδρεφή, 
έχω  καλή  γεναΐκα  νά  της  πώρχεται, 
με  δυο  παιδιά  ’ς  τό  χέρι  κι’  άλλο  ’ς  τό  βυζί, 

10  καί  τάλλο  ’ς  τήν  κοιλιάν  άης  κοντά  νά  γεννηΟή». 

Πό  μακρύ. ά τον  λέγει  καί  τον  γλυκομιλεΐ. 

«Δεν  σ’  τό  πα  γώ,  Γιαννάκη,  μέ  Τούρκους  μήν  παλεύς. 
Ούτε  μέ  άο  Παράλιο  στοίχημα  μή  βάς 

— Σώπα,  σώπα,  καλή  μου,  καί  μ’  έάρόπιασες. 

15  Κείνος  δέν  ήάαν  ένας,  δεν  ήταν  μοναχός, 
χίλιοι  καί  δυο  νομάτοι  κ’  ένας  μ’  έζωνε, 
ποϋ  είχε  λαφιοΰ  ποδάρια,  δράκου  γόνατα, 
τής  άγρι.ολαφίνας  τά  πηδήματα, 

’ς  τον  ουρανό  πετοϋσε,  ’ς  τ’άστρη  χάνουάαν 
20  ’ς  τ’  άστρη  καί  ’ς  τό  φεγγάρι  καί  ’ς  τον  αυγερινό. 

ΣΗΜ.  [ Πχραλλχγχί : Χαοιώτον,  Συλλογή  σ.  62-3  άρ.  16-1 
Σ.  τ.  Δ.]. 

ΛΖ'. 

(Κ.  Κ.) 

/ 

»Ποΰ  ήσουνε,  ήλιε  μ’,  κι’  άργησες,  κι’  αργείς  νά  βασιλέψης, 
κ’  οί  άργατίνες  καταροΰν,  καί  οί  εργάτες  κλαΐνε; 

— Έγώ  λεγα  νά  μήν  τό  πώ,  νά  μήν  τό  μολογήσω, 
μά  τώρα  ποΰ  μ’  ερώτησες  θέ  νά  τό  μολογήσω 
5 Ό Τάταρης  κι’  ό Μάταρης  συμπεΟερειό  έκάμαν, 

άάίς  αρνιά  παιδιά  σφάζουν,  κι’  άάίς  βουβάλια  μάννες, 
κ’  άάΐς  βουβαλοάάναδα  σφάζουν  τά  πα?,ληκάρια, 
σφάζουν  τής  χήρας  (Ιόν  ύγιό  άό  μοναχογιαννάκη, 
ιΐύν  έκλαψεν  ή χώρα  άου  καί  δσοι  άόνε  ξεύραν. 

ΑΗ'. 

(Κ.  Κ.). 

Κάτου  ’ς  τό  γιαλό,  κάτου  ’ς  τό  περιγιάλι, 
κάται  σταυραχτός,  τά  χιόνια  χιονισμένος, 
καί  περικαλεΐ  άόν  ήλιο  ν’  άνετείλη. 

«"Ηλιε  μ’,  νέτειλε  νά  μέ  ξεπονελύσης, 

5 τά  χιόνια  καί  τά  κρούσταλλα  πώχω  ’ς  τά  λαιμικά  μου, 
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για  νά  πεταχτώ  νά  πάγω  ’ς  τή  δουλειά  μου. 

Κάτου  ’ς  τό  Μόριά,  ’ς  τά  "Αγραφα  τα  μέρη, 

Σέρνει  ό Τάταρης  τά  τρία  τ’  άδρεφάκια, 
καί  ή μάννα  άους  κατόπι  περικάλει. 

10  «Άφέντ’  αφέντη,  Τάταρη,  χάρισε  τά  παιδιά  μου, 

θέλεις  άό  πρώτο  κράτησε,  θέλεις  άό  δεύτερό  μου, 
σά  θέλης  άό  μικρότερο  τά  φύλλα  τής  καρδιάς  μου. 

— Έγώ  άό  πρώτο  σου  άό  γιο  ’ς  τή  σοΰγλα  θά  τον  βάλιο, 
και  άό  δεύτερο  θά  άόνε  παλλουκώσω, 

15  κα'ι  άό  Κωσταντή  γαμπρό  θέ  νά  τον  κάμω». 

ΛΘ.' 

Βασιλοποΰλ  ’ αρμάτωνε  ολόχρυση  φεργάδα, 
βάνει  κατάρτια  μπροΰτζινα,  άάένες  άσουμένιες, 
βάζει  παννιά  μεταξωτά,  ξάρτια  ιμπρισιμένια, 
βάζει  τεμόνι  μάλαμα  κα'ι  διάκι  διαμαντένιο, 

5 βάζει  καί  άή  σαβοΰρα  άης  ούλο  μαργαριτάρι, 

βάζει  καί  ναύτες  διαλεχτούς,  ούλο  παλληκαράκια, 
νά  βγή  ’ς  τό  Άρχιπέλαγο  σιργιάνι  γιά  νά  κάνη. 

Ακόμα  δεν  άλάργηρε  μέσα  πέ  τό  μπογάζι, 

τοΰ  'Ρήγα  γιος  την  κυνηγά  μέ  δυο  με  τρεις  φιργάδες, 

I Ιό  μακριά  την  χαιρετφ  καί  πό  κοντά  την  λέγει- 
« Κόρη  μου,  δώσε  με  φιλί  καί  πάρε  μιά  φιργάδα, 
θέλεις  πάρε  άή  πράσινη,  θέλεις  άή  καταμαυρη, 
θέλεις  άή  νερογάλαζη,  ποΰ  είμ’  άτός  μου  μέσα». 

Καί  κείνη  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  άό  λόγο  λέγει- 
15  «Όμορφος  είσαι,  'Ρήγα  γιέ,  μ’  ά'σκημα  συάυχαίνεις, 
πώς  νά  σε  δώκω  γώ  φιλί  ’ς  τή  μέση  τοΰ  πελάγου ; 
επαρε  τοΐς  φιργάδες  σου  κ’  εγώ  άήν  έδική  μου, 
νά  πάμε  νά  αράξουμε  σε  αγαθό  λιμάνι, 
νά  βγιοΰν  οί  ναύτες  γιά  νερό,  κ’  οί  βάρκες  γιά  τά  ξυλά, 

20  νά  βγιοΰν  τά  γκεμιτζόπουλα,  νά  πάν  νά  σιργιανίσουν, 
γιά  νά  χορτάσ’  ύ νιος  φιλί,  κ’  ή κόρη  νιοΰ  άγκάλαις». 

ΣΗΜ.  Στ.  7.  Καί  άλλως:  «νά  περισιργιανίσ·^. 

Μ' 

Σαν  τό  καμάρι  πώχ’  αυτή  τοΰ  Κωσταντή  ή μάννα, 
πώχει  άόν  όμορφο  άό  γιύ  κι’  ό μαύρος  του  είναι  δράκος. 
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Πολλά  κορίτσα  τον  θωροΰν,  πολλά  τον  περιμένουν, 
κι’  δσα  ’π’  αυτά  άόν  αγαπούν,  δλα  φιλί  τον  δίνουν, 

5 κ’  ένα  κοράσ’  Σαρακηνό  φιλί  δεν  άόνε  δίνει, 

μόν’  κάτσε  και  τον  ρώτησε  καί  τον  βαρυξετάζει. 

«Πές  με,  πές  με,  κυρ  Κωσταντή,  αν  είσαι  παντρεμένος.» 

Κι’  ό μαύρος  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  άό  λόγο  λέγει. 

«Άγάπ’  έχει  ’ς  τά  Θεραπειά  κι’  αγάπη  ’ς  τό  Νιοχώρι, 

10  καί  μέσα  ’ς  τό  Μπουγιούκ  άερέ  άμέτρηταις  τοΐς  έχει.» 
Κι’  ό Κωσταντής  σάν  ά’  ά'κουσε  πολύ  τον  βαρυφάνη. 
«Έννοια  σου,  μωρέ  μαύρε  μου,  καί  θά  σε  τ’  αποδείξω, 
καί  θά  σε  πάγω  ’ς  τό  βουνό  ξύλα  νά  σε  φορτώσω, 
χίλια  καί  δυο  ’ς  τη  μία  μεριά  καί  χίλια  ν απ’  την  άλλη, 
15  καί  πάνου  ’ς  τό  σαμάρι  σου  τού  μύλου  τό  λιθάρι.» 

Κι*  ό μαύρος  πιλογήθηκε  ’ς  τό  Κωσταντή  καί  λέγει. 

«Καί  συ  λέγεις,  κυρ  Κωσταντή,  ξύλα  νά  με  φορτώσης, 
καί  πάνου  ’ς  τό  σαμάρι  μου  τού  μύλου  τό  λιθάρι, 
μά  σάν  μάς  προσκαλέσουνε  ’ς  τον  πόλεμο  νά  πάμε, 

20  δταν  άνοιξη  ή φωτιά  κ’  εγώ  θά  γονατίσω.» 

ΣΗΜ.  [ΓΙαραλλαγαί:  ^ αηηαταΜ  σ.  109  άρ.  104.  Ραεβοιν 
479.  — Σ τ.  Δ.]. 

ΜΑ '. 

Τώρα  τά  πουλιά,  τώρα  τά  χιλιδόνια, 
τώρα  οί  πέρδικες  συχνολαλοΰν  καί  λένε' 

«Ξύπν’,  αφέντη  μου,  ξύπνα  καί  μην  κοιμάσαι, 

5 ξύπν’  αγκάλιασε  κορμί  κυπαρισσένιο,  κι’  άσπρονα  λαιμό. 
— “Αφσε  με  νά  ζής,  λιγό  ύπνο  νά  πάρω, 

γιατ’  αφέντης  μου  εψές  ’ς  τη  βίγγλα  μ’  είχε, 
γιά  νά  σκοτωθώ,  γιά  χίλιους ’νά  σκοτώσω. 

Έδωσεν  ό Θιός,  κερά  ή Παναγία, 

10  χίλιους  σκότωσα  καί  χίλιους  σκλάβους  πήρα, 
κ’  ένας  έμεινε  καί  κείνος  λαβωμένος. 

Παίρνω  τό  δρομί,  τ’  άργιό  τό  μονοπάτι, 
βρίσκω  να  δεντρί,  δμορφο  κυπαρίσσι, 

« Αξιο  μου  δεντρί,  ψηλό  μου  κυπαρίσσι, 

15  δείξε  με  χωριό,  κάστρο  νά  πά  νά  μείνω. 

— Δέν  έχει  χωριό,  κάστρο  νά  πά  νά  μείνης. 

Νά  οΐ  κλώνοι  μου  καί  δέσε  τ’  άρματά  σου, 
νά  κ’  ή ρίζα  μου  καί  δέσε  τ’  άλογό  σου, 
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νά  κι’  ό ήσκιος  μου  και  πέσε  και  κοιμήσου, 

20  κι’  αΰρι  τό  πρωί  τό  νοίκι  μέ  πλιερώνεις, 

χίλια  ’ς  τ’  άλογο  και  χίλια  ’ς  τ’  άρματά  σου, 
καί  για  λόγου  σου  αμέτρητο  λογάρι. 

— Φρίξον  ήλιε,  καί  θάλασσα  ταράξου, 

ώς  καί  τό  δεντρί  τό  νοίκι  του  άου  γυρεύει, 

25  χίλια  ’ς  τ’  άλογο  καί  χίλια  ’ς  τ’  άρματά  μου, 
καί  για  λόγου  μου  αμέτρητο  λογάρι.» 

Λέγει  τό  δεντρί,  λέγει  τό  κυπαρίσσι. 

«Βρε  διαβόλου  γιέ,  τί  νοίκι  σέ  γυρεύω; 

Μια  σταλιά  νερό  ’ς  τη  ρίζα  μου  νά  χύσης.» 

ΣΗΜ  Το  προκείμενον  άσμα  έτραγφδεϊτο  την  παραμονήν  του  γά- 
μου, τό  Σαββατόβραδο  (Κνάγκεζε),  δτε  έλούετο  ή νύμφη.  Έν  έτέρα 
σωζοπολιτική  παραλλαγή  οι  πρώτοι  στίχοι  1-11  άντικαθιστώνται  διά 
των  έξης : 

Σάββατο  βραδύ  μ’  έδιωξαν  οί  γονείς  μου 
απ’  τό  σπίτι  μας,  απ’  τά  γλυκά  μ’  αδέλφια. 

01  δέ  λοιποί  εχουσι  τάς  έξης  διαφοράς  : Στ.  17  καί  κρέμα  τά. 
23  καί  γης  μην  τ’  άπομένης. — [Τό  άσμα  είναι  πανελλήνιον,  άναγρά- 
φομεν  δ’  ωδε  τινάς  των  δημοσιευθεισών  παραλλαγών  αύτου.  Μανον- 
σου,  Τραγούδια  έθν.  τ.  Β'  σ.  53-4  Ρα880ΐν  άρ.  596  597.  Χασιώτ. 
σ.  134  άρ.  3.  Β.  Ββΐιηιίάί,  ΟγϊθοΙι.  Μ&γοΙιθπ  σ.  192  άο.  56. 
Άραβηντιν  σ 165  άρ.  247,  σ.  246  άρ.  414  Ό έν  ΚΠ.  έλλ.  σύλλ. 
τ.  ΙΘ'  σ.  230.  Λάακαρη,  Λάστα  σ.  475.  — Σ τ.  Δ ]. 

ΜΒ'. 

Εψές  βραδύ  κοιμήθηκα  σέ  μιας  ξανθής  αγκάλη, 
σέ  μιας  ψιλής,  σέ  μιας  λιγνής,  σέ  μιας  δαχτανοφρύδας, 
ποΰ  χε  τό  μάτι  σάν  καυκί,  τό  φρύδι  σά  δαχτάνι, 
ποΰ  χε  τό  ματοτσάμπουρο  σάν  τής  ελιάς  τό  φύλλο. 

5 Τ’  ακόμη  δέν  κοιμήθηκα,  λίγο  ύπνο  νά  πάρω, 

άκοΰς  άήμ  πόρτα  καί  βροντά,  άόγ  κράχτη  καί  φωνάζει. 
«Ξύπνα  ψιλέ,  ξύπνα  λιγνέ,  κι’  άγγελοκαμωμένε, 
σουμαίνου,  ψάλλουν  οί  έκκλησιαϊς,  τά  δέκα  μοναστήρια, 
σουμαίνει  κ’  ή 'Αγιά  Σόφιά  τό  μέγα  μαναστήρι, 

10  μέ  τετρακόσια  σούμαντρα  κ’  εξήντα  δυο  καμπάνες, 
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μέ  δώδεκα  αρχιερείς,  με  δεκοχτώ  ψαλτάδες, 
δεξιά  ψάλλει  ό βασιλές,  ζερβιά  ό πατριάρχης, 
και  ψάλλουν  τ "Αγιος  ό Θεός  και  την  Τιμιωτέρα 
καί  ψάλλουν  το  Χερουβικό,  δσο  νά  βγιοϋνε  τ’  "Αγια.» 

15  Μάννα  άό  γιό  άης  στόλιζε,  Σαββάτο  ουλή  μέρα, 

(1ή  Κεργιακίτσα  το  πρωΐ  ’ς  την  έκκλησιά  τον  πάγει, 
καί  σάν  (Ιόν  εΐδ’  ή έκκλησιά  λιχνάει  τά  κεραμίδια. 

«Τ’  έχεις,  σκύλε,  τ’  έχς,  Όβριέ,  καί  είσαι  κολασμένος, 
καί  σά  σέ  ειδ’  ή έκκλησιά,  λιχνάει  τά  κεραμίδια; 

20  —Μάννα  μ’,  δταν  πηγαίναμε  ’ς  ένα  μακρύ  σεφέρι, 

ούλ’  έδεσαν  τούς  μαύρους  τους  σε  κάμπους,  σέ  λιβάδια, 
κ’  έγώ  δεσα  άό  μαύρο  μου  σέ  κοριτσιού  μνημόρι, 
κ’  ό μαύρος  μέ  τά  πόδια  (1ου  βγάζει  άήγ  κόρη  πάνου, 
κ’  έγώ,  μαννά  μ’,  την  φίλησα  καί  είμαι  κολασμένος.» 

ΣΗΜ.  [Συμφυρμός  τοΐί  άσματος  τν5ς  άγιας  Σοφίας  (Ρ(ΐ880ΐν  άρ. 
194-196)  καί  του  άσματος  περί  του  φιλήσαντος  τ*/)ν  νεκοάν.  Τούτου 
παραλλαγάς  τινας  έμνομόνευσα  έν  Παραδόσ.  σ.  1203  πρόσθες  δ’  εις 
ταύτας:  Μανοναον , Τραγούδια  εθνικά  τ.  Β'  σ.  88.  Λονλονδοπονλου, 
Συλλογ.  άνέκδ.  σ.  79  άρ  73  (Καρύων  Καβακλνί).  Κ/π.  έλλ.  σόλλογ. 
τ.  Η”  σ.  501-2  (Αιγαίου)  τ.  ΚΑ'  σ.  359-360  (Μεγίστες).  Λάσκαοη 
Λάστα  σ.  337  άρ.  24  (Γορτυνίας). — Σ.  τ.  Λ.] 

ΜΓ'. 

Κάτου  ’ς  τής  Μάλτας  τοΐς  αύλαϊς,  τοΐς  μαρμαροστρωμέναις, 
κάθουνται  τρεις  γραμματικοί,  κ’  οί  τρεις  ψιλογραφτάδες, 
καί  γράφουνε  μία  γραφή,  γραφή  ψιλογραμμένη. 

Κανείς  δέν  άήν  άνέγνωσε  νά  μέ  τοΐς  διαβασμένους, 

5 ούτε  παπάς  την  νέγνωσεν,  ού'τε  ν απ’  τοΐς  ψαλτάδες, 
μόνε  τής  Μάλτας  ή άδρεφή  ή πολυαξακουσμένη, 
έκείνη  την  άνέγνωσεν,  έκείνη  την  διαβάζει. 

Κι’  ό Χάρος  άήν  έζούλεψε  καί  θέλει  νά  τήν  πάρη. 

Άπάνου  τά  μεσάνυχτα  πάνου  τό  μεσονύχτι, 

10  ακούει  άήμ  πόρτα  καί  βροντά,  άή  σκάλα  κι’  ανεβαίνει 
Καί  κείνη  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  άό  λόγο  λέγει. 

«Ποιος  είν’  ’ς  τήμ  πόρτα  πού  χτυπά,  ς’  τή  σκάλα  κι’  ανεβαίνει; 
Σάν  είν’  περάτης,  ας  περνά,  διαβάτης,  ας  διαβαίνη, 
κι’  αν  είναι  προξενήτης  μου,  άς  πάγ’  ’ς  τά  γονικά  μου, 
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15  κι’  αν  ειν’  ό πρώτος  μ’  άδρεφός,  ας  σύρη  νάρτη  πόνου.» 

Κι’  ό Χάρος  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  Οό  λόγο  λέγει. 

«Οΰτε  περάτης  να  περνώ,  οΰτε  διαβάτης  είμαι, 
οΰτε  και  προξενήτης  σου  νά  πάγ’  ς τα  γονικά  σου. 

Έγώ  εϊμ’  ό'Χάρος,  κόρη  μου,  κα'ι  ήρτα  νά  σε  πάρω.» 

20  Κ’  ή κόρη  ;τιλογήθηκε  με  μαραμμένα  χείλη" 

«’Άφσε  με,  Χάρε,  άφσε  με,  κόμα  σαράντα  μέραις, 
έχω  παννί  ’ς  τό  λάκκο  μου  και  θέλω  νά  τό  φάνω, 
νά  κάνω  προίκα  Οό  γαμπρό,  προίκα  τά  συμπεθέρια, 
νά  κάνω  και  γιά  λόγου  μου  σάβανο  κι’  άναβόλι.» 

25  Κι’  ό Χάρος  την  λυπήθηκε  κ’  έπίστρεψεν  όπίσω. 

ΜΔ'. 

Μιάγ  κόρη  πέ  (Ιήν  ’Άμαστρη,  τοΰ  Μάστρου  θεγατέρα 
θέλει  νά  κάνη  περασιά,  πέρα  ’ς  την  ΆλεξάνΟρα. 

'Η  θειά  Οης  Οήν  έμήνυσε  νά  πά  νά  την  παντρέψη. 

"Εκατσε  και  στολίστηκε  τρεις  μέραις  καί  τρεις  νύχτες. 

5 Βάνει  Οόν  ήλιο  πρόσωπό  καί  τό  φεγγάρι  στήθος, 
καί  τοΰ  κοράκου  τό  φτερό  τό  βάνει  ματοφρΰδι. 

Βάνει  φλουριά  ’ς  τή  τζέπην  Οης  καί  γρόσια  ’ς  τήμ  ποδιάν  Οης, 
παίρνει  Οό  δρόμο  τό  δρομί  Οή  στράτα  καί  πηγαίνει. 

Κά’  ’ς  τό  γιαλό  κατέβηκε,  καράβι  νά  ναυλώση, 

10  έλαχε  καί  ’ς  τή  Ούχη  Οης  καράβι  ναυλωμένο, 
καράβι  πρωτοτάξειδο,  πέ  τά  σκαριά  βγαλμένο. 

Χίλια  φλουριά  Οόν  έδωκε  τοΰ  καραβιοΰ  Οό  ναΰλο, 
κι’  ά'λλα  τρακόσια  μέτρησε,  νά  πάγ’  μέ  Οή  Οιμή  Οης. 

’Σ  τήγ  κάμαρα  Οήν  έβαλαν  μαζί  μέ  Οό  λοστρόμο, 

15  καί  κείνος  ήταν  μάργελος,  πολύ  μαργελέμένος, 

κι’  άπλωσε  τό  χεράκιν  0ου  κ’  έπιασε  τό  βυζίν  Οης. 

Π’  τήγ  κάμαρα  πετάχτηκε  καί  ’ς  τ’  ά'λμπουρο  έστάθη, 

τό  μάγουλόν  Οης  έπιασε  κ’  έβγήκεν  ή ψυχή  Οης 

Μέ  τά  μαλλιά  Οήν  άρπαξαν  καί  ς τό  γιαλό  τήν  ρήχνουν, 

20  μαΰρα  πουλιά  τήν  τρώγανε  κι’  άσπρα  τήν  τριγυρίζουν, 
κ’  ένα  πουλί,  καλό  πουλί  κλαίει  μοιρολογάει. 

Καί  κείνη  πιλογήθηκε  μέ  μαραμμένα  χείλη. 

«Φάγε  καί  σύ,  καλό  πουλί  μ’,  άντρειωμένες  πλάταις, 
νά  κάνης  πήχυ  τό  φτερό  καί  πιθαμή  τό  νύχι.» 

ΣΗΜ.  Οί  στίχοι  3 - 6 έκ  παραλλαγής  τοΰ  Κ.  Κ.  Παρά  του 
αυτοΰ  νίκουσα  διαφοράς  καί  των  έςτίς  στίχων.  Στ.  7 φλ.  ’ς  τόγ 
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κόρφο  της.  Στ.  8 παίρνει  το  δρόμο  τύνταχα  καί  ’ς  τό  λιμ.ν.ών<  ι 
πγαίνει  Στ.  9.  καί  τοΐς  μεσίταις  έβαλε  παρ  Στ.  10  έλαχε  κα 
’ς  τό  μπάχτι  της. — [Βλ.  Ρα880ϊϋ  άρ.  476  Τό  αίμα  είναι  κοινότατο  » 
εις  πλείστας  έλληνικάς  χώρας,  πολλαί  δέ  παραλλαγαί  αύτοΰ  είνα 
δηρ.οσιευμέναι. — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΜΕ/ 

’Σ  την  παραπόνου  γειτονιά,  ’ς  τή  παρακάτου  χώρα, 
καθοΰντανε  μία  γρι.ά,  καθούνταν’  κ’  ένας  γέρος, 
είχαν  κ’  ένα  μικρό  σκυλί  κ’  ένα  μορφο  κορίτσι, 
κορίτσι,  κρυφοκόριτσο  καί  κρυφογγαστρωμένο 
5 ’Σ  τό  παραθύρι  κάθεται,  τό  μάγουλόν  άου  πιάνει, 
τοΐς  μήνες  έλογάριαζε  ποΰ  θελε  νά  γέννηση. 

«Σεπτέβρ’  Όκτώβρη  δροσερέ,  Νοέμβρη  καί  Δεκέβρη, 

Γεννάρη,  γέννα  τοΰ  Χριστού  κι’  αρχιχρονιά  τού  κόσμου, 
Φλεβάρη,  φλέβες  μ’  άνοιξες  μέσα  ’ς  τά  σωθικά  μου, 

10  Μάρτη  μου  με  τά  λούλουδα  κι’  Απρίλη  με  τά  ρόδα, 

Μάη  μου,  μάγεψε  άό  νιό,  άό  νιό  ποΰ  μ’  άγαποΰσε. 
ποΰ  μ’  εφιλοΰσε  κ’  έλεγε,  εγώ  δέ  σ’  άπαρνιοΰμαι, 
καί  τώρα  μ’  άπαρνίστηκε  σάγ  καλαμιά  ’ς  τό  κάμπο, 
δώνουν  <4ηγ  καλαμιά  φωτιά  κ ή ρίζα  άης  πομνήσκει. 

15  Θέλω  νά  τον  καταραστώ,  μά  πάλε  τον  λυπούμαι. 

Σε  κυπαρίσσι  ν’  άνεβή  νά  τό  κορφολογήση, 
πέ  τά  ψηλά  νά  γκρεμιστή  ’ς  τά  χαμηλά  νά  πέση, 
πέντε  πιρούνια  διμισκιά  νά  κάτσουν  ’ς  τήγ  κορφή  (1ου, 
πέντε  μαχαίρια  διμισκιά  νά  κάτσουν  ’ς  τήγ  καρδιά  άου, 

20  πέντε  γιατροί  να  τον  θωροΰν  καί  τρεις  νά  παίρνου  γαΐμα 
κ’  εγώ  διαβάτρα  νά  γενώ,  π’  εκεί  γιά  νά  περάσω. 

Καλώς  τά  φκιάνετε  γιατροί,  καλώς  τά  πολεμάτε, 
χτυπάτε  τά  νυστέρια  σας  βαθιά  καί  μη  λυπάστε, 
κ’  εγώ  παννί  σάς  έφερα  σαράντα  πέντε  πήχες. 

24  Τοΐς  πέντε  έχω  γιά  ξαάό,  γιά  δέματα  τοΐς  δέκα, 
τοΐς  άλλες  τοΐς  επίλοιπες  σάβανο  κι’  άναβόλι». 

Καί  κείνος  άνεστέναξε,  μέσα  πέ  άήν  καρδιά  άου. 

«Μαρή  σκυλά,  μαρ'  ’Οβρι.ά  καί  σκύλας  θεγατέρα' 
δέν  ηύρες  κρίσι  νά  με  πάς,  κριτή  γιά  νά  με  κρίνη, 

30  μόνε  μ’  έρρήξες  ’ς  τό  Θεό  ποΰ  είναι  δικαιοκρίτης;» 

ΣΗΜ.  Στ.  1.  Λέγεται  καί  άλλως: 


Κωνατ.  Δ.  Παπαϊοοαννίδου,  ’ Ασματα  δημοτικά  Σωζοπόλεως  627 

Εις  τον  άπάνου  μαχαλά  καί  ’ς  την  ακάτου  σοϋδα. 

Στ.  25.  Καί  άλλως:  Τοΐς  πέντε  — ξαάό,  τοΐς  πέντε  για  φιτίλι. 

Παραλλαγή  αθηναϊκή  έν  Δ.  Γρ.  Καμπούρογλου,  Ίστορ  τών  Α- 
θηναίων τ.  Α'.  σ.  247  καί  ηπειρώτικη  εν  Ζωγρ  άγώνι  τ.  Α σ.  98 
άρ.  93,  σ.  124  άρ.  193  σ.  133  άρ.  217,  σ.  284  άρ.  11.  12. — [Περί 
άλλων  παραλλαγών  του  άσματος  βλ.  Ν.  Γ.  Πολίτην  έν  Νεοελλ.  αναλ. 
τ.  Β'  1876  σ.  384.  νΑλλας  παραλλαγάς  βλ.  έν  Νεοελλ.  άναλ. 
τ.  Β'  σ 451-2.  Όίβίβνίολι,  άΐθ  δρΓ^οΙίθ  ά.  δίΐάΐίοΐΐθη  δροΓ&άβη 
σ.  307.  345-6.  ϊνβδβίΐβΓ- Μανωλακάκη,  Δωρικόν  ψήφισμα  Καρπάθου 
σ.  77-8  άρ.  17.  σ.  80-1  άρ.  22.  Μανωλακάκη , Καρπαθιακά  σ.  232-3 
άρ.  24.  Κριάρη,  Κρητικά  άσματα  σ.  177.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΜΟ'. 

Ποια  μάννα  χει  τα  δυο  παιδιά  ’ς  τή  ξενιτειά  στερμένα 
πές  της  νά  μην  τά  καρτερή,  νά  μην  τά  περιμένη, 
καί  κείνα  ψαριολόγανε  ’ς  τής  Άβαριάς  άή  λίμνη. 

Κ’  ή Άβαριά  κατέβαζε  μέ  ήλιο,  με  φεγγάρι, 

5 σέρνει  λιθάρια  ριζιμιά  καί  δέντρα  ξερριζώνει, 

σέρνει  καί  μιά  γλυκομηλιά  τά  μήλα  φορτωμένη· 
καί  πάνου  ’ς  τά  κλωνάρια  άης  δυ’  άδρέφι’  αγκαλιασμένα, 
κι*  απ’  τό  γκιομπρούκι  πέρασαν  στέκουν  καί  τά  τηράνε, 
πέφτουν  οί  βάρκες  σά  βροχή  τρέχουν  νά  τά  προκάμουν. 

ΣΗΜ.  [Τό  άσμα  τοΰτο  φέρεται  έν  πολλαΐς  παραλλαγαΐς  : Ρ<18- 
8010  άρ.  386-389.  ’ Αραβαντιν.  σ.  282-3  άρ.  468  (Μκλακασίου  της 
Ηπείρου).  Ίατρίδου,  Συλλογή  ασμάτων  σ.  81-2  Μπάρτα,  Αναμνή- 
σεις φιλοπάτριδος  σ.  156  Λ άοκαρη,  Λάστα  σ.  442  (Γορτυνίας).  Ρβν- 
ηοί,  Κ&ρροΐΊ  1903  σ.  67  (Χίου).  Ό έν  ΚΙ1.  φιλ.  σύλλογος  τ.  Η' 
σ.  427  άρ.  20  (Λευκάδος)  σ.  542  άο.  12  (Ίμβοου).  Κριάρη,  Κρητικά 
άσματα  σ.  232  (Κρήτης)  κλπ.  — Σ.  τ.  Λ.]. 

ΜΖ'. 


Ό κΰρ  Βοριάς  καυκήστηκε,  φουρτούνα  γιά  νά  κάνη, 
κι’  δσα  καράβια  τ’  ά'κουσαν  δλα  μαιναρισάνε, 
κι’  δλα  ορτσάρουνε  γιαλό,  λιμνιώνα  γιά  νά  ευρουν. 


628 


Κοονστ.  Δ.  Παπαϊωαννϊδου , Ασματα  δημοτιχά  Σωζοπόλεαις 


Κα'ι  μια  φιργάδα  ψαριανή,  ίσάρει,  δέ  μαϊνάρει· 

5 «Δέ  σέ  φοβούμαι,  κϋρ  Βοριά,  αν  μπάρης  κι’  άν  δέμ  πάρης, 
έ'χω  φιργάδα  σίδερο  και  άλμπουρα  μπρουτζένια, 
έχω  παννιά  μεταξωτά,  ξάρτια  ΐμπρισιμένια, 
έχω  και  ναύτες  διαλεχτούς,  δλο  παλληκαράδες, 
κ’  έχω  κ’  έ'να  μουτσόπουλο  μέ  τοΐς  καιρούς  γνωρίζει.» 

10  Κι*  ό καπετάνιος  φώναξε,  άό  μούτσο  (1ου  καί  λέγει- 
«Σύρε  νά  πας,  μουτσόπουλο,  ’ς  τό  άλμπουρο  νά  νέβης, 
νά  κουμπασάρης  άόγ  καιρό,  το  τί  καιρός  θά  πάρη.» 

Μέ  τα  τραβούδια  νε'βαινε,  μέ  κλαΐτα  κατεβαίνει. 

Κι*  ό καπετάνιος  τό  ρωτά  καί  τό  βαρυξετάζει 
15  «Τ’  έχεις,  βρέ  συ  μουτσόπουλο,  πού  κλαϊς  κι’  αναστενάζεις;» 

Καί  κείνο  πιλογήθηκε,  (Ιό  καπετάνιο  λέγει- 
«Τρι’  άστρα  είδα  ’ς  τον  ουρανό,  μαύρα  καί  βουλκωμένα, 
τό  να  θά  φέρη  (1ή  βροχή,  καί  τάλλο  τό  χαλάζι, 
τό  τρίτο  πού  λαμποκοπά  θά  φέρη  (Ιόν  αγέρα.» 

20  Τά  κόμ’  ό λόγος  στέκουνταν  κ’  ή συντυχιά  (1ου  κράτειε, 
έπήρ’  ό σκύλος  ό Βοριάς  κ’  ή άγρια  άραμουάάνα, 
κ’  έφούσκωσεν  ή θάλασσα,  βουλιάξε  (1ή  φιργάδα 
γιομισ’  ή θάλασσα  παννιά,  τό  κύμα  παλληκάρια, 
καί  τό  μικρό  μουτσόπουλο  σαράντα  μέραις  πλέει. 

ΣΗΜ.  [Περί  των  παραλλαγών  του  άσματος  τούτου  βλ.  Πολίτου, 
Δημώδ.  μετεωρολ.  μύθ  1880  σ.  35.  ’Αλλχι  παραλλαγαί  πλήν  των  ίν 
τγ  πραγματεία  ταύτνι  μνημονευόμενων:  Λελέκον,  Έπιοόρπιον  σ.  73-4 
(πελοποννησιακή).  Βλαοτον,  ό γάμος  εν  Κοήττ)  σ.  111  (κρητική).  Γά- 
οπαρη,  ή νήσος  Αμοργός  σ.  93-4  (άμοργίνη).  Ήμερολόγιον  έθν.  φι- 
λανθρωπικών καταστημάτων  1905  σ.  275.  Μακεδονικόν  ήμερολόγιον 
1908  σ.  189  (Λιτόχωρου). — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΜΗ '. 

Τρεις  ήγουμένοι,  Κρητικοί,  κ’  οί  τρεις  ν απ’  τό  “Αγιο  ’Όρος, 
καράβι  βάζουν  ’ς  τά  σκαριά,  καράβι  ν’  αρματώσουν. 

Πιλότο  βάνουν  Όβρι.ό  καί  Τούρκο  καπετάνιο, 
καί  ναύτες  βάνουνε  'Ρωμιούς,  ούλο  παλληκαράδες 
5 κ’  έ'να  μικρό  μουτσόπουλο  πού  τοΐς  καιρούς  γνωρίζει. 

Δευτέρα  κάνουνε  αρχή,  Σαββάτο  ξεσπατσάρουν, 

(ίή  Κεργιακή  πουρνό,  πουρνό  κάνουν  παννιά  καί  πάνε. 
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Ακόμα  δέν  άλάργαραν  πεάέξη  μίλλια  τόπο, 
νεγούλιασεν  ή θάλασσα,  φύσηξ’  ή άραμουάάνα. 

10  Ό Βραΐος  πιλογήθηκε  κι’  ό Τούρκος  καπετάνιος. 

«Δε  σε  φοβούμαι,  κύρ  Βοριά,  άν  πάρης  κι’  αν  δέμ  πάρης, 
έχω  καράβι  σίδερο,  άλμπουρα  μπρουτζινένια, 
εχω  παννιά  μεταξωτά,  ξάρτια  ίμπρισιμένια, 
έχω  και  ναύτες  διαλεχτούς  ούλο  παλληκαράδες, 

15  έχω  κ’  έ'να  μουτσόπουλο,  πού  τοΐς  καιρούς  γνωρίζει.» 

Σύρε,  μουτσόπουλο,  νά  διής  τα  τί  καιρός  θά  πάρη.» 

’Σ  τά  ξάρτια  τότε  νέβηκε,  κλαίει  καί  κατεβαίνει. 

«Τ’  έχεις,  βρέ  σύ  μουτσόπουλο,  τ’  έχεις,  παιδί  μ’,  καί  κλαίεις ; 

— Σκίστηκαν  τρία  σύννεφα  νά  με  άή  άραμουάάνα, 

20  τό  να  θά  φέρη  άή  βροχή  καί  τ’  άλλο  (1ή  φουρτούνα, 
τό  τρίτο  τ αφιλότιμο  θά  φέρη  (Ιόν  αγέρα.» 
ϋύ  λόγο  δέν  απόσωσε  κ’  ή συντυχιά  κρατούσε, 
βροχή,  φουρτούνα  πλάκωσε  κι’  άγρι.α  άραμουάάνα. 

Ό Βραΐος  πιλογήθηκε  κι’  ό Τούρκος  καπετάνιος. 

25  «Σύ  Παναγιά,  βοήθα  μας,  π’  την  άγρια  άραμουάάνα, 
νά  βαφτιστούμε  χριστιανοί  κ’  εμείς  καί  τά  παιδιά  μας.» 

Εύτύς  αγέρας  έπαψε  κ’  ή άγρια  άραμουάάνα. 

Ακόμα  δέν  άλάργαραν  πεάέξη  μίλλια  τόπο, 
ό Βραΐος  πιλογήθηκε  κι’  ό Τούρκος  καπετάνιος. 

30  « Έχε  Χριστέ,  άήμ  πίστη  σου  κ εμείς  άήν  έδική  μας  » 

Ευτύς  αγέρας  πλάκιυσε  κ’  ή άγρια  άραμουάάνα, 
πρύμη  καί  πλώρη  θάλασσα  κ’  άπ  τοΐς  μεριές  τά  ίδια. 
Γ’ιόμισ’  ή θάλασσα  παννιά,  τά  κύματα  κατάρτια, 
γιομίσανε  καί  οί  στεριές  ούλο  παλληκαράκια. 

Κλαίουν  οϊ  μάνναις  τά  παιδιά  καί  άδρεφές  τ’  άδρέφια, 
κ’  ή μάννα  τού  μικρού  μουτσοΰ  έβγαζε  τά  μαλλιάν  άης, 
άή  θάλασσα  έμάλωνε  καί  άήν  πετροβολούσε. 

Καί  κείνη  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  άό  λόγο  λέγει- 
«Τί  φταίγω  γώ  ή κακομοίρη  καί  μέ  λιθοβολάεις ; 

4<>  Μόν’  φταίει  αυτός  ό κύρ  Βορράς  κ’  ή άγρια  άραμουάάνα, 
πού  χάνω  τά  καράβια  μου  πού  είναι  δικά  μ’  στολίδια, 
χάνω  τά  παλληκάρια  μου,  δπου  μέ  τραβουδούνε.» 

ΣΗΜ.  Ιουδαίος  κυβερνήτης  πλοίου  χειμαζόμενου  άναφέρεται  καί 
εν  Συνεσ.  έπιστ.  4 σ.  160  (σ.  640  ΗθιόΙιθγ).  — [Τό  ασμα  είναι  παραλ- 
λαγή του  άσματος  τοΰ  κΰρ  Βοριά,  εν  συμφυρμω  πρός  τό  ασμα  περί 
τής  επιστροφής  εις  τον  χριστιανισμόν  κινδυνεόσαντος  Εβραίου:  πρβλ. 
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άβδηηβΓδΙΠ  “Ασματα  κρατικά  σ.  115  άρ.  116.  Έτε;ον  άιμα,  ου 
πολλαί  φέρονται  παρα λλαγαί,  τήν  αυτήν  αρχήν  έχον  καί  τό  προκεί- 
μενον,  διαλαμβάνει  περ'ι  ναυμαχίας  τοϋ  πλοίου  των  τριών  καλογήοων 
προς  τρία  πειρατικά  τουρκικά  πλοία  : ' Α ραβανί ιν.  η.  262-3  άρ.  444, 
πρβλ.  Ρα880ΐυ  άρ.  192  κλπ.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΜΘ.' 

Χίλιοι  τρακόσιοι  μάστοροι,  κ’  εξήντα  δυο  καλφάδες, 
πήγανε  για  νά  χτίσουνε  τής  Τρίχας  τό  γιοφύρι. 

Ούλημερ'ις  τό  χτίνανε  κΓ  ούληνυχτίς  χαλνούσε. 

Πουλάκιν  έκελάιδησε  δεξιάς  μεριάς  καμάρα· 

5 δεν  έκελάιδει  σαν  πουλί,  ούτε  σά  χιλιδόνι, 

μόν’  έκελάιδει  κ’  έλεγε  μ’  ανθρώπινη  λαλιάτσα. 

«Κουρμπάνι  κι’  άν  δε  κόψετε,  γιοφύρι  δε  χτινειέται, 
ούτ’  από  σέ,  ούτ’  από  με,  ούτε  με  τοΐς  καλφάδες, 
μόν  θέλω  άήγ  κερά  Βδοκιά  τού  Παύλου  άή  γεναΐκα.» 

10  Κι’  ό μάστορης  σαν  τ’  ακούσε  πολύ  τον  βαρυφάνη. 

«Σύρε,  σύρε,  βρε  κάλφα  μου,  άήν  Ευδοκία  νά  φέρης.» 
Πέρνει  άό  δρόμο  τό  δρομί,  ’ς  την  Εύδοκιά  και  πάγει. 

Πό  μακριά  την  χαιρετά  και  πό  κοντά  την  λέγει* 

«Σύρε,  σύρε,  κερά  Βδοκιά,  δ μάστορης  σέ  θέλει. 

15  — Σάν  τί  με  θέλει  ό μάστορης,  σάν  τί  με  χαιρετάει; 

Σάν  και  με  θέλη  γιά  καλό  νά  βάλω  τά  χρυσά  μου, 
καί  σάν  μέ  θέλη  γιά  κακό,  νά  βάλω  τά  μαυρά  μου. 

— Και  τά  μαυρά  σου  φόρειε  τα  και  τά  χρυσά  σου  πάρε.» 
Παίρνει  άό  δρόμο  τό  δρομί  ’ς  τό  μάστορη  καί  πάγει. 

20  Πό  μακρι  ά τον  χαιρετά  καί  πό  κοντά  τον  λέγει. 

«Σάν  τί  μέ  θέλεις  μάστορη,  σάν  τί  μέ  χαιρετάεις;» 

Καί  κείνος  πιλογήθηκε  άήν  Εύδοκιά,  καί  λέγει. 

«Τό  δαχτυλίδι  μ’  έπεσε,  νά  σέμπης  νά  τό  βγάλης. 

— ’Έχω  τά  ρούχα  ’ς  τό  γιαλό,  καί  τά  ψωμιά  ’ς  τό  φούρνο, 

25  καί  τό  μωρό  μας  τό  παιδί,  ’ς  την  κούνια  καί  κοιμάται. 

— Τά  ρούχα  σου  θά  μαζευτούν  καί  τά  ψωμι’  α ψηθούνε, 
καί  τό  μικρό  μας  τό  παιδί  άλλη  μαννά  θά  κάνη.» 

Καί  άό  σταυρό  άης  έκανε  καί  ’ς  τό  γιοφύρι  πέφτει. 

Γυρνά  δεξιά,  γυρνά  ζερβιά,  γλέπει  δράκου  ποδάρια, 
γυρίζει  κι’  ανατολικά,  πιάνει  δράκου  κεφάλι. 

Ψιλή  φωνίτσαν  έβγαλε,  κι’  αυτό  άό  λόγο  λέγει* 
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«Τρεις  άδρεφάδες  ήμασταν  κ’  οί  τρεις  θεσιό  έπήγαν. 

Ή μια  χτίσε  άό  Δούναβι  κ’  ή άλλη  τό  Άλτζέρι, 
κ’  ή τρίτη  ή κερά  Βδοκιά  τής  Τρίχας  τό  γιοφύρι. 

35  Πώς  τρέμει  ή καρδούλα  μου,  να  τρέμη  τό  γιοφύρι, 

πώς  πέφτουν  τα  μαλλάκια  μου  να  πέφτουν  οι  διαβάτες.» 

ΣΗΜ.  Κατ’  άλλην  παραλλαγήν  της  Σωζοπόλεως  τό  άσμα  τούτο 
άρχεται  : «Σαράντα  πέντε  μάστοροι»,  εις  τον  9 στίχον  τό  όνομα  του 
Παύλου  αντικαθίσταται  διά  του  «πρώτου»,  ό δέ  33  καί  34  αντικα- 
θίστανται διά  των  έξης  : 

Ή μιά  χτίσε  τό  Γκιουργεοο,  ή άλλη  τό  Βελγράδι,  κ’  ή τρίτη 
ή μικρότερη  της  Τρίχας  τό  γιοφύρι  Παραλλαγή  ηπειρωτική  έν  Ζωγραφ. 
άγώνι  τ.  Α'  σ.  8*2  άρ.  44  Θέρον,  Λημοτ.  τραγούδια  σ.  97. — [Περί 
των  παραλλαγών  του  άσματος  τούτου  βλ.  Λαογραφ  σ.  15,  πρβλ. 
Ραδβοιν  άρ.  511.  512. — Σ.  τ.  Δ.]. 

Ν'. 

(Κ.  Κ.) 

Εψές  βραδύ  ξενύχτησα  πάνου  εις  τό  ραβδί  μου, 
έχασα  χίλια  πρόβατα  καί  πεντακόσια  γίδια, 
έχασα  (1ή  καπότα  μου  με  πεντακόσια  γρόσια, 
παίρνω  άό*δρόμο  σύνταχα  και  πά  νά  τα  γυρεύω, 

5 βρίσκω  να  λύκο  καί  ρωτώ  καί  τον  βαρυξετάζω. 

«Λύκε,  μην  είδες  πρόβατα,  λύκε  μην  είδες  γίδια; 

— Θωρεΐς  το  κείνο  τό  βουνό,  τό  κεΐθές  κι’  άποκεΐθες; 

’Σ  τη  ρίζα  έχει  καταχνιά  καί  ’ς  τό  γκορφό  τά  φύλλα, 

’ς  τη  ρίζα  βόσκουν  πρόβατα  καί  ’ς  τό  γκορφό  τά  γίδια, 

10  έ'χει  καί  μιά  κούτσκα  κοντή  ποϋ  ίΐρέχει  καί  τά  βόσκει, 
σαράντα  άάνιτσκες  μ’  έδωκε  καί  κόμα  κεΐθες  φεύγω, 
έχει  τομάρια  ’ς  τό  μπασκί  καί  λύκους  ’ς  τό  παζάρι.» 

ΣΗΜ.  [Περί  παραλλαγών  του  άσματος  τούτου  βλ.  Λαογραφ, 
σ.  386-7.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΝΑ' 

Πουλάκιν  έκελάγδησε  μέσα  ’ς  τογ  καλαμιώνα. 

Δεν  έκελάγδει  σάν  πουλί,  ούτε  σά  χιλιδόνι, 
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μόν’  έκελάγδει  κ’  έ'λεγε  πώς  πιάνετ’  ή αγάπη. 

«Άπό  τά  μάτια  κάνει  αρχή,  ’ς  τά  χείλη  κατεβαίνει, 

5 κι’  άπό  τά  χείλια  ’ς  τήγ  καρδιά  ριζώνει  καί  δε  βγαίνει.» 
Βασιλοπούλα  πρόβαλεν  άπό  ψηλό  παλάτι. 

«Πουλί  μ’,  νά  χα  άή  γλώσσα  σου  καί  (Ιόγ  κιλαγδισμό  σου, 
καί  τό  χρυσό  σου  τό  φτερό  σουργοΰτσι  νά  τό  βάλω. 

— Ακούεις  τί  μ’  έζουλεψεν  αύτ’  ή βασιλοπούλα! 

10  νά  είχε  άή  φωνίτσα  μου  καί  άόγ  κελαγδισμό  μου, 

καί  τό  χρυσό  μου  τό  φτερό,  σουργοΰτσι  νά  τό  κάνη. 

Κείνη  τρώγει  μεταξωτό  κ’  εγώ  τρώγω  σκουλήκια, 
κείνη  πίνει  μονοβασιά,  κ’  εγώ  πίνω  άό  βούρκο- 
κείνη  κοιμάται  πάπλωμα  καί  σανταλένια  στρώση, 

15  κ’  εγώ  κοιμούμαι  ’ς  τό  κλαδί  δσο  νά  ξημερώση- 
κείνη  φυλάγει  ά'γουρο,  νά'ρτη  νά  την  φιλήση, 
κ’  εγώ  φυλάγω  σταυραχτό,  νά  ερτη  νά  με  φάγη.» 

’Άς  είναι  γειά  σας  καί  χαρά. 

ΣΗΜ.  Απόσπασμα  του  ανωτέρω  άσματος  άπό  στ.  9-17  έδημο- 
σίευσα  έν  Ν.  Έλληνομνήμονι  1908  τ.  Ε'  σ.  487.  ΙΙαραλλαγαί  παρά 
Ρ(1880ΐν  άρ.  477-479.  Ζωγράφ.  άγ.  τ.  Α'  σ.  137  άρ.  227.  228.  σ. 
376  άρ.  11  ΓΙαναθηναίων  τ.  ΙΑ'  σ.  335  — [Καί  άλλαι  παραλλαγαί 
αύτοΰ  είναι  έκδεδομ,έναι : Νεοελλην.  άνάλ.  τ.  Α'  σ.  93.  \νβ8β1ΐ61'- 

Μανωλακάκη,  Δωρικόν  ψήφισμα  Καρπάθου  σ.  73.  Δωδώνη  (ήυ.ερολό- 
γιον)  Β'  σ.  163.  Κριάρη  Κρητικά  άσματα  σ.  210.  Πβαΐΐηατα/νί  σ. 
211-2  άρ.  273.  — Τό  έν  στ.  4.  5.  γνωμικόν  άποτελεΐ  την  κορωνίδα 
πολλών  άλλων  δημοτικών  ασμάτων:  Βλ.  Πολίτου,  Παροιμ.  τ.  Α'  σ. 
150-1.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΝΒ.' 

"Αλλο  καί  δεν  έζουλεψα  ’ς  τό  ψεύτικο  άύγ  κόσμο, 
τό  κάτεργο  πώς  πορπατεΐ  καί  τό  νερό  πώς  τρέχει, 
τά  δυ’  άδελφάκια  τά  γλυκά,  τά  πολυαγαπημένα, 
π’  άντάμα  τρών’  καί  πίνουνε  καί  γλυκοχαιρετειοϋνται, 

5 κι’  άντάμα  ξεφαντώνουνε  σέ  μιά  χρυσή  ταβέρνα. 

Καί  κεΐ  ποΰ  τρών  καί  πίνανε  καί  γλυκοχαιρετειοΰνταν 
μικρ’  άδρεφός  άγάπησε  τού  πρώτου  άή  γυναίκα. 

«Έγ’  άγαπώ  σε,  νύφη  μου,  γεναϊκα  νά  σέ  πάρω. 

— Κ’  έγ’  άγαπώ  σ’,  άντράδρεφε,  ά'νδρα  γιά  νά  σέ  κάμω. 
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10  Κι’  αν  μ’  αγαπάς  άντράδρεφε,  σκότω  Οόν  άδρεφό  σου. 

— Πες  με,  πες  με,  νυφάδα  μου,  πώς  νά  (Ιόνε  σκοτώσω; 

— 'Ο  κύρης  σας  σάς  άφηκε  αμπέλια  και  χωράφια, 
πόντε  νά  τά  μοιράσητε  τ’  αμπελοχώραφά  σας, 
κι’  όπώχει  νεροφάγωμα,  δός  το  άόν  άδρεφό  σου, 

15  και  κείνος  είναι  ράθυμος  και  κείθε  θά  μαδήστε, 

και  τότε  πόνου  ’ς  το  καυγά,  σκότω  (Ιόν  άδρεφό  σου.» 
“Εβγαλε  τό  μαχαΐριν  του  με  τ’  άργυρό  φηκάρι, 
μιά  μαχαιριά  (Ιήν  έδωκε  μέσα  εις  την  καρδιάν  της. 

«Αντί  νά  κλαί  ή μάννα  μου,  ας  κλαίη  ή δική  σου.» 

ΣΗΜ.  Παραλλαγή  ηπειρωτική  Ζωγράφ.  αγών.  τ.  Α'  σ.  154 
άο.  278,  καρπαθία  αυτόθι  σ.  280  άρ.  5,  σ.  313  άρ.  42.  Τό  άσμα 
επιχωριάζει  καί  εν  Καρυαϊς  τής  επαρχίας  Καβακλή.  — [ Αλλας  παοαλ- 
λαγώς  : Μηνούαον,  Τραγούδια  εθνικά  τ.  Β'  σ.  79  Ρ(1880ϊν,  άρ. 

466.  467.  Πλάτων  τ.  Β'  σ.  271-2.  Κανελάκη,  Χιακά  άνάλεκτα 
ο.  55-6.  Κριάρη , Κρητικά  άσματα  σ.  237  -8  Λ άοκαρη  ή Λάστα  σ. 
465-6  κλπ .· -Σ.  τ.  Δ.]. 

ΝΓ.' 

Γιά  φικριστήτε  νά  σάς  πώ  τής  Σούσας  τό  τραβρΰδι. 

Ή Σοΰσα  ήταν  λιγερή,  τής  Κρήτης  τό  καμάρι, 
άγάπα  (Ιό  Σαρίμπεη,  τό  πρώτο  παλληκάρι, 
άγάπα  τον  κι’  άγάπα  την  χρόνους  δεκατεσσάρους, 

5 μ’  άλήθεια  τ’  άδελφάκιν  Οης  άρέχει  με  τοΐς  κουρσάρους. 
Μίαν  Κεργιακή  πολύ  πρωί  ’ς  τής  κλίνην  άης  καθίζει, 
καί  με  τό  μαντηλάκιν  άης  τά  δάκρυα  σκουπίζει, 
κ’  ή μάννα  (1ης  (Ιήνε  θωρεΐ  κι’  ό κύρης  της  την  λέγει. 

«Τ’  έχει  τό  Σουσανάκι  μου  καί  κάθεται  καί  κλαίγει; 

10  — Απόψε  είδα  ό'νειρο  πικρό  φαρμακωμένο- 

είδα  τό  άδρεφάκι  μου  πόψα  ξεγυμνιομένο, 
καί  ήταν  τό  γελέκι  όου  ’ς  τό  αίμα  βουτημένο. 

— “Ονειρος  είναι,  Σοΰσά  μου,  κι’  όνείρως  θά  περάση, 
μ’  άλήθεια  τ’  άδρεφάκι  σου  ’ς  τά  ξένα  θά  γεράση, 

15  ’ς  τά  ξένα  δπου  πορπατεϊ,  ’ς  τά  ξένα  ποϋ  γυρίζει, 
κάνα  θεριό  όόν  έφαγε,  κάνας  Πασάς  (Γ  ορίζει.» 

"Ενα  Σαββάτο  τό  βραδύ  (Ιόν  είχε  καλεσμένο, 
ή νιά  ήταν  πέ  τό  λουτρό  κι  ο νιος  μπερμπερισμένος, 
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καί  κεΐ  ποΰ  παίζουν  καί  γελούν  καί  κεΐ  ποΰ  έφιλιοΰνταν 
20  άκοΰν  άήμ  πόρτα  καί  βροάά  άή  βροντοκοπανοΰσα. 

«Σηκώ,  σηκώ,  Σαρίμπεη,  και  φύγε  πέ  τό  διώμα, 
μην  έρτουν  καί  μάς  κάνουνε,  κομμάτια  μέσ  ’ς  τό  στρώμα.» 
Έκεΐ  ποΰ  ομιλούσανε  πάλε  ξαναβροάάσι. 

«Πάνε,  Σουσά  μου,  κι’  άνοιξε  κ*  εγώ  μένω  ’ς  τήγ  κλίνη, 

25  ό ύπνος  μου  είναι  γλυκός,  να  φύγω  δέν  μ’  αφήνει.» 

Πήγε  ή Σοΰσα  κι'  άνοιξε  γλέπει  άόν  άδρεφό  άης, 
κι’  από  άό  φόβο  άόμ  πολύ  έθάμπωσε  τό  φώς  της. 

«Σοΰσα  μου,  φέρε  με  νερό,  γιατ’  είμαι  δικασμένος, 
από  άή  στράτα  έρκουμαι  καί  είμαι  κουρασμένος.» 

30  Παίρνει  άργυρένιο  μαστραπά,  ’ς  τό  περιβόλι  μπαίνει, 
καί  με  τό  κρυονέρι  άης  παίρνει  καί  τον  πηγαίνει. 

Κείνος  δέμ  παίρνει  τό  νερό  μόν’  άήν  άγριογλέπει- 
«Σοΰσα,  ποιος  είν’  ποΰ  κοίτεται  ’ς  τήγ  κλίνη  σου  άπάνου; 

— Γιαννιό,  μην  ονειρεύεσαι;  Θά  είν’  ό φερετζές  μου.» 

35  Χρυσό  χαντζέριν  έβγαλε  με  άργυρό  φηκάρι, 

’ς  τό  στήθος  άήν  έβάρεσε  καί  ’ς  τήγ  καρδιάν  άης  πάγει. 

Άμε  τό  κρότος  τό  πολύ  ποΰ  είχε  τό  κορμίν  άης, 
έσείστηκεν  ή κλίνη  άης,  ξύπνησε  τό  πουλίν  άης. 

Μόσκους  καί  μοσκοκάρυδα  μασά  καί  τήν  ταγίζει, 

40  καί  με  τό  μαντηλάκιν  άης  τό  αίμα  άης  σκουπίζει. 

«Σύρε,  Σοΰσα  μ’,  ’ς  τή  μάννα  σου  νά  γιάνη  άή  πληγή  σου, 
κι’  δσα  θά  πάρη  δ γιατρός  τά  δώνη  τό  πουλί  σου. 

Σάμ  πάρη  χίλια  εκατό  καί  χίλια  πεντακόσια, 
τά  δίνει  ό Σαρίμπεης  κι’  άπάνου  άλλα  τόσα.» 

45  Παίρνει  άό  δρόμο  τό  δρομί,  ’ς  τή  μάννα  άης  καί  πάγει. 
«Κατέβα,  μάννα,  κι’  άνοιξε,  πικρό  χαμπάρ’  σε  φέρνω, 
νά  μή  άό  νοιώση  τό  Γιαννιό  ποΰ  λες  ποΰ  είναι  χαμένο. 

— Σοΰσα  μου,  ποιος  σ’  έβάρεσε  καί  σ’  έκανε  έτσι  χάλια; 
ποΰ  νάχη  άή  κατάρα  μου  πάντα  ς τοΐς  φυλακάδες;» 

50  Νά  με  τό  χέρ’  άήν  άρπαξε  καί  ’ς  τό  γιατρό  τήν  πάγει. 
«Γιατρέ  μου,  γιάτρεψε  άή  νιά,  τό  μικρό- Σουσανάκι. 

— Γιά  σήκω  τό  χεράκιν  άης,  νά  διώ  άή  χαντζεριά  άης.» 
Σήκωσε  τό  χεράκιν  άης,  έφάνηκ’  ή καρδιάν  της. 

«Πολλούς  γιεράδες  έγιανα,  σφαμένους  καί  κομμένους, 

55  μά  σάν  αυτή  άή  χαντζεριά  δέν  είδα  ό καιμένος.» 

Νά  με  τό  χέρ’  άήν  άρπαξε,  ’ς  τό  σπίτιν  άης  καί  πάγει, 
καί  πάνου  τά  μεσάνυχτα,  όποΰ  λαλοΰν  τ’  αηδόνια, 
ή Σοΰσα  ψυχομάχησε,  ή Σοΰσα  ή περιστέρα- 
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κ’  ή μάννα  (3ης  μοιρολογά,  κ’  ή μάννα  (3ης  την  λέγει- 
60  «Έσΰ,  Σοΰσά  μ’,  ψυχομαχείς,  μά  τί  μάς  παραγγέρνεις  ; 

— Να  πήτε  (]ό  Σαρίμπεη  σαν  είναι  παλληκάρι, 
να  στρώση  τό  μνημόρι  μου  όλο  μαργαριτάρι, 
καί  κάτου  ’ς  τα  ποδάρια  μου  μια  κρουσταλένια  βρύση, 
οποίος  περνά  για  νά  ρωτά,  κι’  ό Γιάννης  να  ρωτήση, 

6Γ>  κι’  οπ’  εχ’  αγάπη,  ’ς  τήγ  καρδιά  νά  πιη  νερό  νά  σβήση.» 

ΣΗΜ.  [Του  κρητικοϋ  τούτου  άσματος  πλεϊσται  φέοονται  παραλ- 
λαγαί,  καί  κρητικαί  ( Βρετον , Έθν  ήμεοολογ.  1865  σ.  37-9.  ^αη· 
ηανα/ΰΐ,  ’Άσματα  κρητικά  σ.  139-141.  Φραντζεσκάκη,  Αριάδνη  σ. 
88-90  άρ.  30.  Κριάρη,  Κρητικά  άσματα  σ.  212-4)  καί  άλλων  έλλη- 
νικών  χωρών:  Αναγνώστου,  Λεσβιακά  σ.  283-4  (Λέσβου).  ΡβνηοΙ, 
ΚαρροιΊ  1903  σ.  228-9  230-2  (Χίου).  ΌίβΙβΗβΚ,  Όΐβ  8ρι·&ο1ιβ 
(ΙθΓ  δϋάΙίοΗβη  δρΟΓαίΙθη  σ.  306  (Κώ)  καί  πολλαί  άλλαι.  — 
Σ.  τ.  Δ.] 


ΝΔ'. 

"Οποιος  θέλει  ν’  άκουση,  μά  καί  νά  μάθη 
τοΰ  καπετάν  Μανέτα  τό  πώς  έστάθη. 

"Ητονε  καπετάνιος  έξακουσμένος 
καί  μέσα  εις  τη  Μήλο  υπανδρεμένος, 

5 είχε  καί  μιά  γεναίκα  νά  με  τό  κάστρο 

καί  λάμπ’  ή εμορφιά  άης  ωσάν  τό  άστρο, 
φορούσε  ’ς  τό  λαιμόν  (3ης  μαργαριτάρι, 
καί  λάμπ’  ή έμορφιάν  (3ης  σάν  <3ό  φεγγάρι. 

Ήρτ’  ό καιρός  κ’  ή άνοιξη,  τό  καλοκαίρι, 

10  άρχίνεψ’  ό Μανέτας  νά  ταξειδεύη. 

Ψιλή  γραφή  (Ιόν  ήρτεν  άπ  τή  'Ρουσία 
νά  πά’  νά  βοηθήση  ’ς  τή  βασιλεία. 

Δεν  είχεν  ούτε  μάννα,  μά  ούτε  κύρη, 
ν'  άφήκη  εις  τό  σπίτιν  <3ου  νοικοκύρη, 

15  μόν’  είχ’  ενα  παπά  γειτονικόν  <3ου, 

κΡ  άφήκεν  εις  τό  σπίτιν  <3ου,  ’ς  τ’  αρχοντικόν  (3ου. 
Χίλια  φλουριά  τον  δίνει  γιά  ξοδιάζη, 
καί  εις  τον  γυρισμόν  (3ου  τά  λογαριάζει. 

Ακόμα  δεν  άλάργαρε  τό  Ντάρ-μπογάζι, 

20  άρχίνεψ’  ό σκυλόπαπας  νά  τήν  πειράζη, 
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και  κείνη  πιλογήθηκε  και  άόνε  λέγει. 

«Λεΐψε,  παπά  μου,  λεΐψε  από  έμενα, 
μή  βάλω  και  σε  κόψουνε,  παπά  μ’,  τά  γένεια. 

Λεΐψε,  παπά  μου,  λεΐψε  είς  τη  δουλειά  σου, 

25  μή  βάλω  καί  σέ  κόψουνε  και  τά  μαλλιά  σου.» 

ΣΗΜ.  [Ατελής  παραλλαγή  της  μυκονίας  ρίμας  τοΰ  καπετάν 
Μανέτα,  ής  παραλλαγαΐ  είναι  δημοσιευμένοι  εν  Νεοελλ.  άναλ.  τ. 
Β'σ.  426-9.  (Θήρας)  Βρετον,  Έθν.  ήμερολ.  1868  σ.  10-2  (Κρήτης). 
τΤβαηηαγαΜ  σ.  15-8  άρ.  17.  (όμ.)  Κριάρη  Κρητικά  άσματα  σ.  22  -6. 
(ομοίως).  ’ Αναγνώστου,  Λεσβιακά  σ.  235-  7 (Λέσβου). — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΝΕ.' 

Βουλιοΰμαι  μιά,  βουλιοΰμαι  δυό,  βουλιοΰμαι  τρεις  καί  πέντε, 
βουλιοΰμαι  νά  ξενιτευτώ,  βουλιοΰμαι  νά  παγαίνω, 
κι’  όσα  βουνά  θέ  νά  διαβώ,  θέ  νά  τά  παραγγείλω. 

«Βουνά  μου,  μή  χειμάσετε,  κάμποι  μή  παχνισθήτε 
5 όσο  νά  πάγω  καί  νάρτώ  καί  πίσου  νά  γυρίσω.» 

Καί  τά  βουνά  παράκουσαν  καί  βρέξαν  καί  χειμάσαν, 

Πιάνουν  (Ιό  μαϋρο  ά’  ως  τ’  αυτιά,  άό  νιό  ώς  τό  ζουνάρι. 
«Βάστα  με,  μαΰρε,  δυνατά  ς τήν  Αγαπώ  νά  πάμε, 
νά  σέ  ταγίσω  άή  άαγή  σαραπέντε  φούχτες.» 

10  Κ’  ή κόρη  ποϋ  (Ιόν  αγαπά  καί  άόνε  καλοθέλει, 

’ς  τό  παραθύρι  κάθεται  καί  τά  βουνά  λογιάζει. 

Γλέπει  τοΐς  κάμπους  πράσινους  καί  τά  βουνά  χιονάτα, 
γλέπει  άό  νιό  καί  έ'ρκεται  δγρός  καί  παχνιασμένος. 

«Μάννα  μ’,  ό ξένος  έ'ρκεται  όγρός  καί  παχνιασμένος. 

15  — Κόρη  μ’,  φωτιά  δέν  έχουμε,  άό  ξένο  τί  τον  θέλεις; 

— Μάννα  μου,  ένα  κάρβουνο  φτάνει  κ’  εμέ  καί  κείνον. 

— Κόρη  μ’,  ψωμί  δέν  έχουμε,  άό  ξένο  τί  τον  θέλεις ; 

— Μάννα  μ’,  ένα  φελλί  ψωμί  φτάνει  κ’  εμέ  καί  κείνον. 

— Κόρη  μ’,  φαεΐ  δέν  έχουμε,  άό  ξένο  τί  τον  θέλεις; 

20  —Μάννα  μ , μιά  κουταλιά  φαεΐ,  φτάνει  κ’  εμέ  καί  κείνον. 

— Κόρη  μ’,  νερό  δέν  έχουμε,  άό  ξένον  τί  τον  θέλεις; 

— Μάννα  μ’,  ένα  καυκΐ  νερό  φτάνει  κ’  εμέ  κείνον. 

— Κόρη  μ’,  ρούχα  δέν  έχουμε,  άό  ξένο  τί  τον  θέλεις; 

— Μάννα  μ’,  τό  φουστανάκι  μου  φτάνει  κ’  εμέ  καί  κείνον». 

Νά  καί  ό νέος  έφτασεν  είς  τής  αυλής  άήμ  πόρτα. 

«Σύρε,  κορή  μου,  κι’  άνοιξε  άήμ  πόρτα  άή  γυαλένια. 
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— Καλησπερίζω  δυο  κορμιά,  μάννα  και  θεγατέρα, 
ή μάννα  είναι  πέρδικα,  κ’  ή κόρη  περιστέρα.» 

ΣΗΜ.  Παραλλαγή  ηπειρωτική  εν  Ζωγραφ  άγώνι  Α'  σ.  151  καί 
18*2.  — [Πρβλ.  Ραβδοϊο  άρ.  320.  321.  Βλ.  ^βαηηα^α^^ί  σ.  153  άρ. 
167.  Μανωλακάκη , Καρπαθιακά  σ.  239  άρ.  38.  \νβ8β/ΐβν-  Μανω- 
λακάκη, Δωρικόν  ψήφισμα  Καρπάθου  σ.  78  άρ.  18.  Χααιώτ.  σ.  143 
άρ.  15.  — Σ.  τ.  Δ.] . 

Ν<Γ 

« 

"Ενα  πουλί  καλό  πουλί  κι’  ό'μορφυ  χιλιδόνι, 
τα  πήγε  κ’  έχτισε  φωλιά  μέσα  σε  καλαμιώνα. 

Δώσαν  (3όγ  καλαμιό  φωτιά,  καήκεν  ή φωλιά  άου- 
τά  πήγε  κ’  έχτισ’  ά'λληνα  πάνου  εις  σε  γκρεμνιώνα, 

5 πήρεν  δ Νότος  κι  δ Βοριάς  καί  πήρε  άή  φωλιά  (1ου. 

Το  πήρε  τό  παράπονο  με  μαραμμένα  χείλη, 
καί  πήγε  κ’  έχτισ’  άλληνα  κάτου  σε  χαμοκλάδι, 
κ’  έκατσε  καί  πιργιέλισε  τρία  μορφα  πουλάκια, 
τό  ένα  λένε  σταυραχτό  καί  τ’  ά'λλο  άηδονάκι, 

10  τό  τρίτο  τό  μικρότερο  τό  λένε  μαργελάκι, 

νά  κουβανή  ή μάννα  άου,  δ σταυραχτός  νά  τρώγη, 
να  κουβανή  ό σταυραχτός  νά  τρώγη  τ’  άηδονάκι, 
καί  τό  καιμένο  τό  μαργέλι  κλαίει  κΓ  άνεστενάζει, 
μιά  μέρα  λέγει  άή  μάννα  άου  καί  την  βαρυξετάζει. 

15  «Μάννα  μ’,  δέν  έχ’  λεβέντηδες,  δεν  έχει  παλληκάρια; 

-Κορή  μου,  τοϊς  λεβέντηδες,  κορή  μ’,  τά  παλληκάρια 
ό βασιλές  τά  μάζωξε  ’ς  την  έρημο  τά  στέρνει, 
νά  πελεκήσουν  μάρμαρα,  ρημόκαστρο  νά  κάνουν». 

ΣΗΜ.  Στίχ.  8 Πιργιέλι  ό δικβάτης.  άλλ  3&χοΟ  πριγέλι. 

ΝΖ'. 

"Ενας  μικρός  πραματευτής  κι’  ένας  μεγάλος  πλούσιος 
έχασε  τό  γεράκιν  άου  καί  πάγ’  νά  τό  γυρευη, 
με  πόθο  κ’  αναστεναγμό  καί  με  ταπεινοσυνη. 

Παίρνει  άό  δρόμο  τό  δρομί,  τ’  άργιό  τό  μονοπάτι, 

5 καί  τό  δρομί  άόν  έβγαλε  ’ς  ένα  περιβολάκι, 

ποΰ  χε  μηλιές,  ποΰ  χε  ρωδιές,  που  χε  πορτοκαλίτσες. 

Πό  κά  πέ  μιά  χρυσομηλιά  κοράσια  ξεφάντωναν 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 
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μάλαμα  τό  τραπέζιν  άους,  κι’  ασήμια  τά  τεψιάν  άους, 
και  τά  ποτήρια  του  κρασιού  και  κείνα  διαμαντένια. 

10  Έμενα  βάλαν  να  κερνώ,  νά  φέρνω  τά  ποτήρια. 

Πάνου  ’ς  τό  συχνοκέρασμα,  πάνου  ’ς  τό  συχνοκέρνα, 
κατσίράησα  άό  δίσκον  άους,  ραγίσαν  τά  ποτήρια, 
ούτε  σε  γης  επέσανε,  ούτε  πάνου  σε  πέτρα, 
μόνε  σε  κόρης  γόνατα  ραγίσαν  τά  ποτήρια. 

ΣΗΜ.  Ενίοτε  τό  β'  ήμίστιχον  του  χ'  στί/ου  αντικαθίσταται  διά 
του  : «κ’ ένας  μεγάλος  ρήγας».  — [Παραλλαγή:  Μανονσον,  Τραγούδια 
εθνικά  τ.  Β'  σ.  64.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΝΗ'. 

Σαράντα  πέντε  Κεργιακές  κ’  εξήντα  δυο  Δευτέρες, 
δεν  είδα  άήν  αγάπη  μου  κ’  ήθελα  πιω  φαρμάκι. 

Εψές  βραδύ  την  λόγιασα  εις  τον  χορό  πού  κράτειε, 
ναμέ  τά  μάτια  μ’  έγνεψε  καί  μέ  τά  χείλη  λέγει  * 

5 «Πάνε,  ξενέ,  καί  πότισε  άό  μαύρο  σου  ’ς  τη  βρύση, 
κ’  εγώ  θά  πάγω  σπίτι  μας  άή  μάννα  μ’  νά  γελάσω». 

«Μάνα  μ’,  νερό  δέν  έχουμε  καί  τί  θά  πιούμε  πόψα ; 

— Κορή  μ’,  πότε  μ’  ερώτησες,  τό  τί  θά  πιούμε  πόψα;» 

Εύτύς  άή  στάμνα  άρπαξε,  άό  μαστραπά  ’ς  τό  χέρι, 

10  άό  δρόμον  δπου  πήγαινε  άό  θιό  περικαλοΰσε. 

«Θέ  μου,  καί  κάνε  νά  τον  βρώ  ’ς  τη  βρύση  νά  κοιμάται». 
Έτσι  πού  περικάλεσε  έτσι  καί  άόνε  ηύρε. 
ϋόν  ηύρε  πού  κοιμουάανε,  άόν  ηύρε  πού  κοιμάται 
«Νά  τον  ξυπνήσω  μέ  νερό  φοβούμαι  μη  κρυώση, 

15  νά  τον  ξυπνήσω  μέ  κρασί  φοβούμαι  μη  μεθύση, 
ας  τον  ξυπνήσω  μέ  φιλί  πώς  ήταν  μαθημένος». 

ΝΘ'. 

Έλμάζης  μέ  άό  μπουλγκαργιέ,  ή Ελένη  μέ  άή  ρόκα, 
εψές  ανταμωθήκανε  ’ς  ένα  στενό  σοκάκι. 

«Πού  πάς,  Ελένη,  μοναχή  τώρα  τό  βράδυ,  βράδυ, 
πού  σκοτεινιάσαν  τά  στενά,  κλείσανε  τάργασιήρια ; 

5 — Πάγω  ’ς  τή  θέιά  μου  άή  Γιαννού,  πάγω  νά  νυχτερέψω, 

νά  κλώσω  τό  μετάξι  μου,  νά  φάνω  τά  προικιά  μου, 
νά  κάνω  προίκα  άό  γαμπρό,  προίκα  τά  συμπεθέρια, 
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νά  κάνω  τον  Έλμάζαγα  σαρίκι  νά  φορέση, 
νά  δέση  τό  κεφάλιν  (ίου  τό  νυχτογυρισμένο, 
όπου  τό  νυχτογύριζε  γιά  να  μορφο  κορίτσι.» 

ΣΗΜ.  Στ.  1.  μπουλγκαργιές,  μουσικόν  όογανον,  τσιβουρι 


«Έγώ  ’ς  τον  ήλιον  άμωσα,  ’ς  τ’  άστρί  καί  ’ς  τό  φεγγάρι, 
οΰτε  νά  φάγ’  οΰτε  νά  πιω,  οΰτε  νά  τραβουδήσω. 

Μά  τώρα  γιά  τοϊς  φίλους  μου  καί  γιά  τοίς  έδικους  μου, 
τώρα  θά  φάγω  καί  θά  πιω,  τώρα  θά  τραβουδήσω. 

Θά  τραβουδήσω  θλιβερά  γιά  ν'  άκουστ’  ό καιμένος, 
γιά  νά  μ άκούσ’  ή αγαπώ,  ή μοναχοκοιμοϋσα, 
όπου  κοιμάται  μοναχή,  καί  μένα  δέ  θυμάται. 

— Θυμούμαι  σε,  πουλάκι  μου,  μά  τί  μπορώ  νά  κάνω; 
πού  είναι  τά  μίλλια  περισσά  καί  δέ  μπορώ  νά  δράμω, 
κ’  ή μάννα  μου  είναι  κακιά  κι’  ό κύρης  μου  ζουλιάρης, 
έχω  καί  πρώτον  άδρεφό  κ’  είναι  μαχαιροσφάχτης. 

— Έγώ  <3ή  μάννα  σου  πλανώ,  (ίόγ  κύρη  σου  κομπώνο), 
έγώ  (3ό  πρώτο  σ’  άδρεφό  κρασί  θά  τον  ποτίσο), 

νά  πέση  νά  ποκοιμηθή  νάρθώ  νά  σέ  φιλήσω». 

ΞΑ'. 

(Κ.  Κ.) 

“Οντας  μ’  έμήνα  ή ξανθή  κι’  όντας  με  περικάλει, 
τ’  είχα  καί  δεν  αγάπησα,  τ’  είχα  καί  δέν  την  πήρα  ; 
τώρα  την  στέρνω  μήνυμα,  την  στέρνω  μηνυτάρι, 
καί  κείνη  στέρνει  μήνυμα,  με  στέρνει  μηνυτάρι" 

«Ξένε,  σά  θέλης  τό  φιλί  καί  θέλης  ν’  άγκαλιάσης, 
βάλε  αράδα  τά  φλουριά  κι’  αράδα  μαχμουάιέδες, 
καί  πάρ’  τα  κ’  έλα  μιά  βραδειά  ένα  Σαββάτο  βράδυ, 
πού  V ή μαννά  μ’  ’ς  την  έκκλησιά,  κι’  ό κύρης  μου  ’ς  τ’  αμπέλι, 
τά  δυό  μ’  άδρέφια  ’ς  τό  σκολειό  καί  είμαι  μοναχήμου.» 

Τά  πήρ’  ό νιος  καί  πήγε  τα  ένα  Σαββάτο  βράδυ, 
κι’  ό νιος  έβαροπάτησε  κ’  έτριξαν  τά  σκαλούνια, 
κ’  ή μάννα  άης  τήν  ρώτησε,  κι’  ό κύρης  της  την  λέγει  * 

«Τ’  έχεις,  Θοδώρα,  καί  βογγάς  καί  βαρυανεστενάζεις  ; 

— Μαννά  μ’  ψύλλος  μ’  έτσίμπησε  ’ς  τή  ρώγα  τού  βυζιού  μου. 
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15  — Δεν  είναι  ψύλλου  δάγκαμα, 

μόν’  είναι  νιοϋ  αγκάλιασμα.» 

ΞΒ'. 

Πέντε  μήνες  περπατούσα  άό  γιαλό,  γιαλό, 
κι’  άλλαις  πέντε  περπατούσα,  τό  βουνό,  βουνό" 
άήν  αγάπη  μου  γυρεύω  για  νά  άήνε  διώ, 
μπαίνω  μέσ’  σε  περιβόλι,  μέσ’  σε  γκιουλμπαξέ, 

5 βρίσκω  κόρη  που  κοιμάται,  μόν’  και  μοναχή , 
έσκυψα  κ’  έφίλησά  την  και  δε  μ’  ένοιωσε, 
κι’  άξανά  τό  δευτερώνω,  τότε  μ’  ένοιωσε, 
άνοιξε  τα  δυό  άης  μάτια  και  μ’  έλόγιασε, 
άνοιξε  τά  δυό  άης  χείλη  καί  με  μίλησε" 

10  «Ποΰ  σαν  ψεύτη,  ποϋ  σαν  κλέφτη,  που  σαν  γελαντζή, 
δέν  ήρτες  εψές  τό  βράδυ  ποΰ  μαν  μοναχή, 

— “Ηθελα  νάρθω  τό  βράδυ,  μ’  έπιασε  βροχή. 

— ’Άς  ήρχούσανε  τό  βράδυ  κι’  ας  βρεχουσανε, 
είχα  ό'ρνιθα  ψημένη  καί  γλυκό  κρασί, 

15  καί  άφράτο  γαλετάκι  γιά  νά  φάγης  καί  νά  πιής, 

είχα  ροΰχα  γιά  ν’  άλλάξης,  στρώμα  γιά  νά  κοιμηθής, 
καί  κορμί  γιά  ν’  άγκαλιάσης  δσο  ποΰ  νά  βαρεθής». 

ΣΗΜ.  Οί  αδοντες  έπαναλαμβάνουσι  τό  δεύτερον  ήμιστίχιον  έκα- 
στου στίχου. 

ΞΓ'. 

(Κ.  Κ.) 

Έγώ  καυκιοΰμαν  κ’  έλεγα  μαΰρος  μη  μέ  φιλήση, 
οΰτ’  ό'μορφος,  οΰτ’  άσκημος,  οΰτε  τοΰ  θιοΰ  καμένος. 
Έθόμπωσέ  με  ή αυγή  καί  κόμπωσέ  με  τ’  άστρη, 
κ’  έφίλησέ  μ’  ό Κωσταντής,  τ’  Αύγουστου  προ>τη  μέρα, 

5 καί  μόσκιζεν  ό στόμας  του  μόσκους  καί  καρυοφύλλια. 

Θέλω  νά  βρω  άή  μάννα  άου  γιά  νά  άήν  έρωτήσω, 

Τί  έφαγε  ’ς  τό  γκάστρι  άης  καί  μόσκιζεν  ό γιός  της. 

ΣΗΜ.  [ Ναραλλαγαί:  Τ ΥβδβΙίβΤ-Μανωλακάκη , Δωρικόν  ψήφισμα 
Καρπάθου  σ.  77.  — Σ.  τ.  Δ.]. 
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ΞΔ' 

Έγώ  για  χείλια  κόκκινα,  εγώ  για  μαϋρα  μάτια, 
εγώ  για  (1ή  πολυαγαπώ  τρεις  βίγγλαις  θέ  νά  βάλω, 
τρεις  βίγγλαις,  τρεις  βιγγλάτορες  καί  τρεις  άάρειωμένους, 
ίΐον  ήλιο  καί  Οό  αταυραχτό,  (Ιό  κΰρ  Βοργιά  (Ιό  δρόσο. 

5 Όόν  ήλιο  βάνω  ’ς  τά  βουνά,  άόν  ά.ητό  ’ς  τοϊς  κάμπους, 
(Ιόν  κΰρ  Βοριά  άό  δροσερό,  τον  βάζω  ’ς  τό  κρωτήρι. 

Ό ήλιος  έβασίλεψε,  κ’  ατμός  άπεκυιμήθη, 
κ’  ό κΰρ  Βοριάς  ό δροσερός  φυσφ  καί  δεν  κοιμάται. 

Φυλάει  για  χείλια  κόκκινα,  φυλάει  για  μαΰρα  μάτια, 

10  φυλάει  για  την  πολυαγαπό)  που  μοναχοκοιμάται. 

Βήν  είδε  μέσ’  σέ  γκιουλμπαξέ  σε  μια  μηλιά  πό  κάτου, 
πέφτουν  τά  άνθια  πάνου  (1ης,  τά  μήλα  ’ς  τη  ποδιάν  (1ης, 
τά  κόκκινα  γαρούφαλα  εις  τά  χρυσά  μαλλιάν  άης. 

ΞΕ'. 

(Κ.  Κ.) 

Εγώ  είμαι  ορφανό  παιδί  πέ  μάννα  καί  πατέρα, 
τ’  άδρέφια  μου  μ’  έστοίχισαν  σέ  μιά  χήρα  Βουργάρα, 
δώδεκα  χρόνια  δούλεψα  ’ς  τά  μάτια  δεν  την  είδα, 
μιά  μέρα  (Ιήν  έλόγιασα  πέ  (Ιό  λουτρό  ποϋ  βγαίνει. 

5 «Δός  με,  κυρά  μ’,  (1ή  ρόγα  μου,  δός  με  (1ή  δούλεψή  μου.» 

«Έγώ,  κερά  μ’,  δέ  δούλεψα  γιά  στάρι,  γιά  κριθάρι, 
έγώ  κεράν  έδούλεψα,  κεράς  φιλί  νά  πάρω». 

Τοίς  δούλες  της  έφώναξε  καί  τοΐς  καλοστολίζει. 

«Σά  θέλης  πάρ’  άπ  τοϊς  ξαθιές,  πάρ’  απ’  τοΐς  μαυρομμάτες. 

10  — Έγώ  δούλα  δέ  δούλεψα,  δούλας  φιλί  νά  πάρω, 
έγώ  κεράν  έδούλεψα,  κεράς  φιλί  θά  πάρω. 

— Σύρετε,  δούλες,  στρώσετε  (Ιήν  αργυρή  μου  κλίνη, 
βάλετε  μόσκο  περισσό,  μόσκο  καί  καρυοφύλλι, 
νά  πέσ’  ό νιύς  νά  κοιμηθή  καί  νά  γλυκοφιλήση ». 

15  Κ’  από  τοΐς  μόσκους  τοΐς  πολλούς  κ’  από  τά  καρυοφύλλια, 

Ό νιος  αποκοιμήθηκε,  κεράς  φιλί  δέμ  πήρε, 
καί  τό  πρωί  σηκώθηκε  σά  μήλο  μαραμμένο, 
σάν  έκκλησι’  αλειτούργητη,  σά  κάστρο  κουρσεμένο. 

ΣΗΜ.  [Παραλλκγαί:  </β αηηατα/οί  σ 215  άρ.  278  (κρητικόν). 
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\νβ8βΙΐβΤ-Μανωλακάκη , Δωρικόν  ψήφισα*  Καρπάθου  σ.  72-3.  73. 
Ρα,880ΐϋ  άρ.  477,  πρβλ.  άρ.  639.  Χάσω) τ.  σ.  81  *ρ.  14  π.  205 
άρ.  27.  Άραβαντιν.  σ.  188.  190  άρ.  54.  — Σ τ.  Δ.]. 

ΞΩ'. 

Ό Κωσταντής  άγάπησεν  Άρμενοπουλας  κόρη, 

κάτσε  και  τον  παράγγειλε  Σαββάτο  μην  κατέβη, 

ποϋ  κάν’  οί  Όβρι.οί  Λαμπρή  κι’  οΐ  Άρμεναΐοι  ΙΙάσχα. 

Μά  κείνος  άήν  παράκουσε  και  ’ς  τό  μπερμπέρη  πάει. 

5 «Μπερμπέρη  μου,  μπερμπέρισε  κι’  όμορφοστόλισέ  με, 
βάλε  τό  φέσι  μου  στραβά  κα'ι  τα  μαλλιά  μου  πόλκα.» 

Τ’  άκόμ’  ό λόγος  στέκουνταν  κ’  ή συντυχία  έκράτειε, 
εκεί  και  τον  έπλάκωσεν  ή έβραίισσα  ή χάβρα. 

Όό  Κωσταντή  έπήρανε  να  πάν’  νά  τον  κρεμάσουν. 

10  Άρμενοποΰλα  πρόβαλεν  απ’  αψηλό  παλάτι· 

«Βάστα  άό  νοΰ  σου,  Κωνσταντή,  νά  μ’  άλλαξοπιστήσης. 

Σαν  θέλουν  χίλια  δώσε  τους,  σαν  θέλουν  δυο  χιλιάδες, 
σαν  θέλουν  τρεις  καί  τέσσερις,  πουλώ  άό  φερετζέ  μου 
κι’  αν  δέ  σε  φτάσουνε  κι’  αυτά,  πουλειοϋμαι  κι’  άπατή  μου, 
15  για  νά  γλυτώσης,  Κωσταντή,  απ’  τών  Όβριών  τά  χέρια. 

Τό  να  τό  χείλι  χίλια  χει  καί  τ’  ά'λλο  δυο  χιλιάδες, 
καί  τό  λιγνό  μου  τό  κορμί  αμέτρητο  λογάρι». 

Σ11Μ.  ’Άλλοα  παραλλαγαί  αντί  Άρμενοπούλας  έχουν  Όβραιοποΰ- 
λαν.  [Πρβλ.  ^β αηηαναΜ  σ.  174  άρ.  230.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΞΖ.' 

Πόσα  καί  πόσα  Σάββατα  καί  πόσαις  Κεργιακάδές, 
δλο  τό  σαραάάμερο,  κόρη  δαχτάνι  πλέκει. 

Κι’  ό άντρας  της  άήν  έρωτά  κι’  ό άντρας  της  τήν  λέγει. 
«Πές  με,  πές  με,  καλοΰδα  μου,  ποιανού  είναι  τό  δαχτάνι; 

5 — ’Άν  δώσ’  ό Θιός  καί  πλέξω  το,  δικό  σου  τό  δαχτάνι». 
’Έδωσ’  δ Θιός  καί  πλέξε  το  καί  χρυσοφουντωσέ  το, 

’ς  τον  άντρα  άης  δεν  τό  δωκε,  ’ς  τό  φίλον  άης  τό  δίνει, 
κι’  ό φίλος  της  τό  κρέμασε  φουντάκι  ’ς  τό  σπαθίν  άου. 

Τά  μιά  Λαμπρή,  μιά  Κεργιακή  μιαν  μπίσημος  ημέρα, 

10  παναγυράκι  γένουνταν  ’ς  τον  "Αη  Κωσταντΐνο . 

Σαράντα  δίπλες  ό χορός  κ’  εξήντα  δυο  παλαίστραις. 
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Μπροστά  τραυά  ό φίλος  άης  και  πίσου  ό καλός  της. 

Καί  κεΐ  ποϋ  έσερν’  ό χορός  καί  γύριζ’  ή παλαίστρα, 
ό ά'ντρας  άης  έγνώρισε  ’ς  τόμ  πρώτο  τό  δαχτάνι. 

15  Τον  πήρε  τό  παράπονο  κ’  ή εντροπή  τοΰ  κόσμου, 
έκατσε  καί  την  ρώτησε  καί  την  βαρυξετάζει. 

«Πες  με,  πες  με,  καλοϋδα  μου,  ποϋ  είναι  τό  δαχτάνι; 

— ’Έδωσ  δ Θιός  καί  πλέξα  το  εκείνο  τό  δαχτάνι, 
καί  ’ς  τό  γιαλό  κατέβηκα  για  νά  τό  σκαματίσω, 

20  χρυσό  ψαράκι  τ’  άρπαξε  καί  ’ς  τα  βαθιά  έπήγε.» 

’Άφηκε  άή  καλοΰδαν  άου  ’ς  τό  φίλο  άης  πηγαίνει . 

«ΓΙές  με,  πές  με,  παλληκαρά,  ποϋ  ηϋρες  τό  δαχτάνι; 

— Έγώ  ειμ’  ένοϋς  ψαρά  παιδί  καί  πήγα  νά  ψαρέψω, 
έ'ρρηξα  άή  βολίτσα  μου  κι’  έ'πιασα  νά  ψαράκι, 

25  κι’  έσκισα  άήγ  κοιλίτσαν  άου  κ’  ηυρα  τό  δαχτανάκι.» 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγή  κρητική:  3βαηηατα1ύ,  η.  227  άρ.  291. 
Κριάρη  Κρητ.  άσματα  σ.  170. — Στ.  19  οκαμαχίζω  εκ  του  λατιν. 
(ή  τοΰ  ιταλικού)  8ηΐΐαηΐαΓΘ. — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΞΙΊ'. 

Δύση  κι’  Ανατολή  έάρεξα,  μπουνέντη  καί  λεβάντη, 

δεν  ηυρα  καλό  σύντροφο,  δεν  ηυρα  καλό  φίλο, 

σαν  τό  μπουγγί  μου  σύντροφο,  σά  άό  σπαθί  μου  φίλο. 

Κι’  όταν  θέ  νά  περάσουμε  τής  Χιός  τά  μπεζεστένια, 

5 εσύ  μπουγγί  μου  ξόδιαζε  κ’  έγώ  νά  τρώγ’  νά  πίνω. 

Κάτου  ’ς  τής  Πόλης  τά  τσαρσιά,  ’ς  τής  Χιός  τά  μπεζεστένια, 
εννιά  ραφτάδες  ράφτανε,  βασίλισσας  καβάζι, 
κ’  έ'να  μικρό  ραφτόπουλο,  ράφτει  καί  τραβουδάει. 

«Καβάζι  μου  γλυκόρραφτο  καί  ψιλοκεντημένο, 

10  ας  πάτηα  άή  σκουτίτσα  σου  κι’  άς  φίλα  άήγ  κερά  σου.» 
Βασιλοπούλα  πρόβαλε  απ’  αψηλό  παλάτι. 

«Σώπα,  σώπα,  ραφτόπουλο,  νά  μή  σε  καταδώσω, 
νά  μή  άό  πώ  άό  μάστορη  λουφέ  νά  μή  σέ  δώκη . » 

Καί  κείνος  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  άό  λόγο  λέγει. 

15  «Συ  θά  τό  πής  άό  μάστορη  λουφέ  νά  μή  μέ  δώκη, 
κ’  έγ’  α τό  πώ  άό  βασιλέ,  ποϋ  σ’  έχω  φιλημένη. 

— Σώπα,  σώπα,  ραφτόπουλο,  καί  μή  άό  φανερώνης, 
νά  γένω  γής  νά  μέ  πατής,  γιοφύρι  νά  περνάης, 
θά  γένω  γκιουλμπαξομπαξές  νά  μπής  νά  σιργιανίσης. » 
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ΣΗΜ.  Ό πρώτος  στίχος  λέγεται  καί  άλλως  : 

Οΰλο  άόγ  κόσμον  έάρεξα,  μπουνέντη  καί  λεβάντη. 

Καρπάθιαι  παραλλαγαί  του  άσματος  έν  Ζωγραφ.  άγων.  Α'  σ.  284 
άρ.  11.  σ.  307  άρ.  28.  — [Οί  πρώτοι  πέντε  στίχοι  άποτελουσιν  ίδιον 
γνωμικόν  ασμα.  ου  κρητική  παραλλαγή  παρά  ^βαηηα^α^^^  σ.  156 
άρ.  174  Το  δέ  λοιπόν  είναι  γνωστότατον  χορικόν  ασμα,  του  οποίου 
παραλλαγαί  πολλαχου  έδημοσιεύθησαν,  παρά  Ρα88Ο10  άρ.  643.  Λια- 
νοτράγουδα 1866  σ.  203  άρ.  50.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΞΘ'. 

Εψές  τό  σπέρας  διάβαινα  π’  έ'να  στενό  σοκάκι, 
ακόυσα  κλαΐτα  θλιβερά,  λυπήθκεν  ή ψυχή  μου, 
κερά  άή  σκλάβα  έδερνε,  δέρνει  την,  τζελατευει, 
κ’  ή σκλάβα  πιλογήθηκε  καί  ’ς  τήγ  κερά  άης  λέγει  * 

5 «Δέρνε,  κερά  μου,  δέρνε  με,  δέρνε,  τζελάτευέ  με, 
κ’  εγώ  σαν  έρτ’  αφέντης  μου,  θέ  να  τό  μολογήσω. 

— Τά  τί  είδες,  τά  τί  θά  πής,  τά  τί  θά  μολογήσης; 

— Κείνο  ποϋ  είδα,  κείνο  θά  πώ,  κείνο  θά  μολογήσω. 

Εψές  βραδύ  ’ς  την  κλίνη  σου,  ποιος  ήταν  ποΰ  κοιμοΰνταν, 
10  καί  γώ  νερό  σέ  έ'φερα  καί  γλέπω  δυο  κεφάλια, 

κι’  απλώνω  καί  ’ς  τά  πόδια,  πιάνω  τέσσερης  κάλτσες. 

— Σώπα,  σώπα,  σκλαβίτσα  μου,  καί  μη  μέ  καταδώνης. 
θά  γένω  γης  νά  μέ  πατής,  μπαχτσές  νά  σιργιανίζης, 
θά  γένω  άργυρόκουπα,  κρύο  νερό  νά  πίνης.» 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγή  κρητική  : Κριάρη , Κρητ.  τραγούδια  σ.  201. 
— Σ.  τ.  Δ.]. 

Ο'. 

(Κ.  Κ.) 

«Τ’  έχουν  τά  σύννεφα  καί  πάν’  καί  τρε'χουν  καί  κοσευουν, 
κάμ’  ό Βοριάς  τά  κυνηγά,  κάμου  ή άραμουάάνα, 
κάμου  τό  σπεροβόλημα  ποΰ  σέρνει  ό Μάς  κι’  Απρίλης; 

— Ού'τ’  ό Βοριάς  τά  κυνηγά,  ούτε  ή άραμουάάνα, 

5 ούτε  τό  σπεροβόλημα  ποϋ  σέρνει  ό Μάς  κι’  Απρίλης.» 
’Άγουρος  κόρην  έκλεψεν  από  μαννάς  αγκάλες, 
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από  κυουρούν  δης  γόνατα  κι’  από  λαλάς  λαλάνδια, 
καί  πήγε  καί  τσαδήρωσε  σε  πράσινο  λιβάδι, 
παίρνει  δήν  κόρη  πλάι  δου,  ’ς  τον  ήσκιο  την  καθίζει, 

10  βγάζει  από  δόγ  κόρφον  δου  άφράτο  παξουμάδι, 
βγάζει  καί  πέ  δον  άλλονα  μια  πέρδικα  ψημένη. 

«Κάτσε  νά  φάμε,  κορασιά,  και  πίσου  μη  θυμάσαι. 

— Σά  θυμηθώ  δη  μάννα  μου  τό  γαΐμά  μου  παγώνει, 
σά  θυμηθώ  δόγ  κύρη  μου,  δό  νοΰ  μου  σκανδαλίζει, 

15  θέλω  νά  πάγω  σπίτι  μας  νά  πάγω  ’ς  τη  μαννά  μου». 

ΣΗΜ.  Τό  χσμ.χ  τοΐίτο  έψάλλετο  εις  νεόνυμφον  ξενιτευομέν/)ν. 

ΟΑ 

"Εχετε  γειά  ψηλά  βουνά  καί  κάμποι  μέ  τά  ρόδα, 
κ’  εσείς  βρυσούλες  δροσερές  κ’  εγώ  μισσεύω  τώρα. 

Πηγαίνω  γιά  τά  Γιάννενα,  ’ς  τοϋ  Μπέη  τά  σαράγια. 

«Γειά  σου,  χαρά  σου,  Μπέη  μου.  — Καλώς  οΐή  Βλάχα  πούρτε. 
5 Έσύ  V ή Βλάχα  ή έμορφη,  ή Βλάχα  ή παινεμένη, 
πώχεις  τά  χίλια  πρόβατα,  τά  πεντακόσια  γίδια; 

— Έγώ  είμ’  ή Βλάχα  ή έμορφη,  ή Βλάχα  ή παινεμένη, 
πώχω  τά  χίλια  πρόβατα,  τά  πεντακόσια  γίδια. 

Λύκος  άς  φάη  τά  πρόβατα,  κ’  οί  άλεπές  τά  γίδια, 

10  καί  μιά  μεγάλη  άρρωστιά  άς  πιάση  δό  βοσκάρη, 

νά  μέν’  ή Βλάχα  έρημη  ’ς  τοΰ  Μπέη  τά  σαράγια». 

Κ’  ό Μπέης  σάν  δό  ακούσε,  δό  μακελλάρη  κράζει. 
«Κελλάρη,  στρώσε  στρώματα  δήν  αργυρή  μου  κλίνη, 
νά  πέσ’  ή Βλάχα  ή όμορφη  αντάμα  μέ  δό  Μπέη  ». 

ΟΒ'. 

Ασπρε  μου  κρίνε,  κρίνε  με,  γιά  θά  κριθώ  μέ  σένα. 
Καυκίστηκ’  ό βασιλικός  νά  μέ  δη  μαντζουράνα. 

Λέγει  τό  τριαντάφυλλο,  τό  κακομοιριασμένο. 

«Σώπα,  σώπα,  βασιλικέ,  καί  μη  πολυκαυκειέσαι. 

5 Χωρίς  νερό  δέν  γίνεσαι,  χωρίς  φουσκί  δέ  βγαίνεις, 

Χωρίς  κόρης  κανάκεμα  μαραίνεσαι  καί  πέφτεις. 

Μά  γώ,  τό  τριαντάφυλλο,  τό  κακομοιριασμένο, 
δώδεκα  μήνες  κάθουμαι  ’ς  τής  άγκαθιάς  τάγκάθι. 

Σάν  έρτ’  Απρίλης  κι’  άνοιξη,  τ’  όμορφο  καλοκαίρι, 

10  τότε  καί  συ  θέ  νά  μέ  διής  ’ς  τό  βασιλέ  τό  χέρι, 

σέ  παντρεμένης  μάγουλο,  σέ  κοριτσιού  τσακάτι». 
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ΣΗΜ.  Παρκλλαγαί  ήπειρωτικοά  έν  Ζωγρ*φ  άγώνι  τ.  Α ι.  104 
άρ.  121,  122.  Θέρον,  δνιμοτ.  τραγούδι*  <τ.  96.  — [ Βλ.  Ρα880ΊΙ)  άρ.  614. 
615.  Κίηά,  Αηΐΐΐοΐο^ίβ  σ.  138.  Μανονοου,  Τραγούδια  έθν.  τ.  Β' 
σ.  89-90.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΟΓ.' 

Έγώ  ήμουν  ορφανό  παιδί,  είχα  και  χήρα  μάννα, 
κ’  ή μάννα  μου  μ’  έστοίχησε  *ς  ένα  καλόν  αφέντη. 

Αφέντης  μου  κάνει  χαρά  κι  ό γιος  του  κάνει  γάμο,  · 
όλο  άόγ  κόσμο  κάλεσε  κι’  δλο  τ’  άρχοντολόγι, 

5 και  παπαδιές,  καλογρι.ές  κι’  άπάρθενα  κοράσια. 

Κ’  ένας  φτωχός  καλόγερος  ακάλεστος  έπήγε. 

ΗΙρτεν  ή ώρα  ή καλή  και  ή ευλογημένη, 
δπου  χαρίζουν  χάρισμα,  χαρίσματα  τής  νύφης. 

“Αλλοι  χαρίζουνε  φλουριά  κι’  ά'λλοι  χαρίζουν  γρόσια, 

10  χάρισε  κι’  ό καλόγερος  δσα  δεν  βάνει  ό νους  σου, 
λογάρι  κι’  άλογάριαστο,  κι’  δλο  μαργαριτάρι. 

Κ’  οί  άρχοντες  σάν  τ’  ακόυσαν  πολύ  τοις  βαρυφάνη, 
σάν  κλέφτη  (Ιόν  έπιάσανε,  και  σάν  κουρσάρ’  τον  πάνε. 
Έκάτσαν  κα'ι  τον  ρώτησαν  τά  πόσος  είν’  ό βιός  του' 

15  «Πες  μας,  πές  μας,  καλόγερε,  τά  πόσος  είν’  ό βιός  σου;» 
Και  κείνος  πιλογήθηκε  κι’  αυτό  άό  λόγο  λέγει· 

«"Οσ’  άστρα  είναι  ’ς  τον  ουρανό  κι’  δσα  φύλλα  ’ς  τά  δέντρα, 
κι’  δσα  κεροσταλάγματα  είναι  ’ς  τον  "Αγιο  Τάφο  , 
ποΰ  θέλετε  νά  μάθετε  τά  πόσος  είν’  βιός  μου.» 

20  Φτερά  κάμε  καί  πέταξε  καί  πάει  ’ς  τη  δουλειά  (1ου. 

ΣΗΜ.  [Περί  των  πκρκλλκγών  τοϋ  άσματος  τούτου  βλ . Λκογρχφ. 
σ.  356-7.— Σ.  τ.  Δ.]. 

ΟΔ.' 

«ΓΙοΰ  ήσουνε,  γιέ  μου,  κ’  έλειπες  τώρα  μιάν  εβδομάδα, 
καί  τό  ψωμί  ’ς  τό  στόμα  μου  δέν  έχει  νοστιμάδα; 

— Εψές  ήμουν  ’ς  τούς  ουρανούς,  προψές  ήμουν  ’ς  τούς  άγιους, 
(Ιόν  άγγελό  μου  φίλευα  καί  άό  Χριστό  κερνούσα, 

5 καί  άήγ  κερά  άή  Παναγιά  άήνε  περικαλοΰσα 

γιά  νά  μοΰ  δώκη  τά  κλειδιά,  κλειδιά  τού  παραδείσου, 

ν’  ανοίξω  άόμ  παράδεισο  νά  μπω  νά  σιργιανίσω, 

νά  διώ  τοΐς  νιούς,  νά  διώ  τοίς  νιές,  νά  διώ  τά  παλληκάρια, 
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νά  διώ  και  τό  αγιόκλημα  τά  τί  σταφύλι  κάνει. 

10  Κάνει  σταφύλι  ραζακί  και  τό  κρασί  μοσχάτο, 

τό  πίνουν  οί  άντρες  και  μεθούν,  γυναίκες  και  ροδίζουν, 
τό  πίν  ’ τά  τρελλοκόριτσα  και  ροδοκοκκινίζουν, 
κι’  οσαις  μαννάδες  κι’  ά'ν  άό  πιουν  καμιά  παιδί  δεν  κάνει. 
’Άς  τό  πίνες  και  σύ,  μαννά  μ’,  ίσως  και  δέ  μ’  έγέννας. 

15  Πέ  τότε  πού  μ’  έγέννησες ’ς  τή  ξενιτειά  γυρίζω, 

εδώ  ξενός,  και  κεΐ  ξενός,  κι’  δπου  κι*  άν  μπάγο)  ξένος, 
κι’  άν  μπάγω  και  ’ς  τό  άόπο  μου  καί  κεΐ  ξενιτεμένος. 

Ξένες  πλύνουν  τά  ρούχά  μου,  ξένες  τά  σαπουνίζουν. 
Τάπλύνουν  μιά,  τά  πλύνουν  δυό,  ’ς  τοΐς  τρεις  τά  στέρνουν  πίσου’ 
20  «Πάρε,  ξενέ  μ’,  τά  ρούχα  σου  καί  σύρε  ’ς  τή  δουλειά  σου, 
εδώ  νερό  δέ  βρίσκεται,  σαπούνι  δέμ  πουλειέται, 
άάίς  νερό  ροδόσταμα  κι’  άάίς  σαπούνι  μόσκο, 
κι’  άιΓις  σε  ήλιου  στέγνωμα,  σε  κοριτσιού  αγκάλη.» 

ΣΗΜ.  Γίχραλλκγτ)  Βάρνης  έν  I.  Νικολάου,  Ή Οδησσός  1894  σ. 
316  άρ.  7.  — [Συμφυρμός  δύο  ασμάτων,  ών  παραλλαγαί  έν  Λελεχον,  Δ*/)- 
μοτ.  άνθολογ.  σ.  17-8  άρ.  8.  Ρα880ΐν  άρ.  424  α.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

ΟΕ.' 

Τέσσερα  χρόνια  φυλακή  ’ς  τά  σίδερα  βαλμένος, 
πόσα  ύπόφερ’  ό και  μένος! 

Κανείς  δέν  ήρτε  νά  μέ  διή  νά  μέ  τοΐς  έδικούς  μου, 
φίλους  κι’  αδελφοποιτούς  μου, 

5 μόνε  μιά  Βλάχα  π’  αγαπώ  ψιλή  γραφή  μέ  στέρνει 
καί  κρυφά  μέ  παραγγέρνει : 

Ξενέ  μου,  μέσ’  ’ς  τή  φυλακή  πώς  στρώνεις,  πώς  κοιμάσαι, 
κ’  εμένα  δέ  θυμάσαι; 

Ξενέ  μου,  τά  ρουχάκια  σου  στείλε  τα  νά  τά  πλύνω, 

10  μέ  τά  δάκρυα  πού  χύνω. 

Ξενέ  μου,  τό  μαντήλι  σου  γιατί  είναι  λερωμένο, 
μέσ’  ’ς  τό  αίμα  βουτημένο; 

00 '. 

(Κ.  Κ.). 

Αλήθεια,  μάννα,  διώχνεις  με,  κι’  αλήθεια  καταρειέσ’  με; 
Κόμη  σήμερις  είμ’  εδώ  κι’  αύρ’  ως  τό  μεσημέρι, 
μέ  τά  πουλάκια  θά  διαβώ  ’ς  τήν  έρημο  θά  πάγω, 
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και  τά  πουλάκια  να  γυρνούν,  κ’  εγώ  να  μή  γυρίσω, 

5 νάν  ερττι  μέρα  τ’  Απριλίου  ’ς  ιήν  εκκλησία  να  πάγης, 

νά  διής  τοΐς  νιές,  να  διής  τοΐς  νιούς,  να  διής  τά  παλληκάρια, 
νά  διής  καί  τό  στασίδι  μου  τό  μαυραραχνιασμένο, 
νά  σ’  έρτη  δίψα  ’ς  τήγ  καρδιά  και  κάψα  εις  τά  χείλη  , 
νά  κατεβής  κά  ’ς  τό  γιαλό  νά  κάθεσαι  νά  κλαίης, 

10  καί  τά  πουλάκια  νά  ρωτάς  και  τά  πουλιά  νά  λέγης. 

«Πουλάκια,  ποϋθεν  έρκεστε,  πουλάκια,  ποΰθε  πάτε; 

— Άπό  τά  κάτ’  έρχούμεστε,  ’ς  τά  πάνου  μέρη  πάμε. 

— Μήν  εϊδετε,  μην  άξετε,  άό  γιό  μου  άό  Γιαννάκη, 
ποΰ  χε  άή  μέση  σά  βεργί,  τό  μπόι  σά  λαμπάδα, 

15  ποΰ  χε  τό  μάτι  σά  καυκί,  τό  φρύδι  σά  δαχτάνι, 
ποΰ  χε  τό  ματοτσάμπουρο  σάν  άής  ελιάς  τό  ρέϊ; 

— Εψές,  κυρά  μ’,  τον  λόγιασαμ’  ’ς  τής  έρημος  τά  μέρη· 
μαϋρα  πουλιά  τον  τρώγανε  κι’  ά'σπρα  τον  τριγύριζαν, 
κ’  ενα  πουλί  καλό  πουλί  κάτε  ’ς  την  γκεφαλή  άου, 

20  και  κείνος  πιλογήθηκε  μέ  μαραμμένα  χείλη : 

Φάγε  καί  συ  καλό  πουλί  π’  άάρειωμένου  πλάτες, 
κ’  άφσε  μόνε  άή  γλωσσά  μου  καί  τό  δεξί  μου  χέρι, 
νά  γράψω  τρία  γράμματα,  τρία  πικρά  μαντάτα- 
τό  να  νά  στείλ’  <3ή  μάννα  μου,  τάλλο  άήν  άδρεφή  μου, 

25  τό  τρίτο  τό  φαρμακερό  ’ς  τή  ρεβωνιαστική  μου, 

νά  τό  νεγνών’  ή μάννα  μου  νά  κλαί’  ή άδρεφή  μου, 
νά  τό  νεγνών’  ή άδρεφή  νά  κλαί’  ή ποθητή  μου, 

νά  τό  νεγνών’  ή ποθητή  νά  κλαίη  ό κόσμος  ούλος». 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγή  τοΰ  κοινοτάτου  ατματος  τί)ς  κακνίς  μάννας: 
ΆΘηνα,  Ναυπλίου  1831  σ.  112.  Ρα880ΐν  άο.  343*350.  Μανονοου, 
Τραγούδια  εθνικά  Β'  <τ.  97-98.  Χασιώτον  σ.  83  άρ.  18.  Ρβξ/ταηά, 
Κθοιιβϊΐ  σ.  248  άρ.  123.  ’ Αραβανην.  σ.  279  άρ.  464.  ^αηηα- 
ναΜ  η.  163  άρ.  195,  σ.  205  άρ.  266.  Β.  8β1οηίάΙ  ΟπβοΗ.  Μ&γ- 
οΙιθπ,  8&§,βΠ  11.  νοΙΙίδΙϊθάθΓ  σ.  210-4  άρ.  67-68.  Ζωγράφ.  άγων 
Α'  <7.  90  άρ.  66.  91  άρ.  69,  94-5  άρ.  79.  99  άρ.  98.  105-6  άρ. 

127.  116-7  άρ.  165-166.  Φαρδύ.  Ιστορία  Κορσική;  σ,  172-3  κλπ. — 

Σ.  τ.  Δ.]. 

ΟΖ.' 

Χήρας  κόρη  ψυχομαχεί,  χήρας  κόρη  πεθαίνει, 
καί  πά  ’ς  τό  ψυχομάχημα,  ήρταν  τά  συμπεθέρια, 
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καί  κείνη  πιλογήθηκε  και  τοίς  έσυντυχαίνει: 

«’Ήρτετε,  καλώς  ήρτετε,  στρώστε  χαλί  καθήστε, 

5 καί  βάλτε  τό  χεράκι  μου  ’ς  την  έρημη  μου  τσέπη, 
καί  βγάλτε  τ’  άνοιγάρι  μου,  τό  έρμανοίγαρό  μου, 
κι’  άνοΐξτε  τό  σεντούκι  μου  τό  έρμοσέντουκό  μου, 
καί  βγάλτε  προίκα  έρημη,  προίκα  ερημωμένη, 
προίκα  πού  άήν  έξόμπλιαζα  σαράντα  πέντε  μήνες.» 

10  Καί  πάλε  πιλογήθηκε  ’ς  τη  μάννα  άης  καί  λέγει: 

«Μάννα  μ’,  σαν  είσαι  μάννα  μου,  κ’  είμαι  κ’  εγώ  παιδί  σου, 
βγάλε  οΐήν  αρραβώνα  μου  καί  δώσ’  τηνα  κι’  ας  πάγη. 

Μάννα  μου  νά  μέ  θάψετε  σε  πράσινο  λιβάδι, 
δεξιά  μεριά  ν’  άφήσετε  ένα  παραθυράκι, 

15  νά  μπαίνη  ό ήλιος  τό  πρωΐ,  νά  μπαίν  τό  μεσημέρι, 
καί  τό  ηλιοβασίλεμα  νά  μπαίνη  τό  πουλί  μου, 
νά  μπαινοβγαίνη  νά  ρωτά,  νά  μπαινοβγαίν’  νά  λέγη . 

«Κορή  μου,  πού  V τά  κάλλια  σου,  πού  είν’  οΐ  ομορφιές  σου; 

— Τά  κάλλια  μου  τά  τρώ’  ή γης,  τοίς  ομορφιές  μ’  ό "Αδης, 
20  καί  τό  δαχτανοφρύδι  μου  τό  τρώγει  τό  σκουλήκι.» 

ΣΗΜ.  Στ.  2 τό  ήρταν,  αντικαθίσταται  ενίοτε  διά  του,  πάνε. 

ΟΗ'. 

Σωθήκανε  τά  πάθη  μου  κ’  οί  αναστεναγμοί  μου. 

Γλέπω  ιΐόν  κόσμο  καί  θρηνώ,  (1ή  γή  κι’  αναστενάζω, 

(Ιόν  "^\δη  καί  μαραίνουμαι  τό  πώς  θέ  νά  πεθάνω. 

Τάχα  δεν  ήμουν  κ’  εγώ  νιος,  δέν  ήμουν  παλληκάρι ; 

5 τάχα  δέν  επορπάτησα  άή  νύχτα  μέ  φεγγάρι, 

καί  άήν  αυγή  μέ  (1ή  δροσιά  καί  ποσπερις  μέ  τ’  ά'στρο; 

Μάννα  μ’,  σάν  είσαι  μάννα  μου,  κ’  είμαι  κ’  εγώ  παιδί  σου, 
δώσε  με  τό  δοξάρι  μου  τό  πελεμιτικό  μου, 
νά  πολεμήσω  τό  θεριό  πού  κάθεται  κοντά  μου . 

10  ’Σ  τά  γόνατά  μου  κάθεται,  ’ς  την  κλίνη  μου  κοιμάται. 

καί  τά  σγουρά  μου  τά  μαλλιά  περιπλεγμένα  τά  χει». 

ΣΗΜ.  [Οί  στ.  4-6  παραλλαγή  του  άσματος  παρά  Σοντσω,  Έλλην. 
πλάστιγξ  σ.  54.  Ρ&88ονν  άρ.  149  ^6αηηα^α1^^  άρ.  73  σ.  94. 

8β/ιιηΐ(11,  ΟγϊθοΙι.  Μ&γοΙιθπ  θΙο.  σ 168.  172  άρ.  29.  30.  Λελέκον 
Έπιδόρπιον  σ.  90  κλπ.  Το  προκείμενον  άσμα  είναι  άξιον  προσοχές  διά; 
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την  πρωτοτυπίαν  αυτού,  διότι  άντί  άφηγήσεω;  πάλης  πρός  τόν  Χώ- 
ρον, είναι  έκδήλωσις  τού  συναισθήματος  τού  έτοιμοθανώτου  νά  πο- 
λεμήσν)  προς  τον  Χώρον  η την  νόσον. — Σ.  τ.  Δ.]. 


ΑΛΒΑΝΙΚΗ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 


ΤΟΣΚΙΚΑΙ  ΠΑΡΟΙΜΙΑ1 

Σ ΥΛΛΕΓΕΙΣΑΙ  ΥΠΟ 

ΕΥΛΟΓΙΟΥ  ΚΟΥΡΙΛΛΑ 

(Φοιτητοΰ  τής  φιλολογίας  έκ  Κοριτσάς). 


Φιάλετ  ε πλέχβέτ. 

1)  Ας  πουλά  κέμι  ας  με  δέλπρα 
ζί^εμι. 

2)  Ας  άρα  νάε  μάλ]'τ  ας  νγκάρι]ε 
με  τσακάϊγτ. 


Λόγοι  γερόντων 

Ούτε  όρνιθας  εχομε  ούτε  με  τοΐς 
αλεπούδες  μαλώνομε. 

Μήτε  χωράφια  ’ς  τό  βουνό,  μήτε 
φιλονικία  μέ  τα  τσακάλια. 


Άμφότεραι  επί  τών  μή  έχόντων  περιουσίαν  καί  τάς  παρεπομένας  αυτή 
μέριμνας. 


3)  Ας  άιάλ]ε  τε  γιέσ  ας  κρυκνε 
τε  1)εσ. 

4)  Ας  πο  βέρι  πλέστιτ  φρέ! 
(Ιΐηΐιη  94  *)  βέρ  φρέ  πλέστιτ). 


Μήτε  τον  διάβολον  νά  ευρης  μήτε 
τό  σταυρό  νά  κάμης. 

Λοιπόν  βάλε  καί  τον  ψΰλλο  χαλι- 
νάρι ! ( Παρά  Ηαΐΐη  : βάλε  τον 
■ψύλλο  χαλινάρι). 

Αί  εκφράσεις  διαφέρουσιν  άλλήλων  κατά  τήν  έννοιαν  ή μέν  πρώτη  λέγε- 
ται έπί  τών  άγαν  αυστηρών  και  φιλάργυρων  ή δεύτερα  έπί  τών  ευφυών  καί 
επιτηδείων. 

5)  Βάτε  σί  άάσι  νάε  κασάπι.  Πήγε  σάν  τό  κριάρι  ’ςτό  μακελ- 

λάρη. 

6)  Βάρκου  πλ]ότ  σ’  κερτσέν  άότ.  Ή κοιλία  γεμάτη  δεν  μπορεί  νά 

(Βάρκου  φίρε  σ’ κερτσέν  μίρε.  πηδά.  (Ή  κοιλία  άδεια  δεν  πη- 

ΗηΙΐη  51).  δά  καλά). 

')  Οί  αριθμοί  έν  ταΐς  παραπομπαΐς  εις  τον  ΗαΙι»  δηλοΰσι  τούς  αριθμούς 
τών  παροιμιών  τής  συλλογής  αύτοΰ,  καταχωρισθείσης  έν  τώ  συγγράμματί  του 
Α11>ίΐη69Ϊ8(4ΐ6  δίαάϊβη  II  σ 151  κέ. 


Εύλογίου  Κουρίλλα,  Τοοχιχαι  παροιμία/.. 
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7)  Βίρ  κερόσ  ι νένεσε  σ'  τε  τε  Παιδί  μου  κασσιδιάρη,  τί  νά  σοϋ 

κ]'αν  με  πάρε.  πρωτοκλάψω  ; 

Έπΐ  πλήθους  κακών. 

8)  Γιθε  νάέρατ  νε  ούνΟε  κάνε.  "Ολα  τα  γουρούνια  μια  μύτη. 

έχουν. 

Λέγεται  διά  τούς  Τούρκους. 

9)  Βούκ  ε χί  ε νΟε  στεπί.  Ψωμί  και  στάχτη  και  ’ς  τό  σπίτι 

Κατά  τής  ξενιτείας. 

10)  Διάλ]'ι  πα  λ]’έρε  ε Κ]έσουλα  Τό  παιδί  δε  γεννήθηκε,  και  ή 

σκουφιά  αγοράστηκε. 


Τό  αχλάδι  πέφτει  κάτω  από  την 
αχλαδιά. 


δίνει  ένα  σταφύλι. 
Όποιος  μοιράζει  κλαίει. 


ΐ3λ]έρε.  (Η&ΐιη  45). 

Έπΐ  σπευδόντων. 

11)  Δάρδα  1)]’έ  νένε  άάρδεν 
(Ηαίιη  35). 

Ότι  τό  μοιραΐον  άναπόδραστον. 

12)  Δάσε  νε  βρέστ,  εσμ’  έπ  νε  Τοΰ  εδωκα  ενα  αμπέλι  καί  δέ  μου 
βέσ. 

Έπΐ  άχαρίστων. 

13)  Κουσ  νάάν  κ]'αν. 

Διότι  δι’  αυτόν  δεν  περισσεύει  πολλάκις. 

14)  Κ]έλΒετ  πέσκου  νγα]  κόκα.  Βρωμά  τό  ψάρι  από  τό  κεφάλι. 

15)  Λ]ούμι  φλέ  άρμίκου  σ’φλέ.  Τό  ποτάμι  κοιμάται,  ό εχθρός 

δεν  κοιμάται. 

Είναι  άγρυπνος  διά  τό  κακόν  ό εχθρός. 

1ΰ)  Μίσι  τε  πίκ]ετ  ε χέλι  μοσ  Τό  κρέας  νά  ψηθή  καί  ή σούβλα 
νάίγετ.  νά  μή  καή. 

Τό  πράγμα  νά  γίνη  άνευ  ζημίας. 

17)  Με  σόσ  περ  ού]ε.  Μέ  κόσκινο  για  νερό. 

Έπΐ  ματαιοπονούντων,  ή χαριζομένων  παραπολύ. 

18)  Νούκουζίχετ  άιέλι  μεσόσ.  Δέν  πιάνεται  ό ήλιος  μέ  τό  κό- 

σκινο. 

Έπΐ  τών  αδυνάτων. 

19)  Νε  βέρε  νάε  ού]ε.  Μιά  τρύπα  ’ςτό  νερό. 

20)  Νε  μόσ  κε  σοκνε  πουέτ  σκό-  Αν  δέν  έχης  τον  σύντροφον  έρώ- 
πνε.  ( ΗίλΙΐΠ  αντί  κε  έχει  τησε  τό  ραβδί. 

πάτσ). 

Πάντοτε  νά  ζητής  καί  τών  άλλων  τάς  συμβουλάς. 
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21)  Νίπ  ι μίρε  ι νγιάν  άαχίουτ. 
'Ο  καλός  δεικνύει  τήν  καταγωγήν 

22)  Ου  άόκ]  πλάκα  νγα]  κ]'ούλι 
φρίΐν  ε κόσιτ. 

23)  Πέσκου  ι μάθ  χα  πέσκουν 
ε βόγελε. 

Έπί  τών  ισχυρών. 

24)  Πουέτ  νε  κίντ  βετε  δε  1)ε] 
σι  άι  βέτ. 

Πάντοτε  έκαστος  γνωρίζει  κάλλιο  ν 

25)  Πα  κ]'αρε  φόσνα  σ’]άπιν  κ]ού- 
μεστ.  (Η3Ι111  125  ά]'άλ]ΐ  πα 
κ]'άρε  μέμα  σι  επ  σίσε). 

26)  Παρά  ε βάρδα  περάίτενε 
ζέζε;  (Η^ΐΐη  5). 


'Ο  καλός  ανιψιός  μοιάζει  τοΰ 
θείου  του. 

του. 

Κάηκε  ή γραία  απ’  τό  κορκοϋτι, 
φυσά  και  τό  γιαούρτι. 

Τό  μεγάλο  ψάρι,  τρώγει  τό  μικρό 
ψάρι. 

'Ρώτα  εκατό  και  κάμνε  δπως  ξεύ- 
ρεις  μόνος  σου. 
τά  οικεία  ή οί  άλλοι. 

Χωρίς  νά  κλάψη  τό  παιδί  δεν 
τοΰ  δίνουν  γάλα. 

Ό άσπρος  παράς  για  τή  μαύρη 
μέρα. 


"Οταν  οίκονομής  έν  καιρό),  εχεις  εις  τήν  ανάγκην. 

Δεν  έχει  τί  νά  κάμη  τό  γαιδαρο, 


27)  Σ’  κα  τσ  τ’ι  1)ε]  νγομάριτ  ι 
1)ΐ]έ  σαμάριτ. 

28)  Σ’  νγίνετ  αρίου  με  μίζα. 

29)  Τι  ζότ  ουνε  ζότ  πο  λ]όπετ 
κουσ  ι κουλότ ; 


χτυπά  τό  σαμάρι. 

Δε  χορταίνει  ή αρκούδα  μέ  ταϊς 
μυγαις. 

Έγώ  αφέντης,  σύ  αφέντης,  άλλα 
τά  γελάδια  ποιος  βόσκει; 


"Οτι  ή εργασία  έπιβάλλλεται. 

30)  Χιθ  κέμπετ  πασ  άαούλεσ.  Διευθυνε  τον  πόδα  σου  κατά  τό 

ό'ργανον  ποΰ  παίζει. 

Όφείλει  έκαστος  νά  ενεργή  άναλόγως  τών  περιστάσεων. 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ  ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΤΟΣΚΙΚΑΣ  ΠΑΡΟΙΜΙΑΣ 


1.  Ή αυτή  και  παρά  Η&ΙΐΠ  σ.  155,89.  Απαράλλακτος  ελληνική 
παρά  ΊΊολίτ.  Παροιμ.  (ανέκδοτον  μέρος)  λ.  μαλώνω  15.21  καί  πα- 
ραλλαγή αύτ.  17. 

3.  Απαράλλακτος  ή ελληνική  παρά  Πολίτ.  αΰτ.  τ.  Δ'  σ.  279  λ. 
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δαίμονας  1,  δπου  σημειοΰνται  και  αί  πολυπληθείς  παραλλαγαί  αυτής. 
Μία  τών  παραλλαγών  (αύτ.  σ.  386,64):  Μήτε  το  διάβολο  άπαντήσης , 
μήτε  το  σταυρό  νά  κάμης. 

4.  Ή παρά  Ηδΐΐη  παραλλαγή  αντιστοιχεί  προς  τάς  έλληνικάς  φρά- 
σεις: Καλλιγώνει  ή Πεταλώνει  τον  ψύλλο  (αύτ.  λ.  ψύλλος  9.14). 

6.  Ή παροιμία  πλήρης  ως  παρά  Η&ΐΐη  και  παρά  Κονλονριώ τη 
(Άλβαν.  άλφαβητάρ.  σ.  264).  Ελληνικοί:  Αδειανή  κοιλιά  χορούς  δεν 
ξέρει  ή δεν  ξέρει  νά  χορέψη.  Εύκαιρη  κοιλιά  τραγούδια  δεν  ήξέρει  [ Πολίτ . 
λ.  κοιλιά  8.17.1). 

7.  Αντίστοιχος  ελληνική:  Ύί  νά  σου  πρωτ  οΰυμηϋώ,  καλέ  μου  νοι- 
κοκύρη; (Αύτ.  λ.  πρωτοθυμοΰμαι  3). 

8.  Απαράλλακτος  ελληνική  (αύτ.  τ.  Δ ' σ.  108  λ.  γουρούνι  17). 

10.  Αντίστοιχος  ελληνική  (Τήνου):  Πριν  τά  γέννα  καί  ποκάμισο- 
(αύτ.  λ.  πουκάμισο  4). 

11.  Αλβανών  μουσουλμάνων  Φράσαρης  παρά  ϋοζοτί,  Μδηΐΐβΐ 
Οθ  1&  ΙδΠ^αβ  οΐΐΐίΐρβ  σ.  125,51.  Τοσκική  παρά  Κουλουριώτη  ένθ. 
άν.  Απαράλλακτος  ελληνική  μετά  πλείστων  παραλλαγών  : Τάπίδι  άπο- 
κάτω  ’ς  τήν  απιδιά  πέφτει.  [Πολίτ.  λ.  πέφτω  26). 

13.  Ή αύτή  παρά  Μήτκω  (Άλβαν.  μέλισσα  άρ.  278)  Γεγκική  παρά 
Ο.  Μβΐ/βτ  ΑΙβίΐη.  8(ΐΐά.  VI  σ 13,  άρ.  109.  Όμοια  ελληνική  (πον- 
τική ) : Ό μοιραχτής  πάντα  κομποϋται.  [Πολίτ.  λ.  μοιραστής  1 ). 

14.  Ή αύτή  παρά  Όοζοη  αύτ.  σ.  123,12.  Μήτκω  άρ.  375.  Γεγ- 
κική παρά  ΜβΊ/βν  σ.  7,23  (δστις  και  εις  ά'λλας  συλλογάς  παραπέμπει, 
περιεχούσας  παραλλαγάς  τούτης).  Απαράλλακτος  ελληνική  μετά  πολ- 
λών παραλλαγών  [Πολίτ.  λ.  κεφάλι  5),  ής  παράφρασις  παρ’  Απο- 
στόλη 818  «Ιχθύς  εκ  κεφαλής  δζειν  ά'ρχεται». 

15.  Μουσουλμάνων  τής  Φράσαρης  παρά  Όοζοη  σ.  124,32.  Απα- 
ράλλακτος ελληνική  [Πολίτ.  λ.  εχτρός  11). 

16.  Όμοια  ελληνική  μετά  πολλών  παραλλαγών  [Πολίτ.  λ.  καίω  41. 
42.52.64.66). 

1 7.  Απαράλλακτος  ελληνική  μετά  παραλλαγών  (αύτ.  λ.  νερό  30.35.36). 

19.  Όμοίως  (αύτ.  λ.  νερό  38). 

20.  Όμοίως  (αύτ.  λ.  ρωτώ  23  ). 

22.  Όμοίως  (αύτ.  λ.  καίω  22).  Γεγκική  παρά  Μβϊ)βν  %σ.  8,41. 
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23.  Απαράλλακτος  ελληνική  (Πολίτ.  λ.  μεγάλος  31.34.37.38). 

24.  Όμοιόταται  ελληνικά!  ( αύτ.  λ.  ρωτώ  άρ.  21.22,  πρβλ.  λ.  ακούω 
57  τ.  Α’  σ.  405).  Γεγκική  παρά  Μβ'μβν  σ.  6,14. 

25.  Απαράλλακτος  ελληνική  μετά  παμπόλλισν  παραλλαγών  [Πολίτ. 
λ.  κλαίω  61  ). 

26.  Όμοίως  (αύτ.  τ.  Β'  σ.  542  λ.  άσπρα  31).  Όμοια  παρά  Κου- 
λουριού τ»;  σ.  1 63. 

27.  ΓΤολλάς  άλβανικάς  αναγράφω  εν  Παροιμ.  τ.  Δ'  σ.  343,  δπου 
διαλαμβάνω  καί  περί  τών  ελληνικών  παροιμιών,  ών  πολλά!  ομοιότα- 
τοι προς  ταΰτην. 

28.  Όμοιαι  ελληνικά!  εν  Παροιμ.  λ.  χορταίνω  3.2.10:  Ή αρ- 
κούδα δε  χορταίνει  με  μυρμήγκια  Αε  χορταίνει  δ σκύλος  με  μΰγαις. 
Με  μΰγαις  δ λύκος  δε  χορταίνει.  Πρβλ.  κα!  Παροιμ.  τ.  Α'  σ.  342.344 
λ αετός  1.3,  τ.  Α ' σ.  456  λ.  αλεπού  16. 

29.  Ή αύτή  παρά  Κουλονριώτ γ}  σ.  161.  Όμοιαι  ελληνικά!:  " Ολοι 

με  χρυσά  βελούδα,  ποιος  τά  βόσκει  τά  γαϊδούρια ; ή : " Ολοι  με  τά  κόκ- 
κινα, ποιος  ύλά  πάη  με  ταλογα ; ή : Ούλοι  πράσινα  φοροϋ,  τις  ΰά  κά 

τση  ’ς  τάλοο ; [Πολίτ.  λ.  δλος  11.9.13). 

30.  Αντίστοιχος  γεγκική  παρά  Ο.  Μβϊ/βν  σ.  8,53.  Αντίστοιχοι 

ελληνικά!:  Κατά  τού  τραγούδι  κί  τού  χουρδ  (δεσσαλική )·  όπως  εύρης 
άδ  χορό,  πάνε  τά  ποδάρια  σου  ( Σωζοπόλεως ).  Καύλώς  σιουράει  χόρευε 
(γορτυνιακή).  ' Ως  σού  παίζουνε  τη  λύρα  χόρευε  (κρητική)  κα!  άλ- 
λαι  πολλαί.  Ν.  Γ.  Π. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΗ  ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΙΣ 

ΤΩΝ  ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ  ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑΤΩΝ 

ΥΠΟ 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 

Αθήνα».  Μηνιαΐον  παράρτημα.  Έν  Άθήναις. 

Νομικαι  εννοιαι  εις  τά  δημοτικά  άσματα. 

Ίανουαρίου  1908.  Άρ.  3 σ.  321-330.  Ν.  Π.  Δημητρακοπού- 
λον , Τδ  δίκαιον  εις  τά  δημοτικά  άσματα. 


Ν Γ.  Πολίτου,  Λαογραφικη  έπιθεώρησις  (' Δθήναι) 
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Παρά  τοΰ  συγγραφέως,  δστις  προ  ετών  εδημοσίευσε  ψευδωνυμως 
άξιολογωτάτην  μελέτην  «περί  τοΰ  δικαίου  εν  ταΐς  παροιμίαις»  χ),  έδι- 
καιοΰμεθα  νά  προσδοκώμεν  παρομοίαν  εργασίαν  καί  περί  των  δη- 
μοτικών ασμάτων.  Δυστυχώς  εν  τή  προκειμένη  διατριβή  περιωρίσθη 
εις  ύπόδειξιν  μόνον  τών  εις  δυο  δημοτικά  άσματα  ύπεμφαινομένων 
νομικών  εννοιών,  άρκεσθείς  νά  παρατηρήση  δτι  πληθΰν  τοιοΰτων  εν- 
νοιών «δΰναται  νά  άνευρη  ό μετά  προσοχής  καί  επιστημονικής  δια- 
γνώσεως  μελετών  τά  δημοτικά  άσματα.»  Αλλά  την  ζήτησιν  ταΰτην 
άρμοδιώτατος  ήτο  νά  επιχείρηση  ό ίδιος,  τά  δε  πορίσματα  αυτής  θά 
ήσαν  άναμφισβητήτως  πολλώ  θετικώτερα  καί  ακριβέστερα  τών  ιστο- 
ρικών ειδήσεων  περί  τής  σχέσεως  τών  νόμων  προς  την  ποίησιν  καί 
την  μουσικήν,  τάς  οποίας  έκρινεν  άναγκαΐον  νά  περιλάβη  εν  μακρα 
καί  δυσαναλόγω  προς  το  κύριον  θέμα  εισαγωγή. 

Λαογραφία  της  σταφίδος . 

Αύτ.  σ.  459-470.  Σπ.  Δό  Βιάζη , ή λαογραφία  της  σταφίδος. 

Σταχυολογία  εκ  μακράς  μελέτης  τοΰ  αΰτοΰ  συγγραφέως  «Ιστορι- 
κοί σημειώσεις  περί  σταφίδος  εν  Έπτανήσω  καί  ιδίως  εν  Ζακυνθω», 
δημοσιευθείσης  έν  Παρνασσώ  τ.  ΙΕ'  καί  Κ7  ’ (1892-1894),  μετά  τινων 
προσθηκών. 

Παραδόσεις . 

Αύτ.  άρ.  10  σ.  1277-1285.  'Ο  διαγωνισμός  τοΰ  παραρτήματος . 
Θεσσαλικαί  παραδόσεις  υπό  Δ.  Α.  Χατζηγιάννη  (σ.  1277-1280). 
Μεσσηνιακαί  παραδόσεις  υπό  Θ.  Γούνα  (σ.  1280-4).  Κατακλυσμός 
και  οντογονία  υπό  Γ.  Α.  Β.  (σ.  1284-5). 

Τό  περιοδικόν  τοΰτο  προεκήρυξεν  αγώνα  χρηματικόν  «προς  συγ- 
γραφήν τών  κρατουσών  παρά  τφ  έλληνικώ  λαώ  παραδόσεων»,  παρα- 
τεΐναν  δε  την  προθεσμίαν  αύτοΰ  άπεφάσισε  νά  δημοσίευση  «εκ  τών 
πολυαρίθμων  άποσταλεισών  παραδόσεων  έκείνας,  αιτινες  έρχονται  εις 
τήν  πρώτην  γραμμήν,  δπως  άμφισβητήσωσι  τό  γέρας».  Δυστυχώς  δ’ 
δμως  τής  αγαθής  προθέσεως  τοΰ  αγωνοθέτου  δέν  ήσαν  αντάξιοι  οί 
καρποί  τοΰ  άγώνος,  αλλά  παντελώς  άχρηστοι  καί  κενοί  άποδεικνυον- 

')  Αίμάίον  Παπινιανον,  Νομικά  σκαλαθύρματα.  Έν  Άθ.  1897  τεύχος  Β'. 


656 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  Λαογραφτχη  επτ θεώρησις  (' Α&ήναι) 


ται,  αν  κρίνωμεν  εκ  των  δημοσιευθέντων  δειγμάτων.  Τά  αίτια  δέ 
τοΰτου  είναι  πρώτον  μεν  ότι  οί  κατελθόντες  εις  τον  αγώνα  δεν  είχον 
ώς  φαίνεται,  σαφή  έννοιαν  τοΰ  τί  έστι  παράδοσις,  και  δεύτερον  ό 
παράδοξος  όρος  τής  προκηρυξεως  τοΰ  άγώνος,  καθ’  δν  τά  μνημεία 
τής  δημώδους  φιλολογίας  δεν  έπετρέπετο  νά  γραφώσιν  εις  γλώσσαν 
δημώδη.  Οΰτω  δ’  οί  φιλοδοξοΰντες  νά  λάβωσι  τό  άθλον  τοΰ  άγώ- 
νος προσήγαγον  αντί  γνησίων  δημοτικών  κειμένων  άπειροκάλους  δια- 
σκευάς  αυτών  καί  παραφράσεις. 

Τούτων  κατώτεροι  παντός  λόγου  είναι  αί  «θεσσαλικαί  παραδόσεις» 
τοΰ  Δ.  Α.  Χατζηγιάννη,  πέντε  εν  όλω.  Μη  γινώσκων  οΰτος  νά  δια- 
κρίνη  τών  παραδόσεων  τά  δημοτικά  άσματα,  περιέλαβεν  εις  την  ύπο- 
βληθεΐσαν  συλλογήν  του  καί  τρία  δημοτικά  άσματα,  λΰσας  τά  μέτρα 
αυτών  καί  διά  ληρωδών  πλατειασμών  μεταβολών  ταΰτα  εις  παιδα- 
ριώδη ρητορικά  γυμνάσματα.  Ή πρώτη  τών  λεγομένων  παραδόσεων 
τούτων  είναι  τό  άκριτικόν  άσμα  περί  τοΰ  Κωνσταντή,  τοΰ  έζευγμένου 
«μαζί  μέ  τό  βουβάλι»  καί  μεταφέροντος  μάρμαρα.  (ΙΤρβλ.  ^αηηα- 
να/οϊ,  "Ασματα  κρητικά  σ.  4 άρ.  δ.  Μανωλακάκη , Καρπαθιακά  σ.  232 
άρ.  23.  Ζωγρ.  άγων  Α'  σ.  300  άρ.  26.  Ό φάρος  τής  Ανατολής  1902 
σ.  296  κ.  π.  ά.).  Τό  άσμα  τοΰτο  υπολαμβάνει  δ συλλογεύς  ώς  παρά- 
δοσιν  περί  τής  εκ  Θεσσαλίας  προελευσεως  τών  μαρμάρων,  δι’  ών  έκτί- 
σθη  ή αγία  Σοφία  εν  Κωνσταντινουπόλει.  — Την  δευτέραν,  ώς  λέγει, 
πολλάκις  ήκουσε  άπό  την  γραίαν  μάμμην  του,  δτε  εις  τό  σχολεΐον  τοΰ 
χωρίου  του  έφοίτα,  «κατά  τάς  μακράς  τοΰ  χειμώνος  νύκτας,  καθ’  ας  ό 
«παταγώδης  ήχος  τοΰ  μετά  σφοδρότητος  πνέοντος  βορρά  καί  ή πένθι- 
«μος  φωνή  τοΰ  επί  τής  στέγης  άγροτικής  τίνος  οικίας  καί  εν  τώ  σκό- 
«τει  θρηνοΰντος  πτηνοΰ  ήκοΰοντο  μόνον  !»  Άναφέρεται  δ’  ή παρά- 
δοσις  αυτή  εΐς  τήν  αγίαν  Σοφίαν  καί  τον  μαρμαρωμένον  βασιλιάν, 
ούδέν  περιέχουσα  στοιχεΐον  μη  γνωστόν,  ειμή  δτι  οί  μη  περατώσαν- 
τες  τήν  διακοπεϊσαν  υπό  τών  Τούρκων  εν  τή  αγία  Σοφία  λειτουργίαν 
άπελιθώθησαν  καθώς  καί  οί  ψάλται  μετ’  αυτών,  κρατοΰντες  άνοικτά 
τά  βιβλία  εμπρός  των.  (Βλ.  τών  έμών  Παραδόσεων  άρ.  33.  35  σ.  22. 
23  καί  σ.  658-674.  678-9). 

Ή τρίτη  δήθεν  παράδοσις  είναι  φλύαρος  παράφρασις  θεσσαλι- 
κής  παραλλαγής  τοΰ  δημοτικοΰ  άσματος  περί  τής  γέφυρας  τής  Άρ- 
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της.  Μικρόν  δείγμα  τής  πολύλογου  λεξιθηρίας  τοϋ  συλλογέως  έστω  ή 
παράφρασις  ενός  μόνον  στίχου  τοΰ  άσματος:  «Όλημερίς  τό  χτίζανε, 
κι’  άποβραδιοΰ  γκρεμιέται».  Ό στίχος  οΰτος  αναπτύσσεται  εις  τάς 
εξής  κομψοεπείς  φράσεις:  «Καθ’  έκάστην  απ’  ό'ρθρου  βαθέος  μέχρι 
«περί  λύχνων  άφάς  μετά  πολλής  ζέσεως  έπελαμβάνοντο  τοΰ  έ'ργου, 
«την  δ’  έπομένην  εγειρόμενοι  περίλυποι  έώρων  καταπεπτωκός,  ό τι 
«ειχον  κατασκευάσει.  Τίς  δ’  οιδε  ποσάκις  άγρυπνοϋντες  ΐνα  τό  αϊ- 
«τιον  άνακαλΰψωσι  τής  πτώσεως,  δεν  θά  ειδον  άφωνοι  καί  σφόδρα 
«έκπεπληγμένοι  τήν  γέφυραν  κατακρημνιζομένην  μετά  πολλοΰ  πατά- 
«γου  εντός  τοϋ  ορμητικού  τής  Ηπείρου  ποταμού.»  Τής  παραφράσεως 
προτάσσσονταί  τινα  περί  τής  στ|μασίας  τής  λέξεως  στοιχεϊον  παρά  τω 
λαώ,  άτινα  ό χρηστός  συλλογεύς  παρέλαβε  κατά  λέξιν  εκ  των  έμών 
Παραδόσεων  (σ.  1052),  άς  οΰδαμοΰ  μνημονεύει. 

Ώς  τετάρτη  παράδοσις  φέρεται  άλλη  παράφρασις  θεσσαλικής 
παραλλαγής  τοΰ  δημώδους  άσματος  περί  τοΰ  κάστρου  τής  ωριάς, 
περί  ου  βλ.  Παραδόσεις  άρ.  86  σ.  50-1  καί  σ.  776  κέ.  Περί  άλλης 
θεσσαλικής  παραλλαγής  βλ.  Λαογραφίας  σ.  361. — Ή δέ  τελευταία 
παράδοσις  είναι  περί  τριών  δένδρων,  ευρισκομένων  παρά  τήν  Πλα- 
σιάν  (τοΰ  δήμου  Δωτίου  εν  τω  νομώ  Λαρίσης)  κατά  τήν  εις  'Αγιάν 
φέρουσαν  οδόν  καί  καλουμένην  «τά  τρία  αδέρφια».  Ταΰτα  πιστεύου- 
σιν  ότι  έφυησαν  εκ  τοΰ  αίματος  τριών  αδελφών,  φονευθέντων  εν  τω 
τόπο)  έκείνω  υπό  ληστών.  (Περί  δένδρων  φυομένων  εκ  τοΰ  χυθέντος 
ανθρωπίνου  αίματος  βλ.  Παραδόσεις  σ.  643  κέ.  Λαογραφ,  σ.  199). 

Πολλήν  τουναντίον  σπουδαιότητα  έ'χουσιν  αΐ  υπό  Θ.  Γούνα  δη- 
μοσιευόμενοι πέντε  μεσσηνιακαί  παραδόσεις,  αϊτινες  ήδΰναντο  νά  συγ- 
χωνευθώσιν  εις  μίαν,  άναφερόμεναι  πάσαι  εις  τεραστίαν  τό  μέγεθος 
άγριελαίαν,  φυομένην  εν  μέσω  συκώνος  «κειμένου  παρά  τήν  δημο- 
σίαν οδόν  τήν  άγουσαν  από  Μεσσήνης  (εννοεί  βεβαίως  τήν  έπισή- 
μως  οΰτω  μετονομασθεΐσαν  κωμόπολιν  Νησί)  εις  τήν  μονήν  Βονλν,ά- 
νον».1)  Τό  δένδρον  τοΰτο  πιστευουσιν,  ως  συνάγεται  εκ  τών  δημοσι- 
ευομένων  παραδόσεων,  ότι  είναι  στοιχειωμένο.  Διηγοΰνται  δ’  ότι  ό 
προ  εξηκονταετίας  συνταράξας  τήν  Μεσσηνίαν  δημεγέρτης  μοναχός 

Μ Τό  Νησί  απέχει  πολλά  χιλιόμετρα  από  τήν  άρχμίαν  Μεσσήνην , καί 
άναγκαΐον  ήτο  νά  προσδιορίση  ό συλλογεύς  άκριβέστερον  τόν  τόπον. 
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ΙΊαπουλάκης  έλεγε  περί  αυτού:  «Βλέπουτε  αυτήν  την  άγριλιά;  Θάρθή 
καιρός,  πού  θα  πινιγή  εδώ  τό  μουσκάρι  ’ς  τό  αίμα».  Άνέφερε  δη- 
λονότι εις  την  άγριελαίαν  εκείνην  την  παράδοσιν  περί  τής  μεγάλης 
αιματοχυσίας  ποϋ  θά  γίνη  κατά  την  έκδίωξιν  τών  Τούρκων.  (Βλ. 
Παραδόσεις  σ.  672).  Καί  νΰν  οί  διερχόμενοι  έκεΐθεν  εν  ώρα  νυκτός 
δεν  τολμώσι  νά  όμιλήσωσιν,  εκ  φόβου  μη  τούς  πάρη  τη  φωνή  τό 
στοιχειό,  μόνον  δ’  όταν  «περάσουν  τά  δριά  του»  δεν  έχει  δύναμιν 
νά  τούς  βλάψη.  (Πρβλ.  Παραδόσ.  σ.  449).  Οί  έπιχειρήσαντες  νά  τήν 
κόψωσιν  επαθον  κακά,  δτε  δ’  ό Ίμπραΐμ  κατά  τήν  εκστρατείαν  του 
εις  Πελοπόννησον,  μαθών  τούτο,  διέταξε  νά  τήν  κατακόψουν  ενώπιον 
του,  οί  δύο  Άράπηδες  στρατιώται,  εις  οΰς  άνετέθη  τό  ε'ργον,  ευθύς 
ως  έ'πληξαν  τήν  ελαίαν  διά  τών  πελέκεων  έπεσαν  λιπόθυμοι1).  Ό 
Ίμπραΐμ  όργισθείς  ήθελε  νά  τήν  καύση,  άλλ’  ήσθένησε.  Τότε  προσ- 
ελθόντες  προς  αυτόν  τρεις  χωρικοί,  «ύπεσχέθησαν  νά  τώ  δείξωσι  μέ- 
γαν  κεκρυμμένον  θησαυρόν  (υπό  τήν  ελαίαν),  υπό  τον  δρον  νά  δι- 
ορίση  αυτούς  εν  τώ  χωρίω  των  δημογέροντας  καί  νά  τούς  δώση  εκ 
τού  θησαυρού  τό  άνήκον».  Έβεβαίουν  δ’  οί  χωρικοί  ούτοι  δτι  πολ- 
λάκις  ειδον  τήν  νύκτα  Άράπην,  όδηγούντα  εις  βοσκήν  τον  θησαυ- 
ρόν εκείνον 2).  Ό Ίμπραΐμ  έπέτρεψε  τήν  άναζήτησιν  τού  θησαυρού 
καί  διέταξε  πολυαρίθμους  στρατιώτας  νά  σκάψωσι  τον  αγρόν,  άλλ’ 
επειδή  δεν  εύρέθη  τίποτε  έφόνευσε  τούς  χωρικούς  καί  ένέπηξε  τάς 
κεφαλάς  των  επί  τής  έλαίας.  Καί  προ  ολίγων  ετών  νέα  άνασκαφή 
έγινε  προς  άνεύρεσιν  τού  θησαυρού,  καί  αύτη  άνευ  αποτελέσματος, 
ό δε  κύριος  τού  κτήματος,  μή  τολμών  νά  έκριζώση  τήν  άγριελαίαν, 
άφήνει  εκ  δεισιδαίμονος  φόβου  μεγάλην  έκτασιν  γής  περί  αυτήν  χέρσον. 

Ή άγριελαία  εκείνη  καλείται  υπό  τών  Μεσσηνίων,  κατά  τήν  βε- 
βαίωσιν  τού  γράφοντος  «ή  ερωμένη  τού  βασιλιά»,  αν  καί  ή λέξις 
ερωμένη  είναι  άγνωστος  εις  τον  λαόν.  Λέγεται  δε  περί  αυτής,  δτι 
ήτο  άλλοτε  νεαρά  ποιμενίς  καί  μετεμορφώθη  εις  δένδρον  διά  τινα 
άσεβή  πράξίν  της.  Άλλ’  εϊς  τήν  διασκευήν  εις  καθαρεύουσαν  τής 

*)  Περί  τής  τιμωρίας  τών  έκριζούντων  ή τεμνόντων  στοιχειωμένα  δένδρα 
βλ.  τάς  έμάς  Παραδόσ.  σ.  916-8. 

2)  Περί  βοσκήσεως  τού  θησαυρού  υπό  τού  φύλακος  Άράπη  βλ.  Παραδ. 
σ.  1046  κέ. 
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παραδόσεως  τοσαϋτα  αναμιγνύονται  στοιχεία  μή  δημώδη,  ώστε  αδυ- 
νατείς νά  διακρίνης  τίνα  τούτων  προσετέθησαν  ύπδ  τοϋ  συλλογέως 
και  τίνα  προήλθον  εκ  τής  έπηρείας  λογιών  ή έκ  μαθητικών  αναμνή- 
σεων. Διότι  άναφέρονται  καί  Είλωτες,  και  γερουσιασταί  τής  Σπάρ- 
της (αν  καί  οί  άποτελοϋντες  την  σπαρτιατικήν  γερουσίαν  ουδέποτε 
έλέγοντο  γερουσιασταί),  καί  νόμοι  σπαρτιατικοί  καί  ιερόν  τοϋ  Ίθω- 
μάτα  Διός,  καί  χρησμοί.  Άποκαθαιρομένη  δε  ή παράδοσις  κατά  τό 
δυνατόν  τοϋ  περιττού  φόρτου,  έχει  ως  εξής: 

Εις  την  Σπάρτην  νεαρός  βασιλεύς  ήγάπα  νεαράν  ποιμενίδα 
Είλαπίδα,  την  οποίαν  σφοδρά  έλυπεΐτο  ότι  δέν  ήδύνατο  νά  νυμ- 
φευθή,  διότι  «οι  σπαρτιατικοί  νόμοι  έτιμώρουν  διά  θανάτου  την 
μετά  των  δούλων  επιγαμίαν».  Τον  ήγάπα  δε  καί  εκείνη  καί  συνην- 
τώντο  καθ'  έκάστην  οί  δύο  έρασταί  παρά  τάς  ό'χθας  τοϋ  Ευρώτα 
επί  πολύν  χρόνον  μέχρις  δτου  ένηλικιωθέντος  τοϋ  βασιλέως  οί  Σπαρ- 
τιάται  ήξίωσαν  νά  νυμφευθή.  Εκείνος  μή  τολμών  νά  τοϊς  άποκαλύψη 
τον  έρωτά  του,  έζήτησεν  αναβολήν  δπως  δήθεν  σκεφθή,  καί  έτρεξεν 
εις  τήν  άναμένουσαν  αυτόν  κατά  τό  σύνηθες  ερωμένην  νά  τή  άνα- 
κοινώση  θρηνών  τήν  άξίωσιν  τών  Σπαρτιατών.  Εκείνη  δέ  ατάραχος 
άκούσασα  τό  ά'γγελμα,  τον  έβεβαίωσεν  δτι  προτοϋ  παρέλθη  ή τα- 
χθεΐσα  προθεσμία,  οί  σπαρτιατικοί  νόμοι  θά  έπιτρέπωσι  τύν  γάμον 
των.  Όδοιποροΰσα  δέ  τήν  νύκτα,  μετέβη  εις  τήν  Ίθώμην,  δπου 
υπήρχε  μαρμάρινη  στήλη  «συμβολίζουσα  τήν  ελευθερίαν  τής  χώρας  » 
διότι  αν  ή στήλη  έκομίζετο  εις  τήν  Σπάρτην  ή Μεσσηνία  θά  κατε- 
στρέφετο.  Τοϋτο  γινώσκοντες  καί  οί  Σπαρτιάται  είχον  όρίση,  δτι 
δστις  κατώρθωνε  νά  φέρη  τήν  στήλην  εκείνην  εις  Σπάρτην,  αν  ήτο 
Εΐλως  θά  έλάμβανε  τήν  ελευθερίαν  του.  Ή έρωμένη  τοϋ  βασιλέως 
έφθασεν  εις  Ίθώμην,  διαλαθοϋσα  δέ  τούς  φύλακας,  άπέσπασε  τήν 
στήλην  καί  φέρουσα  αυτήν  επί  τών  ώμων  της  κατήλθε  τοϋ  όρους  καί 
έπανήρχετο  σπεύδουσα  εις  Σπάρτην.  Οί  δέ  κάτοικοι  τής  πόλεως,  άντι- 
ληφθέντες  τήν  πρωίαν  τήν  έξαφάνισιν  τής  στήλης,  έντρομοι  ίκέτευον 
τον  Θεόν  νά  τιμιορήση  τον  ασεβή  κλέπτην.  Ό Θεός  είσήκουσε  τάς 
δεήσεις  των  καί  ή ποιμενίς  προτοϋ  νά  έξέλθη  τών  ορίων  τής  Μεσ- 
σηνίας μετεμορφώθη  εις  ελαίαν.  Καί  σήμερον  εις  τό  εν  Μαυρομμάτη 
εν  τή  αρχαία  Μεσσήνη  μουσεΐον  οί  χωρικοί,  δεικνύοντες  τεμάχιον 
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ενεπίγραφου  στήλης  προσηρμοσμένον  εις  μαρμαρίνην  πλάκα,  λέγουσι: 
«Βλέπουτε  αυτή  την  κολόννα;  Είναι  κείνη  πώκλεψε  ή Σπαρτιάτισσα 
ποΰ  από  την  κατάρα  του  Θεοΰ  είναι  κάτω  κεΐ  ’ς  τό  Ναζίρι  γενομένη 
έλιά.  Νά  και  τάχνάρι  της  ’ς  την  πλάκα  ποΰ  πάτησε  κ’  έμεινε». 

Τα  πλεΐστα  των  στοιχείων  τής  παραδόσεως  ταΰτης  είναι  κοινά  καί 
εις  άλλας  δημώδεις  παραδόσεις.  Πρώτον  ή τεραστία  ρώμη  των  αρχαίων 
Έλληνίδων.  Είναι  γνωστή  καί  παρομοία  παράδοσις,  μεσσηνιακή  επίσης, 
κατά  τήν  οποίαν  τήν  μονόλιθον  μεσόδμην  τής  πόλης  τής  Αρκαδίας,  έν 
Μεσσήνη,  εκόμισεν  από  μακράν  επί  τής  κεφαλής  της  μία  Έλλήνισσα1). 
έπειτα  ή άποτυπωσις  ιχνών  επί  λίθων,2)  ή συνδεσις  θαυμάσιων  διη- 
γήσεων προς  αρχαίας  στήλας  καί  άλλα  μνημεία3).  Τά  δέ  περί  τής  έξ- 
αρτήσεως  τής  σωτηρίας  τής  Μεσσήνης  εκ  τής  διατηρήσεως  μιας  στή- 
λης εις  τήν  θέσιν,  εις  ήν  ήτο  εστημένη,  ανάγονται  εις  τάς  βυζαν- 
τινός δοξασίας  περί  τών  τελεσμάτων4). 

Εις  τήν  παράδοσιν  προστίθεται  καί  άλλο  έπεισόδιον  ποιητικόν, 
τών  ερώτων  τής  Ισαβέλλας,  τής  θυγατρός  τοΰ  πρίγκιπα  τοϋ  Μορέως 
Γυλιάμου,  καί  νεαρού  ποιμένος.  Τούτον  κατά  τινα  εκδρομήν  της  ή 
πριγκιποποϋλα  είδε  καθήμενον  υπό  τήν  ελαίαν  καί  παίζοντα  τήν  φλο- 
γέραν του  (τήν  σύριγγα  κατά  τον  συλλογέα)  καί  ήγάπησεν  έμμανώς- 
δπως  δέ  συναντάται  μετ’  αύτοΰ  συχνότερον  έπεισε  τον  πατέρα  της 
καί  τής  έκτισε  πύργον  εκεί  που  πλησίον  ό πύργος,  ου  τά  ερείπια 
σώζονται,  λέγεται  Μελισσόπυργος,  λαβών  τό  ό'νομα  εκ  τοϋ  άφθόνως 
περί  αυτόν  φυομένου  μελισσοχόρτου.  Μετά  τινα  καιρόν  ό πατήρ  άνε- 
κάλυψε  τήν  καταισχύνην  τής  θυγατρός  του  καί  δργισδείς  έκρέμασε 
τούς  έραστάς  εις  τήν  έλαίαν  εύσπλαγχνισθείς  δέ  τήν  θυγατέρα  του 
διέταξε  νά  τήν  καταβιβάσωσιν  ημιθανή  τοΰ  δένδρου-  άλλ’  αΰτη  ως 
είδε  νεκρόν  τον  έρώμενον  παρεφρόνησε.  Τί  τούτων  ανήκει  εις  τον 
λαόν  καί  τί  είναι  πλάσμα  τοΰ  συλλογέως,  δεν  ήξεύρομεν.  Τό  μόνον 
βέβαιον  είναι  οτι  ούτε  τήν  Ίσαβέλαν,  τήν  Ζαμπέαν  τοΰ  Χρονικοΰ 
τοΰ  Μορέως,  ούτε  τον  πρίγκιπα  Γυλιάμον  ενθυμείται  ό λαός. 

1|  Παραδόσ.  σ.  56  άρ.  101.  Περί  τής  ρώμης  τών  αρχαίων  Ελλήνων  βλ. 
αύτ.  σ.  729  κέ. 

2)  Αύτ.  σ.  736  κέ. 

3 ) Αύτ.  πολλαχοΰ,  ιδίως  σ.  754.  755.  765. 

4)  Αύτ.  σ.  1056  κέ. 
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Ό «Κατακλυσμός  και  ή οντογονία»  του  Γ.  Α.  Β.  ό επακολού- 
θων εις  τάς  Μεσσηνιακάς  παραδόσεις  είναι  επιστημονική  δήθεν  συ- 
ζήτησις  περ'ι  τοΰ  κατακλυσμοί  τοϋ  Νώε!  Πώς  εισεχωρησεν  εις  τας 
παραδόσεις,  καί  μάλιστα  εις  τάς  έρχομένας  «εις  την  πρώτη  ν γραμ- 
μήν» καί  άξιούσας  να  λάβωσι  τό  γέρας  τοΰ  άγώνος  άδυνατοΰμεν  νά 
έννοήσωμεν.  "Ισως  διότι  κατά  τον  γράψαντα  ό κατακλυσμός  είναι 
γεγονός,  τό  όποιον  «παρέδωκεν  εις  ημάς  ή παράδοσις,  ήτις  εγαλον- 
χησε  τήν  αγνοούσαν  ανθρωπότητα  καί  έσώρευσεν  εις  τήν  γωνίαν  τής 
πλάνης  τοΰ  εγκεφάλου  τοσαΰτα  γραοπρεπή  δόγματα  ! » 

Ενδύματα  (ή  βράκα). 

Αΰτ  σ.  1481-1 488.  Γ.  Ίακ.  Καλαϊσάκη,  Ή βράκαρ 

'Η  συστηματική  έξέτασις  τών  ενδυμάτων  τοϋ  ελληνικού  λαοΰ,  συ- 
νισταμένη  εις  ακριβή  αναγραφήν  καί  περιγραφήν  τούτων  καί  εις  έξε- 
ρευνησιν  τής  γενέσεως  εκάστου  αυτών  καί  τών  ιστορικών  λόγων  καί 
έπηρειών,  εξ  ών  έπήλθον  κατά  καιρούς  μεταβολαί  τοϋ  σχήματος  αυ- 
τών, υστερεί  δυστυχώς  παρ’  ήμΐν  παρά  πάσαν  τήν  σπουδαιότητα,  ήν 
από  πολλών  απόψεων  ενέχει.  Μία  δέ  μόνον  μέχρι  τοΰδε  τοιαύτη  με- 
λέτη έξεδόθη,  ή περί  τοϋ  φεσίου,  έν  τή  Εστία  υπό  τοϋ  αοιδίμου 
Άντ.  Μηλιαράκη  δημοσιευθεΐσα,  έν  ή μετά  πολλής  ακρίβειας  εξετά- 
ζονται τά  διάφορα  έν  χρήσει  κατά  καιρούς  σχήματα  τού  καλύμματος 
τούτου  τής  κεφαλής,  τή  βοηθείρ  προπάντων  απεικονίσεων  αύτοΰ  έν 
παλαιοτέραις  καί  συγχρόνοις  προσωπογραφίαις ').  Πολύτιμον  δ’  ύλην 
καί  βάσιν  άσφαλεστάτην  προς  τοιαύτας  μελέτας  παρέχει  καί  ή υπό 
τής  Ιστορικής  καί  έδνολογικής  εταιρείας  τής  Ελλάδος  καταρτιζομένη 
έν  τψ  μουσείω  αυτής  συλλογή  τών  κατά  τόπους  ελληνικών  ενδυ- 
μασιών. 

Όθεν  λίαν  εύπρόσδεκτος  είναι  ή συμβολή  τοΰ  Καλαϊσάκη  περί 
τής  βράκας,  περιέχουσα  άξιολογωτάτας  ειδήσεις  (έν  σ.  1487-8)  περί 
τού  τρόπου  καθ’  δν  φέρουσι  τό  ένδυμα  τούτο  έν  Κρήτη  χριστιανοί 
καί  μουσουλμάνοι,  άνδρες  καί  γυναίκες,  καί  λεπτομερή  περιγραφήν 
αύτοΰ.  Αλλά  πάσης  περιγραφής  ένδυμάτων  άναγκαιότατον  συμπλή- 
ρωμα είναι  αί  εικόνες,  σαφεστέραν  καίΐιστώσαι  καί  τήν  άκριβεστάτην 


*)  Εστία  1893  Β'  σ.  113-5.  141-2.  145  8. 
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περιγραφήν,  ή δε  προκειμένη  πραγματεία  δεν  συνοδεύεται  δΓ  ει- 
κόνων. 

Των  περί  τής  βράκας  των  σημερινών  Κρητών  ειδήσεων  προέτα- 
ξεν  ό Κ.  μακράν  εισαγωγήν  αρχαιολογικήν,  δυστυχώς  παντελώς 
άχρηστον,  διότι  άπειρος  ών  τών  φιλολογικών  μεθόδων  συγχέει  πη- 
γάς  καί  βοηθήματα,  συμφυρων  αρχαίους  συγγραφείς  μετά  νεωτέρων 
υπομνηματιστών,  άνακριβώς  ή πλημμελώς  παραπέμπει,  καί  εσφαλ- 
μένος αντιγράφει  χωρία.  Ό συγγραφεύς  γινώσκει  μέν  τό  άρθρον 
13Γ&003Θ  τοΰ  8&§1ίο  έν  Όανβητϋβτε/  βί  8α</Ιίο,  ΒΐοΙΐοηη&ΐΓθ  άβδ 
^ηΐϊηΐΐίίθδ  τ.  I.  σ.  746-7  καί  τό  άρθρον  άναξυρίδες  τοΰ  Μαα  έν 
ΡαιιΙΐ)-  \νΪ68θτϋα  Κθ3ΐ-Εηογο1ορ&(ϋθ  τ.  I σ.  2100,  αλλά  τών 
άρθρων  ίουτων,  έν  οίς  εύσυνόπτως  έκτίθενται  αί  γνωσταί  ήμΐν  περί 
τών  βαρβαρικών  έκείνων  ένδυμάτων  ειδήσεις,  δεν  κάμνει  την  προσή- 
κουσαν  χρήσιν.  Διά  μακρών  δε  διαλαμβάνει  περί  τών  άναξυρίδων, 
ένώ  αυται  έκαλοΰντο  μέν  συνήθως  έν  τοίς  ύστερον  χρόνοις  καί  βρά- 
κες,1) άλλ’  οΰδέν  άλλο  έχουσι  κοινόν  προς  τάς  σημερινάς  βράκας,  εϊμή 
δτι  ήσαν,  ως  ό Ησύχιος  ερμηνεύει,  «ποδών  ένδυματα». 

Όρθώς,  επόμενος  εις  τάς  ερμηνείας  τών  νεωτέρων  λεξικών,  ση- 
μειάινει  δτι  ή αρχαία  ελληνική  λέξις  βράκος,  ή εύρισκομένη  εις  από- 
σπασμα τής  Σαπφοΰς  καί  εις  τον  Θεόκριτον,  έσήμαινε  πολυτελές  γυ- 
ναικεΐον  έ'νδυμα,  δθεν  ήτο  παντελώς  διάφορον  τής  βράκας.  Άλλ’  ό 
στίχος  τής  Σαπφοΰς:  «ουκ  έπισταμένα  τά  βράκε’  έ'λκην  έπί  τών 

σφυρών»,  δέν  έχει  τι  κοινόν  προς  τήν  δημώδη  παροιμίαν  «δεν  ήξεύρει 
νά  δέση  τά  βρακιά  του»,  ήν  αναφέρει  ό Κ.,  διότι  καί  ή έ'ννοια  τοΰ 
στίχου  καί  ή είκών,  δι’  ής  ή έννοια  έκφράζεται,  είναι  δλως  διάφορα. 
Ή ποιήτρια  όμιλεΐ  περί  άπειροκάλου  χωρικής  άγνοοΰσης  ν’  άνασυρη 
έπιχαρίτως  τήν  έσθήτα2). 

’)  Ήουχ.  λ.  άναξυρίδες.  Σονίδ.  λ.  άναξυρίδες.  'Ετνιι.  Μ.  λ.  άναξυρίδες. 

2)  Καί  ό Σκ.  Βυζάντιος  ΙΛεξ.  τής  καθ’  ημάς  έλλ.  λ.  βρακί)  άπό  τοΰ  ρα- 
κιού έτυμολογών  τήν  λ βρακί,  θεωρεί  άνάλογον  πρός  τήν  σαπφικήν  ρήσιν  τήν 
δημώδη  παροιμίαν.  Ό δέ  Η.  ΜαϋΗίβη  (1,3  ΤιίΓηυΐβ  βί  δθδ  (ΙϊίίβΓθηΙδ 
ρβυρίβδ  τ.  II.  σ.  86)  άνενδοιάστως  άποφαίνεται,  δτι  οί  βράκες  τών  Έλληνίδων 
τής  Μικράς  Ασίας  όμοιάξουσιν  πρός  τά  βράκεα  τών  γυναικών  τής  άρχαίας  Μυ- 
τιλήνης, ών  μνημονεύει  ή Σαπφώ.  Επίσης  καί  ή Όοτα  ά'  ΙεΙί'ία  (Λί  γυναί- 
κες έν  τή  Ανατολή,  Βιβλ.  V έπιοτ.  6,  μετάφρ.  Αιμιλίας  Σκούζε  τ.  Α'  σ.  331). 
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Και  περί  των  άναξυρίδων  των  Γαλατών,  αϊτινες  1)Γ303Θ  μέν 
υπό  τών  Έωμαίων,  βράκαι  δέ  ή βράκες  υπό  των  Ελλήνων  έλέγοντο, 
όμιλε!  ό Κ.  υπολαμβάνουν,  δτι  τό  γαλατικόν  τοΰτο  φόρημα  είσήχθη 
έπι  τής  ρωμαϊκής  κατακτήσεως  εις  Κρήτην,  κα!  έ'πειτα,  «δτε  άπηγο- 
ρεύθη  εν  Ιταλία,  κα!  μετετοπίσθη  εις  τον  Ευξεινον  πόντον,  δις  και 
πάλιν  τώ  ήνοίχθη  έκεΐθεν  ό δρόμος  διά  την  Κρήτην  κατά  τάς  δυο 
έπιδρομάς  τών  Σταυροφόρων  εις  την  νήσον».  'Γαΰτα  είναι  άβάσιμα 
και  απίθανα.  Αί  βράκες  τών  Γαλατών,  ας  και  'Ρωμαΐοι  εις  τάς  βο- 
ρείους χώρας  έφόρουν,  ως  φαίνεται  έκ  τών  αναγλύφων  τής  στήλης 
τοΰ  Τραϊανού  κα!  τής  πύλης  τοΰ  Κωνσταντίνου  έν  'Ρώμη,  δεν  όμοιά- 
ζουσι  τό  παράπαν  προς  τάς  σημερινός  βράκας.  "Ως  αί  άσιατικα! 
άναξυρίδες,  κα!  αί  γαλατικα!  βράκες  ήσαν  ένδυμα  ποδών,  την  γενι- 
κωτέραν  δέ  ταυτην  σημασίαν  είχε  κατά  τούς  βυζαντινούς  χρόνους  ή 
λέςις  βρακών,  ταυτην  δέ  κα!  μέχρι  τής  σήμερον  διατηρεί,  πλήν  τής 
εϊδικωτέρας  σημασίας,  ήτοι  τοΰ  θυλακοειδούς  ενδύματος  τών  ποδών 
τών  Κρητών  κα!  τών  άλλων  Ελλήνων. 

'Η  γαλατολατινική  λέξις  13Γ303  ή 1)Γ3003  (πληθ.  1ΐΓ303θ),  έκ  τής 
κελτικής  νΐ*303  πιθανώς  παραγομένη  Χ),  κατ’  άρχάς  μέν  έδήλυυ  αυτό 
τό  ούτως  όνομαζόμενον  γαλατικόν  ένδυμα.  Άλλ’  ύστερον  προσέλα- 
βεν  ίσως  εύρυτέραν  σημασίαν  λεγομένη  καθ’  δλου  έπι  τών  ενδυμά- 
των τών  ποδών.  "Οθεν  κα!  αί  παραλαβοϋσαι  έκ  τής  λατινικής  την 
λέξιν  γλώσσαι  δεικνύουσι  την  μεταβολήν  ταυτην  τής  σημασίας·  οίον 
’ιταλ.  Ιυΐ’303,  πληθ.  1)Γ3θ1ΐΘ  (σικελ.  ΥΓ3θ!ΐΐ),  ίσπ.  κα!  πορτογαλ.  1)Γ3- 
§38,  γαλλ.  1)Γ3γθ,  1)Γ3ΪΘ8  ρωμαν.  Γπίοΐβ  (=βρακοζώνα),  άλβαν. 
βρέχετε  (πληθ.=έσώβρακα2).  Εις  τούς  "Ελληνας  συγγραφείς  τών  μέ- 
σων χρόνων,  παρά  τοΐς  όποίοις  είναι  συχνοτάτη  ή χρήσις  τής  λέξεως 
κα!  τών  παραγώγων  αυτής,3)  ούδέν  παράδειγμα  εύρίσκομεν  έ'χον  την 

')  Βλ.  ΒηοΗατάΙ  έν  ΖβΐΙδοΙιπίΙ  ί.  τοπιβη  ΡΗϊΙοΙο^ΐβ  1879  τ.  IV  σ.  148.  — 
ϋίβζ,  Εΐγπΐθ1θ£13θ1ΐ68  ΙΥΟΓίβυθυοΙΐ  θ.  Γ01Ώ3ηΐδθΙΐθη  8ρΓ3θ1ΐθη  λ.  1)Γ303.— 
ΚόνΙίηρ,  Ι,3ΐθϊηΐ8οθ-Γοηΐ3ηϊδο1ιβδ  ίνδΓΐβΓόυοθ  1901,  άρ.  1531.— Τ/ιιινηβι/- 
3β7ΐ,  Κβ11θΓθΐη3ηΐδθ1ιβδ,  ΒθγΙϊπ  1884  σ.  47.  - ΗοΙάβν.  ΑΙΙοβΙίΐδοάθΓ  δρτποΗ- 
δοΐιιιΐζ  λ.  1)Γ303  1>Γ303ΐυδ  9.  — Ο.  Μβτ/βτ,  Νθιι^πθοΗ.  δΐυάϊβη  III  σ.  19. 

2)  Χριοτοφορίδον  Λεξικόν  τής  αλβανικής  σ.  50. 

3)  Ή παλαιοτάτη  καθ’  οσον  γινώσκοο  μνεία  τής  λέξεως  (πλήν  εννοείται 
τών  εϊς  τό  γαλατικόν  ένδυμα  άναφερομένων  χωρίων)  είναι  έν  παπύρου  τού  Α' 
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Ιδιαιτέραν  σημασίαν  τής  θυλακοειδούς  βράκας-  σαφώς  δέ  φαίνεται 
ή γενικωτέρα  σημασία  τής  λέξεως  καί  εις  τό  έπίθετον  βρακατος,  λε- 
γόμενον  επί  πτηνών  έχόντων  πτιλωτά  σκέλη  Χ). 

Είναι  αμφίβολον,  αν  οί  Βυζαντινοί  έγίνωσκον  τάς  θυλακοειδείς 
βράκας.  ’Έν  τινι  χωρίφ  τοΰ  Νικηφόρου  του  Γρήγορά  άναφέρεται 
περσική  στολή  τών  Ελλήνων,  ό δ’  εκδότης  υπολαμβάνει  δτι  αυτή 
αναμφίβολος  είναι  ή θηλακοειδής  βράκα.  Τό  σπουδαιότατον  τοΰτο 
διά  τήν  σπουδήν  τοΰ  ελληνικού  ενδύματος  κατά  τον  ΙΔ'  αιώνα  χω- 
ρίον,  μή  περιλαμβανόμενον  έν  τή  έκδόσει  τοΰ  Γρήγορά  τής  Βόν- 
νης, δεν  κρίνομεν  ά'σκοπον  νά  παραθέσωμεν  ώδε:  «Τί  δ’  αν  τις 
φαίη  καί  περί  τών  ενδυμάτων,  δσα  καν  τουτοις  παρενομήθη,  καί 
δπως  έκτετόπισται  τοΰ  γνωρίμου  τε  καί  συνήθους  πολιτείας,  ως  μηδέ 
γινώσκεσθαι  έτι  δστις  'Ρωμαίων  καί  δστις  τών  ά'λλως  έχόντων  γενών- 
οντε  γάρ  περσική  τις  Άκρατος  ή στολή  γέγονεν  ήδη  ' Ρωμαίοις , ούτε 
λατινική  τελέως,  οΰτε  μήν  τις  γοτθική  καθάπαξ,  ούτε  εϊτις  Τριβαλλών 
καί  άμα  Μυσών  καί  Παιάνων,  άλλ'  εκ  πασών  τών  διαπασών  είπεΐν 
τής  μουσικής  εκείνης  αρμονίας  καί  αρετής  επί  τών  ήμετέρων  άντέ- 
στραπται  χρόνων  εις  άπαν  τουναντίον  μίγμα  καί  συμφόρημα.  Καί 
όρώμεν  τών  ιερών  περιβόλων  ει'σω  τούς  τών  φίλων  παΐδας  τήν  μέν 
κεφαλήν  έοικότας  Λατίνοις,  τό  δε  σώμα  παν  περσικώς  τε  και  μηδι- 
κώς  εσταλμένον , καί  τουναντίον  τι  εις  τήν  ύστεραίαν  τούς  αύτους, 
νΰν  μέν  άλλως,  νΰν  δ’  άλλως,  νΰν  δ’  ούτετέρως  (γρ.  αύθ’  έτέρως), 
τρόπον  δέ  τινα  τερατωδέστερον  » 2).  Εις  ταΰτα  ό εκδότης  ΡδΓΪδΟί  ση- 
μειώνει : «Ε’  9ί1ίι·ειΐ1  ιηβάο-ρθΓδ^η,  ηαΐ  οΐιοηιΐθ  Ι&ηί  1&  δΐιβοβρ- 
ΙΐΒΐΙΐΙθ  άθ  ιίοΙγθ  &ιιίΘΐιΐ’,  βΐ&ϊί  8αηι>  άοηΐβ  1β  ρ&ηί&ΐοη  Βοιιί- 
ΐ&ηΐ  θί  αηιρίβ  (άοηί  1θ8  οπβηί&ϋχ  οηΐ  άοηηβ  Ια  ιηοάβ  3.  Γ 

αίώνος  πιθανώς,  δπου  μεταξύ  άλλων  ενδυμάτων  άναφέρονται  καί  βρακία  (Νί- 
βοΐβ,  Ιβδ  ραργτιΐδ  άβ  Ββηβνβ  άρ.  80  στ.  6). 

ι)  ΙΙεριστερόπουλα  βρακάτα  (Ίεροφΐλου  σοφιότοΰ,  περί  τροφών  κύκλος  έν 
ΝοΙΐοβδ  βΐ  βχίΓβϊΙδ  άβδ  ηίδηιΐδοπίδ  τ.  XI  μέρ.  2 σ.  193). 

2)  Νιχηφόρ.  Γρηγορ.  ΛΖ'  2 έν  ΝοΙΐοβδ  βΐ  βχίτ.  άβδ  ηιιιηιΐδοπίδ  τ.  XVIII 
μέρ.  2 σ.  26.  28.  Όρθώς  ό έκδοτης  παρατηρεί  δτι  περσικήν  ή μηδικήν  στολήν 
λέγων  ό συγγραφεύς  έννοεΐ  τήν  τουρκικήν,  λατινικήν  δέ  τήν  τών  λατινικών  έθνών 
τής  δύσεως,  γοτθικήν  δέ  τήν  τών  Γερμανών  ή τών  Ούγγρων,  καί  δτι  Τριβαλ- 
λοΰς  καί  Μυσοΰς  καί  ΙΙαίονας  ονομάζει  τούς  Σέρβους,  τούς  Βουλγάρους  καί 
πιθανώς  τούς  Βλάχους. 
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Εαυορθ  (03Γ  1θ8  ύταββαο,  πια1§Γθ  οβΓίαϊηβ  Γββδθηιΐιΐ&ηοθ,  <:1ΐί- 
ίβΓθ  βδδθπΐΐθΐΐθΐηθπί  (1π  ρ&ηίοΐοη  οπβηί&ΐβ  ρβΓ  Γ βίτοΐΐθδβθ1). 
Άλλ’  ή ερμηνεία  αύτη  είναι  απλή  εικασία,  ούδαμοΰ  στηριζομένη·  ή 
φράσις  δε  «τό  σώμα  παν  έσταλμένον»  εμφαίνει  μάλλον  δτι  πρόκει- 
ται περί  τελείας  ενδυμασίας  ανατολικής,  οία  λ.  χ.  τα  καβάδια  και  όχι 
περί  μέρους  μόνον  αυτής. 

Όθεν  καί  εκ  τοΰ  χωρίου  τοΰ  Γρήγορά  ουδόλως  βεβαιοϋται,  αν  ή 
βράκα  ήτο  σύνηθες  καί  εις  τούς  βυζαντινούς  χρόνους  ένδυμα.  Ή 
έπικράτησις  δ’  όμως  τοΰ  ενδύματος  τούτου  επί  τής  τουρκοκρατίας  καί 
κατά  τούς  ύστερον  χρόνους  εις  την  Μικράν  Ασίαν,  τάς  νήσους  καί 
εις  την  Πελοπόννησον  (προπάντων  εις  τάς  πόλεις)  είναι  ένδειξις,  ότι 
καί  εις  τον  βυζαντινόν  κόσμον  ήτο  ίσως  γνωστή.  Αλλά  μέχρις  ΰτου 
εύρεθώσι  μαρτυρίαι  ρηταί  ή μνημεία  τής  τέχνης,  εξ  ων  τούτο  νά  βε- 
βαιωθτ) , όφείλομεν  νά  έπέχωμεν  περί  τοΰ  ζητήματος. 

Περί  δε  τής  αρχής  τοΰ  ενδύματος  τούτου  έν  Κρήτη,  ο Κ.  πιστεύει 
ότι  καί  «προ  τοΰ  Μίνωος  ύπήρχεν  έν  Κρήτη  βράκα  >,  ώς  μαρτυροΰσιν 
αί  σωζόμεναι  αρχαιότητες.  Ταΰτα  βεβαίως  δεν  δύνανται  νά  ύποστη- 
ριχθώσι  σοβαρώς.  Είναι  αληθές  ότι  επί  τής  λάρνακος  τής  αγίας  Τριά- 
δος,  τοΰ  σπουδαιοτάτου  τούτου  μνημείου  τής  προϊστορικής  Κρήτης, 
απεικονίζονται  άνδρες  καί  γυναίκες  φέρουσαι  ένδυμα,  τό  όποιον  επι- 
πόλαιος παρατηρητής  ήδύνατο  νά  ύπολάβη  ώς  θυλακοειδή  βράκαν. 
Αλλά  τό  ένδυμα  τούτο  άνεγνώρισεν  εύστοχώτατα  ό προ  ολίγου  δη- 
μοσιεύσας  τό  μνημεΐον  Ιταλός  αρχαιολόγος  Ραπίίβηΐ,  καί  άπέδειξεν 
ότι  είναι  βραχεία  δερμάτινη  έσθής,  λευκή  μετ’  ερυθρών  μαλλιών2). 

Καί  κατά  τούς  ιστορικούς  χρόνους  τής  άρχαιότητος  φαίνεται  πι- 
στεύων  ό Κ.  ότι  οι  Κρήτες  έφόρουν  βράκας,  συνάγει  δε  τούτο  διά  πε- 
ριέργου συλλογισμού.  Οί  Λύκιοι,  λέγει,  ήσαν  Κρήτες,  κατά  τόν  ΊΙρό- 
δοτον  Α ',  173,  Ζ',  1)2  (ό  Ηρόδοτος  δεν  λέγει  τούτο,  άλλ’  ότι  κατήγοντο 
έκ  Κρήτης)·  άλλ’  οΐ  Λύκιοι  έφόρουν  άναξυρίδας,  ήτοι  παραπλησίαν  τή 

*)  Αύτ.  ο.  126  σημ.  43. 

’)  ΜοηυιυβηΙΐ  άβΐ  Ι,ΐηοβΐ  τ.  XIX  σ.  18-24.  Πρβλ.  καί  Ξαν&ονδίδον,  Ό 
κρητικός  πολιτισμός,  Άθ.  1904  σ.  102-103.  (Άθηνάς  τ.  ΙΤ  ),  δστις  χάριν  σα- 
φήνειας λέγει  ότι  ή λευκή  στρογγυλή  κάτω  έσθής  τής  γυναικός  είναι  «έν  σχή- 
ματι  σημερινής  κρητικής  βράκας»  καί  ότι  αί  λευκαί  έσθήτες  τών  νέων  είναι 
« βρακοειδεΐς». 
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βράκα  άμφίεσιν  δθεν  καί  οί  Κρήτες.  "Επειτα  κατά  τούς  ρωμαϊκούς 
χρόνους  παρέλαβον  τάς  βράκας  παρά  των  'Ρωμαίων  καί  κατά  τούς 
μέσους  χρόνους  παρά  των  σταυροφόρων. 

Διά  τούς  χρόνους  τής  τουρκοκρατίας  ακολουθεί  τήν  μόνην  ορθήν 
μέθοδον,  έξετάζων  τάς  μαρτυρίας  συγγραφέων.  Αναφέρει  δε  προς  βε 
βαίαισιν  τής  βρακοφορίας  τών  Κρητών  διά  τό  1570  τούς  «Κρητικούς 
γάμους»,  διά  τάς  άρχάς  τοϋ  ΙΗ'  αίώνος  τάς  μαρτυρίας  τοϋ  Τοαί’ΠΘ- 
ίθΓί  καί  τού  ϋαρρβΓ,  καί  διά  τον  ΙΗ  ' αΙώνα  ύπερμεσοϋντα  τήν  μαρ- 
τυρίαν τοϋ  Βρουζέν  (αγνώστου  είς  εμέ)1).  Καί  οί  μέν  «Κρητικοί  γά- 
μοι»  (είναι  δ’  οΰτοι  τό  μυθιστόρημα  τού  Σπ.  Ζαμπελίου,  γραφέν  τώ 
1871)  δεν  είναι  βεβαίως  πηγή  ειδήσεων  διά  τον  \ΓΛ'  αιώνα.  Ό δε 
Δάππερ,  δστις  δεν  περιέγραψε  τήν  Κρήτην  κατά  τό  1706,  ως  λέγει  ό 
Κ.,  άλλ’  είναι  παλαιότερος  2) , μαρτυρεί  μάλλον  δτι  κατά  τούς  χρόνους, 
καθ’  οΰς  έπεσκέφθη  τήν  Κρήτην,  οί  Σφακιανοί  τουλάχιστον  (περί  τής 
ενδυμασίας  τών  ά'λλων  Κρητών  δεν  κάμνει  λόγον),  έφόρουν  ένδυμα 
διάφορον  τής  βράκας·  καί  ό Κρής  μεταφραστής  τοΰ  περί  Κρήτης  μέ- 
ρους τής  περιηγήσεως  αυτού  παρατηρεί  δτι  σήμερον  «καί  κατά  τούτο 
τό  είδος  τής  ενδυμασίας  είναι  μεγάλη  διαφορά,  επειδή  (οί  Σφακιανοί) 
ένδύονται  ήδη,  καθώς  καί  οί  λοιποί  Κρήτες  καί  οί  λοιποί  νησιώται.»  3). 

Διά  τής  συναγωγής  καί  έξετάσεως  τών  παλαιοτέρων  μαρτυριών 
περί  τοΰ  κρητικού  ένδύματος  θά  δυνηθώμεν  ασφαλώς  νά  μάθωμεν 
τήν  προέλευσιν  καί  τούς  χρόνους  τής  έπικρατήσεως  τής  βράκας  εν  τή 
νήσω.  "Οπως  δε  παράσχωμεν  συμβολήν  τινα  εις  τήν  μελέτην  τού  ζη- 
τήματος, καταγράφομεν  ώδε  δσας  ειδήσεις  έκ  προχείρου  έρευνης  ήδυ- 
νήθημεν  νά  περισυναγάγωμεν. 

Εις  τάς  άστυνομικάς  διατάξεις  τής  βενετικής  διοικήσεως  τής  Κρή- 


*)  Ύπό  τήν  ελληνικήν  ταύτην  μεταγραφήν  Βρουζέν  είναι  δύσκόλον  νά  δια- 
κριθή  τί  όνομα  ύποκρύπτεται,  άφοΰ  μάλιστα  ουδέ  ή επιγραφή  τοΰ  βιβλίου,  οΰδ’ 
έν  ελληνική  μεταφράσει,  άναφέρεται. 

2)  Τό  φλαμανδικόν  πρωτότυπον  τής  περιγραφής  αυτού  έξεδόθη  έν  Άμστε- 
λοδάμω  τφ  1688,  ή δέ  γαλλική  μετάφρασις  τούτου  έν  Χάγη  καί  Άμστελοδάμω 
τφ  1703. 

3)  Αάπερ,  Ακριβής  περιγραφή  τής  Κρήτης,  μεταφρασθεϊσα  ύπό  Μ.  Βερ- 
νάρδου, Άθ  1836  σ.  239. 
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της  τοΰ  1339,  τάς  σκοπούσας  την  περιστολήν  τής  πολυτελείας  εν  τή 
ενδυμασία,  ούδέν  άναφέρεται  τό  σχετικόν  προς  την  βράκαν1). 

Μεταξύ  τών  εξήκοντα  προσωπογραφιών  Κρητών,  τάς  οποίας  έκ 
κρητικών  εκκλησιών  τοΰ  ΙΔ'  μέχρι  τοΰ  Ι'Γ'  αΐώνος  άντέγραψεν  ό 
Γερόλα2),  άπεικονιζομένων  με  ποικιλοπάτας  αμφιέσεις,  ούδεμία  υπάρ- 
χει Κρητός  βρακοφόρου. 

Έν  κρητικώ  συμβολαίω  τοΰ  1487  μισθώσεως  υπηρέτου  ό κύ- 
ριος υπόσχεται  νά  δίδη  εις  τον  υπηρέτην  κατ’  έτος  πλήν  τοΰ  εις  με- 
τρητά μισθού  και  ενδύματα  ενα  γαμπάν,  μίαν  ρασογουνέλλαν,  εν 
ζουπόνι  λινόν,  εν  ζεΰγος  υποδημάτων  και  δύο  υποκάμισα3). 

Εις  την  Άφήγησιν  τοΰ  Κρητός  στιχουργοΰ  τοΰ  ΙΕ'  αΐώνος  Σα- 
χλήκη  άπαντα  ή λέξις  κονρτσοβάδιν,  ήτις,  ώς  ό εκδότης  ΓΙαπαδημη- 
τρίου  εικάζει,  σημαίνει  την  βράκαν4).  Αλλά  τοΰτο  είναι  απλή  εικασία. 

Ό περί  τά  μέσα  τοΰ  1<7'  αΐώνος  έπισκεφθείς  την  Κρήτην  Βθ- 
Ιοη  έδημοσίευσε  περιγραφήν  τής  κρητικής  ανδρικής  ενδυμασίας  μετ’ 
εΐκόνος5).  Άποτελειται  αυτή  από  λευκόν  χιτώνα  [πουκαμίσα) , ζωννύ- 
μενον  διά  πλατείας  δερμάτινης  ζώνης,  έχούσης  προς  τά  έμπροσθεν 
πλατύν  κόμβον-  καί  από  υποδήματα  υψηλά,  φθάνοντα  μέχρι  τής 
ζώνης,  εΐς  ήν  προσδένοντας  ό άπεικονιζόμενος  κρατεί  τόξον,  φέρει 
δ’  επί  τοΰ  ώμου  φαρέτραν  πλήρη  βελών,  καί  εΐς  τό  πλευρόν  έχει 
πήραν0).  Τήν  αυτήν  περιγραφήν  τής  ενδυμασίας  ευρίσκομεν  καί  παρά 
τώ  Δάππερ. 

Έκ  τούτων  συνάγεται,  οτι  ό'χι  μόνον  ή βράκα  δεν  διετέλεσεν 
«από  άμνημονεύτων  χρόνων  τό  γραφικόν  τών  Κρητών  ένδυμα,»  ως 
φρονεί  ό Κ.,  αλλά  τουναντίον  προ  τής  τουρκικής  κατακτήσεως  τοΰ 
1669  δέν  είναι  βέβαιον  άν  ήτο  γνωστή  εΐς  τούς  Κρήτας. 

')  ^β^β^ιβ^ιηβ^  έν  Βγζιιη{;.  Ζθΐίδοΐιπίΐ  1904  σ.  464-6. 

2)  Ο ΟβνοΙα.  Μοηαπιβηίϊ  νθηβΐΐ  ηβΐΐ’  Ιδοΐα  άΐ  ΟγθΙη.  νβηβζ.  1905-1908 

3)  Σά&α,  Μεσαίων.  Βιβλιοθ.  τ.  Τ'  σ.  656. 

')  Στεφάνου  Σαχλήκη , Άφήγησις  παράξενος,  έκδ  Συν.  Παπαδημητρίου, 
Οάβδδα  1894  στ.  186  σ.  22  Βλ.  καί  σ.  146-7. 

5)  ΒβΙοη,  Ββδ  οόδβΓνβΙϊοηδ  άο  ρΙνδΐβνΓδ  δΐη&νίδπίβζ,  1555  κεφ.  20  φ.  38. 

6)  Τόξον  ώς  δπλον  τών  Κρητών  άναφέρεται  μέχρι  τών  αρχών  τοΰ  ΙΗ'  αΐώνος 
(«7 βαηηατα/οί , "Δώματα  κρητικά  σ.  7 άρ  10).  Καί  ό Δάππερ  κατά  τά  τέλη  τοΰ 
ΙΖ'  αΐώνος  κυριώτατον  οπλον  τών  Σφακιωτών  αναφέρει  τό  τόξον. 


668 


Ν.  Γ Πολίτου,  Λαογραφιχη  έπιΦεώρησις  (Άθήναι) 


Παραδόσεις,  παραμύθιον. 

Αύτ.Έτ.Β'σ.  1650-2.  Δ.  Α Χατζηγιάννη  Θεσσαλικαι  παραδόσεις. 

Ό αυτός  συλλογεΰς  περί  οΰ  ανωτέρω  (σ.  656  κέ.)  έγινε  λόγος,  δη- 
μοσιεύει μέ  την  αυτήν  απεραντολογίαν  τρεις  παραφράσεις  δημω- 
δών παραδόσεων  καί  παραμυθιών.  Περί  τοϋ  πρώτου,  τοϋ  μύθου 
τής  μεταμορφώσεως  τής  βάτου,  τής  νυκτερίδος  καί  τοϋ  λάρου,  διε- 
λάβομεν  ανωτέρω  σ.  405-6.  “Ό  μΰθος  είναι  αυτός  οΰτος  ό Αίσώ- 
πειος  306  Ηπίιη,  καί  φαίνεται  μάλλον,  ως  καί  αλλαχού  παρετηρή- 
σαμεν,  απλή  παράφρασις  αύτοΰ,  διά  των  λ,ογίων  μεταδοθεΐσα  εις 
τον  λαόν. 

Τό  δεύτερον  είναι  παραμύθιον,  περί  πτωχού  χωρικού  εν  παντί 
άτυχοΰντος,  όστις  άπεφάσισε  νά  μεταβή  προς  άνεύρεσιν  τής  τύχης 
του,  έλπίζων  νά  κατορθώση  μεταβολήν  αυτής . Έπί  κορυφής  ορούς 
ειδεν  ότι  ή τύχη  του  ήτο  κρήνη,  εξ  ής  ολίγον  άπέσταζεν  ύδωρ,  ενώ 
έξ  άλλων  κρηνών,  συμβολιζουσών  άλλων  ανθρώπων  τάς  τύχας,  έρ- 
ρεεν  άφθονώτατον.  Μαθών  πλέον  οποία  ήτο  ή τύχη  του,  ήθέλησε 
νά  μεταβή  εις  τοϋ  βασιλ^έως,  καί  νά  τον  βεβαιώση  ότι  ή τύχη  αυ- 
τού εινε  ανεξάντλητος.  Ό δε  βασιλεύς,  συμπαθήσας  διέταξε  νά  τώ 
δοθώσι  δύο  πινάκια  ζωμού  (;),  εις  ών  τό  έτερον  ένεβλήθησαν  φλω- 
ρία.  Άλλ’  ακριβώς  τούτο  έδωκεν  ό ατυχής  εις  φίλον,  όν  συνήντησε. 
ΓΙληροφορηθείς  δε  ταϋτα  δ βασιλεύς,  διέταξε  νά  τεθώσι  δύο  σακ- 
κίδια  πλήρη  χρυσών  νομισμάτων  εις  καταφανή  θέσιν  γεφύρας,  δι’ 
ής  παρήγγειλεν  εις  τον  άτυχή  γεωργόν  νά  διέλθη,  κομίζων  επιστο- 
λήν εϊς  άνθρωπον  ευρισκόμενον  εις  τήν  ετέραν  όχθην  τού  ποταμού. 
Άλλ’  ό χωρικός  φθάσας  προ  τής  γεφύρας  έκλεισε  τούς  οφθαλμούς, 
θέλων  νά  λάβη  πείραν  τού  πώς  διέρχονται  οι  τυφλοί  τάς  γεφύρας. 
Τρίτη  δέ  απόπειρα  τού  βασιλέως,  όπως  βοηθήση  τον  άτυχή  έφερε 
τον  θάνατον  αυτού.  Διότι  τον  έκάλεσε  νά  μετάσχη  άγώνος  δίσκου, 
εις  όν  είχε  δεξιότητα,  άλλ’  ό δίσκος  βληθείς  υπό  τού  άτυχούς  προσ- 
έκρουσεν  εις  τοίχον  καί  έπιστραφείς  τον  έτραυμάτισε  θανασίμως. 

Τό  παραμύθιον  τούτο  άνάγεται  εις  τήν  κατηγορίαν  τών  παρα- 
μυθιών, περί  τών  άτυχών,  οΐτινες  πορεύονται  όπως  εϋρωσι  τήν  μοΐ- 
ράν  των  καί  έπιτύχωσι  μεταστροφήν  αυτής  ή μάθωσι  τον  λόγον  τής 
διηνεκούς  δυστυχίας  των.  Παραπλήσια  είναι  καί  ή ύπόθεσις  τού  με- 
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σαιωνικοΰ  ποιήματος  «Λόγου  παρηγορητικοί)  περί  ευτυχίας  καί  δυ- 
στυχίας.» *)  Συνήθως  τά  τοιαΰτα  συνδέονται  μετά  των  επεισοδίων  των 
άνεξηγήτων  θεαμάτων,  ών  την  έξήγησιν  μανθάνουσιν  οί  ατυχείς  έν 
τή  κατοικία  τής  Μοίρας.1 2)  Ενίοτε  καταλήγουσιν  εις  ευτυχίαν,  των 
άτυχων  έπιτυγχανόντων  την  διόρθωσιν  τής  μοίρας  των, 3 4)  συνήθως 
δ’  δμως  άποδεικνΰεται  τό  άμετάκλητον  τής  εφάπαξ  καθορισθείσης  τύ- 
χης τοΰ  ανθρώπου.  Τό  προκείμενον  παραμΰθιον  είναι  ατελές  και  κα- 
κώς έκτεθειμένον,  ελλείπει  δ’  ό προσήκων  λόγος  των  επεισοδίων  αύ- 
τοΰ.  Παραλλαγή  αύτοϋ  καλλίστη  έκ  Λέσβου  έδημοσιευθη  υπό  Κ7'βΙ- 
§ε1ίυιβτκ). 

Τρίτον  δ’  αναφέρει  δυο  παραδόσεις,  συνδεομένας  προς  τά  ερεί- 
πια τής  αρχαίας  πόλεως  Ευυδρίου,  την  οποίαν  άνορθογράφως  γρά- 
φει Εύίδριον.  Ποΰ  έ'κειτο  δ’  δμως  ή αρχαία  αυτή  πόλις  δεν  είναι 
ακριβώς  γνωστόν.  Άλλ’  ό συλλογεύς  προτιμά  νά  είναι  ασαφής  και 
άοριστολόγος  ή νά  ρυπάνη  τάς  καθαρεύουσας  σελίδας  του  με  χυδαίας 
σημερινάς  τοπωνυμίας.  Ύποθέτομεν  ότι  πρόκειται  περί  τών  έπί  τοΰ 
λόφου  Κτοϋρι  ερειπίων,  μεταξύ  τών  χωρίων  Σιμικλή  και  Δεμερλή,  διότι 
ταΰτα  κεΐνται  εν  τή  περιοχή  τοΰ  σημερινοΰ  δήμου  Ευυδρίου.  Πλη- 
σίον τών  ερειπίων  είναι  μικρά,  αλλά  βαθυτάτη  λίμνη,  ής  τά  ΰδατα 
ΐσχυρώς  περιδινοΰνται.  Ούτε  άνθρωπος  ούτε  λέμβος  δυνανται  νά  έπι- 
πλευσωσιν  εις  τά  ύδατα  αυτής,  διηγοΰνται  δε  ότι  κατά  τούς  τελευ- 
ταίους χρόνους  τής  έν  Θεσσαλία  τουρκοκρατίας  τουρκαλβανός  κυνη- 
γός, τολμήσας  νά  εϊσέλθη  δπως  συλλάβη  πτηνόν  πεσόν  έν  αυτή  έπνίγη, 
άν  και  ήτο  δεινός  κολυμβητής.  — “Ισως  περί  τής  λίμνης  ταΰτης  φέρε- 
ται τις  παράδοσις,  όμοια  προς  τάς  αλλαχού  τής  Ελλάδος  γνωστάς  περί 
άπατων  λιμνών  καί  βουλιαγμένων  τόπων  5). 

Επίσης  διηγοΰνται  ότι  τά  έν  τώ  λόφω  έκείνω  αρχαία  τείχη  έκτί- 
σθησαν  κατά  τον  αυτόν  χρόνον  καί  τά  κυκλώπεια  τείχη  τής  δίωρον 

1 ) Σπ.  Π.  Λάμπρον,  ΚθΓΠ3η8  §ΓΘ03  σ.  289  κέ.  Ν.  Έλληνομν.  τ.  Γ'  σ. 
407  κέ. 

!)  Ε.  Κιι/ιη,  Ζιιγ  ΟνζαπΙ.  ΕΓζΐϊΗΙιιηκΒίϊΙΙβΓΗΙιιι·  έν  Βνζ.  ΖθϊΐΒοδπϊΙ 
τ IV  σ.  246  κέ. 

3)  Πολίτου,  Νεοελλην  μυθολ.  σ.  224. 

4)  ΚνβίΒβίινηβτ,  ϋβι·  ΙΐθΐιΙί^β  ΙθθΟϊδοΙιβ  Όϊαΐβίτΐ,  \νίβπ  1905  σ.  536-8. 

5)  Βλ.  Παραδόσ.  σ.  62.  702. 
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άπεχοΰσης  Φαρσάλου.  Οί  δέ  κτίσαντες  αυτά  έργάται  ήσαν  τόσον  ρο)- 
μαλέοι,  ώστε  «διά  φωνών  μεν  μεθ’  δλην  την  άπόστασιν  συνεννοούντο 
προς  άλλήλους,  άντήλλασσον  δέ  καί  τά  εργαλεία  άμοιβαίως  διά  γυμνής 
χειρός  ρίπτοντες  αυτά  από  τοΰ  μεν  (!)  εις  τό  έτερον  ό'ρος.» — Περί 
όμοιων  παραδόσεων  βλ.  ΙΙαραδόσ.  άρ.  93  καί  σ.  731. 


Έρωτόχριτος. 

Αυτ.  σ.  1938-1947.  8νβΠ  Οίίθάεΐΐ,  ’ Ερωτόχριτος  και  οί  κριταί  του- 

Ό Νορβηγός  καθηγητής  8νβη  Οΐΐβάδΐ  εϊς  την  ελληνιστί  γρα- 
φείσαν  πραγματείαν  του  ταΰτην  έξελέγχει  έπισταμένως  τάς  περί  ’Ερω- 
τοκρίτου  κρίσεις  αλλοδαπών  καί  Ελλήνων  λογίων,  μάλιστα  τοΰ  Πθοίνβ 
(1814),  Βΐ’ΟΠάίδ  (1842)  καί  Α.  Ρ.  Ταγκαβή  (1877.  1884).  Ή ανα- 
σκευή τών  πλημμελών  γνωμών  καί  ή κατάδειξις  τών  καλλονών  τοΰ 
ποιήματος  μαρτυροΰσιν  εμβριθή  μελέτην  καί  πληρεστάτην  κατανόησιν 
αύτοΰ.  Έν  τελεί  δ’  υποδεικνύει  τήν  ανάγκην  κριτικής  έκδόσεως  αΰτοΰ 
μετά  γλωσσάριου.  «Τοΰτου  γενομένου  δεν  υπάρχει  αμφιβολία»,  παρα- 
τηρεί, δτι  τό  ποίημα  τοΰτο,  πλήρες  ζωής  καί  κινήσεως,  δροσερόν  καί 
ποικίλον  ως  τά  βουνά  καί  ή θάλασσα  τής  Κρήτης,  «θά  εύρη  ταχεΐαν 
άναγνώρισιν  καί  πολλούς  καλλιεργητάς  καί  είς  τών  Ευρωπαίων  λογίων 
τον  κόσμον.  Νέον  φώς  άναμφιβόλως  θά  ριφθή  τότε  επί  τήν  ζωτικό- 
τητα τοΰ  ελληνισμού  καί  τήν  διανοητικήν  ικανότητά  του  νά  διατη- 
ρήση  καί  είς  ποικίλλοντας  τόπους  τό  πνεΰμα  καί  τον  χαρακτήρα  τοΰ 
γνησίως  ελληνικού,  τοΰ  πανανθρώπινου». 

” Αμφιδιία . Εβδομαδιαία  πολιτική  έφημερίς.  Έν  Άμφίσση  1909. 

ΠροτροπαΙ  είς  λαογραφιχάς  εργασίας. 

’Αρ.  291,  14  Νοεμβρίου.  Θόας  Μακαρεύς,  'Ορΰαϊ  ιδέαι  προς 
ένίσχνσιν. 

Σκοπός  τοΰ  γράφοντος  είναι  νά  ενίσχυση  τήν  επ’  εσχάτων  παρα- 
τηρουμένην  έν  Άμφίσση  τάσιν  προς  λαογραφικάς  εργασίας,  προτρέπων 
θερμώς  τούς  νέους  ν’  άσχολώνται  μετά  ζήλου  καί  ενθουσιασμού  είς 
ταυτας,  μή  αποθαρρυνόμενοι  έκ  τών  παρατηρήσεων,  δτι  είναι  χρεία 
προς  τοΰτο  εϊδικωτέρας  παρασκευής  καί  έπιστημονικοηέρας  μορφώ- 
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σεως.  Διότι  ή ευσυνείδητος  και  ακριβής  καταγραφή  των  μνημείων 
τοϋ  λόγου  και  ή σαφής  περιγραφή  των  κατά  παράδοσιν  πράξεων  και 
ενεργειών  τοΰ  λαοϋ  είναι  εφόδια  επαρκή  προς  τον  σκοπόν  τοϋ  να  δια- 
σωθή  από  τής  έξαφανίσεως  πολύτιμον  λαογραφικόν  υλικόν,  δπερ  οϋτω 
συλλεγόμενον  δϋναται  μετ’  εμπιστοσύνης  να  χρησιμοποίηση  ή επι- 
στήμη. Αϊ  προτροπαι  τής  άμφισσαίας  έφημερίδος  φαίνεται,  δτι  απευ- 
θύνονται εις  ομάδα  φιλότιμων  νέων,  οΐτινες  άπεφάσισαν  να  έπιδο- 
θώσιν  εις  λαογραφικάς  συλλογάς,  άπαρτίσαντες  εν  Άμφίσση  λαογρα- 
φικόν σύνδεσμον  προς  κοινήν  συνεργασίαν. 

Κόόαος.  Δεκαπενθήμερον  εικονογραφημένοι·  περιοδικόν.  Σμύρνη  1909. 

Παραμύθια  και  παραδόσεις. 

Σ.  138-140.  153-6.  1 74-5.  209-211.  229  231.  250-2.  265  7. 
278-9.  Μπάμπ η Αννίνου,  Σημεία  καί  τέρατα. 

Διάλεξις  περί  τών  ψευδολόγων  διηγήσεων,  εις  άς  συγκαταλέγει 
ό συγγραφεύς  καί  τούς  μύθους,  τα  παραμύθια  καί  τάς  παραδόσεις. 
Αναφέρει  μεταξύ  άλλων  παραδόσεις  καί  συναξάρια  περί  δρακοντο- 
κτονιών,  διηγήσεις  τινάς  εκ  τής  φυλλάδας  τοϋ  Αλεξάνδρου  (τής 
ιστορίας  τοΰ  Ψευδοκαλλισθένους),  τής  Χαλιμάς,  τής  άληθοΰς  ιστο- 
ρίας τοΰ  Λουκιανοΰ  καί  τών  άθλων  τοϋ  Μϊϊηθ1ΐ1ΐ&1]8θη 


Μουσική  δημοτικών  ασμάτων. 

Αύτ.  σ.  258-260.  276-7.  Τρ.  Γεωργιάδον,  ' Η εκκλησιαστική 
μουσική  και  τά  δημώδη  άσματα . 

Διάλεξις  γενομένη  εν  Τραπεζοΰντι,  εν  ή μετά  πολλοϋ  κόμπου 
λέξεων  αναπτύσσεται  δτι  ή εκκλησιαστική  ήμών  μουσική  «έκπαλαι 
διετήρησε  τήν  προσήκουσαν  βαρύτητα  καί  τήν  θρησκευτικήν  καί 
εθνικήν  σημασίαν  άνάλογον  προς  τάς  έορτάς  καί  τάς  εποχάς  τοϋ 
ένιαυτοϋ,»  δτι  «φέρει  τήν  φύσιν  καί  τήν  χροιάν  τών  δημοτικών  ήμών 
ασμάτων, »καί  δτι  «εις  τήν  όμογάλακτον  αυτή  αδελφήν  μουσικήν 
τών  δημοτικών  ασμάτων»  πρέπει  ν’  άναζητήσωμεν  τήν  «εξωτερικήν 
ή άλλως  πολιτικήν  λεγομένην  μουσικήν»,  ήν  πλήν  τής  εκκλησιαστι- 
κής μουσικής  εχει  έκαστον  έθνος. 
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'Ή&η  και  έθιμα  τραπεζουντίων. 

Αυτ.  σ.  324-6.  Ή Τραπεζοϋς.  Ηθη  και  έθιμα.  (εκ  τον  Γαλλικού) 
Ούράνα  Φ.  Βουτζινα. 

Περιγραφή  εξωτερικών  τινων  εκδηλώσεων  τοΰ  βίου  εν  Τραπε- 
ζοΰντι  (προ  πάντων  των  εν  τή  αγορά  και  τοΐς  καφενείοις).  Ή με- 
γάλη έπιπολαιότης  τοΰ  Γάλλου  συγγραφέως,  τοΰ  οποίου  δεν  άναφέ- 
ρεται  τό  δνομα,  καταφαίνεται  μάλιστα  εις  τάς  περ'ι  των  Ελλήνων 
παρατηρήσεις  αΰτοΰ.  Έν  δε  τή  μεταφράσει  τά  τζαμιά  μετεβλήθησαν 
εις  μαυσωλεία,  οί  σπόνδυλοι  των  κιόνων  είς  συντρίμματα  στηλών  καί 
οί  ναργιλέδες  είς  γουργουλίδια. 

Αί  Μοΰάαι.  Δεκαπενθήμερον  περιοδικόν  ανάγνωσμα.  Διευθυντής  Λέων. 
X.  Ζωής.  Έν  Ζακύνθω. 

Ό χορός  τό  γαϊτανάκι . 

Έτ.  ΙΕ'  ψ.  334,  14.  15  Φεβρ.  1907.  σ.  4.  Λ.  X.  Ζ[ώη],  Τό 
γαητάνι. 

Απόσπασμα  περιγραφής  χοροΰ  τών  Μαριαννών  νήσων  τοΰ  κα- 
λούμενου έν  'Ισπανία  θ1  ραίο  νθδΐίΐο  γ όθδΐιηάο  (ό  ένδυόμενος 
και  άπεκδυόμενος  ιστός),  δπερ  έξ  ιταλικής  μεταφράσεως  τοΰ  νο}ΤΆ§6 
αΐΐΙΟϋΓ  άΐΐ  ΐηοηάθ  τοΰ  3.  Αΐ’θ^Ο  μετέφρασεν  είς  την  ελληνι- 
κήν ό Άριστ.  Καψοκέφαλος.  Ώς  όρθώς  παρατηρεί  ό Ζώης,  ό χορός 
οΰτος  είναι  ομοιότατος  προς  τον  έν  Ζακυνθω  καλοΰμενον  Γαϊτάνι, 
δστις  ά'λλοτε  συνηθέστατος  ών  κατά  τάς  άπόκρεως  περιέπεσεν  από 
τινων  έτών  είς  αχρηστίαν.  Ό χορός  δέ  τής  Ζακύνθου  είναι  αυτό  τό 
γνωστότατον  έν  Άθήναις  Γαϊτανάκι  τών  άπόκρεων. 

Δημοτικόν  άσμα  υπό  τοΰ  Κολοκοτρών η. 

Αύτ.  άρ.  350  σ.  2-3.  Θ.  Ν.  Φιλαδελφέως  Ό Κολοκοτρώνης 
ποιητής. 

Άξιολογωτάτη  άνακοίνωσις  έπεισοδίου  τοΰ  βίου  τοΰ  Θεοδώρου 
Κολοκοτρώνη,  διαφωτίζουσα  καί  τον  τρόπον  τής  δημιουργίας  τών 
κλέφτικων  τραγουδιών  καί  τά  κατά  τούς  ποιητάς  αυτών.  Έκ  τουτου 
γίνεται  κατάδηλον  τό  καί  άλλοθεν  γνωστόν  δτι  τά  κλέφτικα  άσματα 
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είναι  σύγχρονα  των  γεγονότων,  άτινα  αφηγούνται  καί  πολλάκις  έποι- 
οΰντο  ύπ’  αυτών  των  ηρώων  των  ύμνουμένων  πράξεων  ή των  περί 
αυτούς.  Έλήφθη  εκ  διηγήσεως  του  Γεωργίου  Τερτσέτη,  δστις  είχε  κατα- 
γραφή αυτολεξεί  καθ’  ύπαγόρευσιν  γραίας  εκ  τής  οικογένειας  τοΰ  Κο- 
λοκοτρώνη.  'Η  διήγησις  έχει  ως  έξης: 

«ΤΗταν  Λαμπρή  ανήμερα,  ήταν  όγδοήντα  σύντροφοι  καί  ήτον  εις 
τό  μεγαλύτερο  βουνό  τής  Πελοπόννησου.  Άπό  ήμέραις  τούς  είχαν 
είδηση  δοσμένη,  ότι  θά  πάνε  αλυσοδεμένους  εκατόν  πενήντα  ανθρώ- 
πους. Έδιαμοίρασα,  έλεγεν  ό Κολοκοτρώνης,  τούς  μισούς  συντρόφους 
εις  τό  άλλο  βουνό,  έβαλα  τα  καραούλια  με  μεγάλη  πρόβλεψη  διά  νά 
κάμωμε  τη  Λαμπρή  μας  ασφαλισμένοι.  Έδιαμοιρασθήκαμε  λοιπόν 
καί  τούς  είπα:  ’Έ,  αδελφοί  χριστιανοί,  νά  εΐμασθε  συγκεντρωμένοι, 
όχι.  οχι  ποΰ  μάς  ονομάζουν  οί  άρχοντες  καί  τό  γουναρικό  κλέφταις, 
νά  ελευθερώσουμε  τούς  ζωντανούς.  ”Αν  θέλετε  νά  μ’  ακούσετε,  νά 
κρεμάσωμε  τά  χαμαλιά  μας  εις  τά  έλατα-  αυτά  είναι  ή εκκλησία  μας, 
ή Λαμπρή  μας,  καί  νά  άσπασθοϋμεν  καί  νά  ελευθερώσουμε  τούς 
αδελφούς  μας,  ποΰ  πάνε  νά  τούς  φυλακίσουν  διά  παντός  εις  τά  δε- 
σμά.  Απάνω  ποΰ  καθήσαμε  νά  φάμε,  είπα  πάλε-  αν  είμαστε  αδελ- 
φοί, νά  χύσωμε  τό  αίμα  μας  διά  τούς  αδελφούς  μας.  ΙΙρώτα  τούς 
ώρμήνευσα  μιλητά,  έπειτα  τό  έκαμα  καί  τραγούδι,  καί  τούς  τό  έτρα- 
γούδησα. 

Καλά  τρώμε  καί  πίνομ.ε  καί  λιανοτραγουδοΰμε. 

Πουλάκι  έπνιγε  κ’  έκατσε  άπάνου  ’ς  τό  τραπέζι. 

Δέν  έκελάιδει  σάν  πουλί,  δέν  έ'λεε  σάν  αηδόνι, 
μόν’  έκελάιδει  κ’  έλεε  ανθρώπινη  λαλίτσα. 

5 «Καλά  τρώμε  καί  πίνουμε  καί  λιανοτραγουδοΰμε, 
δέν  κάνουμε  κ’  ένα  καλό,  καλό  για  την  ψυχή  μας, 
νά  πάμε  νά  φυλάζωμε  της  Τρίχας  τό  γεφύρι, 
όπου  περνάει  ό Βόιβοδας  μέ  τούς  ά.λυσωμένους  ;» 

Πρώτο  ντουφέκι  ποΰ  ρηξαν,  βγαίνουν  οί  σκλαβωμένοι 
10  σκοτώσανε  τόν  Βόιδοδα,  βγαίνουν  οί  σκλαβωμένοι*. 

« Απάνου  ποΰ  εκόψανε  τ’  αρνιά  τά  ψημένα,  ό Θεός  τούς  έπήγε 
τούς  Τούρκους  καί  τούς  έκτύπησαν-  έλαβώθηκε  ένας  πρώτος  άπό  τά 
παλληκάρια,  εσκοτώθη  ένας  πρώτος  έξάδελφος  τοΰ  Κολοκοτρώνη  καί 
πήραν  τό  κεφάλι  του.  Έκαμαν  πόλεμο.  Ή σαν  δύο  χιλιάδες  στρατιώ- 
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ται.  Άπό  τούς  Τούρκους  εσκοτώθησαν  ογδοήντα  επτά.  Μάς  βοήθησε, 
έλεγεν  ό Κολοκοτρώνης,  ή Παναγία  ή Θεοτόκος  καί  ή καθαριότητά 
μας,  όπου  έπήγαμε  να  έλευθερώσωμε  τούς  αδελφούς  μας.» 

Τοΰ  άσματος  τούτου  φέρονται  δύο  παραλλαγαί  παρά  Λελέκφ 
(Έπιδόρπιον,  Άθ.  1888  σ.  47-8)  καί  έτέρα  ηπειρωτική  (εν  Ζωγραφ. 
άγώνι  σ.  84  άρ.  48). 

Τά  νέα  γεωπονικά  ήτοι  γεωργικόν  περιοδικόν  δργανον  τής  Ένώσεως  των 
Ελλήνων  γεωπόνων.  Εν  Άθ.  ’Έτ.  Γ'  1908. 

Άρ.  27  σ.  422-3.  I.  Π Σταματούλη,  Δημώδης  μετεωρολογία. 

Έν  τψ  βραχεί  τούτω  άρθρφ  ό Σταματούλης  περισυνήγαγεν  ίκα- 
νάς  τον  αριθμόν  εμπειρικός  παρατηρήσεις  καί  δοξασίας  τών  αγρο- 
τών, των  ποιμένων  καί  τών  ναυτικών  περί  σημείων  τών  μεταβο- 
λών τοΰ  καιρού.  Ή συλλογή  τών  δημωδών  μετεωρολογικών  κανό- 
νων πολλήν  έχει  αξίαν,  διότι  τινές  μεν  τούτων  είναι  ακριβείς  καί 
έ'χουσι  πρακτικήν  χρησιμότητα, Χ)  άλλοι  δ’  είναι  περιλείμματα  άρχαιο- 
τάτων  παρατηρήσεων,  καί  θά  ήτο  διδακτικωτάτη  ή αντιπαραβολή 
αυτών  προς  όμοιας  δοξασίας  τών  αρχαίων  Ελλήνων,  ών  πολλαί 
περισώθησαν  προ  πάντων  εις  τό  ς'  απόσπασμα  τού  Θεοφράστου 
«περί  σημείων  ύδάτων  καί  πνευμάτων  καί  χειμώνων  καί  εύδιών», 
καί  παρά  τώ  Αίλιανώ  (Ζ.  ίστ.  Ζ'  7.  8).  Άλλαι  πάλιν  είναι  απόρ- 
ροια δεισιδαιμόνων  παραστάσεων,  τών  οποίων  πρέπει  ν’  άναξη- 
τηθή  ή αρχή  καί  ό λόγος.  Μεταγράφοντες  ώδε  τό  εν  τοΐς  Νέοις 
γεωπονικοϊς  συγκομισθέν  υλικόν,  ύποσημειοΰμεν  όσα  παράλληλα  ήδυ- 
νήθημεν  νά  παρατηρήσωμεν,  εύχόμεθα  δ’  ϊνα  καί  άλλοι  μιμηθώσι 
τό  παράδειγμα  τού  Σταματούλη,  όπως  καταρτισθή  ως  ένεστι  πληρε- 
στάτη  συλλογή  τών  παρά  τώ  έλληνικώ  λαώ  φερομένων  μετεωρολο- 
γικών κανόνων. 

«Βλέποντες  χρόνον  τινά  προ  τής  βροχής  γαλάς  ξυούσας  διά  τών 
ποδών  τό  τρίχωμα  τών  άνω  χειλέων2),  τούς  χοίρους  σκιρτώντας  άτά- 

’)  Βλ.  ΑΙ.  ΥβνηιοΙοΗ,  Όΐβ  ΕΗηά\νΐΓΐ8οΙΐ3ί1;Ηο1ιβ  νοίΐίδ^βΐδθβΐΐ,  Εεΐρζήτ 
1905  τ.  I σ.  1 κέ. 

2)  Ή δοξασία,  δτι  ή γάτα  νιπτόμενη  σημαίνει  βροχήν  είναι  πανελλήνιος. 
Έν  Λέσβφ  πιστεΰουσιν  προσέτι  δτι  ό άνεμος  θά  πνεΰση  άπό  τό  μέρος  δπου  εί- 
ναι έστραμμένη  (Οβονρβα/οΐβ  Η Ρίηβαη,  ΓοΙΚ  Ιογθ  άε  Εβδόοδ  σ.  339).  Σημεΐον 
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κτως  ή τούς  σπουργίτας  έπιστρέφοντας  προώρως  έκ  των  αγρών,  ή 
περιπετ  ο μένους  εις  πολύ  μικράν  ακτίνα  από  την  φωλεάν  τής  δια- 
νυκτερεύσεως  λέγουσι  την  έχουμε  η καρτέρα  τη  βροχή.  Άκούοντες 
τούς  πετεινούς  κράζοντας  άφ’  εσπέρας,  λέγουσι  άλλάξΐ]  δ καιρός, 
έννοοΰντες  δτι  αν  έπικρατώσι  βροχαί  θά  διακοπώσι  και  τάνάπαλιν. 
"Αν  κατά  τάς  μετά  την  δύσιν  τοΰ  ήλιου  ώρας  παρατηρήσωσι  προς 
τό  βόρειον  μέρος  τοΰ  όρίζοντος  άναλαμπάς  αστραπών,  λέγουσι  την 
έχουμε  που  την  έχουμε  τη  βροχή.  ”Αν  άκουσωσι  τον  φρΰνον  αδοντα, 
λέγουσι  #ά  βρέξη,  και  έρωτώμενοι  πώς  τό  γνωρίζουσιν  άπαντώσι  τό 
είπε  ή ξερόβουζα  Ποιμένες  άγραυλοΰντες  ιδίως  κατά  τό  θέρος  προ- 
μαντευουσιν  έπικειμένην  βροχήν  και  ζητουμένου  τοΰ  λόγου  τής  γνώ- 
σεως  άπαντώσι  ρώτησα  τό  ραβδί  μου  και  μοϋ  τό  είπε,  καί  έννοοΰσι 
διά  τούτου,  δτι  επί  τής  στιλπνής  επιφάνειας  τής  ποιμενικής  αυτών 
ράβδου  παρετήρησαν  ποιάν  τινα  υγρασίαν  ή δρόσον 2).  Ωσαύτως 
κατά  τό  θέρος  παρατηροΰντες  μικρόν  νέφος  επί  κορυφής  όρους  πάν- 
τοτε έκ  τής  μή  ύψηλοτέρας  οροσειράς  λέγουσι"  καλώς  νά  τη  δεχτούμε 


προσεχούς  βροχής  θεωρούσιν  επίσης  τό  νίψιμον  τής  γάτας  καί  οί  Αλβανοί 
( ΗιιΗη , Αΐά&η.  δΐυάϊβη  I,  158),  καί  οί  Γάλλοι  (έν  Μβηίοη:  Κβνυβ  άθδ  ίταά. 
ρορυΐ.  τ.  IX  σ.  332.  έν  ΒβίίΓη:  αύτ.  τ.  VI  σ.  154).  Τουναντίον  έν  δΙοοΙίβΓαυ 
τής  Κάτω  Αυστρίας  πιστεύεται,  δτι  τούτο  σημαίνει  εΰδίαν  (ΡίβίέίβΤδ'  0βΠΠ3- 
πϊίΐ  1875  τ.  XX  σ.  349).  Έν  Γερμανίφ  δ’  υπολαμβάνεται  ώς  μηνύον  τήν  ελευσιν 
ξένου  (I νηΙΙΙοβ,  άβΓ  άβαΐδβΐΐθ  νοΠίδβάβΓ^Ιαυόβ  3 εκδ.  § 271  σ.  200.  Οτίτητη, 
ΌοαΙδοΙιβ  Μγΐΐιοΐ.  4 έκδ.  τ.  III  σ.  437,  72)· 

*)  Τό  κοινόν  όνομα  τοΰ  φρύνου  ξεροβονζα  φαίνεται  έπιχωριάζον  έν  Κοριν- 
θίφ  τό  δεύτερον  συνθετικόν  είναι  πιθανώτατα  ή αρχαία  λέξις  βνζα.  ’Άλλα 
ονόματα  τοΰ  φρύνου  είναι  άσχονβάζα,  μτιονοάχα  έν  Ζακύνθω,  μπράοκα  (βλάχικη 
λέξις)  καί  έν  *Οφει  τού  Πόντου  φούρνο  (έκ  τού  άρχ.  φρύνος).  'Ο  γράψας  έν  τω 
Εγκυκλοπαιδικά)  λεξικώ  τό  άρθρον  φρύνος  λέγει  δτι  κοινόν  όνομα  τού  ζώου 
είναι  φροννή  (δηλονότι  αυτό  τούτο  τό  άρχαΐον  φρύνη),  άλλ’  ούτε  έγώ  ήκουσα  τό 
δνομα  τούτο,  οΰτε  μαρτυρεϊται  καθ’  δσον  γινώσκω  υπ’  άλλου  — Περί  δε  τής  φω- 
νής τοΰ  φρύνου  ώς  σημείου  βροχής  πρβλ.  Θεόφρ.  άπ  ς'  15:  «καί  φρύνη  λουσ- 
μένη καί  βάτραχοι  μάλλον  φδοντες  σημαίνουσιν  ύδωρ. — καί  βάτραχος  έπί  δέν- 
δρου φδων  ΰδωρ  σημαίνει  » καί  Πλοντάρχ.  πότερα  τών  ζώων  φρονιμώτ.  34  σ. 
982  Ε : «(οί  βάτραχοι)  λαμπρύνουσι  τήν  φωνήν  ύετόν  προσδεχόμενοι'  καί  τούτο 
σημεΐον  έν  τοίς  βεβαιοτάτοις  έστίν.» 

’)  Πρός  τάς  τοιαύτας  προγνώσεις  συναφής  φαίνεται  ή παροιμία.  «Κάποιος 
δέν  είχε  κανένα  κ’  έρωτούσε  τό  ραβδί  του,>  ής  φέρονται  παρά  τω  λαφ  πολλαί 
παραλλαγαί  ( Έν  τφ  άνεκδότω  μέρει  τών  παροιμιών  μου  λ.  ρωτώ  άρ.  16.  63). 
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τη  βροχή1).  ΈπΙ  τη  άθρόα  αφίξει  ή διελευσει  των  μεταβατικών  πτη- 
νών, κοράκων,  νησσών,  ικτιδών  (;)  λέγουσι·  θά  χονμε  βαρυχειμωνιά 2). 
"Οταν  περί  τον  δίσκον  τής  σελήνης  σχηματίζηται  άλως,  λέγουσιν 
αέρα  θά  βγάλη.3)  "Οταν  ή μήνη  τής  νέας  σελήνης  άναφαίνηται  εκ 
τών  κάτω,  λέγουσι  δίπλα  τό  φεγγάρι , ορθός  ό καραβοκύρης,  έννο- 
οΰντες  επικειμένους  ανέμους,  ένεκα  τών  οποίων  πρέπει  νά  άγρυπνή 
ό πλοίαρχος-  δταν  δέ  ή μήνη  άναφαίνηται  όρθια,  λέγουσιν  ορθό 
τό  φεγγάρι,  δίπλα  δ καραβοκύρης,  έννοοϋντες  ότι  θά  έπικρατήση 
νηνεμία.4)  Προκειμένου  δέ  περί  σελήνης  λέγουσιν  όπως  μπήκε  τό 
τό  φεγγάρι,  έτσι  θά  βγή,  έννοοϋντες  οτι  αν  τό  πρώτον  τέταρτον 
τής  σελήνης  είναι  βροχερόν,  ξηρικόν  ή επικρατή  γαλήνη  ή τρικυ- 
μία, καθ’  δλον  τον  μήνα  θέλει  έπικρατήση  ή αυτή  ατμοσφαιρική  κατά- 
στασις.  Επίσης  παρατηροΰντες  εις  μικράν  από  τής  ακτής  άπόστασιν 
τήν  έμφάνισιν  δελφίνων  έν  γαλήνη,  λέγουσι  θά  βγάλη  αέρα  ή θά 
οηκωέλή  αέρας  5).  Έν  καιρώ  χειμώνος,  αν  κατά  τήν  νύκτα  έπικρατή 

1)  Πρβλ.  θεόφραοτ.  αύτ.  45  : «Έάν  έπί  κορυφής  όρους  νέφος  ορθόν  στή  χει- 
μώνα σημαίνει.» 

-)  Πρβλ.  αύτ.  17  : «καί  θέρους  δταν  πολλοί  άθρόοι  φανώσιν  όρνιθες  ο'ΐ  βιο- 
τεύουσιν  έν  νήσφ  ύδωρ  σημαίνουσι.»  Αιλιαν.  Ζ'  ίστ.  Ζ'  7:  < φανέντες  δέ  όρνι- 
θες πολλοί  μέν  τόν  αριθμόν,  λευκοί  δέ  τήν  χρόαν,  χειμών  δτι  έσται  πολύς  έκδι- 
δάσκουσι.» 

3)  Καί  κατά  τόν  Θεόφραστον  (άπ  ς'  31) : »αί  άλωνες  περί  τήν  σελήνην 
πνευματιύδεις  μάλλον  ή περί  τόν  ιήλιον.»  Έν  δέ  ταΐς  εις  τόν  Αριστοτέλη  άπο- 
διδομέναις  δόξαις  φέρεται  καί  αΰτη  : «ταύτης  δέ  (τής  άλω)  τήν  μέν  έπιμένουσαν 
ύετόν  σημαίνειν,  τήν  δέ  διασπασθεΐσαν  πνεύμα,  τήν  δέ  μαραινομένην  εύδίαν.» 
(Στοβ.,  Έκλογαί  φυσ.  Α'  λ’  2 —ΌίεΙε,  Όοχο§Γ£φ1ιί  Οΐ’3βοΐ  σ.  455).  Κατά  τινα 
δέ  πελοποννησιακήν  παροιμίαν  «τό  αλώνι  τού  φεγγαριού»  σημαίνει  άμφότερα, 
είτε  ύδωρ  είτε  άνεμον.  (Έν  ταΐς  έμαΐς  Παροιμ.  λ.  φεγγάρι  17).  “Αλλη  δ'  όμως 
παροιμία  διδάσκει  ότι  τού  ήλιου  μέν  ό κύκλος  σημαίνει  άνεμον,  τής  δέ  σελή- 
νης βροχήν  (αύτ.  λ.  ήλιος  61)·  καί  πρός  ταύτην  συμφωνούσι  καί  παροιμίαι  άλ- 
λων λαών  (ίταλικαί,  καταλανική,  γερμανική) 

4)  ΓΙλεΐσται  φέρονται  περί  τούτου  παροιμίαι  ελληνικά!  καί  ίταλικαί.  (Έν 
ταΐς  έμαΐς  Παροιμ.  λ.  φεγγάρι  άρ.  4.  10.  12.  13.  14.  19.  20).  Πρβλ.  θεό- 
φραστ.  ένθ.  άν.  27.  38:  «τό  σελήνιον  έάν  ορθόν  ή μέχρι  τετράδος  καί  εί  εύκυ- 
κλον  χειμάσει  μέχρι  διχοτίμου.»  νΑλλας  παρατηρήσεις  αρχαίας  τού  Άράτου 
(παρά  Γεμίνφ)  περί  τούτου  βλ.  παρά  Αίγινήτη,  Ή πρόγνωσις  τού  καιρού  έν 
Μελέτη  1907  σ.  606-7. 

δ)  Πρόγνωσις  παραπλήσια  φέρεται  καί  παρά  Θεοφράστω  (Τ'  19):  «δελφίς 
παρά  γήν  κολυμβών  καί  άναδυόμενος  πυκνά  ύδωρ  σημαίνει».  Κατά  δέ  τόν  Λου- 
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αίθρια,  λέγουσιν  άφ’  εσπέρας , αν  ξημέρωσα  ξαστεριά  θά  πέση  πάγος 
που  θά  ψηΰονν  τά  φίδια *).» 

Μνημονεύει  προσέτι  ό Σταματούλης  καί  τάς  παρατηρήσεις  τών 
εξ  πρώτων  ήμερων  τοϋ  Αύγουστου,  τά  καλούμενα  μερομήνια,  ας  οι 
νομαδικώς  βιοΰντες  ποιμένες  τηροΰσιν  απορρήτους  και  προλέγουσι 
γενικώς  φέτος  θά  χουμε  βαρυχειμωνιά  ή θά  βρέξη  λίγο  ή ο χειμώ- 
νας θά  είναι  καλός.  ΙΙερί  τούτων  δ’  δμως  δεν  προσθέτει  πλείονα,  διότι, 
ως  λέγει  εύλόγως,  «αί  τοιαΰται  προρρήσεις,  πάντοτε  αμφίβολοι,  δέν 
βεβαιοϋνται  υπό  τής  πείρας,  ούτε  στηρίζονται  επί  τών  νόμων  τής 
φυσικής,  ώς  στηρίζονται  ως  επί  τό  πολύ  αί  προρρήσεις  επί  τών  κα- 
τοικίδιων ζώων  κτλ.»  Περί  τών  παρατηρήσεων  τών  ατμοσφαιρικών 
μεταβολών  κατά  τάς  εξ  πρώτας  ημέρας  τοϋ  Αύγούστου  διέλαβον  έκ- 
τενώς  έν  Παροιμ.  τ.  Β'  σ.  (321-6,  περί  δε  τών  συναφών  προς  ταύ- 
τας  δοξασιών  περί  Δριμών  αύτ  σ.  631. 

Χριστιανικόν  ρώς  δεκαπενθήμερον  περιοδικόν  θρησκευτικόν  καί  κοινω- 
νικόν. Διευθυντής  Άγαθάγ.  Νινολάκις  αρχιμανδρίτης.  Έν  Χανιοις,  1909. 

Δεισιδαιμονίαι 

νΕτος  Β'  άρ.  53  σ.  19-21.  Δεισιδαιμονία. 

Ό συγγραφεύς,  διδάσκων  δτι  ή δεισιδαιμονία,  έκπηγάζουσα  εκ 
παχυλής  άμαθείας  καί  ελλείψεως  αληθούς  χριστιανικής  μορφώσεως, 
αποτελεί  όνειδος  καί  ύβριν  εις  τον  χριστιανισμόν,  καταλέγει  ολίγα 
παραδείγματα  δεισιδαιμονιών,  ών  τινα  εκμεταλλεύονται  καί  ιερείς 
ανάξιοι  τού  ονόματος  αυτών.  Τοιαϋτα  είναι  ή πίστις  εις  τά  θαύματα, 
τά  όποια  έχει  τήν  δύναμιν  νά  ποιή  αΰτη  ή εκείνη  ή είκών  αγίου. 

κανόν  (V,  552)  τά  σκιρτήματα  τού  δελφίνος  προκαλοϋσι  τρικυμίαν.  "Αλλως  ό 
’Λρτεμίδωρος  (Όνειροκρ.  Β,  16):  «όπου  επέρχεται  (δελφίν),  έκεΐθεν  πνευσόμενον 
άνεμον  σημαίνει».  Ό δέ  Μανουήλ  Φιλής  (Ζ.  ίδιοτ.  στ.  1539-1541  = Ρθ8ΐ3β  όυοοί. 
βΐ  άΐάποΐΐοϊ,  ΌΐάοΙ)  λέγει  τόν  δελφΐνα  προάγγελον  ούριου  ανέμου,  ίΐροάγγελοι 
δ’  όμως  τρικυμίας  έθεωροϋντο  οί  δελφϊνες  κατά  τούς  μέσους  χρόνους  (Όαηΐ.β 
Γ Ιηίβπιο  XXII. — β βΓυαείηβ  ΤίΙόπυ.,  Οΐϊβ  ΐιηρβπβΐώ  II ϊ,  63  σ.  981,  βά.  Ιάββ* 
ΓβοίιΙ)).  Πρός  τήν  νεοελληνικήν  δέ  πρόγνωσιν  αντιστοιχεί  ή γαλλική  τών  κα 
τοίκων  τοΰ  ΜεηΙοη : Ι,β  άΗΐιρΙπη  ριώβ  άε  Η εόΐε  3ηηοηεε  αηβ  ΙεπιρεΙε. 
(Κεν.  άβδ  ΙΓ3<1.  ροραΐ.  τ.  IX  σ.  220). 

4)  Ακριβέστατη  παρατήρΐ]σις,  στηριζομένη  εις  λόγον  φυσικόν. 
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Επίσης  ή συνήθεια  τοΰ  μαντεύεσθαι  διά  τοΰ  κολλήματος  νομισμά- 
των έπί  τών  ιερών  εικόνων.  «ΙΙολλοί  δε  αμαθείς,  και  κατ’  εξοχήν 
νεάνιδες  και  γραΐδια,  διά  νά  βεβαιωθώσιν  άν  τό  ύπ’  αυτών  μελε- 
τώμενον  θά  επιτυχή,  εισέρχονται  εις  τον  ναόν,  καί  αφού  άσπασθώσι 
την  επί  θαυματουργία  φημιζομένην  εικόνα,  προσκολλώσι  πεντάραν 
ή δεκάραν  επί  τής  είκόνος.  Καί  εάν  μεν  τό  νόμισμα  μείνη  προσκε- 
κολλημένον  επί  τής  εΐκόνος,  είναι  σημεΐον,  ότι  ό πόθος  των  θά  έκ- 
πληρωθή  καί  τότε  απέρχονται  κατενθουσιασμέναι.  Έάν  όμως  τό  νό- 
μισμα πέση  εκ  τής  είκόνος,  είναι  σημεΐον  αποτυχίας  τοΰ  κρυφομελε- 
τωμένου  καί  τότε  απέρχονται  δυσηρεστημέναι  καί  άγανακτοΰσαι  κατά 
τής  είκόνος.»  — Καταλέγει  δ’  ομοίως  εις  τάς  ασεβείς  δεισιδαιμονίας 
καί  την  δοξασίαν,  οτι  οι  άγιοι  εκδικούνται  καί  δέρουσιν  όσους  «δεν 
προσέφερον  εις  αυτούς  τό  λεγόμενον  τάξιμον,»  όσους  δηλ.  δεν  ήδυ- 
νήθησαν  νά  έκτελέσωσι  την  ευχήν,  την  οποίαν  εν  κινδύνω  έκαμαν 
υπέρ  τής  σωτηρίας  των.  Καί  την  πρόληψιν  περί  τών  άποφράδων 
ήμερών,  «καθ’  ας  δεν  πρέπει  νά  προβή  τις  εις  ούδεμίαν  έπιχείρησιν, 
διότι  λέγουν  θά  πάθη  κάτι  τι.»  Τελευταΐον  στιγματίζει,  την  συνή- 
θειαν, την  οποίαν  καλεΐ  όστεοσκοπίαν Χ)  καί  ως  ίεροκαπηλείαν  χα- 
ρακτηρίζει: «Αφού  συμπληρωθή  έτος  μετά  τον  θάνατον  τού  αν- 
θρώπου, ανοίγεται  ό τάφος  αυτού,2)  καί  τότε  προσέρχεται  ό όστεο- 
σκόπος  ίερεύς,  όστις  έκ  τής  καταστάσεως  τών  όστέων  πληροφορεί 
τούς  συμπαρευρισκομένους  συγγενείς  τοΰ  θανόντος,  έάν  ή ψυχή  αυτού 
εύρίσκεται  εις  τήν  κόλασιν,  ή εις  τον  παράδεισον.  Καί  έάν  μετέβη 
εις  τήν  κόλασιν,  τότε  οί  συγγενείς  δφείλουσι  μνημόσυνα  καί  έλεη- 
μοσΰνας  νά  έξιλεώσωσι  τον  Θεόν,  καί  τότε  τά  οστά  καθαρίζονται,  ή 
δε  ψυχή  μεταβαίνει  έκ  τής  κολάσεως  εις  τον  παράδεισον.  ’Άλλοι  πά- 
λιν πιστεύουσιν  ότι  τά  οστά  μετά  τήν  ανακομιδήν  πρέπει  νά  ταφώσιν 
έντός  τοΰ  αγίου  βήματος,  πλησίον  τής  αγίας  τραπέζης,  διά  νά  συγ- 

*)  Ό συγγραφεός  γράφει  «περί  τής  λεγομένης  όστεοσκοπίας·»  άλλ’  έκ  τού- 
του δέν  πρέπει  νά  ύπολάβη  τις,  οτι  τό  όνομα  είναι  δημώδες. 

2)  Συνηθέστερον  είναι  ή ανακομιδή  τών  οστών  νά  γίνεται  μετά  τήν  συμ- 
πλήρωοιν  τριών  έτών  άπό  τής  ταφής.  Εξετάζεται  δέ  τότε  άν  έλειωσε,  ήτοι 
άν  έλύ&η  έντελώς  τό  άλλο  σώμα  τοΰ  νεκρού  καί  άπέμειναν  μόνα  τά  όστά  "Αν 
ό νεκρός  εύρεΰή  άλυτος  είναι  άπόδειξις  ότι  είναι  άφωρισμένος. 
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χωρηθώσιν  αί  άμαρτίαι  τοΰ  άποθανόντος.  Άλλα  διά  τούτο  πρέπει  οΐ 
συγγενείς  νά  πληρώσουν  δσον  τό  δυνατόν  περισσότερα  χρήματα». 


Σ Υ Μ Μ I Κ Τ Α 
Έρωτ  άκριτος. 


Σχετικώς  πρός  χά  έν  σ.  21  τής  Λαογραφίας,  σημειούμεθα  δτι  καί  έν  Ζαγο- 
ρίω  τής  Ηπείρου  'Βίτση  καί  αλλαχού)  ακούεται  ή λ.  Έρωτόχριτος  (προφερομένη 
'Ρουτόκριτους,  'Ριτόκριτους)=τ  ευειδής,  ύπερκαλής,  ώς  έπίθετον  τοΰ  νέος,  οΐον 
νιος  ροντόχριτονς. 


Έν  Κωνσταντινονπόλει 


Μ.  Δ.  ΣΛΡΡΟΣ 
Καθηγητής 


Έν  τή  πρώτη  γυμνασιακή  τάξει  τής  ήμετέρας  σχολής  μαθητεύουσι  δύο  δί- 
δυμοι αδελφοί  εκ  Κεφαλληνίας,  ονομαζόμενοι  Έρωτόχριτος  καί  Πολύδωρος 
Λυκιαρδόπουλοι  Βεβαίως  ό άνάδοχος  αυτών  ώνόμασεν  αυτούς  ούτω  έξ  έπιδρά- 
σεως  τής  άναγνώσεως  τού  Έρωτοκρίτου,  διότι  ή οικογένεια  αυτών  δέν  έχει 
άλλα  μέλη  προγενέστερα  φέροντα  τό  όνομα  τούτο. 

Έν  Χάλχη 

Ν.  Δ.  ΚΑΠΕΤΑΝΑΚΗΣ 
Διευθυντής  τής  έν  Χάλκη  έμπορικής  σχολής. 


Τό  όνομα  Έρωτόκριτος  δίδεται  καί  σήμερον  άκόμη  εις  τάς  Κυκλάδας  ώς 
βαπτιστικόν.  Ό άδελφός  τού  πατρός  μου  (έκ  τοΰ  δήμου  Κορθίου  τής  Άνδρου) 
είχε  τό  όνομα  τούτο. 


Έν  Λιψίρ 


Δ.  ΓΛΗΝΟΣ 
Δ.  Φ. 


Παροιμίαι  έκ  τοϋ  Έρωτοκρίτου 

Έν  Σωζοπόλει  έπιχωριάζουσιν,  εις  παροιμίαν  μεταπεσόντες,  οί  έξής  στίχοι 
τοΰ  Έρωτοκρίτου : 

1.  Και  τό  λαγοντο  σκόρπισε  εις  εκατό  κομμάτια. 

(Α'  513) 

Ή παροιμία  αΰτη  λέγεται  όταν  έκ  μέθης  ή θυμού  θραύη  τις  μεθ  ορμής 
τά  εις  χεΐρας  ή πλησίον  αυτού  άντικείμενα,  ή εις  διηγήσεις  έπεισοδίων  έκ  τοΰ 
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βίου  γνωστού  τίνος  χεροδύναμου,  ό όποιος  μ’  εν  μόνον  χεροχτύπημα  έθραυσεν 
ισχυρόν  άντικείμενον,  ή εις  αφηγήσεις  επεισοδίων  σχετικών  πρός  τοιαύτας  περι- 
στάσεις. 

2.  Μη  βιάζεσ’,  Έρωτ άκριτε,  κ ή ώρα  δεν  εχάθη, 

κι’  ά με  ιά  βότανα  τής  γης  γιατρεύονάαι  τα.  πάθη. 

Τούς  στίχους  τούτους  δέν  ήδυνήθην  ν’  άνεύρω  έν  τφ  κειμένω  τού  Έρωτο- 
κρίτου. 

3.  Οί  έν  Λαογραφ  σ.  22  άναφερόμενοι  στίχοι  τού  Έρωτοκρίτου,  είναι  έν 
χρήσει  καί  έν  Σωζοπόλει  ώς  παροιμιώδεις  έκφράσεις,  καί  δή  κατά  δύο 
παραλλαγάς; 

7α  μαθές,  Άρετονοα  μου,  τα  θλιβερά  μαντάτα; 

καί 


7α  μαθές,  Έρωτόκριτε,  τό  θλιβερά  μαντάτα; 


Έν  Σωζοπόλει 


Κ.  Λ.  ΠΑΙΙΑΪΩΑΝΝΙΔΗΣ 


Βακχικόν  κυπριακόν  άσμα 

Εις  τήν  έγειάν  της  πίννω  μιαν 
τσαί  σουρουππώ  *)  άλλό  έννιά. 
τσαί  πάσαι  ναι  κατεβαστές, 
τσαί  δεκαχτώ  σουρουππιστές. 

5 ”Αϊ  τό  κρασίν  τό  μαΰρον, 

τσιάϊ 1  2)  πίννω  τ’  άντάν  3)  νά  βρω. 

”Αί  τό  κρασίν  τό  φίνον, 

τσιάν  ταν  νά  βρω  δέν  τό  φήννω. 

Τήν  ρατσιήν  τού  γλυκανίσσου 
10  όσοι  δέν  τήν  πίννουν  πλήσσουν  4). 

μά  τήν  ράκαν  τών  τζιβάνων 
δέν  τήν  πίννω  νά  πεθάνω. 

νέϊσα  5)  τσακρώ6)  την7)  τσ'αί  τσ'είνην8)  άμμα9  σιάι0|  νά  βρω. 

Ενίοτε  παρεισάγονται  μεταξύ  τών  συλλαβών  τού  άσματος  τά  μόρια  : μιρ- 
μι  (ν),  μαρ-μα  (ν),  μαρ-με,  μουρ-μου-  οί  δέ  συνδαιτυμόνες  τότε  αισθάνονται 

1)  Καταβροχθίζω. 

2)  Καί  -άί. 

3)  "Οταν. 

4)  Λυπούνται  (πλήττουν). 

5|  Τέλος  πάντων,  άλλ’  όμως. 

6)  Θραύω"  έπομένως  σημαίνει  ένταΟΟα  πίνω. 

7)  Εκείνην. 

8)  Αλλά. 

10)  "Ισια  — δταν. 
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ίδιάζουσαν  εύχαρίστησιν  καί  έκρήγνυνται  είς  ομηρικούς  γέλωτας.  Κατά  την  πε- 
ρίπτωσιν  ταύτην  τό  άσμα  λαμβάνει  τον  έξης  τύπον,  καί  καλείται  «Ή  μουρ- 
μουροΰ  » . 

Είς  τή  μιρ  μιν  έγειά  μαρ-μαν  της  πί  μιρ-μι  ννο)  μιά  μαρ-μαν 
Τσ'αί  σου  μουρ-μου  ρου  ππώ  μορ-μο  άλλο  μορ-μο  εννιά  μαρ-μα 
Τσ'αί  πά  μαρ-μα  σαι  νε  μερ-με  κατε  μερ-με  βασταί  μερ-με 
Τσ'αί  δε  μερ-με  καχτώ  μορ-μο  σουρου  μουρ-μου  ππισταί  μερ  με. 

5 νΑ  μαρ-μα  ϊ τό  μορ-μο  κρασί  μιρ- μιν  τό  μά  μαρ  μαϋρον 

Τσιά  μαρ-μα  ϊ πί  μιρ  μι  ννο)  τ’  ά μαρ-μα  ντάν  νά  μαρ-μα  βρω 
’Ά  μαρ-μα  ϊ τό  μορ-μο  κρασί  μιρ-μιν  τό  φί  μιρ  μι  νον 
Τσιά  μαρ-μα  ντάν  νά  μαρ  μα  βρω  δέ  μερ- μεν  τό  φή  μιρ-μι  ννω. 

Τή  μιρ-μι  ρατσιή  μιρ-μιν  τοϋ  γλυ  μιρ-μι  κανί  μιρ-μι  σσου 
10  "Ο  μορ-μο  σοι  δέ  μερ-μεν  τήν  πί  μιρ-μι  ννουν  πλή  μιρ-μι  σσουν 
μά  μαρ-μα  τή  ρά  μαρ-μα  καν  τώ  μορ-μον  τζιβά  μαρ  μα  νων 
δέ  μερ-μεν  τήν  πί  μιρ-μι  ννω  νά  μαρ-μα  πεθά  μαρ  μα  νω. 
νέϊσα  τσακρώ  την  τσαί  τσείνην  άμμά  σιά  νά  βρω  ’). 

Τό  φσμα  τούτο  ήκούσαμεν  υπό  μέν  τόν  πρώτον  τύπον  παρά  τού  πεντηκον- 
τούτου περίπου  τήν  ηλικίαν  γεωργού  Κούμα  είς  τό  χωρίον  του  Γύψον  τής  επαρ- 
χίας Αμμόχωστου  Ύπό  δέ  τόν  δεύτερον  τύπον  παρά  τού  άδελφοΰ  τού  Κούμα 
Στυλιανού  Σφικτοΰ,  όστις  είναι  περίπου  έξηκοντούτης  καί  κατοικεί  τώρα  είς  τό 
χωρίον  Καϊμακλί  τής  Λευκωσίας. 

Έν  ’Λμμοχώστω  τβ  14γ\  Νοεμβρίου  1909. 

Μ.  ΚΟΥΜΑΣ 
δημοδιδάσκαλος 

|Ή  παρεμβολή  άσήμων  συλλαβών  είς  τά  δημοτικά  ρσματα,  ώς  συμβαίνει  έν 
τώ  προκειμένο)  κυπριακώ,  είναι  καθ'  δσον  γινώσκομεν  άσυνήθης,  οσάκις  δ’  άπαν- 
τώμεν  ενίοτε  τοιαύτην  παρεμβολήν,  αύτη  φαίνεται  εχουσα  μάλλον  μουσικόν  λό- 
γον, συναφεστάτη  ούσα  πρός  τό  μέλος  τού  φσματος.  Ούτως  είς  καλαματιανόν 
άσμα,  δημοσιευθέν  ύπ’  εμού  έν  Νεοελλ.  άναλ.  Α’  σ.  115-6  άριθ.  61,  μετά  τήν 
πρώτην  διποδίαν  έκάστου  στίχου  έπαναλαμβάνεται  δίς  συλλαβή  άποτελουμένη 
έκ  τού  γράμματος  ν καί  τού  φωνήεντος  ή τής  διφθόγγου  τής  τελευταίας  συλλαβής 
τής  διποδίας  οΐον: 

Κι'  άν  πφς,  Μαροΰ  (νου  νου)  λα,  γιά  νερό, 
κ’  έγώ  ’ς  τή  βρύ  (νυ  νυ)  ση  καρτερώ, 
νά  σοΰ  τσακί  (νι  νι)  σω  τό  σταμνί, 
νά  πφς  ’ς  τή  μά  (να  να)  ννα  σ'  άδειανή  κλπ. 

Τούναντίον  δέ  κοινοτάτη  είναι  πολλαχοΰ  τής  Ελλάδος  ή παρεμβολή  άσήμου 
συλλαβής  μεθ’  έκάστην  συλλαβήν  τών  λέξεων  τής  καθημερινής  ομιλίας,  πρός 

1)  ΕΙς  τόν  τελενταΐον  στίχον  δέν  παρατίθενται  μόρια. 
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σχηματισμόν  μυστικής  συνθηματικής  γλώσσης,  άκαταλήπτου  εις  τόν  άμύητον  ή 
καί  εις  τόν  μή  άσκηθέντα  εις  την  χρήσιν  τοιαύτης  γλώσσης.  Άποτελεΐται  δ’  ή 
άσημος  συλλαβή  εκ  τοΰ  αύτοΰ  πάντοτε  συμφώνου  καί  τού  φωνήεντος  ή τής  δι- 
φθόγγου τής  προηγούμενης  συλλαβής,  ή έκ  τοΰ  αύτοΰ  πάντοτε  συμφιόνου  καί 
φιονήεντος:  Παράδειγμα  τοΰ  πρώτου  είδους:  τιτζί  κατζά  νειτζείς;  (=τί  κάνεις;), 
τού  δευτέρου·  τίφι  κάφι  νείφις;  < = τί  κάνεις;).  Συνηθίζεται  δέ  προπάντιον  ή 
τοιαύτη  συνθηματική  γλώσσα  υπό  τών  παιδιών.  Βεβαίως  καί  πολλοί  άλλοι 
τρόποι  θά  ύπάρχιοσι,  διότι  εύκολιότατον  είναι  οί  θέλοντες  νά  όμιλώσιν  οΰτω  χω- 
ρίς νά  έννοώνται  από  άλλους  νά  όρίζωσι  διά  κοινής  συμφωνίας  ποικιλωτάτους 
συνδυασμούς  άσήμων  συλλαβών. 

Καί  εις  πλείστους  άλλους  λαούς  είναι  γνωστότατος  ό τοιοΰτος  τρόπος  τής 
μυστικής  συνεννοήσεως.  Έν  τφ  υπό  τοΰ  ΚΓ31188  έκδιδομένω  άλλοτε  λαογραφικώ 
περιοδικφ  συγγράμματι  Αγπ  ΙΙγ  - Οιιβίΐ  έδημοσιεύθη σαν  παμπληθή  μαρτύρια  τής 
μεγάλης  διαδόσεως  τής  τοιαύτης  συνήθειας  παρά  τοΐς  Γερμανοΐς,  τοΐς  Αύστρια- 
κοΐς.  τοΐς  Δανοΐς,  τοΐς  Όλλανδοΐς.  τοΐς  Άγγλοις  καί  τοΐς  Άμερικανοΐς,  τοΐς 
Σλάβοις  ('Ρώσοις,  Πολωνοΐς,  Σέρβοις,  Βουλγάροις  , τοΐς  Ούγγροις,  τοΐς  Ά- 
τσιγγάνοις  (τής  Ουγγαρίας  καί  τής  Βλαχίας)  καί  παρ’  αύτοΐς  τοΐς  Κινέζοις. 
(Βλ.  Αιη-ΙΈ-ΟαβΗ  τ.  II  1892  σ.  22-3.  48  9.  65.  79-80.  98-9.  111-2.  127-8. 
143-4.  187-9.  τ.  III  1893  σ.  43-4  106-7.  135-6.  167.  225-6.  328.  344.  τ.  VI 
1894  σ.  76-8  147  τ.  V σ.  74-8.  τ.  VI  σ.  37-40)  Έκ  δέ  τοΰ  δβοπιΠί  τής  νο- 
τιοσλαβικής  ακαδημίας  (τ.  XI  σ.  304)  μανθάνομεν  δτι  καί  οί  ποιμένες  τής  πε- 
διάδος  τής  διώρυγυς  έν  Λαλματίφ  μεταχειρίζονται  όμοίαν  γλώσσαν,  παρεμβάλ- 
λοντες  μεθ  έκάστην  συλλαβήν  έτέραν  συλλαβήν  άσημον,  άποτελουμένην  έκ  τοΰ 
στοιχείου  ά καί  τοΰ  φωνήεντος  τής  προηγουμένης  συλλαβής. 

Τό  κυπριακόν  άσμα  δεικνύει  δτι  παρά  τά  μνημονευθέντα  ύφ’  ημών  δύο 
είδη  άσήμων  συλλαβών  είναι  έν  χρήσει  καί  τρίτον,  συνιστάμενον  εις  τήν  άνα- 
δίπλωσιν  τής  έξ  ενός  συμφώνου  (ένταΰθα  τοΰ  μ)  καί  τοΰ  φωνήεντος  τής  προη- 
γουμένης λέξεως  άποτελουμένης  παρεμβολίμου  συλλαβής  καί  εις  τήν  προσθήκην 
μεταξύ  τών  δύο  τούτων  συλλαβών  τοΰ  γράμματος  ρ.  Έκ  δέ  τών  έν  τφ  περιο- 
δικφ  τοΰ  ΚΓ31188  δημοσιευμάτων  βλέπομεν,  δτι  τά  γνωστά  εις  ημάς  τούς  Έλ- 
ληνας είδη  ταΰτα  είναι  συνήθη  καί  είς  άλλους  λαούς,  πλήν  δέ  τούτων  ύπάρ- 
χουσι  καί  ετερα,  οΐον  άσημος  συλλαβή  προτασσομένη,  ή δύο  άσημοι  σύλλαβοί, 
ών  ή μέν  προτάσσεται  ή δέ  έπιτάσσεται  έκάστης  συλλαβής  τών  λέξεων  τής 
κοινής  ομιλίας  ή άσημος  δισσύλλαβος  λέξις  έπιτασσομένη  καί  άλλα  τινά. 

Τήν  διά  τών  παρεμβολίμων  συλλαβών  άκατάληπτον  καθισταμένην  ομιλίαν  ό 
λαός  ονομάζει  συνήθως  κορακίστικά '),  ώς  έπίσης  διά  τής  αύτής  λέξεως  χαρακτη- 
ρίζει πάσαν  οίανδήποτε  έν  τή  ίδίρ  αύτοΰ  γλώσση  ομιλίαν,  τήν  όποιαν  αδυνατεί 
νά  έννοήση  ένεκα  τής  άναμείξεως  λέξεων  αγνώστων  ή διαστροφών.  Οΰτω  Κο- 
ρακίστικά έπιγράφει  ό Ίακ.  'Ρίζος  Νερουλός  τήν  γνωστήν  κωμφδίαν  του  (1813). 
δι’  ής  διασύρει  τάς  περί  γλώσσης  γνώμας  τοΰ  Κοραή,  προσπαθών  νά  δείξη  δτι 

1)  Ό Σκαρλ.  Βυζάντιος  (Λεξικ  της  κα·θ’  ή μας  έλλην.  λ κορακίστικά)  άναφέρει  χωρίον 
τοΰ  Ίωάννου  τοΰ  Χρυσοστόμου  έν  φ τό  έπίρρημμα  χορακιστί  φαίνεται  έχον  τήν  αυτήν  σημα- 
σίαν: «Μή  κοοαχιστι  φθέγγεστε,  ώ άνόητοι,  καϋάπερ  τά  παιδία>·  (Όμιλ  Δ'  είς  τάς  Πράξ. 
τών  Άποστόλ.  τ.  Δ'  σ.  634,  25). 
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ή συμφώνως  πρός  τάς  γνώμας  ταύτας  γραφόμενη  Ελληνική  είναι  ακατανόητος 
είς  τούς  "Ελληνας.  Επίσης  Κορακίστικά  λέγεται,  κατά  τινας  παραλλαγάς  αυτού, 
καί  τό  παραμύθιον  περί  τοΰ  βασιλόπουλου  καί  τής  ευφυούς  χωρικής  κόρης,  έν 
τώ  όποίω  πράξεις  καί  γεγονότα  δηλοΰνται  διά  λόγων  μεταφορικών  καί  αινιγματω- 
δών, άκαταλήπτων  είς  τάλλα  πρόσωπα  τού  παραμυθιού,  τά  μή  έχοντα  τήν  όξΰνοιαν 
τού  βασιλόπαιδος  καί  τής  χωρικής  1 2 3 * . Κυρίως  δ’  δμως  κορακίστικά  είναι  ή συνθη- 
ματική γλώσσα,  δι’  ής  συνεννοούνται  πρός  άλλήλους,  οσάκις  θέλωσι  να  μή  γί- 
νωσι  καταληπτοί  υπό  άλλων,  οί  κάτοικοι  χωρίων  τινών  τής  Ελλάδος,  ήναγκα- 
σμένοι  ν’  άποδημώσι  συχνάκις,  καθώς  καί  οί  άποτελοΰντες  μυστικός  κοινωνίας 
έγκληματικάς·  όθεν  έν  τή  περιστάσει  ταΰτη  ή λέξις  έχει  τήν  αυτήν  σημασίαν  καί 
ή ίταλ.  §βΓ«Ό  (γαλλ.  ]ΗΓ£θη,  3Γ£θΙ,  γερμ.  ΟαυηβΓ8ρΓ3θ1ΐθ,  [Κοίλνθίδοϊι],  άγγλ. 
8ΐ3η£,  03ΠΙ).  Τοιαύται  συνθηματικαί  γλώσσαι  χωρικών  είναι  γνωσταί  αί  τών 
Κραβαριτών  ραπτών,  αί  ιών  Κατσάνων  τών  Κατσανοχωρίων  τής  Ηπείρου  καί 
τών  Ζαγορησίων  ιατρών5),  τών  Σωπικιωτών  τού  ΙΙωγώνη  έν  'ίΙπείρφ:')  καί 
τών  Στεμνιτσιωτών  έν  Αρκαδία  *).  Τής  συνθηματικής  γλώοσης  τών  έν  Άθή- 
ναις  άγυιοπαίδων  πλείστας  λέξεις  ( ας  άνεκοίνωσέ  μοι  ό μακαρίτης  αξιωμα- 
τικός τής  χωροφυλακής  Χρυσάφης)  παρενέβαλον  είς  τήν  μετάφρασιν  τού  μυθι- 
στορήματος τοΰ  Δίκκενς  ’Όλιβερ  Τουίστ  (έν  τή  Εστία  1878  τ.  Τ'  σ 600  κέ). 
— ΙΙερί  τών  συνθηματικών  γλωσσών  καθόλου  καί  περί  τής  σημασίας  αυτών  βλ. 
ίΚ.  ΜΥηηάΙ,  νο11ϊβΓρ8γοίιο1θ£Ϊβ,  1900  τ.  I μερ.  I σ.  568  κέ.  (Όϊβ  λνοιΊΒίΙ- 
(Ιιιη§,  νοίΐίδΐΐιίίπιΐϊοΐιβ  ΝβαΟΠάαηαβη ).  ΑνηοΙά  Υαη  θβηηβρ,  ΚβΗ^ΐοηδ, 
γποθιϊγ8  βΐ  Ιθ^βηοΐβδ,  Ρ3Γ.  1909  II  σ.  285  κέ.  (Εδδβΐ  ίΐ’  ιιηβ  Ιΐιβοπβ  άβδ  Ιβη- 
£υβ8  8ρέοί;ι1β8 ) καί  τούς  υπό  τούτων  μνημονευομένους  συγγραφείς.  — Σ.  τ.  Δ.] 

Συμβολή  είς  τό  ποίημα  τοΰ  Απολλώνιου  καί  τής  Αρχιστράτας. 

’Εν  τφ  δευτέρω  τεύχει  τοΰ  «Κρητικού  λαού»  έδημοσιεύθη  υπό  τοΰ  κ Π. 
Βλαστού  άπόσπασμα  έξ  185  στίχων  τοΰ  έκ  τής  «'Ριμάδας  Απολλώνιου  τού  έν 
Τύρω»  προελθόντος  ποιήματος  τού  Απολλώνιου  καί  τής  Άρχιστράτας,  έν  δέ  τώ 
τετάρτω  τεύχει  τού  αυτού  περιοδικού  άνεδημοσιεύθη  παραλλαγή  έξ  180  στίχων 
τού  ίδιου  ποιήματος,  δημοσιευθεϊσα  υπό  τοΰ  κ.  Α.  Βορεάδου  τώ  1893  έν  τή  έφη- 
μερίδι  τό  «Ηράκλειον».  Τοΰ  αυτού  ποιήματος  έχομεν  καί  ήμεΐς  παρηλλαγμένους 
50  στίχους  ύπαγορευθέντας  ήμΐν  ύπό  τής  έκ  τοΰ  Ηρακλείου  τής  Κρήτης  γραίας 
Ελένης  Μπογιατζή.  Οί  στίχοι  οΰτοι,  έκτος  παραλλαγών  τινων  περί  τάς  λέξεις 
είναι  οί  αυτοί  πρός  τούς  άντιστοιχοΰντας  αύτοΐς  στίχους  τοΰ  ύπό  τού  Βορεάδου 
δημοσιευθέντος  ποιήματος.  Ουσιώδη  διαφοράν  παρατηρούμεν  είς  τούς  δύο  πρώ- 
τους στίχους,  οΐτινες,  ένφ  καί  έν  ταΐς  δυσί  δημοσιευθείσαις  παραλλαγαΐς  έχουσιν. 

1)  Πρβλ.  Ν.  Γ.  Πολίτου,  ΑΙνίγματα  καί  λογοπαίγνιο  έν  Περιοδ  Φιλ  Συλλόγ  Κων)πόλ. 
τ.  Η'  σ.  618  κέ.  Τοΰ  παραμνΟίου  τούτου  πλεϊσται  φέρονται  παραλλαγαί,  είναι  δέ  κοινόν  καί 
είς  πολλούς  άλλους  λαούς.  (Βλ.  Κ.  ΚόδΙβΓ,  ΚΙβίηβΓβ  δοδηΙΙβη  τ.  I σ.  372.  Περί  άλλων  παραλ- 
λήλων αΰτοΰ  έν  άλλω  τ ό π α>  πλατύτερον). 

2)  Βλ.  Κρυστάλλην  έν  Έβδομάδι  1891  άρ.  17  σ.  4. 

3)  /.  Λαμπρϋον,  Ήπειρωτ  μελετήματα  τ.  Ζ'  σ 64-5. 

41  Α Πακαχριστοηονλον,  Τρικολωνικά,  'ΛίΚ  1889  σ.  08-71.  Τ.  Καν&ηλώρον,  Αρκαδική 

έπετηρίς  1900  σ.  222-3. 


084  Σνμμικτα  (Συμβολή  εις  τό  ποίημα  τον  Απολλώνιου  και  της  Αρχιστράτας) 

« Άφουκραστήτε  νά  σάς  πώ  τραγούδι  τζ  ’|  Άρχιστράτας 
τόν  !)  πήρεν  Απολλώνιος  κ’  έγέννησεν  ’ς  τή  στράτα. . . » 
καί  άποτελοΰσιν  ούτως  αρχήν  ποιήματος  επικού  απαγγελλόμενου  ύπό  τρίτου  τί- 
νος, έν  τοϊς  στίχοις  ημών  εχουσιν  : 

«Ό  κύρις  μ” Απολλώνιος  κ’ ή μάννα  μ’  Άρχιστράτα, 
πού  μέ  κάμε  'ς  τή  θάλασσα  καί  πίνω  τόση  σφάκα  3)». 
καί  άποτελοΰσιν  αρχήν  ποιήματος  απαγγελλόμενου  ύπ’  αυτής  τής  Ταρσίας  διη- 
γούμενης τά  πάθη  της.  Οί  λοιποί  στίχοι  εχουσιν  ώς  επεται: 

μεσ’  σέ  καράβι  γέννησε  κ’  ήπεσε  λιγωμένη, 

Πολλώνιος  έθάρρεψε  πώς  ήταν  πεθαμένη. 

5 Χρυσή  κασσέλλα  ήκαμε  μέ  τό  μαργαριτάρι 

καί  μέσα  τήν  έκλείδωσε  κ’  ήλαμπε  σαν  φεγγάρι. 

Κ’  εις  τό  γιαλό  τήν  ήρρηξε  τήν  κοπελιά  κρατίζει 
πιάνει  βυζάστρες  δεκοχτώ  τσή  μιας  τήνε  χαρίζει. 

Κι’  άπήτις  κ’  έσκουράρησε  τό  μπιστικό  του  ταίρι, 

10  πιάνει  μαχαίρι  νά  σφαγή  μέ  τό  δεξό  του  χέρι. 

Κ'  ή νέννα  ήτο  φρόνιμη  καί  τό  παιδί  του  πάει, 

«Γιά  δές,  αφέντη,  τό  παιδί  τσή  μάννας  του  πώς  μοιάζει 
’ς  τά  κάλλη  καί  ’ς  τσοΐ  έμορφιές  έδέ  πώς  θά  τσή  μοιάση.» 

Παίρνει  κι’  αφέντης  τό  παιδί  καί  ’ς  τσή  κουμπάρας  πάει, 

15  «Γιά  δέ,  κουμπάρα,  τό  παιδί  τσή  μάννας  του  πώς  μοιάζει. 

— ’Άφης,  κουμπάρε,  τό  παιδί  έγώ  νά  τ’  αναθρέψω. 

— Αφήνω  σου  το  τό  παιδί,  μά  ή νέννα  του  δέ  θέλει, 
άν  ήτο  κι’  άπό  τό  Θεό  νά  ναι  καί  μισσεμένη. 

— ’Άφης,  κουμπάρε,  τό  παιδί  όμάδι  μέ  τή  νέννα.» 

20  "Ενα  πρωί  σηκώνομαι  έδέ  καιμός  καί  λαύρα! 

πού  μοΰ  πε  νά  ρηγόπουλο  μιά  μορφή  μαντινάδα  : 

«Εκείνη  άπό  τά  κόκκινα  κ’  εκείνη  άπό  τά  μπλάβα 
καί  κείνη  άπό  τά  κρεμιζιά  γυναίκα  θά  τήν  πάρω.» 

Κ’  ή σάντολα  ώς  τό  κουσε  πολύ  τσή  κακοφάνη. 

25  Πρώτα  μέ  δέρν’  ό σάντολος  κ’  ύστερ’  ή σάντολά  μου. 
κι’άράσανε  κ’  οί  κοπελλιές  κ’  έβγάναν  τά  μαλλιά  μου. 

Τετράδη  τήν  τζακώσανε  τή  νέννα  μου  τήν  ξένη 
κ’  εμένα  Πέφτη  δώκανε  ’ς  ένού  βοσκού  τό  χέρι. 

Καί  ό βοσκός  μέ  πήγαινε  σέ  μιά  κατάκρυα  βρύση, 

30  κρουσάροι  κατεβήκανε  νά  πιοΰν  καί  νά  γεμίσουν. 

Καί  τού  τήν  πήρανε  καί  ΰστερις  τούς  εΐπ’  εκείνη  νά  μή  τήνε  πειράξουνε  καί 
κείνη  θά  λέη  τά  πάθη  τση  τραγούδι  καί  θά  βγάζουνε  λεφτά.  Κ’  ύστερα:  *) 

1)  τς  έν  τω  ύπό  τού  κ.  Βλαστού  δημοσίευαν  τι  ποιήματι. 

2)  πού,  αύτόύι. 

3)  Σφάκα,  ή πικροδάφνη  και  μεταφορικώς,  ώς  ένταύθα,  ή πικρία,  ή λύπη.  [Βλ.  Λαογραφ, 
σ.  242.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

4)  Ταύτα,  δπως  και  τά  μεταξύ  των  στίχων  έν  πεζω  κατωτέρω,  είναι  λόγοι  τής  ύπα- 
γορευάσης,  ήτις  συνησδάνετο  δτι  δεν  ένεθυμεΐτο  ένταύΦα  τούς  στίχους 


Σνμμιχτα  (Ό  Μαυριανδς  χαϊ  δ~  Βασιγεάς)  685 

Πολλώνιος  έφόρτωσε  εννιά  καράβια  στάρι. 

καί  το  λεβέντη  πήρενε  καί  'ς  τση  Ταρσιάς  του  πάει. 

Κουμπάρα  του  νά  τόνε  δή  είχε  καιμό  μεγάλο, 
μαΰρά  βάλε  καί  ντύθηκε  κείνη  καί  τά  παιδιά  τση. 

35  καί  τά  πορτοπαράθυρα  μαύρα  τά  μπογιαντίζει. 

«Πολλά  μοϋ  κακοφαίνεται  σήμερις,  σάντολά  μου, 
πού  θώρου  τά  παιδιά  κλιτά  καί  πού  ναι  ή Τ αραιά  μου, 

— Ή Ταρσι.ά  σου  πέθανε  κ’  ήκαψε  τήν  καρδιά  μου, 
πού  νά  θε  ρήξ'  ό Θιός  φωτιά  νά  κάψη  τά  παιδιά  μου 
40  — Κου(ΐπάρα,  σέ  παρακαλώ  για  δεΐξέ  μου  τήν  άρκλα.  > 

«Χορτάργιασε  τό  μνήμά  σου,  Ταρσία  κοπελλιά  μου; 
κοντό  καί  νά  πεσκύρησε  ή μάννα  σου,  κερά  μου;» 

Κι'  άπό  τά  τόσα  κλάματα  λαλιά  ’ρθενε  ’ς  τ’  αυτί  του, 
νά  πάη  πό  τή  Βενετιά  νά  πάρη  το  παιδί  του. 

45  «Μετά  χαράς,  Ταρσία  μου,  ’ς  τή  Βενετία  νά  πάω. 
νά  φέρο»  τοΰ  σαντάλου  σου  τό  χάρισμα  μεγάλο. 

Καί  έφυγε  καί  έπήγε  ’ς  τή  Βενετιά  καί  ηύρε  τήν  κόρη  του.  πού  τήν  είχανε 
κρουσάροι  καί  λεγε  τά  πάθη  τση  τραγούδι  κ’  έβγαζε  λεφτά. 

Έλα  είς  τό  καράβι  μας  καί  γώ  μπαίνω  βεκίλης, 
ποτέ  κακό  νά  μή  σοϋ  πή  μητ’  ό καραβοκύρης. 

Τότες  τοΰ  είπε  τό  τραγούδι  καί  τήνε  γνώρισε  καί  τήνε  κράτησε  καί  φύγανε 
εύτΰς  καί  περάσανε  άπό  τό  μοναστήρι  καί  έπήγανε  νά  προσκυνήσουνε  καί  νά 
κάμουνε  μεγάλο  δώρο,  γιατί  ηύρεν  ό Απολλώνιος  τή  θυγατέρα  του.  Τότες  εί- 
δανε μιά  κασσέλλα  καί  τήνε  γνωρίσανε  καί  έρωτήσανε  τον  ηγούμενο  καί  κείνος 
τούς  είπε  ότι  αυτή  ή καλόγρια  πού  μπαινοβγαίνει  ήτανε  έκεΐ  μέσα  λιγωμένη  καί 
τήν  ξελιγώσανε.  Τότες  ό Άπολλιύνιος  είπε  : 

Έδέ  χαρά  πού  γίνηκε  ετούτη  τήν  ημέρα, 

50  πού  βρήκεν  ό Πολλώνιος  μάννα  καί  θυγατέρα. 

ΣΠ.  ΕΜ. ΣΤΑΘΗΣ 

Ο Μαυριανδς  κι  ό Βασιγεάς. 

Δημώδες  κρητικόν  άσμα). 

Τρεις  άρχοντοι  κι’  ό βασιγεάς  ’ς  ένα  περβόλι  μέσα 

άνθιβολή  ')  δέν  είχανε,  άνθιβολήν  έφέρα 

γιά  τς  όμορφες  γιά  τσοϊ  ξαθιές  καί  γιά  τσοί  μαυρομμάτες. 

"Υστερις  φέρνει  ό Μαυριανός  παίνεμα  τς  άδερφής  του. 

5 «Ώς  είν’  τό  ρόδο  κόκκινο,  τό  μανουσάκι  τάσπρο, 

έτσά  χω  γώ  μιαν  αδερφή,  μ’  άλήθεια  δέν  πλανάται. 


1 1 Λόγον,  όμιλίαν. 
ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 
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— ’Άν  τήν  πλανέψοη  Μαυριανέ,  εΐντά  ’ν’  τό  στοίχημά  σου; 

— ’Άν  τήν  πλανέψης,  βασιγεά,  κόψε  τήν  κεφαλήν  μου. 

Καί  τ’  άπατου  σου  βασιγεά,  εΐντά  ’ν’  τό  στοίχημά  σου; 
10 — Βάνο)  τό  βασιλίκι  μου  καί  τή  χρουσή  κορώνα  » 

Βριστεί  μαΐστρες1)  δεκοχτιό.  ρουφιάνες  δέκα  πέντε, 
σιάζει  τζοι  κι’  άποσιάζει  τζοι  ’ς  τή  λιγερή  τσοΐ  μπέμπει 
Σαράντα  πέντε 2 3)  κάμανε  τή  σκάλα  τζη  νά  βγούνε, 
κι’  άλλες  σαράντα  τέσσερις  τή  λιγερή  νά  ΐδοΰνε. 

15  «Καλώς  σ’  εύρήκαμ’,  λιγερή,  γοΰρνα  πελεκισμένη 

καί  νεραντζούλα  φουντωτή  καί  μέ  τς  άδοΰς  πλεμένη.» 
Καί  βγάνουν  καί  τσή  δούδουν  τζη  ένα  χρουσό  μανίνι  ). 
«Ό  βασιγεάς  σέ  χαιρετά,  μαζί  σου  γιά  νά  μείνη  » 

Καί  σιάζει  κι’  άποσιάζει  τζοι,  κάτω  τσοΐ  κατεβάζει. 

20  τά  χέρια  τζη  καταχτυπα  τώ  βάγιω  τζη  4 5)  φωνιάζει. 

«Ιίοιά  είν’  άπού  τσοΐ  βάγιες  μου  πού  0ά  δεληματέψη. 
νά  δέση0)  μέ  τό  βασιγεά  κ’  εμένα  νά  κερδέξη;» 

Καμιά  που  δέν  έμίλησε,  καμιά  πού  τσοΐ  μεγάλες, 
όξω  ή λιό  μιτσότερη  καί  λέν  την  καί  Μαρία: 

25  «Έγώ  μαι  ποΰ  τσοΐ  βάγιες  σου,  πού  δά  δεληματέψω. 
νά  δέσω  μέ  τό  βασιγεά  καί  σένα  νά  κερδέξω  » 

Καί  πιάνει  καί  στολίζειν  τη  ποΰ  τά  ταχεά  ώς  τό  βράδυ, 
τήν  στόριαν  τζη  τήν  έβγαλε,  πρόσωπο  τσή  τή  βάνει 
«"Αν  σοϋ  μιλή,  μήν  τού  μιλής,  άν  λέη,  μήν  τού  λέης, 

30  κι’  άν  κόψη  τήν  πλεξούδα  σου,  νά  μήν  άναντρανίσης. 
κι’  άν  κόψη  τό  δαχτύλι  σου,  νά  μή  μέ  μολοήσης  » 

Μιλεΐν  τζη  καί  δέν  τού  μιλεΐ,  λέειν  τζη  δέν  τού  λέει · 
τή  νύχτα  τά  μεσάνυχτα  τσή  κόβει  τήν  πλεξούδα, 
καί  τ’  άποξημερώματα  τσή  κόβει  τό  δαχτύλι, 

35  καί  πιάνει  καί  τυλίσσειν  τα  ’ς  ένα  χρουσό  μαντήλι: 
«Πάρε,  καιμένε  Μαυριανέ,  σημάδια  τς  άδερφής  σου. 

— Δέν  είναι  μένα  τούτα  νά,  μουδέ  καί  τσή  ξαδής  μου, 
δξω  καί  νά  μέ  γέλασε  ή σκύλλα  ή γι’  άδερφή  μου  » 

Ή κύρη  νά  ώς  τάκουσε  πολλά  τσή  βαρυφάνη, 

40  καί  μπαίνει  καί  στολίζεται  πού  τά  ταχεά  ώς  τό  βράδυ, 
γεμίζει  τσοΐ  πλεξούδες  τση  λουλούδια  καί  πουλούδια.  “) 
«Γιά  ίδέτ’,  άγάδες  κι’  άρχοντοι,  άν  λείπη  ή πλεξούδα» 
Γεμίζει  τά  δαχτύλια  τζη  ζεφείρια  δαχτυλίδια. 

«Γιά  ίδέτ’,  άγάδες  κι’  άρχοντοι,  άν  λείπουν  τά  δαχτύλια 
45  Μέ  τήν  φαμέγια  μού  δεκες,  φαμέγιος  μου  λογάσαι· 

1)  Μαστόρισσες  γιά  νά  ξελογιάζουν. 

2)  Δηλαδή  ή μέρας. 

3)  Βραχιόνιον. 

4)  Των  υπηρετριών  της. 

5)  Νά  κατακλιδ’ή. 

0)  ’Άνΐίη. 
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μά  πάρε  τό  μουλάρι  μας.  νά  πά  νά  φέρης  ξύλα, 
νά  χοντρομαγερεύγωμε,  νά  πάρης  τή  Μαρία  » 

Τοΰ  ανωτέρω  δημοσιευόμενου  ποιήματος  παραλλαγήν  έκ  στίχων  61  καί 
υπό  τήν  επιγραφήν  «ό  Μαυριανός  κι’  ό βασιλεύς»  έδημοσίευσε  καθ’  όσον  ήδυ- 
νήΟην  νά  εξακριβώσω,  τό  πρώτον  ό Σπ.  Ζαμπέλιος1),  έξ  ού  παραλαβών  τήν 
άνεόημοσίευσεν  ό Α.  Ρ3850\ν  Ροριιΐ.  03πηΐιια  σ.  855-7  άρ.  374).  Καί  ό Ε. 
Εβαΐ'απιΐ  έδημυσίευσεν  έτέραν  τοΰ  αύτοΰ  ποιήματος  παραλλαγήν  έκ  στίχων  23 
και  ύπό  τήν  επιγραφήν  «ό  Μαυριανός  κι’  ό βασιλέας»-).  Τέλος  ό Α.  Γιανναράκης 
υπό  τήν  επιγραφήν  <οί  γι’  άρχοντες  κι’  7)  Μαυριανός»,  έδημοσίευσε  τέσσσαρας 
μόνον  στίχους,  οίτινες  Οεωρητέοι  ώς  άποτελοΰντες  τήν  αρχήν  τοΰ  ποιήματος11). 

Έκ  τών  ολίγων  άνωτέριυ  σημειωθέντων  κατανοεί  ό άναγνάιστης  ότι  ή 
ήμετέρα  παραλλαγή  ώς  πρός  τό  ποσόν  τών  στίχων  κεΐται  μεταξύ  τής  τοΰ 
Εβ£Γ3ΐκ1,  τής  οποίας  είναι  διπλάσιά  καί  τής  τοΰ  Ζα^ιπελίου,  πρός  τήν  οποίαν 
ώς  πρός  τό  περιεχόμενον  έχει  άμεσον  σχέσιν  Λιαφοραί  μεταξύ  τών  δημοσιευ- 
θεισών  παραλλαγών  καί  τής  ήμετέρας  ύπάρχουσιν  άρκεταί,  έξ  ών  ημείς  τάς  εξής 
μόνον  τονίζομεν.  Α’)  ό αριθμός  τών  αρχόντων  κατά  τήν  τοΰ  Γιανναράκη  πα- 
ραλλαγήν ανέρχεται  εις  δύο,  έν  ώ κατά  τήν  ήμετέραν  εις  τρεις,  έν  δέ  τή  τοΰ 
Εθ^Γ3Π·1  οί  άρχοντες  έλείπουοιν  εντελώς.  Β')  Ή παραπλάνησις  τής  κόρης  έπι- 
διώκεται  κατά  τάς  άλλας  παραλλαγάς  διά  τής  αποστολής  δώρων  πολλών,  έν  ώ 
κατά  την  ήμετέραν  μάλλον  διά  τών  έπιτηδείων  πρός  τοιαΰτα  έργα  γυναικών, 
χωρίς  ν’  άποκλείηται,  έννοεΐται,  καί  ή αποστολή  μικρού  διόρου  ι βραχιονίου). 
Γ')  Τά  πεμπόμενα  δώρα,  κατά  τήν  τοΰ  Ζαμπελίου  παραλλαγήν,  παραλαμβά- 
νονται  αυθημερόν,  έν  ώ κατά  τήν  ήμετέραν  αΐ  γυναίκες  μετά  τοΰ  δώρου  κατό- 
πιν πολλών  κοπών  μόλις  τήν  ογδοηκοστήν  ένάτην  ημέραν  συναντιόνται  μετά  τής 
αδελφής  τοΰ  Μαυριανοΰ  Ύπάρχουοι  δέ  καί  άλλαι  διαφοραί  μεταξύ  τών  τριών 
ποιημάτιυν.  τάς  οποίας  μόνον  δι’  άκριβοΰς  αντιπαραβολής  αυτών  δύναταί  τις 
ν’  άντιληφθή. 

Έκ  τοΰ  τρίτου  στίχου  τής  παρά  Ζαμπελίφ  παραλλαγής  «κι’  άϋιβολή  δέν 
είχανε  κι’  άϋιβολή  δέν  παίρνει»,  Οά  ύπέϋετέ  τις  ίσως  ότι  αΰτη  είναι  έκ  Κρήτης, 
τοΰτο  όμως  μοί  φαίνεται  έντελώς  άπίϋανον,  διότι  ή όλη  γλωσσική  ύφή  τοΰ  ποιή- 
ματος ούδεμίαν  σχέσιν  έχει  μέ  τήν  κρητικήν  διάλεκτον. 

Λημοσιεύυυσα  ανωτέρω  τό  εις  τό  κρητικόν  ιδίωμα  γεγραμμένον  ποίημα 
νομίζιο  ότι  άφ’  ενός  μέν  συμπληρώ  τά  ήδη  δημοσιευϋέντα  όμοια  φσματα.  αφ’ 
ετέρου  δέ  παρέχω  κείμενον  άξιον  μελέτης  ύπό  γλωσσικήν  καί  αισθητικήν  έπο- 
ψιν.  Δέν  είναι  αληθώς  ποιητική  ή περιγραφή  τής  αδελφής  τοΰ  Μαυριανοΰ 
τής  προσωποποιήοεως  ταύτης  τής  γυναικείας  αρετής ; 

Έν  Χιίλέπα  Κρήτης  τή  8 Νοεμβρίου  1909. 

ΑΝΑΣΤΑΣΙΑ  I.  ΚΟΥΚΟΥΛΕ 

(Τού  ρσματος  τούτου  δπερ  ώς  έκ  πολλών  τεκμηρίων  συνάγεται,  είναι  άκρι- 
τικόν,  φέρονται  και  άλλαι  παραλλαγαί,  πλήν  τών  ύπό  τής  έλλογίμου  έκδότιδος 

1)  ^Ασματα  δημοτικά  τής  ' Ελλάδος  1851  ο 71^,  6. 

2)  ΚθοιιθΠ  ιΐβ  ο1ι;ιη»οιι$  μομιιΙαίΓβδ  σελ  30*2,  136. 

3ί  * Ασματα  Κρητικά  σελ  114,  114. 
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σημειωθεισών:  ΒανΠιοΙά'μ,  ΎογΆ§β  βη  Ογθοθ  1807  τ.  II  σ.  139  144  (τής  Σα- 
λαχώρας  τής  Ηπείρου,  έν  μεταφράσει)  — Μανοναου , Τραγούδια  έθν.  1850  τ.  Β' 
σ.  56-7. — Λελέκου,  Έπιδόρπιον  σ.  77. — Κανελλάκη,  Χιακά  άνάλ.  σ.  8- 10.  49-50. 
(Χίου). — ]νβ8βΙιβΤ - Μανωλακάκη , Δωρικόν  ψήφισμα  Καρπάθου  σ.  75  άρ.  14:=: 
Ζιυγράφ.  άγων  Α'  σ.  302 -^—Μανωλακάκη  Καρπαθιακά  σ.  229  230  (Καρπάθου). 
— Ζονγράφ.  άγών  Λ'  σ.  139  άρ.  232  (Ηπείρου). — Ό μύθος  τού  ασματος  ευρί- 
σκεται  καί  έν  χή  δημιόδει  φιλολογίρ  άλλων  λαών. — Σ.  τ.  Δ.]. 

Παραλλαγή  άκριτικοϋ  ασματος. 

Ή άρχή  τού  έν  Λαογραφία  σ.  228  άρ.  15  ασματος  (πρβλ.  καί  άρ  16  καί  σ. 
καί  σ.  223  άρ.  9)  ενταύθα  τραγουδεΐται  ώςέξής: 

Καλώς  ώρίστε,  φίλοι  μου,  φίλοι  μ’  αγαπημένοι, 
περάσετε,  καθίσετε  νά  φάμε  καί  νά  πιούμε, 
νά  σάς  είπώ  τόν  πόνο  μου  καί  τό  παράπονό  μου. 

’Σ  τής  Αλεξάνδρας  τό  βουνό,  ς τής  Γουργαριάς  τόν  κάμπο, 

5 πώκεϊ  συδυό  δέν  περπατούν,  συ;ιπέντε  δέν  κοιμούνται, 

παρά  πενήντα  κ’  εκατό  κτλ 

Έν  Πάτραις 

X.  Π.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ. 


'Ρίμνες . 

Τό  κατοιτέρο)  δημοτικόν  άσμα  παρέλαβον  έκ  χειρογράφου  τών  άρχών  τοΰ  ΙΘ' 
αίώνος,  εύρεθέντος  έν  Γαστουρίω  τής  Κέρκυρας,  περιέχοντος  δέ  ποικίλην  ύλην. 
Τό  χειρόγραφον  τούτο  δωρηθέν  μοι  παρά  τού  μακαρίτου  ίερέως  Γεωρ.  Α Κοντού 
έκ  Γαστουρίου,  έδώρησα  εις  τήν  ένταΰθα  Φωσκολιανήν  βιβλιοθήκην.  Απαρτίζε- 
ται έκ  φύλλων  17,  μεγέθους  0,17x0,10  καί  περιέχει  στίχους  εις  γλώσσαν  δη- 
μώδη καί  σημειώσεις  οίκογενιακάς  τοΰ  1790  καί  1801.  Αί  κάτωθι  ρίμνες  κατέ- 
χουσι  τά  φύλλα  4β-6α  Είναι  έν  συγκρίσει  πρός  τάλλα  φύλλα  καθαρογραφη- 
μένα,  άλλ  άνορθογραφίας  έχουσι  πλείστας,  τάς  οποίας  έκρίναμεν  άσκοπον  νά 
δηλώσωμεν. 

’ Εν  Ζακΰν&ω 

Σ.  ΔΕ  ΒΙΑΖΗΣ 


'Ο  αντρας. 

’Ήξευρε,  μαντζουράνα  μου,  τό  πώς  θά  σοΰ  μηνύσω 
, Νάρθης,  τριανταφυλλένια  μου,  νά  σέ  γλυκοφιλήσω. 
Καί  μή  σκιαχτής  τή  μάννα  σου,  μήτε  τόν  άδελ,φό  σου. 
"Έλα,  άγάπη  μου  γλυκειά,  ’ς  τόν  άγαπητικό  σου. 

Μή  φοβηθής  τάδέλφια  σου,  μηδέ  κανένα  άλλο, 

Έλα,  ροδοσταμένια  μου,  τό  βράδυ  χώρις  άλλο. 


Σνμμικτα  ( Ρίμνες ) 
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Καί  όντας  έμπής  ’ς  τό  πόρτιγο  μή  κρύψης  τό  καιμό  σου, 

Μά  ρώτησε  τή  μάννα  μου:  κυρά,  τί  κάνει  ό γιός  σου; 

Καί  κείνη  έχει  νά  σοϋ  πή·  ’ς  τή  κάμαρα  είναι  ό γιός  μου, 
Έσένανε  τά  μάτια  σου  καί  μένανε  τό  φώς  μου. 

Μαοντίς  έμπής  'ς  τή  κάμαρα  δεξιά  ζερβιά  είν’  τό  στρώμα. 
Έλα  καί  φίλησε  με  γλυκά  'ς  τά  χείλη  καί  ’ς  τό  στόμα. 

Καί  όντας  φινίρης  τό  φιλί,  πιάσε  τή  κεφαλή  μου, 

Καί  κράτει  τη  σφιχτά,  σφιχτά,  εως  νά  βγή  ή ψυχή  μου. 

Άπόχριοις  τής  γνναιχός. 

Θαυμάζομαι,  χρυσέ  μου  άιτέ,  ’ς  τά  θλιβερά  μαντάτα. 

ΙΙοΰ  κάνεις  καί  ή καρδούλα  μου  γίνεται  τρία  κομμάτια. 

Καί  ώστε  πού  ζής , νά  ζήω  καί  εγώ  καί  μέ  τό  νά  είσαι  νά  είμαι. 
Μά  όντες  έσΰ  ψυχομαχφς  εγώ  ’ς  τόν  ρδη  νά  μαι. 

Μά  σύ  ξέρεις,  πετρίτη  μου,  τά  σπλάχνα  καί  καρδιά  μου 
ΙΙοΰ  έσύ  σαι  τά  ματάκια  μου,  φώς  καί  παρηγοριά  μου. 

Μά  σάν  τό  κρύο  τό  νερό,  πού  ή βρύση  γαργαρίζει, 

’Έτζι  καί  μέ  ή καρδούλα  μου  γιά  σένα  λαχταρίζει. 

Μά  όλου  τού  κόσμου  οί  χαρές  δέ  μέ  παρηγοροΰσι , 

”Α  δέ  σέ  ίδοΰν  τά  μάτια  μου,  τρέχουνε  σάν  τή  βρύση. 

' Απόχρισις  τοϋ  άντρός. 

Αγάπη  μου,  όχ  τή  ρούγα  σου  διαβαίνω  ό πικραμένος, 

Μά  δέμ  προβάλης  νά  μέ  ίδής,  στοχάσου  τί  παθαίνω. 

Τί  σΰ  άμ  προβάλης  καί  μέ  ίδής  μόνον  καί  μοΰ  μιλήσης  , 

Μού  φαίνεται  τ’  ήμουν  νεκρός  κ’  ήρθες  νά  μέ  άναστήσης. 
"Οτι  μία  ώρα  ά δέ  σέ  ίδώ,  άφέντρα  καί  κυρά  μου, 

Μου  φαίνεται  μέ  δυό  σπαθιά  κεντυύσι  τήν  καρδιά  μου. 

Τ’  ίσως  κ’  ίδώ  τά  μάτια  σου  καί  μοΰ  κρουφογελάσι, 
Ψτεροϋγεςή  καρδούλα  μου  κάνει  γιά  νά  πετάξη. 

Τί  έσύ  βασταίνεις  ’ς  τή  καρδιά  τού  έρωτος  βοτάνι, 

Καί  όπου  σέ  ίδή  λιγώνεται  καί  πέφτει  νά  πεθάνη. 

Μά  έσύ  σαι,  μαντζουράνα  μου,  τό  μοσκοριοσμαρίνι 
Καί  ανάμεσα  ’ς  τοϊς  έμορφιές  ατίμητο  ρουμπίνι. 

Μά  είσαι  καί  νέος  θησαυρός  καί  άτίμητος  διαμάντε. 

Κορώνα  τού  βασιλειοΰ  καί  πουνέντε  καί  λεβάντε. 

’Σ  τό  παραθύρι  έπρόβαλε  τό  δροσερό  πιτσούνι, 

Μά  τό  φιλί  τής  γύρεψα,  κ’  είπε  πώς  μοΰ  τό  δίνει. 

Μά  δές  τηνε  πού  πρόβαλε  ώσάν  τή  περιστεροΰλα  ') 

Καί  μέσ’  ’ς  τόν  κόσμο  έλαμψε  σάν  ·») λιος  τήν  ημέρα. 


1)  [Γρ.  Περιστέρα  — Σ τ Δ ] 
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Βουλγαρικόν  άσμα  περί  τοϋ  Μπολέν  Ντοΐταίν  ') 

Ώς  έν  Ρόδο,)  έδεικνύοντο  τά  κόχχαλα  τον  Διγενή  καίά  τήν  ροδίαν  παρά- 
δοσιν  (Λαογραφ,  σ.  277-8),  ύπήρχον  και  έν  Θεσσαλονίκη  εις  ιό  λεγόμενον  Μι- 
οΐρ  τοαρσί,  πρό  τής  πυρκαϊάς,  καθ'  ήν  κατεστράφηοαν  τά  ονζονμτζίδικα.  κόκ- 
καλα  τοϋ  ήρωος  Μπολέν  Ντοϊτσιν  (τοϋ  ασθενούς  Άντώνη).  Περί  τούτου  φέρε- 
ται μακράν  βουλγαρικόν  άσμα,  οϋ  τήν  ύπόθεσιν  συνοψίξομεν  έν  τοίς  εξής: 

Έξιοθεν  τοϋ  κήπου  Μπεστσινάρ  υπάρχει  γηραιό  πλάτανος  πλησίον  δέ  τού- 
της λέγεται  δτι  έχει  ταφή  τό  σώμα  τοϋ  ύπό  τού  Μπολέν  Ντοϊτσιν  φονευθέντος 
Άράπη,  τοϋ  κακού  δαίμονος  τής  Θεσσαλονίκης.  Ούτος  είχε  γιγάντειον  σώμα, 
άγρίαν  ψυχήν  καί  κτηνιύδεις  ορέξεις.  Έτριογε  πένεε  φούρνους  ψωμιά  τήν  ημέ- 
ραν. κατεβρόχθιζε  ολόκληρον  αγελάδα  καί  διεκόρευε  μίαν  παρθένον.  Πάντα 
ταϋτα  ώφειλε  νά  παρέχη  εις  αυτόν  καθ’ έκάστην  ή Θεσσαλονίκη,  αν  δέ  καθυστε- 
ρεί κο.ί  έπί  μίαν  μόνον  ημέραν  τόν  τεταγμένον  φόρον,  δειναί  έπεκρέμαντο  έπ’ 
αυτής  συμφοραί . Σεισμοί,  κατακλυσμοί,  άστραπαί.  βρονταί,  φόνοι,  πιιρκαΐαί 
πάντα  έξαπελύοντο  κατ’  αυτής,  μέχρις  δτου  ολόκληρος  ή πόλις  έξήρχετο  ΐνα 
ζητήση  τό  έλεος  τοϋ  μαινομένου  Άράπη  καί  ύποσχεθή  αύτφ  τήν  είς  τό  μέλλον 
τακτικήν  τής  ύποχρεώσεώς  της  έκπλήροισιν.  Τών  παρθένων  τήν  σειράν  ώριζεν 
ό κλήρος. 

Έν  Θεσσαλονίκη  τότε  κατέκειτο  κλινήρης  έκ  χρονίου  νοσήματος  άπό  έννέα 
ήδη  έτών  νέος  τις  όνόματι  Ντοϊτσιν  (κατά  νεωτέραν  δέ  βουλ,γαρικήν  παραλλα- 
γήν  τοϋ  άσματος,  τόν  κατηράσθη  ή μήτηρ  του.  διότι  έτόλμησεν  αυτός  τό  τόσον 
δοξασμένο  βουλγαρικό  παλληκάρι  νά  (ΐετρήση  τόν  εαυτόν  του  μέ  τόν  Μάρκον 
Μπότσαρην  καί  τόν  Μάρκον  Κράλιε).  Είς  τόν  κόσμον  δέ  τοΰτον  είχε  μίαν  μόνην 
άδελφήν,  ήτις  πρωίαν  τινα,  ενώ,  κατά  τό  σύνηθες  έσάρωνε  τήν  αυλήν,  έκλαιε. 
Έρωτηθεϊσα  παρά  τοϋ  άδελφοΰ  της  ειπεν  δτι  είναι  ή σειρά  της  νά  πηγαίνη  είς 
τόν  Άράπην.  Άφ’  ού  τήν  έπαρηγόρησε  τής  είπε  «νά  πηγαίνη  ’ς  τό  τσαρσί  καί  νά 
πάρη  άπό  τόν  Εβραίον  έννέα  τόπια  παννί»  μέ  τό  όποιον  νά  τόν  περιτυλίξη  έπί 
τοϋ  ίππου  γιά  νά  στυλωθή , νά  ξεκρεμάση  τά  παλαιό  του  οικογενειακά  άρματα 
καί  νά  πάρη  έκ  τίνος  παρά  τήν  καμάραν  φίλου  του  Τούρκου  τόν  λευκόν  ίππον. 
Μετ  ολίγον  δέ  άφ  ού  ή αδελφέ]  του  έξετέλεσε  τάς  παραγγελίας  του.  ό Ντοϊτσιν 
άντιπαρετάχθη  πρός  τόν  Άράπην.  Ούτος  δέ  θεωρήσας  κατ’  άρχάς  τό  πράγμα 
γελοΐον,  περιεφρόνησε  τόν  αντίπαλόν  του.  άλλ’  έπειτα  θυμωθείς  ήρπασε  μάχαι- 
ραν  καί  ώρμησε  νά  φονεύση  αυτόν.  'Η  μάχη  διήρκεσεν  άρκετήν  ώραν,  τέλος  δέ 
ό Άράπης  έφονεύθτ]  ύπό  τοϋ  Ντοϊτσιν.  Τότε  ούτος  τόν  ήρπασε  καί  τόν  έμπηξε 
είς  τήν  γήν  παρά  τήν  ρίζαν  τής  πλατάνου,  αλλά  όέν  είσήλθεν  όλον  τά  σώμα.  · 

II  [ Έν  βουλγαρικά·  ασματι  τής  συλλογής  Βοζοη  (Οΐιαηεοηε  ροριιΙαΪΓβε  διΐ£ΐ3Γ65  άρ. 

40  σ ΚΗ  κέ.  ό Μπολέν  Γέογι  (ό  άγη μ.τοοος  Γιώργης)  έπί  έννέα  έτη  κατάκοιτος  ένεκα  τών  πλη-  -, 
γών  του,  δέχεται  μετά  δυσθυμίας  τήν  αίτησιν  τής  συζύγου  του  νά  νυμφευθή  άλλον  άνδοα,  , 
διότι  αΰτός  είναι  τόσα  χρόνια  άρρωστος  άλλ’  εύτΚις  έπειτα , βοηθούμενος  ύπό  τής  άδελφής 
του  Ιππεύει  τόν  μαΰρον  του,  παίρνει  τό  σ.ταύί  του,  καί  πρώτον  μέν  φονεύει  τόν  πεταλωτήν 
ποϋ  δέν  τοϋ  έπετάλωσε  τόν  μαΰρον,  ύστερον  δέ  τόν  όπλοποιόν  ποϋ  δέν  τοϋ  άκόνισε  τό  σπαθί 
του  καί  τελευταίαν  τήν  άπιστον  σύζυγον  του.  'Ο  Οοζοη  (σ.  213)  παρατηρεί  ότι  τό  άσμα  τούτο  ' 
είναι  μίμησις  ή παραλλαγή  άλλου  ωραίου  σέρβικου  άσματος  τοϋ  Μπολέν  Ντοϊτσιν,  όπερ  ό 
Βούλγαρος  διασκευαστής  έχάλασε  ύποκαταστήσας  άδεςίως  δεύτερον  γάμον  τής  γυναικός  τοϋ 
άσθενοϋς  είς  τόν  φιλόπατριν  άθλον,  όν  έκτελών  άπέθανεν  ό Ντοϊτσιν.  — [Σ.  τ.  Δ.]- 
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'Η  άδελψή  του  έζήτησε  τό  ξίφος  διά  ν’  άποκόψη  την  κεφαλήν,  άλλ’  ό Ντοϊτσίν 
άπέκοψε  καί  τό  ολίγον  μέρος  τοΰ  σώματος,  τό  όποιον  μετά  τής  κεφαλής  είχε 
μείνη  έξω  τής  γής,  μετά  τό  τελευταΐον  δέ  τοϋτο  κτύπημα  άπέθανε  καί  ό Μπο- 
λιέν  Ντοϊτσίν  έκ  τής  κοπώσεως.  Ώς  τάφος  δέ  αύτοΰ  μαρτυρεΐται  ότι  είναι  τό 
παρά  τήν  Γιαλού  καπού  οθωμανικόν  προσκυνητήριον ’). 

Πλήν  δέ  τών  οστών  τοΰ  Ντοϊτσίν  καί  τά  οστά  τού  Άράπή  άλ?.οι  μέν  λέγου- 
σιν  ότι  έκρατοΰντο  εις  τι  μέρος  τού  τείχους  παρά  τήν  πύλην  τής  Καλαμαριάς, 
άλλοι  δέ  λέγουσιν  ότι  τά  άνωθεν  τών  οθωμανικών  λουτρών  υπάρχοντα  τεμάχια 
οστών  είναι  τού  Άράπη. 

Έν  Θεσσαλονίκη . 

ΧΡ.  Γ.  ΓΟΥΓΟΥΣΗΣ 

Τά  αινίγματα  έν  Σίφνω. 

Τά  αινίγματα  ή νοιώσματα  λεγάμενα  άλλαχού,  έν  Σίφνψ  λέγονται  έκφρα- 
στικώτατα  χώσματα,  ώς  εί  προύκειτο  περί  κεχωσμένων  πραγμάτων,  ών  ζητείται 
ή εΰρεσις.  Καί  μήπως  τούτο  δέν  γίνεται  έν  τή  προτάσει  τών  αινιγμάτων  : Γνω- 
ρίζετε δέ  τί  λέγουν,  όταν  μετά  πολλήν  ώραν  δέν  κατορθούται  ή εΰρεσις  τού  ση- 
μαινομένου  τών  αινιγμάτων  ; Έρωτρ.  ό προβάλλων  ταύτα  « Να  το  πάρ'  ό ποτα- 
μός;» —Ν  ά τό  πώ ; ή « "Ας  τό  πάρη  6 ποταμός » = ας  τό  πώ. 

Έν  ΙΙειραιεΐ  10  Νοεμβρίου  1900. 

I X.  ΔΡΑΓΑΤΣΗΣ 


Μϋ-δ'  ο ι 

1.  (Πατρών  και  Αίγιου).  Μιά  φορά  ’ς  ένα  χωριό  έπιάσανε  μιά  άλποΰ  ’ς  τό 
δόκανο  καί  τήν  έγδάρανε  ζωντανή.  "Υστερα  τήν  έρωτήσανε'  «Πώς  περνάς,  κυρά 
Μαργιά;  — Άπό  τό  σώγαμπρο  καλύτερα,»  απάντησε  ή άλπού. 

2.  (Όμοίως).  Μιά  φορά  έρωτήσανε  μιά  άλπού-  «Τί  νέα  ξέρεις,  κυρά  Μαρ- 
γιά;  — Τό  φετεινό  χινόπωρο  θά  γίνουν  πολλά  κοττόπουλα.»  άποκρίθηκε.  «Καί 
πού  τό  ξέρεις;»  τήν  έρωτήσανε.  «Τό  ξέρω  γιατί  τά  κάνει  χάζι  -’)  ή κοιλιά  μου,» 
απάντησε  ή άλπού. 

3.  (Όμοίως).  Μιά  φορά  μιά  άλπού  είδε  έναν  δραγάτη,  όπου  έθαφτε  ’ς  τή 
γή  ένα  δόκανο  καί  τόν  έρώτησε  τί  κάνει  εκεί.  Εκείνος  τής  άποκρίθηκε-  «Θά- 
φτω  ένα  παιδάκι.  — Καί  γιατί  δέν  κλαΐς;»  τού  λέγει  ή άλπού.  «’Σ  τό  χιοριό  μου 
τήν  άλλη  μέρα  κλαΐνε,»  είπε  ό δραγάτης.  Ή άλπού  τή  νύχτα  έπήε  νά  φάη  τό 
παιδί  κ έπιάστηκε  ’ς  τό  δόκανο.  "Οντας  έπήγε  τήν  αύγή  ό δραγάτης  καί  τήν 
ηΰρε  πιασμένη  «Τώρα  κλαΐνε,  τής  λέει,  κυρά  Μαργιά.»  Ή άλπού  τοΰ  λέει-  «Ό 

Μ Τό  άσμα  τούτο,  διασκευασΦέν  υπό  Βουλγάρων  λογίων,  όπως  προσαρμοσΦη  προς  πο- 
λιτικούς σκοπούς,  έξετυπώθη  είς  φυλλάδιον  και  αδεται  είς  τά  σχολεία  "Η  άνιυτέριυ  περίληψις 
δέν  έγινεν  έκ  τού  φυλλαδίου  τούτου,  άλλ*  έκ  δύο  παραλλαγών,  άς  άπό  τού  στόματος  τού  λαού 
συνέλεξα 

2)  Τά  όρέγεται. 


692 


Σνμμ,ικτα  (Μΰθοι) 


μακαρίτης  ό πατέρας  σου.  όντας  έπιανε  ’ς  τό  δόκανο  από  εμάς  τά  ζουδερικά, 
έπαιρνε  μιά  βεργοΰλα  καί  μάς  έδινε  δυο  τρεις  από  π ίσοι  καί  μάς  άπόλαγε. — 
"Ετσι  θά  κάμω  κ’  έγώ,»  τής  λέει  ό δραγάτης.  Καί  ανεβαίνει  ’ς  ένα  δέντρο  καί 
κόβει  ένα  κοντόξυλο  γερό,  καί  κατεβαίνει  καί  τήν  άρχινάει  άπ’ τό  κεφάλι,  νά 
καί  τούτη,  νά  κ’  εκείνη,  δσο  πού  τήν  έξεμπέρδεψε.  Σίντας  έκόντευε  νά  ψοφήση, 
τοΰ  λέετ  «Κι’  ό σκατόψυχος  ό πατέρας  σου  τά  ίδια  έκανε,  καί  σύ  τά  ίδια  κάνεις.» 

4.  (Ζακύν&ον)  Μτά  φορά  ένας  ποντικός  από  τήν  έξοχή  καί  τά  χωράφια 
έπήγε  μέσα  ’ς  τή  χώρα,  καί  ’ς  ένα  μπακάλικο  ηυρε  έναν  άλλο  ποντικό  καλο- 
θρεμμένο Άφοΰ  έγνωριστήκανε , τόν  έπήρε  ό καμπήσιος  τό  χωραΐτη  κ’  έπήγανε 
περίπατο  ’ς  τήν  έξοχή  καί  τοΰ  έδειξε  καί  τήν  τροΰπα  του.  «Καί  πώς  περνάς;» 
τοΰ  λέει  ό χωραΐτης.  «Πώς  νά  τά  περάσω,»  τοΰ  λέει  ό καμπήσιος,  «πότε  έλιαΐς, 
πότε  ρίζαις,  πότε  κανένα  μπουκούνι  ψωμί  ποΰ  κλεύω  όπό  τς  έργάταις  ποΰ 
δουλεύουνε-  αυτή  είναι  ή θροφή  μου.  — Πάμε  τώρα  μέσα  νά  ίδής  πώς  περνάου 
έγώ,»  τοΰ  λέει  ό χωραΐτης.  Καί  τόν  πήρε  κ’  έπήγανε  ’ς  τό  μπακάλικο,  καί  τοΰ 
έδωσε  κ’ έφαγε  τυρί,  βούτυρο,  χοιρομέρι  καί  άλλα  πολλά.  «Τώρα,  τοΰ  λέει,  ποΰ 
έγνωριστήκαμε,  νάρχεσαι  όποτε  θέλης,  νά  καλοπερνάς  » "Εφυγε  ό καμπήσιος 
κ’  έπήγε  ’ς  τήν  έξοχή.  Τήν  άλλη  μέρα  έπήγε  νά  ξανάβρη  τό  φίλο  του.  καί  άμα 
μπήκε,  τόν  βλέπει  ποΰ  τόν  είχε  πιασμένο  τό  δόκανο  άπό  τή  μέση,  καί  ήτανε 
ό κώλος  του  πεταμένος  όξω.  «Κάλλιο,  τοΰ  λέει,  φίλε  μου,  έλιόκουκκο  καί  ρίζαις 
καί  νά  ναι  ό κώλος  μου  μέσα,  πάρα  τυρί  καί  βούτυρο  καί  νά  ναι  ό κώλος  μου 
όξω.» 

Έν  Πάτραις. 

X.  Π ΚΟΡ ΥΑΛΟΣ 

[Πάντες  οί  άνωτέρω  μΰθοι  φέρονται  έν  έπιτομή  καί  ώς  παροιμίαι.  'Ο  1 
έν  ταΐς  έμαΐς  Παροιμίαις  (άνέκδ.  μέρος),  λ.  σώγαμπρος  1.  3 πρβλ.  καί  2. — 
Ό 2 έν  Παροιμ.  τ.  Α’  σ.  178  λ.  άγαπώ  24,  βλ.  καί  άρ.  57  σ.  196.  άρ.  30  σ. 
179. — Ό 3 έν  ΙΙαροιμ.  τ.  Β’  σ.  636  λ.  αύριο  4. — Ό 4 έν  Παροιμ.  λ.  κάλλιο 
άρ.  3.  4.  5.  9.  Αί  παραλλαγαί  τής  παροιμίας  είναι:  καρπαθία  (Βενιζέλον  σ.  129, 
187)·  χιακή:  «Κάλια  ξυλοκέρατα  καί  μέσα  κώλος,  παρά  μυζήθρα  καί  τυρί  καί 
όξω  ό κώλος’»  κρητική  τής  άνατολικής  Κρέ)της;  «Κάλλια  χαροΰπι  καί  μέσα 
κώλος.  παρά  τυρί  καί  όξω  κώλος»-  καί  λιβισιακή:  «Παρά  τυρουμύζηθρουν  κι’ 
όξου  κώλους,  κάλλια  λιόκουννα  καί  μέσα  κώλους.»  Οί  μΰθοι  έξ  ών  αί  παροι- 
μίαι  αύται  συνεπτύχθησαν,  μικρόν  παραλλάσσουσι  τοΰ  ζακυνθίου.  Πάντες  δ είναι 
παραλλαγαί  τοΰ  αίσωπείου  μύθου  τοΰ  άρουραίου  καί  τοΰ  άστικοΰ  μυός  (Αίσώπ. 
297.  297  β.  Βαβρ.  108.  Λακτυλ.  έπη  19=0  γ ιι  8 ΐ ιι  3,  Βαβρ.  σ.  217=Σονί<5.  λ. 
εταιρεία.  Διασκευή  υπό  Κ&ίοηΙ&ΐηβ,  Ρ3Ϊ>1β8  I,  9).  Παραλλαγή  πελοπον- 
νησιακή  τοΰ  μύθου  έδημοσιεύθη  καί  υπό  Μ.  Λελέχον,  Έπιδόρπιον  σ.  289-290. 
Έν  ταύτη  ή έπιφώνησις  τοΰ  άρουραίου  ποντικού  ίδόντος  σπαρασσόμενον  ύπό 
τής  γάτας  τόν  φίλον  του,  έχει  ούτω:  «Κάλλιο  βελάνια  καί  μέσα  τάντερα,  πέρι 
βούτυρο,  λάδια  καί  μέλια  καί  όξω  τάντερα».  — 'Ως  πρός  τήν  φράσιν  «ό  κώλος 
σου  όξω»  βλ.  Διήγησιν  παιδιόφραστον  τών  τετραπόδων  σ.  148  (πρβλ.  στ.  292) 
σ.  146  \νβ§ΠΘΓ,  όπου  ό γάτος  λέγει  εις  τόν  ποντικόν:  «νά  σφιξα  τό  κεφάλι  σου, 
ό κώλος  σου  νά  βγήκεν  » Σ.  τ.  Δ.]. 


Σνμμικτα  (Σωζοπολιτικαί  παροιμίαν.  Δύο  δημώδεις  παροιμίαν) 
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Σωζοπολιτικαί  παροιμίαι 
είλημμέναι  έκ  δημοτικών  ασμάτων. 

1.  ’Στά  σκοτεινά  άην  έ'λουγε,  'ς  τάστρί  άήνε  χτενίζει. 

(Έκ  τοΰ  Σωζοπολιτικοΰ  ασματος  ΚΗ'  στ.  3,  άνωτέρι»  σ.  610). 

2.  Πουλάκια  είναι  κι  άς  κελαγδοϋν,  πουλάκια  είναι  κι’  άς  λένε. 

(Έκ  τού  αύτοΰ  ασματος  στ.  38). 

3.  Τής  Τρίχας  το  γιοφύρι. 

Παρομοίωσις,  επί  δυσβάτου  καί  απόκρημνου  στενωπού.  Βλ.  μσμα  ΜΘ  σ 630. 

4.  Έδώ  που  μπήκες , ’Ρήγα  γιέ,  δεν  είναι  για  νά  ξέβης. 

(Έκ  τοΰ  ΚΕ'  ρσματος  στ.  33). 

5.  Φάγε  καί  ού,  καλό  πουλί,  'π  άίίρειωμένες  πλάτες . 

(Έκ  τοΰ  ΜΔ'  ρσματος  στ.  23.  ΟΤ'  στ  21) 

6.  Βουλιοΰμαι  νά  ξενιτευτώ,  βουλιοΰμαι  νά  παγαίνω. 

(Έκ  τοΰ  ΝΕ'  2). 

7.  Νά  πάγω  πίοου  άρέπουμαι,  νά  πάγω  μπρος  φοβούμαι 

(Έκ  τοΰ  ΙΔ'  22). 

8.  Τής  Άλεξάντρας  τά  βουνά,  τά  πνκνοφυτεμένα. 

(Έκ  τοΰ  ΚΖ'  14.  Βλ.  Λαογραφ,  σ.  187). 

9.  Σάν  άάμ  πουγκί  μου  ούάροφο,  οά  (Ιό  οπα&ί  μου  φίλο 

(Έκ  τοΰ  ΞΙΙ'  3). 

10.  Πού  ναι  τά  μίλλια  περιοοά  καί  δε  μπορώ  νά  δράμω. 

(Έκ  τού  Ξ'  9). 

11.  Ούλο  το  οαραάάμερο  κόρη  δαχτάνι  πλέκει. 

(Έκ  τοΰ  ΞΖ'  2). 

12.  Τάχα  δέν  ήμουν  κ'  εγώ  νιος,  δεν  ήμουν  παλληκάρι ; 

(Έκ  τού  ΟΖ'  4). 


Έν  Σωζοπόλει 


Κ Δ.  11ΑΠΑΪΩΑΝΝ1ΔΗΣ 


Δύο  δημώδεις  παροιμίαι. 

Έν  τώ  δήμφ  Άλαγονίας  τής  Μεσσηνίας  λέγεται  μεταξύ  των  κατυίκιυν 
πρυκειμένου  έκδηλώσεως  εξαναγκασμού  τό  δημώδες:  «Πίσκοπος  κρεμάμενος 
εγραφε  κι’  άπόγραφε».  Τ6  ρητόν  τούτου  προέρχεται  έκ  τής  αιχμαλωσίας  τοΰ 
επισκόπου  Δαμαλών  Ιακώβου  κατά  τάς  άρχάς  τοΰ  18ου  αίώνος  ύπό  τών 
Τούρκων,  δστις  έξαναγκασθείς  νά  γράψη  πρός  τούς  Έλληνας  τοΰ  Ναυπλίου 
ίνα  μή  βοηθώσι  τούς  Ενετούς  προέταξε  τό  άνω  ρητόν.  Ό έπίσκοπος  Ιάκωβος 


691 


Σνμμικτα  (Δνο  δημώδεις  παροιμίαι) 


φαίνεται  δη  ήσχολεϊτο  εις  χί|ν  δημώδη  ατοιχουργίαν,  διότι  ϊνα  έκδηλώση  τάς 
βασάνους  τής  αιχμαλωσίας  έψαλε  «Πίσκοπε  του  Δαμαλά,  χωρίς  νοΰ  δίχως 
μυαλά,  τά  λιανά  δέν  ήθελες  τά  μεγάλα  γύρευες,  γύρνα  τό  χερόμυλον,  κούνα 
τ’  άραπόπουλο»,  όπερ  παρά  τφ  λαω  μέχρι  σήμερον  λέγεται  (ΐέχρι  τής  λέξεως 
«γύρευες»  πρός  έκδήλωσιν  πλεονεξίας  τινός  (Πρβλ  Μ.  Γ.  Λαμπρινίδον,  ό επί- 
σκοπος τού  Δαμαλά,  έν  Σκόκον,  Έθνικφ  'Ημερολογίω  1910  σ 361). 

ΙΕΖΕΚΙΗΛ  ΒΕΛΑΝΙΔΙΩΤΗΣ 
Αρχιμανδρίτης 

Ή παροιμία  « Πίσκοπος  κρεμάμενος  έγραφε  κι’  άπόγραφε»  δέν  επιχωριάζει 
έν  Άλαγονίφ  μόνον,  άλλ’  είναι  έν  χρήσει  καί  έν  τή  άλλη  Μεσσηνία  καί  πολλαχοϋ 
τής  Ελλάδος1).  Φέρεται  δέ  καί  υπό  τούς  τύπους:  » Ό παπάς  κρεμάμενος 
κτλ2)».  καί  « Πίσκοπος  δερνάμενος  έγραφε  κι’  άπόγραφε»3).  Διάφορον  δ’  έννοιαν 
έχει  ή παραλλαγή  ταύτης:  «Αδειανός  καλόγερος  έγραφε  κι’  άπέγραφε»4).  Τών 
άλλων  παραλλαγών  ή έννοια  είναι  ή αυτή  περίπου  καί  ή τοΰ  γνωμικοΰ  τοϋ  Σο- 
φοκλέους  παρά  Στοβαίο)  Άνθολ.  ΞΒ',  30. 

Δέν  προέρχεται  δ ’ ή παροιμία  έξ  έπισκόπου  τινός  των  Δαμαλών  κατά  τό 
1715  αίχμαλωτισθέντος  υπό  τών  Τούρκων,  άλλ'  είναι  πολλφ  παλαιοτέρα.  Πα- 
λαιοτέρα  καί  τοϋ  ΙΕ-  αίώνος.  δτε  ό Μιχαήλ  Βαλσαμών,  ίσχυριζόμενος  δτι  άκων 
καί  βιαζόμενος  ύπέγραψε  τήν  ομολογίαν  τής  έν  Φλωρεντία  συνόδου  μνημονεύει 
την  παροιμίαν,  ήν  καλεϊ  κοινόν  μϋθον:  «Συνέβη  δέ  παΟεΐν  ημάς  τάς  άπειλάς 
πεφρικότας.  δπερ  ό κοινός  φησι  μύθος,  Επίσκοπος  κρεμάμενος  νπέγραψεν.*5) 

Ή έτέρα  παροιμία  περί  τοΰ  έπισκόπου  τοϋ  Δαμαλά  είναι  πανελλήνιος, 
πλείστας  δέ  παραλλαγάς  ταύτης  έδημοσίευσα  έν  ΙΙαροιμίαις  τ.  Δ'  σ.  259  κέ. 
ών  τινες  έλλιπέστεραι,  ιυς  ή υπό  τοϋ  πανοσιωτάτου  αρχιμανδρίτου  κ.  Ιεζεκιήλ 
Βελανιδιώτου  μνημονευομένη,  άλλαι  δέ  άρτιαι.  Έν  τή  συλλογή  μου  έκείνη, 
άναφέρων  καί  τούς  συναφείς  πρός  τήν  παροιμίαν  μύθους,  παρετήρησα  δτι  «ή 
διάδοσις  τής  παροιμίας  άνά  πάσας  τάς  ελληνικός  χώρας,  άπό  τής  Κερκύρας 
μέχρι  τής  Καππαδοκίας,  ελέγχει  τήν  παλαιότητα  αυτής  » Άλλ’  ό κ.  Μ.  Λαμ- 
πρυνίδης  έν  τή  ανωτέρω  μνημονευομένη  πραγματεία  αύτοϋ,  μή  έχων  πρό  οφθαλ- 
μών τά  ύπ’  έμοϋ  γραφέντα,  λέγει  δτι  έπλάσθη  μετά  τήν  έν  έτει  1715  αιχμαλω- 
σίαν τοΰ  έπισκόπου  Δαμαλών  καί  Πεδιάδος  Ιακώβου,  εις  ήν  καί  άναφέρεται. 
Άφηγείται  δ’  ώς  εξής  τά  κατά  τήν  αιχμαλωσίαν  τού  επισκόπου  Κατά  τήν  πο- 
λιορκίαν υπό  τών  Τούρκων  τοϋ  υπό  τών  Ενετών  κατεχομένου  Ναυπλίου,  δ 
οθωμανικός  στόλος  συνωδεύετο  καί  ύπό  μεγάλου  άριθμοϋ  πειρατικών  πλοίων 
τοϋ  Αλγεριού-  είς  δέ  πειρατής  Άλγερΐνος  παραπλέων  τήν  παραλιακήν  ακτήν 
τής  αρχαίας  Τροιζήνος  (Δαμαλά)  «διέκρινε  μικρόν  αλιευτικόν  άκάτιον,  δπερ 
είτε  έξ  άντιπνοίας  ή μάλλον  πρός  άφθονωτέραν  αλιείαν  ιχθύων  είχεν  άπομα- 

1)  Βλ  Πολίτου , Παροιμ  (άνέκδ.  λ.  κρεμώ  25· 

2)  Αύτ.  άρ·  24 

3)  Αύτ.  τ Δ*  σ.  349  λ.  δέρνω  33 

4)  Αύτ.  τ Α'  σ.  292  λ.  άδειανός  3. 

5)  Παρά  Λ.  Άλλατίω,  ϋο  Εοοίβδίαβ  οοοίάβηΐδΐίδ  3ΐριιβ  ΟΓΪθηΙαΙΐδ  ρβΓρβΙιιβ  οοηδβη- 
δίοηβ,  ΟοΙΙοηΐ&Θ  Α^πρρ  1648  σ.  923.  (Αντί  τοΰ  πεφρικότας  παρ’  Άλλατίω  πεφρικότες). 
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κρυνθή  τής  ακτής.  Έπΐ  τυΰ  άκατίου  τούτου  ήλίευεν  ό επίσκοπος  τοΰ  Λαμαλά, 
δστις  άγνοών  τόν  κίνδυνον,  δν  διέτρεχεν  έκ  των  πειρατών,  είχεν  άναχθή  εις 
βαθύτερα  ύδατα  πρός  άγραν  μεγαλύτερων  ιχθύων».  Ό Άλγερΐνος  πειρατής 
ήχμαλώτισε  τόν  επίσκοπον  και  παρέδωκεν  αυτόν  εις  τόν  έν  τώ  κόλπω  τοΰ 
Ναυπλίου  ναυλοχοΰνια  Καπετάν  πασάν,  δστις  τόν  ύπεχρέωσε  νά  γράι|ιη  πρός  τούς 
έγκεκλεισμένους  έν  Ναυπλίω  "Ελληνας  νά  μή  παρέχωσι  βοήθειαν  εις  τούς  αλ- 
λόδοξους Ενετούς.  Απειλούμενος  δι’  αγχόνης  έξετέλεσεν  ό επίσκοπος  τήν  επι- 
ταγήν τοΰ  πασά,  άλλ’  δπως  έννοήσωσιν  υί  ομογενείς  αύτοΰ  δτι  ταΰτα  συμβου- 
λεύει ύπείκων  εις  τήν  βίαν,  προσέθηκεν  εις  τήν  έπιστολήν  έν  ύστερογράφω  ιό 
«ΙΙίσκοπος  κρεμάμενος  έγραφε  κι’  άπόγραφε».  Άλλ’  άποκαλύψας  τό  πονηρόν 
σημείωμα  ό Καπετάν-πασάς  διέταξε  νά  μαστιγώσωσι  τόν  έπίσκοπον  καί  είτα 
παρέδωκεν  αυτόν  εις  τήν  διάκρισιν  τού  αίχμαλιυτίσαντος  αύτόν  Άλγερίνου  πει- 
ρατοϋ.  Ούιος  δέ  μετά  τήν  άλωσιν  τού  Ναυπλίου,  έπανήλϋεν  εις  Άλγέριον  μετά 
τοΰ  αϊχμαλιότου  έπισκύπου,  εις  δν  ή τοΰ  πειρατοΰ  σύζυγος  έπέβαλλεν  έπιπο- 
νιύτατα  έργα,  τά  όποια  έξετέλει  ύπάδων  τούς  διεκτραγωδοΰντας  τά  παθήματα 
του  στίχους. 

Ταΰτα  άφηγεΐται  ό κ.  Λαμπρυνίδης,  ακολουθών  παράδοσιν,  ήν  ώς  μ’  έπλη- 
ροφόρησεν,  έρωτήσαντα  αύτόν  περί  τών  πηγών,  ήκουσεν  έν  Λαμαλά  πρό  εϊκοσι- 
πενταετίας  τό  δ'  όνομα  τοΰ  έπισκόπου  προσέθεσεν  αύτός  εϊκάσας  δτι  Ιάκωβος  θά 
έλέγετο  ό κατά  τήν  πολιορκίαν  τοΰ  Ναυπλίου  τώ  1715  έπίσκοπος  Δαμαλών,  διότι 
επιγραφή  έπί  τοΰ  υπερθύρου  τής  εκκλησίας  τής  άγιας  Μαρίνης  πρό  τοΰ  χωρίου 
Λιγουριοΰ  ονομάζει  Ιάκωβον  τόν  κατά  τό  1713  έπίσκοπον  Δαμαλών  καί  Πεδιά- 
δων ')  Ή παράδοσις  πυλλάς  έχει  άπιθανότητας  καί  πολλά  κενά.  Κατά  τήν  πο- 
λιορκίαν τοΰ  Ναυπλίου  πάσα  ή ύπαιθρος  χώρα  κατείχετυ  ύπό  τών  Τούρκων, 
δέν  έξηγεΐται  δέ  διατί  ό έπίσκοπος  ήχμαλωτίσθη , έπειδή  άνήχθη  εις  τό  πέλα- 
γος, απομακρυνθείς  τής  ακτής,  ένφ  καί  έν  τή  εδρρ.  του  μένων  διετέλει  πάντοτε 
ύπό  τήν  εξουσίαν  τών  Τούρκων.  Καί  ό λόγος  τής  παραδόσεως  τοΰ  έπισκόπου 
εις  τόν  καπετάν  πασάν,  καί  τής  άποδόσειυς  εις  τόν  πειρατήν  δέν  διαφαίνεται 
έν  τή  άφηγήσει  τούτη  Πάντα  ταΰτα  πείθουσιν,  δτι  ή παράδοσις  ήν  ήκουσεν 
ό κ.  Λαμπρυνίδης,  είναι  κατασκεύασμα  μεταγενέστερον  τινός  τών  έπιχωρίων, 
ζυτήσαντος  νά  συνάψη  τόν  λόγον  περί  τοΰ  τιμωρηθέντος  διά  τήν  απληστίαν 
του  έπισκόπου  τοΰ  Δαμαλά  πρός  τά  ιστορικά  γεγονότα  τής  έκπολιορκήσεως  τού 
Ναυπλίου  ύπό  τών  Τούρκων,  γνωστά  εις  τόν  λαόν  έκ  τοΰ  στιχουργήματος  περί 
συμφοράς  καί  αιχμαλωσίας  τού  Μορέως  τοΰ  Μάνθου  Ίωάννου. 

Η γνήσια  καί  άδιάφθορος  διατύπωσις  τοΰ  μύθου,  έξ  ού  συνεπτύχθη  ή πα- 
ροιμία, είναι  έκείνη,  ήν  ήκουσεν  ό Άγγλος  περιηγητής  ΟΙΐίίικΙΙβΓ  τώ  1765  έν 
αύτη  τή  έδρα  τής  επισκοπής  Δαμαλών.  Εις  τόν  έπίσκοπον  προσέφεράν  ποτέ  δώ- 
ρον  ιχθύς,  τούς  οποίους  ούτος  ϊδών  μικρούς  δυσηρεστήθη,  έλπίζοιν  δ'  δτι  θά 
εύρη  μεγαλυτέρους , άπεφάσισε  νά  δοκιμάση  άλλά  τό  πλοίον  συνελήφθη  ύπό 
Βαρβαρινωι·  (όχι  Αλγερίνων)  πειρατών  αίχμαλωτίσαντες  ουτοι  αύτόν,  τόν  ήνάγ- 

1)  Γψ  1710  έπίσκοπος  Δαμαλών  ήτο  ό Θεοφύλακτος,  κατ’  άλλην  έπιγραφήν  έκκλησίας 
τής  ΙΙιάδας  (Άνι.  Μηλιαράκη,  Γεωγραφία  τού  νομού  ’Αργολιδοζ  καί  Κορινθίας  σ 80).  "Αλ- 
λην τινά  μαρτυρίαν  δέν  έχομεν  δτι  καί  κατά  τό  1715  έξηκολούΟει  νά  είναι  έπίσκοπος  ό Ιά- 
κωβος. 
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κασαν  νά  άλέθη  σίτον  καί  ταύτοχρόνως  νά  λικνίζω  εν  βρέφος.  Έκίνησεν  ομο»ς 
εις  συμπάθειαν  τόν  κύριόν  του,  αδων  στίχους  τινάς,  ους  αυτός  έποίησε,  μή  έχον- 
τας ποιητικήν  αξίαν,  άλλ’  εκφράζοντας  τήν  άσυνεσίαν  του  καί  τά  επακολουθή- 
ματα αυτής  *). 

Ή διατύπιοσις  αΰτη  δέν  αναφέρει  τόν  χρόνον,  καθ’  δν  ύπόκειται  ό μύθος, 
ουδέ  γεγονός  τι  γνωστόν,  έξ  οΰ  ήδυνάμεθα  νά  είκάσωμεν  τόν  χρόνον.  Άν  δ’  ή 
διήγησις  ήτο  συναφής  πρός  τήν  μεγάλην  συμφοράν  τής  αίχμαλιυσίας  τοΰ  Μορέως, 
δέν  είναι  πιθανόν  δτι  μετά  πεντήκοντα  έτη  ούδέν  ίχνος  θά  διέσωζε  γεγονότος, 
υύ  επί  μακρόν  ζιοηράν  διετήρουν  τήν  όδυνηράν  άνάμνησιν  οί  δυστυχείς  κά- 
τοικοι τής  Πελοπόννησου.  ’Άλλως  δ’  έχομεν  ασφαλές  τεκμήριον,  μαρτυρούν  δτι 
ή παροιμία  είναι  παλαιοτέρα  τής  άλώσεως  τοΰ  Ναυπλίου  Ό σύγχρονος  τής 
άλώσεως  Ίωαννίτης  παροιμιογράφος  Κατζιούλης  (άποθανών  τφ  1780)  άπεθη- 
σαύρισεν  είς  τήν  συλλογήν  του  από  τοΰ  στόματος  συμπολιτών  του  συνοπτικωτά- 
την  παραλλαγή  ν τής  παροιμίας  2).  Όπως  δέ  παροιμία  τις  διαδοθή  εκτός  τού  τό- 
που, δπου  παρήχθη,  απαιτείται  μακρός  χρόνος,  καί  μακρότερος  έτι  όπως  συμ- 
πτυχθή  είς  συνοπτικήν  διατύπωσιν. 

Ν.  Γ.  Π. 

Ού  φτονχός  " Αη  Φϊλιππας. 

Έν  Κεφαλοβρύσω  τής  Αιτωλίας,  δπου  υπηρετώ  ως  δημοδιδάσκαλος,  ήκουσα 
παρά  τού  κουρέως  Άθ.  Παπαθανασοπ ούλου  τήν  εξής  παράδοσιν  περί  τού  άγιου 
Φίλιππου,  ού  τήν  μνήμην  εορτάζει  ή εκκλησία  μας  τήν  14  Νοεμβρίου,  ήμέραν, 
έν  ή ώς  γνωστόν  παύει  ή κρεοφαγία  καί  άρχεται  ή τεσσαρακονθήμερος  νηστεία 
πρό  τών  Χριστουγέννων. 

Ού  "Αη  Φίλιπας  ήταν  γι.ουργός.  Σά  σήμερα  τς  δικατέσσιρις  Νουιβριοΰ 
έκανι  χουράφ’  ού  οδούς  οΰλ’  τν  ημέρα.  Τοΰ  βράδ’  βράδ  ήρθ’  απ'  τού  χουράφ’ 
άπουσταμένους.  ’Έδισι  τά  βόιδια  τ’  ’ς  τού  παχνί  νά  φάν,  κι’  αυτός  έκατσι  νά  ξα- 
πουστάσι  Κεΐ  π’  καθέταν  τ’  λέει  ή γιναΐκα  τ’,  πώς  οί  χουργιανοί  δέν  έχνι  κριάς 
νά  κάν’ν  άπουκραις·  ήταν  ούλι  φτουχοί! 

Τ’  στιγμή  σικώνιτ’  ού  άη  Φϊλιππας,  πααίν’  ’ς  τού  παχνί  κί  παίρν  τού  καλύ- 
τιρου  βόιδ’  κί  τού  σφάζι.  ΙΙαίρν’  ένα  μαχαιρ’,  λιανίζ  τού  κριάς,  κί  τοΰ  μοίρασι 
τς  χουριανούς  νά  κάν  νι  ουλι  άπουκραις.  Άπόκριψ’  ού  κουσμάκ.ς  κί  σιχώραι  τά 
πιθαμένα  τ’  άη  Φίλπα. 

Έφα'ί  κί  ού άη  Φίλπας  κί  κιμήθκι.  Σικώνιτι  τού  προυί,  πάει  ’ς  τού  παχνί, 

τί  νά^ίδή  ! Θιοΰ  πρόνοια  ήταν,  βρίσκι  πίσου  δυό  βόιδια  διμένα . Τού  ένα  ήταν 
καλύτιρου  άπού  κείνου  ποΰ  είχι  σφάξι.  Τ’  τό  δουκι  ού  θι.ός  ακόμα  τρανύτιρου! 

"Αμα  πέθαν'  άη  Φίλπας  άγιασι  γιατ’  ήταν  πουλύ  αγαθός  άνθρουπους.  Γι’ 
αύτό  τούν  άη  Φίλ^πα  τούν  γιουρτάζουμι  τήν  ιμέρα  τς  άπουκραις. 

Αλλά  οί  γριαΐς  λέν  πώς  ου^άη  Φίλιπας  ου  φτουχός  άπόκριψι  ς τού  χουράφ’. 

ΔΗΜ.  Λ01Έ0Π0ΥΛ0Σ 

[Ό  μύθος  είναι  πανελλήνιος.  Παραλλαγήν  αυτού  έδημοσίευσα  έν  Παροιμ  τ.  Α'  σ 250, 
δπου  άναφέρω  καί  άλλους  τινάς  όμοίους. — Σ.  τ.  Δ.]. 

1)  Βλ  Παροιμ.  τ.  Δ'  σ.  260. 

2)  Αύτ.  σ.  262- 
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ΚυπριακαΙ  παραδόσεις. 

1 

Τσ'εϊ  πάνω  τσ'εΐν  τό  βουνόν  πού  χαίρεις  ήτουν  εκατόν  σπίκια  μιαν  φοράν, 
τσ'αί  για  τοΰτον  τά  λαλοΰν  Έκατό-σπικια'  έναν  πό  τοΰντα  εκατόν  εν  γεμάτον 
χρουπάφιν,  μά  εν  ήξέρει  κανένας  ποιόν  είναι  Λαλοΰν  ποΰς  μιαν  φοράν  τόν  χρό- 
νον κάχε  Πάσκαν,  τήν  ώραν  μ’ποΰ  λαλεΐ  ό παπάς  τόν  καλόλ-λοον  άννοίουν  οί 
πόρτες  του,  τσ'αί  πάλαι  βαώννουν  μανισ'ές  τους,  άμα  τελείωση  ό καλόλ-λοος. 

Καλή  ώρα  του  ποΰν’  νά  βρεχή  τσειαμαί  τσ'εΐν  τήν  έυραν.  Λαλοΰν  πώς  μιαν 
φοράν  έβρέχην  ένας  βοσκός  τσ'ειαμαί  ξημερώματα  τού  Πάσκα.  'Ισ'α  τσ'εϊν  τήν 
ώραν  ποΰ  φακκοΰσαν  οί  καμπάνες  γιά  τόν  καλόλ-λοον,  άννοίξαν  οί  πόρτες  μανισ'ές 
τους  , τσ'  έφεξεν  ό τόπος  πού  τό  πολλΰν  χρουσάφιν  ποΰ  ταν  μέσα.  *0  βοσκός  ποΰ 
τό  εΐεν  έπαχεν  σαν  τόν  πελλόν.  Έπήεν  μέσα  τσ'  έγέμωσεν  τήν  βοΰρκαν  τσ'αί 
τούς  κόρφους  του,  τσ'  έξέην  πάλαι  έξω ' άλλα  έξήασεν  τήν  ματσοΰκαν  τσαί  ξανα- 
στράφην  νά  τήν  πιάη.  Μά  τσείν  τήν  ιόραν  έτέλειωσεν  ό καλόλ-λοος,  το'  οί  πόρτες 
έσφαλώσαν  μανισ'ές  τους  μέ  τόν  βοσκόν  μέσα.  Μέσα  ’ς  τήν  βοΰρκαν  του  έβρε- 
χήκαν  δκυό  ρόβκια-  μέ  τοΰντα  δκυό  ρόβκια  ποΰ  μιαν  ρώβαν  κάχε  μέραν  έπέ- 
ρασεν  ώς  τό  άλλον  ΙΙάσκαν,  ποΰ  άννοίξαν  οί  πόρτες  τσ'  έξέβην.  Μά  τό  πρωϊν 
άμα  τσ'  έδωσεν  του  ό ήλιος  έλυσεν  σάν  τό  τσερίν  ποΰ  λειώννει  ’ς  τό  λαμπρόν 
έναν  χρόνον  μέ  φως  εΐεν,  μέ  ήλιον  ι). 

3 

(Τήν  ήκουσα  έν  Κώμη-Κκεπίρ  παρ’  ενός  γέροντος  Στάσή). 

Μιαν  ημέραν  ό γιός  τής  'Ρήαινας,  έναν  άντρειωμένον  παλληκάριν,  έπιασεν 
έναν  βράχον  νέι  τόν  σΰρη  γιά  νά  χαλάση  τήν  κάτο)  πάλιν  τές  Στητές·  τσ’εϊνα 
τά  χαλάσματα  τσ'εΐ  κάτω  ’ς  τά  Γαλούνια  ποΰ  φορτώννουμεν  τό  τεράτσιν  ήταν 
πόλη  μιάν  φοράν. 

ΕΙέν  τον  ή μάνα  του  τσ'αί  έκατάλαβεν  είντα  μ’ποΰ  θελεν  νά  κάμη  Ήρτεν 
τσ'  έπιασεν  τό  σ έριν  του'  τσ'αί  άδυνάτησεν  τό  σ'έριν  του,  τσ'  έπεσεν  του  ό βρά- 
χος μέσα  ’ς  τόν  ποταμόν,  γιατί  έν  έδελεν  ή μάνα  του  νά  χαλάση  τήν  πόλην. 

Τσ'  άπό  τότες  λέεται  ΙΙεντοάχτυλας'  έβολλήσαν  τά  δαχτυλιά  του  μέσα·  τσ'αί 
ώς  τήν  ώραν  φαίνουνται,  γιόν  νά  τά  κάμαν  έχτές.  Τσ'αί  ζυμάριν  άν  ήτουν  γιά 
πηλός  ένε  θεν  νά  βκοΰν  έτσι  όμορφα.  Γιά  νά  δοΰμεν  τσ'αί  τσ'εϊνος  δύναμιν 
ποΰ  τήν  είσ'εν. 

Λαλοΰσιν  πώς  είσ'εν  έτσι  άθρώπους  τόν  τότε  τσ'αιρόν.  "Λτσ'επις  ήταν  πριν 
νά  χτίστη  ή Άμοχουστος,  όξά  ΰστερις  έν  ήξέρουμεν 

Τήν  παράδοσιν  ταύτην  ήκουσα  καί  άπό  άλλους  σχεδόν  κατά  τόν  αυτόν  τρόπον,  άντί 
ΰμως  τοϋ  γιου  τής 'Ρήαινας,  είς  μοί  εΐπεν  ό «Λιενής · καί  άλλος  ό «γράκος  ό γιός  τής  γρα- 
κοΰνας  Ώς  κατοικίαν  δέ  τής  'Ρήαινας  τσ'αί  τσΰ  γιου  της  δεικνΰουσιν  τά  έκατόν  - σπίτια 

[Παραδόσεις  κυπριακός  περί  τής  'Ρήγαινας  βλ  εις  τιις  έμάς  Παραδόσεις  άρ.  68-80  σ.  41 
κέ  Περί  σφενδονήσεως  (Ιριίχων  ύπο  άνδρειωμένων  ή ΰπό  τοϋ  Λιγενή  βλ  αϋτ.  άρ.  78  σ.  44 
(παραλλαγήν  τής  προκειμένης)  άρ  94.  112.  114  118  Βλ.  καί  σ 731-2.  Περί  τής  έντυπώσεως 

τών  ιχνών  τών  δακτύλων  έπί  λίθων  βλ  αΰτ.  σ.  733-5  903  — 2·  τ Δ.) 

1)  [Βλ  τάς  έμάς  Παραδόσεις  άρ  68  σ.  41-2 — Σ τ Δ.) 
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τΙΙταν  μέρα  τ'  "Αη  Σπυρίδωνα  δοξάζω  τον  τσ'αί  προσκ'υνώ  τον*  ούλλος  ό 
κόσμος  τσ'ειν  τήν  ημέραν  έπήεν  εις  τήν  έκλησ'ίαν  νά  λουτουρκηχή,  τσ'αί  μανιχά 
ένας  κουμπάρος  μέ  τήν  κουμέραν  έβκέην  νά  πάη  ’ς  τήν  Άμμόχουστον.  ’Σ  τήν 
στράταν  έκατσαν  λλίον  νά  ξηποσταχοΰν  τσ'  ΰστερις  πού  κάμποσα  λόγια  τους 
αγαπημένους  άρκέψαν  τσ'αΐ  τήν  δουλειάν  τους,  τσ'αί  πουπάνω  ’ς  τ’  όρος  ί|  έκ- 
κλησ'ία  τ'  "Αη  Σπυρίδωνα  νά  λουτουρκά.Έν  έβάσταξεν  ό "Αης  Σπυρίδοινας  τ»| ν 
παραξενιάν  τους,  τσ'  έκαμέν^τους  τσ'αί  τούς  δκυό  μιάν  παλλούραν  τσ'αί  ώς  τωρά 
ακόμη  φαίνουνται  σάν  άθριυπος  τσ'αί  γεναΐκα.  "Εν  νά  ναι  παραπάνω  πού  σ'ίλια 
χρόνια  ποΰ  γίνην  τοϋντο  πράμαν,  τσ'αί  εν  ήμπύρει  κανένας  νά  κόψη  ούτε  έναν 
κλωνίν  πουπάνω. 

ΧΡ.  ΠΑΝΤΕΛ1ΔΗΣ 
ΚυπριακαΙ  έπωδαί 

Τό  δημμαν  ζ ον  άλονποΰ 

« “Αγιε  Μάμα,  τίμιε  τιμιοφόρε  ποΰ  θέλησες  νά  κάμετε  συμπεθθερκάν  μέ  τον 
Άλέξαντρον  τσ'αί  τήν  Άλεξαντρίναν  του'  έξεηκεν  τσ'αί  σώρεψεν  σ'ίλιους  άρ- 
νους  τσ’αί  σ'ίλιους  εριφους  τσ'αί  τόν  κοΰκον  πετεινόν·  τσ'  έφυαν  του  τσ"  έπήα- 
σιν  πάνω  ’ς  τ όρος  των  Έλαιών  ναυρουν  μονήν  νά  μείνουν.  Τσ'  έλίμπησεν  τ’ 
άλοΰπιν  τό  κατάσαρκον  τής  γης  τό  φλοκκονοΰριν  τσ'  έφαν  τού  τα,  τσ'αί  κλαίει 
τσ'αί  θρηνίξεται . "Ερασσεν  τσ'  ό δεσπότης  μου  ό Χριστός  τσ'αί  λέει  του.  «Είντά 
σεις,  "Αη  Μάμα  τίμιε  τιμιοφόρε  τσ'αί  κλαίεις  τσ'αί  Ορηνίξεσαι  » Έπο?α»ήχην  τσ' 
εΐπεν  τού  τα.  ΈΟέλησα  νά  κάμω  συμπεθερκάν  κ,τ.λ.  τρεις  φορές.  Τσ'αί  τότε 
λαλεΐ  του  ό Χριστός.  «Έπαρε  λιμίν  σκουλλίν  άπό  χειρός  γεναίκας,  τσ'αί  πέ: 
δήννω  άλουπούς,  του  όρου,  τοϋ  τραχύνου  τοΰ  ποταμού,  τού  γιαλού,  χηλυκούς, 
αρσενικούς  ς τές  72  */2  βλέβες  τοΰ  λαιμοΰ  του  νά  μέν  έσ'η  έξουσίαν  νά  ντξίση 
πά  ’ς  τήν  αίγιαν  τοΰ.  . . δεινός.  (Επαναλαμβάνεται  τρις  τό  δήννω  άλουπούς  κ τ.λ. 
κάδε  δέ  φοράν  δένει  καί  έναν  κόμβον  είς  τό  «τερτσ'έλλιν»  τής  Ούρας),  νά  πάη 
πάνω  ’ς  τό  όρος  τών  Έλαιών,  τσ'  έσ'η  νά  φάη  νά  πιή  τσ'αί  νά  ππέση  νά  τσ'υλι- 
στή,  τσ'αί  νά  κόψη  τόν  θυμόν  τσ'αί  τήν  όρκήν  του. 

Τό  δημμαν  τοΰ  πόνον. 

"Ημουν  παίδκιος  άρχιπαίδκιος  τσ'αί  παιΐν  τσ'αί  παλληκάριν  · έβουλήθηκα 
νά  βλέπω  βούδκια  τσ'αί  βουάλλες,  τσ"  έπήρα  τα  κάτω  ’ς  τ όρος  τών  Έλαιών 
νά  τά  βοσσ'ίσω,  ’ς  τόν  Ίορδάνην  ποταμόν  νερόν  νά  τά  ποτίσω.  Τσ’  άππήησεν  ό 
βοΰς  μου  ό καλλύττερος  μες  τό  περβόλιν  τής  Μαγδαληνής.  Θέλεις  χύρτον  έφαεν 
θέλεις  χορτολείβαον,  τσ'  έππεσεν  τσ'αί  στρουχνίζεται  τσ'αί  ξαναστρουχνίξεται . 
Έστάθηκα  τσ'αί  γιώ  τσ'αί  κλαίω  τσ'αί  φωνάξω  τσ'αί  τόν  Θεόν  δοξάζω  Έρασ- 
σεν  τσ'ό  δεσπότης  μου  ό Χριστός  ΕΙντά  σ εις  παίδκιο  τσ'αί  κλαίεις  τσ'αί  φωνά- 
ξεις τσ'αί  τόν  Θεόν  δοξάζεις  τσ'αί  τόν  θάνατόν  σου  κράζεις;  ΕΙπεν  του  τότες  τοΰ 
Χριστού.  "Ημουν  παίδκιος  κ.τ  λ.  Τότες  λαλεΐ  του  ό Χριστός  ' Πήαινε,  παίδκιο. 
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πάνω  ’ς  τ’  όρος  τών  Έλαιών»  τσ'  έσ'ει  τρία  στεράτσ'ια  μέ  τό  μιαλλύττερον  νά 
κόψης  μέ  τό  μιτσόττερον,  νά  κόψης  τό  μεσακόν,  τσ'αί  δός  του  βοΰ  ’ς  τά  τσ’έρ- 
ρατα,  τσ'αί  δός  χοΰ  βοΰ  ’ς  τήν  σ'ίμπην,  τσ'αί  δός  του  ’ς  τά  καπούλια,  τσ'αί  πέ  του 
άνου  νά  πας  μέ  τά  ταίρκα,  τσ'αί  σηκώννεται . Ό Χριστός  γιατρός. 

'Έβχαρμαν  τον  φόον 

Έν  Κύπρω  όταν  ένα  παιδί  διά  κάποιον  λόγον  φοβηθή  πολύ,  φέρεται  υπό 
τών  γονέων  του  εις  (ορισμένους  ανθρώπους  τοΰ  χοιριοΰ,  οί  όποιοι  γνιορίζουν  νά 
βγάλλουν  τόν  φόβον  αυτόν.  Άπό  μίαν  τοιαύτην  γυναίκα  ήκουσα  τόν  τρόπον, 
κατά  τόν  όποιον  γίνεται  τό  «έβκαρμαν  τοΰ  φόου*. 

Συνάζει,  λέγει,  διάφορα  μαζιά  καί  ξηρά  ξύλα  άπό  επτά  φραγμούς  μονοστε- 
φάνους, (δηλ  τό  άνδρόγυνον,  τό  όποιον  έχει  τόν  φραγμόν  νά  είναι  διά  τοΰ 
πρώτου  γάμου  συνδεδεμένον)  τά  όποια  άπό  τής  προηγουμένης  νυκτός  εκθέτει 
εις  τά  άστρα.  Πλησίον  δέ  τών  ξύλων  θέτει  καί  έν  πέταλον  ζώου  καί  περιττώ- 
ματα γαϊδάρου  (χοτοιρογάουρα).  Τήν  έπομένην  δέ  τό  πρωΐ  κρατούσα  τό  παιδίον 
άπό  τής  χειρός  λέγει  τά  εξής· 

« Εις  τό  όνομα  τοΰ  πατρός  καί  τοΰ  υίοΰ  καί  τοΰ  'Άη  Πνευμάτου.  Εννιά 
μήνες  σ’  έβάσταν  ή μάνα  σου  μέ  φόους  μέ  τρόμους  μέσ’  τήν  καρκιάν  της,  εννιά 
μήνες  έπολευτευρώθηκες  μέ  φόους  μέ  τρόμους»  (επαναλαμβάνεται  τρίς).  Κατό- 
πιν δέ  άνάπτει  φωτιάν  μέ  τά  συναχθέντα  ξύλα  καί  επί  τής  φιυτιάς  θέτει  ένα  οά- 
το'ιν  (έν  στρογγύλον  έλασμα  άπό  τενεκέν,  τό  όποιον  μεταχειρίζονται  διά  νά  ψή- 
νουν πίττες)  καί  επ'  αύτοΰ  τό  πέταλον,  τά  κοτσιρογάουρα  καί  άλας.  Διατάσσει 
δέ  τό  παιδίον  νά  πηδήση  τρεις  φοράς  άνωθεν  τής  φιυτιάς·  μετά  τούτο  δέ  κρα- 
τούσα τήν  χεϊρα  τοΰ  παιδιού  άνωθεν  τοΰ  σατσιοΰ  χύνει  νερόν  έπ’  αυτής,  ούτως 
ώστε  χυνόμενον  νά  πίπτη  ακριβώς  έπί  τοΰ  σατσιοΰ.  Έάν  δέ  είναι  άνθρωπος  ή 
άλλο  ζώον,  τό  όποιον  έπροξένησε  τόν  φόβον,  σχηματίζεται  ή είκών  αύτοΰ  έπί  τού 
σατσιοΰ,  και  ούτιο  τό  παιδίον  άπαλλάσσεται  εντελώς  τοΰ  φοβου. 

Σταφυλίτης. 

«Έσηκώχηκα  πού  τό  πορνόν'  πρώτον  άστρον  έγεννήθην  · πρώτος  μέ  είδες 
πρώτος  σέ  εία.  Σταφυλίτη,  μαβυλίτη  εϊσαστην  εφτά  άδέρκια,  πού  εφτά  έξη.  πού 
τά  έξη  πέντε  νά  μείνετε.  Σταφυλίτη,  μαβυλίτη  τσ'  αδερφέ  τοΰ  Χάροντα·  εϊσα- 
στιν  πέντε  άδέρκια,  πού  τά  πέντε  τέσσερα,  πού  τά  τέσσερα  τρία,  πού  τα  τρία 
δκυό.  Σταφυλίτη  μαβυλίτη  το”  άδερφέ  τοΰ  Χάροντα,  πού  τά  δκυό  έναν,  τσ'αί 
πού  τό  έναν  μέ  έναν». 

Έγιώ  τά  λόγια  το”  ό Θεός  γιατρός. 

Τό  πιτταροΰιν  . 

( Μαντεία  πρός  εύρεσιν  τοΰ  κλέπτου) 

Εκείνος  παρ’  ού  έκλεψάν  τι  κατορθώνει  διά  διαφόρων  μέσων  νά  άφαιρέοη 
άπό  τό  σπίτι  ενός  έκάστου  εκείνων,  τούς  όποιους  υποπτεύεται  διά  τήν  κλοπήν 
ολίγον  άλευρον  κρίθινον  Σχηματίζει  δέ  μέ  τό  μίγμα  αύτό  μικρός  πίττας,  τάς 
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οποίας  προσφέρει  είς  τούς  ανθρώπους,  τούς  όποιους  ύπωπτεύθη  διά  νά  φάγωσιν 
Έάν  δέ  κατά  την  καταβρόχθισαν  παρατηρηθή  κάποια  δυσκολία  η μάλλον  σταθή 
είς  τόν  λαιμόν  τίνος,  θεωρεί  βέβαιον,  ότι  αυτός  είναι  ό κλέπτης. 

ΧΡ.  ΠΑΝΤΕΛΙΔΗΣ 


Αχαϊκή  έπωδή  των  καμπών  καί  των  έντόμων. 

Ό Μπεκεκές  κ’  ή Μπεκεκοΰ 
είχαν  τρία  παιδιά  κακά 
τήν  κάμπια,  τό  σκαθάρι 
καί  τό  κακό  συναπάντη  μα  . 

Ό Μπεκεκές  ψυχομαχάει 
κ’  ή Μπεκεκοΰ  τόνε  ρωτάει. 

«Μπεκεκέ  ψυχομαχας 
τά  παιδιά  σου  ποϋ  τάφήνεις  ; 

— ’Στ’  άγρια  βουνά  'ςτ’  άγρια  λαγκάδια, 
νά  φάνε  πέτρες  καί  βουνά 
πέτρες  καί  λιθάρια 

Εν  Μυροβρύο/}  Πατρών. 

ΗΡΩΔΗΣ  Δ.  ΡΟΔΟΠΟΤΛΟΣ 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ  - ΑΓΓΕΛΜΑΤΑ 

Οί  διαδορατισμοΙ  παρά  τοΐς  Βυζαντινοΐς 

Είς  πρόσθετον  άπόδειξιν  των  έν  σελ.  67-8  τής  Λαογραφίας  λεγομένων,  ότι 
μετά  τήν  υπό  Μανουήλ  τοΰ  Κομνηνοΰ  υπέρ  τελειοτέρας  στρατιωτικής  παρα- 
σκευής γενομένην  προς  άλλοις  εισαγωγήν  καί  τοΰ  «ίπποτικοϋ  αγωνίσματος  διαδο- 
ρατιαμών  δ Γ άσιδήρων  δοράτων »,  αί  τοιαΰται  ασκήσεις  τό  πρώτον  καθ'  ομάδας, 
έπειτα  δέ  καί  έν  μονομαχία  έξηκολούθησαν  καί  έπί  των  διαδόχων  βασιλέων, 
εΐσελθοΰσαι  οΰτω,  καθώς  καί  άλλα  φραγκικά  έθιμα,  είς  τά  τότε  ελληνικά  ήθη, 
συντελεί  ίσως  καί  τό  παρ’  Άκροπολίτη  έν  § 50  τής  Χρονικής  Συγγραφής  (σ  102 
Βοηη,  95  ΗβίδβηΟβΓ^)  ίστορούμενον  περί  δικαστικής  μονομαχίας  μεταξύ  άντι- 
δίκιον,  κατά  πρόσταγμα  βασιλικόν  τοΰ  Ίωάννου  Δούκα  Βατάτζη,  έν  Φιλίπποις 
έκτελεσθείσης,  κατά  τρόπον  προϋποτιθέντα  άναγκαίως  προγενεστέραν  άσκησιν 
ειδικήν  έν  σταδιακοΐς  άγώσιν  «Εντεύθεν  ηντρέπιατο  τοντοις  στρατιωτική  άπόδει- 
ξις,  έπεί  μή  ύπήρχον  οί  μαρτυροΰντες,  ή διά  μάχης  διάπειρα.  Ώπλίαϋηααν  ουν 
καί  άμφω  είσήλ&ον  είς  τά  ατάδιον,  ξυνέβαλον  άλλήλοις  καί  νενίκηται  ό κατηγο- 
ρούμενος άπερρίφη  τε  τοΰ  ίππον  καί  τήν  νικώσαν  ό κατήγορος  έσχηκε». 


Σ.  Ν ΔΡΑΓΟΥΜΗΣ 


Ά νακοινώσεις  (Παρατηρήσεις  εις  το  Β'  καί  1 ' τεύχος  τής  Λαογραφίας)  701 
Παρατηρηθείς  είς  το  Β'  και  Γ'  τεϋχος  τής  Λαογραφίας 

Σεβαστέ  μου  καϋηγητά, 

Σάς  στέλλω  τήν  παρούσαν  μου  σημείωσιν  τήν  όποιαν  κατήρτισα  κατά  τήν 
άνάγνωσιν  τοΰ  β καί  γ'  τεύχους  τής  Λαογραφίας  μας. 

1)  Εις  σ.  225  στ.  9-10  (άρ.  10  παραλλαγή  Εύβοιας)  «έκεΐ  πού  πέντε  δέν 
περνούν  καί  δέκα  δέ  διαβαίνουν,  περνάν  πενήντα  κ’  εκατόν  καί  νά  V κι’  αρμα- 
τωμένοι» αντί  τοΰ  περνάν  βεβαίως  πρέπει  νά  γραφή  παρ'  νά  ’ν—παρά  νά  είναι. 
Τούτο  δεικνύει  καί  ό αντίστοιχος  στίχος  τής  παραλλαγής  9 καί  16  Εις  τον 
ακόλουθον  στίχον  κ’  εγώ  μαύρος  επειδή  δέν  ή μπορεί  νά  λείπη  τό  άρθρον  είναι 
καλύτερον  νά  γραφή  κ’  εγώ  ό μαύρος. 

2)  Έν  τή  παραλλαγή  Κερασοΰντος  (άρ.  23)  στ  15  φέρτεμ  με  τήμ  φιλίντραμ 
μου,  διά  τό  όποιον  σημειώνετε  ότι  δέν  γνωρίζετε  τί  όπλον  είναι  καί  ίσως  τό 
τόξον,  παρατηρώ  ότι  φιλίντα  καί  (σπανιώτερον  φιλίντρα)  είναι  παλαιότερον  του- 
φέκι, γνωστότατον  έν  Κρήτη  έν  είδος  μακράς  καραβίνας1).  Πιστεύω  ότι  ήτο 
γερμανικής  προελεύσεως  καί  ότι  διά  τούτο  άπεκλήθη  φιλίντα  άπό  τό  γερμαν. 
ΕΙίηΙβ-  ό Σάθας  τό  παράγει  έκ  τοΰ  Ρίαιιάτα  (ίδ  καί  Καλαΐσάκην  έν  Κρητικώ 
Αστέρι  Α'  άρ.  16  σ.  122). 

3)  Είς  τήν  παραλλαγήν  42  σ.  253-4:  βίτσιαμα  καί  σπανκότερον  βίτ σιμά  πα· 
ράγεται  μέν  έκ  τοΰ  βίτ σα,  άλλά  δέν  λέγεται  έπί  τού  ίππου,  άλλά  έπί  τοΰ  άν- 
θρώπου,  ό όποιος  τρέχιον  δι’  όλων  του  των  δυνάμεων  διανύει  όσον  διάστημα 
ήμπορεΐ  χωρίς  νά  άντικόψη  τόν  δρόμον  του·  καί  τό  διανυθέν  διάστημα  λέγεται 
έπίσης  βίτσιμα. 

4)  Έν  παραλλαγή  άρ  63  στ.  15  πρέπει  νά  γραφή  ίμορφοσκάψουν  ή εμορφο- 
σκαλίοουν 

5)  Σελ.  299.  Ιίαροιμ.  Κρητικέ)  Τό  τί  βλέπει  ή νύφη  στο  παστό  και  τό  παιδ'ι 
ατό  λουτρό  νοείται  ευκόλως  καί  δέν  είναι  ή σημασία  ποΰ  λέγει  ό Κουκουλές.2) 

6)  Σελ.  303.  Τό  καλιμέντο  δέν  είναι  πιστεύω  ιταλικόν  οαΐϊτηβηίο  άλλ’ 
είναι  νοθογενής  έκ  τοΰ  καλός,  κάλιο  καί  τής  καταλήξεως  τηβηΐο.  Περί  τής 

1)  Καί  έν  Στενιμάχω  είναι  έν  χρήσει  ή λέξις  είς  τήν  σημασίαν  τοΰ  πυροβόλου  όπλου, 
κατ’  άνακοίνωσιν  τοΰ  καθηγητοΰ  κ.  Χρ  Τσούντα.  Έπίσης  καί  έν  ΑΙγίω  άλλοτε  κατ’  άνα- 
κοίνιοσιν  τοϋ  υπουργού  των  έκκλησιαστικών  καί  τής  δημοσίας  έκπαιδεϋσεως  κ.  Άνδρέου  Πα- 
ναγιωτοπούλου  Βλ.  καί  σ.  702.  703.  |Σ  τ.  Δ.] 

2)  ('Η  έννοια  τής  παροιμίας  ήν  υποδεικνύει  ό Κουκουλές,  γράφων  «δ  τι  πήρες  πήρες . 
φαίνεται  ήμΐν  όρΐίοτερα.  Τής  παροιμίας  ούσης  πανελληνίου,  ή εΰχρηστοτέρα  παραλλαγή  είναι 

ό τι  πάρη  ή νύφη  'ς  τόν  παστό  , (Πολιτ.  Παροιμ  [άνεκδ.]  λ νύφη  άρ  52,  πρβλ.  καί  άρ  50. 
51  53)  Πανταχοϋ  δέ  λέγεται  έπί  τών  έπωφελουμένων  τήν  κατάλληλον  εύκαιρίαν  καί  λαμβανόν- 
των  τό  όφειλόμενον  αϋτοίς,  όπερ  έν  άλλω  χρόνιο  θά  ήτο  δύσκολον  νά  λάβιοσιν.  Ούτω  περίπου 
έρμηνεύουσι  τήν  παροιμίαν  καί  ό Όλλανδός  Βάρνερ:  Οιιιυ  ηαΐΐο  τηοΐοηβ  βπιοΐυιηβηΐί  8ρβ8 

ειιρθΓββί  (Πολίτ  , αύτ  τ.  Β σ·  92),  καί  ό Κοραής  ("Ατακτα  τ.  Δ.  σ.  166)  καί  άλλοι  (’ Αραβαντιν  , 
Παροιμιαστήριον  άρ.  1015  ΙΙενιζέ Παροιμ  δημώδ  σ.  239  άρ.  906).  Άναφέρεται  δ’  εις  τό 
ϊύιμον  τών  ύποχρεωτικώς  διδόμενων  εις  τήν  νύμφην  δώρων  τήν  ώραν  καθ’  ήν  καύημένη  εις 
τόν  παστό  (παστάδαι,  τόν  ένιαχοΰ  καλούμενον  ννφοατόλι,  ήτοι  τήν  έν  τώ  οϊκω  έορτασίμως 
έστολισμένΐ|ν  έξέδραν,  δέχεται  τάς  συγχαρητηρίους  εϋχάς  Καί  έν  Κρήτη  δ’  έκ  τοΰ  αύτοϋ  έύί- 
μου  π ιύ ανώτατα  προήλθε  καί  κατ’  άκολουθίαν  τ ί|ν  αυτήν  θά  είχεν  έννοιαν,  ώς  συνάγεται  έξ 
όσων  λέγει  ό Βλαστός  (ό  γάμος  έκ  Κρήτη  σ.  16-7),  όστις  καί  τήν  παροιμίαν  άναφέρει  κατά  τόν 
αυτόν  άκριβώς  τύπον.  — Σ·  τ.  Δ ] 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 
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Κρητ.  αυτής  λέξεως  έκαμα  λόγον  είς  τήν  συνθήκην  Αλεξίου  Καλλέργη  (Αθή- 
νας τ.  ΙΔ'  σ.  327  σημ.  2). 

Έν  Ηράκλειοί  21  Νοεμβρίου  1909.  < 

ΣΤ.  ΞΑΝΘΟΥΛΙΔΗΣ 

ΙΙρός  τά  έν  σελ.  382  σημειούμεθα  ότι  έν  Ίωαννίνοις,  Ζαγορίω  καί  πλειστα- 
χοΰ  τής  Ηπείρου  ή λ.  κατάψυχος  — δροσερά  αύρα  ( προφερομένη  κατάψιχους) 
είναι  εύχρηστοτάτη.  Καί  είρωνικώς  δέ  λέγεται  έπί  των  άποπεμπομένων : εφκι 
( = έφυγε)  μί  τουγ  κατάψιχον. — Ή λ.  σώζεται  καί  έν  ’Λδριανουπόλει.  Πρβλ. 
Κονμανούδη , Συναγωγήν  λέξεων  αθησαύριστων  σ.  182  ( έκ  τούτου  Λεξικόν 
Είάάβΐ  -8θθίί  - Κωνσταντινίδου  έν  λ.). 

Οί  τύποι  κλαίγανε,  έπήρανε,  αΰτόνε  (έν  σελ.  333  ένθ.  άνωτ.)  είναι  άήθεις 
έν  Ίωαννίνοις  καί  τή  πλείστη  Ήπείρφ,  εύχρηστοι  δ’  οί  εκλ.ιγαν,  ίπήραν  καί  πή- 
ραν, αυτόν.  Ή δ'  έν  σελίδι  335  λέξις  χλούμια  διορθυιτέα  είς  ξλούμια.  (ζουλοΰμι 
καί  ζλούμ,  = έγκλημα,  ζημία).  *) 

Έν  Κωνοταντινονπόλει. 


Δ.  Μ.  ΣΑΡΡΟΣ 

Είς  σ.  210-1.  Περί  τών  άραιοδόντων  έπιχωριάζει  ένταΰθα  ή πρόληψις  ότι 
γίνονται  πλούσιοι,  ώς  καί  όταν  ή γυνή  συμπέση  νά  είναι  μεγαλύτερα  τού  συζύ- 
γου της  κατά  τήν  ήλικίαν. 

Είς  σ.  211.  Δόλιν,  ένταΰθα  «άόλι»,  ονομάζεται  ή συγκομιδή  τών  καρπών 
τών  όπωροφόρων  δένδρων  καί  λαχανικών,  «οί  καρπουζιές,  λέγομεν,  έρρηξαν  νέο 
άόλι»  έν  περιπτώσει  πολυομβρίας  μετά  τήν  συγκομιδήν  τών  πρώτων  καρπών, 
μεταφορικώς  καί  έπί  έγγαμων  άποκτώντων  καί  έτερα  τέκνα,  μετά  διακοπήν  χρο- 
νικής τίνος  περιόδου  άπό  τοΰ  τελευταίου  τόκου,  ή καί  έπί  δευτερογάμων  ή 
τριτογάμων  άποκτώντων  έκτος  τών  πρώτων  καί  έτερα  τέκνα.  Καί  οί  Καρακα- 
τσαναΐοι  τά  νέα  μικρά  αρνάκια  τους  καί  αυτήν  τήν  έποχήν  τής  γέννας  «άόλι» 
όνομάζουσι. 

Είς  σ.  234.  Φιλίντρα,  παρ’  ήμΐν  «φιλίντα»  καλείται  όπλον  πυροβόλον,  μακρο- 
μονοσώληνον,  έμπροσθογεμές,  έκπυρσοκροτοΰν  διά  πυριτικοΰ  λίθου  «τσακμα- 
κλίδικο». 1  2) 

Είς  σ.  331.  Οί  μιοελέδες  ένταΰθα  λέγονται  «μασάλια»  έκ  τοΰ  τουρκ.  μασ- 
σάλ,  έξ  ου  καί  «μασαλτζήδες»  οί  διηγούμενοι  τά  «μασάλια».  Οί  μιοελέδες  ίσως 
έκ  τοΰ  τουρκ.,  μεσσελέ , = ζήτημα  πρός  λύσιν.  [Βλ.  κατωτέρω  σ.  704]. 

Είς  σ.  395.  Κατά  τήν  έξαγωγήν  τοΰ  πρώτου  παιδικού  όδόντος  συνηθίζεται 
ένταΰθα  ή εξής  έπωδή 


1)  [Ή  λ.  γλούμια  προέρχεται  έκ  τυπογραφικού  λάζους  “Ο  έκδοτης  έγραψε  ζλούμια  — 
Σ.  τ.  Δ.]. 

2)  [Βλ.  άνωτέρω  ο 701. — Σ τ.  Δ.] 


Ανακοινώσεις  (Παρατηρήσεις  εις  το  Β και  Γ τενχος  της  Λαογραφίας)  703 


* Νά  κουρούνα  δόάι 
καί  δόμε  σιδερένιο 
νά  τραγανίζω  κόκκαλο 
νά  τροιγω  παξουμάδι  ». 

'Ρίπτουσι  δέ  τόν  έξαχθέντα  όδόντα  έπί  στέγης. 


’ Εν  Σωζοπόλει. 


Κ Δ.  ΠΑΠΑΪΩΑΝΝΙΔΗΣ 


Εϊς  Λαογραφίας  σ.  220.  *Η  παραγωγή  τού  δρολνχη  άπ’ τό  νδροχήλη1 2  μού 
θυμίζει  τό  δάσκαλό  μου  πού  μάς  έλεγε  πώς  τό  χοροφέςαλα  ( κορώνω  + φέψα- 
λος)  είναι  άπ’  τό  χορνφαΐ  ςϋλων!  Τό  δρολνχι  είναι  τό  (ε)ντ  ερολνχι  (ον)  ( εν- 
τερα-\-  λννω.  πρβλ.  χά&ονιιαι  χαΰίχι  ) στήν  Άρτάκη  τό  λέμε  άρολνχι'  τό  άρ)δρ 
άπό  συνεργεία  τού  ρ πρβλ.  (Ιραμπάλα  δραμπά).α’  τό  δρόλνχος  είναι  τό  μεγεθυν- 
τικό πρβλ.  χάΟιχος  μεγάλο  χα&ίχι. 

Σύγχλνση  τού  σπιτιού  λέμε  στήν  Άρτάκη  όλα  μαζί  τά  έπιπλά  του. 

Σελ.  221.  έ&ρνονααν,  όχι  ε&ρανοντο  βέβαια,  αλλά  έϋρν(β)οννταν,  ή κάλλιο 
ε&ρι '(β)αν  (πρβλ.  έκλειαν  έκλειοΰσαν,  έσειαν  έσειοΰσαν  κτλ.).  "Οτι  τό  άπάρ- 
ΰενα  είναι  τό  άειπάρ&ενα  φαίνεται  άπ’  τόν  τόνο  τής  παραληγούσης,  πρβλ.  ’ Αη- 
νιχόλας  Ανιχόλας  (Άρτάκη).  Αροτήρια  βροτίδια  (παρετυμολογία  άπ'  τό  βρώτις 
βοτρίδια  μετάθεση  τού  ρ 

Σελ.  226.  « μέ  τετριμίδες  στό  σπαθί  »·  τό  β’  ημιστίχιο  και  ^φούντες  στό  του- 
φέκι» μέ  κάνει  νά  ύποψιάζουμε  πώς  τό  τ ετριμίδες  είναι  παρετυμολογημένο  τό 
άντ ρομίδες.  γιατί  οι  Τσερκέζοι  τής  Ανατολής  έχουνε  τό  θηκάρη  τού  σπαθιού 
τους  περασμένο  μέσα  σέ  περιβόλαιο  (ςιιϊΐϊί)  άπό  φουντωτή  άντρομίδα  κ’  έτσι 
τό  κρεμνούνε  στη  μέση  τους*). 

Σελ.  227.  ατριγγίζω  λέγεται  καί  ατριγχλίζω.  κατά  παρετυμολογίαν  άπ’  τό 
ατρίγχλα,  καί  στήν  Άρτάκη  τό  λέμε  σκληρίζω  μέ  δεύτερη  παρετυμ.  άπ’  τό  οχληρός. 

Σελ.  231.  τοάρχονς’  τοάρκο  λέμε  στήν  πατρίδα  μου  τό  φραγμό  τού  κήπου 
μέ  κλαδιά  , τόν  περίγυρο  πού  λένε  άλλοΰ,  πού  είναι  κιαϋτός  βέβαια  ένα  είδος 
θώρακας  = £1300,  το  ρ παρετυμολογία  άπ'  τό  τσαρόάκι  σκιάδα  πού  γίνεται 
επίσης  μέ  κλαδιά.  [Βλ.  σ.  705’. 

Σελ.  234  φιλίντρα  λέξη  τουρκική  φιλίντα,  πού  σημαίνει  είδος  άρχαίο  μακρι 
τουφέκι  σάν  τό  καρυοφύλλι-  ώς  όργανο  πήρε  καί  ρ:  φιλίντα  φιλίντρα  κατά  τά 
πατήτρα,  φαρέτρα  κτλ.  ( πρβλ.  μοδίατα  ) μοδίστρα  κατά  τό  ράφτρα , βλίτο  βλίτρο , 
κατά  τό  κίτρο  κτλ.).  Άπ’  αυτό  κατάγεται  καί  τόνομά  μου,  γιατί  ό προπάππους 
μου  έρχοντας  άπ’  τήν  "Ηπειρο  στήν  Πάνορμο  έφερε  μαζί  του  καί  τή  φιλίντα  του, 
κέπειδής  κιό  ίδιος  εΐταν  άψηλός  σάν  τό  τουφέκι,  τόν  είπαν  κ εκείνον  φιλίντα  ό 

1)  [ ΕΙς  τάς  σημειώσεις  είς  τό  ρόδιον  άσμα  διά  τοϋ  ΰδροκήλη  ό συλλογεύς  ήρμήνευσε 
μόνον  τήν  λέξιν  δρολήκι.  Σ.  τ.  Λ ] 

2)  (Έν  τώ  Ήχειρωτικώ  γλωσσαρίω  τον  Άραβαντινού  (σ  90)  ή λέςις  τιτριμϋια  (τά} 
Ερμηνεύεται : σειρά  άργνρών  κομβίων,  .τροσερραμμένων  είς  τό  ένδυμα  τών  χωρικών  -γυναικών 

ώς  κοσμήματα·  Αναγράφεται  δ’ έν  τώ  αΰτώ  γλωσσαρίω  καί  λ.  τετριμιΛα  ήι  ώς  σημαίνουσα 
τόν  γρύλλον.  Βλ  καί  κατωτέρω  σ 70ό.  — Σ τ Δ ) 
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Φιλίντας  (πρβλ.  τάρχ.  νεανία  (ή))  ό νεανίας).  "Οταν  μοΰ  τό  πρωτογράψανε 
οί  δασκάλοι  τόγραψαν  τό  λη  μέ  η παρετυμολογώντας  βέβαια  απ’  τό  φιλήσω,  κε- 
τσι  πια  μοΰ  έμεινε  Φιλήντας. 

Σελ.  256.  Τό  διαγονμίζω  καμιά  σκέση  δέν  έχει  μέ  τό  διακομίζω  μήτε  σημα- 
σιολογική,  γιατί  διακομίζω  δέ  σήμανε  ποτές  λεηλατώ,  συλώ,  κτλ.,  μήτε  έτυμολο- 
λική,  γιατί  τό  διαγονμίζω  γίνεται  άπ'  τό  περσοτούρκικο  γιάγμα  = λεηλασία, 
διαρπαγή,  καί  μέ  τό  μεσόβαλμα  τοϋ  ον:  γιάγονμα  ( Μαρμαρονήσια  I.  ρήμα  για- 
γονμίζω  καί  τείχος  διαγονμίζω  κατά  τό  διαρπάζω  (πρβλ.  γιασάκι  διασάκι  κατά 
τό  διάταγμα , οίάκι  ) δοιάκι  κατά  τό  διοικώ,  Γιακονμής  ) Διακουμής  κατά  τό  διά- 
κος κτλ.). 

Σελ.  331.  Μεαελέδες  Δυό  λέξες  αραβικές  άνταμιόνονται  μέ  δάφτη,  ή μιά 
μεσελέ  ζ=  ζήτημα  (πού  γράφεται  μέ  σίν),  ή άλλη  μεσέλ  — παραβολή,  παροιμία, 
μύθος  ι άφτό  γράφεται  μέ  ΰέ,  ποΰ  οί  Τούρκοι,  μήν  μποροιντας  νά  προφέρουνε 
τό  φθόγγο  θ,  τό  λένε  σέ).  Ετούτη  ή δεύτερη  φαίνεται  νά  είναι  οί  μισελέδες  τοΰ 
κ.  Τραυλαντώνη  , μέ  κάποιο  συνεπαρμό  καί  τής  πριοτης 

ΜουραΟά  = τετράγωνο.  Στους  Ανατολίτικους  καφενέδες  έχει  άπό  έναν 
απλόχωρο  τετράγωνο  μπεκέ  στρωμένο  μέ  -ψάθα,  ποΰ  κάθουνται  κάθε  βράδι  άπά- 
νου  σταβροπόδι  οί  Άνατολΐτες  καί  διηγούνται  συναμεταξύ  τους  διάφορες  παρα- 
βολές καί  μύθους.  Οί  τετράγωνοι  αυτοί  μπεκέδες  λέγονται  μονραμπά  κι  απ’ 
άφτοΰ  πέρασε  δ δρος  καί  στά  διηγήματα  πού  λέν  εκεί  άπάνου. 

Σελ.  333.  τσιφοντ , 8ρισά  πολύ  βαριά  = άπιστος,  ακάθαρτος,  σκύλος  , ποΰ  άνα- 
φέρνεται  όχι  βέβαια  στή  φιλαργυρία,  μόνε  στην  πίστη  τών  Εβραίων,  όπιος  τό 
γκιαονρ  στην  πίστη  τών  Χριστιανών. 

έάεπσίζ,  αδιάντροπος,  αναίσχυντος. 

Σελ.  336.  βλησίδι  (γράφε  βλνσίδί).  Άπό  συνεπαρμό  τοΰ  βρύω+φλνω  γίνεται 
τό  βλνω  κιάπό  τούτο:  βλνζω  ) βλνσις ) βλυσίδι.  άλλο  είναι  τό  βρεσίδι  (βρίσκω). 

Σελ.  340.  καααντίζω  όχι  αποπατώ,  αλλά  ονρώ  μονάχα. 

Σελ.  389.  αστέρας  (ό)  λέγεται  στά  Μαρμαρονήσια  ( Προικόννησος)  ό σάκ- 
κος  τοΰ  γρίπου,  πού  στην  Κύζικο  λέγεται  γαστέρας. 

Ή παραγωγή  τού  αλί,  άπ’  τό  ά ήλί,  (σελ.  220),  καί  τού  βραχνάς  άπ  τό  βα· 
ρνπνάς  (σ.  362)  όπως  τής  λέει  ό κ.  Πολίτης  είναι  έξοχες  καί  οί  μόνες  σωστές. 

Μά  οί  ομάδες,  (σ.  254)  άπ’  τό  κατωμάδιος  τόμηρικό  δπως  λέει  ό Ινοραής 
δέν  τό  πιστεύω.  Έγώ  θαρρώ  πώς  είναι  άπ’ τό  όμάς, — άδος,  γιατί  τό  παιγνίδι 
άφτό  τό  παίζουνε  πολλοί  μαζί  κιάπ’  τήν  όμάδα  πού  τό  παίζει  πέρασε  καί  στόρ- 
γανο  πού  τό  παίζουνε. 


Μ.  ΦΙΛΗΝΤΑΣ 


Εις  σ.  194  σημ.  4.  Έν  Μακεδονία  Λάμιαν  έννοοΰμεν  τόν  πτερωτόν  δφιν 
(δράκοντα).  Εκτός  δ'  δμως  τών  δσων  ό Ο.  Α1)1)θΙΙ  γράφει,  δοξάζομεν  δτι  όταν 
βροντά  ό Προφήτης  Ήλιού  μέ  τό  άρμα  του  κυνηγά  τήν  Λάμιαν1). 

1)  Περί  τόδν  μακεδονικών  τούτων  δοξασιών  έκτενώς  διέλαβον  έν  Παραδόσ.  σ 838  κέ· 
Σ.  τ.  Δ ). 
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Εις  σ.  211  καί  μακεδονικούς  πιτσνλίζω  καί  π ιτανλίστρα.  Έν  Θεσσαλονίκη  δέ 
πρατααλίζω,  πρατααλίατρα,  πρατσάλιαμα. 

Εις  σ.  298  σημ.  2.  ΊΙ  λέξις  κό&ια  προέρχεται  έκ  τής  τουρκικής  κατ'  λέγομεν 
δέ  ημείς  έν  Μακεδονία  ένα  κάτ  καί  πολλά  κάτια.  Αλλά  καί  ή έκφρασις  τέσσερα 
κάτια  είναι  τουρκική,  διότι  οί  όθωμανοί  λέγουσι  παροιμιακώς  ντόρτ  κάτ=τέο- 
σερα  κάτια. 

Εις  σ.  304.  Ή λέξις  καψάς  είναι  τουρκική,  σημαίνουσα  κεφαλήν.  Επίσης  καί 
ή λ.  νιορμπά£=τρίχινος  ή δερμάτινος  σάκκος. 

Εις  σ.  305.  Παράσουμος,  παρ’  ήμϊν  ή λέξις  παρασοΰμι,  τό  λεγόμενον  παρα- 
τσούκλι συνήθως  έκ  σωματικών  έλαττωμάτων  έχον  τήν  αιτίαν. 

Εις  σ.  401  στ.  4 αντί  μακροΰ  γράφε  μικροΰ. 

Εις  σ.  412.  Παραλλαγή  τοΰ  πρώτου  άσματος  φέρεται  καί  ένταΰθα. 


Έν  Θεσσαλονίκη 


ΧΡ.  Γ.  ΓΟΤΓΟΥΣΙΙΣ 


Ή λέξις  τετριμίδαις,  ή άναφερομένη  έν  τώ  ύπ’  άρ.  12  άσματι  τοΰ  άκριτικοΰ 
κύκλου,  τψ  δημοσιενθέντι  έν  τή  Λαογραφίφ  σ.  226  καί  προερχομένφ  έκ  Κου- 
ρέντων  τής  Ηπείρου  είναι  έν  χρήσει  καί  εις  τό  Βουργαρέλιον  τών  Τζουμέρκων. 
Σημαίνει  δέ  κοσμήματα  μετάλλινα  έν  εϊδει  ένωτίων,  έξαρτώμενα  από  όπάς  εύρι- 
σκομένας  εις  τό  όπισθεν  τής  λαβής  μαχαιριού  ή εις  τά  άκρα  σταυρών  ή χαϊμα- 
λιών καί  κατά  τήν  κίνησιν  κροτοΰντα.  Άπό  τές  τετριμίδες  δέ  κατά  μέγα  μέρος 
προέρχεται  καί  ό βρόντος  τών  χαϊμαλιών  καί  τών  τζαπραζιών  εις  τόν  γνωστόν 
δημοτικόν  στίχον:  κόπον  βροντούνε  χαϊμαλιά  κόπον  βροντούν  τζαπράζια.  Επειδή 
δέ  ό τοιαΰτα  κοσμήματα  φέρων  θεωρείται  άνθρωπος  έπιδεικτικός,  ή λέξις  τε- 
τριμίδα  λαμβάνεται  καί  μεταφορικώς  δηλοΰσα  τόν  πεφυσιωμένον  καί  άστατον. 
Έν  γένει  δέ  ή λέξις  φαίνεται  πεποιημένη  έκ  τοΰ  κρότου  τοΰ  κοσμήματος.  ’) 

Έν  Ά&ήναις  τή  5 Δεκέμβριον  1900. 

ΧΡ.  Ν.  ΛΑΜΙΙΡΑΚΗΣ 

Εις  Λαογραφ,  σ.  213.  Ή λέξις  ταόρκος  εις  τήν  Μυρόβρυσην  τών  I Ιατρών 
είναι  τού  ποιμενικοϋ  βίου,  σημαίνει  δέ  περίφραγμα  συγκοινωνούν  δι’  οπής  μετά 
τού  μανδρίου  τών  αιγοπροβάτων,  έντός  τοΰ  οποίου  έγκλείονται  μετά  τήν  θή- 
λασιν  τά  μικρά  τά  θηλάζοντα. ?) 

ΗΡΩΔΗΣ  Δ.  ΡΟΔΟΠΟΥΛΟΣ 

Τσάρκα=ζτ]  έν  έμπολέμφ  καταστάσει  γινομένη  ληστρική  έπιδρομή  τών  πο- 
λεμίων καθ’  ήν  κυρίως  άπάγουσι  κτήνη.  Κατά  τάς  έν  Κρήτη  έπαναστάσεις  λέ- 
γομεν π.  χ.  «οί  Χριστιανοί  έκάμανε  τσάρκα  τών  Τουρκών»  (=διαφυγόντες 
τήν  προσοχήν  τών  Τούρκων  έπλησίασαν  είς  τό  μέρος,  οπού  διέμενον  τά  κτήνη 
αυτών  καί  άπήγαγον  ταΰτα). 

1)  Βλ·  άνωτέρω  σ.  703. 

2)  Βλ.  άνωτέρω  σ.  703. 


706  Ανακοινώσεις.  Αγγέλματα  (Λαογραφία  τής  Μακεδονίας) 

Τό  δέ  ισάκα  λαμβάνεται  ώς  παρακελευσματική  προστακτική  τοΰ  ρ.  τοακώνω 
(=πιάνω,  συλλαμβάνωι  συναπτομένη  πάντοτε  μετά  τοΰ  συγκεκομμένου  τύπου 
τής  ώς  τριτοπροσώπου  προσωπικής  αντωνυμίας  λαμβανομένης  τόν,  (τήν,  τό, 
τά  κτλ.  = αυτόν,  αυτήν  κτλ.).  Όταν  παιδίον  τι  παΐζον  διώκη  έτερον,  ΐίνα  συ- 
λάβη  αυτό,  ό τυχόν  παριστάμενος  θεατής  τούτων  παρακελευσματικός  λέγει  τώ 
διώκοντι  τσάκα  τόνε  μωρέ  (=σύλλαβε  αυτόν,  πιάσ’  τόνε). 

Τό  δέ  τσακ«  = τφ  αλλαχού  σουγιαδάκι,  μαχαιρίδιον. 

Τό  δέ  τζάκι  = τό  κατώτατον  μέρος  τής  καπνοδόχης  ( καμινάδας ) παρ'  ήμϊν 
λεγομένης)  τής  εστίας  π.  χ.  «καπνίζει  τό  τζάκι»  λέγομεν  όταν  ή καπνοδόχη  έχη 
κατασκευασθή  άτέχνως  καί  επομένως  ό καπνός  τής  εστίας  δέν  εξέρχεται  όλος 
διά  τής  καπνοδόχης,  άλλά  μέρος  αΰτοΰ  καταλαμβάνει  τήν  οικίαν. 

Γ.  ΕΜ.  ΠΑΓΚΑΛΟΣ 
(έκ  Μεραμβέλλου  — Κρήτης) 

Έν  Κύπρφ  ή λ.  τσακκί  σημαίνει  μικρόν  μαχαίρι,  τοάκκα  δέ  ίδιον  τι  μέγα 
μαχαίριον  κυπριακής  κατασκευής. 

Γ.  I.  ΙΩΑΝΝΙΛΗΣ 
( Κύπριος) 

Λαογραφία  τής  Μακεδονίας. 

Άγωνοθετοΰντος  τοΰ  φιλογενοΰς  Μακεδόνος  κ.  Δημοσθένους  Χατζή  λαζά- 
ρου,  ή πρυτανεία  τοΰ  Έθνικοΰ  Πανεπιστημίου  προεκήρυξε  κατ’  Ιούλιον  τοΰ 
1908  διαγωνισμόν  πρός  σύνταξιν  έλληνικής  λαογραφίας  τής  Μάκεδονίας,  ήτοι 
πρός  πλήρη  καί  άκριβή  συναγωγήν  ήθών,  εθίμων  δεισιδαιμονιών,  δοξασιών 
καί  μνημείων  τής  δημώδους  φιλολογίας  (δημοτικών  ασμάτων,  παροιμιών,  αινι- 
γμάτων, παραδόσεων,  παραμυθιών).  Έν  ταύτη  οί  συλλογείς  ώρίσθη  ότι  πρέπει 
νά  καταγράφωσι  μετά  προσοχής  καί  έπιμελείοις  τά  μνημεία  τής  δημώδους  φι- 
λολογίας, ώς  φέρονται  εις  τό  στόμα  τοΰ  λαοΰ),  άνευ  διορθώσεως  ή οίασδήποτε 
μεταβολής  τών  ιδιωματικών  τύπων,  νά  δηλώσιν  άκριβώς  ποΰ  επιχωριάζει  έκα- 
στον τών  μνημείων  τούτων,  ή τάς  παραλλαγάς  αυτών,  καί  παρά  τίνος  ήκουσαν 
ταΰτα  καί  νά  περιγράφωσιν  έν  άκριβείφ  καί  σαφηνείφ  τά  έκασταχοΰ  έθιμα.  Τοΰ 
άγώνος  τούτου,  τοΰ  οποίου  τό  άθλον  είναι  χιλιόδραχμον,  κριταί  ώρίσθησαν  ύπό 
τής  Ακαδημαϊκής  συγκλήτου  οί  καθηγηταί  κ.  κ.  Σπ.  Π.  Λάμπρος.  Δ.  Πατσό- 
πουλος  καί  Ν.  Γ.  Πολίτης.  Προθεσμία  δέ  πρός  υποβολήν  τών  έργων  τών  άγω- 
νιζομένων  έτάχθη  ή 81  Ίανουαρίου  1910.  — Εις  τόν  άγώνα  εν  μόνον  υπεβλήθη 
έργον.  'Η  περί  τούτου  έκθεσις  τών  κριτών  θ’  άναγνωσθή  έν  τφ  Πανεπιστημίω 
κατά  τόν  προσεχή  Μάιον. 


Π. 
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Ί*  Κάρολος  Κρονμβάχερ. 

Οίονδήποτε  έρεύνης  πεδίον  εν  τώ  μεγάλφ  Βυζαντινώ  κόσμω  έπιχειρήση 
νά  καλλιεργήσω  είδικώτερον  ό επιστήμων  βυζαντινολόγος  εν  τφ  μέλλοντι,  ώς 
καί  κατά  τήν  τελευταίαν  ιδίως  δεκαετίαν,  θέλει  διαρκώς  ενώπιον  του  συναντφ  τό 
δνομα  τοΰ  Καρόλου  Κρονμβάχερ.  Ό περί  τοΰ  βίου  καί  τών  έργων  τοΰ  άνδρός 
λόγος  είναι  αύτό  τοϋτο,  δυνάμεθα  νά  εΐπωμεν,  ή είκών  τής  συστηματοποιήσεως 
καί  τής  προόδου  τών  Βυζαντινών  μελετών  κατά  τήν  τελευταίαν  εικοσαετίαν 
καί  κατά  τήν  σημερινήν  άνθησιν  αυτών. 

Καί  αί  όλίγαι  αυται  λέξεις  είναι  ό κάλλιστος  επιμνημόσυνος  περί  τοΰ  άν- 
δρός λόγος,  άνδρός,  δστις  οΰτω  στενώς  συνέδεσε  δι’  άπαντα  τόν  αιώνα  τό 
όνομά  του  μέ  τήν  περί  τό  Βυζάντιον  επιστήμην,  ώστε  ό θάνατος  αύτοΰ,  άν 
καί  τοσαΰτα  ήδη  υπέρ  αυτής  έπρόφθασε  νά  δημιουργήση,  νά  άνοίγη  κενόν, 
τό  όποιον  επί  έτη  μακρά  θά  κάμνη  τόν  ερευνητήν  τοΰ  Βυζαντίου  νά  ένθυμήται 
τήν  βαρειαν  καί  έν  τή  άληθεϊ  σημασίρ:  της  δυσαναπλήρωτον  άπώλειαν,  τήν 
οποίαν  ύπέστησαν  αί  Βυζαντιναί  σπουδαί. 

Διότι  έπί  δύο  δεκαετηρίδας,  τάς  τελευταίας  ταύτας,  τό  όνομα  τοΰ  Κρουμ- 
βάχερ  κυριαρχεί  εις  τάς  βυζαντινάς  έρευνας.  Έπί  δύο  δεκαετηρίδας,  δι’  εργα- 
σίας γιγαντιαίας,  καταπλησσούσης,  συνήνωαε  τάς  παλαιοτέρας  καί  τών  συγχρό- 
νων αύτοΰ,  πολλάκις,  πρέπει  νά  τό  όμολογήσωμεν,  γενναίας  εργασίας,  κατήρ- 
τισεν  σύστημα  τελείως  ώργανωμένον  έρεύνης  καί  μελέτης,  έδημιούργησε.  δυ- 
νάμεθα  νά  εΐπωμεν,  τήν  Βυζαντιακήν  επιστήμην,  συγγραφών  καί  διαλευκαίνων 
ίδια  πεδία  αυτής,  ιδίως  δέ  πρώτος  αυτός  συστηματοποιήσας  τήν  διδασκα- 
λίαν αύτής,  καί  ίδρύσας  άκαδημαίκόν  φροντιστήριον,  μάλιστα  δέ  τό  θαυμάσιον 
όργανόν  του,  τύ  Βυζαντινόν  Δελτών,  τό  κέντρον  πόσης  βυζαντινής  εργασίας  καί  τό 
έντευκτήριον  τών  περί  τό  Βυζάντιον  διατριβόντων  επιστημόνων,  πυκνώς  άΰξα- 
νομένων  κατά  τά  τελευταία  ταΰτα  έτη. 

Μακρός  πρέπει  νά  είναι  ό περί  τοΰ  έργου  τοΰ  Καρόλου  Κρουμβάχερ  λό- 
γος. Αί  γερμανικοί  εφημερίδες,  καί  μάλιστα  αί  τοΰ  Μονάχου,  τής  Βαυαρικής  πρω- 
τευούσης,  τήν  όποιαν  κατέστησε  τό  κέντρον  τών  Βυζαντινών  ερευνών,  καί  αί  ή μέ  - 
τεραι  Άθηναϊκαί  εφημερίδες  έσπευσαν  τήν  έπομένην  τοΰ  άγγέλματος  τοΰ  θα- 
νάτου αύτοΰ  ν’  άφιερώσιοσι  γραμμάς  πλήρεις  πόνου  καί  θαυμασμοΰ,  καί  άρθρα 
τής  προχείρου  έμπνεύσεως  καί  σεβασμοΰ  περί  τοΰ  βίου  καί  τοΰ  έργου  τοΰ  άν- 
δρός1). Τό  άπορφανισθέν  τοΰ  πρώτου  εργάτου  καί  ίδρυτοΰ  Βυζαντινόν  Δελτών  καί 
τής  Πετρουπόλεως  τά  Βυζαντινά  Χρονικά  θέλουσι  δημοσιεύσει  έμπεριστατωμέ- 

1)  Αδαμάντιον  Άδ.,  Ό Κρουμβάχερ,  ό βίος  καί  τό  έργον  του,  εις  έφημ.  Σκρίπ» 

1 Δεκ  1909. — Βολ ιδού  θεμ.,  'Ο  θάνατος  τοΰ  Κρουμβάχερ,  εις  έφημ.  «Νέον  ”Αστυ»,  1 Δεκ! 
1909.  — Τοΰ  αύτοΰ,  Περί  τοΰ  βίου  καί  τής  έπιστημονικής  δράσεως  τοΰ  Κ.  Κ ΓΠ ηιΐ)Π(',1ι ΟΓ,  είς 
περιοδικόν  ΓΙαναΟήναια  , Ιό  — 31  Δεκ.  1909,  σ 160 — Οευδΐπε  011ο,  Κ.  ΚΓίπηόΗΟΐΐθΓ,  Εϊη 
ΝεοΙιηιί  (11)1  Δεκ  19091  είς  8ϋ(1<1θαΐ3ο1ιβη  Μοηπίδδβίΐβη  1910,  σ 208  έξ  — Λάμπρον  Σπ. 
Ό άποΟανών  Κ.  Κρ  εις  έφημ.  Εστία  1 Δεκ.  1909,  — Μααβ  Ραιιΐ,  Κ.  ΚτυπιδοοΙιβΓ  εις 
έφημ.  ΜίίηοΙιηβΓ  ΝβιιβδΙβ  1(3θ)ΐΓΪε1ιΙβη,  15)2  Δεκ  1906  — Παλαμά  Κ.,  Κρουμπάχερ  εις  πε- 
ριοδικόν «Νουμάς  άριΰ  369  έξ  Δεκ.  1909  — (Πολίτου  X.  Γ. ),  'Ο  -θάνατος  τοΰ  Κ Κρ.,  εις 
έφημ.  Εμπρός  1 Δεκ.  1909.  — Σωτηρι άδου  Γ.,  είς  έφημ.  «Πατρίς  1 Δεκ.  1909  — Χατζιδάκι  Γ., 
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νην  περί  χοΰ  Κρουμβάχερ  νεκρολογίαν,  ώς  καί  τά  άλλα  καί  περί  τό  Βυζάντιον 
ασχολούμενα  ευρωπαϊκά  περιοδικά  καί  ο Νέος  ' Ελληνομνήμων  τοΰ  ήμετέρου  Σπ. 
Λάμπρου.  Άλλα  καί  εις  τό  Λαογραφικόν  ήμών  περιοδικόν,  τοΰ  όποιου  πρό  μι- 
κρού μόλις  μετ’  ενθουσιασμού  έχαιρέτιζε  τήν  έμφάνισιν  ό εκ  τής  Βυζαντινής 
επιστήμης  άπελθών,  καί  Ιδιαζόντως  έτόνιζε  τό  εύρΰ  πεδίον  λαογραφικών  ερευ- 
νών1), εις  τάς  οποίας  γενναία  καί  οΰτος  συνεισέφερεν.  καί  αί  όποΐαι  τοσούτον 
συνεδέοντο  με  τον  Βυζαντιακόν  κόσμον,  αρμόζει  μακρότερον  καί  έρευνητικώ- 
τερον  περί  τοΰ  επιφανούς  διδασκάλου  νά  κάμω  λόγον,  διαγράφιον  ούτως  εν  τή 
βιολογία  και  βιβλιογραφίαν  όσον  τό  δυνατόν  πληρεστέραν  τοΰ  έργου  αυτού,  καί 
όμιλών  διά  τόν  άγώνα  τόν  νικηφόρον  καί  τήν  έπικράτησιν  τών  βυζαντινών  με- 
λετών κατά  τά  τελευταία  έτη. 

Δύο  δεκαετηρίδας  μόνον,  άλλ'  ενδόξους  δεκαετηρίδας,  διήρκεσε  τό  στά- 
διον  τής  περί  τό  Βυζάντιον  άσχολίας  τού  Κρουμβάχερ,  καί  δή  άπό  τοΰ  έτους 
1891,  τοΰ  χρόνου  τής  πρώτης  έκδόσεως  τής  Ιστορίας  τής  Βυζαντινής  λογοτε- 
χνίας·,  έως  τήν  προτεραίαν  αυτήν  τοΰ  θανάτου  του.  Όλίγον  άργά  σχετικώς  εύρεν 
ό Κρουμβάχερ  τό  έδαφος,  εις  τό  όποιον  ή ύψίστη  δράσίς  του  περιεστράφη. 
ΊΙτο  ήδη  35  ετών  δτε  έξέδωκε,  τό  1891,  τήν  Βυζαντινήν  γραμματολογίαν  του. 
διά  τής  όποιας  πάνοπλος  είσήλθεν  εις  τό  Βυζάντιον.  Ό Κρουμβάχερ  έγεννήθη 
τήν  22  Σεπτεμβρίου  1856  έν  τή  πολίχνη  Κϋΐ’ηΗοΒ  παρά  τό  Κθΐηρίβη  τής 
Βαυαρίας,  άπέθανε  τήν  12ην  Δεκεμβρίου  1909  έν  Μονάχα*  εις  ήλικίαν  52  έτών, 
εις  τήν  ακμήν  τής  επιστημονικής  δράσεώς  του. 

Ευθύς  μετά  τό  πέρας  τών  Ακαδημαϊκών  οπουδών  του  ό Κρουμβάχερ  έπε- 
δόθη  εις  μελετάς  περί  τής  μέσης  καί  νεοελληνικής  γλώσσης  καί  περί  τών  Βυζαν- 
τινών καθόλου  πραγμάτων.  "Ήδη  άπό  τών  μαθητικών  του  χρόνων  εΐλκυεν  αυτόν 
αγάπη  πρός  τήν  Ελλάδα,  δτε  δε,  άπολυθείς  άπό  τοΰ  γυμνασίου,  μετέβη  εις  τό 
Μονάχον,  πρώτον  μέλημά  του  έπέβαλεν  εις  εαυτόν  νά  εισχώρηση  εις  τήν  χο- 
ρείαν τών  έν  τφ  Πανεπιστήμια*  Ελλήνων  σπουδαστών.  Μετά  τών  Ελλήνων 
τούτων  τοΰ  Μονάχου  συναναστρεφόμενος,  τών  όποιων  πολλοί  άκόμη  ζώσιν  έπι- 
φανή  κατέχοντες  εις  τήν  πολιτείαν  καί  κοινωνίαν  ήμών  θέσιν,  έμαθε  τήν  νέαν 
ελληνικήν,  ώμίλει  δέ  καί  έγραφεν  αύτήν  ώς  Έλλην. 

Τήν  πρώτην  μελέτην  του  έξέδωκε  τό  1880,  κρίσιν  περί  τής  Φθογγολογίας 
τής  δημαόδους  Ελληνικής  τοΰ  Καρόλου  Φόϋ.  Τό  1883  ύπέβαλε  διδακτορικήν 
διατριβήν  περί  τής  Καθημερινής  ομιλίας  τού  Ψευδοδοσιθέου.  ήτοι  τών  παλαιών 
Έλληνολατινικών  διαλόγων,  έξέδωκε  δέ  τό  κείμενον  βραδύτερον,  τό  1891.  Μετά 
έν  έτος,  τό  1884,  άνεκηρύχθη  υφηγητής  ύποβαλών  διατριβήν,  συμβολήν  προς 
συγγραφήν  ιστορίας  τής  ' Ελληνικής  γλώσσης. 

Τό  δνειρόν  του  ήτο  νά  έπισκεφθή  τήν  Ελλάδα,  ταξίδιον,  τό  όποιον  έπεχεί- 
ρησεν  τό  1884  καί  όλίγον  μετά  τήν  άνακήρυξίν  του  ώς  ύφηγητοΰ.  Καρπός  τής 
περιηγήσεώς  τουταύτης  ήτο  τό  Ελληνικόν  ταξίδιον  (1886)  2),  άγλαώτατος  δέ  καρ- 

είς  έφημ.  «Εμπρός»  8 Δεκ  1009.  — Τοΰ  αύτοϋ  είς  περιοδκ  Ά·0ηνα  τ ΚΑ',  1909,  σ 497-501. 
— Βραχείαι  νεκρολογίαι  έδημοσιεύΟησαν  έπίσης  καί  είς  πολλάς  άλλας  γερμανικός  καί  έλληνι- 
κάς  έφη μερίδας». 

1)  Βγζ.  ΖβϊΙεεΙίΓ.  XVIII,  1909,  σ 708. 

2)  Οτΐβε  1ι  ϊ 8ο1ιθ  Κβϊββ,  ΒΙαΙΙβι·  3«8  άβιυ  Τα^βδαείιβ  θϊηβΓ  Κβΐββ  ίη  ΟηβοΙιβηίΒηό 
ιιηίΐ  ίη  (Ιθγ  ΤίίιΊίβί,  έν  Βερολίνω,  1886,  12ογ. 
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πός  κυρίως  ύπήρξεν  ή κατά  την  περιήγησιν  ταύτην  ένισχυθεΐσα  ορμή  καί  έν- 
θεος αύτοΰ  ζήλος  προς  τά  ελληνικά  γράμματα  κατά  τούς  μέσους  αιώνας  καί 
καθόλου  πρός  τάς  βυζαντινάς  έρευνας. 

Τό  μέγα  δ’  όμως  έργον  του,  διά  τοϋ  οποίου  έβαλλε  κρηπίδα  φωτεινήν,  διά 
τοϋ  οποίου  έδημιούργει  τήν  βυζαντινήν  επιστήμην,  καί  διά  τοΰ  όποιου  λαμπρο- 
τάτην  ήνοιγεν  τήν  είσοδον  αΰτοΰ  εις  τάς  περί  τό  Βυζάντιον  έρευνας,  έγραφε  τό 
1891  εις  ηλικίαν  3ο  ετών,  τήν  ' Ιστορίαν  της  Βυζαντινής  λογοτεχνίας.  Τοΰ  πολυ- 
σήμαντου βιβλίου  τούτου  έξέδωκε  τό  1897  δευτέραν  έκδοσιν  τελειότερον  έπε- 
ξειργασμένην  καί  μέ  τήν  συνεργασίαν  τοΰ  Α.  ΕίΤιαΓά  γράψαντος  τό  περί  Θεο- 
λογίας κεφάλαιον,  καί  τοΰ  Η.  ΟβΙζβΓ  προσθέσαντος  ύποτύπωσιν  τής  Βυζαντι- 
νής ιστορίας1 2). 

Διά  τοΰ  καταπληκτικού  αληθώς  έν  τώ  βιβλίω  τούτη)  συνειλεγμένου  ύλικοΰ, 
διά  τής  συστηματικής,  τό  πρώτον  ήδη  έπιχειρουμένης,  έρεύνης  χιλιετούς  λογο- 
τεχνικής περιόδου,  έξαιρέτως  πλούσιας  καί  μακραίωνος,  καί  δή  άπό  τοΰ  Ιου- 
στινιανού μέχρι  τής  άλώσεως  τής  Κωνσταντινουπόλεως,  αίφνιδίως  κατέστησεν 
αύτήν,  εις  τό  σκότος  βυθισμένην  πρότερον.  πεδίον  έρεύνης  μεγάλων  ιστορικών 
προβλημάτων  καί  πορισμάτων.  Άνευ  τοΰ  βιβλίου  τούτου  ό κόσμος  καί  ή έρευνα 
τού  Πυζαντίου  καί  εις  τόν  σημερινόν  βυζαντινολόγον  δέν  είναι  δυνατόν  νά  παρου- 
σιασθή  εύκρινής  έν  ταϊς  λεπτομερείαις  καί  έν  τώ  συνόλω,  ούδέ  δυνατή  είναι  ή 
έπιβολή  πρός  εύρυτέραν  έρευναν. 

Τό  έγκόλπιον  τοΰτο  παντός  βυζαντινολόγου,  τήν  Βυζαντινήν  λογοτεχνίαν, 
ήλθε  ταχέως  νά  συμπληρο'ιση,  τό  ακόλουθον  έτος,  καθ'  όλου  δέ  νά  όργανώση 
άποτελεσματικώτερον  τήν  Βυζαντινήν  επιστήμην,  ή άπό  1892  ΐδρυσις,  ή πρώτη 
καί  ή τελειότατη  άμα,  ίδιου  οργάνου  τών  Βυζαντινών  έρευνών,  τοΰ  Βυζαντινόν 
Δελτίου.  ΤΙ  ΐδρυσις  τοΰ  οργάνου  τούτου  είναι  ό κύριος  σταθμός  τών  συστημα- 
τοποιουμένων  ήδη  Βυζαντινών  έρευνών.  Διά  τής  Ιστορίας  τής  Βυζαντινής  λογο- 
τεχνίας καί  διά  τής  έπί  δέκα  καί  οκτώ  έτη  τακτικής  έκδόσεως  τοΰ  πυκνοτάτου 
τήν  ύλην  Βυζαντινού  Δελτίου  ό Κρουμβάχερ  άποδεικνύεται  ό κυριώτατος  ιδρυτής, 
αύτό  τοΰτο  ό μορφωτής  νέας  αύτοτελοΰς  έπί  ίδίοιν  θεμελίων  έποικοδομουμένης 
έπισιήμης,  τής  Βυζαντινολογίας . 

Το  Βυζαντινόν  Δελτίον  συνεπληροΰτο  διά  τοΰ  «Βυζαντινού  Αρχείου»  (1898), 
έν  ώ δημοσιεύονται  ϊδιαι  έκτενέστεραι  μονογραφίαι-)  Ιδίως  όμως  τό  Βυζαντινόν 
Δελτιον  ητο  τό  οργανον,  τό  όποιον  παρείχε  τό  πνευματικόν  έντευκτήριον  παντός 
βυζαντινολόγου,  τήν  συγκέντριοσινπάσης  περί  τό  Βυζάντιον  έρεύνης,  πάσης  έν  γένει 

1)  ΟβΘοΙιϊοΙιΙβ  άβΓ  Βγζβηΐίηϊββΐιβιι  ΕίΙβΜΐιΐΓ,  έν  Μονάχω  1891,  έκ  σ XII— 495  8ον.— Β 
έκ6.  ΟθδοΙιΐοΙιΐΘ  <1βΓ  ύγζ.  ΕίΙΙ.  έν  Μονάχω  1897,  μέ  τήν  συνεργασίαν  του  Α.  Ετίιαπί  (σ.  37- 
218.  καί  τοϋ  11.  ΟβΙζβΓ  (σ.  911-1067),  έκ  σ.  ΧΧ-1193  8ον  Έλλην.  μετάφρ.  Γ.  Σωτηριάδου  είς 
3 τ.  έν  ΆΦήναις  1897-1900  (Βιβλ-  Μαρασλή). — Έπίτομον  Έλλ.  Μεσαιωνικήν  γραμματολογίαν 
έδημοσίευσεν  ό Κρουμβάχερ  έν  τή  σειρά  ΗίηηβδβΓ&,  ϋίβ  ΚυΙΙιΐΓ  ύβε  Οβ£βη\ν3Γΐ,  μέρ.  Α 
τμ.  Τον. 

2)  "Εως  σήμερον  τοϋ  Βυζαντινόν  Αρχείου  έξεδόΟησαν  τρία  τεύχη:  Τεΰχ.  Α'  τοΰ  Κ.  Π ΐ β- 
ΙβΓίβΙι,  υηΙβΓ9ΐιο1πιη£βη  ζιιε  Οββοΐιΐβΐιΐβ  άβΓ  £πββ1ι.  δρεββΐιβ,  έν  Ατιμία  1898,  έκ  α.  XXIV- 
362,  8ον  — Τεϋχ.  Β'  τοϋ  .Ιοββρίι  δ I γ ζ γ % ο ντ3 1ι  ϊ,  ϋβΓ  ΒϊΙίΙβΓίΐΓβΐβ  άβ3  βΓΪββΙι.  Ρΐιγβίοΐο- 
§ιΐ5  άθ8  Κ03ΓΠ33  Ιιιι1ίΙνορ1βιΐ3ΐθ3  υηά  ΟΙίΙβΙβαβΙι  μετά  40  φωτοτυπούν,  έν  Λιψίφ,  1899,  έκ 
σ.  130,  8ον—  Τεϋχ  Γ τοϋ  V.  03Γ(111ΐ3ϋ3βη,  δβηυηίμηββη  ιιηά  Κα»3ΐθ£β  £πββ1ιΪ8θ1ιβΓ 
Η3ηά3β1ιπίΙβη,  έν  Λιψία  1903,  έκ  σ.  ΥΙΙ1-96,  8ον. 
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παγκοσμίου  επιστημονικής  εργασίας  περί  τό  χιλιετές  διάστημα  τοϋ  μεσαιωνικού 
ελληνικού  βίου.  Καί  επειδή  ό Μεσαιωνικός  Ελληνισμός  έγένετο  ό πρώτος  πολιτι- 
στικός καί  ιστορικός  παράγων  τού  όλου  Μεσαιωνισμού,  έγένετο  ό θεματοφύλαξ 
τοϋ  αρχαίου, ό προμάχων  καί  κατά  μέγα  μέρος  ό γεννήτωρ  τού  Εύριοπαϊκοΰ  πολι- 
τισμού, καί  έπειδή  ακόμη  ούδείς  λαός  κατά  τόν  Μεσαίωνα  ήλθεν  εις  έπικοινωνίαν 
μετά  τόσων  άλλων  λαών  ώς  τό  Βυζάντιον,  άληθέστερον  δέ  μετά  παντός  λαού, 
ό όποιος  έπεφάνη  έν  τή  σκηνή  τοϋ  ιστορικού  θεάτρου,  τό  Βνζαντιακόν  Δελτίο ν 
καθίσταται  καί  τοϋ  έρευνητοΰ  τής  παγκοσμίου  Μεσαιωνικής  ιστορίας  πολύτιμος 
πηγή  καί  απαραίτητον  βοήθημα 

Εις  τούς  έως  σήμερον  δέκα  οκτώ  έκδοθέντας  πυκνοτάτης  ΰλης  τόμους  τού 
Βυζαντινόν  Δελτίου  παρελαύνει  ολόκληρον  τό  Βυζάντιον  έν  πόση  πνευματική,  πο- 
λιτική καί  κοινωνική  έκδηλάισει.  Διότι  ή ύλη  τοΰ  Δελτίου  δέν  περιλαμβάνει 
μόνον  πρωτοτύπους  έκτενεΐς  πραγματείας  παντοίας  ύλης  άναφερομένης  εις  πά- 
σαν τοΰ  Βυζαντινού  βίου  έκδήλωσιν,  μάλιστα  δέ  εις  τήν  γλώσσαν,  συχνά  όμως 
καί  είς  τήν  ιστορίαν,  καί  εϊς  τήν  τέχνην,  αλλά  καί  έπικρίσεις  έκτενεΐς  τών  έκδι- 
δομένων  βιβλίων  καί  έργασιών,  ακόμη  δέ  καί  βραχυτέρας  βιβλιογραφικός  ση- 
μειώσεις, καί  δή  καί  τήν  έπιστημονικήν  καθόλου  περί  τό  Βυζάντιον  κίνησιν. 
τάς  ίδρυομένας  έδρας  προς  διδασκαλίαν  τής  γλιόσσης,  τοΰ  βίου  καί  τής  ιστο- 
ρίας, τάς  έπιστημονικάς  ανακοινώσεις  είς  τά  ποικίλα  Αρχαιολογικά  ή Ιστορικά 
Συνέδρια,  τάς  είδικάς  βυζαντινής  τέχνης  έκθέσεις,  τάς  άποστολάς  πρός  έρεύνας. 
καί  ακόμη  τάς  συλλογάς  φωτογραφιών,  τά  μαθήματα  καί  τάς  διαλέξεις  τάς 
απανταχού  τοΰ  κόσμου  γινομένας  καί  έχούσας  θέμα  ή σχέσιν  τινά  μέ  τάς  Βυ- 
ζαντιακάς  έρεύνας.  Αί  σελίδες  τών  Μικρών  τούτων  Βυζαντινών  Χρονικών  έν 
τώ  Δελτία»,  άς  τάς  άποκαλέσωμεν  οΰτιος,  ήσαν  άνοικταί  καί  είς  συζητήσεις  έπι- 
στημονικάς. τάς  όποιας  έκλειεν,  οσάκις  καθίσταντο  βιαιότεροι,  ό τήν  ψυχήν 
αυτού  μέ  τής  έπιστήμης  τήν  ηρεμίαν  έκθρέψας,  ώς  τήν  σφοδράν  μεταξύ  τών 
δύο  έπιφανών  τής  τέχνης  διδασκάλων,  τοΰ  8ο1ι1ιιιηΙ)θΐ’§βΓ  καί  τού  3ΐΓζγ£0\Υ'- 
δΐίΐ,  έξ  αφορμής  τής  μελέτης  τοϋ  πρώτου  περί  τοΰ  Βαρβερινικοΰ  έπινικίου  δι- 
πτύχου  1 ).  Καί  οΰτω  κατέστη  τό  Βυζαντινόν  Δελτίον  όχι  μόνον  μεταλλεΐον  καί 
πηγή  ζωογόνος  άοδεύουσα  τό  πεδίον  τών  μεσαιωνικών  ελληνικών  έρευνών.  άλλά 
καί  τό  έλεύθερον  βήμα  συζητήσεως  παντοίων  θεμάτων  έρεύνης  καί  παντός 
Βιιζαντινολόγου,  — αληθές  τοϋ  Βυζαντινού  πνεύματος  καί  τής  Βυζαντινής  έρεύ- 
νης έντευκτήριον. 

Ή καταγραφή  μόνη  τών  διαιρέσεων  τού  Γ'  τούτου  μέρους  τοΰ  Βυζαντι- 
νόν Δελτίου,  «Βιβλιογραφικοί  σημειώσεις  καί  μικραί  ανακοινώσεις»,  δεικνύει  τό 
εΰρύ  καί  πολυποίκιλοι1  τής  έρεύνης  : 1.  Λογοτεχνία  καί  λαογραφία  — 2.  Παλαιο- 
γραφία. — 3.  Γλώσσα,  Μετρική  καί  Μουσική.  — 4.  Θεολογία  — δ.  Ιστορία  (έξω- 
τερική  καί  έσωτερική).— 6.  Γεωγραφία.  — 7.  Ιστορία  τής  τέχνης.  — 8.  Νομισμα- 
τική. — 9.  Επιγραφική.  — 10.  Έπιστήμαι  (νομική,  ιατρική,  θετικαί  έπιστήμαι, 


1)  Τό  πρόγραμμα  τοΰ  Βυζ·  Δελτίου  βλ  έν  τώ  είς  τόν  Α'  τ.  προλόγω  τοΰ  Κρουμβάχερ: 
ΟοΙβϊΙινοΓΐ  ζιιγ  Βγζ.  ΖβϊΙδοΙιηΓΐ  (άνατύπ.  έν  Ρορπίδεβ  Αιιίδαΐζβ,  σ.  231-250)  — Τήν  έκπλήρω- 
σιν  τοΰ  προγγράμματος  βλ.  έν  τή  έπί  τή  δεκαετηρίδι  τής  έκδόσεως  τοΰ  Δελτίου  διατριβή  Κ. 
ϋϊβΐ  βι·  ϊ οΐι,  Ζιιηι  ζοϋηίϋϋηαβη  ϋιιϋίΐόιιηι  (Ιογ  «Βγζ.  Ζθϊΐδοΐιπίΐ»,  ΚϋοΙιϋΙϊοΚθ  ιιη<1  Αιΐδ- 
δΐίοΐίβ,  έν  «Βοϊΐο^β  ζιιγ  ΑΙΙ^βιηβΐηβη  Ζβϊίιιη§»,  12  Δεκ.  1901,  άρ.  286 
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πολεμικά).  — 11.  Βιβλιογραφικά!  σημεκόσεις  (και  άνάλυσις  περιοδικών).  — 12. 
Ανακοινώσεις  καί  σημειώσεις. 

Εις  την  σύνταξιν  τών  βιβλιογραφικών  τούτων  σημειώσεων  έβοήθουν  τον 
Κρουμβάχερ  διακεκριμένοι  επιστήμονες,  ώς  δ ΗΘΪ3βηΙ)βΓ§,  ό Στρυγόφσκης,  ο Ε. 
ΚιΐΓίζ  καί  άλλοι,  τό  μέγιστον  δμως  μέρος  συνετάσσετο  ύπ’  αύτοΰ  τοΰ  εκδότου.  Εις 
τάς  πολυποίκιλους  ταύτας  βιβλιογραφικός  σημειώσεις  αρκεί  ν’  αναφέρω,  δτι  δι’ 
ολίγων  αναλύονται  δχι  μόνον  διατριβαί  καί  υλικόν  λαογραφικόν,  αλλ’  ακόμη  καί 
βιβλία  λογοτεχνικά  έκ  τοΰ  βυζαντινού  βίου  έμπνευσθέντα.  Περιοδικών  δέ  τινων, 
τά  όποια  ιδιαιτέρως  ασχολούνται  καί  μέ  τά  βυζαντινά  πράγματα,  καί  δή  τού 
Νέου  Έλληνομνήμονος  τοΰ  κ.  Σπ.  Λάμπρου  καί  τής  Εοΐιοδ  (Γ  Οπβηΐ  παρατί- 
θενται άπαντα  τά  περιεχόμενα.  Τών  12  πρώτων  τόμων  έδημοσίευσεν  ό μαθητής 
τοΰ  Κρουμβάχερ  Ρδΐιΐ  Μ3Γ0  λεπτομερή  Γενικόν  πίνακα1 2),  βοήθημα  απαραίτη- 
τον προς  πάσαν  περαιτέρω  περί  τόν  βυζαντινόν  κόσμον  έρευναν. 

Αλλά  δέν  ήτο  μικροτέρα  ή εργασία,  κατ’  άλλον  τρόπον,  ή έν  τώ  Πανεπι- 
στήμια) διδασκαλία  αύτοΰ,  όπου  κατεϊχεν  άπό  τού  1892  έδραν  τής  Μεσαιωνικής  και 
νέας  ελληνικής  φιλολογίας,  πρός  δημιουργίαν  εργατών  τού  Βυζαντινού  κόσμου. 
Συμπλήρωμα  τής  υπό  τής  πανεπιστημιακής  καθέδρας  δογματικής  διδασκαλίας 
τοΰ  Κρουμβάχερ  ήτο  ή πολύ  προσφορα)τέρα  πρός  άνάπτυξιν  βυζαντινολογίαν 
φροντιστηριακή  αύτοΰ  διδασκαλία,  εις  φροντιστήριον  ίδρυθέν  τό  1899,  διά 
συνδρομής  κυρίως  τής  έν  Τεργέστη  Ελληνικής  κοινότητος  καί  τής  Ελληνικής 
Κυβερνήσεως.  Τό  φροντιστήριον  τοΰτο  απέκτησε  σύν  τφ  χρόνιο  πολύτιμον  βι- 
βλιοθήκην, πλουτισθεΐσαν  ήδη  καί  διά  τής  δωρεάς  τής  ιδίας  τοΰ  άποθανόντος 
ίδρυτοΰ  βιβλιοθήκης,  ή όποια  θά  μένη  μνημεΐον  έπιβλητικόν  καί  διαρκές  τής 
έν  τφ  Πανεπιστημάρ  τοΰ  Μονάχου  φωτεινής  δράσεώς  του.  Εις  τό  σεμνόν  τοΰτο 
παιδευτήριον,  φυτώριον  άληθές  έργατών  τής  βυζαντινής  έπιστήμης,  έξεπαιδεύ- 
θησαν  πολλοί  έκ  πάσης  χώρας,  καί  δή  τών  σλαβικών,  καί  "Ελληνες  έν  τοϊς 
πρώτοις,  έπιστήμονες. 

Διά  τής  ίδρύσεως  τοΰ  φροντιστηρίου  τούτου,  λέγει  ό Ρ3ΐι1  Μ 335 "),  ό 
Κρουμβάχερ  κατιόρθωσεν  υπέρ  τής  Βυζαντινής  έπιστήμης  περισσότερα  ϊσως  ή 
διά  τών  βιβλίων  του,  έξαίρετον  παιδαγωγικήν  ικανότητα  άναπτύσσων  εις  τήν 
μέθοδον  τοΰ  νά  εΐσάγη  εις  τά  στοιχεία  τής  έπιστήμης  καί  εις  ιδίαν  αύτενεργόν 
έργασίαν  ικανούς  ν’  άποδεικνύη  τούς  έκ  πασών  τών  χωρών  τής  Ευρώπης  προσερ- 
χομένους  εις  αυτόν  φοιτητάς  καί  νεαρούς  έπιοτήμονας  διαφόρου  βαθμού  μορ- 
φώσεο)ς. 

’Άλλο,  τρίτον  αυτό,  οργανωτικόν  έργον  τοΰ  Κρουμβάχερ,  τό  όποιον  όμως 
ακόμη  παραμένει  σχέδιυν  άπλοΰν,  είναι  ή υπό  τής  Ένώοεως  τών  Ευρωπαϊκών 
Άκαδημιών  τή  προτάσει  αύτοΰ  άποφασισθεΐσα  έκδοσις  Συντάγματος  τών  με- 
σαιωνικών καί  τών  νεωτέρων  ελληνικών  έγγράφων  3).  ’Λξία  μνήμης  είναι  ή έν  τή 

1)  ΡαιιΙ  Μ α Γ ο,  Βγζ3ηΙϊηΪ3θ1ιβ  Ζβίΐ3θ)ιηίΙ,  6βηβΓ3ΐ-Γθ£ί8ΐβΓ  ζυ  Βαηά  I -XII, 
1892  — 1903,  έν  Λιψίΐ}  1909,  έκ  σελ  VIII-*-  592  (Κρίσεις  βλ.  μνημονευομένας  έν  Βγζ·  Ζβϊΐ3ε1ΐΓ. 
XVIII,  1909,  σ 702). 

2)  Νεκρολογία  έν  ΜϋηοΙιηβΓ  ΝβιιεβΙθ  ΝβοΙιποΙιΙβη,  15  Δεκ.  1909. 

3)  Οοερυβ  <1βΓ  ^Γίβοΐιίβοΐιβη  ϋΓΐιυηάθη  άβ3  ΜϊΙίβ1α11θΓ3  υηά  άβΓ  ηβηθΓβη  ΖβίΙ,  έν  Μό- 
ναχφ  1903. — Βλ  καί  έν  5ϊΙζιιη£3ΐ>βπο1ιΙβη,  σννεδρίασιν  τής  6 Μαρτ.  1909,  κατά  τήν  όποιαν 
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πρώτη  Συνόδω  τών  ηνωμένων  Άκαδημιών  έν  Ιίαρισίοις  (1901)  μετά  πείσματος 
άντίπραξις  τοΰ  επιφανούς  διδασκάλου  τών  'Ριομαϊκών  μελετών  Θεοδώρου  Μόμ- 
σεν  κατά  τοΰ  υπό  τής  Βαυαρικής  Ακαδημίας  διά  τοΰ  Κρουμβάχερ  ύποβλη- 
θέντος  σχεδίου.  Διά  τών  επιχειρημάτων  καί  τής  θέρμης  τοΰ  λόγου  του,  έκ  τής 
εις  τό  έργον  άφοσιώσεως  καί  τής  εις  έαυτόν  πεποιθήσεως  προερχόμενης,  ένίκη- 
σεν  ό Κρουβάχερ.  Κατά  τήν  άξιομνημόνευτον  ταύτην  έν  λόγοις  μονομαχίαν  δύο 
έπιφανών  επιστημόνων  ενώπιον  τών  σοφών  τοΰ  πεπολισμένου  κόσμου,  ό πα- 
λαιός κόσμος  τοΰ  πνεύματος  ήρχετο  έν  τφ  ύψίστω  δικαστηρίιρ.  έν  τφ  Αρείο» 
ΙΙάγο)  τής  έπιστήμης,  εις  σύγκρουσιν  μέ  τόν  όρμητικώς  εις  τάς  απέραντους  χώ- 
ρας τής  έπιστήμης  είσβάλλοντα,  καί  τά  δικαιώματα  του,  τά  έπί  χρόνον  μακρόν 
παραμεληθέντα,  έντόνως  ύπερασπιζόμενον  καί  άπαιτοΰντα  νεώτερον  κόσμον. 

'Η  έν  τή  γεραρα  Γαλλική  Άκαδημίφ  πάλη  τών  δύο  διδασκάλων  ήτο  τό 
σύμβολον  μιας  νέας  Αναγεννήσεως,  Αναγεννήσεως  έν  τή  Επιστήμη,  ήτο  τό 
σύμβολον  όλου  τοΰ  βίου  τοΰ  Κρουμβάχερ. 

Ασκητής  αληθής  έν  τή  έπιστημονική  άκαταβλήτο)  έργασίφ  ύπήρξεν  ό Κρουμ- 
βάχερ. Όλίγοι  έπιστήμονες  έν  τφ  κόσμοι,  ώς  αυτός,  έπί  έτη  μακρά  ένα  δρόμον 
βλέπουσιν  άνοιγόμενον  πρό  αύτών,  ένα  καί  τόν  αύτόν,  καί  τόν  δρόμον  τοΰτον 
έπείγονται  νά  διανύσωσιν  έν  ήρέμω  εις  τό  έργον  πεποιθήσει,  αλλά  καί  έπιμόνο» 
πρός  κατόρθωσιν  αύτοϋ  άγώνι.  ’Ολιγώτεροι  δ’  ακόμη,  ώς  καί  αύτός,  συνήνωσαν  έν 
τφέργω  τήν  έπίπονον  φροντίδα  περί  τό  μικρόν  καί  τό  αυτόχρημα  χειρωνακτικόν 
τοΰ  έργου  πρός  τό  εύρΰ  βλέμμα  τής  άναζητήσεως  τοΰ  μεγάλου,  πρός  τάς  εύ- 
ρείας  ίστορικάς  ροπάς  καί  τήν  ιστορικήν  αλληλουχίαν.  Τοιοϋτοι  ήσαν  έν  Γαλλία 
καί  οί  μεγάλοι  τοΰ  ΙΖ'  αίώνος  άρχηγέται  τών  βυζαντινών  έρευνών,  οί  Ου  03Π£0 
καί  ΜοηΙίβυοοπ,  οί  πρόδρομοι  τών  Εγκυκλοπαιδιστών 

Ούτως,  ένφ  μετ’  άκριβείας  μαθηματικής  περιγράφει  ένα  κιόδικα  καί  άνα- 
γράφει  τήν  βιβλιογραφίαν  θέματός  τίνος  καί  διαγράφει  τά  χαρακτηριστικά 
τά  κύρια  ενός  δράσαντος  προσώπου,  μιας  έποχής, — συγχρόνως  έξαγγέλλει  ό 
βενεδικτΐνος  οΰτος  μοναχός  ιδέας  εύρείας  καί  άντίληψιν  νεωτεριστικήν  τών  πρα- 
γμάτων, πνεΰμα  πρός  τά  ύψιστα  τών  άνθρωπίνων  τυχών  προβλήματα  ιπτάμενον. 

Τοιαύτην  ευρύτητα  πνεύματος  καί  δύναμιν  γενικεύσεως  μή  άποξηρανθεϊ- 
σαν,  ώς  παρά  τοΐς  πολλοϊς  τών  φιλολόγων  συμβαίνει,  τουναντίον  ένισχυομένην 
έκ  τής  περί  τάς  λεπτομέρειας  έπακριβοΰς  έρεύνης,  ώς  καί  πάλιν  αύτη  έξ  έκεί- 
νης,  εύρίσκομεν  εις  ποικίλων  θεμάτων  διατριβάς  αύτοΰ,  εις  «εύρυτέρους  κύ- 
κλους άπευθυνομένας»,  κατά  καιρούς  δημοσιευθείσας  καί  άναφερομένας  εις  τήν 
μεσαιωνικήν  ελληνικήν  γλώσσαν  καί  φιλολογίαν,  εις  τήν  ιστορίαν  τής  λογοτε- 
χνίας καί  τοΰ  πολιτισμού.  Τάς  διατριβάς  ταύτας,  έγκατεσπαρμένας  εις  έφημερί- 
δας  καί  περιοδικά  γερμανικά,  συνήνωσε,  τάς  σπουδαιοτέρας,  εις  βιβλίον  πέρυ- 
σιν  έκδοθέν,  τάς  Δημώδεις  διατριβάς  του1). 

ό Κρουμβάχερ  άνεκοίνωσεν  υπόμνημα  ( Ββηοΐΐΐ  ιιηά  νοΓ3θ1ι1ά£β  ) τοΰ  Ραιιΐ  Μ3Γ0  — Τά  κύρια 
τού  είς  τήν  'Ένωσιν  τών  Άκαδημιών  ύποβληΦέντος  υπομνήματος  βλ  έν  Β}’Ζ.  ΖβίΙδΟΓ.  τ.  XI, 
1902,  σ.  293-296. 

1)  Κ Κ γ ιι  ηι  I)  3 ο 1ι  β γ,  ΡοριιΙϋΓβ  Ααί83ΐζβ,  έν  Λιψία  1909,  8ον,  σελ.  XII -388  — Τού 
βιβλίου  άνάλυσιν  καί  έπισκόπησιν  τών  σπουδαιοτάτων  διατριβών  βλ  παρά  Άό.  * Αδαμάντιον, 
Τό  νέον  βιβλίον  τού  Κρουμβάχερ,·  είς  περιοδ.  «Παναύήναια-,  έτ.  Θ',  28  Φεβρ  1909  σ 286-290. 
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Εϊς  την  διατριβήν  αύτοΰ  « Περί  τής  αξίας  τοΰ  Σλαβικού  πολιτισμού » 
εκθέτει  καθολικός  ιδέας  περί  τής  εν  τή  Ιστορία,  ιδίως  εις  τάς  πνευματικός  εκ- 
δηλώσεις, δρόσεοκ  τών  τριών  μεγάλων  τμημάτων  τής  άνθρωπότητος.  των  Γερ- 
μανικών, τών  'Ρωμανικών  λαών  καί  τών  Σλαβικών,  δεικνύει  τό  σημαντικόν  εν- 
διαφέρον τοΰ  Σλαβικού  κόσμου  καί  δή  τής  'Ρωσίας  διά  τήν  σπουδήν  τού  Βυ- 
ζαντινού πολιτισμού  «Όστις  ρωσικά  δέν  γνωρίζει,  λέγει,  αγνοεί  τό  μεγαλοπρε- 
πέστατοι1 σύγχρονον  παράδειγμα  τής  παμπαλαίας  καί  αιώνιας  ορμής  τής  άνθρω- 
πότητος προς  τό  Φώς  καί  τον  Αέρα,  τής  πάλης  πρός  θρησκευτικήν  καί  ηθικήν 
έκστασιν,  πρός  πνευματικήν  καί  άστικήν  ελευθερίαν,  πρός  οικιακήν  καί  κοινωνι- 
κήν άνύψωσιν.  πρός  δλα  εκείνα  τό  ιδανικά  τά  όποια  τον  βίον  άξιον  τής  ζωής 
άποδεικνύουν»1).  'Η  άντίληψις  αΰτη  τής  μεγάλης  κοσμοπολιτικής  σημασίας  τοΰ 
σλαβικού  κόσμου  ήγαγε  τόν  Κρουμβάχερ  εις  τό  νά  προσπαθήση  διά  φροντιστη- 
ριακών τινοιν  μαθημάτων  τής  ρωσικής  γλοισσης  νά  έγείρη  είς  τήν  Γερμανίαν 
ενδιαφέρον  πρός  τόν  κόσμον  τούτον.2)  Έγένετο  δέ  καί  τούτο  αφορμή  πικρόχο- 
λου έπιθέσεως  έκ  τού  τόπου,  τόν  όποιον  τοσοΰτο  ήγάπησε  καί  ό όποιος  περισσό- 
τερον παντός  άλλου  οφείλει  νά  μελετρ  τόν  σλαβικόν  κόσμον,  κατά  μέγα  μέρος 
έκ  τοΰ  Βυζαντίου  δανεισθέντα  τόν  πολιτισμόν  του 

Άναλύων  συγγράμματα  ποικίλα  είς  φωτεινός  βιβλιοκρισίας  του  ευρίσκει  ευκαι- 
ρίαν ό Κρουμβάχερ  νά  διαγράψη  τά  λογοτεχνικά  ιδεώδη  τής  σήμερον  :!), — κυρίους 
χαρακτηρισμούς  τών  μεγάλων  ιστορικών  περιόδων  τής  ιστορίας  τοΰ  Βυζαντίου, 
έξετάζων  τοΰ  Σλουμβερζέ  τόν  Νικηφόρο»  Φωχάν  4),  τόν  Ιουστινιανόν  τού  Όΐθΐιΐ5), 
τήν  Ιστορίαν  τού  3.  Βΐ1Γγ  ’’),  τήν  Ίοτορίαν  τών  μεσαιωνικών  ’ Α&ηνών  τού  Φ.  Γρηγο- 
ροβίου7).  Είς  τόάρθρον  του  «ΙΙαλαιαί  καί  ΝέαιΈγκυκλοπαιδεΐαι»,  ευρίσκει  προδρό- 
μους τών  Γάλλων  Εγκυκλοπαιδιστών  τού  ΙΗ’  αίώνος,  τούς  Λατίνους  (234  π.  X.), 
τάς  σύλλογός  τού  Φωτίου,  τού  Κωνσταντίνου  τού  Πορφυρογέννητου,  τοΰ  Κεφαλά, 
τοΰ  Συμεώνος  τοΰ  Μεταφράστου").  Κρίνων  δέ  τό  πλήρες  ουσίας  έργον  τοΰ  Στρυ- 
γόφσκη  περί  τού  Ευαγγελίου  τής  μονής  τοΰ  Έτσχμιατζίν')  λαμβάνει  ευκαιρίαν  νά 
διαγράψη  ώς  είς  εικόνα  τό  μέγα  έκπολιτιστικόν  τού  Βυζαντίου  έργον,  καί  δει- 
κνύει τό  Βυζάντιον  συνέχισαν  είς  εύρυτάτην  έπιδράσεως  σφαίραν  διά  τήν  Ανα- 
τολικήν Εύρο’ιπην  καί  τήν  Δυτικήν  Ασίαν  τήν  μεγαλοπρεπή  δράσιν,  τήν  μεγά- 
λην  εκπολιτιστικήν  εργασίαν  τοΰ  'Ρωμαϊκοΰ,  άληθέστερον  πρέπει  νά  εϊπωμεν 
τού  Έλληνορρωμαϊκοΰ  πολιτισμού  είς  τήν  Μέσην  καί  Δυτικήν  Εύρο’ιπην. 

Σκοπός  δέ  τού  Κρουμβάχερ  συνενοισαντος  είς  εν  τάς  έσπαρμένας  ταύτας 

1)  Γ)θγ  ΚιιΙΙιιπνβΓΐ  άβ9  3ΐ3\τΪ8θ1ιβη  (1908),  έν  ΡορυΙΪΓβ  ΑιιίβαΙζβ,  σ 337-372. 

2)  Έπί  τή  ευκαιρία  τής  διδασκαλίας  ταΰτηςδ  Κρουμβάχερ  έξετάζει  εΰρύτερον  τόν  χαρα- 
κτηρισμόν αυτής:  ΡΙιίΙοΙο^ίθ  θάβε  Οββοΐιίοΐιΐβ  ? είς  έφημ.  «ΒβίΙα^β  (ΙβΓ  ΜϋηοΙιηβΓ  Νβυββίβη 
Ναο1ιι·.>,  2 Όκτωβρ.  1908. 

3)  Ι,ιιΐάβ  Ι.3Γ33  (1891),  έν  ΡοριιΙαΓβ  ΑιιίβδΙζβ,  σ.  94  ί\.,  — ΡβίοΙιβΓΪ  3ΐ3  ΝονβΠίβΙ  (1894), 
αϋτ.  σ.  102  έξ.,καί  δή  01ΐ3ΐη1>βΓΐ3Ϊη3  Οπιηι1ΐ3£βη  άβ3  ηβιιπζβΐιηΐβη  ^Γαΐιτίτ.  (1899  — 1900),  αύτ. 
σ.  196  — 228. 

4ι  Εϊη  Βγζ.  Κβϊββτ  ϊιη  ΖθΙιηΙβε  ΙβΙιγΙι.  (1890)  έν  Ρορυΐ.  ΑαίβδΙζβ,  σ.  178-187. 

5)  Κ3Ϊ3ΘΓ  ,ΙιιβΙϊηιβη  (1901),  ένθα  άν.  σ.  133-168 

6)  Εϊηβ  Οβ3θ1ιϊο1ι1β  άβ3  βράΐετβη  Κδηυβοΐιβη  Κβίοΐιββ  (1892),  ένθα  άν.  σ.  169-177. 

7)  ΑΙΙιβη  ϊη  άβη  άιιηΐΐβΐη  θβΙΐΓΐιιιηιΙβΓίβη  (1899),  ένθα  άν.  σ.  188.  — Πρβ.  αύτ  Ρβπΐϊ- 
η3ηά  θΓβ^θΓθνϊα3  1891',  σ.  279-301. 

8)  ΑΙΙβ  υηά  ηβαβ  Εηογίίίορδιίϊβη  (1889),  ένθα  άν.  σ.  258-266. 

9)  Οϊβ  Απηβηϊβοΐιβ  ΚιιηβΙ  (1891),  ένθα  άν.  σ 267-278. 
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διατριβάς  είναι  να  διαδώση  τήν  καλήν  ελπίδα  περί  τοΰ  μεγάλου  εκπολιτιστικού 
έργου  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ,  «τοΰ  μέ  υψηλά  προικισμένου  χαρίσματα»,  εις  τήν 
όποιαν  ώς  έπί  θεμελίου  εδραιώνει  τάς  άδράς  αΰτοΰ  περί  τών  βυζαντινών  πρα- 
γμάτοιν  εργασίας,  συνάμα  δέ  καί  τόν  τόσον  «παραγνωρισθέντα,  άλλα  μέγαν  κό- 
σμον τοΰ  Βυζαντίου  ν’  ανόρθωση».  — «Είθε,  λέγει,  τό  βιβλιάριον  να  προσπο- 
ρίση  νέους  φίλους  εις  τό  χριστιανικόν,  βυζαντινόν  καί  νεοελληνικόν  τμήμα  τοΰ 
Άνατολικοΰ  κόσμου,  καί  τούς  παλαιούς  νά  ενίσχυση  εϊς  τήν  πίστιν  αυτών»  ! 

Τοιαύτας  υψηλός  περί  τών  ανθρωπίνων  μελέτας  τοΰ  πνεύματός  του  έβάσι- 
ζεν  ό Κρουμβάχερ  έπί  ανέφικτου  περί  τάς  λεπτομέρειας  λεπτολόγου  έρεύνης  του. 
Ή αρχή  τής  επιστημονικής  του  εργασίας  ήτο  αυτό  τοΰτο  τό  χειριονακτικώτατον 
επιστημονικόν  έργον,  ή άντιγραφή  χειρογράφων,  καί  τό  μικρόν  έπιστημονικώτε- 
ρον  ή περί  τήν  συλλογήν  ύλικοΰ  επίπονος  έργασία1 2)  Κατά  τό  πρώτον  εις  τήν 
Ελλάδα  ταςίδιόν  του  (1885),  έν  Πάτμω  διατρίψας,  αντέγραψε  τούς  περιέχοντας 
τά  έπη  καί  τούς  ύμνους  τοΰ  μεγάλου  μελωδον  'Ρωμανοΰ  κώδικας,  αύτη  δέ  ή 
άσχολία  του  ύπήρξεν  καί  ή πρώτη  άφορμή  καί  όρμή  αύτοϋ  πρός  τάς  μεσαιω- 
νικός καί  νεωτέρας  έλληνικάς  λογοτεχνικός  μελέτας,  εις  τάς  όποιας  άφιέρωσεν 
τόν  βίον  του.  Αί  είδικαί  δ’  αΰται  τοΰ  Κρ.  μελέται,  εκ  τών  όποίοιν  προήλθεν 
αγλαός  καρπός  καί  «κτήμα  έσαεί»  ή Βυζαντινή  του  λογοτεχνία,  δεν  άπεκρυσταλλιό- 
θησαν  εϊς  έργον  πλήρες  καί  εϊς  εύρυτέραν  δημοσιότητα  περιελθόν5).  Αρκετός 
δ’δμως  περί  τοΰ  'Ρωμανοΰ  πραγματείας,  ώς  καί  άλλοις  αύστηρώς  επιστημονικός 
διατριβάς  του,  έδημοσίευσεν  εϊς  τά  Πρακτικά  τοΰ  φιλολογικού,  φιλοσοφικού  καί 
ίστορικοΰ  τμήματος  τής  Βαυαρικής  Ακαδημίας , μετά  προηγουμένην  αυτών 
εϊς  δημοσίας  συνεδριάσεις  διακοίνωσιν 3).  ΑΙ  εϊς  τά  Πρακτικά  τής  Ακαδημίας 
άνακοινιόσεις  του  έδημοσιεύοντο  άπό  τοΰ  1883,  τό  δέ  1890  έξελέγη  μέλος  αυ- 
τής, υπήρξε  δέ  καί  μέλος  επίτιμον  ή άντεπιστέλλον  πασών  σχεδόν  τών  Εύροι- 
παϊκών  Άκαδημιών. 

"Απειροι  είναι  αί  είδικαί  παρατηρήσεις  καί  μελέται  τοΰ  Κρουμβάχερ  αί 
εϊς  παντοϊα  θέματα  καί  εις  πάντας  τούς  κλάδους  τής  Βυζαντιακής  μαθήσεως  ανα- 
γόμενοι4).  Αί  μικρότεροι  μάλιστα  παρατηρήσεις,  περί  χειρογράφων  καί  πηγών, 
περί  κειμένων  καί  συγγραφέων,  παρατηρήσεις  γλωσσικοί,  λαογραφικαί,  καλλιτε- 
χνικοί, τάς  όποιας  έχει  εγκατασπείρει  εις  περιοδικά,  εφημερίδας,  μάλιστα  δέ  εϊς 

1)  Μελέται  άναγόμεναι  είς  χειρόγραφα  καϊ  τήν  έξ  αυτών  παρόδοσιν:  ϋίθ  Βίόΐίοΐΐιείίθη 
άβδ  Ηβϊ1ί§βη  ΒβΓ£08  (1889),  άνατύπ  είς  «ΡοραΙαΓβ  ΑιιίδδΙζβ»,  σ 138-144. — Ζιιγ  Ηαηάβοΐιπίΐ- 
Ιΐβΐιβη  υβΰβΓίίβίβηιη^  άβδ  Ζοη3Γ3δ.  έν  Βγζ.  ΖβϊΙδβΙΐΓ  τ.  IV,  1895,  σ.  513  έξ.  Περί  τοΰ  αύ- 
τοΰ  θέματος  πρβ.  αύτ.  ϋ.  Βοΐδδβναΐη,  σ.  256  έξ.— Οϊβ  £ΓΪββϊιΪ3β1ιβη  ΗαηάδβηίΙβη  ΡΓ3η1ΐΓβϊβ1ΐδ 
(1889),  άνατύπ.  έν  «ΡορυΙίΐΓβ  Αηίδβίζβ»  σ.  145-150  — ϋϊβ  £ΓΪββ1ι.  ΗαηάδοΙίΓΪΙΙβη  άβΓ  Τιιγϊ- 
πθγ  Βΐΰΐΐοΐΐιβίι,  έν  έφημ.  < Ββίΐ3£β  ζιιγ  ΑΙΙ^βηι  ΖβϊΙιιη£»  26  Φεβρ.  1904,  άρ.  47  — Σχετικός  δια- 
τριβάς  Νέον  χργρφ-  περί  τοΰ  Διγενή  Ακρίτα, — περί  τής  λέξεως  Κτήτωρ  (βλ.  κατωτέρω). 

2)  Έκ  τής  Βυζαντινής  λογοτεχνίας  άναφέρω  άρίστους  χαρακτηρισμούς  λογοτεχνών  : 
Μϊοΐιαβί  01γ1ΐ39,  έν  Μόναχω  1895,  (δΐΙζαη^&ΰβΓΪεΙιΙβ,  1894,  τεΰχ.  III).— ΚαδΪ3,  έν  Μνχ.  1897, 
(ένθα  άν.  1897,  τεΰχ  III).— Μικρότεροι  διατριβαί,  Βγζοηΐϊηϊδοΐιβ  Ροβδίβη,  είς  έφημ.  «Ββΐΐ3£β 
ζιιγ  ΑΙΙ^ΙΠ.  ΖβΗυη§  20»  Δεκεμβρίου  1888,  άρ.  353  έξ.— Εΐη  ϋΐΙΙι^ΓΟίηΰΟδ  αηί  άβη  ΟΙίΓοηΐδΙβη 
Τ1ιβορ1ΐ3ηβδ,  έν  Μόναχω  1897,  (3ΐΙζιιη£δΙ>βπηβ1ιΙβ,  1896  τεΰχ.  IV). 

3)  8ΐΙζιιη£δΙ>βΓΪβ1ιΙβ  <3θγ  ρΐιίΐοδ. — ρ1ιί1ο1θ£Ϊ3βΙιβη  υηά  άβΓ  Ιιΐδίοηδβΐΐθη  Οΐοδδβ  άβΓ  Καί. 
1)3γβΓ.  Αΐίαάβιηΐβ  άβΓ  λνίδδβηββΐιοίίβη. 

4)  Ακόμη  καί  εις  τήν  τέχνην:  Εΐη  9βΓΐ>ϊδβ1ι-1)γζ3ηΙΐηΪ3β1ιβΓ  νβΓίοΙηιη^δΓΪη»,  μνΐ,στρον,  έν 

Μονάχω  1906  (8ίΙζιιη§;9ΐ)βπο1ιΙβ,  1906,  τεΰχ  III). 
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τό  Βυζαντινόν  Δελτών,  και  εις  τάς  εν  αύτώ  παρατηρήσεις  καί  κρίσεις  περί  έκ- 
διδομένων  πραγματειών, — είναι  αδύνατον  νά  συναχθώσιν.  Διαγραφών  δμως  τα 
κύρια  συστήματα  των  μελετών  τοΰ  Κρουμβάχερ, — τό  άναφερόμενον  εις  τήν 
Βυζαντινήν  λογοτεχνίαν  καί  δή  τήν  έκκλησιαστικήν  ποίησιν,  τό  Λ αογραφικόν 
καί  τό  Γλωσσικόν,  θέλω  καταγράψει  πάσας  τάς  μελετάς  του,  αί  όποΐαι  πρέ- 
πει ιδιαιτέρως  νά  καταλεχθώσι.  Παρέχω  λοιπόν  ενταύθα  σχεδόν  πλήρη  βιβλιο- 
γραφίαν τών  μελετών  τού  Κρουμβάχερ,  άποδίδων  οΰτω  τον  προσήκοντα  καί  με- 
μαρτυρημένον  (άοοίΐΐηθΠΐβ)  χαρακτηρισμόν  τοΰ  δλου  έργου  του. 

Τών  ειδικών  τούτων  μελετών,  σπουδαιότατον  σύστημα  είναι  ή προκαταρ- 
κτική απέραντος  εργασία  του  πρός  έκδοσιν  τοΰ  μεγίστου  τών  εκκλησιαστικών 
ποιητών,  τοΰ  'Ρωμανοΰ  τοΰ  Μελωδοΰ.  Έν  διαστήματι  εξ  έβδομάδοιν  δι’  εργα- 
σίας άδιακόπου  άντέγραψεν  είς  τήν  μονήν  τής  Πάτμου  δύο  μεγάλους  τοΰ  ποιη- 
τοΰ  κώδικας,  στίχον  πρός  στίχον  καί  λέξιν  πρός  λέξιν.  Οί  δύο  ούτοι  τόμοι, 
τό  πολυτιμότατον  κτήμά  του,  είναι  συγχρόνως  τό  χαρακτηριστικόν  δείγμα  τής 
άλματικής  προόδου  τών  τεχνικών  μέσων  καί  τής  μεταστροφής  τών  δρων  τής 
επιστημονικής  καί  δή  περί  τά  χειρόγραφα  εργασίας.  Περί  τό  τέλος  τοΰ  σταδίου 
του,  τό  όποιον  διά  τής  μοναστικής  ταύτης  εργασίας  ήρχισεν  δ Κρουμβάχερ  έλαβε 
τρία  χειρόγραφα  τοΰ  αύτοΰ  περιεχομένου  καί  όγκου  έκ  τόπου  επίσης  δυσπρόσιτου, 
έκ  τοΰ  δρους  Άθωνος,  καί  άλλα  έκ  τόπου  σχεδόν  άπροσίτου,  έκ  τοΰ  όρους  Σινά 
κατά  τήν  εκεί  αποστολήν  τοΰ  ήμετέρου  έπιμελητοΰ  τών  χειρογράφων  κ.  Θ.  Βο- 
λίδου,  όλως  σχεδόν  άκόπως,  τό  σπουδαιότατον  δέ  καί  πάντοτε  πολύ  άσφαλέ- 
στερον  επιστημονικούς,  διά  τής  φωτογραφίας  Ό διά  τήν  επιστήμην  πάσαν  έπι- 
νοών  πνευματικήν  καί  υλικήν  ακόμη  ευκολίαν  καλός  κάγαθός  άνήρ,  καί  χάριν  τής 
πρακτικής  χειραγοιγίας,  ώς  καί  έν  τώ  φροντηρίω  του,  άφαιρών  χρόνον  πολύτιμον 
έκ  τών  καθαρώς  έπιστημονικών  άσχολιών  του,  καί  τήν  νέαν  ταύτην  πρακτικήν 
μάθησιν  ήθέλησε  νά  διαδοόση  είς  εύρΰν  κύκλον,  μετά  περιέργου  άληθώς  έπαγ- 
γελματικής  λεπτολογίας,  έκδώσας  τεΰχος  περί  φωτογραφίας  εν  ταΐς  ΰεωρητικαΐς 
έπιοτήμαις  '). 

Αλλά,  διά  νά  έπανέλθωμεν  είς  τό  προσφιλές  ειδικόν  τού  βίου  του  μελέ- 
τημα,  τόν  "Ρωμανόν,  άπό  είκοσι  καί  τεσσάρων  ήδη  έτών  παρεσκεύαζεν  ό Κρουμ- 
βάχερ πλήρη  κριτικήν  αύτοΰ  έκδοσιν.  νΗδη  έχει  έτοιμον,  έσταχυολογημένον  τό 
υλικόν : άντέβαλε  πάντα  τά  χειρόγραφα  τοΰ  ποιητοΰ  έκ  τών  βιβλιοθηκών  τής 
Ευρώπης  καί  τής  Ανατολής,  ένεβάθυνεν  είς  τήν  μελέτην  τής  μετρικής  καί  τής 
έκκλησιαστικής  καθόλου  Βυζαντινής  μελωδίας  καί  υμνωδίας  ■).  Είς  πολλάς 
ούσιαστικωτάτας  μονογραφίας  κατέστησεν  ήδη  κτήμα  τής  έπιστήμης  τινά  τών  πο- 
ρισμάτων τής  μακροχρονίου  αύτοΰ  έργασίας3).  Τό  έτοιμον  ήδη  προκείμενον  ύλι 


1ι  ϋίβ  ΡΗοΙθ"Γ3ρ1ιϊβ  ϊω  ΟΐβηβΙβ  άβΓ  ΟβΪ5ΐβ8«·Ϊ33βη8θΙΐ3ίΙθη  (Νειιβ  ^ΙιτΙίϋοΙιβΓ  ίΓιτ 
ιΐ33  1ι1α33ί3θΙιβ  ΛΙΙθγΙιιγπ,  τ.  ΙΖ’,  σ.  ϋ01-ι;72),  έν  Μονάχο)  1906,  μετά  15  πινάκων. 

2)  Ρϊβιηο  ν 31ΙΧ3Χ  3 ΑΙίΓΟβΙΐχοπι  (ρωσιστί,  =:  Επιστολή  έν  στίχοις  μετ’  άκροστιχίδος), 
έν  τή  Έφημ.  τοΰ  ’Ρωσ.  Ύπουργ.  τής  Παιδείας  , 1901,  αϋγ.  σ.  77-82 — ϋΐθ  Α1ΐΓθ3ΐϊο1ιΪ8  ϊη  (ΙβΓ 
£ΓΪβθ1ι  ΚΪΓοΙιβηροββίθ,  έν  Μονάχω  1904  (δί(ζιπΐ£3ΐ)βηο1ιΐ6,  1903,  τεΰχ  IV).  — Περί  Άκρο- 
στιχίδος,  Καρκίνων  καί  όμοίων  βλ.  Λ'.  1\  Πολίτου,  Στιχουργικά  παίγνια,  είς  περιοδ.  Εστία 
1885,  σ.  249  έξ. 

3)  δΐιηΐϊβη  ζιι  ΚοιηαηοΒ,  έν  Μονάχω  1898  (8ϊΙζιιη£8ΐ>θΓΪ<:1ιΙβ,  1898,  τ.  II,  τεΰχ.  I ).  — 
ϋπΐ3Γΐ)βΗιιη£βη  δβϊ  Κοιη3ηο3  ιηΐΐ  βϊηβηι  ΑηΙιαηα  ΓιΟθγ  ιΐ33  ΖθϊΙβΙΙθγ  <1β5  Κοηΐ3ηο3,  έν  Μονχ. 
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κόν  άς  έλπίσωμεν,  δτι  δέν  θά  βραδύνη  νά  ϊδη  τό  φώς  δι’  έπιμελείας  ΐής  έν 
Μονάχα)  Ακαδημίας  των  επιστημών,  καί  δτι  οΰτω  θ’  άποδοθή  ή μεγάλη  άξια 
είς  ποιητήν  «τόν  μέγιστον  τής  βυζαντινής  περιόδου,  καί  καθόλου  τόν  μέγιστον 
χριστιανόν  ποιητήν  πάντων  των  αιώνων»,  ιός  χαρακτηρίζει  αυτόν  όΚρουμβάχερ. 

"Αν  τής  γιγαντιαίας  περί  τόν  * Ρωμανόν  εργασίας  του  ό Κρουμβάχερ  τήν 
πρώτη ν ώθησιν  ευρεν  εις  τάς  δημοσιεύσεις  τοΰ  Καρδιναλίου  ΡΪΙΓ3  καί  τοΰ  φί- 
λου αύτοΰ  IV.  Μθ}γθγ,  — τοΰ  ήδη  κυριωτάτου  άντιπροσο')που  τών  περί  τήν  μέ- 
ση ν λατινικήν  φιλολογίαν  ερευνών,  — άλλος  σπουδαίος  επιστημονικής  δράσεως 
κλάδος  έξεπήδησεν  έξ  αυτής  αμέσως  τής  άτομικότητος  ο.ύτοΰ.  Καί  αύται  αί 
έρευναι  τού  Κρουμβάχερ,  αί  περί  τήν  λαογραφίαν  στρεφόμενοι,  είναι  αί  αμέ- 
σως τό  ήμέτερον  περιοδικόν  ένδιαφέρουσαι,  καί  δεικνύουσιν  αυτόν,  πλήν  τής 
γενικωτέρας  περί  τόν  μεσαιωνικόν  βίον  εργασίας  του,  καί  διά  τάς  είδικάς  μελέ- 
τας  τού  έργου  ήμών  πολύτιμον  συνεργάτην. 

Τήν  άφορμήν  τής  προτιμήσεώς  του  είς  τάς  λαογραφικάς  έρεύνας  δυνά- 
μεθα  νά  εΰρωμεν  καί  είς  τά  νεαρά  του  έτη,  τά  όποια,  έκ  κτηματιών  γο- 
νέων καταγόμενος,  διήλθεν  είς  πόλεις  μικράς  έπαρχιακάς,  επίπονον  τόν  αγώνα 
τοΰ  βίου  άγωνιζόμενος.  Μέ  ίδιάζουσαν  χαράν  διηρώτα  καί  διηρεύνα  τάς  λεπτο- 
μέρειας περί  μιας  παροιμίας,  περί  ενός  δημώδους  άσματος,  πάν  φαινόμενον  τής 
γλώσσης  τής  φυσικής,  τής  άντιτιθεμένης  προς  τήν  τεχνικήν  γλώσσαν,  μετ  αγά- 
πης έν  τή  σημασία  καί  τή  έξελίξει  αύτοΰ  παρηκολούθει. 

Έν  τή  Βυζαντινά  του  ήδη  λογοτεχνία  έχομεν  τό  πρώτον  καί  ουσιώδες  λαο- 
γραφικόν  αύτοΰ  μελέτημα,  τό  μέρος  αύτής,  άρκούντως  μακράν,  τό  άναφερόμε- 
νον  είς  τήν  Δημώδη  ελληνικήν  λογοτεχνίαν  *).  Είς  τό  μέρος  τοΰτο  τοΰ  βιβλίου  του 
υ Κρουμβάχερ  προτάσσει  τήν  χαρακτηριστικήν  ρήσιν  τοΰ  Κ.  ΜαΙΙθηΙιοίί.  τοΰ 
έρευνητοΰ  τοΰ  παλαιοΰ  Γερμανικοΰ  δημοσίου  βίου:  « Αίσθανόμεθα,  δτι  ό βίος 
τοΰ  μεσαιώνος  άλλο  χρώμα  είχε  καί  άλλην  γλώσσαν  έλάλει.  διάφορον  τής  γλώσ- 
σης τών  χρονικών  καί  τών  εγγράφων  του.  Αλλά  μόνον  ή Ιστορία  τής  δημώδους 
ποιήσεως  καί  ή Ιστορία  τής  δημώδους  γλώσσης  αποκαλύπτει  τήν  ιστορίαν  τοΰ 
έθνικοΰ  πνεύματος». 

Ταύτην  τήν  ρήσιν  έμβλημα  είχεν  ό Κρουμβάχερ  είς  τάς  έρεύνας  καί  τούς 
αγώνας  αύτοΰ  περί  τοΰ  βίου  καί  τής  γλώσσης  τοΰ  δημώδους  έλληνικοΰ,  καί 
ταύτης  τήν  έκπλήρωσιν  ζητεί  νά  κάμη  φανερόν  είς  τό  μέρος  τοΰι:ο  τής  Βυζαν- 
τινής του  λ.ογοτεχνίας.  Πολύ  ολίγον  έξετιμήθη.  διότι  είμαι  βέβαιος  καί  πολύ  ολί- 
γον έμελετήθη.  τό  μέρος  τοΰτο  τοΰ  έργου  του.  Ίσως  είναι  τό  κάλλιστον  τοΰ 
δλου  βιβλίου,  πάντως  δέ  είναι  τό  περισσότερον  πρωτότυπον  καί  τό  περισσότερον 
συστηματοποιημένον,  έννοώ  τήν  έκ  τοΰ  μηδενός  σχεδόν  συστηματοποίησιν.  Έν 
τώ  κεφαλαίω  τούτω  εισέρχεται  ό έρευνητής  είς  τό  «παρθένον  καί  πυκνόν  δάσος 
τών  μεσαιωνικών  έπυλλίων»,  καί  διά  πρώτην  φοράν  έν  τή  ιστορία  τών  Ελλη- 
νικών γραμμάτων  τά  άγνωστα,  τά  χαριέστατα  πολλάκις  έκεΐνα  λογοτεχνικά 

1899  (8ΐΙζιιη£3ΐ)βΓΪ<:1ιΙβ,  1899,  τ.  II,  τεΰχ.  I ). — Κοηιαηοδ  ιπκΐ  Κ>’ΓΪ3ΐί03,  έν  Μονχ.  1901 
(8ϊ1ζιιπ£8ΐ>βπβ1ι1β,  1901,  τεΰχ  V)  — Μϊδββΐΐβη  ζιι  Κοπααηοβ,  έν  Μονχ.  1907  (Αβ1ΐ3ηι11ιιη£βΓ  (ΙβΓ 
Κ3Ϊ3.  Ββ^βε  Αΐιβιίθηϋθ  (3θγ  ΧνϊδδβηδβΙιΙβίΓβη,  I ΚΙ.  XXIV,  τ III,  μέρ.  III). 

1.  Οβ9θ1ι.  (ΙβΓ  Β}γζ.  ΒίΙ.?,  σ.  787. 
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προϊόντα  καί  μάλιστα  τά  ρωμαντικά  έπύλλια  τοϋ  ΙΕ'-ΙζΓ'  αίώνος.  εποχής,  κατά 
τήν  όποιαν  ό ήμέτερος  λαός  ώρμα  πρός  νέα  ιδανικά  καί  νέον  βίον,  διά  πρώ- 
την  φοράν  συστηματικώς  εν  τή  γενέσει  καί  αναπτύξει  αυτών  εξετάζονται1 2). 

Αλλά  πλήν  τής  καθολικής  ταύτης  έν  τή  Βυζαντινή  γραμματολογία  διατυ- 
πώσεως  τής  ιστορίας  τής  Μεσαιωνικής  ελληνικής  δημώδους  λογοτεχνίας,  τής 
διοργανούσης  τήν  περί  αυτής  περαιτέρω  έρευναν,  όφείλομεν  εις  τόν  Κρουμβά- 
χερ  καί  είδικωτέρας  λαογραφικάς  εργασίας  : εκδόσεις  ή μελέτας  δημαιδών  με- 
σαιωνικών κειμένων  μετά  ποικίλιον  παρατηρήσεαιν , τών  όποιων  τό  σπου- 
δαιότερον  είναι  τό  έπος  τού  Διγενή  Άκριτη,  τό  Συναξάριον  τών  γυναικών,  ό 
Όψαρολόγος  *)·  — μάλιστα  δέ  μελέτας  καί  εκδόσεις  Βυζαντινών  παροιμιών,  διά 
τών  όποιων,  κατά  τήν  παρατήρησιν  τοϋ  μεγαλυτέρου  έν  παροιμιολόγοις,  τοΰ 
ήμετέρου  Ν.  Γ.  Πολίτου,  «καί  έν  τφ  κλάδω  τούιω  τής  βυζαντινής  φιλολογίας 
εθεσεν  ό Κρουμβάχερ  κρηπίδα  ασφαλούς  επιστημονικής  έρεύνης,  άνευρων  καί 
άντιβαλών  πρός  άλλήλας  πολλάς  σύλλογός,  κριτικώς  άποκαθάρας  ταύτας,  εύστο- 
χιότατα  δέ  τάς  πλείστας  τών  παροιμιών  έρμηνεύσας  καί  καθολικο'ιτερα  πορίσματα 
έκ  τής  μελέτης  αυτών  συναγαγών»3 4). 

Εις  τάς  λαογραφικάς  του  ταύτας  διατριβάς  έγκατέσπειρεν  ό Κρουμβάχερ 
πλήθος  γλωσσικών  παρατηρήσεονν,  έξήτασε  δέ  καί  ιδιαιτέρως  τά  γλωσσικά  ζη- 
τήματα, τά  εις  τήν  ιστορίαν  μάλιστα  τής  δημώδους  ελληνικής  γλώσσης  άναφε- 
ρόμενα  *). 


1)  ΟβΒΟΐιϊοΙιΙβ  άθΓ  Βγζ  Ι,ίΙΙ.  α.  787  -910.  Ώς  τύπον  πραγματείας  περί  τών  Μεσαιωνικών 
ήμών  λογοτεχνημάτων  παρέσχεν  ό ήμέτερος  πρόεδρος  τόν  ’ Ερωτόχριτον  έν  τή  Λαογραφία  >, 
τ.  Α , σ.  19-31.  — ’Από  έτών  έχω  παρασκευάσει  μελέτην  περί  τοΰ  έπυλλίου  «Ίμπέριος  καί 
Μαργαρώνα  , έν  σχέσει  πρός  τάς  πηγάς,  τάς  παραλλαγάς  τάς  ευρωπαϊκός  καί  τάς  μιμήσεις  τοΰ 
έξαιρέτως  διαδεδομένου  λαογραφικού  θέματος  τών  Χωριζομέντον  εραστών  και  τον  άρπακτικον 
ορνέου. 

2)  ϋϊβ  ΒβηΟΓθΠΒΟ^β  (1887),  άνατύπ.  έν  ΡορηΙδΓβ  Αιιίβδίζβ,  σ.  130-137.  — δίικίϊβη  ζιι  ιΐβη 
Εβ£βη(1βη  άθ  Η ΤΙιβοάοβίοβ,  έν  Μονάχω  1892  (δίΙζιιη£8ΐ)βπο1ι1:θ,  1892,  τεΰχ.  II). — Εΐηο 
ηοιίθ  νίΐα  «1β3  ΤΙιβορδαηθΒ  0οηίθ330Γ,  έν  Μον.  1897  (8ϊΙζιιη£3ΐ)6ηο1ιΐ6,  1897,  τεΰχ.  III).  — 
Είη  ΟίηΙο^ΐβοΙιβΓ  ΤΙιγθποβ  αιιΐ  <1βη  Γαΐΐ  Κ]ρβΐ8,  έν  Μον.  1901  (δΐΙζαη^βδθΓΪοΙιΙβ,  1901 
τεΰχ.  III).  Πρβ  Σ;ι . Λάμηρου,  Μονωδίαι  καί  Θρήνοι  έπί  τή  άλώσει  τής  Κωνσταντινουπόλεως, 
εις  ·Ν.  Έλληνομνήμονα  , τ.  Ε',  1908,  σ.  190-209  (σ  194  έξ.). — Οαβ  ΜίΙΐ6ΐ§;πβοΙιί8θ1ιβ 
ΡΪ3θ1ιΙ)ΐιο1ι,  έν  Μον.  1903  ( δΐίζιιη^θΐιβποΐιΐβ,  1903,  τεΰχ.  III). — Είη  νιιΐ£ηΓ£Πβο1ιί8θ1ιβΓ 
λνβίΟβΓβρίβ^βΙ,  έν  Μον  1905  ( 8ϊΙζιιη£3ΐ>βποΙιΙθ,  1905,  τεΰχ.  III). 

3)  Εϊηβ  8ιιιηιη1ιιη£  ν>γζαηΙίηΪ30ΐιβΓ  δρεΐοΙπνοτΙβΓ,  έν  Μονάχω  1887  ( 8ϊΙζιιη£βΙ)ΘΠθΙιΙβ, 
1887,  τ.  II,  τεΰχ.  I,  σ.  40-96). — ΜΗΐο1σι·ϊβο1ιΪ8θ1ιβ  δρποάνεδΓΐβΓ,  έν  Μονάχω  1893  I δϊ1ζιιη£3- 
ΙιβΓΪοΙιΙβ,  1893,  τ.  II,  τεΰχ.  I,  σ.  1-272).  Πρβ.  Ν.  Γ.  Πολίτου,  ' Ερμηνευτικά,  είς  τάς  Βυζαντι- 
νός παροιμίας,  άνατύπ.  έξ  ήμερλγ.  Έπετηρίς  τοΰ  Παρνασσοΰ»,  έν  ’Αΰήναις  1898  (έκ  σ.  59). — 
Ιΐίο  ΜοβΙιαιιβΓ  δαπιπι1ιιη£  ΜΐΙΙβΙκπθοΙιΐκοΙιβΓ  δρποΙιινδΓΙβΓ,  έν  Μονάχω  1900  (δΐΙζπη^Γΐ)θΓΪ- 
οΐιΐο,  190ο  τεΰχ.  III).  Κρίσις  Λ'.  Γ Πολίτου  έν  «ϋθΐιΐβοΐιβ  Ι,ίΙβΓαΙιΐΓΖΘΪΙιιηα  , 1902,  19  Ιουλίου 
άρ.  29. 

4)  Μικροτέρας  διατριβάς  βλ.  έν  Ροριιίαεο  ΑιιΓβαΙζβ.  σ 2-47. — Σημειωτέοι.  ΒβίΙΐ'δ^β  ζη 
οϊηβΓ  ΟοβοΙιϊοΙιΙθ  ιΐο  £ΐ·ίβο1η3θΙιβη  δρεαοΐιβ,  έν  Βαϊμάρη  1884  ΖβϊΙβοΙίΓ.  Ιί'ΐΓ  νΘΓ£ΐβϊο1ι.  δρεαείι- 
ίοΓβοΙιιιη^,  τ.  XXVII,  σ.  481-545).  — Είη  ΙιταΙίοπηΙθΓ  δρΪΓπηΙ  ϊη  £ηβο1ιΪ8ΐ:1ιβη,  ιδίΙζιιη^Β- 
Βθποΐιΐε,  1886,  σ.  359-4441. — Κτήτωρ,  Είη  ΙβχίΙιο^ΓορΙιίβοΙιΟΓ  νβΓβιιοΙι,  έν  Στρασβούργω  1909 
ΙΙηιΙοαοΓηιαηίεοΙίθ  ΡθΓ9θΙι.,  τ.  XXV).  Σφοδρά  άντίκρουσις  τοΰ  Γ.  Χατζιδάκι,  Κτήτοιρ,  κτίτωρ 
κλ.  είς  περιοδικ.  ’Α^ηνά  , τ ΚΑ , 1909  σ 441-463.  — Μικροτέρας  γλωσσικός  διατριβάς  έν 
ΡορίίΙοΓβ  ΑυΓβκΙζθ,  σ.  2-74. 
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Ανακοινώσεις.  Αγγέλματα  ( ■}■  Κάρολος  Κρουμβάχερ ) 


Έκ  ταΰτης  τής  πρός  παν  τό  δημώδες  αγάπης  τοΰ  έπιφανοΰς  διδασκάλου 
πρέπει  νά  έξηγηθή  καί  ό άγων  αύτοΰ  ό περί  γλοίσσης,  ό μετά  πάθους  άληθώς 
διεξαχθείς,  άλλα  τοΰ  πάθους  τής  βαθείας  επιστημονικής  πεποιθήσεως.  Έκ  τής 
βαθείας  ταΰτης  πεποιθήσεως  ενός  έπιστήμονος,  ότι  μόνον  διά  τών  έν  τώ  λαφ 
άποκειμένων  παραγωγικών  δυνάμεων  είναι  δυνατόν  νά  προσδοκάται  ή άληθής 
εθνική  παίδευσις,  προήρχετο  ή μετά  θέρμης  έμπνευσμένης  καί  άνθηράς  ρητορι- 
κής ύπεράσπισις  τής  ιδέας  κατά  τόν  πανηγυρικόν  λόγον  έν  δημοσίρ  συνεδρία 
τής  Β.  Βαυαρικής  Ακαδημίας  τών  Επιστημών  έν  Μονάχω  τήν  2)15  Νοεμβρίου 
1902,  περί  τοΰ  προβλήματος  τής  νεοελληνικής  γραφόμενης  γλώσσης1). 

«ΤΗτο,  λέγει  ό 011ο  Οπίδίιΐδ2),  ή θεμελιώδης  πεποίθησίς  του,  ότι  οίονδή- 
ποτε  γλωσσικόν  καί  ίστορικοκοινωνικόν  δημιούργημα  τόσον  ολίγον  αρμόζει  είς 
σχολικήν  έπιτήδευσιν,  όσον  καί  είς  φυσιολογικός  οργανισμός.  Έντεΰθεν  είναι 
νοητοί  οί  κανόνες,  τούς  όποιους  θέτει  ώς  πρός  τά  λογοτεχνικά  καί  καλλιτεχνικά 
προϊόντα  είς  τό  κύριον  έργον  του,  τήν  Βυζαντινήν  λογοτεχνίαν , έντεΰθεν  κατανοεΐ- 
ται  πρό  πάντων  ή άκούραστος  πολεμική  του  κατά  τοΰ  κλασσικισμοΰ.  Έντεΰθεν 
πρέπει  νά  κριθή  καί  ή θέσις  αύτοΰ  έν  τφ  άγώνι  τφ  περί  τής  νεωτέρας  ελληνικής 
γλοίσσης.  Έκ  τοΰ  βάθους  άνέρχεται  ή ζωή·  άμφέβαλλεν  άν  μία  γλώσσα,  ήτις  γρά- 
φεται κυρίως  διά  ριζών  φιλολογικών,  δύναται  ν’  άναπτυχθή  είς  δένδρον,  υπό 
τούς  κλάδους  τοΰ  οποίου  θά  ζήσωσι  λαοί.» 

Κατά  τόν  άγώνα  τοΰτον  ό Κρουμβάχερ  περιήλθεν  είς  πολεμικήν  σφοδράν 
πρός  τόν  ήμέτερον  Γ.  Χατζιδάκιν  όρμητικώς  άντεπεξελθόντα  κατά  τών  ύπερ- 
βολικών γλωσσικών  θεωριών  καί  τής  άκρας  πρός  τήν  δύναμιν  τής  δημοιδους 
γλοίσσης  πεποιθήσεως  ώς  άναμορφωτικής  καί  δημιουργικής  τοΰ  όλου  έθνικοΰ 
βίου.  Διότι  βεβαίως  άντίληψις  έ|  άγάπης  αγνής  πρός  παν  ελληνικόν,  άλλά  σοφοΰ, 
ξένου  πρός  τήν  ζωήν  ημών  τήν  έθνικήν.  είναι  ή ιδέα,  δτι  ή γλώσσα  ή δημώδης 
μόνη  είναι  ικανή  νά  μάς  κάμη  ν’  άναγεννήσωμεν  τήν  Ανατολήν  «ή  όποια  έπί 
μακρόν  έμεινεν  είς  τά  όπίσω,  σήμερον  δέ  άρχιζε ι νά  εισέρχεται  ισχυρά  είς  τήν 
παγκόσμιον  πολιτικήν  καί  τόν  παγκόσμιον  πολιτισμόν.»  Καί  τούτην  τήν  άντί- 
ληψιν  γεννά  είς  τόν  Κρουμβάχερ  ή υπερβολική  είς  τήν  ζωήν  τής  δημώδους 
γλώσσης  πίστις,  ή οποία  υπαγορεύει  είς  αυτόν  τούς  ωραίους  καί  θερμούς,  άλλ' 
δχι  καί  δογματικώς  ϊσχύοντας  τούτους  λόγους: 

«Ό  στερρός  πάγος  τής  παραδόσεως  έρράγη  καί  δροσερά  πηγή  νέας  άκμαίας 
ζωής  έκχύνεται  υπέρ  τήν  έλληνίδα  γήν.  Είθε  νά  αύξάνηται  ές  άεί  καί  νά  δρο- 
σίζη  καί  καρποφόρους  καθιστά  τούς  διά  μακροχρονίου  ξηρασίας  έρημωθέντας 
λειμώνας.  "Οτι  ή πηγή  θ’  άποβή  ισχυρός  χείμαρρος  καί  δεν  θ’  άφανισθή  έν  τή 


1)  Ό λόγος  έξεδόθη  έν  έφημ.  Βθΐΐα^β  ζιιγ  ΑΙΙςβιη.  Ζβϊΐυη»,  15  καί  17  Νοεμβρίου  1902 
(άρ.  263,  264).  Άνατύπ.  έν  ΡορυΙ&ΓΘ  ΑηίδδΙζβ,  σ.  1-4  — Έν  εΰρυτέρα  άναπτύςει  καί  έπιστη- 
μονικωτέρα  έπεξεργασία:  ϋαδ  ΡΓοΰΙβιη  άβΓ  ηβα§;ΓΪβο1ιΪ8θ1ιβη  δοηίΙδρΜοΙιβ,  ΡβδίΓβάβ  £β1ιαΙ- 
Ιοη  ΐη  άβΓ  όίίβηΐΐΐοΐιβη  8ΐ1ζυη§  άβΓ  Κ.  β.  Αΐτβάβπϋβ  <3θγ  \ΥΪ88θη8θΙιαίΙβη  ζυ  Μΰηοΐιβη  απι 
15  ΝονβηιΰθΓ  1902,  έν  Μονάχω  1902,  έκ  σ.  226,  4ον  — Διά  τό  σημαντικόν  τοΰ  ζητήματος  μετε- 
φράσΟη  έν  τή  Βιβ/.ιο&ήχΐ)  Μαρασλή  μετ’  άντικρούσεως  τοΰ  ήμετέρου  Χατζιδάκι:  Το  πρόβλημα 
τής  νεωττρας  γραφόμενης  ελληνικής  γλώσσης  ΰπό  Κ.  Κγπ  111 1>;Κ“1ι ΟΓ,  (σελίδες  300)  Καί  απάντησις 
εις  αυτόν  ΰπό  Γ.  Χατζιδάκι,  (σελίδες  560)  έν  ΆΟήναις  έκ  σ 860,  Βιβλ.  Μαρασλή,  άρ.  266-270. 

2)  Αποχαιρετιστήριος  είς  τόν  νεκρόν  έν  8ύά(ϊβυΙδθ1ιβη  Μοηαΐβΐιβίΐβπ,  1909,  σ.  210. 
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άμμω,  όμοιάζων  πρός  απατηλόν  τών  στεππών  ποταμόν,  περί  τούτου  έγγυάται  ή 
αδιάφθορος  ζωϊκή  δύναμις  τοΰ  ελληνικού  λαού.» 

Αλλά  μήπως  ζωή  δεν  είναι,  ζωή,  τήν  όποιαν  είς  ξένος  δέν  δύναται  ν’  άντι- 
ληφθή,  ή γλώσσα  ή οποία  σήμερον  αληθώς  έμορφιόθη  καί  παρά  τφ  λαφ  άκόμη 
όμιλεΐται,  ή εκ  μακράς  σχολικής  έπιδράσεως  καί  παραδόσεως  καί  άρχα'ίκώτερα 
στοιχεία  προσλαβοΰσα; 

Ή μεταξύ  τών  δύο  διδασκάλων  έρις,  παρεκτραπεΐσα  πολλάκις  έκ  τής  αύστηράς 
επιστημονικής  ήρεμίας,  έξαφθεΤσα  ετι  μάλλον  έκ  τής  περί  το ϋ’Ιατορικοΰ  λεξικόν  τής 
Ελληνικής  γλώσσης  έπιθέσεως  τού  Κρουμβάχερ  *),  πάντοτε  όμως  επιστημονική, 
έδωκε  λαβήν  είς  άλλους,  προθύμως  παν  ζήτημα  πρός  δημαγωγίαν  εκμεταλλευόμε- 
νους, νά  ζητήσωσιν  είς  αίτια  άνάξια  καί  ενός  Κρουμβάχερ  καί  ενός  έπιστήμονος 
τήν  προέλευσιν  τοΰ  έκ  πεποιθήσεως  αγνής,  άλλα  βαθέως  έρριζωμένης  άγώνος  αυ- 
τού. Τήν  παραπλάνησιν  δέ  ταύτην  τών  πολλών  πρός  κρίσιν  τοΰ  άνδρός  άληθώς 
δικαίαν  καί  εύγνώμονα  έπέτεινεν,  πρός  τόν  υπέρ  τής  γλώσσης  άγώνα  αύτοΰ  παρα- 
δόξως  συνδεθεΐσα  καί  είς  αυτόν  άποδοθεΐσα  φράσις  τοΰ  Η.  ΘθΙζθγ  έν  τή  μετά 
τής  Βυζαντινής  λογοτεχνίας  συνεκδοθείση  έπιτόμω  Βυζαντινή  Ιστορία.  ’Λλλά  καί 
όταν  ήναγκάσθησαν  νά  πεισθώσιν  τέλος  οί  πικροί  έπικριταί  δτι  ή φράσις  έκείνη 
δέν  άνήκεν  είς  τόν  Κρουμβάχερ.  καί  πάλιν  ή παραπλάνησις  έζήτησε  νά  τόν 
καταστήση  ένοχον  τής  ύπάρξεως  τής  φράσεως  έν  βιβλίω  συνεκδοθέντι  μετά  τοΰ 
ίδικοΰ  του.  Καί  όμως  άν  είχον  άναγνώσει  τόν  πρόλογον  τοΰ  βιβλίου  θά  εΰρισκον 
καί  άπερίφραστον  δήλωσιν  αύτοΰ,  ώσεί  ύποπτευθέντος  τήν  μέλλουσαν  άδικίαν: 
«Θερμώς  τούς  άξιοτίμους  συνεργάτας  μου  ευχαριστών  ένταΰθα  διά  τήν  εύμενή 
αυτών  συνεργασίαν,  τονίζω  όμως  άπεριφράστως  πρός  άποφυγήν  πάσης  τυχόν 
παρεξηγήσεως  έν  τφ  μέλλοντι,  δτι  εύνοήτως  έ'καστος  αυτών  ώς  πρός  τήν  συμ- 
βολήν του  φέρει  τήν  πλήρη  και  αποκλειστικήν  εν&ννην. » 7) 

Κρατερώς  ήμύνθη  ό έπιφανής  διδάσκαλος  κατά  τής  έπιθέσεως  καί  τής  δει- 
νής κατηγορίας. 1 2  3)  Θλιβερά  οφείλει  νά  είναι  διά  τούς  "Ελληνας  ή άνάμνησις  τής 
σκιάς,  τήν  οποίαν  έρριψαν  άδικοι  παραπλανήσεις,  είς  τόν  ήρεμον  βίον  σοφοΰ 
μοχθοΰντος  άκαταπονήτως  είς  τάς  νοητικάς  σφαίρας  τοΰ  φιυτός  καί  τής  χαράς 
τής  έπιστήμης,  είς  τάς  ύψηλάς  πνευματικός  άπολαύσεις,  τάς  οποίας  παράγει  ή 
μελέτη  τής  λαμπρότητος  τοΰ  έλληνικοΰ  παρελθόντων  αιώνων  βίου. 

Οΰτως  έποτίσθη  πικρίαν  άντί  εύγνωμοσύνης  δλως  άπροσδοκήτως  ό άνήρ, 
δστις  έδημιούργησε  μίαν  έπιστήμην,  τήν  εύκλεεστάτην  τής  έθνικής  ημών  ίστο 
ρίας,  δστις  ήγάπησε  τήν  Ελλάδα,  δχι  ώς  τήν  άγαπώσι  συνήθως  οί  ξένοι,  «όχι 
τήν  άρχαίαν  Ελλάδα  μόνον,  άλλά  πλήν  ταύτης  καί  τήν  νέαν,  καί  μάλιστα  δχι 
πρός  άνεύρεσιν  τών  χαρακτήρων  τής  άρχαίας  έν  τή  νέα,  άλλά  τήν  νέαν  Ελλάδα 
δι’  αυτήν  ταύτην»  καί  δστις  άπεριστρόφως  έκήρυξεν  δτι  «άπό  τής  έξόδου  τοΰ 
άρχαιου  κόσμου  έ'ως  σήμερον,  άδιακόπως  ή νοτιοανανατολική  Ευρώπη  καί  ή 

1)  Κ γ ιι  πι  ϊ>  η ο 1ι  β Γ,  Εϊπ  ηβπβΓ  ΤΙιββαιιηΐΒ  άβΓ  £ΐΊβο1ι.  8ρΓ3θ1)β  — Τήν  πολεμικήν  τοΰ 
Χατζιδάκι  βλ.  κυρίως  είς  τούς  τελευταίους,  1908-1909,  τόμους  τής  ’ Αθήνας. 

2)  ΟβδοΙιίοΗΐθ  (ΙβΓ  Βγζ.  Ι,ΐΙΐϊ  ο IX. 

3)  "Αμυνα  έπέγραψε  τήν  άντίκρουσίν  του,  Ζιιγ  Α ί) \ν  θ 1ι  Γ,  έν  Βγζ.  ΖθίΐΗΟ,ΙΐΓ.  τ.  XVII, 
1908,  σ.  678  έξ.  καί  άνατύπ.,  δπου  καί  τών  κατηγόρων  ευρίσκεις  τά  ίίρ-Ορα.  Πρβ.  ΡορυΙ&ΓΟ 
ΛιιΓδίίΙζβ,  σ.  37ό  έξ 
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δυτική  ’Λσία,  έν  μέσω  παλιντρόπιον  ιστορικών  τυχών,  μίαν  έχει  έκπολιτιστικήν 
έξέλιξιν,  καί  τόν  τύπον  αυτόν  τόν  ίδιον  τόν  έδωκε  τό  ελληνικόν  πνεύμα». 

Ποιον  δέ  φίλον  χάνει  καί  ή Ελλάς  καί  ή περί  τό  Βυζάντιον  επιστήμη,  τό 
δεικνύει  τό  άληθές  κενόν,  τό  όποιον  άφίνει  όπισθεν  του.  Τό  Μονάχον  είχε  κατα- 
στή  τό  κέντρον  τών  Βυζαντινών  ερευνών,  έχον  σύντροφον  έν  τή  σταδιοδρομία 
έτερον,  επίσης  λαμπρόν  κέντρον,  τούς  Παρισίους,  όπου  κατά  τά  τελευταία  ιδίως 
έτη  άνενεώθη  ή μεγάλη  ένδοξος  τού  ΙΖ'  αίώνος  παράδοσις  τών  βυζαντινών  μελε- 
τών, ή παράδοσις  τών  καί  μάλιστα  τών  Όα  03Π§β  καί  Μοηΐ£&υοοη.  Αί 

δύο  τών  Βυζαντινών  ερευνών  έστίαι  συνεπλήρουν  άλλήλας·  τοΰ  Κρουμβάχερ  τό 
φροντισιήριον  ήτο  μάλλον  φιλολογικόν,  τών  Παρισινών  διδασκάλων  ή πανεπι- 
στημιακή καί  συγγραφική  δράσις—  ομοίως  καί  ή τών  'Ρώσων  βυζαντινολόγων, — 
στρέφεται,  σύμφωνος  μέ  τήν  ευρύτητα  τοΰ  γαλλικού  έν  τή  έπιστήμη  πνεύματος, 
εις  τήν  ιστορίαν,  τόν  βίον,  τόν  πολιτισμόν  καί  μάλιστα  τήν  τέχνην  τήν  βυζαν- 
τινήν. ιΟ  έπιφανής  διδάσκαλος  8θ1ι1ιιιηΙ>βΐ’£βΓ  άπό  τής  υψηλής  έν  τή  Γαλλική 
Ακαδημία  θέσεώς  του  ύποστηρίζει  τάς  βυζαντινός  μελέτας  καί  αποκαλύπτει  εις 
ημάς  διά  τών  μεγάλων  του  έργων  δλον  τόν  πολυμερή  βυζαντινόν  βίον,  ό Κάρο- 
λος Πϊβΐιΐ  διδάσκει  έν  τή  Σορβόννη  καί  συνεχώς  έκδίδει  μελέτας  τής  ιστορίας 
καί  τής  τέχνης,  ό Γαβριήλ  Μΐΐΐβί  χειραγωγεί  μαθητάς  του  έν  τή  Εοοίβ  άβδ 
Η&ιιΙβ8  Είαάβδ,  όπου  καί  πολύτιμον  Χριστιανικήν  καί  Βυζαντινήν  Συλλογήν 
έχει  Ιδρύσει. 

'Ας  έλπίσωμεν  ότι  διά  τής  εις  άναπλήρωσιν  τοΰ  Κρουμβάχερ  μετακλήσεως 
τού  Αύγ.  ΗβΪ8βηΒβΐ’£  θέλει  συγκρατηθή  ή έν  τώ  φιλελληνικώ  Μονάχφ  εστία 
τών  Βυζαντινών  σπουδών,  καί  ότι  τό  Μονάχον  καί  οί  Παρίσιοι  θά  έξακολου- 
θήσωσι  κρατούντες  τήν  ηγεμονίαν,  έξασφαλίζουσαν  τήν  μή  μετατόπισιν  αυτών 
εις  άλλας  σφαίρας,  όπου  δέν  θά  κράτη  ίσως  ό ίδιος  φιλελληνισμός. 

'Αν  δέ  κέντρον  διδασκαλίας  τής  Βυζαντινής  έπιστήμης  υπάρχει  καί  άλλο, 
επίσης  λαμπρόν,  οί  Παρίσιοι,  δυσαναπλήρωτος  θά  είναι  τοΰ  Βυζαντινού  Δελτ ίου  ή 
κατά  τά  αύτά  έκδοσις,τό  όποιον  ήτο  δεσμός  συνεκτικός  τών  βυζαντινολόγων  καί 
τών  βυζαντινών  ερευνών.  "Ηδη  καί  πρό  τής  έμφανίσεως  τοΰ  Βυζαντινού  Δελτίου. 
εις  τάς  έρεύνας  ταύτας  είχε  στρέψει  τήν  προσοχήν  καί  τό  ήμέτερον  Δελτίον  της 
Ιστορικής  και  5 Ε&νολογικής  Εταιρείας.  Παλαιόν  δέ  ήτο  τό  σχέδιον,  άνεκτέ- 
λεστον  παραμεΐναν  δι’  υλικούς  λόγους,  τοΰ  ήμετέρου  Σπ.  Λάμπρου,  έκδόσεως 
περιοδικοΰ  καλουμένου  Βυζαντίς . Σύντροφον  τοΰ  Δελτίου  νεώτερον,  αλλά 
γενναίως  τά  ίχνη  του  άκολουθοΰντα,  έχομεν  τά  έν  Πετρουπολει  έκδιδόμενα  Βυ- 
ζαντινά Χρονικά  τοΰ  \Υ.  Κβ§β1.  Αλλά  τής  έκδόσεως  του  ό τόπος  είναι  πολύ  μα- 
κράν τού  κέντρου, καί  δέν  γίνεται  αυτή  οΰτω  τακτική  ώς  ή τοΰ  Δελτίου.  Ιδιον 
άλλο  βυζαντινόν  περιοδικόν  δέν  έχομεν,  έκτύς  άν  καταλέξωμεν  τοΰ  κ.  Σπ.  Λάμ- 
πρου τόν  Νέον  Έλλη νομνή μονά,  πολλά,  ίσως  μάλιστα  κυρίως  βυζαντινά,  δημο- 
σιεύοντα,  όστις  όμως  υπό  τοΰ  αύτοΰ  συγγραφόμενος  καί  έκδιδόμενος  δέν  δύνα- 
ται  νά  θεωρηθή  ώς  συνδέοιν  καί  τούς  έργάτας  τής  έπιστήμης  προς  άλλήλους. 
Πολλά  περιοδικά  τής  Ευρώπης  καί  Δελτία  άσχολοΰνται  περί  τά  Βυζαντινά,  — 
έν  τοΐς  όποίοις  εξαιρετικήν  θέσιν,  διά  τήν  ζώσαν  παρά  τώ  λαώ  ημών  μεσαιω- 
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νικήν  ελληνικήν  παράδοσιν,  κατέχει  τό  Δελτίον  τής  Λαογραφικής  ημών  Εται- 
ρείας, ή Λαογραφία. 

Τό  έργον  τοΰ  Κρουμβάχερ  δεν  ήτο  απλώς  έν  βιβλίοις  δημιουργικόν.  Ήτο 
δημιουργικόν  καί  διότι  συνεκέντρωνε  καί  έν  τη  διδασκαλία  περί  εαυτόν  πάντα 
εις  τό  Βυζάντιον  άναφερύμενον  πνευματικόν  αγώνα,  προσέτι  δέ  καί  πάσαν  τήν 
εις  τήν  Δυσιν  περί  τήν  Ελλάδα  κίνησιν  καί  αγάπην.  Οί  μαθηταί  του  ήσαν  καί 
φίλοι  του,  κατείχε  δέ  τό  μέγα  χάρισμα , λέγει  ό τήν  ύστάτην  εις  τόν  νεκρόν  αυ- 
τού προσλαλιάν  άπευθύνας  011ο  Οπίδϊιΐδ,  τήν  ορμήν  καί  τήν  δύναμιν  εις  τάς 
ιδίας  αύτοΰ  μελέτας  νά  διεγείρη.  Ό έν  τή  αυστηρά  έξερευνήσει  ειδικών  έπι- 
στημονικών  ζητημάτων  τεθραμμενος  άνήρ,  κατείχε  καί  τήν  ικανότητα  καί  τήν 
θέλησιν  νά  κατέρχηται  μέχρι  τής  απειρίας  τών  μαθητών  αύτοΰ  καί  νά  διαπαι- 
δαγωγή,  έγκαταλείπων  έλευθερίως  τάς  υψηλός  αύτοΰ  άσχολίας,  νά  χειραγωγή 
αυτούς  καί  εις  τήν  στοιχειωδεστάτην  τέχνην  τής  έπιστημονικής  συγγραφής. 
Οΰτω,  διά  τής  εις  τά  στοιχεία  τής  έπιστημονικής  έπεξεργασίας  χειραγιυγίας 
χορείας  μαθητών  αύτοΰ  παρεσκεύαζε  όχι  μόνον  έν  ύποτυπώσει  συγγραφική,  άλλά 
καί  έργιρ  συνεχιστάς  τής  έγκαταλειφθείσης  εις  ημάς  έπιστημονικής  αύτοΰ  δια- 
θέτης, τής  εις  τάς  τρεις  κυρίας  οργανωτικός  αύτοΰ  έπιστημονικάς  έπιχειρήσεις 
διατυπωθείσης  — εις  τήν  Ιστορίαν  τής  Βυζαντινής  Λογοτεχνίας,  εις  τό  Βυζαντινόν 
Δελτίον , εις  τό  Σύνταγμα  τών  μεσαιοινιχών  ελληνικών  εγγράφων. 

Λιά  τών  θαυμάσιων  οργανωτικών  τούτων  έργασιών  του,  διά  τής  Πανεπι- 
στημιακής καί  φροντιστηριακής  διδασκαλίας  του,  διά  τών  καί  έξω  τοΰ  φροντι- 
στηρίου ύποθηκών  του, — διότι  ήτο  φίλος  καλός  καί  σύμβουλος  καί  συνεργάτης 
παντός  βυζαντινολόγου,—  διά  τής  πνευματικής  αύτοΰ  έπικοινωνίας  μετά  πάντων 
τών  περί  τήν  Ελλάδα  άσχολουμένων  έπιστημόνων,  διά  τών  σχέσεων  του  πρός 
σοφούς  καί  Άκαδημείας,  ό Κρουμβάχερ  άνέ)γαγε  τό  Βυζάντιον  εις  περιωπήν 
ύψηλέ^ν  άπαύστως  κηρύσσων  εις  τόν  κόσμον  τής  έπιστήμης  ότι  «δέν  είναι  κε- 
νόν φάντασμα,  δέν  είναι  λέξις,  άλλ’  ιστορία  βίου  μεγαλοπρεπούς,  πολυκλάδου 
καί  μεστού  περιπετειών  έ]  εις  ημάς  προκειμένη  κατά  τούς  βυζαντιακούς  αιώ- 
νας. Καί  τό  μέν  μεγαλείον  τοΰ  Βυζαντιακού  πολιτισμού  έπέδειξαν  καί  άλλοι 
έπιφανεις  διδάσκαλοι,  καί  άποκατέστησαν  τό  Βυζάντιον  εις  τόν  θρόνον  τών 
Πορφυρογέννητων , καί  άπέδωκαν  τήν  έπί  αιώνας  παραγνιορισθεΐσαν  αΐγλην  εις 
τόν  κόσμον  έκείνον  τοΰ  μεσαιωνικού  Ελληνισμού,  μέγαν  έν  πολέμοις,  μέγαν  έν 
ειρήνη.  Άλλ’  ίδιον  έργον  τοΰ  Κρουμβάχερ, — καί  τοΰτο  είναι  ή πρέπουσα  κατα- 
κλείς  τοΰ  περί  τοΰ  άνδρός  λόγου  μου, — είναι  ή διακήρυξις  καί  δι’  έργασίας 
άκάμπτου  άναβίβασις  τών  Βυζαντιακών  μελετών  εις  νέαν  άνεξάρτητον  καί  αύ- 
τοτελή  έπιστήμην  Ή γλωσσική  λογοτεχνική  καί  καλλιτεχνική,  ή θρησκευτική 
καί  κοινωνική  ΰπαρξις  τοΰ  μεσαιωνικού  ελληνικού  κόσμου  ήδη  άπετέλεσαν,  ώς 
προήγγελλεν  εις  τόν  πρόλογον  τοΰ  Βυζαντινού  Δελτίου,  τό  πρόγραμμα  όπερ  άπα- 
ρεγκλίτως  έπί  δύο  δεκαετηρίδας  έβάδισεν,  «πεδίον  έρεύνης  προωρισμένον  τε- 
λείως νά  πληρώση  ιδίαν  μάθησιν,  έχουσαν  όλα  τά  προσόντα  τής  ζωής,  εις  ήν 
έπιφυλάσσεται  μέγα  μέλλον  » Τό  μέγα  τοΰτο  μέλλον,  όπερ  διεΐδεν  ό Κρουμ- 
βάχερ, ανοίγεται  ήδη  εις  τήν  Βυζαντιακήν  έπιστήμην  διά  τής  θαυμασίας  κατά 
τά  τελευταία  έτη  έπιδόσεως  καί  άνθήσειος  τών  περί  τόν  Μεσαιωνικόν  Έλληνι- 


722 


Νέα  βιβλία 


σμόν  μελετών,  είχε  δέ  τήν  ευτυχίαν,  αυτός  ό προυτεργάτης  του  , νά  πιστουση 
αυτό  εις  τα  τελευταία  του  έργα  1) : 

«Μετά  ποικίλους  περί  ύπάρξεως  αγώνας,  οιτινες  έδέησε  νά  διεξαχθώσι  μάλ- 
λον κατά  τών  αντιπρόσωπων  τών  δυσμενώς  διακειμένων  όμορων  σπουδών  ή 
κατ’  άπωτέρων,  μάλιστα  δέ  κατά  τίνος  περιωρισμένου  ρωμαντικοΰ  κλασσικισμοΰ, 
ή μέση  καί  νέα  ελληνική  φιλολογία,  ως  τις  καλώς  οργανωμένη  νέα  επιστήμη, 
έλαβε  θέσιν  παρά  τάς  άρχαιοτέρας  άδελφάς  μαθήσεις·  αντιπροσωπεύεται  επι- 
σήμους καί  διά  Πανεπιστημιακών  εδρών,  εΰρε  φιλοξενίαν  έν  πολλοΐς  είδικοΐς 
περιοδικοΐς,  λαμβάνει  καί  αυτή  τόν  λόγον  έν  επιστημονικούς  συνεδρίοις,  καί  τε- 
λευταΐον  διά  τοΰ  υπό  τής  ένώσεως  τών  Άκαδημιών  ύποστηριχθέντος  σχεδίου 
από  κοινού  γενησομένης  γενικής  έκδόσεως  απάντων  τών  βυξαντιακών  εγγράφουν 
είσήλθεν  εις  τήν  μεγάλην  κίνησιν  τής  επιστήμης.» 

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΣ  ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ 
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τήματος. (Απόσπασμα  εκ  τών  Βυζαντινών  Χρονικών  τ.  ΙΤου).  Έν  Πετρουπόλει 
1910  4ον  σ.  27. 

Οΰΐλλιαμ  Μίλλερ  “Ιστορία  τής  φραγκοκρατίας  έν  Έλλάδι,  (1204-1566).  Με- 
τάφρασις  Σπνρ.  Π.  Λάμπρου  μετά  προσθηκών  καί  βελτιώσεων  Έν  Άθήναις, 
Ελληνική  έκδοτική  εταιρεία  1909-1910.  Έκδίδεται  κατά  τεύχη  τιμώμενα  δρα- 
χμής, Έξεδόθησαν  μέχρι  τοΰδε  6 τεύχη. 

ΌοΜαηβηΙβ  ρπνϊίοΗΓΘ  Ια  ΙδΙθΠ3  Κοαιδηΐίοι·.  Ελληνικά  κείμενα  χρήσιμα 
τή  ιστορία  τής  “Ρωμουνίας  συλλεγέντα  καί  έκδιδόμενα  μετά  προλόγου  καί  πί- 
νακος  ονομαστικού  υπό  Α.  Ωαπαδοπούλου  - Κεραμέως.  Μερίμνη  τοΰ  επί  τής 
παιδείας  καί  τών  εκκλησιαστικών  υπουργείου  καί  τής  ρωμουνικής  Άκαδημείας. 
Έν  Βουκουρεστίφ  1909.  4ον  σ.  με’  619. 

Ν.  ΕχανβϊιορηΙοδ.  ϋαδ  αΐΐιβηΐδοΐιβ  ιιηά  άαβ  8ρ3Γί3ηΪ3θΙιβ  ΕΓζΐθΙιηηαδ- 
8γ8ΐβηι  ί Γη  5.  αηά  6.  ΒβίίΓΗαηίΙβιΊ  ν.  (Έγ.  Είη  νβΓ^ΙβΐοΙι.  Ε3η§βη83ΐζ3, 
Η.  Ββ)τβΓ  η.  8όΙιηΘ  1909  (Ρτ  Μαηη,  Ρϋ(ΐ3§ο§Ϊ8ο1ιβ8  Μ3§3ζϊη  τεΰχ.  377). 
8ον  σ.  IV  151  Μάρκ.  2. 

Ο.  ΟοητοηηίοΙίδ,  Εβ  ηιαβββ  ά’01γηιρϊβ  03ΐ3ΐο^αβ  ίΐΐαδίΐ’ββ.  Αΐΐιοηβδ 
1909  16°ν  σ.  79  δρ.  2. 

V.  8ΐαΪ8,  Οιιΐάβ  ΐΙΙαβίΓβ  2,Ιθό(1.  οοιτϊαόβ  βΐ  3υαηιβηίββ.  ΜβγΟγθβ  βί 
ΟΓοηζβδ  (Ια  Μιΐδββ  Π3ΐΐοη3ΐ  1βΓ  νοί.  Λίΐιόηβδ  ϊιηρπιηοπο  Ρ.  Ό.  83ΐίβ1ΐ3Π08 
1910.  8<>ν  μικρ.  σ.  (XXVI)  376  χαρτόδ.  δρ.  5.50. 

Ο.  ΤαΐταΙί,  8πγ  1β3  Γ0ρ3Γ3ΐΐοηδ  ί3ΪΙβδ  3α  VII0  δϊβοΐβ  3 Ρβ§1Ϊ8β  άβ 
83ΪηΙ-ΌβιηβΙπαδ  άβ  83ΐοηϊ(]αβ.  δον  σ.  7 (Απόσπασμα  έκ  τής  Κβναβ  3ΓθΙιόο- 
1ο§κ]υ6  1909  II). 

Διονυσίου  τοϋ  έκ  Φουρνα,  Ερμηνεία  τής  ζωγραφικής  τέχνης  καί  αί  κύριαι 
αυτής  ανέκδοτοι  πηγαί,  έκδιδομένη  νΰν  τό  πρώτον  πλήρης  υπό  4.  Παπαδο- 
πούλου  - Κεραμέως,  δαπάναις  τής  Ρωσικής  αρχαιολογικής  εταιρείας.  Έν  ΙΙε- 
τρουπόλει  1909  δον  μέγα  σ.  νβ'  352. 

Κ.  I νύιΐδβίι  Αιααΐβίαηι.  (Απόσπασμα  έκ  τής  ΟΙοΙΙα  τ.  II). 

Γ.  Χαοιώτου,  Ή γλώσσα  τοΰ  Έλληνος  Ό I Ιτωχοπρόδρομος  καί  οί  οπα- 
δοί αύτοΰ.  Διαλέξεις  άναγνωσθεϊσαι  έν  τώ  έν  Ινωνσταντινουπόλει  έλληνικφ  φι- 
λολογικφ  συλλόγφ.  Έν  Ιν/πόλει  τύποις  αδελφών  Γεράρδων  1909.  δον  σ.  408 
φρ.  4. 

Άχιλ.  Τζαρτξάνου,  Περί  τής  συγχρόνου  θεσσαλικής  διαλέκτου  Έν  Άθ. 
έκ  τοϋ  τυπογραφ.  Π Α.  Πετράκου  1909.  δον  σ.  100  δρ.  1.60. 

Ψυχάρης  “Ρόδα  καί  μήλα  Τόμ.  Ε'  μέρ.  δέφτερο.  Άθ.  1910  δον  σ.  204 
δρ  4. 

Ο Ν.  ΗαΙζίάα/ίΐδ,  Νθααπβοΐιΐδοβ  ΜίδΖθΙΙοπ.  (Απόσπασμα  έκ  τής  ΟΙοΙία 

τ.  II). 
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Νέα  βιβλία 


Α.  Παπαγεωργίου  καθηγητοΰ,  Τά  φραστικά  χοΰ  αττικού  λόγου  είδη  και  ή 
τούτων  ερμηνεία.  Εν  Άθ.  1909.  δον  σ.  256  δρ.  8. 

Σπ.  Μηλ ιαράκη,  Τά  δημώδη  ονόματα  τών  φυτών  προσδιοριζόμενα  έπιστη- 
μονικώς  υπό  Θ.  Χελδράίχ  έκδιδόμενα  δέ  υπό — (Άνατύπωσις  εκ  τής  Έπετηρίδος 
τού  Έθν.  Πανεπιστημίου).  Έν  Άθ.  1910.  δον  σ.  ιζ'  236  δρ  5. 

ΑΙδ  Τίιητηϋ,  Α1ί§ΐ’ΐββ1ιΪ3βΙιβ  ΕΙβηιβηΙβ  άβδ  ΑΙβηηΐδβΒβη  (’Απόσπ.  έκ 
τών  Ιηάο^βηηβηΐδβΐιβη  ΕθΓ3β1ιηη§βη  1909). 

Ο-  ΟτΗ3ίιΐ8  ΚηγΙ  ΚπιιηΟηβΙιβΓ.  Εϊη  Νηβΐιπιί.  (Απόσπασμα  έκ  τών  8ϋ(1- 
άβυί,δβΐιβη  ΜοηβΙδβΗβΙίΙβ,  Φεβρ.  1910). 

Κίοέιατά  ’ΐνϋηββΗ,  ΑΙβΓβοΙιΙ  Οΐβίβπβΐι  Νβ1ίΓθ1θ£.  Εβΐρζΐ§  1910.  Από- 
σπασμα έκ  τοΰ  άβΙΐΓβδΒβπβΐι  £.  ΑΙΙβιΊϋηιβλνΐδβηδβΙιηίΙ  τ.  145  Β σ.  35. 

Γ.  άβ  8ΐτηοιιβ  ΒτοηινβΓ,  Ρθγ  §1ϊ  βΙικΒ  ηβοβίίβηΐοΐ  ϊη  Ιΐ3ΐΪ3.  Νοί.3.  Κοηΐ3 
1909  (Απόσπασμα  τών  ΚβηάΐβοηΙΐ  άβΐΐη  Κ Αοβηάβιηΐη  άβΐ  Εΐηοβΐ  τ XVII 
σ.  607-641). 

— Τοϋ  αυτόν  1,3  ΟγθοΪ3  ιηοάβΓηη.  ΚηοβοΙΙη  (Β  δοΐ’ϊΐΐΐ  ηβοβίίβηΐοΐ.  8θγΪ3 
ρΐ’ΐηΐ3.  Νηροΐΐ  1909  δον  σ.  88. 

— Τοΰ  αυτόν , Τό  άγαλμα,  ιστορία  τοΰ  παλαιού  καιρού.  Έκδοσις  δευτέρα 
επιδιορθωμένη.  Έν  Νεαπόλει  τής  Ιταλίας  1909.  δον  σ.  19. 

Εκλογή  έκ  τών  έργων  Δ.  Βικέλα.  Έν  Άθήναις  1909  (Σύλλογος  πρός  διά- 
δοσιν  ώφελίμων  βιβλίων  άρ.  100).  12ον  σ.  107  λ.  40. 

II.  Σ.  Δέλτα,  Παιδικαΐ  σελίδες.  Γιά  τήν  πατρίδα,  εικονογραφίες  Κου  Ν. 
Λύτρα.  Ή καρδιά  τής  βασιλοπούλας,  εικονογραφίες  Κας  Σ.  Λασκαρίδου  Τυ- 
πογραφείο Γ.  Σ.  Βελώνη  Λονδίνο  (1910).  δον  σ.  124— {—49. 

Γιάννη  Περγιαλίτη  Παιδαγωγικοί  μΰθοι.  Μέρος  Α'.  Έκδοσις  φοιτητών. 
Άθήναι  1910.  δον  σ.  83. 

Μακεδονικόν  ήμερολόγιον.  Έπετηρίς  τών  Μακεδόνων.  1910.  "Έτος  Γ . Έν 

Άθ.  1909.  δον  σ.  336. 

Γ Μολφέτα,  Ήμερολόγιον  τοΰ  Ζιζανίου  τοΰ  έτους  1910.  Έν  Κεφαλληνίφ 
τύποις  Ζιζανίου.  8ον  μικρ.  σ.  78  δρ  1. 

'Αργύρη  Έφταλιώτη  Παλιοί  σκοποί  Αθήνα  τυπογραφεΐον  «Εστία»  1906. 
8ον  μικρ.  σ.  111  δρ.  2. 

Ρήγας  Γκόλφης  Τά  τραγούδια  τοΰ  Απρίλη.  Αθήνα  1909.  δον  σ.  80  δρ.  2. 

Δημ.  Π.  Ταγκοποϋλου  Στην  όξώπορτα  Δραματική  σκηνή.  Αλεξάνδρεια 
έκδοση  Σεράπιου  1909.  δον  φρ.  5. 

Δ.  Γ.  Κούρνια  Ποιήματα.  Έν  Άθήναις  τύποις  Άθ.  Α.  Παπασπύρου  1909. 
16ον  σ.  12. 

Σ.  Σκέπη  Ή νύχτα  τής  πριοτομαγιάς  (τέταρτη  σφραγίδα)  Άλεξάντρεια 
1909.  8ον  σ.  59  φρ.  5. — Άγια  Βαρβάρα.  Δράμα  τετράπραχτο  1904.  Εβ  Ρΐιγ- 
βη-νβΐ3γ  1909.  δον  σ.  120  φρ.  3. 

Δ.  Αιγινήτου  Πρακτική  μετεωρολογία.  Έκδ.  Β’.  Έν  Άθήναις  1909.  δον 
σ.  191  δρ.  8. 


ΙΙΙΝΑΞ  ΤΩΝ  ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ  ΚΑΘ’  ΥΛΗΝ. 


Γενικά 

Λαογραφία  ύπό  Ν.  Γ.  Πολίτου  3 18. — Λαογραφική  έπιθεώρησις  των  περιο- 
δικών δημοσιευμάτων  υπό  Ν.  Γ.  Πολίτου  121  154.  340-40!)  654-(579.  (Άθηνά 
340  2. — Άθήναι  654-670  — Άκρόπολις  122.  — "Αμφισσα  670-1.  — Βαίΐθΐΐη  (Ιο 
ΟΟΓΓβδροικΙβηοβ  ΙιβΙίΘηϊηυβ  122.—  Βυζαντινά  χρονικά  342-3.-  - Βυζαντίς  343-5. 

— Διεθνής  έφημερίς  τής  νομισματικής  αρχαιολογίας  122-3.  — Εθνική  μοϋσα 

123-5  — Ή Εικονογραφημένη  345.  — Εκκλησιαστική  αλήθεια  346.  — Εκκλη- 
σιαστικός φάρος  346-7.  — Κόσμος  (Σμύρνης)  347  350.  671-672.  — Κρητικός 
άστήρ  350-374.  — Κβ  ιηοηάβ  Ιιοΐΐέηΐηαβ  125-126.  375.  — Αί  Μοΰσαι  672-4  — 
Νέα  ζωή  375. — Τά  Νέα  γεωπονικά  674-7. — Νεολόγος  Πατρών  375-7. — Νέον 
πνεύμα  378-9. — Νέος  Έλληνομνήμων  126-130.  379. — 'Ο  Νουμάς  130  3. — Ξε- 
νοφάνης  133-7. — ΓΙαναθήναια  379-393. — Φιλία  393-5.  — Φόρμιγξ  137-154. — Φύ- 
σις  154.  — Χριστιανικόν  φώς  677-9.  — Έλληνικαί  πρόοδοι  125.  — Κυθηραϊκή 
έπετηρίς  395  6.  — Μακεδονικόν  ήμερολόγιον  396-401.  — Πανελλήνιον  ήμερολό- 
γιον  401. — Σκόκου,  Εθνικόν  ήμερολόγιον  402-5.  — Σπαρτιατικόν  ήμερολόγιον 
405-9). — Λαογραφικά  σύμμικτα  έκ  Βάμου  τής  Κρήτης  ύπό  Φαίδωνος  Κονκουλε 
283-308. — Λαογραφικαί  έργασίαι  έν  Κρήτη  154  160  — Σύνδεσμος  των  λαο- 
γράφων  ερευνητών  160-1.  — Ελληνική  λαογραφική  εταιρεία  162-7.  431-444 

(Δύο  γενικαί  συνελεύσεις  162-3  Κανονισμός  τής  ελληνικής  λαογραφικής  εται- 
ρείας 163-7.  Αποφάσεις  τού  διοικητικού  συμβουλίου  167  Έπιστολαί  έπιτίμιυν 
έταίρ'ων431  7.  Αναγραφή  τών  εταίρων  τής  έλλ.  λαογραφικής  έταιρείας  437-444). 
— Νέα  βιβλία  168  445-460  722-4. — Λαογραφία  τής  Μαδαγασκάρης  (Π.)  420.  ΤΙ 
λέξις  λαογραφία  (Π.)  426  -7. — Κρητικός  λαός  (Π.)  428. — Λαογραφικά  έκ  κωδίκιον 
τών  Μετεώρων  429  — ή’  Άντ.  Ν.  Γ ιάνναρης  (Στ.  Ξανϋονδίδης)  430-1. — ■{·  Κάρο- 
λος Κρουμβάχερ  (\<4<5.  Αδαμάντιου  ) 707-722. — Λαογραφία  τής  Μακεδονίας  706. 

— ΠΐΠβΓ  νοπ  03βι·1ηη£βη,  ΤΙιβΓβ  (Μ.  Λ·)  445  9.  — Π.  Γ.  Μακρή,  Ηράκλεια 
τού  Πόντου  Π.)  456  — Γ.  Παπαδοπούλου,  Περιγραφή  τής  νήσου  Νισύρου  (Π  ) 
456  — Μόρτμανν,  Πολιορκία  και  άλωσις  τής  Κωνσταντίνου  πόλεως  (Π.)  456-7. 
— Έπ.  Ί.  Παπαμιχαήλ,  Οί  μύθοι  ( ΛΛ.Λ .)  457-8. — Βελανιδιώτου,  Σιών  (/7.)458. 

(Περιοδικόν  τού  Εθνικού  μουσικού  συλλόγου  123-5  — Κρητική  λαογραφία 
353.  —Εικόνες  ελληνικών  εθίμων  379. — Όμδουρμαν  380. — "Εθιμα  Καστελλο- 
ριζιωτών  394. — Μακεδονική  λαογραφία  396  — Μακεδονικά  έθιμα  398. — Λαο- 
γραφία τής  σταφίδος  655. — Προτροπαί  εις  λαογραφικάς  εργασίας  670-1. — ’Ήθη 
καί  έθιμα  Τραπεζουντίων  672) 
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Πίναξ  τών  περιεχομένων  χαθ  ϋλη· 


Δημώδν  βιβλία. 

Έρωτόκριτος  ύπό  Ν.  Γ.  Πολίτου  19-70. — Έρωτόκριτος  ( Σ . Δ.  Παγώνης,  Α. 
Τρανλαντώνης,  Κ.  ΙΤαοαγιάννης,  Δ.  Βαχαβιόλος,  Δ.  Βαοιλ.είου,  Σ.  Ν.  Δραγονμης) 
409-411. — Παροιμίαι  έκ  τοΰ  Έρωτοκρίτου  ( Κ . Δ.  Παπαϊωαννίδης)  679-680  — 
Καισάριος  ό Δαπόντες  καί  ό εκδότης  τοΰ  4 Καθρέπτου  γυναικών»  ύπό  Α.  Πα- 
παδοπονλου-Κεραμέως  582-4. — (Απολλώνιος)  71-81.  683-5. 

(Ποιήματα  Θεοδιυρου  Προδρόμου  129. — Περί  τών  πηγών  τοΰ  Έρωτοκρί- 
του 353-5. — Έρωτόκριτος  383.  670). ' 

’ Ασματα 

Αλβανικά  ασμάτια  καί  παραμύθια  ύπό  Κ.  Δ.  Παπαοωτηρίον  82-92. — Άκριτικά 
άσματα.  Ό θάνατος  τοΰ  Διγενή  ύπό  -/V.  Γ.  Πολίτου  169-275. — 'Ροδιακά  μνημεία 
τοΰ  Άκριτικοϋ  κύκλου  ύπό  Μ.  Δ.  Χαβιαρα  275-283  — Λαογραφικά  σύμμικτα  έκ 
Βάμου  τής  Κρήτης  ύπό  Φ.  Κουχονλέ  283-299. — Καππαδοκικόν  άσμα  (Σ.  Ν. 
Δραγονμης)  411. — Τραγούδια  (X.  Π.  Κορνλλος)  412  3. — Παιδικόν  βαυκάλημα 
(Ν.  Δ.  Φοίψας)  414. — Κεφαλληνιακά  ασμάτια  (Σ.  Δ.  Παγώνης)  414-5. — Ή τα- 
ξινόμησις  τών  δημοτικών  ασμάτων  (Δ.  Γρ  Καμπονρογλους)  427-8. — Δύο  βυζαν- 
τινά κάλανδα  ύπό  Άθ.  Παπαδοπούλου  - Κεραμέως  564-7. — Δημώδες  βυζαντι- 
νόν φσμα  αινιγματώδες  ύπό  τοΰ  αυτόν  567  573. — "Ασματα  δημοτικά  Σωζοπόλεως 
συλλεχθέντα  ύπό  Κ.  Δ.  Παπα'ίωαννίδον  585  650. — Βακχικόν  κυπριακόν  άσμα 
(Μ.  Κονμας)  680-3. — Συμβολή  εις  τό  ποίημα  τοΰ  Απολλώνιου  καί  τής  Άρχι- 
στράτας  (Σ.  Ε.  Στά&ης)  683-5. — Ό Μαυριανός  κι’  ό Βασιγεάς  ( Άναοταοία  I. 
Κουχονλέ)  688  — Παραλλαγή  άκριτικοϋ  άσματος  (X.  77.  Κορΰλλ.ος)  688. — 'Ρίμνες 
(Σ.  Δε  Βιάζης)  680-9. — Βουλγαρικόν  άσμα  περί  τοΰ  Μπολέν  Ντοϊτσίν  (Χρ.  Γ. 
Γονγονοης)  960-1. 

(Γαμήλια  άσματα  122. — “Ασματα  δημοτικά  124-5.  — Ελληνικά  δημοτικά 
τραγούδια  125. — Μοιρολόγια  τών  Μανιατών  125-6.  380.  — Συλλογή  δημοτικών 
ασμάτων  126  — Θρήνοι  επί  τή  άλώσει  τής  Κωνσταντινουπόλεως  127-9  — Ήλειακά 
άσματα  130.  — Κυζικηνά  άσματα  133-5. — Τό  εθνικόν  έπος  τών  νεωτέρων  Ελ- 
λήνων 135. — Κυζικηνόν  άσμα  135-136. — Μουσική  δημωδών  ασμάτων  637. — Τό 
πρώτον  δημώδες  άσμα  137. — ΤΑσμα  κούνιας  137.  - Μουσική  δημωδών  ασμάτων 
138. — Βυζαντινόν  δημώδες  άσμα  138. — Μελιμδίαι  δημώδεις  139. — Κυζικηνά 
ι’/σματα  139.  — Ταξινόμησις  δημωδών  ασμάτων  139-142. — Μεσαιωνικόν  δήθεν 
δημώδες  άσμα  142-3. — Μέλη  κυπριακών  ασμάτων  143. — Κάλανδα  καππαδοκικά 
143-6. — Ποντικά  γαμήλια  άσματα  καί  χοροί  146-9. — Μακεδονικόν  άσμα  Δοξά- 
του  149.  — Δημώδες  άσμα  έξ  άθωνικοΰ  χειρογράφου  149.  — "Ασματα  δημώδη 
μετά  δηλώσεως  τοΰ  μέλους  150-154.  — Τό  άσμα  τού  νεκρού  άδελφοΰ  355-6. — 
Γαμήλιον  άσμα  περί  δώρων  καλογήρου  εις  νεονύμφόυς  356-7.— Κριτικά  δίστιχα 
359.  — Τό  άσμα  τοΰ  κάστρου  τής  Ώριάς  360-1  364.  — Ποιμενικόν  άσμα  361. — 
Δημώδες  φσμα  363  — Τό  άσμα  τοΰ  πυρετοΰ  364.  — Έτερα  άσματα  κρητικά 
364-5. — Δημοτικά  άσματα  374-5  — Δημοτικόν  ρσμα  378.—  Δημώδες  φσμα  380. 
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— Διγενής  Άκριτης  380-3.  — Δημώδη  άσματα  383-392. — Διαίρεσις  τών  δημοτι- 
κών φσμάτων  392-3. — Σατιρικά  άσματα  395.  — Γαμήλιον  άσμα  396. — Δίστιχα 
396. — Δημώδες  άσμα  396. — Βουλγαρικά  άσματα  397-8. — Γαμήλια  άσματα  398. 

— Δημοτικόν  άσμα  401 — Δίστιχα  406.—  Δημώδη  άσματα  407. — Δημώδη  άσματα 
408-9. — Μουσική  δημοτικών  ασμάτων  671. — Δημοτικόν  άσμα  υπό  τοΰ  Θεοδώ- 
ρου Κολοκοτρώνη  672-4). 


Επωδαί. 

Κυπριακοί  έπωδαί  (Χρ.  Παντελίδης)  698-700. — Αχαϊκή  επωδή  τών  καμπών 
καί  τών  εντόμων  (Ηρώδης  Δ.  ' Ροδόπονλος)  700. 

(Βασκανία  καί  έπφδαί  τής  βασκανίας  351. — Έπωδαί  365  8. — Έπψδή  τής 
επιληψίας  371-2. — Επωδαί  373-4). 

Αινίγματα. 

Τά  αινίγματα  έν  Μάνη  (Κ.  Πασαγιάννης)  420 — Παλαιά  καί  νεώτερα  αινί- 
γματα ΰπό  Άβ·.  Παπαδοπονλου — Κεραμέως  574-8. — Τά  αινίγματα  έν  Σίφνιρ  (I.  X. 
Δραγάτσης)  691. 

(Δημώδη  αινίγματα  123. — Αίνιγμα  363-4. — Αινίγματα  396.—  Αινίγματα 
(μακεδονικά)  399). 


Εύχαί,  άραί,  όρκοι. 

(I.  Π.  Σταματονλ ης)  416-7.—  "Ορκος  ψηφοφόρων  (Δ.  /.  Τοάτοος)  471. 

(Εύχαί,  άραί,  χαιρετισμοί  398). 

Παροιμίαι. 

Παροιμιογράφοι  "Ελληνες  162. — Λαογραφικά  σύμμικτα  έκ  Βάμου  τής  Κρή- 
της υπό  Φ Κονχουλέ  299  300. — Παροιμίαι  έκ  τοΰ  Έρωτοκρίτου (Κ.  Δ.  Παπαϊωαν- 
νίδης)  679-680. — Τοσκικαί  παροιμίαι  συλλεγεΐσαι  υπό  Ευλογών  Κουρίλλα  650-1. 
— Σημειώσεις  εις  τάς  τοσκικάς  παροιμίας  (Ν.  Γ.  Π ) 652-4  — Σωζοπολιτικαί 
παροιμίαι  ειλημμένοι  έκ  δημοτικών  ασμάτων  (Κ.  Δ.  Παπαϊωαννίδης)  696  — Δύο 
δημώδεις  παροιμίαι  (Ιεζεκιήλ  Βελανιδιώτης,  Ν.  Γ.  Π.)  693-6. 

(Παροιμίαι  123. — Λέξεις  καί  παροιμίαι  σημαϊκαί  342-3. — Κρητικοί  παροι- 
μίαι  350-1. — ΚυΟηραΐκαί  παροιμίαι  395. — Παροιμίαι  397. — Παροιμίαι  (μακε- 
δονικοί) 398-9.  400). 


Μϋ&οι 

Μύθοι  συλλεχθέντες  υπό  X.  Π.  Κορνλλον  320-2.  691-2. — Παρατηρήσεις  εις 
τούς  ανωτέρω  μύθους  υπό  Ν.  Γ.  Πολίτου  322-8. 
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Ευτράπελοι  διηγήσεις 

Μισελέδες  υπό  Α.  Τρανλαντώνη  331-340. — Έντυπιύσεις  ποιμένος  έξ  άρχιερα. 
τικής  λειτουργίας  (Π.)  415  6. 


Παραμύθια 

Τό  παραμύθι  τοϋ  Απολλώνιου  ύπό  Σπ.  Έμ.  Στάθη  71-7. — Παρατηρήσεις 
εις  τό  ανωτέρω  παραμύθιον  υπό  Ν.  Γ.  Πολίτου  77-81. — Αλβανικά  άσμάιια  καί 
παραμύθια  υπό  Κ.  Δ.  Παπασωτηρίου  92-106. — Παραττ)ρήσεις  εις  τ’  αλβανικά  πα- 
ραμύθια ύπό  Ν.  Γ.  Πολίτου  107-120. — Είς  Λαογραφίας  σ.  115-7  (Π.)  420. 

(Φαρασιωτικόν  παραμύθιον  122. — Ό σύντροφος.  Νορβηγικόν  παραμύθιον 
130-1. — Έσθωνικός  μύθος  133. — Παραμύθιον  (μακεδονικόν)  399-400. — Παρα- 
μύθιον (θεσσαλικόν)  668  9. — Παραμύθια  671). 

Παραδόσεις. 

'Ροδιακά  μνημεία  τού  άκριτικοΰ  κύκλου  ύπό  Μ.  Δ.  Χαβιαρά  275-283. — Ελ- 
ληνικοί παραδόσεις  ύπό  I.  Π.  Σταματούλη  329-331. — Ε<?3  άβυχ  Μθ33}Γ  (Π13- 
£ΐοίβιΐ8)  ΟοηΙβ  8&]«ι1αν3  (Ο.  βοορβίίΐίβ)  421. — Έπ.  I.  Παπαμιχαήλ,  οΐ  μύθοι 
(Δ.  I.  Λ .)  457-8. — Ού  φτουχός  "Αη  Φίλιππος  (Δημ.  Λουχόπουλος ) 696-8. — Κυ- 
πριακοί παραδόσεις  (Χρ.  Παντελίδης)  697-8. 

(Οί  δύο  μάγοι,  παραμύθι  Σακαλάβικο  130-3. — Κυνουρική  παράδοσις  περί 
ελληνικών  τάφων  341-2. — Παραδόσεις  περί  Κιυνσταντίνου  Παλαιολόγου  345. — 
Παραδόσεις  περί  τών  Καλών  τών  όρέων  347-350. — Δοξασίαι  περί  εφιάλτου  361-3. 
— Παράδοσις  περί  θησαυρού  372. — Παράδοσις  περί  τού  Μαρτίου  377. — Παραδό- 
σεις περί  Νεράιδων  378.  — Παράδοσις  περί  τού  αγίου  Κασσιανού  379-380. — Κυθη- 
ραϊκαί  παραδόσεις  395  — Παράδοσις  396.  — Παραδόσεις  (μακεδονικαίΐ  400  1. — 
Παράδοσις  (φωκική)  402-404. — Παράδοσις  περί  μεταμορφώσειος  τής  βάτου 
405  6 — Παράδοσις  περί  Καλλικατζάριον  406-7.  — 'Παράδοσις  περί  τού  άνθους 
μελισσαντρούς  408  — Παραδόσεις  655-661. — Παραδόσεις  (θεσσαλικαί)  668  670. — 
Παραδόσεις  671). 


Γλώσσα 

Λαογραφικά  σύμμικτα  έκ  Βάμου  τής  Κρήτης  ύπό  Φ.  Κουχουλέ  301-8.  — 
Γλιυσσάριον  έβραικοελληνικόν  168. — Τό  όνομα  Έρωτόκριτος  (Σ'.  Παγώνης,  Α. 
Τραυλ.αντώνης,  Δ.  Βασιλείου,  Σ.  Ν.  Δραγοΰμης)  168  409  -411.  (Δ.  Π.  Σάρρος, 
Ν.  Δ.  Καπετανάχης , Δ Γληνός)  679  — Αλβανικά  (Σ.  Ν.  Δραγοΰμης)  411. — Επι- 
τροπεία τών  τοπωνυμιών  τής  Ελλάδος  422  6. — Ή λέξις  λαογραφία  (Π.)  426-7. 
— II.  Άραβαντινού  Ηπειρωτικόν  γλωσσάριον  (Ν.  Γ.  Πολίτης)  449-455. — Με- 
ραμπά  460. — (Κορακίστικά)  681-3. 

(Μεταξωτοί  άρτοι  129.  129-130-379. — Λιαβούλκοι  έν  Ζακύνθφ  129. — Τάόνό- 
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ματα  τοΰ  πυροβόλου,  χοΰ  τυφεκίου  καί  τής  πυρίτιδος  παρά  τοΐς  Βυζαντινοίς 
129. — Ιναππαδοκικα'ι  τοπωνυμίαι  133. — Τοπωνυμικά  (Νιμποργειό)  340-1. — Λέ- 
ξεις καί  παροιμίαι  συμαϊκαί  342-3. — Λέξεις  ελληνικά!  έξ  ανατολικών  γλωσσών 
352. — Οικογενειακόν  όνομα  379. — "Ονόματα  οικογενειακά.  Παιδικοί  όνομασίαι 
395-6 — Τοπωνυμίαι  407-8). 

Ενδύματα. 

(Ή  βράκα  364.  661-7. — Ενδύματα  402. — Εικόνες  ενδυμάτων  408) 

Κοινωνική  όργάνωσις. 

(Κρασοφιλιά  ή ξέλαση  130.  Νυκτερινοί  συνελεύσεις  μουσουλμάνων  εν 
Πόντοι  136-7.— Ήμερίς  κατά  τόν  ΙΗ  αιώνα  346. — Δη  μά)  δ εις  γνώμαι  περί  πεν- 
θεράς  351-2. — Κρητικά  ήθη  καί  έθιμα  361). 

Γαμήλια  ε·&ιμα. 

Ό γάμος  εν  Λευκάδι  υπό  Εύοτ.  Γ.  Πολίτου  308-320. 

(Γαμήλια  έθιμα  Ήλείων  130. — "Αρραβώνες  έν  Κασχελλορίζω  393-4.  — 
"Εθιμα  τοΰ  γάμου  ίμακεδονικά  401. — Προξενειά  404-5). 

Ε&ιμα  κατά  την  τελευτήν. 

(Πρόθεσις  τών  όπλων  τού  έν  μάχη  πεσόντος  368-9). 

Βίοι. 

Τό  ράβδισμα  τών  καρυών  έν  Λάστα  (Ν.  Λάσκρης)  418-9. 

δίκαιον. 

Αγνείας  πείρα  υπό  Αδαμάντιον  ' Αδαμάντιον  461-563. 

(Διαθήκη  τού  ΙΖ'  αϊώνος  129.— Διαθήκη  έκ  Μήλου  129.— Τό  τέλεσμα  τοΰ 
νεραντζιού  130. — Προικοσύμφωνον  Συρίων  154. — Προικοσύμφωνον  371. — 
Ελεγχος  τής  αγνείας  τής  νύμφης  402  — Νομικοί  έννοιαι  εις  τά  δημοτικά 
άσματα  654-5). 


Λατρεία. 

(Αναστενάρια  343-5  — Αι  άπόκρεω  έν  Άθήναις  350. — Συνήθειαι  καί  δοξα- 
σίαι  άναφερόμεναι  εις  τόν  Μάρτιον  369-370. — Τό  πάσχα  έν  Ζακύνθω  375-7. — 
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Λιτανεία  καί  πανήγυρις  377. — Τά  αυγά  τοΰ  Πάσχα  378. — "Εθιμα  Ιουδαίων  κατά 
το  Πάσχα  378. — Ή προιτη  Μαΐου  έν  Καστελλορίζω  394. — Ή πρώτη  τοΰ  έτους 
έν  Γερμανία  401). 


Δημώδης  Ιατρική. 

Ή μερμηγκάνα  ( 1.  77.  Στ αματονλης)  418. 

Μαντική. 

Αί  τοΰ  σώματος  έλαΐαι  υπό  Α.  Παπαδοπονλον-Κεραμέως  578-581. 

Αστρολογία. 

(Δοξασίαι  περί  σελήνης  357-9. — Προγνωστικόν  373  — Δημώδης  μετεωρολο- 
γία 674-7). 


ΜαγικαΙ  καί  δεισιδ αίμονες  συνή&ειαι. 

(Βυζαντιακόν  φυλακτήριον  122-3. — Αλεξανδρινόν  περίαπτον  346-7. — Δει- 
σιδαιμονίαι  373.  677-9. — Κυθηραϊκαί  δεισιδαιμονίαι  395. — Δεισιδαιμονίαι  μα- 
κεδονικαί  398-9) 


Παιδιαϊ  καί  άϋ·λητικά  γυμνάσματα. 

Οί  διαδορατισμοί  παρά  τοϊς  Βυξαντινοϊς  (Σ.  Ν.  Δραγούμης)  700. 
(Αετοί  123. — Έκφρασις  τών  ξυλοκονταριών  126-7. — Ή κούνια  137). 

Χοροί. 


(Ελληνικοί  χοροί  365. — Ό χορός  τό  γαϊτανάκι  672). 


ΠΙΝΑΞ  ΤΩΝ  ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ  ΚΑΤΑ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 


Αδαμάντιου  Αδαμ.  Αί  παραδόσεις  έν  τή  χριστιανική  εικονογραφία.  'Αγνείας 
πείρα.  Μέρος  Α'.  Είκονογραφικόν  461-56Β.—  Λαογραφικά  έκ  κωδίκων  τών  Με- 
τεώρων 429.—  Ι Κάρολος  Κρουμβάχερ  707-722. 

Βασιλείου  Δ.  Έρωτόκριτος  410-1. 

Βαχαβιόλου  Δ.  Έρωτόκριτος  410. 

Βελανιδιώτου  Ίεζ.  Δύο  δημώδεις  παροιμίαι  093-4. 

Γληνοΰ  Δ.  Έρωτόκριτος  679. 

Γουγούση  Χρ.  Γ.  Παρατηρήσεις  εις  Λαογραφίαν  704-5. — Βουλγαρικόν  ασμα 
περί  τοΰ  Μπολέν  Ντοϊτσίν  690-1. 

Δε  Βιάζη  Σ.  'Ρίμνες  688-9. 

Δραγάτζη  I.  X.  Τά  αινίγματα  έν  Σίφνω  691. 

Δραγούμη  Σ.  Ν.  Έρωτόκριτος,  Αλβανικά,  Καππαδοκικόν  άσμα  411.  — Οί 
διαδορατισμοί  παρά  τοΐς  Βυζαντινοΐς  700. 

Ιωαννίδου  Γ.  I.  Τσάρκος  706. 

Καμποΰρογλου  Δ.  Γρ.  Ή ταζινόμησις  τών  δημοτικών  ασμάτων  427-8. 

Καπετανάχη  Ν.  Δ.  Έρωτόκριτος  679. 

Κεραμέως  Βλ.  ΓΙαπαδοπούλου-Κεραμέως. 

Κορυλλου  X Π Μΰθοι  320-2.  691-2.  — Τραγούδια  412-3.  — Παραλλαγή 
άκοιτικοΰ  άσματος  688. 

Κουχουλέ  Αναστασίας  Ό Μαυριανός  καί  ό βασιγεάς  685-8. 

Κουχουλέ  Φαίδωνος  Λαογραφικά  σύμμικτα  έκ  Βάμου  τής  Κρήτης  283-308. 

Κοϋμα  Μ.  Βακχικόν  κυπριακόν  άσμα  680-3. 

Κουρίλλα  Ευλογίου  Τοσκικαί  παροιμίαι  650-2. 

Λ (Δ.  I.)  Παπαμιχαήλ,  οί  μύθοι  457-8. 

Λ (Μ.)  ΗΠΙθγ  νοη  ΟδβιΊπη^θη,  ΤΗθΓα  445  9. 

Δαμπράχη  Χρ.  Ν.  Τετριμίδες  705. 

Λάσχαρη  Ν.  Τό  ράβδισμα  τών  καρυών  έν  Λάστα  418-9. 

Λουχοποΰλου  Δ.  Ου  φτουχός  "Αη  Φίλιππας  696. 

Ξανθουδίδου  Στ.  Ί Αντώνιος  Γιάνναρης  430-1. — Παρατηρήσεις  εις  Λαο- 
γραφίαν 701-2. 

Παγχάλου  Γ.  Έμ.  Τσάρκος  705-6. 

Παγώνι]  Σ.  Δ.  Έρωτόκριτος  409-410  — Ινεφαλληνικά  άσμάτια  414-5. 

Παντελιδου  Χρ.  Κυπριακαί  παραδόσεις  697-8.  — Κυπριακαί  έπιοδαί  698-700. 

Πατιαδοττούλου  Κεραμέως  Δ.  Δύο  βυζαντινά  κάλανδα  564-7. — Δημώδες  βυ- 
ζαντινόν άσμα  αινιγματώδες  567-573. — Παλαιά  καί  νεώτερα  αινίγματα  574-8.— 
Αί  τοΰ  σώματος  έλαΐαι  578-581. — Καισάριος  ό Δαπόντες  καί  ό έκδοτης  τοΰ 
« ΚαΟρέπτου  τών  γυναικών  » 582-4. 

ΰαπαϊωαννίδου  Κ.  Δ.  "Ασματα  δημοτικά  Σωζοπόλεως  585-650. — Παροι- 
μίαι  έκ  τοΰ  Έρωτοκρίτου  679-680. — Σωζοπολιτικαί  παροιμίαι  είλημμέναι  έκ 
δημοτικών  άσμάτιυν  693. — Παρατηρήσεις  εϊς  Λαογραφίαν  703-3. 

Παααγιάννη  Κ.  Έρωτόκριτος  410. — Τά  αινίγματα  έν  Μάνη  419-420. 
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Πολίτου  Ευσταθ  Γ.  Ό γάμος  έν  Λευκάδι  308-320. 

Πολίτου  Ν.  Γ.  Λαογραφία  3-18.  - Δημιόδη  βιβλία.  Ό Έρωτόκριτος  19-70  — 
Παρατηρήσεις  είς  τό  παραμύθιον  τοΰ  Απολλώνιου  77-81. — Παρατηρήσεις  εις 
τάλβανικά  παραμυθία  107-120. — Λαογραφική  έπιθεώρησις  τών  περιοδικών  δη- 
μοσιευμάτων 121  154.  340-409  . 654-679. — Άκριτικά  άσματα.  Ό θάνατος  τοΰ 
Διγενή  169-275. — Παρατηρήσεις  είς  τούς  μύθους  322-8. — Λαογραφικαί  έργα 
σίαι  έν  Κρήτη  154-160. — Σύνδεσμος  τών  λαογράφιον  έρευνητών  160-1. — Παροι- 
μιογράφοι  Έλληνες  162. — Εντυπώσεις  ποιμένος  έξ  αρχιερατικής  λειτουργίας 
415-6.  — Εις  Λαογραφίας  (σ.  115-7}  420.  — Λαογραφία  τής  Μαδαγασκάρης  420. — 
Επιτροπεία  τών  τοπωνυμιών  τής 'Ελλάδος  422-6  — Ή λέξις  λαογραφία  426-7. — 
Κρητικός  λαός  428. — 11.  Άραβαντινοΰ,  Ηπειρωτικόν  γλωσσάριον  449-455. — 
Μακρή,  Ηράκλεια  τοΰ  Πόντου  456. — ΙΙαπαδοπούλου,  Περιγραφή  Νισύρου  456. 

— Μόρτμανν,  Πολιορκία  καί  άλωσις  τής  Κωνσταντίνου  πόλεως  456-7.  — Βελανι- 
διώτου,  Σιών  458.—  Παπαδοπούλου  Κεραμέως,  Γλωσσάριον  Έβραϊκοελληνικόν 
168. — Δύο  παροιμίαι  694-6. 

'Ροδοποϋλου  Ήρώδου  Δ.  Αχαϊκή  έπωδή  τών  καμπών  καί  τών  έντόμων  700. 

— Τσάρκος  705. 

Σάρρου  Δ.  Μ.  Έρωτόκριτος  679. — Παρατηρήσεις  είς  Λαογραφίαν  702. 

βοορβϋΟβ  βοοι·£©β,  Εβδ  άβιιχ  Μθ3δγ.  ΟοηΙβ  δβΚ^Ιίΐν»  421. 

Στάθη  Σπ.  Έμ.  Τό  παραμύθι  τοΰ  Απολλώνιου  71-7.  — Συμβολή  είς  τύ 
ποίημα  τοΰ  Απολλώνιου  καί  τής  Άρχιστράτας  683-5. 

Σταματ ούλη  I.  Π.  Ελληνικοί  παραδόσεις  329-331.  — "Ορκοι  416-7.  — Ή 
μερμηγκάνα  418.  ρ 

Σωτηρίου  Κ.  Δ.  Αλβανικά  άσμάτια  καί  παραμύθια  82-106. 

Τραυλαντώνη  Α.  Μισελέδες  331-340. — Έριοτόκριτος  410. 

Τσάτσου  Δ.  I.  Όρκος  ψηφοφόρων  417. 

Φιλήντα  Μ.  Παρατηρήσεις  είς  Λαογραφίαν  703-4. 

Φοίφα  Ν.  Δ.  Παιδικόν  βαυκά?.ημα  414. 

Χαβιαρά  Μ.  Δ.  'Ροδιακά  μνημεία  τοΰ  Άκριτικοϋ  κύκλου  275-283. 

Ελληνική  λαογραφική  εταιρεία  162-7.  431  444.  (Δύογενικαί  συνελεύσεις,  ί* 
162-3.  Κανονισμός  τής  ελληνικής  λαογραφικής  εταιρείας  163-7.  Αποφάσεις  τοΰ 
διοικητικού  συμβουλίου  167.  Έπιστολαί  έπιτίμων  εταίρων  431-7.  Αναγραφή 
τών  έταίριον  τής  Ελληνικής  λαογραφικής  εταιρείας  437-444). 

Νέα  βιβλία  168.  459-460  722-724. 

Τυπογραφικά  αμαρτήματα  168.  460. 

Προσθήκαι  καί  διορθώσεις  168-460. 

Εικόνες.  Πανομοιότυπα  εικόνων  τοΰ  Έρωτοκρίτου  καί  τής  Άρετούσας  24. 
25.  Πανομοιότυπα  σελίδων  τοΰ  χειρογράφου  τοΰ  Έρωτοκρίτου  64.  65.  Βυζαν- 
τινόν φυλακτήριον  122.  Ό θρόνος  τοΰ  Μαξιμιανοΰ  474.  Τό  δίπτυχον  Ούβάρωφ 
476.  Τό  παρισιακόν  δίπτυχον  477.  Τό  δίπτυχον  Έτσχμιατσίν  478,  Μουριανοΰ 
481  Πυξίς  έκ  Κέρτς  482.  Ψηφιδωτόν  τοΰ  άγ.  Μάρκου  501  Μικρογραφία  τής 
Σεραγιακής  Όκτατεύχου  512.  Απαγωγή  τής  Θεοτόκου  είς  τό  κριτήριον  523. 
Δοκιμασία  τοΰ  Ιωσήφ  525.  Δοκιμασία  τής  Παρθένου  526. 


ΤΕΛΟΣ  ΤΟΥ  ΠΡΩΤΟΥ  ΤΟΜΟΥ 
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